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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Hitglieder  sind  der  D,  M.  O.  beigetreten: 
Für  1890: 

1140  Herr  Dr.  Friedrich  Schwally,  Privatdooent  a,  d.  Univ.  in  Halle. 

1141  „  Dr.  August  Conrady,  in  Leipdg. 

1142  „  Dr.  Louis  Blamentlial,  in  Berlin. 

1143  .,  Arthur  Venia,  Principal,  Sanskrit  College,  Benares,  India. 

1144  „  Dr.  Siegm.  Frfinkel,  Prof.  extraord.  der  somit.  Sprachen  a.  d.  Univ. 

in  Breslau. 
lliS     „    Professor  Willy  Bang,  in  Uelle-Oeut,  Belgien. 

An  Stelle  eines  ordentlichen  Hitgliedes  sind  eingetreten: 

Die  Grossherxogliche  Universitätsbibliothek  zu  Bestock, 

Das  Ditton-Hall  College  in  Ditton-Hall  bei  Widnes,  Lancasliire,  England. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Professor  Dr.  Johannes  OÜdemeister  in  Bonn,   t  <un  11.  Hän  1860, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Arthur  Amiaud  in  Paris,  t  im  Mai   1889, 

„      Professor  Dr.  Paul  de  Jong  in  Utrecht,  f  am  26.  Januar  1890,     . 
„      DirectoT  Dr.  A.  Piasberg  In  Sobornheim,  t  im  Janaar, 
„      Professor  Dr.  F.  Uimpel  in  Tübingen,  t  <im  18.  Februar, 
„      Gehoimeu  Kirchenrath  Professor  D.  Frans  Delitzsch  in  Leipzig,  f  am 
4.  Miirz  1890. 


VerzeichniHH  der  vom  \'^,  Januar  biN  14.  April  1890  fUr  dl« 
Bibliothek  der  V.  H.  0.  eingeitrangeneii  Hchrlften  n.  8.  ir. 
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3.  Zu  Nr.  SSV«  (g&].  AiiKelfca».  QOttiiigische  Ooluhrt«  Unter  der 
AnMobt  der  königl.  0«ticllachaft  der  WiuotucbAften.  Ctöttinf!«n.  —  1889. 
Mr.  JJ— 8«. 

4.  Zu  Nr.  3S9b  (8&|.  Nachrichten  von  der  k-  OeoelUehmft  der  WUsen- 
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T  Zu  Nr.  USSb  [68J.  Oenootichap,  BattvlkAsch.  van  Kmuiteu  oik 
WtftciutchuppeD.  Kotulen  van  de  Algomeene  en  Beitnars-Vorgaderingeu. 
Batavfa.  —  Deal  XXVII.     1880.     AH    2    3.  SM 

8.  Zu  Nr.   liXSb.     Register   op  de  Notnlen    der  VergaderlBgen   van    ^| 
het    HaUviajuch    Oeiii^iotachap     vait    KtitutUm    uti   \Vitl4initelia|tpeD ,    nvar    de 
Jartui   1879  t/m   1888  door  Mr.  J.  A.  van  tUr  Ck(/a.     BaUvia  und  'a  llafie 
1889      (I48äbb>. 

9.  Zu  Nr.   1466  (fi$].     Gcaootsebap.  Bataviaasoh.  vau  Kattsteii  eu  Wo- 
t«iuKbappou.     Tijdtchrifl    voor  ludliche  Taal-,    Land-  eu  Volkenkoiule.     il 
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II.  Zu  Mr.  l&tla.  SocUt^  do  O^agraphl«.  Compto  Kendn  dM 
Siancn  do  la  Commlsslon  Centrale.     Paria    —  1890.     Nv.  1.  2.  3.  4.  5.  «. 

lü.    Zu  Nr.   1674a    [107].     Rljdragon   tot   de  Taal-.  Land-  en  Volkeiikuride 
van  NederlandKb-Iudl^.     Uttgegovon  door  bot  Koninkl^k   Instituul  voor 
de  Taal-.  Land-  oii  Volkoiikandfl  van  NeilvrlAiidach-Indi«      's  Oruvrtihajji- 
—  V^fde  Volgraoks      V^Mo  Deol      Kernt«  Atlorering  1890.     (I>oel  XXXIX       ■ 
der  g«hftflla  Roeks.)  ■ 

IS.  Zu  Nr.  1831  jl&O).  Seminar,  JUdlscb-lheoUiKLiL-bm,  „FränkelWbnr  Slir- 
tung'*.  Jahmhericbt.  Broslan.  —  1890.  Darin:  Ztttkermttnn ,  B.,  Die 
oslroDomlftcheu  Orundlagcn  dor  tabellarlichon  Bvigabe  su  den  jüdischen 
KaleDdem. 
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rischan  Claur      Muncbon    —   1889.     Band   II.     Heft  U. 

15.  Zn  Nr.  8458  [3376).  B«vafl  Arcbi^ologlque  publica  mus  La  diroctioii 
d«  mi.  AUct.  Bairaad  «1  G.  Perrot.  Ptxia.  —  TroiglbuM  S4rle.  Tuaio 
XV.     18»0      1.  8- 

16.  Zu  Nr  8768  TrUboer'»  R«eörd.  A  Jaunwl  dovotud  tu  the  LUsralnr« 
o(  tho  E«st.  Wltb  Not«s  And  LUU  of  curront  Amuricaii,  Earu|inKn  nnd 
üokmi&l  PnblicadotiB.     London.    Third  Ssries.     Vul.  L     6.      lH'.t(i. 

11.  Zb  Nr.  8771  ■  Q  [ion].  Zeitschrift  Kr  Aesyptiscli  o  Bpricho  und 
Altarthuraskaiidc  Fart(nwtst  vuti  H.  Ürugach  und  A.  Emtan, 
L«ipzli;.     Band    XXTII.     Haft   8.     IBSd.     Bund   XXVIII.     Hoft    1.      18!)0. 

18.  Zu  Nr.  S85«  »  [S5II&1.  üömecTsa,  HMnepaTopcEaro  PyccKaro  Ten- 
rpit^atecftaro.  HssicTi«.  C -Ilerepßyprt.  —  Tom*  XXV  188&. 
BuoycKi  V. 

19.  Zu  Nr.  H8tS  |8487].  Jt^jendraUita  Müra,  Naticeü  at  Sitiuikril  Hu. 
{hiblichpd  andtr  Ordirs  of  th«  Oororiunent  of  BfiiigaJ.  CAloulta.  —  Val.  IX. 
P*n  U.      1888. 


Zu  Nr.  8769»  (j  K.  AccAdemin  del  Line«).  Attl,  Roma.  —  Sarie 
qnuU.  KendicoDli.  1880.  Vol  V.  8*  8«niHtre.  Fuc.  8.  9.  10.  11. 
18.   13.     Vol,  VI.      I*  gflmwtre.     Fwo.   I    3.  3    4. 

Zo  Nr.  3868  Q.  [80611.  Aruuh  compleUim  kIvo  loaicon  rocAbuIa  ot  ru, 
i]H«e  in  libris  Targomioi»,  TAltnadiris  et  UldrauicblcU  canllti«nliir,  explic«n> 
■tKtiir«  Nathane  fitio  Jechielia  .  .  .  corriRit,  explet,  criüc«)  illiiMrat  ot 
edit  Dr.  Alexander  Kohut,     ^anaae.  —  Tomiu  VI.     181)0. 

Zu  Nr.  3877  [18<>1.  Palaestlna-Toraln,  Dentacber  ZeitaebrifL  Bng. 
von  Prof  Llo.  tiermarm  Chahe.    Leipzig.  —  Band  XU.    Üpft  \.     1890 

Zu  Nr.  .1884«.  Bevac,  Uiigariscbe.  Hit  Uut«r>tUuung  dor  iiuKAri-ichcu 
Akademie  der  Wi»»oii»cb»ft«ii  bmg.  von  P.  Hunfaiin/  und  G.  Heinrich. 
Bndapeat.  —    18U0.     Hüft  II    111 

Zu  Nr.  .'1911  [8490|  Cataloghi  del  cudlel  ortenUU  dE  alcnne  bibUo- 
t«cbfl  d'Italia.  PIroia«.  —  IV.  Bibllotaca  Univentitaria  di  Hologiia:  Codicl 
tbrafci.     Biblioteca  ijuduiuüo  di  Palermo:  Codiot  or!6tita3i.      1889. 

Za  Nr.  3937  Annale»  cjuaA  scripüt  Abu  Djafar  Mohammed  tbn 
Djarir  At-TaiKiri.  Cum  allLi  «dldlt  M.  J.  de  Gm^e.  Prim«  äorioü  VII. 
R<^«4Iuult  E.  pTf/m.     Ltigd.  Bat.   1890. 

Zu  Nr.  4083.     Puljbibliitn.     Kdvud  BlhUugra|ihiiiuu  CnivvrsKlla      Farä. 

a.  Partie  Littjraire.    Deuxifane  S^rie. —  Tome  trtinto-uxt^uii?.     Lirr. 
l.  8.  S.      18V0. 

b.  Partie   Teobnlqtie.      Douxi^e    SMe.      Tome    Miii^um      LIvr    1. 
8.  S.     1890. 

Zu  Nr.  4030.  OesollHcbafl  für  Crdkandu  ku  Berlin.  Z^tsehrift. 
HrflS-  von  Dr.  A.  von  Danckclman.  Berlin.  —  Ü4.  Band.  Uefl  &.  1889. 
86.  Band       Heft  1.      189U 

Zn  Nr  4081  OevellRchaft  nir  Enikundo  trn  Herlin.  V&riuiiid- 
tangon      Berlin-  —    XVI    Bnnd      N».    lu       1881J,     XVIt    Bnnd.     No.   1.  8. 

Zu  Nr  4^43.  Muiiüiiti,  I<o  Kovti»  Intenialionale  publi^f<  |kar  la  SocJcte 
dea   Lottra*   i«I  des  ScienCAs     I.uuvaiii    —  Tome   IX.    t        IS'JO. 

30.  Zu  Nr.  44^8  Q.  Ak»di.>min.  KöuiKllch  Prcu.ulicha.  der  WlüMinM-hafUiii 
■n  Berlin.  Sttinngabericbte.  Berlin.  —  Jahrgang  IB89.  No.  XXXIX 
— LIU. 
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Tl       Vorder  für  tUe  Hitfikiffieie  derD.i/.G.vingeff.Scfiriflen  u.m.w. 

31.    ütt    I7r.    AMT.      A«(oeiati«n.     Americiia    Phllologicitl.      Traus*! 
jtrtions-    PnblUlied  by  tbo  AjUK>cUtioti     Brnton.  —  t88S.    Vol.  XIX     1689.' 

88  Z»  Nr  4AA8  <j.  SrfiUgel.  tV  G..  Ncdorinndich-Cbiiiouch  Wourdaiiltoek : 
mpt  flu  truiscriptio  der  (.'hItieoKlici  luir«lit«ni  In  b»t  T>liutg-Tiia  dUlokt. 
Loidsn    —   [>(.«I   IV.     Atlpvpritig  III,     ISfli» 

33.  Zu  Mr.  4i>än  (Insnl  Ucb«f  t,  Num  isra&tisebD,  In  Wien.  Uunats- 
bUtL     Wian  1669-     No.  78.  711.  60.  81. 

34.  Za  Nr.  4e3it  Q.  Avcsta,  di«  heillKsn  ßflclior  dar  1'iin.ftii.  Hrsi;  vun 
JT.  F.  Gettincr.  Stuttgart  —  IX.  Khurdo  Aveat»  Swlmte  Lirfürung. 
Yuht  11.    14  bi5  Ende».     Sin'ise.     .^fnngäus     188» 

S6.  Zu  Nr.  4CI88.  FUkaiitbook.  Nederluidach-XiKtlMb ,  160S— 18U,  door 
J.  A.  vnn  der  C'hijs.  BkUvw  und  *>  Hugo.  Ketdo  Daol.  1760—1754. 
— I88t). 

SO.  Zu  Nr.  .'ii»3Q,  OßmccTna,  HtcncparopcRaro  Tyctsaro  .\iixeojorn'ie- 
CKaro,  BocTDHuaro  ßT^tJienJJt.  '<ianHCEii.  8i.  Pfitf^mlmrg.  —  Tom  III. 
1S80     Utiiiycxi  IV.    ToMi  IV     BuBjcitx  1  n  U. 

87.  Zu  Kr.  J>:!07,  Bibliogrnplito.  Orten taliacbo.  IliirauNgui^iban  vgu 
l\ot.  Pr  A.  MelUr.     Uorllii   1889.     III  Jahrgang  (Band  lllj.     IIt!n  7. 

38.  Zd  Nr.  $231  Q.  OfinecTBa,  Iiiinen&to|icitaro  Pyrcicaro  ApKeojii- 
rniccKaro.  3aaHüKn.  Tom  IV.  Uuitycsii  «TopoR.  Iloiafl  Ci>)iiji. 
St.   Fvt«nburg   1889. 

311.    Zn   Nr.   fiöOÜ.     Jacob,    O.,    Krwcitortc    l^obnriiobl    Ober  die  am- 

liiHciicti    und    »iidnruii    mori'eiilKiidl&flieii    Quollen    snr    Ootcblelite    d«r 
GaruiiiUDU  im  MltlulnlUT.     p.    II — 30. 


II.     Aiidore  Werke. 

A&uftQ  Z«  JU.  1.  B.  JLpoBnncTii  nocTo^nva.  Tpyjiu  iorroiHoR  Kon* 
MBcoia  mnopatopcaaro  MocsoBCKaro  apxcri.iorBiecKftro  oSmecTsa. 
injtttiHse  nojii.  pci&Ktijeh  M.  B.  llHKOjt.CKAio,  Tomi  nepuuft. 
Bunjrcai  I.    MacKoa  I8Ä9. 

5&U6.  Zn  I.  Society,  Roral  Asfatic.  Ceylon  Braitch,  Jonrnal  «f 
tb«.     1887.     Vol.  X.     Ko.  34.  35.     Culombo  1888    89 

5M7.  Zu  m.  3  Smiltt,  V.  A.  luid  IfoernU,  A.  F.  Jt.,  An  luacribud  Smü 
ot  KumifA  napu  II.     CalcnitA   1889.    (S.  A.)      (Von  da»  Vurfa»««m) 

AM)8.  Zu  U-  7-  L  i.  W'ichrmuiÄinghe ,  A'.  D.  M.,  de  Zilva.  Livt  of  the 
.,l'Hii*iya|Mna9  Jiltaka".  ihe  tlvo  Uuiidred  and  Klfty  DIrtli  ätorios  uf  f)au> 
luEDH  Buddba  fS.  A.  au  Vol.  X.  Nr  3.')  d«»  Journal  or  the  Ceylon 
Brauch  of  the  lloyal   Ailatlc  Society).     (Vom  Vcrf ). 

5&09.  Zu  III  B.  a.  Krämer,  A.  Freiherr  von,  Stadion  lur  vvrgloicbendeo 
Cultiir aeaehiebtn,   v»r«Dglicb    nacb    arabtachen  Qoellen.     I  und  IL 

Wim   1B8<».     (S    A>.     (Vom  Vorf), 

8510  Zu  in.  fi.  b.  t}.  CWin,  .Stamrf.  Chinese  Gami»  wUb  l>loe.  fbUa* 
dulpbla   1889,     (Vom  Vorf). 

8511.  Zu  Ul,  8,  Mnseum,  ProrfrLclal,  Nurtli  Weeteru  Provlncc»  find 
Oudb,  Lucknnw  Mlnate«  uf  iW  Managlng  Connilltoe  from 
Auguil  1883  i<i  .Hat  Mareh  1888.  WItli  an  Introdiietlon.  AlUhalMiI 
1889.     (Vom  froTlnelnl  Miuoatn>. 

ftfttü.  Zu  III.  11.  a.  Kcmter,  Kunnul,  Man!  PondintMCe'i  8ber  die  mani- 
ebtbche  Hnllgiim  hin  Itollrog  inr  vprirlvlvb enden  Uellgirin^ipiM hiebt« 
dna  Oritnita.  1.  Uaud.  V(irimlnt»uchurit{e»  und  ({nellun.  n«rllu  1889. 
(Vom  Verf.>. 


Verz.derfüfdießiölwthekderD.M.  G.etTigeg. Sckriflen  u. a.to.       VII 

5613.  Za  II.  18.  e.  a.  Baumgartntr,  Ant.-J.,  Do  rensflignement  de  l'Hebreu 
cbez  les  protest&nts  k  partir  tlo  Täpoqne  do  la  räformation.  Ueii&ve 
1889.     (Vom  Verf.). 

Ö614.  Zu  in,  5.  b  r},  Loutc,  P.  J.  F.,  De  derde  JHvaanische  Successieoorlofc 
(1746—1755).     Bataviii  und  *s  Hage  1889. 

5515.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Der  Kat>binische  Rationalismus.  Eine  Unter- 
redung des  Grafen  Gabriel  (Turesou)  von  Oxenstirn  mit  dem  Rabbiner 
Ltac  Vita  Cantarini  aus  Padua  (16931.  (Aus  dem  Französischen  mit 
Text  bell  agen).  Mit  Vorwort,  Einleitung  und  Anmerkungen  von  Samuel 
ModUnger.     Wien   1889.     (Vom  Herausgeber), 

&5ie.  Zu  H.  7.  b.  S.  Tbe  Rämftyaiia  of  Välmiki.  Witb  the  Commentary 
(Tilaka)  of  BAma.  Edited  by  Kiiiinäth  Pdntlurang  Farab.  S  Voll. 
Bombay  1888. 

5517.  Zu  U.  7.  h.  S.  Klatt,  J.,  Tbe  date  of  the  poet  Uägba.  (A). 
(Vom  Verf.). 

5518.  Zu  III.  11.  b.  %.  Becker,  Jok.  H.,  Die  Weisungen- und  Zwillingssage 
in  Amerika.     Leipzig  1889. 

5519.  Zu  III.  5.  h.r}.  Brauns,  D.,  Traditions  Japonaises  sur  la  chan- 
son,  la  mosique  ot  la  danse.  Paris  1890.  (Collection  internationale  de 
U  tradition.     Vol.  IV.)     (Vom  Verf.). 


Yon  Fran  ProfeBoor  Thorbeeke  nnd  Fran  Professor  tiilde- 
melster  sind  In  Ueberelnstlmmaiig  mit  dem  Willen  llirer  Ter- 
storbenen  tiemahle  die  ttberans  irerthrollen  Bibliotheken  derselben, 
absfiglioh  der  Dubletten ,  der  tiesellschaft  zum  (leschenk  gemacht 
worden.  Dnrch  dieses  hochherzlure  Termächtniss  ist  die  Bibliothek 
der  tiesellsetaaft  zu  einer  der  besten  Bibliotheken  anf  orientalischem 
ilebiete  geworden.  Ein  Yerzelchnlss  der  Werke  wird  den  Mit- 
gliedern so  bald  als  mOgUch  zag&ngüch  gemacht  werden.  Den 
Weberinnen  spricht  der  Yorstand  Im  Namen  der  Gesellschaft  auch 
SITentlleh  seinen  aufrichtigsten  und  herzlichsten  Dank  ans. 


IX 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gflsellschaft  beigetreten: 
FBr  1890: 
1146  Ben-  I>r.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin. 
1U7      „      Dr.  W.  Gerber,  Docent  a.  d.  Unlvers.  in  Prag. 

1148  Don  Leone  Caetnni,  Principe  di  Teano,  Rom. 

1149  Herr  Dr.  Tli.  Zachariae,  Professor  a.  der  Uoivers.  in  Halle  a.  8. 
11!>0      ,,      Pfarrer  Rud.  Ullmanu  in  Sonltendorf  bei  Burgfarmbach  in  Mittel- 
franken. 

Dnrch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Tbe  Right  Rev.  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.,  Blshop  of  Darham,  Auckland  Castle, 

t  am  23.  December  1889, 
Herrn  Anton  Freiherm  von  Hammer,  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath,  in  Wien,   t  ft<n 
31.  December  1689, 
,.      Oberrabbiner   Jonas    Gurland,    k.    russ.    Staatsrath    und   Schuldirector 
in  Odessa, 
M.  Fredrik  Brag,  Adjiincton  a.  d.  Dniv.  in  Lund, 
„      Dr.  Martin  Klamroth,  Oberlehrer  am  Wilhelmsgymnasium  in  Hamburg, 
t  am  28.  April   1890, 
The  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol,  t  um   18.  Mai  1890, 
Herrn  Dr.   J.   P.    Minayeff,    Professor    a.    d.    UnivorsitÜt    in    St.    Petersburg, 
t  am  13.  Juni  1890. 
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Terzeichniss  der  TOni  15.  April  bis  10.  Jnll  1890  flu*  die 
Blbliotbelc  der  D.  H.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  16&a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  HorgenlSndisclie 
Zeitschrift.     Leipiig.  —  Vier  und  vierzigster  Band.     1890.     Heft  1. 

2.  Zu  Kr.  202  [153].  Journal  Asiatique,  Publiä  par  U  SocUti  Asiatiquo. 
Paris.  —  Huititme  Sirie.  —  Tome  XV.    No.  2. 

S.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Uavon.  —  Foarteenth  Volume   1890. 

4.  Zu  Nr.  217  [1661.  Society,  American  Orioutal.  Proceedlngs 
at  New  York,  N.  Y.,  October  30th  and  Slst.  1889. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  kunigl.  Gesellschaft  der  Wisseiuchaflon.  Götüi^on.  —  1690. 
Nr.  1  —  13. 

G.  Za  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wlasen* 
Schäften  und  der  Georg- Augusts- Uni vurai tut  zu  Göttingeii.  —  Aus  dem 
Jahre    1890.     Nr.  1—5. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  Tho  Sanhita  of  the  Black  Yajar  Veda. 
with  the  Commentarj-  of  MiidJiava  AckArya.  Ed.  by  Mahafaekandra 
Afftiyaratnn.     Calcutu.  —  Fase.  XXXV.     1890.  —  B.  I.,  N.  S^  Ho.  744. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  19.  Chaturvarga- t'biiitamai.ii  By  Hemädri.  Ed. 
by  Painlita  Yogejivara  Smritiratiut  and  Paiidita  KtitndkhtfdntUha  Tar-- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.'  111.  Part  II.  Pariseshakhanda.  Fa»c.  IV.  V. 
1889.  90.  —  B.  I.,  N.  8.,  No    7;u.  71«. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  Tfao  Nirukta.  With  CominonUries.  Ed.  by  Pa^ilt 
Sati/avrata  SiimaHrami.  CalculU.  —  Vol.  IV.  Fase.  VI.  VII.  1889.  — 
B.  I.  N.  S.,  No.  711.  723. 

10.  Zu  Nr.  594n.  43.  Parüiiara  Smriti  by  Pandit  Chandrakdnta  Tor- 
kyilanliira.     Calcutta.  —  Vol   I.     Fase.  VIU.     1889.     Vol.  II.    Fau.  L  11. 

1889.  —  Ü.  L,  N.  8-,  No.  727.  717.  720. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Ubintämaiii.  Ed.  by  PaijidiU  Kdmdkhjfd- 
ndÜia  Tarkaratna.  Calcutta.  —  Vul.  II.  Fase.  III.  IV.  1890.  —  B.  I., 
N.  8..  No.  735.  748. 

12.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Sänkh&yana,  The.  Ed.  by 
Dr.  A.  Jlillebrandt.  Calcutta.  —  Vol.  I.  Fase.  VII.  1889.  Vol.  II. 
Fase,  I.     1889.     B.   1..  N.  8.,  No.  7  IC.  732. 

13.  Zu  Nr.  .''>94  a.  52.  Kürma  Puräiia,  The.  Ed.  by  NtitnOHi  Mvikho- 
jHidliytiya  NiiAydlankära.     Calcutt».  —   Fase.  IX.     1890.  —  B.  I.,  N.  S., 

No.  74:t, 
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14.  Zu  Nr.  594a.  6$.  VarÄha  Par&na,  The.  E Aited  hy  Fit^dit  HruhikeAt 
ÄiHri.  Calcutta.  Faso.  XI.  XII.  XHI.  1889.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  719. 
726.  733. 

15.  Zu  Nr.  594a.  61.  äri  Bhishyam.  By  Papdit  Rdmanatha  Tarkaratna. 
Calcutta.     Fase.  II.     1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  737. 

16.  Za  Nr.  594a.  62.  Adraita  Brahma  Siddhi.  By  KdAiUtaka  Sadd- 
tuinda  Yati.  Edited  vith  critical  Notes  by  Pandit  Vornan  Säetri  XJpA- 
dhifdija.     Calcntta.     Fase.  lU.     1889.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  715. 

17.  Za    Nr.   594a.    64.      ^l^^-^flf^:   |     Anirnddha's    Commentary 

and  the  OrigiDal  Parts  of  Ved&ntin  HahkdeTa's  ComineDtary  to  the 
Skmkhya  Sfltraa.  Edited  irith  Indices  by  Dr.  Richard  Garbe. 
Calcutta.     Fase.  III.  IV.     1889.     B.  I.,  N.  S.,  No.  724.  731. 

18.  ZaNr.594a.  65.  -(IKI^^^II^lfMIH^imH  I  Ny&ya  Knsum&njali 
Prakaranam.  Edited  l>y  Mahämahop&dUyAya  CbandrakAnta  Tarhtilan- 
kära.     Calcutta.     Fase.  III.  IV.     1889.  90.     B.  I.,  N.  S,,  No.  725.  745. 

19.  Zu  Nr.  594a.  66.  Avadina  Kalpalatü  witb  its  Tibetan  Version 
now  flnt  edited  by  Sarat  Chandra  Dda  and  Pandit  Hari  Mokan 
Vidydbhüsham,     Calcutta.     Voll.     Pasc.  II.     1889.    B.' I.,  N.  S.,  No,  730. 

20.  Zo  Nr.  594«.,  68.  Brihadd  evatd:  An  Index  to  the  Gods  of  the  Kig 
Veda  by  Suunaha  Ächärya.  Edited  by  Räjendraldla  Mitra.  Cal- 
cutta. —  Fase.  I.     1889.  —  B.  I.,  N.  S,,  No.  722. 

21.  Zu  Nr.  594a.  69.  The  NijäyabmdulÜcä  oi  DharmottardchArya :  to 
wbich  is  added  the  Nyäyabindu.  Editod  by  P^er  Peterson.  Cal- 
cutU.  —  1890.     B.  I.,  N.  S.,  No.  741. 

22.  Zn  Nr.  594b.  20.  Uun takhab-n t-TawArikh  by  Ahtl-ul-QAdir  bin 
Malük  ShAh  known  as  Al-BadäönL  Transl.  from  the  original  Per- 
lian  by  W.  H.  Lowe.  Caleutta.  —  Fase.  V.  1889.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  721. 

23.  Zu  Nr.  594  b.  22.  The  Ua&sir-ul- Umara  by  Naicdb  Samsdtnud- 
Daiela  Shah  Natrtiz  Khan.  Edited  by  MawUiwi  Abdur  Rakim.  Cal- 
cutta.    Vol.  11.     Fase.  IX.     1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  740. 

24.  Zu  Nr.  594b.  24.  Tiüzak-i-JahÄn^iri.  Translated  firom  the  original 
PersUn  by  W.  B.  Loire,  M.  A.  Calc.  —  Fase.  I.  1889.  -  B.  I.,  N.  8., 
No.  718. 

25.  Zu  Nr.  694d.  5.  Tul'si  Sat'sai.  With  a  short  Commentary  ed.  by 
Pandit  Bihdri  £Al  Chaube.  Cale.  Fase.  II.  1890.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  739. 

26.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi  *  pha  rol  tu*  phyin  pn'  stoii  phrag  bar 
gyad  pa-  Sher-Phyin.  Calcutta.  Fase.  III.  IV.  V.  1889.  90.  B.  1., 
N.  8.,  No.  729.   736.  742. 

27.  Zu  Nr.  609  o  [2628].  Society,  Boyal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Gcography.    London.  —  Vol.  XII.    1890.    No.  5.  6.  7. 

28.  Zn  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LVIU.     Part  I.     No.  II.     1889. 

29.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1889.     No.  VII— X. 

30.  Zn  Nr.  1521  [2620).  8oci^t4  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  S^rie.     Tome  X.     4.  Trimostre   1889. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Societä  de  Geographie.  Compte  Kendu  des 
Sianees  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  —   1890.    No.  7.  8.  9.   10.   II. 


3tll      VWi.dtr  für  die  Bihttothei.  der  D.  M,  G.eiufffff.  Schriften  u.a.  w. 

3S.    Kn  Nr.  1674  a  |107^     BIJdr»gen  tot  de  Tiul-,  Und-  co  VolkeiikuDd« 

vmt  N»derlatiil»cl)-Indtc,     OitfOgav«n  door  faet  Konlnkll|k   Iu»titiiul  voor 
d6  Twü-,  Lwtil-  «11  Tolkcnkaads  ran  Nvderlattdscli-bidlc      's  Oravi-dbai^v 

—  V^fde  Volgrooks.    VUfdft  Deel.    Twoed«  AUaroriiig  1890.    (l>eel  XXXIX 
d«r  goh«Dl6  H«ekj) 

38    Ku  Nr  1771-    Tpf^u  BocToiitaro  orjtiueaU  nHnep&TopcKvro  pyccEaro 

«pXCOJOrHiecKarO  oCmoCTWl.      Tomi  XX.     8l    TotrrtSurg   181KI.  ' 

34  Zu  St  S3S7  {9)  Akadvmiu,  K  It.,  dnr  Wbnfitiwlianvii  au  MQiicbvu- 
äitzungi  boricblö  der  pbitosophiacli-phllola^Ischou  uud  liikto- 
rUchen  CImm.    UBncbon    —  1890.     H«ft  I. 

ib.  Zu  Nr.  S45I  [SZ76).  Bsvno  Arcb<:9lt>gI<)Ui)  |tublM«  muh  t»  dir«ctlon 
An  MK  AUst.  BertmnH  et  O.  Plsrrat.  Paris  —  TniaUmo  Siiie.  Tom» 
XV.     I89U.     S.  4 

^6.  7m  Nr.  S763  Trtlbnor's  Roc»rd.  A  Journal  dt<vatcd  lo  tlie  Lit«ra- 
tnr«  of  Ibfl  KüST.  Wiib  Kotoa  and  Lub  uf  curreut  Amorlcau,  Eoro- 
pMD  RDd  Colonl&l  Publicativiu-  Lundiru.  Tbtrd  S«rieB.  Vul  II 
Part   I.      1890. 

37.  Zu  Nr.  SSK2  ■  |S59&|.  OCutccTsa,  >lMPüpaTO)iCKaro  PyccKarn  feo- 
rpaitiQ^ecKaro.  IlaBicriii.  C. •IleTepCypn..  —  Tom  XXV.  ises. 
BuiiycKi  VI.  VU. 

.<S8.  /.u  Nr  3450  liflS}.  SocUty.  Boyal  AsUtlo.  Ji>urnal  uf  Üi«  China 
UriDcb.     SbauKlwi.  —  K«w  S«riM      Vol.  XXIV.     Ko.   1.     1BB9— 90. 

.30  Xa  Nr.  3641  F  |8385).  Calalogue.  DeugaE  7^1br«r>-,  ofBook».  (Appen- 
dix to  tho  CalcntU  Uatetto)     Ualcutta.  —   18«!).     (^aartfin   1.  S.  S. 

40.  7m  Nr.  394%  F.  CataUgtiD  of  fiuofc*  i>nnt«d  i»  (be  Botnbiy  Pro- 
>ido»C7      188«.     g»    1.  4. 

41.  Zb  Nr  Sfi43  F.  Cataluguc  uf  Books  prinU-d  in  (ho  Stadial  Prc- 
Bideney      1889      Qu.  X. 

43.  Zu  Nr.  3044  F.  (1389],  Statomont  v(  Farticulars  logardin^  Uouki  uid 
P«r(»dleaU  publiah«d  In  Ibe  Nortb-Wt>»ter&  Provinces  and  Oudb 
Allahabad    —  1889.    Quartcis  3.  4.     1890.     Qoartor  1. 

43.  Zu  Nr.  3G4&  F.  [SSPS),     CataloKue  of  Bookf  refiiterod  in  th«  Panjab. 

—  188»      (^uartvDi  ».  4. 

44.  /uNr-3M7K.  |2»87l  Uataloguc  uf  Booki  priuted  la  Briliib  Barma. 
Ranguon.  —  IBBt*.     <^uart«r  3. 

45.  Zu  Nr.  3T09a  Q.  B.  Aooadamia  dod  Liheci.  Atti.  Bama.  ~-  Bari« 
quarla.     Bendlcont).     1888.    Vol.  VI.     I*  Somutr«.     Fase.  6.  6.  7. 

46  Zu  Nr  3877  |I88]  l'aUoKtin«  ■  Vorein,  Dentschvr  ZpiUcbrift, 
Hr*^.    vuti  Prof.  Lto    Üermawi    (rilihe.     Ijvt^Hf;.  —   Haiid  XIII      Hoft  1 

1890. 

47.  Zn  Nr.  3884«.  B«vud.  t'ngarlach«.  Mit  UutontllUung  d«r  ougariMbeu 
Akadvmi«  der  \ViM«iiKliafl«ri  lirtjc-  von  P.  Umnfalvt/  und  O.  Ütmrich. 
Budapest   -    1890.     Ilun  IV    V    VI. 

49.  Zu  Nr  3937  Antialo  iiuus  Mrip«t  Al'U  fijafitr  MohamotetI  i6» 
Djarir  At-Tabari.  Cum  alib  «dldll  M,  J.  de  (rtn^'e.  Priua  &eri»  VL 
Rcceamil  P.  dt  Jottff.     Lugd.  Bat   1889. 

49,  Zu  Nr.  4030.  (J«i«llscbHrt  (Ur  Erdknado  ui  Borlin  2MUehrlft 
llng.  TOD  I>r.  A.  von  DancMman.  B«rlln.  —  34.  Band  U«ft  6.  1880. 
ti    Band      Ufffl  3      I8V0 
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63     Zn 


53. 
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Zh  Kr.  4070,  Books  of  tb«  Ea«l,  Tho  Sncred,  Tran^lnt«!  bjr  v«rious 
«ricnt^  ScboUn  und  iHliud  \ty  F.  M<tx  Müller.  Oxford  —  Vol.  XXXllI 
Tbe   mlnar    Lfttr-Uuok)).     TnnuUced    hy   Juituv   Jofty.     l'nn   l.     Kknda 

Nr    4174.     rq<n<a:    I    *<lfa*-^r^-^nW;  l     TI.«    S>»5krlt 

CriiicKl  Journfti  «f  tbv  Orii>titiil  NoUHt}'  liisiUuie.  Woking.  Cngliiid. 
CakutU.     KbaiiH»   18,  4.     Aptil  18Ü0      |Vou  Uorru  Or    Lvitiier > 

Zn  Nr.  4283  Q.     Barbier  ete  Meynarctj   A.  C,  IMclionnwre  TiircKrmural« 

Buppli'tneiit  IUI  dit^tiontuüres  [lubll^  juitqu'Ji  ev  jour.  Socond  V'ilnaie 
Livramii,     4.     1690. 

Zu  Nr  434S  Mut^oii,  Le.  Itvvue  tiiteraatioiuü«  publUe  (mu*  U  Sorii^ltf 
dn  L»ltr«s  ot  do  HcIanciM     Luuralu.  —  Tom«  IX.  S,  3.     1890. 


Zd  Kr  441fiQ.  Bocidtv  nud^miiiiio  l&du-ChUoI»«  d«  Franc«,  Me- 
moir«),  do  U.  Tome  1.     Aim^o«   1X77—70      Pari»   1979. 

66.  Zu  Nr.  4458  (j.  Akadvniic,  Köniiitich  PrcuMbctie,  der  WUieiikcbiifleii 
tu  Üorlin.    Sitsungsbcrtclitc.     Hvrliti,  —  Jahrgang  I8V0.    Ho.  I  — XIX 

S7.  Zu  Nr.  45X7.  A  ssoctalian.  American  l*bilolo{ii:al.  Tran»- 
acliotis  PablUied  by  Üw  A^uvliktluii  U<Mton  —  1888.  VqI.  XX. 
1889. 

18.  Zn  Nr.  4B26,  Gctellscliart.  Numismatische,  in  WUu.  Monats- 
blalt     Wian  1890.     No    6S.  83. 

2a  Nr  4633  F.  Homoraudum  of  Books  reKistored  ia  lb«Hydotabad 
AaalpDed  DbtricU.     Akola    —   ISd'J      <{uart«n  8    3.  4. 

Za  Nr.482IQ.  Aniianl  Kepurt  uf  tbo  Bureau  oT  Ethnolagj  to  tlio 
8«cratary  of  tho  Smithüniiiau  IikslUution.  By  J.  W.  Poioell.  Wnsblngton 
—  PiftU  Re)K>rt    1883—84.  —    1887.     SUlh  Kvfiort    1884— 8A.  —   1888. 

6),  Zu  Nr.  tilHä.  SuumalaU-irgrilaUeu  Seuraii  A  ikakuu^klrja.  Journal 
d«  1«  St>cUt£  Fiuiio-OugrieniiQ.     lIel»iii|;ruK.     181)0. 

K.  Zu  Nr.  &18tta.  SuutnaUis-U^laiaon  Seumn  Toimllaksia.  I.  Mdiaoira« 
d«  la  SooUt^  Fiiiuo'Oiiicrieiino  I-  Wiktund,  K.  B,,  Lult-Lap- 
piicbes  Wfirterbucb      HvIdoKfon  ISDO. 

C3  Zu  Nr.  5193  (^  OCuecisa,  UMneiiaroiteKaru  P>ci:Karo  ApxeoADrme' 
cKxro,  ■QCTOHUuo  OTxluouiji.  -lanBcKU.  St.  Ftfitmbui:^. —  isoo, 
Toni  IV.    ByaycKi  111  R  IV. 

64.  Zu  Hr.  6307.  Bibliographl«,  Orion talUe ho.  HBraugogfiban  vou 
PnC.  Dr  .^1.  Müller.     B«rUn   1889.     IlL  Jahr^ug  (Baud  Ul).     Haft  8 

$ft.  Zu  Nr  5!t3l  Q.  OCnecTBa,  IIiinepaTOpciiarn  rvccuaro  Apxeo.Tri- 
rti^6CKaro.  'JaoucKR.  Tom  IV.  bynycKi  111  it  iv.  Hoaaii  ('qiix. 
SL  IVtoTiburg   18^0. 

66.  Zn  Nr.  524t}.  /V.vui,  IC.  and  Socin,  A.,  KnrdlKh«  Sammlougen. 
Ewoile  Abth«ihing.  ICraäliluiigcti  und  Liadar  im  Diak>klc  vuii  Ih>li(au. 
Goaamiiialt ,  horau»|jE<^ebrii  nitd  Übersetzt  vun  A.  Soctn.  a.  Di«  Texte, 
lt.  U«b«r»eUuiig.     St.  Petersbarg   1890.     i.Vou  Truf.  Sociu). 

«7.    Ka  Kr.  5305.     luütiiutlou,  SmlÜMOolan.     Bureau  of  Ethnologjr. 

6)    i'äting,    ./.    C,    Bibliography  of  tha  lro<|tiolui   Langaages. 

Waablngtot)   1886. 

T^omtu ,   C,    Tbe  clrenlar,   Miuare.   and  ocUgunal  Earthworka   of 
Ohio.     WiMhitigton  188r>. 

PSUingf  J.  C;  Bibliograiihr  of  Ihe  Huakltogoan  Laiigtiagos. 
IVaahingloii    1889. 


XIT     r«r».(fcr  ßr  die  SihUothel  der  D.  üf.  O.eingeg. Sc/triften  u. *. ir. 

U)     Thomaa,   C,    Tb»  Problvm    of  tb*   Ohio  Xonnds.     WimIiiiik* 
ton   1869. 

10)     Ifolme»,   \V.  H.,  Tostlla  pRitrIes  oT  Anelanl  P«ru.    WuMng- 
ton  IBBfl. 

Zu  Nr.   fiSIOK.     OoTiirnmBiit    o(  Mftilrfts.     Pnblic  D«partui«nt.     Pro« 

grois  RoptirU     Utb  Morcfa   1890,  No.   IH^.     I4th  Mny   199Q,  Ni>.  35ft. 

CD.  Zu  Kr  A441F.  Epigrapliia  Indica  and  Raoinl  of  tho  Arcbaoo- 
logicftl  Survey  of  Indi».  Edlted  by  Jcur.  ßurge*r.  Caleaua  tBSS. 
Purt  IV. 

70.  Za  Nr.  Ä49r..  AI  lla>iai'|.  Tho  Ar»Wc  *^ttiirt«rly  Hoview.  E-llted  by 
Sved  Ali  liügmmi  (iinil)  Mouivi  ßh:it  t\fo/inmrue4l  Atdtd  Jabbnr 
Khan.     Vol.  II.     Part  II.     (Von  Herrn  Dr.  Lnitner), 

71.  Zu  Nr.  6&06.  SooUty.  Royal  AilaÜo,  Caylon  Braneli  of  Üie  Co- 
lombo.     1689.     Vol.  X.    Ko.  3C.  —  1890. 


II      Andore  Werk«. 

fifiiog.  Zu  III.  7.  TieMtihauäan,  W.,  Bocro^iiun  Mouery  U.  II.  .Taue- 
»Bia.     (8.  A.i.     (Vom  Verf.). 

3Aaitj.  Zu  IIT.  I.  b.  t*.  ArcliacoloKtcal  Survey  of  Iiidla.  New  fteriw. 
Vol.  1.  A.  F^kkret-,  Tho  Slianp  Arclutectnr«  of  Jaunpur.  Witb  dra- 
■w'wfi  and  archltActurM  d«»er{ptlf>na  by  Ed.  W.  Smith.     Caleatta  1889. 

fi6ai.   /n   III.  4.  b.  n.    C6opntiK\  RaTepiajon  x^x  ooncanix  M-kcTnocreft  h 

nJeneBl.    liAMaaa.     ByriyCtl  X.     'nnis    I8t>0.      iVon    llnrm  Janofrxky, 
Curattur  du  1  airundiueiaeot  acolairo  du  Caucaa«,i. 

&SSS.  Zu  m.  S.  Klati,  J.,  DIo  llandachriftenr«rs«tebQlia«  der 
Knnislichon  Uibltathok  xu  Oorlln.  Leipsig  1890.  (9.  A.  «ua 
dem  C«ntra]ljUtt  tür  HiMiullicksvrcMn).     (Vom  Verf.). 

b&H.  Zu  II.  Ui.  b.  Ittmly,  K.,  R^merkungon  aber  die  WortbUdnug  des  Man. 
München   189i».     tS.  A.).     (Vom  V»rf.). 

bbth.  Zu  III.  12.  ß.  ;.  Binungartner,  A.  J.,  6tuda  criti<)ua  aur  IVut 
da  uat«  du  Livro  de«  ProverbM  d'ftprfea  Im  prfncipalo«  tradacUoni 
«neiennoa.     Leipzig  1890.     (Vom  Vorf). 

dSSO.  Zu  II.  13.  d.  ft.  1.  Guifti,  J.,  Uramtnaltc»  elementar«  dolU  Ungiia 
AnariAa.     Roma   1^9,     (Vom   Vorf.i. 

/ifiilQ.  Zu  III.  II.  b.  y.  W^9ica(üd,  F.,  Der  Imftm  oI-SchAri  i,  «olno 
Schüler  und  Anhänger  bis  aum  Jabro  SOO  d.  H.  Q^ttltiBen  1890. 
(Vom  Verf.), 

a^teq.     Zn    I.     Hantea   Amiorya.     Vol.  1— IV.   1—7.     Wien  1887—1880. 

A&39.  Zu  III.  3.  Ea.ib,  E.,  IIcpctixcRii.  Auaficxifl  n  TnpcKix  pyEonMCB 
TypnecTancKoK  nyöjMiioli  CHfijioTCKR.  Tamteirrt  i889.    (Vom  Verf.). 

aS30.  Zu  lU.  S.  c.  A  Key  lo  Profouur  II.  H.  WlUon's  System  of  Tron*- 
UtwMlon.  •.  1.  et  «. 

6531.  Za  II.  IS.  b.  ;>.  %.  GotÜiat,  H.  J.  H.,  A  propoMd  «dltlon  of  tli« 
SyrUc-Arablc  glow««  of  Bar  'AU  (A.).     (Vom  Verf.). 

&ft9S.  Zu  III.  I.  b.  n.  XJzieUi,  G.,  Sitt  ritratti  di  l'aolo  dal  Paxio  Toi- 
canelli  faltl  da  Aloasio  Baldovlnottl  e  da  Vcttur  Plsam.  Rom«  18tf0. 
(Vom  Verf.). 

A5äS,  Zu  III.  H.a.  WeiätlovitM,  N.,  Prins  and  DcrnUcti.  Ein  indUcher 
Roman  enthaltood  iU<>  JiiKcndf^e^t^liirlitB  Buddb^k'i  In  fachrlliictior  Dar- 
xdloDg  am  dem  Mittelalter  nebst  einer  Verileichung  dvr  axalbcbrn  oud 
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Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  8.  w.     XT 

Krieehbcben  Panilleitexte.     Mit  einflin  Anhsng  von  Dr.  Früz  Hommel. 
HünchflD   1890.     (Von  Prof.  Dr.  Hommel). 

&534.  Za  II.  7,h.8.  Vier  Enühlnngen  »us  der  ^ukftsaptati.  Saihskrt  und 
Deatacb.     Von  Richard  Schmidt,  Dr.     Kiel  1890.     (Vom  llerftUKKeber'). 

5535F.  Za  IV.  The  Ceylon  Ezaminer.  Vol.  XLI.  New  Series.  Ko.  128. 
(Vom  Secretary  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Ceyloa  Branch). 

I>5.t6P.     Zu   IV.     The   Ceylon   Observer.     Vol.   LVI.     No.  123.     (Desgl.). 

5537.  Zu  II.  12.  a,  3.  Bdot,  J.  B.,  Dictionnaire  Fran^ais-Arabe, 
Premivre  partie.     Beyrouth  1890. 

5538.  Zu  III.  8.  b.  Jjamnwne,  H.,  Remarques  sur  les  mots  fraofaii 
dörivis  de  l'Arabe.     Beyroath   1890. 

5539.  Zu  III.  8.  a.  Hommel,  F.,  AnfsXtze  and  Abhandlungen  zur 
Kunde  der  Sprachen,  Literatnrea  und  der  Oeachichte  des  vorderen 
Orients.     (Seite  1— (18).     1890.     (Vom  Verf.). 

5540.  Zu  II.  3.  d.  a.  von  MÖÜendorjf,  P.  Cr.,  Essay  oa  Hancha  Lite- 
ratore.  (S.  A.  aus  dem  Journal  of  tfae  China  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Sodety). 


B.577.  l(ß.  in  javanischer  Sprache  enthaltend  ein  javanisches  Heldeagedicht 
foll.  72.  8**.  (Von  Herrn  cand.  med.  J.  C.  Kuipers  aus  Java,  s.  Z. 
in  Halle) 
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Verzoiehniss  der  rom  II.  .Iwli  bis  20.  8«pt«inbcr  1890  fiir 
die  Bibliotliek  der  D.  M. G.  ein^eganiE^oiK^n  NcliriftfMi  u.b.w. 
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1.     Fttrts«tiUDgon 

Zu  Nr.  I£n«  j77|.  QuitnlliicIiAft,  Dotilxchu  MorKuulVadisehB. 
XeitftCbrift.     L«ipd(;.  —  Vier  und   rlenlgsUir  Itiuiti      IHI>0,     Hdfl  2 

2u  Nr.  ISJtt  Q.  (Sj.  Akadamle,  K|{l  HiiyrUcho,  dor  WUsun- 
•  cbftrtflD.  AbIiRU<llango&  dar  |thiluEiupbiacli-|>biialuKiscboii 
ClajHw      llüncheii.  —   XVIII.   B«iid  111.  Abtbcilong.     1B90. 

Zu  Nr.  2U2  [153|.  Juortial  AvUtlquv.  I'uIjH^  pur  In  Socl^U  AtUtlqun. 
V%tU   —  UniÜiiDo  S#rie.  —  Tome  XV     No    3.     IS'JO 

Ka  Nr.60ne|S628|  äociol)-,  Hoysl  Clsogrkpliical.  Procvodings 
Ulli  Mcntblf  Kocord  af  Grograpliy.    l^ndon  —  Vul.  XU     18!)l).    Nu.  B    ft. 

7.a  Nr  Ail  a  Ij  |ä!j  AkKdoinio.  KünigUche,  Aw  WbMSKhafton  zu 
Berlin.  Philoüopliiscbe  und  hbUiri.iclie  Abhftnillungaii.  Berlin.  —  Aiu 
dem  Jtthro  1889.  —  1890. 

Zu  Nr.  1044ft[l60],  Sö«i«ty,  AiiBtl«,  of  BangsL  Jonrotl.  Cal- 
eatU.  —  Vol.  LMIL  Part  1.  auppl«moiit  1880.  Vol.  LIX.  Part  1 
No.  I.  X.     1890. 

Zu  Nr.  lU44b  [Ifil].  Sociuty.  A«Utic.  of  BongsL  Procoodini;a. 
Cnkiitu    —    1890      No-  1  — S 

Xn  Nr  UUlM  (99),  Inslltullitii,  Sinl  I  hMOninti  Aiinu«!  Report 
a(  tbo  Bo«rd  »f  RAgmU,  «hornng  tbe  Opentduns,  Kxp«ndituroa,  Aud  Coii- 
dltion  of  Ui«  Instituüuu  for  tlio  yoar  «ndtng  Jun«  30,  18B6.  Part  II. 
WMklDglon  1989;  for  tb»  yeu-  onding  Juno  30,  1887.  Part  l.  II. 
Wftahlui^u  1BB9. 

Zo  Nr  1.122  b  [Gfl],  R utinotBcbAp,  BatAviAitacb,  vui  Kuuntoii  «ii 
Wuleiuchappan.  Notnlflu  voD  de  A1|temeene  cd  BMtuorvVorgiidftriiigiut. 
Batavifl.   —  I>c6l  XXVa     18BV      AtL  4. 

Zu  Nr  14S8  [SO].  Qeiiootscbap,  Bataviaaiicti,  vnn  Kunittan  oa  W^ 
ImiKhappm.  Tijdscbrlft  voor  IitdLscbe  Taal-,  Land-  oit  Vulkcukuade. 
Batavia  &  '«  Hago    —   I>cqI  XXXIll      Aflcvoring  5.  «i 

Za  Nr.  1681  |Xtl20),  SocieU  da  Oi'ograpbie  Bullutln.  Pari».  — 
7e  MrUi     Tuina  XL      Ur  et  tt>  Trunostro  1890. 

Za  Nr.  l&Sla  »oriiit,  de  O^ograpbi«.  Compte  Bendu  dn 
fMaseaii  du  la  Conunlaiion  Ceutral«.  Pari«.  —  t89i).  No.  12.  13. 
Zu  Nr,  |tl74n  |11)7),  Bijdragnn  tot  de  Taal-,  Laod-  eu  Volkmikundu 
vui  N«derLaud>cii-Indi^.  lIItfioKeTea  door  bot  Koninklük  luBtituul  voor 
de  Taal-,  L«iid-  ua  Volkoukunde  van  Noderlandseh-Iodl^!  '»  (Iravvnhago. 
—  VUM»  VdgrMlu.  Vfjfde  Dool.  I>«rde  ABevnring  1890  (Dool  XXXIX 
d«r  geh««]«  K«ak9.> 


XTIIi   VerK.der  für  die  BibHoÜtek  der  D,  M.  O.eingeg.  Scttrifien  «.«.w. 


14.  Za  Nr.  S4fi2  [SS7£),  Rovn«  Arcli^ologlque  publica  uiu»  U  dirootiou 
de  HM.  Alex.  Berirand  et  G,  Ferrot.  P«ris.  —  IVaisitoie  Mtit  Tom« 
XV.     1B!)0      5.  G, 

15  Zn  Nr.  S771  k  Q  |2(>o;.  Zflit»clirirt  für  A«*|[)-|j[t)>chQ  Öpracli»  tm<l 
Allerthumkkiincle  l'virtgMoUt  vou  //.  Brugtch  nnd  Ä .  Erman. 
hc\ptig      Band    XXVIll      HoA   t      16»ü. 

16.  2u  Nr  stiias  a  |S5i>A|  OfJniecTiia,  ITiinepaToprKBrn  Pfccsaro  I'eo- 
rpatttRiecKAro,  HnnlicriM.  C -llerepßjrpri.  —  Tom  XXVI.  1S90. 
Biiii;cKi>  L  II. 

17.  Zo  Nr.  S8BSb  (8596].  OömecTsa.  UjinepaTopcRato  Pjccsaro  Tco- 
rpB4>B^*>*^*'^0'   Ottcttk    C-IleTopöypn..  —  ;ia   i88fl   Poxv     1890. 

18.  Zn  Nr.  87Bllit  Q.  K  AvcAdomt«  äe\  Liiicoi  Attt  Kamii  —  Herie 
(limrU      Rotidtenni)      J81K).     Vol    VI.     Kaac.  ft,  a.    10.   11,   12.     a«  8*- 

nte»lro.     Fase.  I    2. 

19.  ZuNr.  38f4M.  Revue,  Ungarisch«.  Mll  ITntcntUtzunf;  domnffarj^elipu 
Akadamio  der  WiuetudiafVjii  hn^r-  von  P.  Ifunfulvif  ticd  Q.  Heinrich. 
Budap«(t    —   1&90.     Heft  VII. 

2U  Zu  Nr.  3885.  Roletln  de  U  Soclodad  de  OcoRrafU  y  Eita« 
diitici  de  U  Rcpuhtlea  HexicunA.  CiMrt»  EpucK  Tono  1.  Ndraero 
5.     U<aicw  16S9. 

81-  Zu  Nr  4030.  Oeacllscliftri  nir  Erdk  uiide  ku  Berlin  ZaitiicIirirL 
llrsg    voo  Dr.  A.  von  Datwktitnan.     Berlin.  —  45   Biuid.     Heft  S.     1890. 

81  Zu  Nr.  tOKI.  Oe»elli.i>hftrt  Tilr  Erdkuttde  zu  Berlin.  Verband- 
Ungen.     Berlin    —    XVIL  Band.     No.   G.      1800. 

X8.  I5uNr.4iOSQ.  Annalei  da  Uof  <«  O  almet  Paria.  Tome  XV.  XVL 
XVIL     lB8d 

84  Zu  Nr.  4804.  Kevue  de  l'lliiloire  de»  llellgions.  Pabllä«  w|u  la 
Diroctioii  de  U.  Jean  RMUe.  Pari».  —  Tome  XX  188».  Tome  XXL 
No.  I      1890. 

85,  Zu  Nr.  4S4S  Mns^on,  Im.  Kerue  luteniaUaiuüe  puMico  yinr  la  SocUlA 
de»  Lettrea  et  das  ScSeaeaa.    Lonvain    —  Tuoiu  IX-  1.     1890. 

SU.    Zu  Nr,  4t>26.     GaselUchaft.  Nuniiaraatiacbe,  in  Wien,     Mouats- 

blatl.     Wien.  —  1890.     No.  84. 
87.    Zn  Nr.   49ü0  Q.     IfoemU,   A.  F.  Hattotf  «tid  Grierton,  George  A., 

A     Comparatlve    DIotloDary    o(    th«     Blbiri     Language.      Part    II 

Krruu  ^RST'HTfVfm  ilR'Dialikii  in  ^^fll  kiöaIi'.     CkIcuU«  1889. 
X8.    Zu   Kr.    ^äU7.      Bibliographie,    Urienlalisehv.      llerauiigvf^oban    voa 

Prof.  l>r.  A.  MüUer.     Boriiti  1890.     )V  Jahrgang  (Band  IV)  Ilefl  1   X,  .1, 
89.    Zn    Nr.    &SU8Q.      I>agh-Regiater    ff«lioiideu    int  Castecl  Batavla  vaiil 

pajMnode  da«r  l«r  plaetM  al>  wer  gclie«!  NiHltTlnuduIndin      Anno  ICfll 

ntgcgeren  door  ....  Mr,  </.  A.  vau  der  C7t^'a.     Batavia  u.  't  Uag«  1889. 
30    Zu  Nr   5588  Q.     Hanle»  Amsorya.    Wien.     Vol.  IV.  6.  9. 
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n     Ander«  Werk«.  ■ 

&&tl     Zu  II.  9    K      MaOheM,  li.  F..  BlJboUeho  OescbUd  vorli  alen  In 

iweaniaal    twe«    «o    v^fUg    louati.      In    bot    MakasftKar»rli    verUald, 

Amiterdiuu    IBVO.     (Vom  Verf..)- 
A&41{j.    Zu    II     lü     d    8,     Corpue   juris  Abeaiiinor am    Utstam    aelhicpi-' 

CUU     araliicumqun     ad     mitiia»cripbiruni     tiilcni     cum    vi<rs!uiici    laüaa    et . 

dl««rtaÜoiia  jnridico-bicturii^a  «didil  Ur  Jahanne»  Bachmann.     Pars  lij 

Jua  DonnubU.     BeroUni   1890.     (Vom  ll«rauigeb«r>. 


Yerz.  der  fUr  die  BibUothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  u>.     XIX 

6M3Q.  Zu  m.  8.  Cfttalogae  of  the  CuDeiform  Tablets  ia  the  Kou- 
Tnojik  CoUection  of  tbe  British  Hase  am.  ßj  C.  Bezold.  Vol.  I. 
London  1889.     (Von  den  Trustees  of  the  British  Husoom). 

5541.  Zq  II.  10.  a.  ß.  Fa-tsi«n  „les  billets  doox".  Pofeme  cuitowds  du 
Vllle  des  Tui-Tsze  modernes.  Fragments  tradnits  en  fran9ais  par 
Lion  de  Roany.     Paris  1876. 

5S45.  Za  II.  7.  c.  S.  4.  a.  K.  T.  3aieifaH%  H  B-  A.  XjEOBCKiA. 
KpaTKai  rpaitiiaTHKa  HOBonepCHXCKaro  asHsa  c&  npHio- 
■emen  hctphkh  a  Öadliorpa^tin.     (Von  Heim  Dr.  Salemann). 

W46.    Za    IL    7.    i.   y.      E.  Wilhelm,    If^VtHtJ     ^M^Hfl     f*!^     MK^H 

V«,*l>J4fl*i1*ll   Mdoi\\    %iM\^  ^  'W^  liffW  '^l^fll 

tR    «Idbdl    ^rnft-     Bombay  1890. 

5547.  Zu  L  Beview,  Asiatic  Qaarterly,  The.  July  1890.  Vol.  X.  No.  19. 
London. 

5548.  Zo  II.  12.  a.  w.  Biographien  von  Gewährsmännern  des  Ihn 
1  s h i q ,  hauptsächlich  aas  ail-Dahabi.  Aas  Berliner  und  Gothaer 
Handschriften  beraoagegeben  von  Dr.  August  Fischer,  Frivatdocent  an 
der  Universität  in  Halle.     Leiden  1890.     (Vom  Herausgober). 

5M9Q.     Zu  II.  12.  a.  fi.       JU   ^JtJ^   AJM^  iLxJIyliJl    «Ljl^   K-flXS' 
^La_w  (Jm-J^  V^^  iLifU^Uaj}  iouaJ?.     1,  1. 


5550.  Zu  U.  12.  a.  x.  J^^JÜf  j-*oJLj<^  ^n-j,Lj,  von  Abu  'l-Fonig. 
Beirut  1890. 

5551 Q.    Zu  U.    12.  a.  S.    J^l^^tj  '»^j»^^  f^ä  ^  Oj!j-J(   V^ '  -     ^o" 

5552  Q.  Zu  U.  12.  a.  a.  j-^^'^^T  ^  ij^"-*^-^^  ^i-Ä-^.  Beirut  188«  ff. 
(Von  Herrn  Dr.  Cornelius  van  Dyck). 

5553.  Zu  III.  5.  b.  ß.  Lehnianti,  C.  F.,  Das  Verhältuiss  des  ägyptischen 
metrischen  Systems  zum  babylonischen.  (Au:t  den  Vorhandlungen  der 
Berliner  authropoiogiscbou  Gesellschaft).     (Vom  Verf.). 

5554.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Die  Geschichte  des  Här  'Abhdisü'  und  seines 
Jungen  t&kr  f^^rAa-^h.  Horausgegoben  und  fibersetzt  von  Dr.  Her- 
mann Feige.     Kiel,   C.  F.  Haeseler.     1890.     (Vom  Verleger). 

5555.  Zu  III.  1.  a.  Society  of  Hiblical  Archaeology,  Transac tioiis. 
Vol.  1— IX.     Part  I.     Lyndon   1872—1887. 

5555a.  Zu  III.  1.  a.  Society  of  Biblical  Archaeology,  Proceedings. 
Vol.   I— XU.      Part   7       Li.ml'm    18Tfl  — 1891). 
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Protokollarischer  Bericht 
aber  die  m  Halle  a.  d.  8.  am  30.  September  1890  ab- 
gehaltene Generalrersammlnng  der  D.  HÜ.  G. 

Erste   Sitzung. 

Die  auf  Grund  voq  g  5  des  Statuts  durch  die  Bekanntmachung  in  der 
Z.  1>.  H.  G.  Bd.  44  Heft  2  berufene  Generalversammlung  wurde  10'(\  Uhr 
«rüffhet.  Den  Vorsitz  in  derselben  fllbrte  dem  Herkommen  gemäss  der  derzeitige 
Secrctir  der  D.  H.  G.  Prof.  Müller-Halle.  Anwesend  waren  zwölf  Mitglieder 
der  Gesellschaft  (s.  Beilage  A).  Za  Scliriftfiihrern  wurden  Dr.  Fischer  und 
Dr.  Schräder  gewählt. 

Zum  Vortrag  kamen: 

])  der  Secretariatsbericht  des  Prof.  Müller,  siehe  Beilage  B 
2>  der  Kedactionsboricbt  des  Prof  WIndiscb,  siehe  Beilage  C 
äj  der  Kassenbericht  dos  Prof  Windisch,  siehe  p.  XXVI 
4)  der  Bibliotbeksberi^fat  des  Prof  Piscbel,  siehe  Beilage  D. 

Zu  Revisoren  der  Rech  nun  gsfuhruug  wurden  die  Proff.  Kaatssch  und 
Soci  n  ernannt. 

Im  Anschluss  an  den  Redactionsbericht  bescbloas  die  Generalversammlung; 
Artikel,    weiche   in    der  Z.  D.  M.  G.    erschienen  sind,    dürfen  weder 
thoilweise   noch   ganz    als  Dissortatiunen  (auch  nicht  zu  Habilitations- 
zwecken)  benutzt  werden. 

Der  Bibliotheksbericht  gab  zu  folgenden  Resolutionen  Aulass: 

1)  Die  General  Versammlung  beauftragt  den  Secretär  der  Gesellschaft  an 
Fran  Prof  Thorbecko  und  Frau  Prof  Gildemeister  den  Dank  der  Gosoll- 
M^haft  fiir  die  ihr  von  den  beiden  Dämon  gemachten  literarischen  Schenkungen 
SU  übermitteln,  desgleichen  »n  die  Herren  Proll'.  Prym  und  Jacobi  für  die 
auf  die  Gildemeister'sihe  Bibliothek  bohuf:>  Uoborfuhrung  derselben  nach  Halle 
verwandte  Hübe  und  Zeit. 

2)  Die  Generalversammlung  ormüchtigt  den  Bibliothekar,  Werke,  welche 
iu  keiner  Beziehung  zu  den  oriuntaliseliun  Wissenschaften  stehen  und  in  Folge 
dessen  von  keinem  Uitglicdo  <ler  Ocscilschatt  vorlaugt  werden,  nach  seinem 
£nnesaen  zum  Austausch  gegen  andere  Werke  zu  verwenden. 

d 


XXII   Prvtokoliar.BerieH^brT  ih«  Gfineraivertammlung  nt /fallt  n.d.S. 

3)  Dl«  QaneTSt'rcrsaiQintoDK  IwvoUniCchtlgt  d«Q  gDscfaiftilolteoden  Vor- 
sUiid,  coolgnnt«  flchritle  so  thno,  um  fUr  die  AtifAt«llDi)|r  und  KkUloeUlninii; 
dpr  Thorbprtke'sctioM  nnd  OUdoCDoiKtar'ftchnti  fliljtiiitliak  nuwie  für  ein»  gldleh- 
ivldf  hi«nnU  ni  Iroflonde  durchgün^gn  sAchlichfl  Anordnung  der  Bihliotbok 
d«r  D.  M.  O.  fiborbaupt  ■aaserordeoUIcb«  MiUvl  so  bwchaiTon.  Sollten  dio 
hl^nutf  SU  riehtondon  Bflnilbin^o  v«rgabli«b  ••In,  »o  wird  erwutat,  dus  d«r 
Viinkutd  ili»  Dureliftitiruiig  Janer  Arboitrtn  nu'li  Hkssgkbe  dar  rej^lmluigan 
Kinuabmen  der   I>    M.   Q    laiiglichil  boschleunigt. 

Bei  der  Enxtxwnlil  (Dr  den  (lusiunrntv-orsland  worden  die  anssrlieidonden 
)litgli«d«r   dMMlbvn,   Geb.   R«g.-B.    Prof.  WUitvnfold    und    Prvf-  Nvidok« 
wladergevrlLblt     Fäi   den    vorsturbcnfln  Prot  Oild«m«I«t«r    wird  Prof.   Dr.  A.f| 
Wobar,    fUr   d«n    g)«)chfiJ]a   v«nt«rb«n«i    Firdhsrm   von    Kremer    (ab   ästsr- 
rviebbeliBS  Vuntandamltgllod)  Prof  Blibtor  gewllblt  >V 

Fernor  wnrdi<n  folgondo  itochlüBB  gefaut: 

1)  Dor  VoraUnd  d«r  I;  M.O.  wird  liMuftragl,  sloh  ab  solchor  an  eiatnu 
iotoniatU>naI«ii  Cnngr^sae  nach  «einom  Ermoasen  in  betbeili^eD ,  wotin  du 
üoBsreas  nicht  von  irgend  einsr  Paml,  londern  von  «inom  gcmaUuam  mit  den 
ftUbWMi  Cangnuv  antin d Ob  vorgohvnden  Oosammtvontande  beruron  wird. 

8)  l^a  näcUsle  üeoftral Versammlung  der  D.M.  O.  »oll  nicht  zoaammcn 
nlt  dar  la  PHng^tcn  itattfindpuden  allgotovinen  Pbilologeuvanammlang,  Moudern 
(Ür  alah  im  üerbato  da«  nJubaten  Jalirea  nach  g  ö  dM  Statata  w)ed«nin  in 
Uallo  tagen. 

S)  Die  Generalreraammlnng  der  D.  VL  0.  lollt  wann  ihr»  Abbalnmg  mit ' 
dM  Phll<^gwi»BriaiDci1  n  ng  anaamnen  (§  £>   de*  Statuta)  anmÖgUch  ist.  In  Zu- 
kanft  nach  Brmeaaen    doa  Vontaodoa  auf  einen  geetgoet  aob^dnendeu  Termin 
awtacbea  dem  15.  September  nnd  16.  Oktober  elubaiofon  werden. 

i)  Für  die  TOD  Prof.  A  Müller  beramgegeboDe  OriesUliAcbe  Biblio- 
graphie wird  einstimmig*)  auf  iwL-i  wollero  Jabre  eine  UntorstüuuDg  von  jo 
ROO  Mark  b«wUllgt- 

Zweite  Sitzung.     (NachmittAgs  8t/s  Chr.) 

Anf  Antrag  der  Herren  Revisoren  Proff  Kautaioh  und  Socio  wird 
die  vom  Vuratande  i-orgelegta  Reelmung  über  daa  Jahr  18S9/90  gut  gefaidssen 
und  der  Kaaa«  Decharge  ertbeilt 


1)  Dar  Chnam  ml  vorstand  der  D  M.  O.  b««teht  biomnch  gegetiwjirllg  am 
fclgendait  Uatrcai: 

Kaatiieh,  Botb,  Windlach  (gewIhU  llalle  18B8) 
Uuthe,  Krebl,  A-  MUller,  Piscbel  (GörliU  1889) 
nuhler.  Nöldoke.  A    Weber,  Wattenfeld  (Halle   1890) 

Z)  Prof.  A    MEt  Her   bat  an    der  Deralbong    und  Bosch! uaslusanf;    bber^ 
dloHu  GegvDfltaud  nicht  thoilgvuommen. 


I^otoioUar.  Berieht  über  die  Generalversammlung  »uBatUa.d.  8,  XXm 

Beilage  A. 

VerKeichniss  der  Mitglieder  der  D.M.  6.,  velche  an 
der    GeneralTersammluiig    zn    Halle    theilgenommen 

haben*). 

1.    Dr.  Krehl  uu  Lripdg.  7.     Dr.  Eduard  Heyer,  Halle. 

8.     Dr.  Fischer  ans  Haue.  8.     Prot  Kaatasch,  Halle. 

3.  Dr.  Franke  ans  Halle.  9.     Prof.  Soein,  Leipüg. 

4.  Dr.  Schrader  au  Balle.  10.    Prof.  PIscbel,  Halle. 

&.     Dr.  Rothstein  aus  Halle.  11.     Prof.  Windiseb,  Lelpii^. 

6.     Prof.  Ootbe  ans  Lelpaig.  12.     Prof.  A.  H&Uer,  BaUe. 


BeUage  B. 

Secretariatsbericht  1889—90. 

Das  lebte  Jahr  wird  leider,  wie  seine  beiden  Vorgänger,  in  der  Ge- 
schichte der  D.  H.  G.  denkwQidig  bleiben  dnrcb  die  empfindlichen  Lücken, 
welche  der  Tod,  mehrfach  gSnzlich  anerwarteter  Weise,  in  die  Reihen  der  Uit- 
glieder  gerissen  bat  Wir  betraaem  unsere  Ehrenmitglieder  -von  Kremer 
und  Gildemeister,  unseren  bisherigen  SecretXr  Tborbecke,  der  noch  den 
Sekretariatsbericbt  in  der  vorigen  Vers&mmlong  erstattete,  and  die  ordentlichen 
Hitglieder  Herren  Ahlquist,  Amiand,  Aner,  Brag,  Frant  Delittsch, 
Gotch,  Gurland,  von  Hammer,  Himpel,  de  Jong,  Klamroth, 
Lightfoot,  Uinayeff,  Piasberg. 

Die  Gesellschaft  wird  dea  Verstorbenen,  unter  denen  eine  Reibe  von 
Gelehrten  ersten  Ranges  sich  befindet,  ein  ehrenvolles  GedXchtniss  bewahren; 
ein  dankbares  aber  vor  Alien  den  Herren  Gildemeister  und  Tborbecke, 
deren  wertbvolle  Bibliotheken  in  Folge  früherer  mflndlicher  Andeutungen  ihrer 
Beütxer  durch  deren  Familien  In  grossrnfitblgster  Weise  unserer  Gesellschaft 
Qberwiesen  und. 

Nene  Hitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigotreten  17,  sXmmtlicb  für  das 
Jabr  1890. 

Für  den  bisherigen  Sekretär  Herrn  Prof  Tborbecke  wurde  auf  Grund 
des  Beschlusses  der  Generalversammlung  in  Görlitz  (ZDUG.  43,  8.  XXV)  Prof. 
A.  UQlter  in  Halle  in  den  Vorstand  coopUert;  derselbe  hat  das  Sekretariat 
der  Oesollscbaft  übernommen. 

Von  Bd.  43  der  Zwtschilft  wurden  im  Ganzen  668  Exemplare  versandt, 
ttnd  zwar  485  an  Hitglieder,  48  an  gelehrte  Körperschaften  und  Institute  und 
135  durch  den  Buchhandel. 

In  Scbrifttauscb  ist  die  Gesellschaft  getreten  mit  der  Society  of 
Biblical  Arcbaeology  in  London;  dem  Ceylon  Branch  der  Royal 
Asiatic  Society    in  Colombo  und  der  Hochwtlrdigen  Hechitharisten-Congregatiou 

1)  Die  Namen  werden  in  der  Welse  angeführt,  wie  sie  von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  sind. 

d- 


TTIT  Protokoüar.  Bericht  über  die  Oaieralveractmmknig  zu  Halle  a.d.S. 

zu  Wien.  Zu  bedauern  ist,  dus  in  mehr  als  einem  Falle  gelebrte  Oesell- 
Bchaften  oder  Institute  seit  langer  Zeit  mit  ihren  Tauschsendungen  an  uns  im 
Rückstände  sind.  Der  Vorstand  wird  zu  erwägen  haben ,  ob  unter  solchen 
Umstanden  den  Betreffenden  das  bisherige  VerhSltniss  nicht  einfach  «u&n- 
kfludigen  ist. 

Von  der  laut  Beschlnss  dor  Versammlung  vom  9.  Octobor  1888  weiter 
unterstUtaten  Bibliographie  von  Prof.  A.  Müller  sind  die  ferneren  Hefte  bis  lum 
4.  des  IV.  Bandes  erschienen.  Herrn  Dr.  Johannes  Bachmann  in  Berlin 
hat  der  Vorstand,  der  ihm  von  der  OSrlitzer  Vorsammlang  (ZDHO.  13  8.  XXVI) 
ertheilten  ErmSchtigang  gomäHs,  zar  Deckung  der  Druckkosten  seines  Corpus 
iuris  Abessinorom  eine  einmalige  Beihilfe  von  30Ü  Hark  bewilligt. 

Das  Fleisch erstipondi um  ist  wiederum  Herrn  Dr.  Qeorg  Beer  (d.  Z. 
in  Erbach  a  Bh.)  verliehen  wordoo, 

A.  Uttller. 


Beilage  C. 

Aus  dem  Kedaeti  onsbericht  für  1889 — 1890. 

Von  Werken,  welche  ausser  der  Zeitschrift  auf  Koston  der  D.  M.  G. 
erscheinen ,  ist  in  diesem  Jahre  gedruckt  worden  nn  einem  umfangreichen 
Oatalogus  der  Sanskritautoron  und  Sanskritwerks  von  Professor  Aufrecht,  und 
am  letzten  Heft  von  Wrigbts  Kämil,  diu  Professor  de  Oof^e  besorgt. 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  für   1889 — 1890. 

Im  VerwaltungKJahro  1689/90  bat  die  Ilibliothok  den  grösston  Zuwachs 
seit  ihrem  Bestehen  erhalten. 

Fortsetzungen  sind  eingegangen  zu  112  Nummoni,  neu  hinzugekommen 
sind  90  Nummern  mit  113  Bänden,  ausserdem  aber  gegen  4(IÜ0  Bände  durch 
das  Vermächtiiiss  dor  verstorbenen  Mitglieder  Prof.  Thorbccko  und  Oilde- 
meister  (Siehe  Zeitschrift,  Band  44,  p.  VH).  Die  Sammlung  B  ist  um  18 
Nummern  aus  dem  Naehlnss  von  Prof  SchmJlldors  in  Breslau  vormehrt  wor- 
den (Zeitschrift,  Band  43,  p.  XXXVHj.  Ausgeliehen  wurden  332  Bände  und 
16  MSS.  an  41   Entleiher. 
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Fersonalnachrichten. 

Als  OTdenUlche  Mitglieder  sind  der  Geaelbchaft  boigetreten; 
Für  1890: 
1151  Herr  Dr.  Heinrich  Zimmern,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  In  Halle. 
1153      „      Dr.  Flitz  Schrader,  Volontair  an  der  Univ.-Bibl.  in  Halle. 

1153  „      R.  Haack,  Referendar  in  Köln  a/Rh. 

1154  „      Joseph  Rieb  er,  Leliramts-A^unct  der  theo!.  FacoltSt  in  Frag. 

Pttr  1891: 

1155  Herr  Moses  Reines,  Rabbiner  in  Lida,  Goqt.  Wilna,  Riusland. 

In  die  Stellang  eines  ordentlichen  Mitglieds  ist  eingetreten  dir  1890: 
Der  Academische  OrientaliBtiscbo  Verein  in  München. 


Einnahmen  u.  AiugeUten  der  D.  M.  G.  1889. 
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Terzeichniss  der  Tom  21.  Septem1»er  1890  bis  31.  Janaar 

1891  flkr  die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen 

Schriften  n.  s.  w. 

I.     FortsetznngeD. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Boyal  Asi&tic.  The  Jonrnftl  of  Great 
Britain  and  Iroland.  London.  —  New  Series.  Vol.  XXI.  Part«  I 
— rV.     1889. 

2.  Zn  Nr.  155a  [77].  Oesellschaft,  Deutsche  HorgenlKndische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Vier  and  vierzigster  Band.     1690.     Hell  3. 

3.  Za  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatiqne.  FuhU4  par  ta  Soci^ti  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiime  86rie.  ~  Tome  XVI.    No.   1.  2.     1890. 

I.  Zn    Nr.    217    [166],     Society,   American    Oriental.      Proceedings 

at  Prioceton,  N.  J.,  Octoher  22d  and  23d,  1890. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Oüttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aa&icfat   der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.     Göttingen. —   1890, 

•     Nr.  14—19. 

6.  Zn  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schafton und  der  Georg-Aogusts-UnivorsitKt  zu  Göttingen.  —  Ans  dem 
Jahre    1890.     Nr.  6—10. 

7.  Zn  Nr.  594  a.  19.  Chaturvarga- Chintämant  By  Hemddri.  Ed. 
by  Panilita  YogeiiKira  Smrüiraina  and  Pai^dita  Kdtt^khyAnAtha  Tar- 
tcaratna.  Caicutta.  —  Vol.'lU.  Part  U.  Parii^eshakbai^da.  Fase.  VI.  VII. 
1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  763.  774. 

8.  Zu  Nr.  694a.  43.  ParAAara  Smriti  hy  Pandit  Chandrakdnta  Tor- 
kälankdra.  Caicutta.  —  Vol.  n.  Fase.  III.  IV.  "  Vol.  III.  Fasel.  1890, 
—  B.  I.,  N.  S-,  Nr.  759.  761.  766. 

9.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  ChintAmaiii.  Ed.  by  Pai^dita  Kdmälchjfti- 
nätha  Tarkaratna.  Caicutta.  —  Vol.  II!  Fase.  V.  VI.  1890.  —  B.  1.. 
N.  S,  No.  758.  772. 

10.  Zu  Nr.  594a.  47.  ärauta  Sütra  of  SankhAyana,  The.  Ed.  I>y 
Dr.  A.  Hälebrandt.  Calcatta.  —  Vol.  II.  Fase,  II.  1890.  B  I ,  N.  S. 
No.  754. 

II.  Zu  Nr.  594a.  69.  Hadana  PArij&ta,  The,  Edited  by  Fandlt  JlfatiAu- 
mirfana  Smritiratna.     Caicutta.     Fase.  VII.  VIII.     1890.  —  B.  I.,  K.  S., 

No.  757.  770. 

12.  Zu  Nr.  594a.  65.  «lllfl^^^imfilH^i^H  I  ^^^7*  Kusnmänjali 
Prakaraiiam.  Editod  l>y  Mahdmahopddiitfdi/a  Cliandrakdnta  Tar- 
kdlanWirä.  Caicutta.  Vol.  I.  Fase.  V.  VI.  Vol.  II.  Fase.  I.  1891). 
B.  r.,  N.  8.,  No.  749.  766.  7G8. 


Verx.dar  für  die Bibtiothek  der  D.  M.  G.  dngeg.  Schriften  u.  $.  w.    XXIX 

15.  Za  Kr.  694a.  68.  Brihaddevati:  An  Index  to  tfae  God»  of  tbe  Rig 
Veda  by  ^anmaka  Aehärya.  Edited  by  Rdjmdralöla  Mära.  Cal- 
cutta.  —  Faac.  n.     1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  760. 

14.  Za  Nr.  694  b.  22.  The  Haistr-ul- Umara  by  Naied6  Samsämttd- 
Voula  Shah  Naicds  Khan.  Editod  by  Mmclam  Abdur  Sahün.  Cal- 
cotta.  Vol.  ni.  Paac.  I— V.  1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  750.  761.  756. 
762.  769. 

16.  Zd  Mr.  694b.  26.  Riyi^a-s-SalAtin.  History  of  Bengai.  By  Ghu- 
Idm-i-^uaainf  S(d6n.  Edlted  by  Kfmilavi  AbdtU  Hak  Abid,  B.  A. 
Calcutta.     Fase.  I— III.     1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No,  755.  764.  771. 

16.  Za  Nr.  694d.  5.  Tut'si  Sat'sai.  With  a  short  Commentary  ed.  by 
Pandit  Bffldrt  Ldl  Chaube.  Calc.  Fase.  III.  1890.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  753. 

17.  Za  Nr.  594  d.  6.  The  UTSsagadasSo.  Edited  by  Dr.  A.  F,  Rudolf 
HoeraU.     Calcatta.     Pasc.  VI.     1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  752. 

18.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Sbes  rab  kyi  •  pha  rol  tu*  phyin  pa '  ston  pbrag  bar 
gyad  pa-  8her-Phyiii.  Calcatta.  VoL  U.  Pasc.  L  1890.  —  B.  I.,  N.  8-, 
No.  767. 

19.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographieal.  Proceedings 
and  HoQtbly  Becord  of  Geograpby.  London.  —  Vol.  XII.  1890.  No.  10. 
11.  12.     Vol.  Xm.     1891.     No.  1. 

SO.  Za  Nr.  1232a  [2899J.  Verein,  Historischer,  fUr  Steiermark.  Mit- 
theilungen.    Graz.  —  XXXVUI.  Heft.     1890. 

31.  Za  Nr.  1422b  [68j.  Genootsehap,  Batariaasch,  van  Konsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestaars-Vergaderingen. 
BaUTU.  —  Deel  XXVIII.     1890.     Aä.   1. 

22.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootsehap,  BataTiaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenachappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkeokande. 
Batavia  &  'b  Hage.  —   1890.     Deel  XXXIV.     AäeTering  1. 

23.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci4t^  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  SMe.     Tome  XI.     3e  trimostre.     1890. 

24.  Zn  Nr.  1621a.  8ociät^  de  Geographie.  Compte  Bendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1890.  No.  14.  16.  16.  17. 
1891.     No.   1. 

25.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde 
van  Nederlandsch-IndiÜ.  Uitgegeven  door  bet  Koninkl^k  lostituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-IndiS.  's  OraTeobage. 
—  Vyfde  Volgreeks.  Vyfde  Deel.  Vierde  Aflevoring  1890.  Zesde  Deel. 
Erate  Aäevering  1891. 

26.  Za  Nr.  1831  [160].  Seminar,  JQdisch-theologlsches,  „Pränket'acber  Stif- 
tung", Jahresbeiicht.  Breslau.  —  1891.  Darin:  [D.  Rosin],  Reime  und 
Gedichte  des  Abraham  Ibn  Esra.     Aussergottesdienstlicbe  Poesie,  Heft  IV. 

27.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu'MQncheu. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.  München.  —  1890.  Band  1.  Heft  HI.  Band  II. 
Hoft  I.  II. 

28.  Zu  Nr.  2452  [3276].  Revue  Arcbäologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G,  Perrot.  Paris.  —  Troisiäme  8örio.  Tome 
XVI.     1890.     1.  2.  3.  4. 

29.  Zn  Nr.  2663.  Cassel,  Paullts,  Die  dreisprachige  sardinische  In- 
schrift.    Ein  Sendschreiben.     Berlin    1890.     [Zweiter  Abdruck.     2663a]. 


ZXX    Verl,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  (f.  ängtg.  Schrift^  u.  A  ». 


SO.  Zu  Nr.  S7C3.  Trabiier's  R«eord.  A  Journ«!  d«vot<id  to  the  Uton- 
raro  or  Iho  Kut.  Wltb  Xotes  «nd  LIsta  of  cun^nt  Ani«riun,  Bnro* 
pevi  «n<I  C-oIoEiiiil  PubllcatiDus  London  Tbird  Ssries.  VoL  U. 
Fnrt  II,      18B0. 

Si.  Za  Nr.  SHAXft  (Vfi96].  O^niccTBA,  HKneparopcuro  PyccKftro  Feo* 
rpa^B*iflCK&ro,  HsstcTij.  C -nerepojrprk  —  Tohi.  XXTI.  1890: 
Ibutjcn  III.  IV. 

32.  Zu  Nr.  £938  [41).  Akadimli.  A  Magfir  TudomiajrcB.  Nyolv- 
tndominyi  KöElom^nyok.  Kindyk  n  H.  T.  A.  nyolrtadoinAiiyi  blsott- 
siig».     SnrkBrali  ßudetv:,    J.     Bud«iimt.  —  XXI    köUit,    III. — VI.  fUBot 

188'J.    1890. 

83.  Za  Nr.  2940  (42|.  Akiddmia.  A  M^ryiir  TtidominyoK.  Alin«anch: 
Volgiai  it  c^UngAwati  naptdrral  MUCCCXU-ro      llud*pwt  —   1890.  '' 

34  Üii  Nr  SlOO  [38].  Akad^mia.  A  Magyar  Tudorainyos.  £rt«ke- 
s^sflk  n  iiyHr-  i^  iwptutloinäiiyuk  kürctiöl  An  I  usstily  rendolat^böl 
u«rk«Mtl  Gj/tUai  Pdl  Duil«iK4t.  —  XIV.  kütot.  XI.  XII  stixa.  XV. 
köM.    I— V.  nkm.     1889.  90. 

35.  Zu  Nr.  3ni  13278].  Gasellflchkft,  Numismatische,  in  Wi«n  KoU- 
schrtrc,  hnf:.  durch  denn  lUdactioiu-C'oinlt^.  Wion.  —  2t.  JAbtgaug, 
ZvreitM  Ualbjthr.    Joli-Decomber  1880. 

36.  Za  Nr.  3490  |163|  Society,  Boysl  Asiatle.  Jonrnal  of  tbe  ChlDA^] 
Brancb      Shanghai    —  Kow  Seriös      Vol.  XXIV.     1890. 

87.  Zu  Nr.  35S9,  CutKlognu,  A,  of  S*D»krit  MaiiuwripU  csUtln);  in  Ondh, 
CompUod    by  Fa^i.litA  Devi  I^attida.     Fat  the  yeor  188d.     Allahkbad  1890. 

88.  Zu  Nr.  3S42  F.  Cfttuloguo  of  Booki  pri»t«d  In  tli«  Bombay  Pre- 
lideney.      1689.     t)a    4 

89.  Zu  Nr.  3043  K.  CittBlogiio  uf  Book»  printed  In  th«  Uftdr»s  Pra- 
•  Idency.      1889      Qu    4. 

40.  Zu  Nr.  a64AK.  f2392].  Cfttftlogu«  of  Book«  n>gUtered  in  tho  Punjab. 
1890.     quftrtar  1. 

41.  Zu  Nr.  3TG9a  Q.  B.  Accftdotnin  del  Line«!.  Attl.  Eon».  —  SarU 
qnMrU.  Koodlconti,  1690.  Vol,  VI.  »<■  Sauieatre.  Kwc.  3.  4.  S.  0. 
7.  8.  8.   10.    II. 

48.  Zu  Nr.  3778  Qirgan,  V.  Th.,  und  Uomh,  V.  von,  ApaCciUM  xpecrO- 
HaTU  llM  I*^-  Kypca,  2.  H3A&Mie.     8t.  Pel«rsburg   1890.     (3773  a). 

43.  Zu  Nr.  3877  (1861  l'»l»fiatinii- Verein.  DeuUeher.  Zoltsohrirt. 
Hrsg.   van  Prof,  Llo.  Hermann  Guthat.     L«lpilg    —  Duid  XIII.     Deft  S. 

1890. 

44.  Zu  Nr.  36B4ft.  Revue,  Dnicftrlafiha.  Mit  DiitentiiUung  der  uug»rliicheii 
Ak&danlo  der  WiMMi«chkfU<n  brsit.  von  P.  Hwtfaivi/  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —   1890.     Heft  VIII    IX    X 

46.  Zu  Nr.  4030.  OeaelUchnft  fBr  Erdknudo  su  Borllu.  Zeltschrirt. 
Hrsg.  von   Ottfrg  KoUm.     Berlin.  —   3.')    Bund.     Heft  4.  5.     18D0. 

40,  Zu  Nr,  4031  Oeaellachaft  fUr  Erdkundo  xu  Berlin.  Verh»nd-1 
lungeu.     Berlin.  —    X\11.  Buid.     No.   7.  8.  9.   lu.      1890. 

47.  Zu  Nr.  4438  Q.  Akademie,  Kuniglkh  PreUBsiseh«,  dar  V^iHnafhafUMi  xu 
Barllu.    Silxnngsberlcbte.     Berlin.—  Jahrgaair  1190-     No.  XX— XL. 

48.  Zu  Nr.  4628.  Oaaellacbaft.  Nnralsmatitebe,  In  Wlan.  Monats« 
blalt      Wlan.  —  1880      No.  64    8C.  67.  88.  69. 

49.  Zu  Nr.  4633  F.  Memoraodnm  of  Book»  rvRislered  In  Uie  tlydarabad 
Aailgnad  Dhtrieu.     Akola.  —   1890.     i^iartnr  1. 
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50.  Sa  Kr  4806.  Coohinebino  Fran^ftlie.  BxcartloDs  et  Becun- 
naissanco».     SKigon.     1890.     XIV.     Nu    32.     XV*.     No.  9S. 

61.  Zu  Kr  40flH.  Plakxattiook,  NodorlAnasdi-ludbch.  1602 — 1811.  door 
J.A.  van  der  Chi  ja.   Zevende  Dcel.    I7fia— 1?Ö4.    BaUvi«  & 's  Hngo  18^0. 

5S.  Zn  Xr.  filSfl.  &nomAUi»-Ugr!lüun  Seunui  Aikftkauitklrja.  Juurna.1 
d*  U  BoeUU  Flnoo-üu^Ttonnc.     UelsinKfon.     18B9.     Kr.  V.  VI. 

53.  Zv  Nr.  S193Q.  O^uecTBa.  llMDepaTopcKaro  ['jccsaro  Apxeojionne<:Baro, 
»ocniBaro  oui^euiü.  yaiincKH.  st  Petersi>ur(f.  —  18'J0  Tont  V. 
Bbojtcki  I. 

^&4.    Zu   Mr.    5207.      BtbllußrftphSe,   Orlontulis«]]».      nArniU);t)fcol>oi    von 
Prof  Dr  A.  Malier.    BorUti  1890.     IV.  JuhrgAn«  (Dwid  IV>  Uoft  *.  5.  G. 
6S.    Zu  Kr.  &310F.     Goveromoot  of  MftdrAs.     Public  Department.     Pro- 
^      gross  IU|iort.     38.  Octobor   1890  No.  717. 
R.    Zu    Nr  fiSHa.     Univorsity,   Impcrl«),  of  J^pan   (Tolkoku  OalgnkaV 
Tli«    CAlttixIftr   für   Uio  yoHT  1689—80.     Tokyo  1889.     (Von   dor  Icnpori«! 
CniTonity  of  Japan  |. 
&7.    Zu  Nr.  53il4.     Six,  J.  P.,  Monnaies  Kreoiinu»,  in^ilitos  et  hicertatnoa. 
(Extralt  du   ,.Naaii«inado  Cbronldo".     Vol.  X.,   troUibm«  sörie,    pages  185 
—«59).     (Vom  Verf). 

IM-    Zu  Hr.  6S36      Stmont/i,    Zmgftumd,    A  Hi^ar  bat^irozök.     1.  !.     Bada- 
p«»t  1890. 
AD     Zu    Nr.   6337      K&nü$ ,    /gtidC3,    OumAn-TÖrOk    n^pkiilt^ül    |^(\ib»raijny- 
MA&odit  köu>t:  Osxmän-Tiin">k  tii-pin»sÄk  fa  aipdalok.     Budapest  1889, 
CO.    Zu  Nt  514ii     Utlar,  Baron,  P.  K.,  ^TaorpMi^it  RaBKa.ia.   ilaGURonBanie. 
IV.  .lancKlit    JI3UXV     Tlltbi    1890.     iVou   Herrn   Janvffsky,    CoraTour   de 
l'arrondi Moment  vcuUtre  <In  Caucaso), 
Cl     Za  Nr  B4il  F.     Kpigraphia  Indii^a   and  Record   of  tlin  Archaeo- 
logioal   Sarroy  of  India.     Editod   by   Joe.  BurgeM.     CalculU   1890. 
Part  V. 
<3     Zu  Nr.  55i)ä.     Society.  Royal  AiUtic,  Goylan  Brancb,  Joamal  of  tbe. 
lBi9.     Vol,   II.     Part  IL     No    5      Colombo  1890 

M     Zu  Nr  5588 Q.     Hontet  Am«ortfa.     WtoD.     Vol.  IV.  10.  11.  18.—  ISfld. 
■  Vol.  V      I.     18fll 

H     64.    Za  Nr    565IQ     Sa'id   at-Härt  aJf-äartdni,   Aqrabu     1    mawftrid. 
^  Vol.  U.     Beirat  1890. 

«5-  Zo  Nr.  5556a.  Society  of  Bibllcal  ArcbaoolagjTt  Froeeedlag» 
of  Üie      London.     Vol.  XTIl.     Part  1.  8.     ISÜO. 
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II.     Andere  Werke. 

&ft&0.  Zu  ni.  18.  b.  a.  Dtuhitm,  P.J.,  Zur  Abgar-Sage.  (.Wien  1880) 
lA.).     (Vom  Verf.). 

M&T.  Zu  lU.  5.  b.  9.  VON  Vhtm,  Q.,  Ue  opkomet  der  Abbaildcn  in 
Choraiao.     Leiden  1890.    (Vom  Verf.). 

Zu  II.  7.  h.  Ü.  Ifttth,  G.,  Ule  Zeit  des  KAIidAiia.  Hit  eluem 
Anhanic:  Zar  Chronologio  dnr  Worko  lion  K&lldLia.  Berlin  1890. 
(Vrnn   Vorf). 

Ift69.  Zu  II.  7.  b.  a.  Tbe  Chftndoratalkara  of  Batnikara^ftuti 
Saaskrlt  tezt  wilh  a  Tibetau  trauslatioa.  Bdited  witb  critical  and 
llliutratlM  Qotcs  by  Pr.  Georg  l/uth.  Berlin  18»0.  (Vom  llvraua- 
gebw). 
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&&60.  2u  111.  10.  CeuarUtU,  L.  ('.,  Sonne  UftTrUg«  «od  Puoetftl 
Ungtoiui  of  Ancivnt  P«riia.  (B«priiit«d  from  tiie  BabrlonUn  «od 
OrisnUl  Kwmrd  18!Hl>.     (Vota  Verf.). 

5561.  Za  I.  A  Hagjrkr  Tud.  Akadiml*  UodüAbitn  fD«|t)«lent  mtiDk&k 
f»  fulyöirfttuk  botGroudM  «xim-  et  IftrtnlotDJogjridko.  1830 
— ISe».     Jaului  M  vi^iAg.     Bttdapest  1800. 

5568.  Zg  II.  5.  c.  Abei,  JenÖf  Kigjirom&gi  unnlök  kfiUSldSn.  I.  Dada- 
pMt   1890 

6663.  Zd  III.  8.  B.  SfXti  Pompei  Fostl  dn  viTbomna  i^iniiäcAtn  quAe  nper- 
Buct  cum  Pauli  epttotoo.  E^dlt  Aemiliai  Thaeretrk  de  Ptmor, 
HArs  1.     Bud«p«»t  18tfO. 

65C4.  Zu  II.  IS.  (>.>'.  4.  llejtpHor,  A^ron,  Die  SeboUo»  des  D«r-a«bTaeus 
xti  Kulh  und  dem  apakryplilKheii  ZtuAtzta  zam  Boelie  OahI«!, 
Hall«  A.  &.   1B88.     (Dtnert.). 

M66.  Zg  UI.  12.  ft.  /?.  8.  KentoT,  WühOm,  Die  siapbltlBche  Piftlnan* 
gruppe  In  BwttohoDg  «af  mukAbftUch«  Lieder  nnteniuQlit.  Halle  a.  S. 
18811.     (DU»ert). 

M66.  Zu  III.  12.  a.  «d.  2.  Pretuz,  (riutai;  I>i«  Pntfetie  JoeTs  tmtar  bo- 
iionderer  KLlclulcbt  der  Zeltfrng».     ÜaUo  a.  S.   1889.     (DUiert,). 

6567.  Zu  lU.  II.  b.  ß.  tiptra,  Salomtm,  DI«  Ricbatologie  dar  Joden 
nach  Talmud  und  Midnuch.     Hall«  1SS9,     i  DUjert.). 

66ft8.  Zd  Ul,  IS.  a.  ß.  S.  Segrmg ,  Friedrich,  V>\t,  AblilnirtRkftlC  der 
Sprüche  SalaiDuuis  Cup.  I — JX  irgj)  lliub  aai  Oriittd  dca  Spracll- 
licbo»  nnd  Kaalcn.     llall«  a.  S.    1869.     fDlMort.). 

0669.    Zu  Ul.    lü.  a.  ß.  S.     Ne///*,    F.,  I>e  AnmabinU  libri  KieehtelU.     Halb 

Saxonum  18»0.     (Düaert.}. 

a&70q  Zu  ni.  1.  a.  Archaoolo^eal  Snrvor  of  Indk.  Sonth-Indian  Iit- 
■  criptloD»,  Tamtl  and  Saimltrit.  Edtttd  «ad  traiulali-d  by  K.  ilaltzsch. 
Vol.  L  Hadna  1890.  lArcbaeological  ^xaxtj  of  Iitdia.  '(New  Serletj. 
Vol.  III}.     (Vom  lodU  Offlc«J. 

6&71Q.  Za  111.  8.  CaUlogne  of  booki«,  ot«.,  ntgltterod  nndor  Act  XOtV  iif 
1867.  iii  Uio  Central  Proviuctti.     189i).     Qu.    1. 

667S.  Zu  a  IS.a.  fi.  Ta'Iab,  'AU  VAbbA»  'Ahmad  b.Taliyft,  I.'Art«  poetica 
dt,  aMondo  la  tradisione  di  'ITItaitt  'AlUb  Uuliammad  b.  imrin  b,  UftaJk 
'al*MannUiluii  pnbblicata  da  C.  tichiapareUi.  LiAdt  1890  (A.).  rVom 
BonuDf«b«r). 

6578.  Zu  II.  10.  0.  I>in  tlbl>ti«l^h<^  Vcninn  der  Nall^sarKlkaprkjaf eittlka- 
d  h  ar m  I > .  DuddhbtUclt«  SUhiu«K«ln  au  dem  Pratimokahaifltram. 
Mit  krltUchen  Anrnt-rkun^n  berauigegeben,  Qbon«U!t  und  mit  der  Piill- 
und  «Iner  cbino»Uc)i«n  Fassung,  »owi«  mit  dorn  8uttnviMu»ea  verglichen 
Yon  Dr.    Georg  HtäJi.     Sirawburg   1891.     (Vwm  llrrauii|^bur>. 

6674.  Zu  III.  4.  fa.  C.  Kai -ii6-k  u  wa  o -tiL-ruku  f VtirbivwrrtH«  Unatulaii- 
V«ridthidMV  a  Volt.  Tükit.  iBsT.  (Voo  Uorrn  Prof.  W.  Dang  la 
Wcael.  bcEitimmt  von  II«m)  K.  Illnil}-,  llAlb«niAdti, 

66TA  Zq  III.  4.  b.  ;.  Uikn -RUD'Sö-Da  tH)aeu-2J>  (Vollattodlge  Eriaa« 
dos  I.iMkdhi<«r-Arotf»>  Heft  57.  68.     Tokio  1886.     iDesgt.). 

6676-  Zu  II.  g.  «.  Ilet  boek  ran  d«n  kaniill,  Javaanncb  diorenepoi. 
Henittui)  idtgave,      •  Qravoiibige   1889. 

6677-  Zb  iii.  1$.  a.  n,  Fntxian,  It.,  De  th>tiono  verborum  UnUodl  ex  um 
vetorb  teiUnioDtl  oxpllcaia.     Halb  Sudonm  188U.     iDiaMrt). 
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5578.  Za  IH.  6.  e.  Hartwig,  O.  and  Müller,  A.,  Jobacnes  GusUv  Oilde- 
meister  zum  OedächtnUse.  Leipalg  1890.  (S.  A.)-  (Von  Prof.  A. 
MüUer). 

5679.  Zu  H.  4.  b.  Reatiima,  P.,  Brevia  lingnae  Oasrani  grAmmatica  ed. 
Chr.  f\:  Seybold.  Stuttgart  1890.  (Von  8r.  Majestät  dem  Kaiser 
Dom  Pedro  d'AIcantara). 

&580Q.     Za  II.  1.  b.     v.  Lemm,  O.,  Koptische  apokryphe  Apostelacten. 

St.  Petersburg  1890.     (S.  A.).     (Vom  Herausgeber). 

5581Q.  Zu  II.  1.  b.  V.  Lemm,  O.,  Sabidiscbe  Bibelfragmente. 
L  II.     St.  Petersburg  1889.  90. 

5582.  Zu  III.  4.  a.  Gotth^,  J.  H.,  Contributions  to  tbe  History  of 
Oeography.     U.     (A.).     (Vom  Verf.). 

5583.  Zu  III.  8.  b.  Begnaud,  Paul,  Esquisse  du  väritable  systbme 
primitif  des  voyelles  dans  los  langnes  d'origioe  indo-enrop4enne. 
Paris  1889. 

5584.  Zu  III.  8.  b.  Regnaud,  Paul,  Le  verltable  systfeme  vocalique  lodo- 
europ^en.     Preuvea  et  d^ductions  nouvelles.     (A.)  (s.  1.  et  a.). 

5585.  Zu  III.  8.  b.  Regnaud,  Paul,  Les  grandes  lignes  du  vocalisme  et  de 
la  derivation  dans  les  langues  indo-europ4eniies.     Paris  1890. 

5586.  Zu  III.  8.  b.  Abel,  Carl,  Aegyptisch  und  Indogermanisch. 
Zweite  vermehrte  AuHage.     Frankfurt  a.  H.   1890. 

5587.  Zu  III.  9.  Littig,  FHedrick,  Andronikos  von  Rhodos.  I.  Theil: 
Das  Leben  des  Andronikos  und  seine  Anordnung  der  aristotelischen 
Schriften.     Uünchon  1890.     (Dissert). 

5588.  Za  II.  11.  Cust,  R.  N.,  lieber  unsere  gegenwärtige  Kenntniss  der 
Sjirachen  Oceaniens.     Wien   1889.     (S.  A.). 

5589.  Zu  II.  10.  b.  n.  HinUif ,  K,,  SprachvergUicbende  Untersuchung  des 
Wörterschatzes  der  Tscham>Sprache.  München  1890.  (A.).  (Vom 
Verf.). 

5590.  Za  II.  10.  a,.  ß.  I-li.  Ceremnnial  de  la  Chine  antique  avec  des 
extraits  des  meiUeurs  commentaires  traduit  pour  la  premi^re  fois  par 
C.  de  Harlez.     Paris  1890.     (Vom  Ueberaetzer). 

&591Q.  Zu  III.  9.  Ch.  de  Harlez,  LVcole  philosopbique  moderne  de  la 
Chine  ou  Systeme  de  la  oature  (Sing-li).     Bruxelles  1890.     (.Vom  Verf.). 

5592Q.  Zu  III.  2.  Ceylon  A  dministratiou  Reports,  1869.  Part  IV. 
Hiscellaneous.     Colombo  Museum. 

5593.  Za  I.  Institute,  ThoCanadian,  Toronto,  Proceedings  of.  Third 
Series.     Vol.  VI.     Fase.   1.     Toronto   1888. 

5594F.  Zu  II.  3.  e.  e.  a)  Tezkereh-i-evliä.  Manuscrit  ou'igour  de  la 
Bibliothäque  Nationale  reproduit  par  l'heliogravure  typographiquo.  Paris 
1890. 

b)  Tezkereh-i-evli&.  Le  m^morial  des  saintj«.  Traduit  snr  le 
manuscrit  ouigour  de  laBibliotbJ^que  Nationale  ^urA.Pavet  de  Courteille, 
Paris  1889.  (Cotlection  Orientale  Tome  XVI.  Deuxiemo  Strio  Tome  IL). 
(Von  der  Französischen  Regierung). 

5595Q.  Zu  II,  3.  e.  3.  2.  a.  Alberts,  Otto,  Liiiguistisch-medizinidcher  Bei- 
trag zur  Cul turgoschichte  der  Türken,    Berlin  1890,  (Vom  Verf.). 

5596.  Zu  III.  8.  b.  Bugge,  S.,  Etruäkisch  und  Armenisch.  Sprach- 
vergleichende Forschungen.     Krate  Koiho.      Chriätiania   1890, 

5597Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  2.  Ludicig ,  A.,  Ueber  die  Kritik  des  Kgvoda- 
Tsztes.     Prag   1889. 
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bbW.  Zu  in.  8.  c  rt^tf,  W.,  Kur  Gesehicbto  der  Hieroitlypbon* 
«ehrlft     NacIi  dem  HoIlilii<lL>ctio»  von   Carl  Abel.     L«ipxig   11:190. 

B599.  Zu  UL  8.  b.  Barth,  J.,  Die  NuminalbiMunj;  In  den  M«mi- 
tltebta  Spnehcii.  Ersts  HaUfl«.  1.  Die  schUchton  Nomins.  Lüpiig 
1889. 

MOO.  Zn  III.  8.  R.  Zimmern,  !{„  LHo  A  »»yriologlEt  ab  HÜlfswUseniolwft 
fUr  (Ikk  fltuitium  d<ai  AKnn  1'mttiincnU  nnil  dos  klfttsuclipn  AllvrlliHiiu. 
A&trlt(»-Vorl99Uug.     KüitlKsberft  i.  Pr.   1S89. 

fitiöl.  Zu  11.  IS.  c.  ^.  Ejyping,  J.,  Afttronomisob«*  «oi  Babylon  od«r 
du  WlsMn  d«r  ChiJdlor  &b«r  d«ii  gMtirnt«ii  Bimmel.  Froiborg  tin 
Brabgm   1889. 

Bfloa.  ZnU.  11.  «.  V.  Centos  Arftb«».  ^lit^  |wr  L«  jP.  ^.  SnUans  8.  j1 
DAyrouth  1890. 

&C03.  Za  111.  1.  b.  ß.  Simotuen,  V.,  Scnlpturet  ot  InMrIptknu  de  Pakayra 
k  U  OlyptotbN]!«  de  Ny  CuUberg.     Copvobague  1869. 

ftC04-  Za  II.  IS.  e.  ^  Nitimui)  b«n  Jos«pb,  Tbe  Leiter  of  ConiO' 
Ultnn  i>r.  Kdltod  trom  tho  unlque  Bodlelui  Arablo  MS.,  ud  trani- 
lAt«i]  iiitii  Kiijilish  by  /..  Af.  Simmon».  [Bopriolod  Oum  Iho  Jovrüb 
(jUiJt«r1y    Koviow].      Ijomloii   1890. 

ft60&Q.  Zu  tl.  IX.  b.  y.  SiincÜ  Epbraom  Syrl  bymnl  «t  »ermunoa 
quo«  .  .  .  odidit  .  .  .  ThoiHOä  Josepkut  Lamt/.  Tomiu  III.  Sledi 
UtÜM   1889. 

8006 F.     Zu    III.    4.    &.      Ve rü ffa otllchungen    au*    dem    KÜiilgllcUeB 
Mu>ouin    fUr  Vr.Uorkn ndo.      I.    Band.    —    3,<3    tieft.     Brrtln    IHQO. 
[ItKTin:    I'ander,  IC,  Diui  Pantbouti   dos  T»ttba  ngtaeha  Ilul  uklu. 
Ein  Belirac    lur  Ic(iu-.>t[raphic   de«  Lanaismiu.     llenuiifregeb&Q  und  mit 
Inhal Uvorsaicbiii.v(i;i]   ronehn   von   AUtffrt    OrütttretUl]. 

8607.  Zu  UL  5.  b.  tj.  CWin,  Stcicart,  Tb«  I  ning  or  „PatrioUe  RUing". 
A  Socr«!  Society  amoiif  tbe  Chinese  In  America.  —  Chioei« 
Seoret  Sotletleti  In  tlte  U.  8.  —  Cnvtoms  of  tho  Cblnet«  in 
Amoriea.     a.  I.   1890  (ftepariUe  prinU).     (Vom   Verf.). 

8808  Zu  n.  IS.  d.  ß,  S.  Evangelium  enlittt  Markna  |w  TlRriS-  »pitk«l 
H'KdUo  1889.     (Tod  üerrn  Prof.  PraeUiritis.  BivsUn). 

8809.   Zu  n.  IS.  d.  ß.t.     Fid  cl  wuläd  bfgft  Tlffrf.     U'KaIk>  1889.     (Doagi). 

5810.  Zu  ni.  4.  b.  C.  Jacobs,  JuU'tu  c»  Metjer,  J.  J.,  D«  Badooj'a 
'a  Urmronhagc   1891. 

DSliQ.  Zu  III.  5.  b.  a.  OCopunxi  jioroBopon  Pocciu  ci  KaraeMv  1689 
—  1881  rr.     8t.  PeteribnrK   1889. 
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Teneichniss  der  Hit^Ueder  der  Deutschen  Morgen- 
lindischen Gesellschaft  im  Jahr  1890. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

H«rr  Dr.  O.  von  BShtlingk  Exe,  luiserl.  rasa.  Oeb.  Bath  und  Akademiker 
in  Leipzig,  Seeburgstr.  7. 
.     Dr.  H .  J.  de  O oej e ,  Interpres  legati  WAmeriani  u.  Prof.  an  d.  UnirersitSt 
in  Leiden,  Vliet  15. 

•  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S.,  in  Alderley  Orange,  Wotton-under-Edge, 

Oioacestenhire. 

•  Dr.  F.  Hax  Hfiller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Oardetu  7. 
ffir  Henry  C  Rawlinson,  Hitjor-Qeneral  in   London, 

Herr  Dr.  E.  Renss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strassborg,  Thomasplatx  8. 

-  Dt.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  and  Professor  an  d.  Univ.  in  Xabingen. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelbei^. 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Qovemor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  QrenviUe  Place   15. 

•  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsratb,  früher  Hloister  der  frommen 

Stiftungen  in  Conatontinopel. 

-  Graf  Melchior    de  VogU4,    Hitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President   of  the   American  Oriental  Society   and 

Prof.  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.    H.  F.  WQstenfeld,    Geheimer  Begierungsrath    und  Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Frsnds  Ainawortb  Esq.,  in  London. 

-  Bfcbn  Rlkjendra  L&la  Hitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  R  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  In  Indien. 

-  Dr.  G.  Bübler,  k.  k.  Hofrath  and  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien,  Wäbring, 

Dittesgasse  8. 

•  Alexander  Cnnningbam,    H^or-General ,    Director  of  the  Archaoological 

Survey  of  IniÜa. 
■     Dr.  J.  H.  E.  Gottwsldt,  Exe,  kais.  rusa.  w.  Staatarath,  Oberbibliotbekar 
an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  tfvara  Candra  VIdy&sägara  in  Calcutta. 

-  Lientenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Playfair,  K.  C.  M.  O.,  Her  H^esty'i 

Consul-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Alger. 
Dt.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Generalconsul  a.  D.  in  Detmold. 
Dr.  R.  Rost,  Oberbibliotbekar  a.  d.  India  OfBco  Library  in  London  NW 

Ebworthy  Terrace  1. 
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Herr  Dr.  Edward  E.  SalUbnry,  Prof,  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  O.  Schkaffler,  Uissionar  in  New  York. 

-  Dr.  Cornelias  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder*). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl,  Spr.  in  Greilswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallelirer  in  Plön,  Holstein  (LOll). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der    vergl.  Sprachforscbim^  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Tempelhof  bei  Berlin,  Albrechtstr.  2  (11 21). 

-  Antoniii,    Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Hission  In  Jeru- 

salem (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prodiger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friodricbsgracht  63 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Sie^^und  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (507). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor  in  HddelbDrg,  Kaisorstr.  5  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  In  Wien  (63G). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest, Elisabethring  12  (801). 

•  Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  NW,  Lübecker  Str.  50  (1099). 

-  Dr.  SeligTnan  Baor,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (92<j). 

-  Lic.  Dr,  Friedrich  Baothgen,  Professor  an  der  Uiiir.  in  Greifswuld  (9G1). 

-  Uev.  C  J.  Ball,    ehaplain  to  tbe  Hon.  Society  of  Lincülii's  Inn ,  Hebrew 

Lecturer  in  Mcrcliant  Taylors' Sei lool,  London  MW,  Cbalcut  Garde ns  15 
(1080). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent,  Melle  (llir)). 

-  Dr,  Otto  Barden  he  wor,  Prof  d.  neutoat.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  Hünchen, 

Sigmundstr.  1   (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,    Professor   an    der    Univ.    in  Berlin    N,  Woisseiiburger 

Str.  G  (835). 

-  Dr.   Christian   Bartholomae,   Professor  an    der   Uitiv.   in    Hünstor  i,W., 

Friedensstr.  6  (955). 

-  Ren«:    Basset,    professeur   k   l'Ecole    Snp^rieure    des   Lottres   d'Alger   in 

L'Agha  (Alger),  Rno  Mtchelut  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professur  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,   Hafenplatz  4   (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (7ii4). 

-  Dr.  A.  Ilaumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (10Ö3). 

-  Dr.   Ant.  J.  Baumgartnor,    Prof.  ord.   ä    I'Ecolo  de  Theologie   in  Genf, 

rue  Töpffer  8  (1096). 

-  J.  Beames,  Commissioncr  in  Bhagulpore,  Bengal,  Iudia(732). 

-  G.  Bobrmnnn,  Hauptpastor  in  Hamburg.  Pastureiistr.  11  (793). 

•  Dr.  Wilhelm  Bender.  Prof.  dor  Philosophie  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Ben-tly,  M.  A..  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  in  Tübingen  (1117). 

•  Dr. Max  van  Berchem,  auf  Chatean  de  Grans,  Canton V au d,  Schweiz  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Gustos  der  k.  k.  Hüoz-  und  Antiken- 

Sammlung  In  Wien  III,  Rndetzkystr.   11  (713). 


li  Dio  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  dio  nach  der  Zeit  dos  Eintritts  in  dio  Oesolbchaft  geordnete 
Libte  Bd.  11.  !4.  505  tf.,  nolcho  bei  der  Anmeldung  der  nou  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichton  fortgeführt  wird. 
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II«rr  Aag.  Berons,  Pastor  in  Basel,  Kauonengasse  33  (785). 

-  Dr.  Carl  Bezotd,  Privatdocent  g.  d.  Univ.  in  HUnchen,  z.  Z.  British  Hu- 

soum,  London  WC  (910). 

-  l>r.  A.  Bezzenberger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsbei^,  Besselstr.  2  (801>. 

-  Dr.  Goat.  Bickell,  Prof.  an  der  Universitllt  in  Inmbmck  (578). 

-  Dr.S.A.Binion,  a.  d.  Johns  Hopkins University  in  BalUmore,  Hd.,  U.  S.  A. 

(1023). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  UniverdUt  in  St  Andrews  (489). 

-  Dr.   Haarice  Bloom  field,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Uni  vorsity,  Balti- 

more,  Md.,  ü.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Lonis  Blomenthal  in   Berlin  8W,  Förbrinfterstr.  18  (1142). 

-  Dr.  Eduard  Böbl,  Pmf.  d.  Theol.  in  Wien,  Maximiliansplatz  2  (679). 

-  I>r.  Fr.  Bollonsen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Wem  (133). 

•  A.  Bourgaln,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

•  John  Boxwell,   B.  C.  S-,  Collector  of  Gaya,    Bankipore,   Bengal,   India 

(1069). 

-  Dr.  Peter  vonBradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906), 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Professor  in  Kopenhagen,  Krystalgaden  6  (764). 

-  Kev.  C.  A.  Briggs,  Prof  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 
Dr.  H.  Brugscb-Pascha,  Professor,  Kais.Geb.Legationsrath  inBerlinW, 

Ansbacher  Str.  4  (276). 

-  Dr.  Und.  E.  BrUnnow,  Professor  in  Heidelberg,  Mürzgasse  18  (1009). 
Dr.   th.   Karl   Budde,   ordentl.   Professor    an    der   Universität   Strassbui^ 

i/Els-,  Goethestr.  41   (917). 

•  Emest  A.  W.  Bndge,  B.  A.,  Brit.  Mus.,  London   WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,   Prof  der  Theolofpe  a.   d.  Univ.  In  Leipzig,  Hosenthat- 

gasse  13  (920), 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  osterreich •  ungar.  Legationssecretär  in 

ConsUntinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena  (1075). 

-  L.   C.   Casartelli,    M.    A.,    St.    Bade's    College,    Manchester,    Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred   Caspari,    Königl.    Gymnasial  -  Professor   in    HUncben,    Rottmaiin- 

strasse  10  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,    w.  Staatsrath,  Prof.    d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univ.  in  St  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,   V.  P.  R.  HUt.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  SW, 

St.  George  äqoare  32  (601). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady  in  Leipzig,  Orimmtüscber  Steinwcg  4  (1141). 

-  Dr.  Carl  Hoinr.  Cornill,  Professor    an   der  Univ.  in  Königsberg,   Mittel- 

Tragheim  28  b  (885). 

•  Heinrich  Graf  von  Coudonhove,  Attache  bei  der  K.  K.  Oesterr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Constantinopel  (057). 

-  Edw.  Byles  Cowoll,   Professor    dos  Sanskrit    an   der  Universität   in  Cam- 

bridge (410). 

-  Professor  Dr.  Mich.  John  C ramer   in  New  Wrk,    East  Orange,  l'rospect 

Str.  40  (695). 

-  Dr.  Sam.    Ivos    Curtiss,    Prof    am    theol.   Seminar    in   Chicago,    Illinois, 

West  Bloume  Str.  395  (923). 

-  Kev.    Prof   T.  Witton    Davies,    B,    A.,    Baptist   College,   Haverfordwest, 

South   Wales  (1138). 

-  Dr.  Ernst    Georg   Wilhelm    Deecko,    Kector   dos   Gymnasium»   in    Mühl- 

hausen  (Ebass)  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof  an  d.  Univ.  in  Jena  (7ü;!t. 


Herr  Hr.  rriodricli    DelltKseb,    Prof.    «i    il.    Univ.    in   Lripri^,    Ilarlcoiislr    0 
t»48). 

-  Dr.    Hutwl^    l>9r9nboiirfr.    I'rof.    ko    dor    Ecol«    »p^cikls    dea    luiKtiM 

orlunt*J<M  vlriuilsk    ».    titn  CoUtge   d«  Fnuice   in  H«ri)t,    Rao    de    In 
Vicloir«  50  (fiflS). 
I>r.    PamI    D<ius»en.    ProbtiiKir    a.   d.    Univera,    in    Kiol,    BttMlvralleo  99 
(113«), 

-  Dr.  K.   H.   Diotvrifil.   Vrof.   dtr   iu»b.   UU.   in  B«rllD,  Qhitrlottoiibarff. 

HKrd«ni>on:*ir.  7   iljtl. 

-  Dr.  A    IJillnianii,  Prüf,  Aar  Tlioul    in  Hüriin    W  .    HchllUtr    IIh    t!l60). 
]>r.  Otbi    Douiior,  Prüf  d.  Stiinkrit    ii.   d     viiricl    S^trachriirtdiuiig    wi    d. 

LlniT.  ii)    ll«lttngforf  iC541. 

-  ll«v.  S(KD    K    lirivsr.  CaiKni.  Chris«  Cliiinili  in  Oxford  (»56). 

•  I>r-  JuliMiHt.'«   DDmichnti ,   ProftuMir  ah   dur  l'ntv.  in   Stnmliiir^  ^'08). 

•  l)r    Kuduir  !)roi'4lc,  Privntdocvnl  k.  d   CnivcntUtl  iti  Prag   ill,  HrilckeD- 

RUM  SC  niu). 

-  K*rl  Dyroff.   K.  8(iidIenl«liror  in  WUraburn.  Weinffanoiutr.  IS  (1180). 

•  Dr.  (looTV  Moritz  Kbers,  ProrsiMr  Ati  tl.  Utilr.  Lalpoüff,  lu  Tutslnf  (B«j'«n)), 

VillK   ICIkt«  (t,6i). 

-  Pr-  J.  EKKnliiiK,  Prüf,  dm  üUnokrit  itn  der  Unir.  In   i-:diDbargli  (7SS>. 

•  Dr.  J.  Elini,   PuU>r  unxir.   in   flunf,   rha^miti   lU  Mnl«giiiiii   8   (9i7>. 

-  ])r.  Kul  Elircnliurs  in  WtiniburK.  Pitrad«|>lAl£  4  {H>1€) 

•  l)r  Adolf   Ermsii,    ProfoMor    iul    dvr    Hiiv     in    Dcrliir    NW.    Klopttock- 

atraBM*  JB  (902 1. 

-  J)r.   Carl    llcnriBiiri   Kth^.    Pn>f    »m   UniTeniiy   Cullcg«   (n  Ab«(7iliriüi, 

Wal».   UaHitO  Terrnro  t,l!t    {fiiH 

•  Waldemu-  Kitot,   UnrtiK^^iifarr^r  in   Kit^l,   II.Mpitalstr  27,    II   (1015). 

-  Prof.  Dr.  Jnlitu  Knttug,  Itlbliothokar  d.  UiiIr.-IMId.  In  Straubing  lOU>. 

-  I^dtnoiid    Fn|;nan,    Profotupur   k    l'Ecolfl  8np^ri«ura  des  l.«Uri»   d'Alffur, 

Alpin-  (»fiS). 

•  Dr.  Kradrik  A.    P«lir,    Prae«.  d.   ConaUturium»    u,    Pastur    primarina    in 

ßlookholtn  it)(t4). 

•  C.  Fitindfl,  kal<    diiHM^hcr  KontuI  In  Amoy.  China,  Prov.  Fu-kltoi  (HMi 

•  Dr.  WIniuid   Kr II,   Pn>fpMur  a    d    Akaileralo  in  Manster  L   W    (T03). 

•  Dr.  A    FlNrhor,  l'rivatdueent  «n  dar  Univ.  in  Hall»,  GoU«aaek«rgau«  3  a 

(1094). 

•  Fr.  Fratdl.  Prot',  d.  Tliool.  in  Grac.  Kdr«  Oa.<ic  3  (9801 

-  Dr.  Otto  Franke,  l'rivitdormil  an  dnr  Cniv    in   Itrrlin  (]i>8til 

-  Dr.   äifTTnund    FrKnkt'i,    Profeaanr    der    iwniil    Spraetinn    an    der  Univ.  in 

itnialaii,   Scliwi-rUlr.   bn  <1I44>. 

-  Jacob  Frey,  i    Z.  Corr«*!>pi)nd«m  b«i  d<.^r  knukaalMli«»  PltarmacouUadwn 

HandftUci'Hellschaft  in  Titlt«  (I09r>). 

Dr.  Ladwig  Fritio,  fir«t«r  Serninarlolirer  in  Käpciiick  b«i  llorün  (1041). 

-  Coloo«!  Qflor^  Frjror.  London  W,  Ammlcl  (Inrilotiit  16  ifilAI. 

-  Dr.  Alola  Am    Fflbrer.    Prot  of  8«n«crit  a.  Carauir  Aot  Pnivincial  Mu- 

svumi  in  Lnrknow  (i>73V 

-  Dr.  Jnliu»   Ftirkt.   Rabbinnr   in   MannlK-lm  <d&Q). 

-  Dr.    n.    O.    C.    vnn    der    OabeUnU,   Pmf    an   d.    Univ.   In    Dariln    W, 

Kl»bbir    IRfID  (UM) 

-  Dr.  Cbatl«s  Rainar  In  Oxford  'C:il; 

•  Dr.  Blcliard  Onrb«.  Profe»Mnr  an  d.  Univ.  in    Kfinifpibar);,  PHrmmIt.  Ifi 

IP04 » 

•  Ih-.    Lncion    Oanlifir.    Prot'    d«r   altteat.   Tboologl«   In   Lanaann«.   Bchu- 

•^»ur  (8731 
■     Dr.  Wtlbfelm  Goigor.    njmniuUlIvlim-  n.  Printdoconi  in  Mancboti,  TAr- 
km«tr    80«  <9.<i0). 

-  Dr   H.  D.  van  a«idor  in  Haarivtn  (1108). 
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narr  Dr.  Kitrl  G«ldn«r,   ProltiMor   nn   ilrr  Universität  in   borlin  NW.  Worft- 
■triM«  It  n  (lU90j. 

-  Dr    H    Oaixpr,  Prof   lui  Act  Vmv.  in  J«da  iöjH). 

-  Ilr.  W    Oarbnr,  Uocent  iin  dur  Uriiv,  in  Prag  (1147.1. 

Ond.  tiMiot,  Mnrün  von  GcrUrli,  HUIEiprvdlgir  ii.d  NoaniArkÜiirclK'  in 
UaUft  rilSS). 

•  C.  K   G«rnindl.  l>i»ctor  in  Stackltulm  ilDAI) 

.     Dr.  Rodolf  Opyer,  Ainwiii«nii»  n.  d.  k.  k.  Iloftiil^Uothek  in  Wiun  1.  fna» 
Jo««f»-K«i   .1»  (103^). 

-  N.  ««.^»flr,  Pf»rr«r  in  Rlbf.rrwld  (1080). 

•  r>r.  tlernia.nii  Gies,  Unii^nuui  bai  dor  knis.  d«nbchen   Botschnft  In  Con* 

«UnHnopol  {760). 

-  LIc.  Dr.  K.  Oiotebriicbt,  ProfsNor  in  Gr«if»wald  (S'7). 

•  Kw.    Dr.    G  i n  ah  n  rg    in    HnlmSti ,    Vir>fiii!ii    Wntor,    Sution   Cherti«y, 

-  Dr.  K.  OlAKfir,  ProfoA»iir  Rm  k.  k    StJUiU-Ottorinytrinn.'*    in  Trioiit  (368), 

-  Dr.    IgnBX   Goldzlhcr,    DiKcnl    tta    d.    Uttiv.    uiul  SnoTRtür   der  isTMetit. 

(lemolnde  in  Budapoul  VII.  HoIl'l-atezH.  4  (7S8). 

-  L>r    RichoTil   J.    H     Gvltlioil,    I'rol'cwcr    am   Cotumiiia   Cotlega   in   New 

Voric,  M«ili«iii    Avimun  4181    (UI5l>). 
Dr.   Itoua)  de  1a  Or«s»url(i,  Bicliter  in  RaiiniM,  ttua  Boorbon  t  (1IS9). 

-  Gcorft«  A    Ori«r«on,  B.  C    S.,  in  O^yü.  Indien  (IO<>*t> 

•  Dr.  jiüiiu  Grill,    Prafeuor   a.  d.  Univ.  iu  TDbln^n,  Wcinllohitr.  (lUl). 

•  Dr.  "WUh.  Grabe,  Priratdocont  s.  d.  Univ    und  DiroctoHkluM.  k.  d   Kgl 

IIb»,  fib-  Vfilkwrkuiid»  In  K<irlSii   W.  GrnUilnor  8tr.   U  (f>91^ 
Pr    Max  Grüubniim  in  Münchoii,  Sehlt'i».Hhoinier  Sir    iO  (4I»tl^. 
■      Dr    Mu  Tb.   Griin&rt.  ProfcMor  an   d.  L'niv.  in   Prai;  (fitS) 
.     Dr.  Albert  GrUnwedel  in  Berlin  SW.  DoüMuer  Str.  Üä  dOf»!»). 

Ignuiu  Gatdi,    Prof.   de>  liobr  und  dor  somit.  Spr.  In  tlom.  Plua*  Pa> 
Kxniv«   IS  (l^lli) 

•  l.ic.  Uorm.  Gutbo.  ProfeMar  an  di^r  Univ.  in  LtAinltt.  Knimvrttr  7  (Oll). 

-  Juliuino»  Ilitnrdl,  l'iutor  in  Altondorf,  Hlii>inland  iluTI} 

Dr.  Julius  Caenar  Hri«ntsiichu  in  Dresden,  Piriuüaclio  .Str.  42  (fiSü). 

•  S    J    Hai  b  erslnm.  KHDlrnaiiii   in  Bielitz  |M1>. 

.      Dr    J     Malevy,    MaUrr    i1»    l'unf^rcncos    k    rEeolo    Pratiqno    Ae*    llAutM 
^.tndwi,  Paria,  Kn«  Auinalre  26  tläib). 
Lodwig  Ilallior.  i,  Z.  atttd.  tliool.  at  phUol.  In  Ki)«l»ck,  t'srdinatidstr   It 

Dr.  F   J,  v«n  den  Hnm,  Praf.  an  d    Univ.  In  Gmning«n  (^4tl 
Dr.  Atb    llarkavy.    Prufewtor    d.  (4ftirh    d    Orimitii    an   dnr  t'niv    in  St. 
Pet«ratiurK  (6TU). 

-  Ur.  Cd»  llarlez,  I'rof   d.  orioat.  Spr.  »n  Aw  Univ.  In  LSwmi,  Ituo  des 

Kn:.(>lloU  Xfi  (881). 
Dr.  Uartiu    llartntaDn,    Profe«Kir   am   Ktii».   Oiiootaliacben   Setnlnar   In 

Bertin  NO,  Landitbtrgitr  Alico  «   ($02)- 
Koli«rt  Hauck.  Ki>f«rendanDH  in  C<>ln  n    Kb  ,   FJiftontlr    6    (llftS). 

-  Dr    J    Han»heor  a.  Z.  in  Kfiricb,  StUK«iboriitaU   14  U1Ü5). 
kw    Dr.    M     Hoidenbeini  in  ZUricb.  ViUeiibofen  i:mO). 
Dr    Job.   Uelivr,  Profenaor  in  Innsbruck   (Dü.'il 

-  Dr  G.  K.  UsrtKborg.   Prof.  an  d.  Unlv    in  Halle,  Louisfrnstr    4   (sr,9). 

-  ItT-  A    Uillobrandi.  Profoaaor  an  d<jr  Univ.  in   Hrnnlaii.  Manriüiiwitr.  8 

Dr.   lldnricb    UülenbraD  d,    PrAf.   d.    bibl.   Wlasetvchaft«»   a.    d.   thttO- 
toglichen  l..«bruu»Ult  In  Fulda  U<>OI> 

-  K.  nimlr      kal».  DobiwUcbtT  «,   I>    in  Halb<.r*Udt,  Be<-ker»tr    S2  (r»B7>. 

•  Dr    Val.  Hinlnor,  ProfoMor  am  »kad.  Clj'muaalum  iu  Wien  (SUC). 

•  Dr  Hartwig   llirAchfvld.  Mnutefiura  CoUirgii  in  Kiunsgal«,  Englaud  (996). 
Ur.  G.  Iluberijt,  Profeuor  iu  Paderborn  (1113; 


tlorr  Dr  Koinliu-L  HKorning  in  MritiinK(.'n  (lUUI) 

•  Ur     A     F.    Rudolf   lluernlff,    Princi[>iü    CKtheilral    MtMinti    CollofS    and 

6ftkr«Uli  der  Aaut.  0(>M>lUclutft  In  L'ftLcatta  (6181. 

•  lit.  C.  UofftUKnii.  8iiporiiiloDd«Dl  in  l'raneadcrf.  R«fr.-Uax.  Stettin  (B7fl). 

-  Job  HullenbBrjt.  PmfeHwr  lunGyinnLiiiini  in  Biolefeld.  BrtldentrlT  <97i>. 

•  Dr    Adolf    Ilullxmiaiin,    Prof.  win   (lymn.   u.   PriviitJuc«iit    lui  d    Utilr,  iu 

FrviliiLrK.  Büdvti,  Uoltkmtr  43  (9S4) 

-  Dr.  Fritz    IIoRimel,    ProTeuor    a»    d    Uitlven.    in  lUüncheu,    Schtmbing, 

Laiidstr.    17   i84iy 

-  Dr.  Sdw.    C   Mopkin*.    ProfioMor   Hm   Urj-ti  M»wr  CnU«f«,   Brjn  H«wr 

tfli  Pliiliulplptiik,  Poonsylviinift,  U.  S.  A.  (»»a>. 

•  l>r  Pktil  Hurn.    Privnt-Ducvnt  »-  il.Uiiiv.  in  Striuitljnre,  SUinrir.  57  (IVStJ). 

•  Dr.    M.    Th.    HtiatsnA,    Profonor    d.    morfCBnUüid.  Spr.    an    dvr  Uiiiv     in 

Utnwlit  ilOOi), 
'     Cl^nant  HDKrt,  DragoaiAti  der  fnnBi!l«lscb44a    BottchBft  in   Conjttaiitlnop«! 

Dr.  B.  RBbsefarnftan,    Prof.    an    dvr  Dnir  In  StnuaburK,  KaprerhlwiMr 
AÜM  31  i779). 

-  Dr.  Eogan  Ilvldcsch,  Archnoologlaii.  Survvf  Buigtlore  (946>. 

■  Dr.  ChrUtian  Snouck  Uur^ronj»  in  BkIavU  (1019). 

-  Dr.    A    V    Williiuns  Jiclifon,    Professor  Hm  (.'nliunbl«  CuUeg«,   Ul^dand 

Avmnn,  Yorker»,  N«w   York   USA    ( UHii) 
.     Dr.  Goorg  K.  Jacob,    Ai>«liiUti)t   «    d.  Künigt.  Hlhlintliek    in  Ihirlln  S^K^ 
Werftatr.   18  (ll«7^ 

-  Dr.  HormaiiD  Jacob).  Prof.  an  dor  Dnivors.  Iu  BoDn.  PippoUdorf  b/Doun, 

Kurnir»ten»tr,  3  (7911. 

•  Dr.  e.  Jahn.  Profeuur  an  dar  UnlvvrritXt  In  KOnigsborf;,  .t.  FlUuutr.  io 

■  Diutur  Jaiiia«pji  !lliiiucl)«rj  I.  Pürvl  Uigbprlc^t  In  Bombay  1 1030). 
Dr.   P    Jensen,   Prlvaldoc    a    H    Univ.   in   Mtnunlnirg,   KoprechtMU   (1116). 

-  Ur   Julii»  .f»My.  Pnif  an  d.  t'niv    In  WlinburR,  itannenstr.  b  (81&). 
I>r    Ford    Juali.  Prof.  an  d    Univ.  In  Marburif  (561). 

.     Tb.  W.  Jnynbwll,  z.  Z.  >tiid-  lUt    Orient.  In  Leiden  |lli>6). 

-  Dr    Adolf  Kaegl.  Prof<»M>r  um  (iymnasinin  und  »a  der  Univ.  In  ZUfirh 

(1037* 

-  Dr.  S-  J    Kampf,    k.  k.  Rogierun^sratb   u.  Prüf,    an    d.  Univon.  In  Pray, 

OeisIffMse   18  (7(15) 
Dr.  Adolf  Kampbauten.  Prof  an  dor  Unlver»!tAt  iu  Doim  (4S2|. 

•  Dr.  Jouph   KarabaSok,    Profe»or    aii  d.  Univcrs.  in  Wien  111,    IMdN 

pMe  17  (661t. 
Dr.   David    Kanfmann,    Prüf    an    diT   I.andsa- UabbinorM^linti;    bi   Bnda- 
pevt,  AndniH»ystTAsso  20  (892). 

•  Dr.  Pr.  Kaalen,  Pmf   an  d    Untver*    in  Bomn  (GOO). 

-  Dr    P.niil   KanlKHch,  Pnif  an  d«r  Uiilv   In  Halle,  W«ttl»er  Str.  II  (611>. 

•  PaAtor  KAysor  In  Meiu  bo]   Kfjnlpboru  boi  Magdebart;  (1058). 

-  Aloxandor  von  K^gl,  Gul«bosltsor  In  Budapest  (1104). 

•  Dr.  CauUlu    Ki'lluor.  Pro(<>»9or  an  kflnigl.  tiymn.    in  Zvickaa  (709) 

•  L>r.  II    Kfrn,   Prufeawir  an  d,  Uitiv    in  L^dm  fBBS). 

-  Lic    l>r    Kourad  Ketilor.    Prfifeuor  der  orfenl    Sprachen  an  d.  Univ.  la 

nt«I&<rald  r875). 

-  Dr   Frwut  Klelhorn.  Prof.  ■    d.  Univ.  In  GOttini«n  flOSt). 

-  Dr.  11.  Kluperi.  Prof   an  d.  Univ    in   Berlin  (SltJ) 

-  Dr    JobainiM   Klatl.    Bibliothekar    an    dor   K|;l    Klbliulbak   iu   Berlin   W, 

von   df<r   HoydUtr    10   (DiK) 

■  Rev.  F    A    Klein  in  Kairo  |D13). 

-  Dr.  Q.  Klein,  Uabbinor  in  Stockholm  flSl) 

-  Dr    M    Klein.  OKrrabblnor  In  Oroa*-Huc»korrk,  Unt{arn  (Ifl5l) 

.     Dr.  P    Klvinort.  Prof  d  TlivoL  in  Uwlin  W.  PoUdamer  Str.  SOa  (4>a>. 


I 


VerMMe/ntiM  lier  MiUjlMer  der  D.  H.  GweUxchaft.         XU 


Herr  Dr.  H.  Q.  Kl«;».  Vwiamot  in  UInclit  (1061). 

•  Dr.  nrinr.  Ang.  KlontiTniKun.  Vn\.  d    TheolusiD  in  Kiet  fTil). 

-  Dt.  Krivdricta  Kn&nor.  Prafeswr  «u  der  Univ.  in   Kiirw  (U>3I) 

-  Ür   A.  Kv)il«r.  Prtuf  d    Thool.  iii  KrlAHRen  iGl»). 

•  Dr    Kaarmann  Kohlor,   Ei«bhInor  in  New  York  (7S3)- 

•  Or.  Samiiol   Kuhn,  KH!il>iiiAr  iiii«!  Prtxüger  dar  Isniellt  Roll^tMpitnvInde 

iu   BuilaiMsl   VII,   II »tili •»(«■*»   4   (ßfifl). 

•  Dr.   Alexuder    Kohut    in    Nn«r    York,    3B    Bockmur    Placo,    Cor.    I-^t 

Al>t  8tr    t«fi7), 

-  Dr  Ednard  König.    Prof-Miior  «n  d    Univ.  in  RMtotrk.   Panistr    29  f991>. 

•  Dr.  J    Kiinig.   Prgf  d.  A,  T    Lilersttir  lii  Freiburg  im  Breis^M  1586). 

•  Alruuidor  Ki>«&tii,    r    k    Primtor    dor  CMnidor  L)ittci>sp,    in  l.ipim.  Te- 

mMer  Comital,  UiiK&ni  |I131> 

-  Dr.  Kudolf  Kmnao,   pmki.   An»   ia   Schwerin  in  Meckl«aliur|{ ,   Jotiatin 

AlbrecbUtr.  2  (72tf>. 

•  Dr.  Ludolf  Krohl.  »eh    Hofraüi.  Prof  an  d    Univ.  nnd  ÜberbibliaUwkur 

lu   Lriiiüg,   An   dpr   I    KilrgorecbulD   4   (164). 

-  Dr.  1*.  MAJämiliaii  Kruiiki<l  in  Dr«>dfii,  Bergitr.  it  (1078). 

•  R*v.  Tb«od.  Krunasltir,  l'rintipal  nnd  MAn*Ker  of  Üie  Lnthenui  Central 

College  in  Traxiquolinr.  Madras  U13*>)- 

-  Dr    Mirli.  Joa.  Krliger.  Domprobft  in  tViiuf-nburg  (134). 
I>r    Abr.  Knen<in.  Prof.  d.  Theologio  in  Loidvn  i.^'ili. 

■      Dr.  K.   Kuba,  Prof   »n   Am  Univ.   itt   MUncbHii,   HtMUatr    S  <7t3». 

•  Dr.  PnuuL  Kühnert  in  \Vi«a  IV,  PhoriLs^iua«   >    (llnH). 

•  OnS  OiiM  Kuun  von  OssdoU  in  BuilApctt.  StAdUnnrisnbofi^f.  (696). 

-  Ur.   J.  P.  N    Laud.  Prot  In  leiden,  Urwttr.  70  {iÜX}. 

•  Dt.    ä     Lan<iauor.     l>ui-«nt    a.    tlibliolhekiir    »n    d«r    ünlr     in    Strus- 

burg,   Magdnl«ii«'i4;iu»o   16   (tlttSt. 

•  Dr.  Carlo  OraT  von  Landberg  in  StuUgmrt,  Qoetliestr    10  (104S). 

•  Dr.  Ckrl   Lanfc,    Dlroctor    der    huheren    KD*b«n-    luid  fttttdcb«n9C)iulB  In 

Konstantinopol  (1000^ 
Dr.  t'harles  K.   Uannian,  Corrosponding  Secrctary  »f  iho  Aranricnn  Orion- 
ul    Society,    Pn>f    oV  Sanskrit,    Harvard    Tidli-gv,    ('ambriclüO,   Mas- 
sacliiuotLs  V.  fi.  A.  (8II7.I. 
~     Fansto  Laiinio.  Prof.  der  svmit.  Sprachen  an  i\.  Univ.  In  Flarena  (6U5). 

•  Dr.  K    LaDsr,   Hegleruni;»-    ii.  Scbulmth  lu  Sudo,  Uannow  (1013). 
<     Dr.  S.  Lefnaon,  Prof.  xn  der  Univ.  in  lloi'lQlhory  (868). 

•  Dr-inr  et  phil.  Carl  F   Lvhmanii.  lliir»arboit«r  \iv\  der  aogyptischen  Ab- 

theilun^  dos  Kgt.  MuMfum»  in  Berlin  W,  Bendlerstr.   11   <,107C)- 

-  Dr.  Oitcar  ron  Lutnm.  am  AaiaV  Hiuaum  d.  K.  Ak    d.  W.  In  St.  Peters- 

burg. Wauili  Ostrow,  Quartier  8,  Or.  Proapekt  35  (lOiGi 

-  Joitu  M.  Leonard,    Pntfeasor  of  Orsek  and  Coropnrativo  Plülülotcy  in  the 

UtiiT<>nil<r  or  Cinciimati,  CHncinnati,  Ohio  AvtHiin«    l'J8  (733). 

-  Cftnd.  phil.  Paul  Lergolporer,    IMvatgolehrtor  in  Poldklroh,  Vorarlberg 

(ItOQi 
Dr.  Em«!  Loamann.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Stnusbarg,  Stwnwartatr.  3  (1031). 
Dr.  Bruno  Liebich  (n  BrMlan,  Rn>ite  Str.  fi  (tllO). 

•  Giaootno  Linnana,  ProfsMor  der  morgnid.  Spr.  Eu  Rom  (S&S). 

-  Dr.  Arthar  Lincko  in  Drasdon,  Berftfltr.   B  (SIS), 

.      Dr   Bnino  Lindner.  Profettiior  au  di<r  Univ.  tu  Lelpslg,  EgeUtr  a  (9fiS). 
Dr.  J.  I.iibo.  Oalieinipr  Kirchenrath  in  Altenhur^  (SU) 

-  D.    L<Vb  el,    Beamter    de»    K.    Ottunmni.tcbt'n    Unterricbtdmiuisteriunu    io 

Conataaäuopel  (llU.i. 

-  Dr  Wlllieim    Lotz,    Prot    an    der   «rang.* thool.    Kakniai   In    Wien  IX, 

Lasarelhgaue  SV  (1007). 
Dr    Immanuel   Lnir,  Obcrrabbinrr   in   Suigcdin  (tf78|. 

-  Dr  Alfred   Ludwin;,    k    k.  Ordentl    UDiverailÜtapror«Mor  in  Prag,    Stadt 

KöniKl.   W^nbargo  7  (1006). 


XLII  Veraeichniss  der  MiiffUefier  der  D.  M.   OesetUehafl. 


Herr  J«eob  LUtaeliR,  Seurvtiür  d.  kRÜ.  ruu.  CoiunlBta  In  Kuehgar  <ä6S>. 

•  C    J    Lyall,  U    A.  C,  In  London  W,  8ii»(ix  Giird«i  !>:,  (SX2), 

-  Dr-  J.  F,  H>  Curdy.  Prot  wn  Uiii»    l'olli-gc.  Tcronto,  Ciuuida  (IQtO). 

-  l>r.  Arlliur    Anthutijr  Macdoiioli,    Pntfwsor  des    iiwukrlt    t.  d.  Unlr.  lo 

OKfunt   i;M*^1)' 

-  Dr.  K.  I.  Mhkiius,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Ur«slnii.  Taui<usi>mKtr.  X&  (2U!it 

-  Dr.    Eduu-d    Mahlor.    Asibttonl    der    k     k     ririxImoMung    In    Wiou    VIII. 

AWr^ir.  «5  (lOSS) 

•  David   Huniuel   M  n  r^iili  o  u  lli ,   Kcllmv  uf  N>w   CuUoge  and   LuDdlati  Pro- 

Wtor  uf  AraMts  in   Oiford   (lOJtll. 

•  Lic.  Karl  Mard.  Pfniror  in  Uuttvuz  (llM«lLniidl  und  Do«,  d.  Tbaol.  a.  d. 

Untv    in  BamI  (EI43I 
MicbaH  HiKcliiriofr,  Pro(v>viuT  nii  der  pi'iotl   AkndcTni^'  In  Kiuan  i'lISS). 

-  Dr  I).  V    Maltbrs,  Agvm  dvr  Atontonl.  Hiti^ltj^-^olbclialt  tm  Hut;  |270). 

•  Dr.   A.   V.    viiu    Mehr  Oll,    Prüf,    der   sumit    S)>raL-)ii>n    In    Ko|iinihagcn, 

VMtervoWgaden  ai  <H0). 

-  Dr.  Ludwig  Slundelnsohn,  Stwitüriith  ii  Prof.  un  il  Uulv.  inDorpal  (8Sß). 
Dr    A    llors,   Prurt>j»or  d.  TImulogie   in    Huiilcillii'ric  (5,HTj. 

-  Dr.  Kil.  Moyar.   I'rofosivor  an  der  l'nlv    in  MkHh.   MQIil^aben  5  (B08). 

•  Dr.   l.eti  Mi-yi^r,   k     m««    ßlaiil-wrnrlt   und    Pi^if    in   Durpat   (T^-l) 

-  Dr.  I-Viedr.  MonRor.  Profis-isor  in  Aiii^Hburg  lOOli. 

•  Dr.  eil    Hictiul,  Profsanor  nn  drr  Univ.  In  ß^itt  <!l&li. 

-  fand.  thcol.ä.Mic  bald  t  aiu  Cbri»tUuiji,  x.  Z.  In  U«rllD  NW,  Stromstr.  CO 

.    t)r.  tbrol.  h.  II.  llilla  In  Oxfortl,  Narhiim  Uoad    19  (lt>5B) 

•  Dr.    O.    P.    von    Uöllaudorff.    Kaia.    DoDtacbw  Vicecansul    in   llanlla, 

piiiiippinvit  (»sei. 

•  Dr.  Ut«nl.  KdouanI  Muntot,    Prof  d.  Thool  an  d«r  Uoiv.  tn  QuiT,  Villa 
Uta  QrolW»  (1IU2J 

Dr.  Oautk«  K  Muoro,  FlwfMKir  of  tlieology,  Andover.  Ha«..  U.S.  A.  il07lti. 

-  I>r.  med.  A.  D.  Mordtmnnn  in  ComUntlnoiwI,  Pdra,  Kud  Kartnl  9  1.981  y. 

•  L>r.   J     II    Mordtmann,   Kat^orl.  deutsobur  Konsul   hi  Halonlk   (801). 

•  Dr.  Kvrd    MÜlilau,  kais.  ruaei    «rirkl.  ^taaUr    u.  Prof   d.  Tliool.  an  d.  Uidv. 

in  Dorpat  ifißfii 
Sir  WUllam  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.    D,  in  KdiuLinrKli  <4a7}. 
Herr  Dr.  Au|;.  UUlUr,  Prore»$i>r  an  d    Dniv    in  Halle-.  MBhIgrabon  4a  (fiöS). 

-  Dt    D.  11    MTilUr,   Vrafessor  an   dur  Univ   In  Wim  IX,   HpreguMV  »ä  (834). 

-  Dr    Frlctlricli  Uatlcr,  IIUrsjirbuit<.T  am  Kiinit;!.  Musoiim  für  Völkeriianda 

in  Berlin  NW,   Tbunu-glr.  68  (M'^l'- 

•  Dr.  Ed.  MfiUur•Hv^»  in  Bern,  Zlv^l«r»trni«e  30  (8S4). 

-  Dr.  Eborh,  Neitle.  ProfeiAor  an  d«r  UnlvorviUt  in  TQbingvn  (BOS). 

•  I>r    B.  Netsler,    Vicar  in  Ostbewru  (83S). 

•  Dr.   Karl  Joli.  Neumunu,  PrDft>»h>r  a.  d.  Univvn.  in  Stfaubiirg  (083) 
■'     Dr    W.  A.  Nvuinann.    Prof    a.    d    Univ     in   Wien  IX.    Oanii>oit|iuw 

(S18     10841 

•  Dr.  Gvorgn  Karvt  Nivmann,  Profeuor  in  Dalft  (&47). 

•  Dr.  Kicolau  Nitaulo^kn.  Profosior  In  Bukarest  ('ilS). 
■     Dr    Lndwig  Mix  in  Malnx  (1019). 

Dr.  Theod.  N<ildoko,  Prüf   d.  murgcnl.  Spr    in  Htranliurg.  Kalbagasao   19 

(463). 
Dr    W    Nowack,  ProfeaMir  d    Tbeol.  In  8traMluric  (583). 

•  Dr.  II.  Oldrnlierg,    Prof.  an  dar  Univ.  In  KIol,    Knooperweg  74  (99S). 

•  Dr.  JnliuB  Oppart,   l[«nbn>  da  riiutltiit.  Prüf,  am  Cull^fo  do  Franc«  in 
Parii.  Rb»  de  Slki  S  fWi). 

'     Dr.  Conrad  von  drolll.  Prof   an  d.  Univ    i»  Hanel,  Ulieliicaua  11  (707K 

•  Psofeaior  AuKunt  Palm.  Dlroctur  dm  ilieuL  äeaiinar»  Ut  Maulbronn  (794). 

-  Dr.  C.  PaoH  in  LeliMig.  MUiIgaaM  lU  |987t. 

-  Dr.  r«Uz  £.  PoUer.  Prlvatdonnt  Mi  der  VnIveraiUl  hi  llreiUu  <inM). 


I 
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VtmeichHw  der  MiltfUedrr  fler  V.  M.  O'tsdltichafi.      XLtfl 


Harr  Dr-  Joseph  Perles.    Kkkbliwr   un<l   l'rvdiger  der  bravIltWbiiii  Ooinptnde 
in  Milnchoii  (r)4U] 

-  Dr.  K.  D.    Pnrry.  CoInmbU  CoUego.  New  York  (IU(8f. 

•  Prof.  Or.  W.  P«rt9ch.   <lch.  Ilnrralli.   Ohoiriiibliutlipku-  in  Gotb»  (32S) 

•  UuatMbah    DmIot  Pohutonji   Brbrkniji.    B.  A,  Avost«  mul  PahUvI 

Ucholnr,  Sir  .IiiiBJudji  Z.Ci>lU'g«,  Pur»!  lllgbprml.  WÄdln'»  Kirortpinpl«, 
CfaünilMiRWAiIi.  Itombiiy  ilOäfll. 

•  1t«V.  John  P.   l'»tor»,    Prttf.  Mti    ilur  KptNcopal    Uivinity  Sehool  IlJ  PhlU- 

dclpliia,  PciiruylTAiii«.  V    S.  A.  C.i'JV). 

-  P«Ur  Pvtvraoi),  Prufeuor  <1.  Siin»ltrit  in  Duubay  [I89(. 

•  Or.  W.   Pulr,   Prof.  dor  altiosumeiitl    Eiogo««  nnd  der  somit.  PhlLulogiu 

RH  d    L'iiiv    und  k.  k.  KcKierungs-Rath  iii  Png  {i^B). 

•  Dr    Fnu«lr    Wilb.    Hart,    Pbi)ip]>i,    Profvswr   au    d.    DnW.    In    Boilock. 

Ueor|E9tr.  11  (0991. 

•  Prof.    Goo    Philips,     D.    D.,     Pr^üideut    oT   Qusoim'    Collcgn    in    Cam- 

brtd^  {in*}. 

-  I)r    Mornbard  Pick,  rv,   Plarror  In  AiLt!>)fbitnr.  Pa.  (913). 

Or.    Rtcliard    PIptsch  tnnii  n ,     l'nif    an    dor    UnirersiUt    und    Cu«t<u    an 
dar  Univ.-Bibliiithek  in  OiittJiiK«»  (Wl) 

-  Tbeophilns    Ooldridge    PineboH,    ]■>    Cl&s»    Aubcaiit,    BriÜsh    Mnsvum, 

London  NW.  Nftw  HMih  Str.,  IlAmpsUiad  (1017). 

-  Ih-,  Kichnrd  Piichei,    I*rcf.  an  der  Univ.  tu  Halla,  Scbillontr.  S  l19C}. 

-  Dr-  JasÜii  V    PrAsrk,    k.    k     Pr"r«»ur    am    8taatsg>*niuaduin    In    Küliu. 

BJSbm(>ij  (l(J32). 

•  Dr.  Oeo.    Fr     Frnnt    Pr tipt orhis,   Prof.  an    der    UniverHitJlt    in   Breslau, 

Kaiser  Wlllu'luiMtr.  59  (C8S). 

-  Jnl«*  PriMix.  Uibligth.  du  Ouinit^  de  Legislation  ätraogira  pria  1«  Hinist^ 

da  la  Jnvticu  i»  Pnri»  (1U81). 

-  Ur  EuK«n   Prytn,    Prüf   uii  dar  Utitv.   In  B(»nn,   Beethgvenstr.  26  (644). 

•  Dr.  Willwlm   Hailloff,   kais.  ru».  w.  Staabrath,   Mitglied  der  kal«.  Alu- 

denl«  In  St.  P«ter«burK  (63,S). 

•  Juliua   KainiH»,    l'rof.    der   Tbeol.    und   SÜAsbibliothekor  lu    Zirvx,    Un- 

garn (yfi6). 

-  Dr    8.    Ueckendorf,   Privatduc«nl    an    der   Uiiirm     In    Krinburg  ■    U., 

I.«uin)ptr.  S  (l<i77>. 
.     Ed-watd  R«!>batii«k  Evq,.  in  Bombay.  Kbetvradl,   tith  Lane  <»U>. 

-  Lic.  Dr.  Ruinii-kc.  ['rofiMnor  in  Wittenberi;  (871). 

Dr.  Liro  ifvi  niorb,    Prriruinor   an    d    UnivonilKt  in  U'it<n  VIII,  JoM|rh- 

»Udlur  ^tr.  SO  (479) 
Dr  L<>ren2  Boinke,  Prirat^clcbTler  und  Rjlti'rgntsbetütxer  auf  I*au^iird(<>n 

bei  Stadt  Vcchta  Im  Gro&thor>s>stb .  Oldoiibar^  (SIU). 
Dr  K  Ben  an,  Uitf;t!ed  dos  lustitats.  AdminUtrateor  daa  Coll^^e  de  France 

in  Park,  Ruo  Vaimoan  S9  (433). 

•  Dr    F.  U.  UeuKCl).  Prof   d.  kathol.  Tbfrot.  In  Bonn  <ßS3). 

-  J.  N.  Bentor.  Map-ilor  dor  Philottopbie  in  Abo,  Finnland  tUlH 

Dr.  Oliaries  Kiro,  Cbomut  I>ii|iartment  Public  Charity  &   Curr,  BoUevaa 
lliMtpiUl.  New  Vurk  <8ä(). 

-  Joseph  Kleber,  Lohraicts-A^junct  der  theolog.  it'aculUt  lu  Prag  (1164). 

-  Dr.  Fr.  RIsch.  Pfarrer  in  Houcbelbol»  bol  LnniUin.  Rhelnpfajx  (1005). 
Dr.  JameH   Robartson,  Profpssor  of  Orient    Lai^tpin^m.  Olasgotr  (9fi3). 

-  Dr.  Job.  Roodigvr,    OberbtblintliDkar   an    der    Kgl.  Uiilr.- Bibliothek   In 

UarbuTK  l743). 

-  Hoben  W    Bogers,  Q.  A.,  Professor  fn  CarlUl«  Pa.  U.  8.  A.  (1133). 

-  Dr  Alb^irl  Rohr,  I>ocent  an  der  Unlv    lu  B«>ru  (857). 

•  Ooatav    l{S5ch.  ev    Pfarrer  in   lIcnnnriMpm  a    il    Hrona  (98*1 

Barun  Victor    vun  Rgs^n,    Prüf   an  der  UniveniUtt  und  Akademiker  in 
St  Petenburg,  Nadeahdinskiya  5G  i.757t. 


XIJT        Vazeifhtwu  der  Mitglieder  der  D.  M.  (ieaeUtchaft. 


Herr  Un.  Dr.  J.  W.  Knthsloln,  Prufeoor  wi  dor  UniTcnitill  in  IIrIIo.  Sophioif 

atrane  2C  i013). 

•  GufUv  Rndloff,  Saptrinleitiloiit  tn  W»ng«nh«lm  bc)  Gvtli»  {XdiV). 
■     Ur.   Kiicloir  In   Wcmijtflrodo  (1131). 

Dr    I-'r>nx  Iiniil,  Prof,   nn  der  Univ.  in  Kflnigsbrng,  ftnirkfariner  Kiralivti- 
striiue  Fl  (KäOj. 

-  Uc,  Dr.  Victor  Byi*«!.  Piuf-waor  ui  d.  C&iv.  in  Zürieh  (»Cd). 

-  l>r  m«d.  Lmmec  Snid.  Iiupccteur  »niiltiitre  k  En^roiim  |1Ü4G). 

Dr.  EM-  äiichau,  (leb.  Ksk.-K    unti   PrnC  dn  nivrgenl   8pr.  an  d«r  Unlv, 

in  nurliii   W,  WormMT  Sir    18  (Saoi. 
Mbii.  Carl  BaloniAiiii,  Aludeinikor  und   hltdlnilioknr  a.  d    kid>    Ilnlrrnt. 

In  St.  t'ot»r>t>nn{,  Wsssili  O»tiow,  Hubs  der  Akudvtai«  {(7.H>. 

-  ArcbibiUd  Henry  »•>ci>.  M.  A.  Prof.  *.  d,  Vnlv    tu  0>for<l  ac«>. 

-  l>r.  A.  K.  Oraf  Vau  Sclmch.    Exe  ,   n-.  Qehcimcr  KaiU  und   ICnrniuorlierr 

in  Uiinohvn  (S2X>. 
Riltor    Ifnai    TOtt    Sebxrfer,    k.    k    ostArtvicb.-unKxr.   biwulliuht^titiittfr 
Minister  n.  «tiMorord.  Gwaiidter  In  Wuhini^on  D.  C  U.  S.  A.,  und 
GonenlcouHUl  für  A«g5pt«n  Iti  Kftlrv  |373I, 

•  Ur.  Withohu  äehant.  Ouisll.  Kath   u.  ki^nigl.  Lyvealprofsuor  tu  Uagani- 

biirg  (1018) 
.     Dr.  Lucinii  Scborroan  In  Mitndion,  Lilienstr.  80  (IIZS). 

•  Celestino  SGbin|iH,rfllIi,  Miiii>t«rialniÜi  ind  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

In  Hun.  Lu»({ftra   K'  (777). 

-  Gregor  Udniich  Scbils,  ITwrer  In  Tor^ny  bei  Virton,  Bel|ri»n  [10d6>. 

-  A.  lioatiim-ScIiindler,    GcnornI   In   |>cnbrh''n  D!«iiMf>n.   Ouncnl^ln- 

»|i«rlur  dar  Tulu|:rH[i1iHn,  Ti'honui  (llllO;. 
Mr.  Kmil  SchlAKiDlwoit,  k.  b&yr  IluzirluaintmMtn  in  Zwelbritck<'n  (6Sfi), 
.     O.  M.  Fr«lberr    von   Schloch ta- W^aehrd,   k-  k.  Uofirnth    in  Wl«»    I, 
NihchinKonitr    10  |27S| 

•  Juli.  Hieli    Scliniid,  Pfurer  in  Krunstetton,  lUyorn  (lOlti. 
Dr.  EHch  Schnldt  in  Itrumborv,  Ncu*r  Mkrkc  9  |I070). 

•  Dr.  Johimnci  Schmidt,   Prof.   ui    der   Univers.    in  DorÜn  W.    LfiUowcr 

ur«r  ai  (»u-i>, 

-  Ur.  t.wi  Kehneadorfar,  Prof.  der  Tbotdo^a  an  d.  Univ.  in  Pmg  f86S>. 
Dr.  11.  Schnorr  von  Carolafeld.  äe«ret«ir  der  Kdnigl.  Ilof>  n.  StMta- 

Blbltoihek  io  HBnobea  (USSj. 

-  Dr.  Ueorge  U.  ävhodds.  Prof.  lui  d.  CafdUl  L'niroraitf ,  Colambti».  Uhto. 

U.  8    A.  (9Ü0). 

-  Ur    Klicrhard  Schrador,  Prof.«»  der  Univ.  In  Boriin  NW,  Knm|iritiMin' 

itfnr  SO  (6fi5). 

•  I>r.  Priu  Scbrader,  VoIonUir   aü  der  Kgl.  Univers -Bibliotliek  in  Hnll». 

Drand«nbarg6r  6lr.  i>  <1152). 
Irr     W.    Si^hrameier.    Kalserl.    I»«uta«beT    Vlc« - Cotuul    iu    fTonitkoug, 
Ch'uia  {'ilü). 

•  Ur.  Maeiln  Schreiner,  lUbbinor  in  CsurK^,  Uiisarn  (IlOfi). 

•  Dr.    PmiI    Scbrüdar,     KÜMirl.    UoHtMshor    Oen«raIkoi)u>l    lür   8}-r4mi    in 

llairul  (700). 

•  Dr.  Leopold  r.  Schroeder,  Docont  an  dor  Utdv.  (n  DorpU.  C«ilow»* 

«tratM  ft  (905). 

•  Dr    T.  Schulte,  Prof   in   PRdartwrti  (im) 

•  Dr    Martin  Schaltae.  Rectur  a.   H.  in  Darmstadl.  Sodor»tr,  4fl  (79(»>, 
Dr    Kr   Scbwally,  d.  Z.  in  Grou-OiTiui,  Ulieiiilieasen  (lliO>. 

-  Dr.  J.  Seh warzstoin,    Rabbiner  u.  Privatdocent  In  Karlarubc,    llerr«n- 

attiiM  14  (10071. 

-  Emile  Sonart  In  Pari*.  Ruo  Bayard  16  (68IJ. 

•  Dr.    Cbr    V.   Seybold.    Ausiliwirv    lilt^miro   d«  S.  M,   Dmih   Pedro  d'AU 

cajitara.  b    Z    in  Canna*.  Ftanknüth  <l012i. 

•  Henry  Sid|[wjck.  Fellow  of  Triniiy  College  in  Cambridßo  i'632). 


Verzfiehnias  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaß.         XLV 

H«rr  Dr.  K.  Siegfried,   Kirchenrath    und  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

•  David  Simonsen,  Rabbiner  der  israelitischen  Gemeinde  In  Kopenhagen, 

Hoyberplkds  7  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rndoir  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  tu  Outtingen  (813). 

-  S.  Alden  Smith,  Crafton,  West  Virginia,  U.S.A.  (1087). 

•  llenr;  F.  Smith,  Prof.  am  Lano  Theological  Seminary  in  Cincinnati,  Ohio, 

U.  S.  A.  (918). 

-  Vt.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (766). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Leipzig,  Querstr.  5  (661). 

-  Dr.  Rudolf  Edler   von   Sowa,  k.  k.  Oymnasialprofessor  in  BrUnn,  Carls- 

glacis   1  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (ÖO). 

-  Jean  H.  Spiro,    Prof.    k  Thedir  es  Soultan,  Hohammedia,  Tunisio,  Afri- 

que  (1065). 

-  Dr.  Samael  Spitzer,  Ober-Rabbiner  !n  Easolc  (798). 

•  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg  in  Abia  bei  Wolmar,  Gouverne- 

ment Livland  (USO). 

•  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Born  (698). 

-  Dt.  Aurel   Stein,   Principal   of  the  Oriental  Branch    of  the  Pui^jab  Uni- 

versity,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  DirectorialassisL  bei  der  ägypt.  Abtheil,  dos  Kgl. 

Museums  und  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Berlin  (1060). 

-  P.  Placidns  Steininger,   Prof.   des  Bibelstadiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordfa,  Consistorialrath  in  LinkÖplng  (447). 

•  Dr.    H.   Steinsehneider    in  Berlin  0,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Univenitit 

in  Berlin  W,  Schöneberger  Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouae,   Stockafield  on  Tyne,  Nortbumborland  (1062j. 

-  Dr.  J.  O.  Sticket,  Qeh.  Hofrath  u.  Prof.  d,  morgenl.  Sprachen  in  Jona  (44). 

•  Dr.  Josef  Stier,  Rabbiner  in  Steinamanger     in  Ungarn  (1134). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Mtinchcster  (1088^ 

-  Dr.  Hermann   L.  Strack,   Prof   d.  Tbcol.    in  Berlin,   Gross- Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  DQbendorf,  Kanton  ZQrich  (810). 

-  Victor  von  Strauss  und  Toruey.Exc,  Wirkl.Oeh.Rath,inDre»den(719). 

-  Dr.  Bans  Stumme,  z.  Z.  in  Tunis  (1103). 

Oeoi^es  D.  Snrsock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consutats  in  Beirut  (1014^. 

•  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas.  Klein-Kumanion  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Plarrer  in  Vrcden,  Wostphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrmbbiner  in  Uäbrisch  Prerau  (1049^. 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

.     G.  W.  Thatcher,  H.  A.,  B.  D.,  Ui  Melbourne.  Australien  ai()7). 

Dr.  G.  Thibaut,  Professor  of  Muir  College  in  AlUhabid,  Indien  r781). 
Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847>. 

-  W.  von  Tiesenhansen,  E«c.,  kais.  fum.  wirkl.  StaatsratU  in  St.  Peters- 

burg. Kalserl.  Eremitage  I262j. 
Dr.  Fr.  Trechsel.  Pfarrer  in  Spiez,  Canlun  Bern   Clb!»}. 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  U.  (937*. 

-  Dr.  P.  M.  TzBcfairner,  Privatgelehrter  in  Leipzig,  Davidstr  6  (282/. 
Rnd.  Uli  mann.  Plarrer  in  Senkendcirf,  Post  Burgfarm  bach,  Mittelfranken 

(1150). 
Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  '650». 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton  ,  Prof  d.  Tbeol.  in  Almenfort  bei  Groningen  1 130|. 

-  Dr.  Herrn.  Vämb^ry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  i'672;. 


XLVI         Verteic/inita  Her  MilgUtder  iter  D.M.  OeKiUchaft, 

Herr  Arthur  V«nis,  rrlnctpul  fUnakrit  CoUoge,  B«n»r«&  (11481, 

-  Dr.  Errlco  Vltto.    CoDsoIe  di  S.  M,  U  U«  d'Italit.  Al«vpo,  Syrien  ClU*)" 

-  Dr.  G    vMi  Vlüten  in  l/eidcn,  Hooemr.  5  (1119) 
Dr    I!.  l'ogcIstPin.  Wabliiner  in  Klottlri  (lUCt 
l)r    Mitii*    Viiiifl,  OymtiM^inl'Obvrltthn'r  in    l.oipiiic  (10157). 
Dr.  H'llh.  Volck.    kaU.  ni»i.  w   8lwiUr.    ir.    I'ml'  il.  Tltcol.  lut  A.  Uaiv.  in.] 

Dorpftt  <53ti). 

-  LI«.  Dr.  K   VolUfH.  Direeifr  der  VlcoküuSgl  Bibliothek  In  Kairo  (1037) 

-  Dr    Mnriiii»  Ani    Oysli    Vorstmnnn,  cmer    Predljer  In  Ui)odft  ($41). 

-  O.   Vortmunn   in   Tric»t   (»43). 

-  Dr.  Jakob  Waekernaiiel,  Prutatutnr  kh  i1.  Vtilv.  \n  Btucl  (d2l}. 

-  Tho  Veiwratilfl   Archdoncan    A.   WilUain    Watkiit»,    Ttie  CoUeg«, 

baui  <827). 

-  Dr.  Albr  Wob«  r,  PnrfMwr  an  d.  Univ   in  Berlin  »W.  Kiltcntr.  66  (193» 
.     Dr,  H.  Wwlim,  Pmf.  Jor  The<il    *m  BrauiwbitrK  (i>44]. 

-  Dr.  J,  U.  W«laa.    Frafwaor    dflr  GeHchlohtu  a.  il.  Ilulr.  in  Oraa,  BOrgor-j 

giuiift   13   (l>13>. 

•  Dr.  J.  Wollhauson,   Prof.  a.  d.  Uidv    In  Marburg  1838^ 

•  Dr.  HcinriL-b  WenxcI.    Privatdoceiit    o     d.    Univ.    in    Lflipcig,    x.    Z.    in] 

Li.nil.in    WC,   U|i]ipr   Wnbtirn   Plac«   8   (U74l. 

-  Llc.  II    VVvsor.  PruditEcr  in  Borlln  C,  Bhaligfulr    4/5  I70A)- 

-  Dr.  J.  G.  WatE.Ht<iin,    knn.    prenu.  Coiisnl  a.   D.    in  BirrliD  K,    Augiut- 

strais«  ü'.i  (47). 

-  Itev.  Dr.  WUliam  Wicke»,    Prof   lu  Uxrord.  Woodstock  Ko«d    11  (**«4).] 
Dr    Alfrcil    Wlodi^nian  n ,    Privntdoccnt    a     d    Univ     in   Bonn,    tjoandw-J 

Ktraiuo    4    (898). 
'     P.  W    K.  Wiodfeldt.  P&rrar  in  Rttodt  b«l  Oardelogon  (404), 
Dr    Kiifr    Wilhelm,  Profoaaor  In  .Tonn,  WagnQrpuAO    tl    (744) 
Dr.  Knint  Wlndltelt.    Prof    do»   Sjiii^krlt    an    d    L'niv.    in  l.«ipu|;,    Uiil- 

vnnltKiJBtr.   16  (737). 
lluKo  Kürst  au  Wltidlsc  h-OrSta  In  Wien,  8plei;olgaiM  15  (860). 

•  Dr.  Morltx  Wintc<rnllz.  t.  '£    in  Oxford,  Bouthnuwr  Koad  93  (llSl). 

-  Dr.   )l     Wolff,   Kidd.inrr  in    r..illH-nliiirg  (263) 

-  Dr.  Ph    Woirr.  Stadtiifarrur  o-  D.  in  lliMn^n,  UltlanditplaU   Iß  (39) 

-  Kar.  etiariea  II.  D.  Wright,   D.  O..  H.  A  .  Pli.  D,   in  DublUi,  K^ipU' 
Road   »,1  (ASS), 

-  W.  Aldi«  Wrlitlit.   B.  A,  in  Cambridtfe,  Trinity  CoIlo((e  (566). 
l>r.  C  Aas    WllnBCfac.  ProfpMur  u.  Obcrlchror  an  d.  KallutöehtvnrhnlaJ 

in   Dn>s4)TTn,  Albracbblr.  98  (6»«) 
Dr    Tb    Kacbariao,  Prof  an  der  Uiüv.  in  Ualla.  Priodrtchutr.  8  (tU9) 

•  Dr    lU'iiiricli  Zimaier,  Prof,  an  d«r  Utiiv.  In  Oralb^wald  (971). 
Dr    H(iiiiri«1i  /immern,    Privaldoe«nt    an    der  I7idv.    in  Halls,   Lwdng'* 

mrAuo   4  1    (1151) 

-  Dr    Jos.    Kuliaty.    Priratdo«.    a.    d,    Pra^r    UnIversItAI    mit    bShmlKbor 
Unt«rr)chb)ipracbe  In  Bmlchov  b'Prag  (IIS»>. 


In  die  StoIIunii  «tnea  onlentliclicn  Mitgliedes  sind  etngetroi«): 

IHn  Veitul-Ileino-Epbraiin'sche   Hetb  ha-Midra»eli  iti  Boriiii. 
Die  KÖtii|;l.  Ilihllutfaek  in  Berlin  W,  OiierngilaU. 

.,    Künigl.  und   nnireraitlts-Dlbl  ic  lliek  in  Drealau. 

„    Kuuifcl.  und  UniTor«itita-Blblioth«k  In  KSnlgaberig. 

„   Bibliothek  dos  Benediett nerst Ift»  St.  Bonifni  in  llflnohen. 
U   Bibliolb«>que  Kli^dirlale.  Caira  (B(ypl«> 
Dip  Bndloiana  in  Dtfcirtl. 

Tbe   Dittün   Hall   rolleKC   DIttnn  Hatl   near   Widuea.  I.^nCA«blr«. 
Die  tiroasborioglicbe  Ilofblbllothok  In  Darnutadl 
Der  MeBd«Uaoho*Vor*lti  lu  Pniikfurt  a  M.  iDr  A  BrBIl.  Haoenre«" 


VtruiehuM  rfw  g^Mirten  KUrp^^rhaflm  Hnd  tnaläutf.    XLTU 
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Forstlich  HolienBollernSohe  HniBom  In  ^Igttwriiig«». 
AkkilnmWchn  Ori  »n  lal  iiit«in>  Vorein  in  Berllii- 
Otreim   Cnllogn   in   MiUichciUr 

Uabbiner-SemiDAr  \a  Uertin.     <Dr.  A.  BftrIIiicr.  N.  Krmumiickstr.  8), 

Rvetor  of  Öt    Fraticl»  XpvIpt*  Colloif»  in  Bombay. 

Unlnn  Tb  t)n)  o|^ical  Samiiiiirv   In    New   Vork. 

St  Aillbililintltfk  in    lliimliiini;. 

Küiili;).  Uni  rorüitAti-Dibllolhok  liv  AniAtardiim. 

Univarsltiti-Biblioltiek  in  BxmI. 

KSnigl.  CnIvvrsttiliN-Hibliothok  In  Merlin  NW.  OoroUiMtutr.  9. 

OroftkhsriorL  Cntvorsi ttlu-Bibl tutbek   In  UlsaMn. 

Klntgl    Tniv  iirsttfttshiblinllink  in   Umifiwiild 

Kuniftl.  Unlvoriii  tAtsibiblut  littk  in    Ki»l 

KSniitl.  ljtiiver»itiit9>Bitiliot1)0k  in  L«ipzifr. 

Königl.  UnivsrKiTIts-BibHotbck  in  Mxrburg 

Kklitorl   Dtiiror«it«tsbi1)lioih«k   in  Sl    l\>icr*bnrg. 

K.   K.  I)niveraitftt»-Bihliuib(>k  in  PntK 

Oroii9li«rsu|ct.  nniv.-Ribliotlifik  in  Rnntoc^k. 

Kaiserl.  tTni ««rnilKtii-  und  Landu i-l)ibl iorbak  in  StrAubiiri;. 

Küntgl.  Universi tnts-Bi  bliothok  in  tJIrnvht. 

Akftdemlaeh»  ()rt«nT&U>tl9cbe  V»reln  in  MUnchcn. 


VerzeicIiniHs  der  gelehrten  Körpcrscliaftpii  iintl  Institute, 
lUe  niit  der  1).  M.  GesfllNchafl:  in  Srhrift^naiistAiiscli  st4*heD. 


1.  Dks  BaU^iNAsk^li  ((«miuiM-ltikp   ^aii  Kiiiiattiii  i'U  Wutf<nMrli«[ijM>n   in    BiitaviH. 

S.  l>i«  Kouiifl.  1'rMi.iM.  Akxlcmio  der  \Vi^enBcbnft«D  in  Berlin. 

i.  Die  (lv>eU>cbiift  rUr  Enlkund«-  in  Borlin  NW.   Fried rivb^lr.   191. 

4.  Tlie  Bomb«}-  BrAnch  of  tbu  Ho}'k1  Aslndo  Boci«t)-  lu  Humbii}. 

3  l>i«  Virn^jnr  Tnrtomdnyo;«  Aki>ili.'tnia  in   Budnpost 

B.  Le  Minisltr«    du    l'[nllTUctl<^n    I'ubli<iiiL> ,    (.'airc    (Kg^pb»), 

T.  The  Boyal  AmhUi:  ÄKiL-ly  of  Ik-n^al  in  Calouttn. 

%.  Tb«  Ceylon  Brauch  ul*  \\\v  Itoyiil  Asindo  Suci«ty  in  Colombo. 

9.  Du  UeÄI  IhüibIo  di  Stu^j  xuiiori<^ri  in  Florenz,  Plaua  S.  Marco  3. 

tO.  Die  Könijj;)    GpselUctukft  der  Wissc»«(-biin«n  in  Gfittin^on. 

11.  Dvr  HLttuHvlio   Vnrein  flir  ^tvivrinark   in  Ora«. 

1>,  De«  KoninklUk  Iiutituui  voar  Tanl-,  l^nd-  en  Valkenkunde  vau  Nederlanikdi 

lodlfl  im  II  nac. 

VA.  I>Ia  Küniel    Unir.-Bibl'mllink  in  IIhIIh  h.  d.  S.     (Doubl etten-AttRUiucb) 

14.  Da»  ('uiaUiriuin  der  ünivurnilMl  in  I.eldan. 

Xb.  De  JndiMbe  Oid*  (E  J.  Brill)  in  Leiiloo. 

1<>.  Der  UouUeh«  Vervin  zur  KrfurK'hunic  l'alllittiiui»  \n  Leipzig;. 

IT.  Th«  Boeleiy  uf  Biblirnl  Archa«ologr  in  London. 

18  The    Knynl    Axiatic    Socirty    <,if  rtrmt    Briuin    and   Iroland    in  l.vndun  W, 

Albeauulf  SU-   22. 

19  Tbe  lloyal  (tvograpbical  Society  in  London  W,  8«it11o  Row   I. 
SO  T^a«  Atln'n^e  urienul  in  LouvAln 

Sl.  I>«3  Mus^e  (tuimcr  in  Lyon. 

SS  tHo  K<>ni^    Itayrr.  Akadvmip  der  WL-uienscbafl«»  iu  Mäucban. 

K:(  Tim  Amorican  Orlr>iiUl  Siicicty  in  New  lliiven. 

S4.  Monsieur   lo  Directcur   du«  Anualct   de   rKutr^me-Orient  lu  P«rl>,    Place 

St   tlicbel  G. 

S&.  Dl«  Kcole  tpi^dalo  de«  Ian|[u«»  orieoUl«»  vivanle«  in  Paria,  Rue  tlo  r.ill»  3t. 

9«  IMe  Kovoe  Arclxfidi^ique  tn  Pitri»,  Rnc  de  Lille  S. 


XLTITI    Verz^hnist  der  GeUhrten  Körperschaften  und  Institute. 

27.  Die  Soci^t^  Asiatique  iu  Paris,  Rue  de  Seine,  Pslüa  de  l'Instltiit. 

28.  Die  Soci4t^  de  O^ographie  iu  Piiriii,  Boatevard  St.  Oermün  184. 

29.  Die  Soci^tä  acad4miqoe  indo-chinoise  in  Paris. 

30.  Die  Küiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersbarg. 

31.  Die  Kais.  Ross.  Oeographisclie  QeselUchafl;  in  St.  Petersbnrg. 

32.  Die  S<)ci4t6  d'Arcti^ologle  et  de  Numismatiqiie  in  St.  Petersburg. 

33.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

34.  Die  Direction   du  Service   local   de  la  Cochincliine  (Cabinet  da  Direetenr) 

in  Saigon. 

35.  Tho  North  China  Branch  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

36.  The  Tokyo  Library  for  the  Imperial  UulTersity  of  Japan,  Tokyo  (Japan), 

37.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

38.  The  Smitbsonian  Institution  in  Washington. 

39.  The  Bureau  of  Etbnology  in  Washington. 

40.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

41.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Univer^t&tsplatx  2. 

42.  Die  Hectiitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Hechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  1  Expl.  der  Zeittchrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sacbsen-Altenburg  in  Altenbnrg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  iu  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr   Mfyeatät   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

ge  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  Dr.  von  Qerber  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Oesellscbaft  in  Hallo  a'S. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  UniversiUts-Bibliothek  in  Tübingen. 


XLIX 


Torzeichnlns    der   auf  Kosten    der   Deutschen    Morgen- 
ländischen  Ge«oll»chAft  veröfTentlU'liten  Werke. 

Xcilbiilirirt  «leT  Dcutscbou  AlorttenUndiBcheii  U««IUclikft.  II«rktugc];«l>ffn  von 
Jen  «l<i»chSIUfiihiTm  I  — XIJV  Baod.  1847—90.  593  M.  ^1,  S  M. 
n— XXI    k   IS  Af.     XXII— XLIV    k  Iß  3/.t 

KrÜlier  pfM-faian  iiml  wunlr  ^)itit4ir  mi(  abigor  Zvxtsvhrltl  werdul^: 
Jfthnvdwrirlit   ilur  n«u(.iclio»  UniVKiUüMluelKin  Q«»oltarhkft  für  du  Jklir 
1845    miil     me    ()»(«r    uud    Stör    UuidV      8.      184S— it.      fl    Af      (ISiA. 
1   3/-   —    1*46,      3    Jl/.) 

B«gb(«r   iiUD  I.— X.  Uuid.      I8&8.     8.     4  A/.     (Für  UltgU«d«r 

dw  D.  M.  G.  3  M.) 

BogUt«r   Bum  XI  —XX    Ebuid-     187X.     §.     1   Af   «0  ly.     (Für 


Mlt(U«dcr  dar  D    H    O    I   M   in  Pf,) 

B«8lftt«r   um   XXt— XXX     B*nd.      I8T7.     8.      l    M.    10   I*f. 

(PBr  KItfcUftdar  dn-  D.  M.  G    1   M.  SO  Pf.) 

ReSl>t«r  wm  XXXI  -  XI.    Buixl      188$      8.     4  J£     (För  Mlt- 

(Uad«r  der  [>    M    G    :i   Af   50  /y.) 

U»  ron  Bd.  S.  S,  8.  W.  10,  36  — S1,  X9 — 33  der  Zflibcbrift  nur  nucli  alua 
Sniag»  AuMÜil  roo  ExaiD)iUroii  vorhanden  üt ,  könn«n  di<>3«  dut  iioch  >u 
don  Tollaa  L«denpreiM  »ligeftAtea  wanlen.  Bd.  S,  8— tu.  26,  27.  30,  31 
und  3t  kfinDCB  »Inzeln  nicht  mehr  «hfagvbeu  wsrdan,  »ondsm  nur  tri 
Abaftlnna  dar  g«»ainint«n  SSaltocbriA,  un«)  «war  dlma  anch  dann  mir  iwcb 
Htm  Tollen  l.«deii|>rflis».  Vom  Sl.  Baiido  «n  werden  «insfilnv  Jahrging« 
uder  Hafte  an  di«  Mitgliadar  dar  Qa*«iWbii/k  auf  Verlangeu,  unmittelbar 
von  dar  Commiii»tt>u*biicti1iandIuii(r  F.  A.  Brt>ckbana  lu  Laipxlg, 
aar  HUA«  das  Pr»Uea  abca^ebon.  mit  Atunabma  toq  Bjind  2& — 17,  S9 — 3S 
wetcba  nnr  noch  »im  rnllon  LadanpralM  [k  15  Af.)  uhgtg^hta  vardan 
kjüaiieii 

Hupplomeiit  Kum  iC.  Bande: 


VnMaruchnnjtrhHr  Jit)tr<tJ*anrht  Qb«r  dl*  morgenlind  Sttidisn  1858— 
18«t.  van  Dr  Ilick.  Üwehe.  S  ISSa.  4  At  (KUr  MltKÜeder  der 
D    M.  G    3  Af.) 

— i^upplament  uim  84    Band«: 

WksanachafUichiT  JabraslH<rich(  ftir   18412 — 1BR7,  vun  iir.  Rieh,  (fotche- 
Haft  [      8      IKTI      3   Af     <Far  «it^llador  der  O    U.  O.  t  AI.  25  Pf.) 
SupttleniBiit  KUtn   :i3    B^nda: 


W1>*enichafUtcber  Jafaraaboricht  für  Octobar  1876  bis  l>ec«ab«r  1877. 
von  l>r  Erimt  Ktthn  nnd  Dr  AlS^t  Soeim.  I  Hafte.  8.  1879.  8  Af. 
(Für  Mit«li<!<ler  der  U    U    O.  4  Af.) 

tNB.     Oinnr   bcitdrti    ilnfla  nrrdrui   [^rtreiinl  nicht  abnegeben.) 

\\'utM>u»charüiahvr -liüiresberichi  tür  1878.  von  Ifr  Lrtut  KuM»  nnd  Dr. 
Ml^t  Swin  l  nun«  ti.  18B1  —  U.  HUfte  6.  18M  <[  &  U.  Hilft* 
OTOlpl«!:   A   A/      (Für  Mh^llvdor  dar  l>.  M    6    3  Af) 

\Vic:<«iu><'li*nilrher  Jahresbericht  für  IH7»,  vun  Dr.  JCrnft  Kuhn  und  I>r. 
Auffiut  AlüHrr.  H  1M8I  b  Af.  i  FUr  UitgUetlar  der  D.  M  O.  i  A/. 
60   Pf., 


VerxticttniMs  der  aufKoxttn  d.  D.  Jlf.  G.  ferü/fhUlichUna  Werke. 


Zvitftchrift    <t«r    DvuUchoii    HorgOBUndüchoti    titoellsclian.      jjupplemont    luin 
34     Uinilr: 

Wi<üi«ii.icliAltlicliar  Ja1irwb«richt  fllr  I88u,  von  Dr.  Knut  A'm/ih  und 
Dr  Awjiut  Miiiia:     B      1883.     ü  M.    iKür  MitgUfid«r  d«rll.U.O.  3  ,»f.) 

\VU»eiucliiinil«Ii«r  •lAlirenborkfat  mr  1881.     t).     168ft.     4M.     tKflr  Uit- 

Klindor  dor  U.  M.  O.  8    Af .^ 

Alj|iiindtuii|it<»  ftir  die  Kaud«  dw  UcirRviliodus.  hRrAuiigög«b«t  voü  d«r  lloulsehea 

Uon;eDläQdUcli«u  OaMilUcbaft.     1.  Unud  >iu  !i  Niutuneni).    lij£i:i     1$.    19  M, 

iFür  Mitgli«d«r  d«r  D.  M    G    14   <!/    25   Pf  l 

nie  elru!4^ln«'ti  Nummer»  uiil«r  fultfciidun  b<.<Miiiderti  TUeln: 

[Nr.  )  MtUim  Kin  HviLmg  zur  Myllioiigtwctilclitp  dos  Oricmts  vor 
f.  Wüuti'jichmuHn.  IHAT  2  M  4ii  /)'  [Pi\r  Mit^lird<tr  dor  I)  M  O. 
1   Af.  80  /f,)     VerKrlffon). 

Nr.  V.  AI  Kiiidi  g«Ti«»nt  „der  l'Iiil^iaopli  der  Arn1>cr".  Kiii  Vorbild 
wliit-r  Znit  iiiid  »*>liit->  Volke».  Von  </*f.  Flüijvl.  1MÖ7.  lAf^Pf. 
(KiSi-  Mitt;lii.il«r  d.T  D    M    ft.    I   .If.  SO  /'^i 

Nr.  ^.  Dil!  filiif  OjlIIi^  udur  SiuuiDUiii|;eii  von  Lluditru  und  S|irGcltnn 
ISxrntbitatn's,  seiner  JiltiKar  und  Niiclif<>lg«r.  IivrAusf(»){«lieii,  ÜbumeUt  und 
iirUulert  von  Aft.  Haug.  I.  ASthuIluiiK :  Ul«  urxto  SxmuiluiiK  lOitlii 
■huuivait])  cuthftlteud.  I8fl8.  t>  M.  (FAr  HItgUoder  dar  D.  M  Q. 
4     \t.  DU   /*/) 

Nr  4,  Ui'lier  •In.t  <,*Hlniti|iiyK  MAUitlinyiim  Kiit  Uidtnic  »iir  Gmr]tidi(« 
d«r  JKiri«  Vmi  Alf/r.  Wef/fi:  IHJS.  i  M  bü  l'f.  (Für  >lit|;lii»d»r  der 
I).  M    0    »  M   4U  /¥ ) 

Nr  b.  D(>li«u-  dk»  VartiiltniMs  dos  Taxt««  der  drvd  sjnrliclwn  Bri«ffl  dm 
liniatiiu  SU  don  llbriK«D  KeRoiuioiiüii  der  Ij^nnlUnbohcn  Lltoniiur  Von 
Riiih.  AdÜß.  /Jixfifu.     l»bÖ.     A  i/    an  /*/^     ^KUr  HltgUoder  dt>r   D  N  (1. 

»  M.  411  /y> 

—     II    Hiuid    'iii  &  Nomm«nü.     Ibl*£.     8.     30  JV.  40  Pf.    (FAr 

UUfclieder    d.  D    U.  G.    «U   ^/.  80  f^) 

Nr.  I  llurmMi  I'a«liir  Aotliioidvu  pritnuin  odidit  v.l  Ai!thiu|>icR  lutinti 
vttrtU    Attt.   tCAlhadie.     IHiiO      it    M      {Vtir   MiieUxdur   der   D.   M    G. 

4  Ar  Ao  /t:) 

Nr.  IE.  Dl«  nior  OiÜiiit  d<M  Zarrnttiuittn.  HorAiug«^beu ,  ilbaneut  uud 
«rUiilcri  roll  Aft,  Hang.  2.  AbtlioiLnog:  Dto  vier  Ubrigca  Sstnmliitigfin 
«iithnltviid.      18tlll       t;   hf.      iFUr  MitgUvdnr  <lvr  L).  M.  O    4  vi/.  AD    />'.> 

Nr.  S,  Die  KniTia  dnr  LtitK-iulivaultruiliuriMuii.  rtiüuüloud  die  CIbmco  dur 
Hjuiotitaii  von  2«iiii-iul-din  Kasiiii  tbn  Kutlübii^  Zuiq  enlMi  Mal  lwniM«> 
KvKntHMt  uud  mit  Anin«rkuni;eii  Nnd  «iii^in  Iiidnx  l>egl«lt«t  von  G*t.  Pi^Qtil, 
I8«a.     *>  M.     iFür  Sllt^Uoder  dt-r  D.  M    0    4   M.  5l>  Pf) 

Nr.  4  IHp  )^iiinia»tüclioii  Hcludcn  d«r  Ar«bvr  N«idi  dun  QuoUoii  b»- 
«riitiiUil  vuu  fi»t.  Fliigrl,  1  AliUteilun^;  Diu  Ht^bulcii  von  bmarw  illid 
Ku£k.  und  dio  gcmlMbtu  Hcliulo.  I8U3  6  A/.  4(1  Pf.  (Für  Milt^Hodor 
der  U    M    O    4    j»f    81'   Pf\ 

Nr  f>.  KntliA  Sarit  jUifurii.  Diu  MArcbuiiMmmiiUitc  Am  ^nudATa. 
Bucb  VI.  VII  Vlll  UonitiAgciKbvii  von  Hm.  Brudehaw.  t8<!S.  6  AK 
(Fir  Mitgll-^lcr  dor  Ji,  M    d    4  J/.  ÖH  Pf) 

— UI.  Band  ^lii  4  NummBni)      18(U      8      tl  M     ^Fflr  MltgÜBdatf^ 

d«r  D,  M   0.  it)  M  ia  Pf} 

Nr.  I,  Sm-wJiu,  Scbu-kinic.  Sohi-kiiii;  in  MmtMlaobolKlin-  UuttvninUiuitf 
mit  eluMiu  klui'Ucbu-Duutncliou  Wöriiirbucli,  buriit^«g«Wii  von  H.  Gmon 
von  der  Uaheimtt.  l.  H«ft  T«xt.  1664.  9  M.  iFOr  Mitglieder  der^ 
U    M    O.  6  M.  76    Pf.\ 

hx.  t.    S.    IK'fl      MuKlwlia-DvtttMli«  WArtnrbiudi.     1864.     6    M^ 

<FBr  »itKliqd<3r  dor   I>.   MO    4    j(f.  AU  iy.) 

Nr    3      Diu  l*u»l'  uitd    lUiMfontwi  dM  (MmiU.     Hit    I«  Karwn   niiflli; 
«iiih-ind»cbcu  VfuflUm  *oo  ^-  Sprenger.    \.  Heft.    1864.    10  M.    tFOr, 

HHtclioder  dor  D.  M    0.  7   Jf  60  i^J 


■R^stfiCpÄiift?  <if<r  aiifKottai  it.  D.  Hf.  6*.  e^Sffimtfickt^  TRjrlte.       LI 

klibuidluuito»   ftir  ^lo  Kiimlo  lics  MorgculAiid«».     111.  llntid, 

Nr  4.  lndi»cJii'  MAtL>irt');olti.  tUnikril  a.  Deutsch  borau»^.  von  Ati.  Fr. 
Stniilnr.  I  Av-vaUxki»  l.  Hoft.  Toxt.  1B64  t  Af.  <Far  MiigUeder 
der  X»    M    0    1    Af.  Alt  Jf) 

IV.    Band     du   Ö   Miunmerii)       ISGfl— 6(1.      8.      26  Af.    til  Pf. 

(FOr  MitgHsdor  d«r  P.  M    O    1»  .V    00  I^f.) 

Kr.  1.  liidbclie  Hiusro^cln.  titi>i»krit  u,  UvuUcIi  lii:nui»g.  voti  Ad.  Fr. 
Stenfhr.  I  Ä^vnlij-iinii,  2.  Heft.  Uobenctanug  1»6&.  3  M.  (Für 
MitfilMrr  dor  1>.  M    O    2    \f    2;.    Pf] 

Nr  3.  ^'■iilan»'a'5  l'liitstttr«.  Mit  v«r»clilKd<^nrai  IndUehait  CainmonUrfii, 
lüjiliütuitg .  Uobpr»ounne  und  Anni«rktiiiKüii  lt«raiuf^.  von  /h.  Kielhorn. 
ISCC.     it   A/      (Für  Mifali»-dor  d..r  D    M    0    3   M.   tb  Pf.) 

».  3.  IJflitT  dkl  jiiiliM'lru  Aiijct-lulfl^k'  und  l>ai>muiiuln|^i!  in  ihri^r  Ab- 
Ii«ii|rtsk'dt  vuin  r'nr>iMnu»  Vuii  .4Ar.  Kohul.  lH«fi  2  J/  iFUr  MitgUoiti'r 
der  II.  M.  G.   I    M    !.»  Pf\ 

Kr.  4.  l'ia  GrabMliriA  do«  sldonuclivii  K5mit>  t'UcliEDUn-özcr  üborHOlxt 
und  «rkUrt  von  E.  Mckr.  16(J6.  l  M.  20  Pf.  iFür  .WtglWer  drr 
I).  M.  0    9*1   /T) 

Vt.    fi.      Kath»    8iiril    Sü|;»ni       U'iu    MXrchwuMintnliiTig    dm    Somadovs 
Hncli  IX^XV'Ul.    läclduiM)     Hlthuhk'-K*''''*'!  ^*"*   fJm.  ßroflehmui.     1866. 
ir,  M      (Für  Miiglicdvr  der  D    M    G.    IS    M.) 
— V,   Band    <ln    4    Nummernj.     1»C8— t»7B.     8.     »7   M.    10  Pf. 

(FBr  MltnUedM  der  D.  M,  0    27   jl/,   85  Pf.) 

Nr  1  Versuch  cinir  hclirKmixin  Furmoiilebrii  niub  der  AuMiimcli« 
d^rr  houttgi-n  fWnKriUuuT  m-b^t  einer  diirnnch  gebildblcii  Tnuiaocripüa»  dur 
nonoi!»  mit  t-iiirr  BBÜÄgo  vgn  ti.  P^ermaHa.  18Ö8.  7  M-  50  Pf.  (Für 
MitKlK-dur  der  D.  U.  0.  5  M.  €ft  /y.t 

Kr.  t.  B(»nl»cb-l(lrküche  9pracbd«iikiniÜor  von  O.  ßlmt.  ISCB.  9  Af. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  l>    M    (}    7   ,U   20   t^) 

Vr  S  UcbiT  liiLN  Sikidu^fttAkani  des  HAU  von  Altir.  Weber,  18T0. 
H  Af      iKDr  Mitf;li(^dcr  der  D.  M    6.  ß   .V.) 

Kr.  4      Zur  Siirachc.  I.ttorAtar  und  P<tgmBtik  der  Sumaritaner.     Drei  Ab- 

id1<tne<--n  n«bst  tkoI  bUlier  unedir1«n  sniii«riMn  Testen  tientiiügey.  von 
^ßani.  JCohn.     1876       12   At      (Fi3r  Mtlgtirder  d.  I>.  M    O    tf   Af.} 

VI     ÜMid    (In    4    Nuinmum),     187C— 18?8-     8.     99  M.     (Filr 
Uitgliader  der  1).  M    G.    19   .1/.  3»   /f.} 

Kl).  1.  Clü»uic|uo  du  .harni  in  Stylit«,  ^critü  ven  l'ui  &1&,  texte  «t 
ttnäatÜMi  ynT  P.  Martin.  8,  187l>,  9  M.  iFUr  MitgUeder  der  U  M.  O. 
6  M    76   Pf) 

Kr.  Z  IndiKcliB  Hut^rep-dn.  Sanfikrit  und  ÜOUImIi  lieratL<f;cg,  von  Ad, 
Fr.  Stenzter,  11.  l>iraBk«rii.  1  lieft.  Text.  1876.  6.  3  Af.  60  ff. 
(Kur  MitgUedor  der  D.  M.  0.  2  Af.  70  Pf:) 

Kr  3  Pdlrraiv^hn  und  a^nlagoütichtt  Ltlerfttur  in  «rabUcher  Sprich». 
xi>l»cbi>ii  Mtulioieii.  CbrisUn  und  Juden,  uebst  AnliKng«n  rerwundton 
lufa&lt«.  Von  Af.  SienutchwUhr.  1H77,  Si  M.  (Für  Mit(;lioder  der 
I>.  M    0    16  3/  50  Pf.) 

Nr  4  Indische  HauKregolt)  Sanskrit  und  Doutttclt  hnruug.  vwn  Ad.  /V. 
St^ttsirr.  II.  PAnukarA  t  lluft.  UoberüeUuaR.  1878.  U.  4  At.  40  /T*. 
(Für  Mit^-lieder  der  D.  M.  Ü.  .1  Af.  30  /y.) 

VII,    Bund    lin    i    Nummeni)    1679—1881.      8.      «0  M.     (Für 

MilgUttder  der  D    M.  0.  4ß    Af] 

N'>  1  Tlie  KHlpiusCktni  <ir  Dluidrabiliu.  editrd  wilh  Ui  iDtroduOtioOr 
K.rtf«,  and  »  PrÄkril-Siiiii-ikiit  01ii»»arv.  by  //.  Jacobi.  1873-  8.  10  Ai. 
(Far  jniKlieder  der  D.  M.  G.  7   AI.  50   /^f'.t 

Kl  Z  De  U  3l<^triquo  cbet  1e»  Brriens  p*r  M.  l'abb^  Martin.  1679. 
«.     1  Af     tVhr  Mittfüeder  der  II    M.'O    3  Af.) 

Nu  5.  Ausxfige  aus  »yrtscben  Akten  {terftUcbiT  Märtyrer.  Uehorsetst 
and  durch  LTntcnuehimgeii  zur  libiioriAcbcii  Topugrapbltf  erlftuterl  vliu  Gearg 
Hoffmonn.    18S0.    \l  M.    (Fllr  BUtgllfldür  der  D.  H   O.  10  M.  fiO  Pf.) 


LIl      V/trieiehtiMs  dw  auf  Ko»ten  tt.  V.  Jlf.  O.  verCff'eiitlffhlai  Wm-lt. 


Abhanrilnikg«»   Rh:   div  Kunde  de»  Horfr^iilaudca.     VII.  Onnd. 

Uu.  *.  Dm  BapU^aUikam  iIp*  HAI»,  beriiu»^,  vun  AIhr.  WiAvr.  1B81. 
8.     8t  M.     (FUr  Mitttliodor  dor  I)  M.  C].  34  M.\ 

VIII-  niiiid    (In   4    NumniDnit    18H1  — 1881       8       8»   M.  ttO 

(FQr  Mitgliedar  der  Vf.  M.  Ü,  21   M.  fii)  if ). 

No.  I-  l>lo  VcitAliip«ric«riii^iitik4  lu  den  noceiuiouen  de«  ClvadJiMi  n 
eino«  Ungvnnnnlcn,  mit  l(ritbc)i<>in  Commpntnr  honufg.  von  /Jetnrich  Ut 
\%»\.     H.     K  3f     iKUr  Mtt^liotlor  itor  D    M    U.  ti  M.) 

No.  3.  Il«.i  An[iii|iAtikN  SOtni,  t<rRU>»  Upin^n  di-r  .iHiiiu  I  TIipU.  Ki'i- 
leiiune.  Toxi  und  Dlusaur  von  Dr.  Ertut  Leamaim.  lt.  I88!t.  0  .^/ 
(PBr  Mitglieder  der  I>.  AI.  O.  4    il/.  50  /y.i 

Ko.  3      Fra^inoiit«    syriiclior    und    lumbiMrber  Ilbtorikcr.    liDmug«g«bwi 
und  ühftinotet  v.m    /-Vw/riVA  Barihgtn.      18S4.     8      7   A/.  50  /y". 
Mitcllttdor  An    I)    M.  O    :>  Sf.) 

Ko.    4.      Ttio   BMidhAviiiiMlliiu'iiia.*Jk3trii.    od.    K.    Ihätxtch.      1884. 
B  M.    (Für  Mlr^liodftr  d«r  D.  M.  G.  6  M.\ 

^ IX    Baud      No.    1.     WSrtvrvenwlclinlw    sa    d«a  llitiurwBln  vo«iJ 

ÄfvalAyMia,  Piraskxni,  ^'AnkliAyann  nnd  OobhiU      Van  Adotf  Friedrii'h 
StMuier.     18BS      8.     4   M.  au  Pf.     <FQr  Mitglieder  der  D.  M.O    i  M.t 

No.    t.      IlUloria    «rtU   gr«inni*Üc-ii(i    »jiud    Svniit       Onnpumit    »t    «didl 
Adatbertut   Merx.      I889.      8       U>   ^U.     (Für    Mit^liedur    der    D.  M 
10  Jf.) 

No.  8.     8Ai|iikliy«-pr«r«cMia-libBsli;rA.  VljfilnKbhlkihu'a  Comtnontar  Mi  dl 
UipkhjaKfltnu.     Ati»  dvm  Siinskrit  UberMtzC  Tun    Hichard  (Jar&e.     1889 

8  10  M     (Für  MllKllodor  dtir  D    M    D    «  JU.) 
VarvfotcbnngA-Tabvlltin   dfir    UiiliaininoilnniiinbKii    und    CbriAtlieb<>ii    Zf-Ureelmmg 

lueb  d«n  «nt«n  T>ko  j^d<u  MuliKUini'-tUniaclifin  Moimta  iK^n-^linot.  hAruiag. 
von  Fhrd.  WibilmfeM.      IHM      4      2   iV.     (Für  mt^lleder  d«r  D.  M.  O. 

i  M  Ml  /yt 

FartMtxuiig   der  WÜMtenfold'sdiun   Vur)[l<dobBngMtnbBll(>ii   dnr   Itliihainraedanisrlimi 
'      nnd  Ctirlstlictirn  ZoilrMbuung  (von   1300  bU  lälW  der  lled»cbrA^     IfemuB- 

g«geb«u   von  Dr   Eduard  MahUr.     1887.     4.     75   Pf.    (Tür  Mit^Uoder 

dw  D    M    n    60  Pf.). 
BIbliolw!«  Anibu-^ciila.  omIb  Riccolta  di  testi  Anblc)  cba  toMiino  U 

1«   ■toria,    lo    biof^afid  o    U    bibltupvfla    dclla    Sicdiia,    mpcd    inMvmc 

Mich^  Amari.     3  faMJcali.     18b&— 18{^7,     8,     12  M.    fFUr  Mii«lird( 

d«r  D.  M.  O.  9  J/.) 
App«ndice   alla    itiblloteea    Arabo-Sicula    ]>«r  Miclifis  Atnari  con  BD»*« 

tasluni  crillrbP  d«l  Prof  FletMehet.     1879.    8     4  Af     iFfir  Hltellcdor 

I),  H.  O.  R   A/t 
Seeond«  Appmidic«   alla    Itlbliotocn  Arabo-Sicnln   per  Miehde  Amari.     1881 

8.     2  M.     (Fiir  Mimllodcr  der  ll    M    O    l    3/.   hi>  Pf, 
IM«  Cknrnik<-ti   d»r  SUdt  Mtikka,   ((<"•■■)')■'<"   nnd  Aar  Kmlrn  lint  1>   M    O,  berrai 

gc^obo»,  ar&bUch  und  dcutscb.   von  Pcrdinand   W'Bstenfcld.     185T — ( 

4  BSude.     8.     At    M.     iFür  Mltglivdor  d.^r  P,  M.  O.    Sl    A/.  50  Pf.\ 
Biblta    Veteri»   TMliinienti    atilhüipit-B,   in    •ininquo    tomnit    distribtita.     Tomti*  lt. 

Mvn   tibri    Ri'gutn.   Parali|Minieiiiin,   Ksdrav,   K«thor.      Ad   librtrrum   mamtserip- 

tonioi   lidnu    «dldlt    <>(    «ppftraln    rHiim    imtriult  .1.  Ui/imann.     Fmg.  I 

IBGI       4.     8  äU      (För  Mitglieder  d«r  D    M    0    «  .W.i 
Fa»c-  II,    quo   conllnorilnr   Llbrl    Uogiiin    lU    «t   IV.     *.      18TS 

9  M.     (Für  Mttglie<lor  der  l>    M    O    C   At    7ö  /f.) 

Flrdu«        Das    Rucli    vtiin    Fivlilcr       llermu'<j|;e)!nbrii    nnf   Knslnn    der    D    H 
Tuii    Otlokar  von  SfhlerhUi  ■  Wsafhrti.     (In    tIlrkUi:b<?r   Spraehn.)      1881 
8       1   M.     (FQr  UitgUedar  der  D.  M    U    -,h   Pf  \ 

Babhl  Bej      (.'umpte-rendn  d'ano  df«onveno  importmite  on  falt  de  QutiitnHtii|ii 
muiiiilinaiie    tMibll^    en    )anp>«  Innin»,  tradall  de  rorigiita]  jwr  Oltoentr 
SckUvhtn-WaAthrd.     lKtl2      8      40  Pf     iKOr    MItgllndvr   dar   D.  M. 
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Metri.sche  SanimlungeD  aus  Stenzler's  Nachlass. 

Verüfl^ntlicht  von 
Dr.  Knbiiuii. 

Das  lebhafte  Interesse ,  welches  der  rerstorbene  Gelehrte  für 
die  Form  i]er  indischen  Dichtkunst  hoaasa ,  veranlasste  denselhen, 
wfthrend  seiner  Lektüre  die  vorkommenden  Metra  bpständig  zn  ver- 
leichneo  nnd  zu SAmmea zustellen.  So  bäut'te  sich  ihm  im  Laafo  der 
Zeit  ein  umfangreiches  Material  an,  welches  sowohl  aas  der  vedUchea 
Literatur  als  aas  der  dos  bdistilien  Mittelalters  mit  grüsst^jr  Ge- 
naaigkeil  zusammen ^'et ragen  war.  üeber  den  Werth  dieser  CoUec- 
taneen  hatte  SteuyJer  ^lb»t  eine  sehr  bescheidene  Vainang,  und  so 
hinterliess  er  sie,  ohne  jemals  ihre  Vernffentlicbang  in  Aussicht 
genonunen  zn  haben. 

Nnn  ist  mir  unter  Zu-stimmung  der  verehrten  Witwe  des  Ver- 
storbenen durch  die  Proff.  f'ischel  und  Hillebraudt  der  ehrenvolle 
Anflrag  geworden ,  dem  ['ublikum  der  Fachgenossen  diese  Samm- 
Inogco  znglluglich  zu  machen,  was  sie  in  der  That  verdienen.  Und 
ich  enteprecho  ihrem  Wuoäuhe  um  so  freudiger,  ah  ich  damit  eine 
Pflicht  der  Pietftt  gegen  meinen  verehrten  Lehrer  erriille. 

Als  ich  die  Collectaneen  durchsah,  fand  ich  allerdings  die  auf 
di«  Tedischen  Hymnen  bezüglichen  »Sammlungen  meist  veraltet 
Dagegen  von  onhastreitbarem  Werthe  sind  die  Samminngen  uus 
dem  indischen  Mittelalter')  (der  Rennissance  der  Sanskrit- 
literatur, wie  M.  Müller  diese  Zeit  nennt).  l>6nn  sie  ermöglichen 
erst  einen  Ceberblick  über  die  Verbreitung  der  Metra  in  der  ge* 
nannten  Zeit.  Diese  Sammlungen  sind  es,  welche  ich  im  Folgenden 
der  *.>effentlichkeit  übergebe. 

Ich  durfte  es  nnterlassen.  die  einzelnen  Stelloii,  welche  Stomtler 
■af  sauber  geschriebene  Bl&ttchen  verzeichnet  und  dann,  metren- 
«rmse  zusammeugezUhlt,  in  ein  besonderes  Register  eingetragen  hat, 
zn  controUreo,  da  die  Gewissenhaftigkeit  des  verstorbeneu  Gelehrten 
binlfinglich  für  die  Richtigkeit  seiner  Au&eichnungen  bürgt.  Zudem 
wäre  meine  Arbeit  durch  Nachlesen  der  Tausende  von  Strophen 
ins  Unermessliche  gewachsen.     Oontrolirt    musste  nur  werden ,    was 

]|  Aach  Stenzler  hielt  sio  für  wicbti|;  gvong.  ui»  in  der  IntsUm  Zeit  deine» 
L«b«a*    kio    au  liasMtrer  OslMrftlcbt  nuchmala  xuxunnienzuiragflit  und  cd  sUileii. 
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entweder  mit  eioem  Frage-  oder  AusrutungszeicbeD  veraolien  od 
durch  eine  Hemerknng  als  Abweichuu;;  odar  Itesondorlifiit  bwinohnet 
war.  Innerhalb  lier  cinzeloeo  Werko  habe  ich  suilaon  die  Melm  io- 
alphubctischo  Roiboufnlgf  jjcsötxt.  WeoL  StvDzler  .Sti'opheDforiiifa 
DOtirt  hat.  wdche  weder  iu  Colebrookc's  Tabelleo  uoch  m  Webers 
ludischea  Studito  (Dd.  8)  veraetebunt  sind ,  so  hahe  ich  sie  un 
8cbluss  jedes  Werkes  zugefugt,  meist  mit  Auführuiif^  des  Textes  und 
der  Scheiaata. 

Die  herbfigflzogenen  Wfrke  äu  ordnen,  hat  mir  einige  Schwierig- 
keit bereitet.  Ich  hätte  sie  jn,  um  mir  allo  Mühe  7.u  M'spnreü, 
olphnbettsch  ordnen  köoneD.  Aber  der  Zwec!k.  welchen  derartig» 
HummluugeD  zu  emem  guteu  Tboile  orfüllün  solleu,  oämlich  der 
Chronologie  als  Stütze  -m  dieuen,  wäre  dadurch  xu  wenig  vorbereitet 
worden,  leb  habe  luicb  daher  bemüht,  eine  gewisse  Reihenfolge 
re$t2USt«Ueu ,  ludem  ich  Kälidäsa's  Zeit  ul»  chnmologischen  Tormiu 
feKthieEt,  über  welchen  V^arahanühira  und  die  Mrochiikatikji  nicht 
nach  vorwilrt«,  die  andorsn  epischen,  lyrischen,  draniatisirbeti  Werke 
nicht  nach  rückwärts  hinaus  reiclien.  Abgesebou  davon  habe  ich 
nach  Lit^raturgattUDgen  gescbiodeu  und  innorhalb  derselben  dos 
Früher  oder  Später  iu  der  iVuorduung  so  weit  festgehalten,  ab  :iich 
da.s:$vlbt-  durch  die  Ansichten  namhafter  Gelehrter  begründen  Uetu 
Attt'  diese  Wt<ise  wird  die  Reihenfolge  zwar  immer  noch  hypothetiacfa 
bleiben,  aber  doch  ho^  dass  sie  den  Stand  unserer  heutigen  chrono^ 
logischen   Forschung  einigermaasaen  wiedei-giobt. 

Um  das  abKQscbeiden ,  was  ich  /n  äten^.ler's  Material  bin/n- 
gefttgt  habe,  blieben  mir  im  Allgemeinen  als  Mittel  die  Anmerkutigeu^ 
iu  welchen  ich  auch  die  Frükvtiuelr»  verzeichnet  habe,  soweit  sie 
Stonzler  nicbt  in  seine  Sammlungen  uufgeuouuneu  hat.  Vou  dieser 
Praxis  biu  ich  nur  bei  Var&hamihiru  ubgewichuo,  dessen  uUilreiche 
Abweichung«u  von  den  gewöbnliclien  ruetrischen  liebilden  tüue  aus- 
führlichere Behandlung  im  Text  wünschenswert li  machten. 

Auf   die    rhythmische  Auffassung    der  Schemata   bin  ich  nicht 
eingegangen ;    ich    verweise    deshalb    hior   auf   mein  Hnoh    über  die 
Tri^tubb-.Tagatl-Familie,   insbesondere   p.   22U— 225,   wo  ein  TheU.fl 
der   wichtigsten  Metra   rhythmisch   erkl&rt   ist.     Nur  wo  ein  histo-  ^ 
riBcher  Zusammeabang    der  Metra    vorliegt,    habe    ich    dieses    mein 
Buch  citirt. 

Zur  Krleicht«rung  das  Ueberblicks  über  den  geeanimten  Metren- ! 
Schatz    niusste    schliesslich    ein   Vereeichniss  der  Metiii  mit  den  ge- 
sammeken   Stelleo  gögeben  werden. 

Die  Veröffentlichung  bat  durch  diese  /eitraubouduu  Arbeiten 
zu  meinem  Uedimeru  eine  Verzögerung  erfahren,  die  darcb  die 
jVbhaltnogeu  meiner  auitlicben  TbUUgkeit  noch  verniubrt  worden  ist. 
und  ich  bitte  deshalb  das  spate  Krscheinen  dieser  Sammlungen  xu 
entschuldigen. 

Breslau  (jetzt  Pat«cbkan  0/Schl.J.  im  November  1889. 

Dr.  Kühnau, 


I 


Kahnau,  Metrische  Sammlungen  ans  Stensler'n  NachluMg, 

Uebersicht. 

I.  Varäbamibira's  astronomische  Schriften. 

A.  Brhat-Saiphita. 

B.  Brbaj-.lataka. 
II.  Mrcchakatikä. 

III.  Kftlidäsa. 

A.  Dramen. 

B.  Mälavika-Ägnimitra- 
b.  ^akuotalä. 
c  Urva<;l. 

B.  Epen. 

a.  Baghavaip^a. 

b.  Kamilra-Saipbhava. 

IV.  Epen  nach  Külidäsa's  Zeit 

A.  KirätdrjoDtya. 

B.  Bhatti-Kävya. 

C.  Qi^upAlabadba. 

D.  Naisadtya. 

\.  Kämandaklya  Nlti^üstra. 
VI.   Lyrik. 

A.  Ghatakai*para. 

B.  Meghadüta. 
(.\    Fttusaiphdra. 

D.  Bhartrhari's  Sprüche. 

E.  Amaru-Qataka. 

F.  (^{■■ig'^ratilaka. 
ü.  Caunipaflcü^ikä. 

VII.  Dramen  nach   KAlidäsa's  Zeit. 

A.  Mallika-Märuta. 

B.  Ratnävali. 

C.  Nögänanda. 

D.  Priyadartjika. 

£.    Pärratlpariiiaya. 

F.  MudrAräksasa. 

G.  Bhavabhüti's  Dramen. 

a.  Mälatlmftdhava. 

b.  MahiWIracarita. 

c.  Uttai-arämacarita. 
H.    VeijIsaiTihäru. 

J.    Dramen  von  Raja^ekhara. 

a.  Bälarämäyann. 

b.  PracaridapA^i^ava. 

c.  Viddha^&labhanjikü. 
K.   C'uo^a-Kauvika. 

L.    Mahänätaka. 

M.    I'rasauiia-Riighava. 
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Kiihnaii,  ifetrisehe  Sammlungen  aiu  St^nthr^a  Nachlast, 

N.    Prabodhacaudrodayo. 
0.    T'hürtasaniägaiua. 
P.    Caifanya-Cacdrodaya. 
VIIT.  VikraipAükAdeTacnrita. 
IX.  Bhaminl-VilMa. 


I.    VnrAhamthtra's ')  astronomlsclie  Sehrlfl«ii. 

A.     B  r  li  iit  -  S  a  m  b  i  t  i. 
Ed.  Koni.  Btbl.  lod.   1865. 

1.  AoHVBsila. 
LIV.  113.  CIV.  35. 

2.  A  p  a  r  Q  V  n  b  t  r  a. 

m,  40.  IX,  45.  XV,  81.  32.  XVI,  41.  XXIV,  15. 
XLV,  13.  15.  LXXX,  18. 

3.  Ary&  (30  -i-  27). 

1.1— 8.  U,l-3.5.23.  m,2— 37.  IV,  1-20.  V,  1—34. 
43—68.  81—98.  VI,  1—12.  VIJ,  1—17,  VIII,  1^18.  IX, 
1—36.  X,  1  —  18.  XI,  1— i;i.  XIII.  1  — II.  XIV.  1—33. 
XV,  1—27.  XVI,  1-39.  XVII,  1—2G.  XX,  1—8.  XXI.  1—36. 
XXn,  1  -  3.  XXIII.  1—9.  XXIV,  1—3.  XXV,  4.  XXVI,  13.  U. 
XXIX,  1—13.  XXX,  1—23.  XXXII,  1—23.  27—30.  32. 
XXXIII,  1—23.  XXXIV,  1—23.  XXXV,  1-6.  XXXVI,  1—4. 
XXXVII,  1  —  3.  XXXVni,  1-8.  XXXIX,  1—5.  XL,  1—14. 
XLI,  1-13  XLII,  1  —  13  XLIU,  1-10.  19—31.  ;J8— 51. 
XLIV,  1—22.  XLV,  1—11.  16.  XLVl,  1—16.  18—22. 
26-30.  33—36.  38-46.  47—53.56.57.60-63.66—71. 
74  75.  77—80.  82.  83.  XLVH,  19-22  XLVIU,  1—19. 
22.  23.  29  —  88.  46—51.  64.  71  —  75.  77.  78  80-82. 
XLIX,  1—8.  L,  1—5.  7—22.  U,  16-21.  23.31.34—36. 
UI,  I.  9.  LTII,  1-87.  89—123.  LIV,  1-99.  121.  123. 
124.  I.V,  29—31.  LVI,  20—28.  LVII,  1—8.  LVIII,  1-58. 
UX.  1-9.  LX,  1—18.  20.  21.  LXI.  2—19.  LXV,  1—8. 
IJCVI,  4.  LXVTII,  8—84.  95—108.  LXIX.  1  —  7.  10.  37.  88. 
LXXIII,  1— e.  LXXVII,  5.  8.  9.  12—21.  23-33.  LXXVIO, 
9— U.  19-24.  LXXI.X,  1—39.  LXXX.  1  —16. 1.XXXI.  1—29. 
31—35.  LXXXII.I— 6.  7— 11.  LXXXVI,  76.  77.  LXXXVII, 
1—45.  LXXXVUI,  4  —  17.  XCIU.  15.  XCIV,  1—7.  XCV, 
1-56.  XCVJI,  1  —  16.  XCVUI,  1-11.  15.  XCIX,  1—5. 
CI,  1—14.  eil.  1-6.  CIV,  2.  3.  49.  51.  55.  64.  CV,  1—7. 
10—12.  14.  16.  CVI,  1-6.  CVII,  1-13. 


SttBa*1 


1)  Vuihunlhlrn,  il^r  Wk«tiutmli)  AiitrancHn  dor  liiilur,  lebU  im 
f'.  Jb.  IT  aUrb  5B7  n.  Cfar.l.  Vgl.  Man  MUUor,  lodieii  iti  l  welt£«se}i 
IM.  p.  tl9.  Er  war  cinAr  dor  nonn  Kilelstain«  nn  Hott  d«  KQulp 
VU(r«ni*c|ityii  von  lljUaytnl.  U»ber  »In«  W«rke  ▼{!.  Weber,  Ind.  Utt.* 
p,  XT7  f.  tipbtl  Anm. 
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Olti  (30  -f  30). 

LI,  5.  LH,  8. 

LXXXUI,  1?'). 

Üpaglti  (27  -f  27). 

m,  l.  LXXXVl.  75?*).  CIV,  60. 

4.  Äapacubandasika. 


w     w 


V.  3D.  Vin,  46.  XII.  7.  XVI,  42.  XIX,  13—15.  XXUI, 
10.  XI^V,  14.  L.  23.  24.  LX\TTI,  4.  LXIX,  13.  17.  lA'X,  20. 
LXXIV.  2.  16.  LXXXVin.  19.  22.  LXXXIX.  13,  XCVI,  3. 
XCVII.  17.  CIV,   17.  60. 

5.  lodrsvajrA. 


I,  10.  11.  IV,  23.  V,  40.  70.  71.  73.  7Ä— 77.  79. 
VU,  19.  Vni.  20—35.  37.  41-45.  48—51.  X,  19.  Xil. 
8.  11.  14.  15.  18.  XV.  28—30.  XVU.  27.  XVIII,  1.  4.  7. 
XX,  9  XXIV,  4.  5.  8—11.  XXIV,  18.  25—27.  29.  XXV, 
1—3.  XXVI.  G.  9—12.  XXVm,  7.  20.  XXX,  33.  XXX3. 
1—6.  XXXII.  24.  2C.  XXXIU,  24.  XXXV,  7.  XLIU,  33.  37. 
52—54.  56.  57.  64.  XLVI.  .31.  37.  46.  XI. VII,  1.  L,  26. 
LI,  6.  7.  10.  43.  LIV.  100—109.  111  — US.  117.  120. 
LV,  22—26.  LIX,  U— 14.  LXI,  1.  LXV,  10.  11.  LXVII, 
1—6.    LXVIII,  6.   85.  86.  90.  109.  110.  113.  114.    LXIX, 

8.  9.  14.  15.  21—23.  2G.  28.  29.  31.  33.  34.  36.  39. 
LIX,  4.  8.  12—16.  21—24.  LXXI,  1—5.  LXXII,  1—4.  6. 
LXXIV.  1.  5.  6.  17.  20.    LXXV,  5—10.    LXXVI.  1.  4—7. 

9.  10.  LXXVII,  1.  3.  4.  6,  11.  22.  34.  36.  LXXVIII,  1.2. 
5_8.  13—18.  25.  LXXXI,  30.  36.  LXXXV.  1—5.  8. 
LXXXVI.  78.  79.  LXXXVITI,  2.  24.  26.  32.  33.  40.  41. 
45—47.  LXXXIX,  2—6.  8.  14-16.  18—20.  XC.  1.  2.  18. 
XCl,  1.  2.  XCII.  2.  XCUI.  2—4.  10.  11.  14.  XCIV.  14. 
XCV.  57.  59.  61.  XCVI.  1.  4.  5—11.  15—17.  XCVUI,  14. 
16.   17.  CIV,  1.  11.  12.  34.  CV,  9. 

UdgatA  B.  61. 

6.  K  u  s  n  ni  n  V  i  c  i  t  r  a. 
XEV,  20.  22. 


I)  LXXXIIt   1  bKt  (blRcndo»  SUbeDsoheow: 

----'------•'--•'-----I    30  Monn 

^uww.  _..»«.»..*.  ..-.«»_  II  3g  Hören, 
dl  Mut  «Ise  !d  der  i««tt«n  Balbstivpbe  ein«  Höre  tnr  reKoIrwIiMn  Aryk. 
X)   I.XXXVI,   7fi   tiftl  KiIgniKlos  SllWnsKhmna : 

,*.«„ j{«  Hören 

._- ... II  27   Moren. 


3 
1? 

3. 


24 


282 
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Kviuau,  Meifitche  Samtalun^ti  aus  SiaaUr'v  .VooAta«. 


7.  Kokilaka.  Narkntaka. 

IV,  38  und  39  (nur  ein   floka).  U.  28.  UIV,  52. 
CampakftmAlA  s.   34. 

8.  T&niarasa.  Lalitapadä. 

xxvni,  8.  Lxxxvni,  •■\^.  civ,  29. 

Tü^aks  s.  57. 

9.  TujBka. 

xn,  4. 13.  XXIV,  16.  xxvni,  17.  xlvh,  u.  liv,  122. 

XCIX.  7.  CIV,  Ä9. 

10.  DaD^aka. 

xn,  e. +  17  ( ). 

LXXXIX.  l, 31  ( ). 

CIV.  Gl. -h  82  ( ). 

CIV,  62.  ..--..  -1-  fi  ( ). 

(nV,  63 -1-  15  (-  -). 

11.  DodhakH. 

IV,  29.  X,  20.  x\  m.  s  xxvni,  19.  xxx.  so.  xLvn.4. 

LI,  38.    LXVni.  111.    LXXI,  12,  Üt.    LXXXVIII,  29.  37. 
CIV.  23. 

Uratapada  s.  hA. 

12.  Drutavilaui  bita. 

XII,  5.  XXIV,  19.  xxvni,  11.  XXX,  24—26.  xi.ni,  67. 

LXVm,  117 

13.  Dbiralalita  (Vlra"?). 
CIV.  41. 

Karkutaka  s.  7. 

14.  Pu^pitägrä. 

IV.  31.  XII,  12.  XXIV.  13.  14.  XXXin,  30.  XUII,  36. 
LXXVm,  20.  LXXXV.  9. 

i:>.  Prthvi. 

xxvni.  14.  XLVII,  12.  LXX,  11.  CIV,  16. 

16.  PrabhAvatl. 
CIV,  36. 

17.  Prant&Qik&. 

XXX,  27—29.  XLVn,  3.  LXXI.  «J-IO.  LXXXVIII,  38. 
CIV.  38. 

18.  Pramit&kfarA. 
CIV,  37. 

19.  Praharsigl. 

XXVI,  1.  XTCVIII.  6.  13.  XLVI,  99-  XLVII,  7.  XCin.  1. 
CIV,  22. 

20.  Bfaadrika. 

nv.  13. 

21.  BhujangoprayA ta. 
XXIV.  17.  iTV.  42. 


la 


a 


KilAnau,  Metrisch«  S€tinmlHn*fai  Otts  StenzUr^«  Nnchlass. 

22.  Bhujangaviji-mlihito.  5''""»» 
Cl\,  47. 

23.  Bbramaravilasita. 
CIV,  25.  i 

24.  ManigUQaniknra.  ' 
CIV.  27. 

25.  Mattamayiira. 
CIV,  26. 
2(i.  MattA. 
XL VII,  27. 

27.  Mandakraotil. 

VIII,  40.   XXVIII,  1.  2.    LI.  25.   LH,  8.   LXXXIV,  1. 
XOV,  62.  CIV,  9.  8 

28.  MälatT.  Varatanu. 

CIV,  14.  1 

29.  MäUni. 

VI.  13.  IX.  44.  XII,  17.  XVIII,  8.   XIX,  22.  XXI,  37.  , 
XXVIII,  3.  XLIU,  59.  60.  XLVI,  17.  LI,  44.  LH,  10.  LXIV,  1. 
I.XVni,  93.   LXXXVIII,  3.   XCIV,  12.   XCV,  58.   CIV,  24.       18 

30.  Meghavitana  (Weber  I.  St.  VIII,  p.  371,  fehlt  i 
bei  Colebr.). 

CIV,  46.  1 

31.  Meghavisphür  ji  ta. 

CIV,  7.  '  1 

32.  Motanaka. 

XLVII,  26.  1 

33.  Rathoddbata. 

VIII,  36.  38.  39.  47.  XII,  2.  3.  XVIII,  2.  5.  XXIV.  12. 
28.  30.  34—36.  XXVIII,  18.  XLIV,  24—26.  28.  XLVI,  23.  : 
32.  XLVII,  6.  8.  14.  25.  LI,  3.  12.  14.  15.  24.  27.  LIII,  125. 
LV,  19—21.  LXIII,  1.  3.  LXVI.  2.  3.  LXX,  6.  9.  LXXI.  11. 
LXXII.  5.  LXXIV,  18.  19,  LXXVI,  2.  8.  11.  LXXXVIII,  28. 
LXXXIX.  9.  XCm,  7—9.  XCIV,  8—11.  XCVI,  14.  CIV,  31. 
CV,  16.  60 

34.  R  u  k  m  a  V  a  1 1.  C  a  ni  p  a  k  a  m  ü  1 A. 

XLVII,  9.  LXIV,  2.  !       2 

35.  Bncirä.  ' 
XXVIII,  10.  21.  CIV,  21.  3 
Lalitapada  s.  8. 

36.  Vaipv^P^^'^'^P'^^'^'^- 

CIV,  40.'  1 

37.  Vann;astbi1. 


IX,  36—42.  XII,  9.  XXIV,  6.  7.  XXXVI,  5.  XLIII,  34. 
58.  XLIV,  23.  27.  LI,  4.  LXIX,  16.  LXXVII,  10.  LXXXV.  7. 
LXXXIX,  17.  XCIIJ,  12.  CIV,  18.  22 


R 


KMnau,  MetriKhe  Sammlunpen  au»  Stenthr'i  NaehUua. 


38.  Vaktra. 

TT,  7—22.  XXII.  4—8.  .\XV.  6.  XXVI,  2—5.  15. 
XXVIIl,  22.  XLIIJ,  17.  18.  XLVI,  54.  5S.  58.  59.  64.  «5. 
72.  73.  81.  84—98.  XLVin.  20.  21.  24—28.  39—45.  52. 
53.  55—70.  76.  79.  83—87.  LI.  11.  13.  22,  26.  30.  32.  39. 
41.  42.  LH,  7.  LV.  1  —  18.  27.  28.  LVI.  1—19.  29.  30. 
LIX.IO.  LXV,9.  LXX1,14.  LXXIV,7— 15.  LXXXVI.  1— 74. 
LXXXVm,  42—44.  XC,  3— U.  CH,  7.  CIV,  67.  58. 

Simple  Vaktra. 

Scblu88  des  2.  uad  4.  p&da  ^  —  -. 

nv,  5rt. 

VarataDU  s.  28. 

89.  VasaatatiUka. 

n,  4.  rv',  22.  so.  V.  39. 41. 72. 74.  so.  x,  21.  xi,  62. 

XII,  10.  16.  19.  XTX,  1—12.  16—21.  XLIII,  32.  61.  62.  65. 
XLV,  12.  XLVU.  2.  28.  L,  6.  25.  LIII,  88.  LIV.  110.  116. 
125.  LVI,  31.  LXVU,  6.  7.  LXVIU,  1.  2,  87.  89.  91.  94. 
115,  116.  LXIX,  30.  LXX.  1—3.  5.  7.  LXXV,  1.  3.  4. 
LXX\1,  3  12.  LXXVn.  35.  37.  LXXVIJI,  3.  LXXX,  17. 
LXXXn,  6.  LXXXVI,  80.  LXXXVIU.  20.  23.  25.  34.  35. 
XCIII.  13.  XCV,  60.  XCVIII,  12.  13,  XCIX,  6.  CHI.  1  —  12. 
UIV,  33. 

40.  VAtorml. 

XrAII.   17.  LXXXV,  6,  CIV,  45. 

41.  VidyuDUiäU. 

XLVU.  24.  LXIX,  27.     Vgl.  58  und  59. 
VUftsinI  s.  55. 

42.  Vaii&Uya. 

^ ---I^ 

II.  24.  IV,  26.  V.  36.  87.  XVIII,  6.  XXIV.  31.  32.') 
XXVni,  6.  9.  12.  XXXn,  Sl.  XLIII.  35.  r.S.  XLVII,  15. 
LX,  22.  LXVII,  8.  LX'VIII,  Ö8.  LXIX,  25.  l.XX,  25.  26. 
LXXXVUl.  21,  27.  30.  XC,  12.  XCIU,  6.  CIV,  15.  59. 

43.  Vai9  rade  vi. 
CIV,  44. 

44.  ^ftrdülavikn^ita. 

I,  9.  IV,  21.  24.  V,  42.  69.  78.  VIII,  19.  IX.  43.  XII,  1. 
(in  Klammer)  XXIV,  33.  XXVII,  1.  3.  4.  7.  8.  XXVIIl,  15. 
XXX.  31.  XLVII.  23.  LI.  1.  2.  LIV,  118.  LX.  19.  LXII,  1. 


1)  XXIV.  3S  8ch«iiM: 

»."'-  —  --'  —  '^  —  **  — 
b. I 

a. II 

AIm  pAdH  )>   euÜUül  «m  Anfvtij;  g(i||:«nüber  Av.m  rc^liolU*.  Valt.  t  Monu 
w«nlg«r,  wodurch  pida  a  b  c  glsicb  w«nl«o. 


^^^B           Ku/maa,  Metrische  Semtmlitngm  atur  Sicnsler'«  iVncAiaiir. 

H 

W    LX\in,  3.  7.  LXIX,  20.  24.  LXX,  10.  LXXIV,  3.  LXXVU,  7. 
LXXNTH.  4.  12.    LXXXIV,  2.    LXXXVm,  1.  36.  XCIIl,  5. 
XCVUI,  18.  XCrX,  8.  C,  1.  2.  CIV,  4.  CV,  8. 

1 

45.  <;:&ltnL 

IV,  32.    XXIV.  21.  2y.  24.    XXVI,    7.  8.    XKIX.  H. 
XXX.   32.  XXXTT.  25    XliUI,  (JG.  XLVI,  24.  76.  XLVII.  10. 
U.  9.  31.  37.  40.  LIV,  115.  LXIi,  2.  LXIV,  3.  LXVU],  5. 
92.    LXIX,  32.  35.   LXX,  17.  19.    LXXV,   2.   LXXVÜ.  2. 
LXXXVUI,  18.  LXXXIX.  7.  10—12.  XC,  14.  XGI,  3.  XCU. 
1.  3.  XCVI,  12.  18.  CIV,  80. 

46.  Qikhariijl. 

XÜ,  1.    XXVII.  2.  5.    XLVII,  1«.   LI,  8.    LII,  4.  6. 
LXUI,  2.  LXXIV,  4.  CIV,  8. 

1 

47.  Qudd  bariiftj. 
IV.  25.  V,  38. 

1 

48.  9>'IpaU  odw  Put&. 
OIV,  43. 
Som&nikA  s.  56. 

H 

49.  SnvadanA. 
CIV,  6. 

1  ^^H 

50.  Sragdbarä. 

XXV,  5.    XXVTI.  6.    LII,  2.    LXVI.  1.  5.    LXIX,  10. 
XCIV,  Vi.  cm,  13.  CIV.  5.  CV,  13. 

1 

51.  SrägatlL 

Vll.  IB.  20.     XII,  20.  21.     XXVtn,    lö.     XLIII,  63. 
XL\^I,  18.    LH,  5.    LIII,  124.    LIV,  114.    LXVII,  9.   10. 
LXLX,  11.  18.  nV,  19. 

H 

52.  Hari^aplata. 
CIV.  28. 

■ 

53.  Uartol- 

VTTI,  52.  XVI,  40.  XXVIII,  4.  XLII.  14.  LI,  29.  CIV,  10. 

1 

Metra  mit  beigefügtem  Fragozeicbea. 

^1 

54. (12  X  4). 

Vin,  53.  CIV,  20.    An  letzt«ror  Stelle  wird  das  Metrum 
Drutapada  genanot.     Dasselbe    Mctr.   nrhaj-.fA.Uka  IV,  (i. 
Cdebrooke  Mise.  Ess.  II  unter  Jagatl  25  fübrt  Drutapada  in 

^H 

56.  ^ (17  X  4). 

OIV,  32,     Hier  ViUsint  genannt. 

H 

66. (7   X  4). 

IV,  28.  XXXUL  25—28.  LXVUI.  112,  LXX,  18.    Nach 
Oolebrooke  Mise.  Ess.  11  unter  Vihnüf  5  Sumänikft  genannt. 

^^1 

10  Kühnau,  M^rische  Samialungm  aus  Stenxtar's  Nachlaa». 

57. .  -  ..  ^  I  .  _ (7  +  8)  2.  S"«"" 

LXXXVIII,  31.    In  Chandomafljart  77  Tüi^aka  genaiuit.  .       1 
Golebrookes  Tünaka  oder  C&mara  (Mise  Ess.  II  anter  Ati^akkart  j 
12)  ist  vierzeiBg  und  ohne  Cäsur,  also  15  X  4- 

58. (9X4).  I 

LXIX,    12.     VldyanmälA    mit    Auflösung    der   zweiten  , 
Länge.     Vgl.  Brhaj-Jataka  XI,  9.  !        1 

59. (10  X  4). 

IV,  27.  XLVII,  5.  13.  Vidyunraftlä  mit  Auflösung  der 
vierten  und  sechsten  Länge.  Vgl.  B^haj-Jätaka  VI,  1 ,  wo 
dasselbe  Metrum. 

60. (11  X  4). 

XXXni,  29.  XXXV,  8. 

61. 


CIV,  48.     üdgatd.     Vgl.  Weber  l.  St.  VIII,  352. 
62. 


XLHI,  55. 
63. 


XLV,  16. 
64. 


CIV,  53. 
65.  -  -  - 


CIV,  54.  !       1 

B.    Brhaj-Jfttaka.  j 

Ed.  Bombay  1882  in  Lithographie.  | 

1         A    Fl  Sk.  V  A  R  1  T  A  L 

XXVIL  6      Comm.  falsch  Dodhaka.  i        1 

2.  Aparavaktra.  ! 
VI,  10.  1 

Avitatba  s.  26  a. 


Xühuau,  Metrüche  SammlungeH  aua  StenzUr^a  NacHloM.  \\ 

3.  Ärya  (30  +  27).  «"""»• 
I,    8.    VlI,    10.    XVI.    1.   3—14.    XXVI,    15.  16.  17.  ; 

xxvm,  10.  ;    i» 

GUi  (30  +  30).    ■ 

XVI,  2.  1 

4.  IndravajrA.  ^  -  -  —  -  -  -   -  -  K 

I,  3.  9.  12.  II,  7.  III,  3.  IV,  2.  12.  15.  V,  12.  18.  I 
VI,  2.  8.  VII,  12.  13.  VIII,  2.  4.  6.  7.  19.  21.  XII,  3.  ■ 
Xni.  4.  XVIII,  9.  XX,  7.  XXI.  3.  5.  XXIV,  3.  4.  XXVI,  ; 
1—8.0    XXVII,  2.  3.  8.  11.  15.  16.  18.   22.  25—27.  29.  ! 

33.  34.  36.  XXVm,  1.  4-6.  ,55 

5    Aupacch&ndasika. 

II,  6.  VII,  9.  XI,  13.  XII,  1.  2.  XVIII,  1.  11.  15.  XX,  2.         9 
Kusnmavicitra  s.  30.  < 
Koküaka  s.  26  a. 

Tämarasa  s.  31.  ! 

6.  Totaka. 

XXVII,  20.     Ckiram.  Trotaka.     Vgl.  Pifigala  6,  32.  1 

'fro(aka  8.  26  b.  I 

7.  Dodhaka.  ; 

I,  17.  n,  19.  20.  IV,  19.  V,  20.  23.  XXVII,  4.  23.  28.  |       9 
Drutapada  s.  27.  j 

Narkutaka,  Nardhafaka  s.  26  a.  | 

8.  Pu^pit&gra.  i 
I,  7.    13.    VI.  11.    Vn,  1.   6.    14.    XIII,  8.    XIV,  5.  i 

XVIII,  14.  20.    XXI,  1.    XXII,  6.    XXIII,  16.   XXIV,  12.  ' 
XXVII,  24.  j     15 

9.  Prthv!. 

VI,  6.  1 
PrabhÄvati.  »)  XXIII,  2.  1 

10.  Praharsirjl. 

VII,  3.  X,  1—4.  XVIII,  10.  XIX,  7.  XXIV,  7.  16.  9 

1)  XXVI,  8  ist  nicht  reino  IndravRJri-Stropho,  sondern  enthilt  einen  ' 
(.Vilinipadata}; 

a.  —    ---"  —  -----  1 

L. .--„.-„ 

c.   ----------- 

d. .  -  -   -  ^, 

2)  Stornier  stellt  XXIII,  2   mit  ?  unter  Prahai^ini.     Du  Scbomi 
iri  folgendes: 

-----  I -  ' 

1::::';:::::::     '  j 

Dftwalbe    entspricht    dem    Hetrum   PrHbh&vati    mit  Ausnahme   p.  b., 
welchem  der  vordere  Theil  fehlt. 


12  KUhnaa,  Metriechc  Smnmlungcn  au»  StetaUr'*  NaeklaitM. 


11.  BliramsraTilftsita. 
VI.  12. 

12.  Manjnhhftsitit. 

II,  13  ohDP  Cäsur.     Corain.  falsch  PraharsinL 

13.  MBud&kr&utfr. 

I,  U.  20.  m,  7.  IV,  18.  V.  17.  W.  7.  VU,  2. 
XVm.  18.  XX,  1.  XXI,  10.  XXIll.  6. 

14.  MaÜDt. 

TI,  21.  IV,  22.  VIII.  1.  22.  IX.  8.  XI,  12.  20.  XIU.  1.  5. 
XV,  4.  X\ni.  8.  12.  XX,  10.  XXI.  2.  XXV.  13—15.  XXVIII.  7. 

1^  Ratboddbatä. 

XXII,  2.  XXVIl.  13.  80.  31.  Comm.  zu  31  falsch 
Dodhoka. 

Lslitapada  s.  31. 

lö.   Vaiinasthft.  ii ---ü. 

n,  10.  III,  ö.  8.  rv,  1.  s— 5.  10.  17.  v,  e.  vn,  n. 

XI,  17.  XXVII,  14.  21.     Vgl.  39  ein.  4  c). 

17.  Vaktra. 

V,  1—5.  22.    VI.  3—5.    XI,  3.   11.    XH,    6-9.   12. 

XX.  11.  XXn,  3.  4.  XXIV,  6.  XXVI,  12.  13.  14. 

18.  V ASuctatilaka. 

I,  5.  IM.  14— Iti.  18.  II.  3.  11.  III,  1.  Ü,  IV.  21.  V,  16. 
VII,  4.  VIU,  3.  23.  XI,  2.  18.  XH,  4.  11.  13—18.  XIII,  2. 
6.  7.  9.    XVin,  4-   G.   8.'J    17.    XIX,  5.  6.   9.    XX,  3.  6. 

XXI,  4.  6.  8.  9.  XXm,  3.  8.  9.  H.  XXIV,  I.  2.  13.  U. 
XXV.  6.  7.  10.  12.  XXVI,  10.  11.  XXVII,  7.  19.  35. 
xxvm,  8.  9. 

Viitorml  s.  29. 
VidyuDmälA  $.  28. 

19.  Vait&llya. 

n,  14.  ni.  2.  IV,  7—9.  V.  7  —  11.  13.  u. 
16.  21.     Vni,  5.  8.    XI.  I.    Xn.  5.    XV,  2.    XXII,  1.«) 


8« 


1)  XVIII,  1^    wird    (inl    richtig«*  VauiiUlUak«,    wann    ninik    ta   a 
eorri(lrt  dyfiUn^« 

%)  XXII.   I.  Scbam«: --„.,-. 

Vom  CoRim.  VniUli}-»  goiiannt.    Wird  über  wader  voii  Colvbrooke  noch 
W«bor    untur    den    vorseht  od  cn  an  VarloUtvn    %-nn   V'iiit.    «ngpfDIirt.     Am 
niclwtan   >t«lit  ubiRe  Konn  d»  Apar&ntlkA  (Wabcr  I.  St.   Vlll.  313  f.), 
der«»  pldA  b«i  IMHgAl«  folgvnd«  Ooat&lt  hftb«n: 
«.--------     ■--- 

b.  .-- --- 

o.--*-----  —  --*-- 

a. . 

Hl«nu  KiMlAn'K  Schema; (4Xj. 

Vgl.   Kiitinku,   TrUtnlih -Jagati. Familie    p.    41.      Au    beiden    gohomatcn 
Uut  alch  comblDlreti: 
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5.     XXIII,    10  —  12.     XXV,    9.     11.')      XXVIl,    1.    12.  is»«»» 
17.  32.  i     30 

20.  ^ftrdülavikrl^ita. 

I,  1.  2.  4.  19.  II,  1.  5.  12.  15—18.  IV,  11.  13.  14.  '. 
V.  19.  24.  25.  Vin,  9—18.  IX,  1—7.  XIII,  3.  XIV,  1.  2.  4.  I 
XV,  1.  XVII,  1—7.  9.  10.  XVni,  2.  3.  7.0  12.  13.  19.  \ 
XIX,  1—4.  XX,  4.  5.  XXm,  1.  7.  13.  XXIV,  5.  8.  9.  15.  ' 
XXV,  1—5.  8.  XXVI,  9.  :     74 

21.  Q&linl.  I 

II,  2.  4.  VII,  7.  8.  VIII,  20.  XII,  10»).  XV,  3.  XIX,  8.  ' 
XXI,  7.  XXIV,  10.  11.  XXVIII,  2.  3.  13 

22.  (jlilcharinl. 

VII,  5.  XI,  4—8.  XVIII,  16.  XX,  9.  8 

23.  Sragdharft. 

XIV,  3.  1 

24.  SvAgatä. 

II,  9.  XI,  19.  XXVII,  5.  9.  10.  5 

25.  Harinl. 

IV,  20.  V,  26.  VI,  9.  XII,  19.  XXIII,  5.  15.  17.  1       7 

Metra  mit   beigefügtem  FragezeicheD.  l 

26.  Einige  Strophen  werden  vom  Comm.  mit  dem 
Namen  Trotaka  bezeichnet;  ohne  dass  das  Schema  derselben 

mit  dem  Metmm  Totaka  {=  Trotaka)  -w_-^_^---. 

äbereinsti  mmte. 

a.    I,  6  und  XVIII ,5*) ^- 

(17  X  4).     Nach   Colebrooke   Ätyasti  6   Narkutaka   oder 
Nardba^aka    (Caesur    7    -)-    10)    und    zwar    die   VaiietAt 

1.  Dmss  dio  orstflu  drei  Sitbcii  ^  ^  -^  durch  -  ^  ersetzt  worden 
können, 

2.  Dus  der  Fuss  -   -^   -^   -^  durch  -   •-   -  ersetzt  werden  kann. 
So  gewinnen  wir  ein  Schomti:  --------«-=  XXII,  1. 

1.  XXV,  11.  Schema:  a. ■   - 

b. 

d. --.--_  ^  -. 

Also  püda  c  am  eine  LKnRO  kürzer. 

2)  XVIII,  7   pÄda  c  kürzer: | - 

3)  XU,  10  enthält  nur  zwei  eigentliche  ^'Alinipitda  b  und  d. 
I>ie  pAda  a  und  c  haben  vor  der  Caesur  eine  Länge  mehr ,  also 
■     __..   —  |—   -   —   -----,  sind  also  VaifvadevipAda. 

4)  XVIII,    5    erhält    erst   dann   oben    gezeichiiotes   Schema,    wenn  ' 
man  in  i 

päda  a:   narapatisatkrto  'tanacamüpa''  für  '(ana^camApa  und 

pida  b:  kihatatanncaura"  Hir  kshatatanu^canra 
liest,  l)Tandva-ComposItion. 
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Avitatha  obae  Caesur;  auch  Kokilaka  (s.  aoter  o>  hat 
dasselbe  Silbeascbema,  uur  mit  den  Caesureo  7  +  G  -f-  4 
oder  8  4-54-4. 

b.    II,  8  ■' a  e 

__ ^^__^_     b,  ebenso  d. 

Aas  dera  Cotnm.  siebt  tnan .  dass  in  pftda  c  xa  lesen 
ist  "tsQUr  bahuvAlakaphah.  Zu  Anfang  des  pAda  t>  und  d 
stehen  statt  der  im  rf*g«lret:ht»»ii  Totaka  üblii:hen  Anapäste 
SpoDdeen,  nämlich  pittaprnkTtt)?  und  pr&jna^ca  <;&ft.  fjteozler 
setzt  hinzu:  «Sollte  es  eine  Mpccies  von  SlAtrftsamnka  sein 
kCnoeii?*  To^aka  sowio  obigos  Nf(>truni  sind  von  MatrAsamaka 
offenbar  nicht  rbvtbmisch,  sondern  nur  metrisch  rerschiedeo. 

c-    IV.  16 -      (16  X  4). 

Wohl  rhythmisch  identisch  mit  Nnrkujaka,  Nardhataka, 
auch  Kokilaka  genannt  (vgl.  Kedilra  boi  Weber  I.  St.  Vlll.  422). 
Beidu  wiederum  rbythuiiäc:h  gleich  dam  Metrum  l,'aitavikb& 
bei  Wöber  I.  8t.  VIU,  421    und  Colebrooke  A^ti  (Xlj  U. 

d.    XVII.  n _ (17  X  4). 

Iiii  pftda  b  ist  nach  dem  Conini.  m  corrigireu  jagbanft' 
syakafir  jatbarab.     Foblt  bei  Colebrooke  und  Weber. 

27.  IV,  ö  und  XI,  10 -  (12  X  4)' 

In  XI,  10  ist.  wie  an»  dem  Comm.  erhellt,    slAt,t  haro 

EU  corrigiren  harayo.  Zu  IV,  tj  giebt  der  Comm.  keinen 
Kamen  ou.  zu  XI,  10  nennt  er  l>rutuvilambita.  kos  unrichtig 
ist.  Es  ist  dasselbe  Metrum ,  welches  Varahamibira  Bthat- 
Sarph.  CIV,  20  unter  dorn  Namen  Drutapada  anfOlurt. 
Vgl.  S.  9  uo.  64. 

28.  VI.  1  und  XI.  16  ^  -  (lü  X  4). 
VI,  I  vom  Comm.  Vidyunmiihi,   XI,  lü   von  dems. 

Mavamälikä  genannt  Let^iteros  fehlt  bei  Colebrooke. 
Einzelne  pAda  obiger  Art  Gudeu  sich  in  dem  Mntrum  Cpacitra 
(vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  316),  Species  von  MAUäsaraaka. 

XI.  9  - (9X4). 

XI.  14  und  15 (8  X  4). 

Diese  drei  Strophen  bezeichnet  der  Coinm.  ebenfalls  mit 
dem  Namen  V  i  d  y  u  n  ra  A  l  ü. 

29.  III.  4.   i.-- ---, 

b..- . I 

0. * 


Corom.  Vai4;radevt,  welche  aber  noch  Pingala  das  Schema 

l-,_-„.-  hat.     Die  pAda  u. ,  b  nnd  d  stimmen 

raitV&tormt  Übereiu,  deren  erste  H&lf^  ntber  ist 

pitda  0  ist  V  n  m  (;  a  s  t  h  A.    T  r  i  s  1 1^  b  b  •  T  y  p  u  s.    Vgl.  Ktthnau 
Tn.'itubh-Jagntl'Familie  |>.  33  tf.  i 


KOknait,  Metritehe  Sammluttgen  aus  StenzUr^a  Naehlaas.  ]5 

Summi 

30.  XVn,  13 -  (12  X  4).  1 

Vom  Comm.  Bbraniaravilasita  genannt,  welches  aber  nur 

«Ifsilbig  ist.     Nach  Colebrooke  ist  es  RasumaTicitra. 

31.  XX,  8 (12  X  4). 

Nach    Colebrooke    Tämarasa     oder     Lalitapada  i 

(Jagatf  23).  Als  Species  von  Mäträsamaka  betrachtet  es  der  i 
Oomm„  in  welchem  statt  Citratayä  zu  schreiben  CitrayA.  Es  ' 
würde  aber  wohl  Upaciträ  sein.  vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  315.  316.  , 

32.  XXm,  4    -   —       '        '-  -  -  -  (14  X  4).  1 

Comm.   M&lini    falsch.      Dieses    Metrum    sonst    nirgends 

angeführt  I 

33.  VI,  8  und  4   -       -       (8X4).  2 

VI,  5  a  b      ii  1 

cd  ..  ^    .  -. .  i 

I 

II.    Mrcchakatikä  >). 

Stenzler's  Ausgabe,  Bonn  1847.  j 

1.  Aryä«)  (30  -f-  27  Moren). 

2.  9.  7,  17.  14,  13.  33,  9.  62,  21.  67,  4.  75,  6.  7«,  12. 
85,  11.  19.  25.   86.  5.  88,  6.    90,  6.   91.  21.   92,  9.   102.  13. 

107.  5.  116,  2.  127,  19.  ,     20 

Giti  (30  +  30  M.).  I 

86.  15.  !       1 

;    21 

1>  Dichter  und  Eiibtehungitzoit  de^  Drftmas  aiiid  noch  nicht  xweifel-  I 
lus   festgestellt.     Durch    die  Ueberlioferung   wird   es    dem    (^'ödraka    zu-  ' 
gMchriebeii,  der  aber  nicht  der  Dichter,  sondern  der  Pfttron  des  Dichters 
»ST.     Vgl.  Pischel,  Oött.  Ucl.  Am.    1883  p.   1232.     Als  Dichter  wollt© 
Pischel  (ehendAS.)  gern  den  IlhasA  ansehen,  den  KälidäsR  em'Kbnt,  hat 
»ich   aber    spiter   flir    Da^iiliu   entachioden ,   vgl.    Gott.    Gel.  Anz.   1885 
p.  7tf5  m=  Undraia's  ^'nigäratil.    Ein),    p.   19.     Ist  Da^diu    der  Dichter,  ' 
so  ist  die  hbher  Bbliche  Annahme ,    dass  das  Drama  i  n  s  .'j.    u  n  d  A  n  - 
fang  des  6.  Jh.  )^ehi>ro,  zu  hoch  t^egriffen.    Wir  mUssten  dasselbe  ein  ' 
Jh.  »pftter  ansetzen,  da  Daiidin  frühestens  als  Zeitgenosse  des  Kalidäsa 
gelebt  hat      Indeuen    wird  Pischel  mit  starken  GrQndon  widersprochen 
Ton  Jacobi,  E.  Kuhns  Literat« rblatt  III,  p.  72*  ff. 

2)   Stcnzler   hat   liier   nnr   die  Snnskritmctra   gezählt.     GrgSncend 
füge  ich  die  Prftlirtmotra  bei, 

Prikrt-AryÄ. 

18,    18.     2i»,"21.    30,   i.   21.  23.     3il,  8.     411,  5.  24.     41,    2.    1«. 
73,   14.     »U,  24.     lOo,  2.   t>.   11.     11)1,   11.   13.   U\.     102,   20.     104,   1.   1 
7.   17.     lüö,  Ij,  21.     112.  3-    llfi,  7.     läj,  9.    133,   11.  23.     139,  2.1. 
148.  1.     157,  5.    13.     1.1«.  3.   ß.   12.    159.  12.  15.    Itil.  4.  7.  11.     162,  «.    1 
lt;4.    14.     168,  20.     171.   •£.  I        45 

Präkrt-Giti:  99,  16.     100,  4.  8.   15.    103,  2.     170,   15.  6 

Prikrt-Upagiti  (27    +   27):  157,  2.    158,  ',1.  2 

Die  Oiti  103,  2  ist  bei  Stonzler  fohlerhaft,  rii'Iitig  in  der  Caicuttaer  :        53 
An-xgabe   1870.  p.  224. 
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2.  IndravajrÄ'). 

2.  3.   15,  22.   44,  22.   58,  17.   62,  19.  63,  4.  7.  66,  9. 

73,  25.  84,  18.  85,  22.  90,  3.  91,  1.  16.  24.  92.  13.  125,  18. 
126,18.  149,5.  157,21.  158,15.  159.18.  161,11.  171.24. 
172,  15.  173.  23. 

IndravajrÄ  uud  V  aq)  i^asthn.  Upajätl  (elf-  lud 
zwtilfsilbige  p&da  zu  Strophen  yereinigt,) 

46,  2.  7.  03,  10.  87,  25.  98,  17.  Ausser  dioMn  noct 
p.  88,  1  (abc  12.  d  U),  wo  aber  die  Calc  Ausg.  1870 
p.  193  prado^aka^  statt  prado^a^  schreibt. 

3.  Anpacchandasika. 

I.  12.    20. 

4.  Pu^pitAgrA*). 

II,  2.  24.  7.  46,  17  50,  20.  61,  18.  59,  14.  67,  22. 
70.  17.    113,  5.    120.  1.    127,  15.    159,  7. 

5.  Prabar^ii^t"). 

68.  22.  92.  4.  98,  4.  IIÜ.  22.  131,  14.  149,  9. 
162,   II.   Iti7.  9.   173.  19.  174.  6. 

6.  MaUdI«). 

18,  13  25,  24.  64.  12.  83.  20.  107,  20.  109.  3. 
131,  20.  143.  20.  156,3.  157,8.  159,2.  168,13.  173,  14. 

7.  Vafii(;astfaA. 


,8wi«| 


2r 


2,  6.    7,  10.    19.  18.   23,  2.   33,  14.   48,  11. 
116,  12.    149.  2. 

8.  Vaktra*-). 

1,  6.   9,  4.   14,  16.    16,  24.    17,  11.    19,  3. 
23,  9.  17.  26,  7.   83,  19.   84,  16.  47.  23.   50.  9. 
13.   55,  7.  10.  19.   60,  15.    61,  7.  21.  62,  13.  15 
64,  4.   65,  3.   66,  6.  20.   78,  6.   22.   84,  5.    86,  3. 
90.  18.   101,  19.    102,  6.    105.  12.  18.    109.  12. 
115,  4.   120,  16.  19.   122,  23.    126.  12.   130.  25. 
140,  3.    143,  2.  17.    144,  14.    145.  23.    146,  25. 
151,  5.    152,  10.  14.  17.    158.  24.    154.  1.  5.  24. 
10.  16.    157,  18.    160,  19.  23.    161,  21.    163,  7, 
166,  6.  171,  21.    172,  2.  12.  24.   174.  14.  18.  22. 


108.  7. 


20,  12. 
53,  5.  8. 

68,  22. 

89,  10. 

111.  3. 
131,  25. 
148,  1«. 

155,  8. 
.  10.  12. 
176,  1  0- 


1)  Prikrt.Indrftvitjrft. 

10,  S.  It,  19.  18,  12.  IT.  17.  I.  21,  16.  S3.  7.  79,  10.  11«.  $4. 
117.  7.   ISS.  6.  ISS,  5.    186.  16.    IfiS.    I». 

2l  PrAkrt-Pa^pUftgrA:  IIA,  17. 

:\)  P  rkkrt-Prftb«tJtiv>:   13G,  11. 

4)  PrAkrt-Millni:   10.   13.    116.   10. 

5(  PrAkrt-BncirA:  »0.  6. 

«)  Prkkrl-V«ktr«:  IS.  tt.    tS6,  fi.    198.  1.1.    13».  i.    Ild,    14. 

7  t  Utonui  luwh  swai  Vaktf«  tu  RJtmuniAyKv'Krinan'a  Aluintbc  CaIc. 
1670.  p.  379,  X.  S.    (D»  Pkuiu   377.  lii  bb  363,  9  fohlt  b«I  Stciul«r.l 


12 


i(y] 


13 


83 
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9.  Vasantatilaka»)-  iswuid» 
6,  17.   7,  23.   8,  6.   9,  18.    10,  8.  18.   11,  15.    14,  25.  I 

20,  6.  43,  16.  44,  8.  47,  16.  48.  3.  62,  8.  24.  67,  17. 
76,  3.  7.  14.  78,  17.  82,25.  83.  10.  86,8.  87,4.  90,9. 
91,  5.  98,  11.  123,  17.  23.  125,  13.  143,  5.  144,  18. 
146,  20.  147,  11.  149,  13.  150,  4.  153,  5.  165,17.  172.  18.       39 

10.  VidyanmäU. 
33,  6. 

11.  Vaitfvadevl '). 
47,  11. 

12.  9ftrdüUTikri4ita5). 
8,  11.   13,  18.   15,  12.  17.  34,  2.  44,  13.  46,  21.  47,  1. 

48,  22.  50,  15.  52,  2.  61,  2.  76,  18.  77,  1.  83,  5.  25. 
84,  8.  21.  85,  1.  14.  86.  18.  91,  10.  107,  13.  110,  8. 
114,  3.    116.  10.   130,  20.   137,13.18.23.   144,3.    178.4.       32 

13.  ^ikharinL 
8,  18.   82,  20.   84,  16.   85,  6.   98,  22. 

14.  Sragdhara. 
1,  1.  15.    19,  23.    177,  25.    178,  9. 

15.  HarinL 
59,  2.    143,  25. 

16.  Ein  Metram,  welches  weder  Colebrooke  Mise.  E.  11 
noch  Weber  J.  St.  VIII  erwähnen. 

147,  6 '). 


1)  Präkrt-Vas&ntfttil&ka:   9,  23.    11,  6.    121,  24.    1S2,  19. 

2)  Prfikrt-VaitftüyA:  11,  10.  36,  12.  43,3.  72,  Sl.  118,  6.6. 
145,  16.   153,  17. 

Die  Strophen  und  grSsstentheils  mehr  oder  weniger  anregaliotftsig, 
namentlich  11,  10  und  72,  21.  Str.  11,  10  bezeichnet  der  Comm. 
fUichticb  als  H&träsamaka  (Stenaler  p.  242).  Gewöhnliche  VaiÜÜtya 
dnd  145,  16  nnd  153,  17.  Znr  Classe  der  Pr&crarrtti,  Udicjravrtti 
n.  s.  w.  gehören  43.  3  und  112,  8.     Vgl.  Weber  I.  St.  VIII,  310.  312. 

3)  Pr&krt-Vaif vadevi:  19,   18.  i  1 

4)  ^akkarijÄti(Prfckrt):4S,6--------, (8  +  G).  ' 

Der  Name  ^akkarijäti   wird    vom  Comm.    angegeben   (Stenzler  p,  262). 

b)  Pr&krt-(^'&rdfllaTikrtdita:  10,  23.   128,  25.   129,  4. 

6)  Pr&krt-g&lini:  79,   13.   128,  8. 

7)  Das  Schema  int  folgendes: 
,l,d , (7    +    12) 

c — , (7    +   13). 

Vom  Corom.  Atidbrt^fttl  genannt.    Bis  anf  den  mittleren  Tbeil  »  ^ 

gleicht   pida  a  b  il   dem  Hetnun    Suvadani   (Weber   I.  St.  VIll,  399), 
pida  c  dem  H.  Sragdhara  (ebendas.  400). 

8)  Ein  Prlkrtmetrum  29,  19.  Vom  Comm.  Citrajati  ge- 
nannt (Stenzler  251). 

naTabandhanamukkäe  via  gaddahie 
bft  t&dido  mhi  gaddahie  | 
angaUa  makkAe  via  fattie 
ghadukko  via  ghiidido  mhi  ^attie  ]| 

Bd    XLIV.  i 
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SQmms 

HI.    KftUdftsa'). 

Ä.   Dramen '). 

a.  Mälarika- Agnimitra^). 

Ed.  BoUensen,  Leipzig  1879. 

1.  Aparavaktrs. 
56. 

2.  Äryä  (30  +  27). 

3.  5.  6.  7.  8.  9.  13.  18.  20.  22.  23.  24.  32.  33.  35. 
36.  43.  44.  46.  49.  52.  54.  55.  58.  59.  61.  62.  64.  66.  69. 
76.  80.  81.  82.  95.  35 

3   lDdraTaJr&. 


2.  16.  17.  46.  67.  90.  93. 

4.  Anpacchandasika. 
39.  47.  2 

5.  Drutavilambita 
42.  72.  83.  3 

6.  Pnspitägrä. 
U.  1 

7.  Prthvi. 

53.  1 

8.  FraharsiQl. 
21.  1 

9.  Mandäkr&ntft. 
28.  30.  40.  60.  4 


Die  Calc.  Ausg.  fuit  die  gaase  Stolle  ah  Prow  (p.  68). 

\)  Kilidäu  lebte  nach  der  Jetst  geltenden  Annahme  im  6.  Jb. 
n.  Chr.  unter  König  Vikramäditya  von  U.ÜKyini.  Vgl.  fiber  die  Frage 
Beiner  Lebeosseit  Schroeder  Ind.  Litt,  und  Cultur  p.  604  ff. 

2)  Die  Anordnung  Mälav. ,  i^A..,  Urv.  entnehme  ich  BoUensen 
(MUaTikHgnimitra  p.  150),  welcher  Hälav.  als  daa  frühste,  Urva9i  als 
das  spfiteste  Stück  KIklidftsa'a  bezeichnet. 

3)  Dio  einzige  PrAkrtstrophe  des  HAlavikAgnimitra  ist  S6: 
Schema : 


Nitch  Bulleuseii  Ausg.  des  Halav.  p.   150  eine  freie  Slng^itropho,  wie  sie 
er^t  Knltili'isK  ausgebildet  habe.     Vgl.  s^ne  Einleitg.  p.   XI.  XII. 
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10.  MftHnl.  «"">«" 
27.  48.  2 

11.  Rucirä. 
75. 

12.  Vaip^asthä  ^ -.„_..-.._. 

51.  1 

13.  Vaktra. 

10.    14.   15.   19.  29.  31.   63.  65.    71.  73.   85.  87.  88. 
89.  91.  92.  94.  17 

14.  Vasantatilaka. 

12.  68.  79.  86.  96.  i       5 

15.  Vaitallya. 
38. 

16.  ^Ardülavikrt dita. 
4.  25.  41.  74. 

17.  (;;&linl. 
50.  57.  84. 

18.  gikhariot. 
37. 

19.  Sragdharft. 
1.  34. 

20.  Hariijl. 
70.  77.  78. 

b.    9^^^"^^'^ 
Ed.  Pifichel,  Kiel  1877. 

1.  Aparavaktra. 
105.')   126. 

2.  Äryä  (30  +  27)2). 

2.  3.  12.  15.  16.  20.  24.  27.  28.  33.  34.  42.  54.  57. 
59.  60.  Gl.  63.  66.  70.  72.  73.  78.  83.  89.  116.  129.  131. 
138.  146.  149.  156.  167.  170.  172.  177.  185.  208.  38 

3.  IndraTSJrä. 


1>    Nur   die  Devun^ari-Recenston   (Oalcatta,  Böhtliagk,  Bombaj-, 
K&^miri  ontLält  eine  richtige  Aparavaktra-Strophe  105  mit  dem  Schema: 

^  ■ w^^      ._!   -^ "^1     his     II  .    So   nennt 

sie  auch  der  Comm.  zu  der  Ausgabe  Bombay  1883.  Die  bengalische 
Rec.  <Cbeiy,  Pi^ihel)  stimmt  in  den  f;era<leii  pid«  damit  überein,  ent- 
hält aber  in  de»  angsraden  (a  c)  am  Schluss  je  eine  lang«  Silbe  mehr 

„.^„ ■  ^ w  — ,     In   Colebrooke's   Tabellen     Andet    »ich   kein 

Metrum  von  dieser  Form. 

Xi    Prfckrt-Äryä:     4.     71.     107.     111.    134.     151.     152.      Die 
^'aknntAla  enthält  im  Öanzeii  9  Prikkrt-Stropben .   ausser   diesen  7  noch    ! 
eine  VaitilSyastrophe,  vgl.  Vaitäliya. 

2* 
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40.  55.  58.  117.  120.  121.  137.  143.  143.  160.  175.  179.  Sam«» 
180.  188.  191.  205.  217.     Vgl.  Anm.  1.  16 

4.  Aupacchandasika. 

76.  90.  206.  207  4 

5.  Drutavilambita. 

45.  74.  145.  157.  158.  189.  6 

6.  Pnspitägrft. 

31.  36!  161.  3 

7.  Prthvl.  ! 
140.                                                                                       I       1 

8.  Praharsi^il. 

181.  184.     '  2 

9.  MaDdäkräntä. 

14.  32.  48.  49.  79.  97.  98.  7 

10.  Mälinl. 

10.  18.  19.  37.  56.  123.  124.  136.  193.  220.  10 

11.  Rathoddhatä. 

204.  1 

12.  Rucirä. 

221.  1 

13.  Vam9asthä. 


17.  21.  22.  68.  69.  84.  87.  94.  130.  133.  135.  163. 
169.  183.  196.  202.  216. 

14.  Vaktra. 

5.  6.  11.  25.  41.  47.  50.  51.  53.  75.  80.  81.  82.  85. 
86.  88.  99.  102.  119.  132.  142.  144.  147.  165.  173.  174. 
178.  182.  186.  195.  199.  200.  201.  209.  214.  215. 

15.  Vasautatilaka. 

8.  26.  30.  43.  46.  65.  77.  93.  95.  96.  106.  108.  109. 
110.  115.  118.  122.  126.  139.  141.  162.  166.  171.  176. 
190.  192.  203.  211.  212.  218. 

16.  Vaitällya»). 
52.  187. 


1)  rkchuidas  103 


Tri.<.tnbh-T7paB,  abwechselnd  ein  V&tormi   und  ein  ^ilinipftda  mit  , 

kurser   erster   Silbe    (ausser  d)  —    wie    im  Rigved«  und  durch  die  | 

tc&DZe  vedische  Periode  nicht  selten.    [Ueber  die  rhythmische  AuRkssung  I 
dieser   Art   von   Strophen    vgl.    mein   Bach     Qber    die  Trintobh- Jagati- 
Familie  p.   35.  K.] 

2)  PrÄkrt-Valtaiiya:   150.  I 


17 


36 


30 
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17.  9^i^^'^I^T>t^rt^ita.  SomiDft 
13.  29.  35.  38.  39.  64.  91.  100.  101.   104.  112.  113. 

127.  153.  154.  155.  164.  168.  194.  197.  198.  213.  22 

18.  gälinl. 
148. 

19.  gikhariijl. 
9.  23.  44.  62.  92    128.  159.  219. 

20.  Sragdharä. 
1.  7. 

21.  Hari]}t. 
67.  114.  210. 

c.    U  r  V  a  9 1. 
Ed.  BoUensen,  St.  Petersburg  1846. 

1.  Äparavaktra. 
40.  1 

2.  Arya  (30  +  27)'). 

2.  6.  7.  11.  12.  21.  22.  27.  39.  45.  46.  49.  55.  57.  \ 
58.  78.  81.  107.  109.  124.  128.  135.  136.  142.  143.  146.  ' 
148.  149.  151.  I     29 

3.  Indravajrä^  —  — h,,  } 

18.  19.  127.  140.  144.  5 

4.  Äupacchandasika. 
16.  17.  36.  48.  73.  95. 

5.  Drutavilambita. 
28.  47.  112.  118. 

6.  Puspit&grä 
44.  63! 

7.  Prthvl. 
30. 

8.  Mafljubhä^inl. 
123.  137. 

9.  MandäkrAntä. 
8.  20.  42.  76. 

10.  Malinl. 
25.  85.  90.  105.  155.  159.  160. 

11.  Vaip9asth6  ü-- ._-ü. 

5.  10.  53.  54.  80.  129.  132. 


\)  PrAkrt-Äry&  (30  -\-  27):  64.  68.  Die  Ubri|;r«n  vorkommenden 
Prikrt-Strophen  geboren  simmtlich  den  Classen  der  Gana-  und  HAtrft- 
«bandas  an,  insofern  sie  entweder  nach  gana  (Ftiuen  —  meist  vier- 
■ilbigen)  oder  mftträ  fHoren,  KOrxen)  gemessen  werden.  Vgl.  über  die- 
selben  Hollensen.  Urwasi  S.  593 — 600.     Es  sind  folgende: 

31.    65.    66.  67.  69.    71.  74.  75.  77.   82.  83.  86.  87.   91.  92.  117.    ^ 

fp8-  99-    104.   108.   111.   113.  116.   117.   182.   126.   131.  134.   138.  81 
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119. 


25 1 
28 1 
20  f 


48 


48 


96   Kürzen. 


30 


12 


12.  Vaktra.  Samn.» 

13.  14.  15.  23,  24.  33.  35.  37.  60.  52.  59.  62.  84. 
93.  100.  101.  103.  114.  120.  121.  133.  139.  141.  145. 
150.  162.  158.  161.  162.  163. 

13.  Vasantatilaka. 
3.  32.  34.  60.  61.  79.  88.  94.  147.  153.  164.  157. 

14.  Vait&liya. 
89. 

15.  (^ärdülavikrl^ita. 
1.  4.  9.  26.  38    41.  43.  56.  72.  110.  130. 

16.  (^ikharinl. 
115.  125. 

17.  Hariyi. 
29.  51.  70.  102.  156. 

18.  Eine  Strophe  von  folgendem  Schema:') 
23 


11 


B.     Epen.  I 

a.    R  a  g  h  u  V  a  ip  9  a.  | 

Ed.  Stenzler,  London   1832.  [ 

1.  Aupacchandasika. 

IX,  <&Q.  72.  2 

2.  1  n  d  r  a  V  a  j  r  A. 

—       w        »  _        .,         -        ü 

11,1  —  74.  V,  1— 62.  VI,  1—84.  VII,  1—66.  XIII,  1-67. 
XIV,  1—86.  XVI,  1—85.  XVIII,  1—50.  574 

3.  Totaka. 

VIII.  90.  1 

4.  D  r  u  t  a  7  i  ]  a  ni  b  i  t  ii. 

IX,  1—54.  54 

5.  Puspitügrd.  I 

V,  76.' VI,  86.  IX.  70.  71.  4 

6.  Praharsiyl. 

I,  95.  IV,  87.  88.  VIII,  91.  IX,  65.  XIII,  79.  ,        6 

7.  M  afljubhäsii;  i. 

IX,  69.  1 


li  V^l-  lti)11('ii.sen.  L'rwMHi  S.  r>OG,   wo   er  dis  Stroyho  eiii  „t'reivs  ' 
VerMnanss  um)   smir  vnrÜrt  mit  HAhA-  und    l)ohik-)liNi.-hung"  nennt.  I 


K4knau,  Metriaehe  Sammbtngen  aus  Stenzler's  NachloMS.  23 

8.  Mattamayüra.  s«"»»» 
K,  75.  1 

9.  Mand&kränta. 
Vm,  94.   XIV,  87.  XV,  103.   XVI,  87.  88.  XVIT,  81. 

XIX,  57.  7 

10.  Mahäm&Iika,  VanamäU  s.  N&räca. 
XII,  104.  1 

11.  Hälinl. 

11.  75.  V,  74.  75.  VI.  85.  Vn,  67.  68.  IX,  67.  X,  87. 
XI,  93.  XII,  102.  XVIII,  51.  52.  12 

12.  Bathoddhatä. 
IX.  68.  XI,  1—91.  XIX,  1—55.  147 

13.  Vam^asthft.  ^ -  _  -  „  h. 

in.  1—69.  69 

14.  Vaktra. 
I.  1—94.  IV,  1—86.  X,  1—86.  XII,  1—101.  XV,  1—102. 

XVUI,  1—80.  549 

15.  Vasantatilaka. 
V,  63—73.  VIII,  92.  93.  IX,  55—63.  76—82.  XI,  92 

Xn,  103.  XIII,  68—78.  XVI,  86.  XIX,  56.  44 

16.  Vaitällya. 

VIII,  1—89.  IX,  74.  90 

17.  gälinl.  I 

IX.  64.  I       1 

18.  Svägatil. 

IX.  73.  ;       1 

19.  Harin!.  | 

m,  70. 

b.  Kumftra-Saipbhava. 
Ed.   Steuzler,   London   1838. 

a.  Buch  I— VIP). 

1.  IndravajrA.  '=^       -    - ..  ü. 

1.  1—60.  III,  1—74.  vn,  1—93.  227 

2.  Puspitägrä. 
IV,  46.  VI,  75. 

3.  Mal  in!. 
I,  61.  a  64.  III,  76.  VII,  94.  95. 


1  j   Ks   i»t   wahrscheinlich,    da»   die  Bücher  I — VIII  des  Knmära- 
sambbavA   alMii    von    KAlidftsa   herrOhren,   wKhrend    IX  —  XVII   spiter 
zngedichtet  werden.    Steuzler  rechnet  Btttgn  VIII  noch  zu  dem  späteren  I 
Tbeil.      Vgl.    über     die    Frage     Qlwer    Wiener    Sitzungsberichte    CIV,  | 
p.   613—616.  1 
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4.  Varp^asthft  ii ü.  summ 

V,  1—84.  84 

5.  Vaktra. 
II,  1—63.  VI,  1—94.  157 

6.  Vasantatilaka. 
m,  75.  IV,  45.  V,  85.  86. 

7.  Vaitallya. 
IV,  1—44.  44 

b.  Buch  vm— xvn^).  ' 

1.  Indravajrä  ^ ü. 

IX,  1—50.  XI,  1—48.  XII.l— 54.Xin,  1— 49Vi(9l.  19).  bl',, 

2.  Dratavilambita. 

XII,  57.  XIV,  49.  2 

3.  Puspit&grä.  I 

IX,  51.  XVII,  55.  j       2 

4.  MandäkräDtä. 

X,  60.  1 

5.  Malint. 
Vm,  91.  Xin,  50.  XIV,  so.  XVII,  56. 

6.  Kathoddhata. 
VIII,  1—90.  XII,  55.  91 

7.  Vaip^astha.  ü-- ,__,_-ii. 

XIV,  1—48.  XV,  1—52.  XVI,  49.  101 

8.  Vaktra.  | 

XI,  1—59.  XVI,  1—48.  1  107 

9.  Vasantatilaka. 

XVII,  1—54.  64 

10.  gardülavikri^ita. 

XV.  53.  i       1 

I 

11.  Svfigatä.  { 

XII,  56.  1 

12.  Harinl. 

XI,  49.  XII,  58.  XVI,  50.  '       ;i 


1)  Jscobi,  Dio  Epen  KälidAu'»,  Verb,  du  V.  iaternat.  Oriental.-  ' 
Congr. ,    Berlin     1882,     p.     133  — 150,     achlieut     auf    einen    Murifhi 
iprechenden  Dichter,  der  wahrschuinlicli  ent  vor  wenigen  Jahrhunderten 
und  xwar  nach  der  Zelt  BlallinAthu's  (14.  Jh.)  lebte.  t 
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IT.  Epen  nach  KftUdäsa's  >)  Zeit. 

Ä.    Kir&tärjaniya  des  Bhftravi^). 
Ed.  Bäbnrftma,  Khidirapura  (YorstAdt  von  Oalcutta)   1814. 

1.  Aparavaktra. 
XVIII,  15. 

2.  Indravajrä.  ^ „_„„ü. 

II,  57.   in,  1—55.   XI,  80.   XV,  49.  50.   XVI,  1—54. 

XVn,  1—59.  XVIII,  18.  19.  29.  35.  176 

3.  Udgatä. 
XII,  1—54.  54 

4.  Aupacchandasika. 

V,  17.  Xm,  1-34.  XVm,  37.  36 

5.  Ksamä. 

V,  18.  1 

6.  Jaladharam&Iä. 

V,  23.  1 

7.  Jaloddhatagati. 

V,  27.  1 

8.  Drutavilambita.  ' 

V,  1—16.  19.  45.  47.  48.  XIV,  64.  XVIII,  1—12.        |     33 

9.  Pnspitägrä. 

I,  45.  il,  58.  IV,  37.  V,  32.  38.  40.  44.  X,  1—62.  69 

10.  Prabha. 

V,  21.  XVIII,  16.  17.  20.  21.  26.  6 

11.  Pramitäk^arA. 

V,  20.  24.  25.  VI,  1—45.  XVIII,  14.  22.  23.  51 

12.  Praharsi^t. 

V,  26.  34.  39.50.51.  VII,  1^39.  XII,  55.  XVII,  61— 63. 
XVIII,  36.  39.  50 

13.  Mattamayüra. 

XVm,  28.  1 

14.  Madhyaksamä,  Ku^ilä. 
V.  31.  1 

15.  M&linl. 
I,  46.  in.  60.  IV,  38.  V.  52.  VI,  47.  IX,  78.  XIV,  65. 

XVI,  62.  63.  XVII,  64.  XVIH,  44.  46.  48.  13 


1)  Die  vier  unten  verzeichneten  bilden  mit  den  beiden  Epen 
KUidiAKs  die  sechs  Hafa&kilvya  „ grossen  Kunstepen "  der  Inder. 
Schrveder,  Ind.  Litt,  und  Cultur,  p.  5U. 

2)  Der  Name  des  Bh&ravi  erscheint  «uf  einer  Inschrift  ans  dem 
Jl«hre  634  n.  Chr.  Der  Dichter  muss  ftlso  früher  tfelebt  li&ben,  vielleicht 
im  6.  Jh.     Vgl.  Hu  Mililer,  Indien,  p.  262. 
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16.  Rathoddhatä. 

V,  22.  XIII,  35—70.  XVIII,  13. 

17.  Vatpijapatrapatita. 
V,  43. 

18.  Vaip9asthä. 


Smonia 

38 


I,  1—44.  ni,  56.  IV,  1—36.  V,  35.  VIII,  1—54.  '■ 
XIV,  1—63.  XV,  51.  52.  XVI,  55—61.  XVII,  60.  XVIH,  j 
31-33.  41.  42.  214 

19.  Vaktra. 

XI,  1—79.  XV,  1—46.  ,  125 

20.  Vasantatilaka. 

II,  59.  V,  28—30.  33.  37.  41.  42.  46.  49.  VI,  46.  VII, 
40.  VIII,  55—57.  IX,  74—77.  XI,  81.  XIII,  71.  XV,  53. 
XVI,  6i.  XVrU,  43.  I     24 

21.  Vaitäliya. 

II,  1—56.  III,  57—59.  XV,  47.  48.  XVIII,  38.  ,     62 

22.  Qalint. 

V,  36.  XVIII,  24.  40.  i       3 

23.  gikharin!. 
X,  63.  XVIII,  45.  47. 

24.  Svägatft. 
IX,  1—73.  XVIII,  25.  27.  30.  34. 


B.     Bhatti-Kftvya»)- 
Ed.  Cslcutta  1828. 

1.  AfjTalalita. 
VIII,  131. 

2.  ÄryÄ  (30  +  27). 
X,  14.  56. 

iryaglti  (32  +  32). 
Xni,  1—25.  29—50. 

3.  Indravajra  ~    _    -    .    ,  -  ^       .    _  ü. 

I,  2—25.  II,  1—5.  7-18.  20-46.  48—54.  Ul.  1  - 
55.  X,  19.  22.  34.  35.  38.  XI.  1  —  36.  39^45.  XII,  1—85. 
XIII,  26—28.  XIV,  1.  113.  XVIII,  42.  XXII,  24.  25. 

4.  Aapacchandasika. 

X,  25.  27.  39.  40.  42.  43.  XXII,  31. 

5.  TannmadhyA. 
X,  12.  16. 

6.  Totaka. 
X,  4.  5.  9. 


1)  VerCiBMt  io  Vmlnbhl  anter  KÜiiig  (.'ridharuetia  im  6.  oder  7.  Jb., 
dem  Bhartrbari    xngcachrivbeii.     Vj;!.  Weber,   Ind.  Litt.,  p.  213,  Anm. 


77 


1 

2 
47 

271 
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StiDuna 

5 


35 


7.  Drutavilambita. 
X,  1.  6.  15.  18.   XX,  30. 

8.  Nandana. 
X,  36. 

9.  Fn$pitagr&. 
IV,  44.  45.  V,  108.   IX,  137.   X,  30.  31.  44—55.  57 

—72.    XXn,  32. 

10.  PrthvI. 
VII,  108. 

11.  Pramitäksarft. 
X,  2.  3.  8.  26. 

12.  Prahara^akalikd. 
Xn,  86.  87. 

13.  Praharsinl. 
X,  13.  73.  74.  XVII,  112.  XX,  37.  XXI,  22.  23.  XXII, 

26.  27. 

14.  Mandäkr&ntA. 
VI,  143.   XIX,  30. 

15.  Mälinl. 
1,26.27.  11,55.  m,56.  X,  17.  29.  XI,  46.  47.  XV,  128. 

16.  Rncirä. 
I,  1. 

17.  Vaip^asthft —  -„-ü. 

n,  6.  19.  47.   X,  11.   XI,  37.  38. 

18.  Vaktra.  I 
IV.  1—43.  V,  1—107.  VI,  1  —  142.  VII,  1-  107.  VUI,  1  i 

—130.  IX,  1—136.  X,  7.  10.  20.  21.  37.  XIV,  2—112.  I 
XV,  1—122.  XVI,  1—41.  XVII,  1—111.  XVni,  1—41.  ! 
XIX,  1—29.   XX,  1—36.  XXI.  1—20.  XXII,  1—23.  33.  34.   1206 

19.  Vaitällya. 

X,  23. ')  24.  28.  32.  33.  41.  6 


1)  Der  CommBDtator  BhKTAta  MallikB  bezflictiuet  das  Hetram  Vai-  , 
tilijra  (uach  PUigala  za  den  Mätrftchaiidas  gehörig),  welchem  im  Bba^i- 
Urya  oor  Iii  der  typischen  Form:  ---------    -auc, 

, --_- bu.  d 

encbeiDt,   >a  X,  23    mit   dem  Namen  Sundari   und    ruhrt    die  Kegel  ' 
an:    ajnjor   yadi   sau  jagau  yujoh  sabbarä  Igan  (so  zu  lesen  statt  dgau;  ' 
yadi  sandari  tadi    d.  b.  die  Formel  des  Hetnimi  ist  fiir  die  ungeraden 
Verse    Ssjg.    für    die   geraden   sbhrlg.     Das    Metrum  Sundari   wird    in 
der    duuidomariju-i    ron    GaügAdAsa    unter    den  ardhasamavrttäni    no.  C  ' 
<no.    139    der    sMmrotl.    Metra)    angefahrt.     [Vgl.    Rrockbaus   Ausg.    des 
Werkrberu   in   den  Berichten  der  K.  SXcbs.  Gesellschaft  d.  Wisa.   1854 
p.  236J.     Ki  w&re  za  untersuchen,  auf  welchem  System  der  Metrik  diese 
Angabe    beruht.     Mallika    folgt    in    der    grammatischen  Erklärung    dem 
Vopadev*. 
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20.  9ardäUvikrf4ita.  ISamiM 
XVI,  42.   XXir,  29.  !       2 

21.  Sragdfaarft. 

xxn.  28. 

22.  Zwei  Metra .  welche  tod  Colebrooke  nicht  an- 
gegeben werden. 

XX,  21:a _„-,- 

b ^ .  -  I 

d  ■-  — " '  -  -  ^  HP) 

XXn,  35: X4. 

Anm.  Der  Commentator  Bharata  Mallika  schlieset  das 
Oedicht  mit  Strophe  31,  die  Strophen  ','>2 — 35  sind  also 
vielleicht  später  hinzngefligt. 

G.     Mägha's   Qi^apftlabadha')    oder    das   Mägha- 

kA  vy  a, 
ed.  Yidy&kara  Mii;ra  und  ^äma  L&Ia,  Calcutta  1815. 

1.  Äryftglti  (32  +  32). 
IV,  48.  51. 

2.  Indravajrä  —  - „_„-ü, 

m,   1—81.    IV,   1—18.  27.  35.  39.  63.    VI,  69.  74. 

XIV,  86.    XVI,  81.  XIX,  118  log 

3.  Utsara. 
XIII,  69.  1 

4.  Udgatä. 
XV,  1-128.  128 

5.  Äapacchandssika. 
n,   116.    VI,   70.  72.  75.    IX,  83.  85.    XVI,  80.  85. 

XX.  1-75.  83 

6.  Kalahansa  (Katajä,  Malünätba  ad  Qicup.  6,  73). 
VI,  73.  1 

7.  Citralekhä. 


vm,  71. 

8.  Jaladharamftla. 

IV,  30. 

9.  Jaloddhatagati. 


IV,  54.  1 

It  XXI,  21b  and  c  sind  Nu-ka^ka-(KokiUk«->päda. 
2)  Nach  Weber  Ind.  Litterat.-aesch.'  p.  213  Anm.  vor  Ilaliyudha 
(End«  des  lO.  Jb.). 
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10.  Totaka.  S"""»» 
VI,  71.  1 

11.  Dodhaka.  | 

IV,  45.  1 

12.  Drutavilamblta.  I 

n,  117.  IV,  21.  32.  60.  VI,  1—66    78.  ;     71 

13.  Dhrtaijrl 

ni,  82.  '        1 

14.  Paspitägrft. 

I,  74.   IV,  20.  29.  50.  56.  VII,  1—73.  78 

16.     Prthvl. 

IV,  66.  1 

16.  Prabhfl. 

VI,  67.  1 

17.  Pramadft. 


IV,  41.  I        1 

18.  PramitäksarA.  I 

IV,  86.   IX,  1—82.  j     83 

19.  Prahar^iijl.  l 
IV,  26.   38.   53.  59.  VIII,  1—70.    IX,  84.    XIV,  88.  j 

XVI,  82.  !     77 

20.  Bfaramaravilasita.  | 

IV,  62. 

23.  Mafijart. 


IV,  24. 

22.     MafljubhA^iqt. 


IV,  47.  XIII,  1—68.  69 

23.     Mattamayüra. 


IV,  44.   VI,  76.  2 

24.  Mandäkräntä. 
VII,  74.   IX,  87.    XVIII,  80.  3 

25.  Mahämälikä. 


XI,  67.  1 

26.     Mal  int. 

II,  118.  IV,  65.  68.  VII,  75.  X,  91.  XI,  1—66.  XX,  76.  :     72 
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27.  Rathoddhatft.  ISm»«» 
IV,  57.   XIV,  1—86.  86 

28.  Bucirä. 

XVII,  1-68.  68 

29.  VamQapatrapatita. 

IV,  67.     '  !        1 

30.  Vaip^astfaä. 


I,  1—73.  IV,  33.   IX.  86.   XII,  1—76.   XV,  129.  ;  152 
81.     Vaktra. 

II,  1—115.   XIX,  1—117.  232 

32.  VaaaDtatilaka.  , 
IV,  19.   22.   25.   28    31.  34.  37.  40.  43.  46.  49.  52.  1 

55.  58.  61.  64.   V,  1—68.  VI.  77.  79.    XIV,  87.   XX,  77.       88 

33.  Vaitftllya.  I 
XVI,  1—79.  79 

34.  Vaivvadevl. 
XIX,  119. 

35.  (^lärdülavikrt^ita. 
I,  75.   XVI,  84.    XVII,  69.   XIX.  120. 

36.    (;;&Hni. 

IV,  23.   XVI,  83.   XVIII,  1-79. 

37.  <;ikharini. 

V,  69. 

38.  Sragdhara.  , 
XV,  130.                                                                                     j 

39.  Sragvin  1.  | 

IV,  42. 

40.  Svagatä. 

VI,  68.    X.  1-90.  I 

41.  Harinl. 
XII,  77.  ! 

D.     Naisadiya '). 
Epos    von    (p^ri    Harsha.      Ed.    Fremacaodra ,    Calcutta    1836  . 
(Pürva  Naishadha)  und  Dr.  Röer  Bibl.  Ind.  1855  (The  Uttara  '■ 
Naishadha  Cbarita,  Pai't.  I  und  II). 
1.     Acaladhi'ti  oder  Gltyftryä. 


XXII,  148. 


1i  Stammt    nti»    dem    ii.  Jh.     Vfcl.  Riihler   Im    Jout-iliiI    Bomliay 
Hnincli  li.  At.  S.  X.  3fl. 
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2.  Indravajrä  ~    .  ^  ^  .-  ^  . —  -i:^.  Sohb« 

III,  1—124.   VI,  1— 111.  VIT,  1—104.  Vni,  1—104. 

X.  1—136.    Xn,  9.  XIV,  1—88.  XXH,  1—134.  805 

3.  Totaka. 
IX,  156. 

4.  Dodhaka. 

I,  143. 

5.  Drntavilambita. 

IV.  1—115.   V,  134.  116 

6.  Pnspit&grä. 

II,  103.  IV,  118—121.  Vm,  107.  XVI,  124.  125.  XX, 
158—160.  XXI,  142.  143.  145-148.  150.  XXH,  149.  19 

7.  Prthvl. 
XIX.  59. 

8.  Mandäkr&ntä. 
IX,  165.  XII,  57.  XIX,  56.  62.  64. 

9.  MäliDl. 
11,  106—109.  ni,  133—135.  VI,  112.  IX,  158.  X.  137. 

XII,  75.   XIII,  54.  55.  XIV,  99.  XVI,  126—130.  XIX,  60. 
XXI,  157.  21 

10.  Rathoddhatä. 
XIV,  95.  XVIII,  1—153.  XXII,  135.  |   155 

11.  Vaqifasthä  ^ -  '■^. 

I,  1—142.  IX,  1—164  xn,  1-8.  13—17.  21—27. 
31—35.  41—45.  60—55.  59—64.  68—72.  76—80.  86  — 
90.   105.   107  —  109.    XV,   1—81.    XVI,   1—123.  561 

12.  Vaktra. 
XVII,  1—219.  XX,  1—157.  376 

13.  Vasaatatilaka. 
1,  144.    III,  126.  129.  131.   IV,  117.    VIII,  108.   XI, 

1  —  126.   XII,  110.   Xm,  1-53.    XIV,  94.  96.  100.   XXI, 
121—141.  XXII,  136—138.  213 

14.  Vaitallya. 
U,  1-101.  101 
16.     Qärdulavikriijita.                                                    j 

I.  145.   II.  102.  104.  110.   III,  126—128.  130.  136.  I 
IV,  116.  122.  123.  V,  135.  136.  138.   VI,  113.  VIII,  109.  ; 
IX,  157.  159.   X,  138.   XI,  128.    XH,  10—12.  19.  20.  29. 
30.  36—38.  40.  48.  58.  65-67.  74.  81.  83—85.  91—93. 
96—99.   102.  104.   106.  111.  113.  XIU.  56.  XIV,  90.  101. 
102.  XV,  84—93.  XVI,  131.  XVII,  221.  222.   XVIII.  155. 
XIX,  57.  58.  63.  66—67.   XX,  161.  162.   XXI,  161—166.  I 
158.   159.  161.  164.  XXII,  139.  140.  142—145.  147.  150.  ■ 
151.    154.   156.  102 
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16.  Qikhari?!.  *"-■• 
XII,  4C.  49.  82    XIV,  89.  92.  93.  97.  XV.  88.  XVII,  220. 

XXI,  16a.  XXII,  Ufi.  152.  12 

17.  Sragdharä. 

u.  iü.5.  iii.  r.yz.  V,  187.  vra,  lOs.  iü6.  xi,  127. 

XII.  18.  28.  39.  47.  56.  73.  94.  95.  100.  101.  108.  112. 
XIV,  91.  98.  XV.  82.  XVni,  154.  XIX,  61.  XXI,  144.  149. 
160.  162.  XXII.  141.  28^ 

18.  SvAgatlL 
V,  1—133.  XXI,  1—120.  251 

19.  Bari  91. 
Vn,  108.  XIX.  1-55.  XXII.  153.  B7! 

V.  Kainanilulii-Niti  oder  KäiiiatHlakiya  Niti<;ä.stra*>. 
Die  Grandxüge  der  Webrverfassung  vod  K&mandaki. 
ca.  R&jendni  L&la  Mitra,  Gibt  Ind.   1849—61. 

1.  Aparavaktra. 
S.  aS.  4.   79.  80. 

2-     AupacchaDdasika. 
7,  34—36.  13.  94. 

S.     IndravajrA.  ---. 

7,  20-22.  38.  9.  60.  73.  74.  76.  77.  11,  12.  12.  48. 
49.  13,  93.  15.  1—57.  17,  63.  18,  68.  19,  61.  7Sl 

4.  Drntavilftmbita. 
34,  68. 

5.  Pu^pitagrA. 

6.  92.  16,  61  '). 

6.  Mütint. 

2,  43.  44.  3,  39    13,  95.  14,  66.  67.  15,  60.  18,  69. 

7,  Vaip^astha  ~ i^. 

1.  63-68.  2,  42.  3,  37.  4,  77.  78.  7.  57—59.  8,87. 

9.  78.  10.  87—41.  15,  58.  59.  16,  40.  17,  64.  2&1 

8      V  a  k  t  r  a. 

l,  1—62.  2,  1—41.  8,  1-36.   4,  1—76.   6,  1-91. 

6,  1—15.  7,   1—19.  23-83.  39—56.  8,  1—86.  9,  1—59. 

fil— 72.  75.    10,  1—86.    11,  1—11.  13—74.    12.  1—47. 


I)  Tun  lUjpnilra  L.  M.  in\  i.  Jh.  (?)  RMeUI.  Krinn&rt  In  Stil 
Bnd  Inhalt  ui  die  Brhut-SAnihiU  du  VarMiftmilil»  Vgl.  Wwbor,  Ind. 
Litt.,  p.   X90.  Anm.  313. 

3}  1&,  Ol  aathiU  In  pUa  b  elna  Slllio  Am  Scblitu  xu  w«nig:  Pa- 
rsal   abhiynktaouuikli    Minntpnhrt    —-  —  —  —  —  —  —   —    -    --  «nstklt 
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13, 

1— 

92.  14,  1—65. 

16, 

1—39. 

17. 

1- 

-62. 

18, 

1- 

-67. 

Snnm* 

19, 

1— 

60. 

1068 

9. 

V^ftsantatilftka. 

19 

62. 

1 

10 

VaitftUya. 

11 

75.  76. 

2 

11 

SvägatA. 

7, 

37. 

TI, 

Irrlk 

1 

A.     Ghatakarpara.  { 

L}Tisches  Gedicht  von  Gbatakarpara ').  ; 

I 

1.  Anpacchandasika.  ' 

4.  15.  2 

2.  Indravajrftii-----"---i^. 

2.  16.  i        2 

3.  Dratavilambita. 
17.  1 

4.  Paspitägrft. 

13.  18."  2 

£.     Rathoddhatä. 
6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

6.  Vasantatilaka. 
3.  5.  14.  20.  21.  22.                                                                  6 

7.  Vaitallya. 
1.  19.                                                                                                   2 

B.     Meghadüta.  Gedicht  von  K&lidäsa. 
Ed.  Stenzler,  Breslau  1874 

1.     Mandäkr&ntä. 

1_112.   I-XV»).  j  127 

C.     ^tusarphftra').  J 

Ed.  Bohlen.  Leipzig  1840. 

1.  Indravajrä  —  -  ^  .    -    _  -  ..  _  ^  ü.  | 

II,  19.  IV,   1  —  12.  VI.  2—16.  1      28 

2.  Mftlinl.  { 
I,  22—28.   II,  23—29.  IIl.  21—26.  28.  IV,  18.  V,  11  i 

—16.  VI,  27—31.  3n 


l)  Wie  KAlidüa  einer  der  nenn  Edeliteine  nm  Hofe  des  Vikra- 
miditya  von  Ujjayint.     Gehört  also  dem   6.  Jh.  an. 

2»  Wegen  Verdachts  der  Unechtheit  den  echten  Strophen  nach- 
geselxt. 

3»  Von  der  Tradition  dem  KÄlidösa  zugeschrieben,  wohl  mit  Un- 
recht. Stenxler  vermisste  in  demselben  de.«  für  Külidn.Ha  charakterlsti«che 
«tbiiiche  Moment. 


Bd.  XLIV. 


.S 
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3.  Vaip^asthA   --.  -w-w-ü. 
I,  1—21.  n.  1  — IR.  20.  \\  1^10.  VI,  1. 

4.  VatsaDtatilakn. 
ü,  21.  22.   m,  1—20.  27.  IV,  18—17.  VI.  17—26. 

32.  88. 

5.  ^Ardülavikrltfita. 
n  34. 

D.     Bhartfliari's  Sprüche')- 
Ed.  BoltlcL,  Berlin  1833. 

1.     Arvä  (30  -h  27). 

J,   32.   37.   43.  91.   100.    II,   3.   80.  31.  35.  51.  84. 
IV.  11.  13.  18.  lö.  21.  22.  23.  18 

Glli  (30  -f-  80). 

1.  27.  57.'). 

2.  IndravajrA  " «. 

I,  18.  22.  23.  54.  78.   II,  7.  88.  50.  63.  72.  76.  96. 

in.  8.  IV.  2.  3. 

3.  Dodhaka. 
I,  9. 

4.  Druta  vilambito. 
1,  34.  II,  42.  53.  87.  88. 

5.  Pu^pitägrS. 
I,  28. 

6.  Prthvi. 
n.  4.  5.  46.  m.  III.  63. 

7.  Mand&krftDt&. 
I,  62.  93.  II,  48.  ni.  18.  29.  43.  67.  82.  93. 

8.  MAträsamaka. 
I,  41. 

9.  M4liDl. 

I,  2G.  42.  53.  56.  87.  II,  14.  71.  97.  III.  54.  55.  99.        U 
lU.     Ratboddhatli. 

I.  24.  55. 

II.  VaniQaRthft   « -  -  -   -   -  ^. 

I,  2.  II.  02.   III.  84.  *), 


1)  W>)irtielic<iiilif]|   dum   »iclii-iilcii  Jli.  «nf^hürig,     Vf;t    Max  MDlIer, 
liidi«n  in  i<-lnor  w«ll);»chlr1iü.  Dedeutuufc  (Uet»rt.  v  C*|itiol]nr),  y   SrJ2  f 
Aucli  dos  I)biilti-KAfy&  wird  Ihm  sugeaclirwben,  vg].  oben  8.  Sfl,  Aiim,  1. 
S>  Abni'Iclioiid  ^cMId^l. 
sTUpKnprfttftniko  '»u  nlndtU  yo  'lih«ip  pkpdlto  yvvHtIb  J 
ywtnitttepup  'pl  phaUtp  srarsivlf  svarguyK  Uthtpftknuah  \ 
...  _  ^   .,  _   _^    ,    _^    „    .,   „^   _   _^   _    .^   „        ..   „^   , 

">■'""    "f   "    '     '•    "    '  t        -,  —  —  —,-■.'    -, 
8)  BatWIt  rioan  tndr»TiO>^-pAda  (e): 
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Satnma 


12.  Vaktra. 
I,  11.  13.  14.  16.  20.  29.  31.  60.  61.  68.  73.  74.  75. 

81.  85.  90.  99.  II,  1.  11.  21.  24.  25.  43.  47.  56.  74.  83. 
m,  2.  9.  56.  90.  94.  IV.  6.  9.  12.  14.  20. 

13.  Yas&atatilaka. 

I,  1.  8.  10.  17.  21.  38.  58.  84.  92.  II,  2.  15.  20.  26. 
38.  39.  49.  58.  64.  65.  73.  76.  81.  94.  99.  100.  III,  16. 
25.  39.  68.  69.  70.  71.  75.  IV,  5.  8. 

14.  Vaitftllya. 
T,  82.  ni,  57. 

15.  Qfirdülavikrtaita. 

I,  5.  7.  12.  15.  25.  35.  36.  46.  48.  50.  64.  65.  67. 
71.  72.  77.  80.  86.  89.  95.  97.  II,  6.  12.  13.  16.  17.  18. 
19.  22.  23.  27.  32.  34.  41.  44.  45.  52.  57.  66.  67.  69. 
70.    78    80.   82.  85.  86.  89.  90.  91.  93.  96.   III,  1.  4.  5. 

II.  12.  14.  15.  21.  22.  27.  31.  32.  33.  34.  35.  36.  40.  41. 
42.  44.  45.  46.  47.  48.  50.  52.  60.  64.  65.  66.  72.  73.  74. 
76.  79.  80.  81.  83.  91.  92.  95.  96.  97.  98.  IV,  I.  4.  7. 
10.  15. 

16.  gaiini. 

I,  3.  II,  40.  III,  30. 

17.  (|)ikharinl. 

I,  4.  6.  39.  40.  44.  45.  51.  52.  63.  79.  88.  94.  96. 
98.  n,  8.  10.  29.  86.  37.  54.  55.  61.  77.  79.  92.  III,  3. 
6.  7.  10.  13.  17.  19.  20.  28.  49.  51.  59,  61.  62.  77.  78. 
85.  86.  87.  89.  100.  IV,  16.  24. 

18.  Sragdharä. 

I,   19.   47.   49.   59.   66.    69.   70.   76.    II,  59.  60.  98. 

III,  24.  26.  37.  38.  53.  88.  IV,  25. 

19.  Harinl. 

I,  30.  33.  83.  II,  9.  28.  III,  23.  58.  IV,  17. 
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85 


101 


48 


18 


E.     Amaru-^ataka.  '■ 

Aus  dem  Kftvya-Sai'igraha,  p.   192—210.  | 

j 

1.  Drutavilambita. 

51.  60.  2 

2.  Mandäkräntä. 

34.  56.  65.  3 

3.  MäÜDl. 

35.  50.  i       2 

4.  Vaktra. 

63.  100.  ,       2 

5.  Vasantatilaka.  i 

1.  49.  52.  68.  69.  86.  89.  94.  96.  98.  99.  11 
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Sqbiu 


6.  9ärdü.laTikrl4ita. 

3.  5.    7.   8.    10.   11.  13.  14.  15.  16.   18.  19.   20.  22.  j 
23.  24.  25.  26.  29.  30.  31.  32.  33.  36.  40.  41.  42.  43.  44. 
45.  48.  53.  58.  59.  61.  62.  67.  70.  72.  74.  75.  77.  78.  79. 

80.  81.  83.  85.  88.  90.  91.  92.  93.  97.  54 

7.  (^ikharinl. 
6.  21.  37.  38."  46.  66.  76.  82.  87. 

8.  Sragdhar&. 
2.  54.  55.  57. 

9.  Hari^l. 

4.  9.  12.  17.  27.  28.  39.  47.  64.  71.  73.  84.  96.  13 

F.     Rudrata's')  Q^ngäratilaka. 
Ed.  Pischel,  Kiel  1886. 

1.     Aryä  (30  +  27). 

1.  28.  42.  96.  97.  98.    102.    109.    2,  54.  57.  59.  80. 

81.  82.  90.  96.  3,  17.  19.  21.  67.  85.  20 

2.  IndravajrA    s------       --— . 

1,  27.  111.  128.   149.  165.  166.    2,  38.  115.    3,  53.  i 
58.  63.  73.  i     12 

3.  Dratavilainbita.  | 

1,  23.  51.  2,  67.  3,  16.  82.  |       5 

4.  Prthvl. 

3,  26.  1 

5.  Praharsi^I. 

1,  90.  1 

6.  Mandäkräntä. 

1,  118.  2,  18.  2 

7.  Mälini. 

1,  53.  61.  2,  111.  3,  22.  ,       4 

8.  Rathoddhatä.  I 

2,  73.  3,  66.  70.  3 

9.  RucirÄ. 

1,  66.  85.  2,  75.  110.  4 

10.  Vam^asthä.   = ..._...  ^  _.  ^.  , 

3,  57.  1        1 

11.  Vaktra. 
1,5.   6.  8—22.  29.   31.  33.  36.  39.    40.    41.  46.  47. 

48.  52.  54.  56.  58.  63.  65.  69.  74.  76.  79.  82.  83.  84.  86. 
87.  91.  92.  94.  99.  101.  104.  105.  106.  113.  115.  117. 
119—126.  129—133.  135.  137.  139.  141.    143.  145.  147. 


\j  l>or  Hhetorikür  Kudratti  lebte  nacli  Pischel  im  9.  Jb.,  vgl. 
Eiiil.  2.  s.  Aus^.  i).  12  und  ZDHÜ.  XLII,  29f>.  Siehe  aber  Jacobi. 
Wiener  Z.  t.  K.  U.  II,   151.   ZDMG.  XLII,  425  ft' 
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150—156.  158.  160.  162.  163.  164.  2,  1.  2.  5.  6—9.  11.  jSao.n.. 
13.  15.  17.  19.   21.  23.  25.  27—37.   39—42.   44.  46.  47. 
49.    51.  53.  55.   62.  63.  64.  66.  68.    70.    72.    74.  76—79. 
83.  86.  92.  93.  98—104.  112.  113.  114.   3,  1.  2.  4.  7.  8.  | 
10.  11.  13.  14.  15.   20.  23.  24.  25.    27—31.   33—52.  54.  , 
.59.  62.  64.  68.  69.  71.  72.  74—81.  83.  84.  ]  205 

12.  Vasantatilaka.  ' 
1.  2.  3.  25.  57.  62.  68.  100.  103.  112.   2,  3.  52.  87. 

97.   109.  .     14 

13.  Vaitällya. 

1.  89.  1 

14.  t^ärdiilaTikrliUta. 

1,  1.  4.  7.  24.  26.  30.  32.  35.  37.  38.  45.  60.  64.  67.  , 
70  71.  72.  75.  77.  78,  81.  93.  95.  108.  110.  114.  116. 
127.  136.  138.  140.  142.  144,  146.  148.  157.  159.  161.  | 
2.  4.  12.  14.  16.  20.  22.  24.  26.  43.  45.  48.  50.  56.  58.  i 
♦J5.  69.  71.  84.  85.  88.  89.  94.  95.  106.  107.  3,  3.  5.  6.  i 
lt.  12    18.  55.  56.  60.  61.  65.  '     74 

15.  (;)ikhariijl. 
1,  43.  48.  50.  59.  80.  2,  105. 

16.  Harinl. 
1,  34.  44.   55.   73.  88.  107.  134.    2,  10.  60.  61.  91. 

108.  3,  32.  13 

(.1.     Caurapaücäfikä  oder  die  fünfzig  Strophen  des 
Canra,  wahrscheinlich  von  Bilhana  '). 

£d.   Bohlen  (zasamtnen  mit  Bhartrhari),  Berlin  1833. 

1.     Vasantatilaka. 

1  —  50.  50 

YII.    Dramen  nach  KAlldAsa's  Zelt. 

A.     Mall  ikä-Maruta.  Drama  von  Dandin  ^). 
Ed.  Jfv&nanda.  Calcntta  1878. 

Die   <l«r  Soitenzkhl    hlo   und   «la   beif^e-ichriebencii  Zahle»   bedeuten  die 
Zeilcnstelle  der  Strophe. 

1.     Äryä  (30  +  27). 

p.  15.  52.  53.   92.   114.  116.3)    129.    162.    164.    167.  '. 

1 }  Lobte  nncli  Bühler's  Uestimmung  in  der  zweitt^n  Ilülft«  Je»  1 1 .  Jh. 
.  vjfl.  W.  Solf,  l)io  Ka^mrr-Rcccnsion  der  Paricftvik/i,  Kiel  1  HHd.  Kiiil.  p.  \IX  i.  ■ 

S I  Dandin,  der  Verfasser  den  Dn^Bkumftracaritn  und  de<i  Ki(vyHdar<;a, 
lebte,   wie  jetzt  allgemein  nngenoinmcn  wird,    im  ß.  bis  7.  Jh.  n.  Chr.  1 
Nach  l*isohel  (Kudrafs:«  Vr<>K^>'>'"'l'<^>  I^i"'-  P-  !■'''  >-'<'  Aber  das  .Maliika-  1 
Mi'iruta  iiicbt  von  diesem  alten  Daridin.  sondern  einem  anderen  verfasst,  | 
^le^-ten  vollstindiger  Name  L'ddanda  oder  I'ddaTidin  bi-isst. 

3i  Dem  zweiten  (^lolti'irdha  fehlt  nm  Schliiss  eint-  zweimorige  Silbe, 
«ij  (]>M  «r  nur  2ü  Moren  ontbfilt: 
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174  (11.  12.)    195.1)   246.  248.   260.  251.  260.  282.  285. 
295.  323.  328.  388. 

Giti  (30  +  30)"). 

p.  13  (2  V.  u.).  20,  5.  48.  50.  65.  75.  83.  95.  96. 
100.  106.")  117.  121.  122.  127,  4  a.  13.  128.  136  138. 
154.  169.  171.  176.  204.  217.  241.  242.  278.  316.  320. 
824.  32r>. 

Udglti  (27   +  30). 

p.  110,  Hü.  152.«)  272.5)  281.*^)  292.  327. 

üpoglti  (27  +  27). 

p.  91. 1)  137.  151.  ^)  162.  166.  174  (7.  8.).  190.  211.  •) 
239.  269.  325.  337. 

2.     lodravajrA  - «--.«_  ü. 

p.  19.  25.  94.  97.  101.  146.  152  und  168.  >>)  285.  249. 
291.  318.  324. 


S«nu 

23 


33: 


13 1 


12: 


-  _  .-  ^j  ^  ..  „^  .,  „  _j  „.  ^  „  ,^  _  ^  „^  ^^  _  _, 
_  1)   0«r  «nt«  l^lokArdtift  «niliXtt  «m  Anfkny  lUtt  rivr  nar  swif 

'3llöi«i(— ): 

Ibft  fikldmimo  kiiii  puiiar  Dpi  pBlllo  '•!  iMU^ft  dmrbhigjiip 

"  ■"•  "^   "  "<    ~    ~<   "  ■"  ~  "'t  ■"  "  ~i   "   ~    "i    "    ~»    "■ 

<>  Omh  da«  Priltrt-niÜ. 

p.   19  it.  3.}.    Dar  xwait«  l^lokii^lb«  derMiben  lauMt  nkweichend: 

•lo  lulftftiftUikaAbo  RUUruAlcuiatrD  Dva'i  vlsoqido 

~   "•   ~   "   ~"   "  "   ~i   '   '   ~   "t   ~   ~>   "   "  ~i    *  ~i   "• 
E>  Ut  lUtt  uval   uvtl  La  !«•«» ,   wodurcli   dor  ^lokArdhft  In  Ord- 
uutiif  kommt. 

3)  Drr  or»t«  l^lokArdUft    schlleut    mit    einer   in    tw«f  KBn«n  Mif< 
gelOst«!!  LiiiiK<i  KuiUlt  einer  ftyllati»  aiicopj!.' 

EDAtvigAtDUf)  pHjrAyili  so  'b«ip  ouidftdAkAliili  MiinnccIirMiini 
~   "t   ~   ~   "i   *    -,--,---,-   —j  -   -  "j  "  —. 

4)  Im   sw»Uw)  ^lokArdliA   bDÜuUt  giufA  S   eine   KAru  an  8t«lb 
«lu«r  Ltfitgn: 

tmtiA  viyuktiuykdjn  mdlikKyA  Jivit«n«  vh  klip  m« 


i)   DU    Iwl   Jivitiaiid»    iu    falMbvii    AlniUen    godruekls    Stroph« 

rau»  tuiten: 

«sliti  tu   picollnui  jambfiphft]iikhA!><JBprai(r?tA3rnli 

kb)A  kokilnvulhTiib  n«  »iikhv  snkhyäb  svnrab  cnbt  »nigdh«b  1  • 

9)    Im    sHEiilnn   (.'lukAnlb«    mUM    pAr^nU"    kUU    pargÄU*^    RalkMlt 

werden,  dA»u  bt  die  Mruplto  in  OrdoiinK. 

7l  i>«r  zweite  l^'li>k>inltiit  woicbt  von  d^r  Norni  «b: 
proflUnnanurbgudliiinip  mnn«  Ira  »nari^iivft  vlddliwp 
__-,_»    -^->-|_v.--    ^._    -    -    ,. 
S)  Der  cr»te  (;lokiirdhft  wird  ent  ricblig.  wmm    nmo  bu"  nayA. 

nupAdam  Üwt  mnyAiiupMdft^}. 

'J)  Dem  swcilvii  ^'Ickirdli«  fablt  dl«  oliarrnkterüluclio  kurto  SUb« 

KQ  Stelle   dua  mi-Ii»!«!)   itnt,«; 

hitbBvaimukbyamiia  mo  nogdhk  vbnnblii(M>pfcjri4i 


10)  p.  153  »Id«  IbIbatroplH: 
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3.  Aupacchandasika.  'Soma» 
p.  118.  146.  232.0  235.  236.  237.  247.   272,  9  und  ; 

15.*)  294.  306.  321.  12 

Kokilaka  =  Narkat^ka. 

4.  Dratavilambita. 

p.  52.  116.  275.  3 

5.  Narkataka,  Avitatha. 


p.  142.  166.  182.»)  279.  j       4 

6.  Pa^pitägrA.  1 

p.  169.  276.  2 

7.  Prthvl.  j 

p.  12.  17.  62.  168.  175  (1—4).    250.   260.  261.  316.         9 

8.  Pramitäk^arä.  '■ 

p.  171  unten*).  i       1 

9.  Prahar^i^t.  > 

p.  11.  47.  53.  112.  170.  214.  235.  241.  247.  277.        \     10 

10.  Mafijubh&§i^i. 

p.  251.  286.  303.  '       3 

11.  Mandakräntä.  ! 
p.    35.    40.   95.    111.    119.    126.    168.  172.  198.  213.  i 

243.  244.  259.  263.  270.  302,  3  u.  21.  317.  318.  329.        j     20 

12.  Mälint.  • 
p.   58.   59.   72.   125.    138.    140.    145.    167.  174.  196.  I 


sakhe  kfttharp  m&m  avamatya  gaccban 
svacchftndktodyam&n  na  vili^ijito  'si  \ 


_.__„_j__..>.-^.      Zweiter  päd»  nnregelmibaig. 
p.   1&3  eine  Halbatrophe: 
k^ariAip  vilambasva  gajendragämin 
javftd  aham  y&vatl  anuvr^&mi  | 


1^  pädn  c  enthält  am  Ende  eine  Silbe  xu  wenig: 
pramadaqi  bhiüf^^^  manah  avayarp 


S'i   Von  beiden  Strophen  ist  püda  a  bei  Jivänaoda  falsch  abgesetzt. 
Es  mtus  Unten: 

Z.   9  pftda  a:  dripadAmapi  darfitadravatrM 


Z.    15  pAda  a:  «.«ab  parivi-ttilobhamya  — 


3)  pftda  b  ist  ohne  Caosur. 

4)  pAda  a  weicht  vom  Schema   -  ■    -        ^  .--.----  »b;  ! 
mailburknano  dhrtabärakundnlo 
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203.  205.  213.  220.  223.  226.  236.  237.  238.  240.  248. 
246.  249.  252.  266.  271.  272.  281.  284.  288.  290.  294. 
296.  301.  303.  305.  308. 

13.  Rathoddhatä. 

p.  25.  29.  34.  84.  139.  216.  217.  282.  286.  335. 

14.  Rncira. 
p.  43. 

15.  VaiTivastha. 
p.  227.  266.  332. 

16.  Vaktra. 

p.  17.  20.  39.  58.  61.  146.  163.  270.  291.  296.  328. 
330.  333,  11  u.  17.  335. 

17.  Vasantatilaka. 

p.  10.  13.  21.  24.  25,  13-26,  3.  31.  32.  33.  36.  38. 
40.  43,  9  u.  14.  44.  49,  1  u.  7.  61.  65.  72.  82.  85.  99. 
108.  125.  145.  146.  147,  14  u.  20.  149.  151.  152.  154. 
159.  163.  11  u.  22.  164.  168.  170.  172.  173,  1.  12.  17. 
175,  13  n.  21.  177.  179.  ^)  180,  1 ')  n.  7.  181.  182,  2.  8.  15. 
192.  193.  194.  199.  202.  9.  15.  19.  204.  212.  221.  222, 
1  u.  15.  231.  232,  14  u.  20.  236.  242.  245.  246.  247. 
250.  255.  256.  259.  262.  267.  268.  269.  271,  8  u.  22. 
273.  277,  1  u.  13.  278.  279,  4  n.  9.  283.  285.  286.  287. 
295.  299.  301,  1.  7.  18.  303.  304.  305.  306.  307.  309, 
1.  6.  18.  311.  314.  317.  319,  4  u.  13.  321,  3  u.  9.  322. 
323.  325,  7  u.  17.  332.  334. 

18.  (^ärdülavikrl(;iita. 

p.  3.  6.  15.  10.  18.  23.  27.  28.  29.  33.  35.  37.  38. 
42.  44.  45.  52.  59.  61.  64.  65.  71.  75.  81.  92.  103.  109. 
115,  6  u.  16.  117.  130,  2S)u.  8.  131.  134.  135.  137.  140. 
149.  156.  158.  166.  169.  172.  176.  177.  178.  179,  11  u,  18. 
180.  187.  189.  193.  201.  204.  205.  206.  12  u.  20.  208- 
215.  217.  228,  5  u.  14.  234.  245.  247.  260.  261-  263. 
265.  268.  274.  275.  276.  287.  298.  304.  306.  315.  317. 
322.  331.  337.  338. 

19.  Välini. 

p.  94.  157.  174.  203. 


1)  p&da  a  abweichend  vom  Schema  ----- — -- 

tivripyadnrvij.aviryyabhrtali  pare^m 

2)  päda  d  zu  lesoD: 

kravyädapö^a  ^'atadhii  na  pniihä  latatt  bhfi)  la  mArddhik 


10 

1 

3 
15 


118 


83 
4 


^)  lu  päda  c  zu  lesou: 
vrutagraDthisu  »tatt  vrntai^aiitlt". 
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20.  QikhariQt. 

p.  80.  aa.  47.  51.  54.  lOS.  113.  119.  132.  149.  171. 
217.  234.  246.  254.  267.  273.  280.  28a.  292.')  300. 

21.  SragdliarA. 

p.  1.  4.   5.   9.   14.  99.  140.  148.  162.  165.  UI6.  169. 
175.  176.  189.  206.  208.  215.  216.  280.  264.  268.  297.  311. 

22.  Svägatä. 

p.  175  (10.  U).  320. 

23.  Hariijt 

p.  51.   78.   107.    114.   160.   171.  209.  239.  255.  264, 
265,  9.  II.  14.  268.  275.  280-  282.  284.  309. 

B.     Ratnävall  V 
Nach  Cappeller's  Ausgabe  in  Bobtliogk's  Chreatomatbie. 

Die  der  Seiteozab)  beigeschriebeoe  ZabI  bedeutet  die  Stropheo- 
folge  iiaf  der  betreffeaden  Seite. 

1.     kry&  (30  +  27). 

p.2Ul,  1.  295.1.  296.2.  297,2.  308,1.  304.2.  307,1. 

313.  1.  314.  1. 

Prftkrt-Aryää) 

p.  299.  1.  321.  3.  4.*)  322,  1.  2. 

Prökyt-GUi"). 

p.  293,  3. 

iQdraTajrA  ~  -  —  —  ^  ^  -.  ^  -  *i, 

305,  1. 

Pu?pitAgrft. 

290,  4. 


Sngtn« 


21 


24 


18 


2. 

P- 

3. 


|>  Dlmo  Stroplio   giobt   «lor  Comononur  du  IlittigKiiitha  Aelryj'a. 

21  D«m  Künla  <,'riliftr^a  i]  ova  toq  der  IndUclien  Tradltton  itu* 
K«s4;])fi«bni.  «bonio  wiu  die  Dramon  NAg^naotla  und  PHyadar^ikü  Icrsto 
lliUU»  do»  üobontrn  Jli  ).  Nach  Hall  int  KAiia  der  Vürfamor,  navh 
PUc}i«l  Dhfcraka.  Vgl.  hi«rl)l>or  Schnjedcr.  Indlöti»  IjU«rAtur  tmd  Cultor, 
p.  U6  t. 

S)  Dia  PrAkrt-Slrophcn  dor  RatiiAviüi  smd  im  Habkrä.otri-DiaLvkt 
*«rfeMt;  vgl.  Catipellfr  lu  Biititliiifck's  Chroat.'.  p.  331),  Aiim. 

i)  p.  U3I.  4   IJlokArdba  a: 

Um  dharauie  miafilco  n.  >.  vr.  mit  kuntom  v  tu  ls*en : 


V(l.  BoOentvn,  Urra^i,  p.  ftS4  (Prikrta-Pin^alA^:    o  and  o  nackt,  d.  h. 

ahn«  AniuvAra,  am  Kndo  eiim  Wortos  sind  (bcliphig)  kurs  i»di^r  butgj, 
t)  p.   393.  S: 

■,  tha.  padltlmaifi  roaliumlac  janaua  biiiUip  knpal  maQUiii  J 
b,  pM<bi  r^jliai  kftmo  laddhappnMnbiip  kiisuitMbfcn«fa[tp  | 
I._l__|._l_-.| I---I- 

JtUftlv"  in  flokArdha  a  und  ..Sarahiip'-  in  ^1.  b  «ind  mit  ImrMr 
KndiUb«  %a  lM«n.     Vgl.  KUtt.  ZDMQ.- XXXIII.  p.  451. 
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1 

^^^h 

Sam» 

^^^H 

2  M 

^^^^^H 

■ 

^^^^m 

1  ■ 

^^^^M 

H 

^^^H         p.  304,  4,  316.  2.  325,  2. 

3  ■ 

^^^^^H 

^1 

^^^|P          p.  296,  3.   301,  1.   303,  2.    306,  3.    310.  2.   316.  1. 

^1 

^^^^  620,  1.  325,  1.  326,  2. 

{>■ 

^^^1                  8.     Vasantatiiaka. 

H 

^B                 p.  2»I.  3.    292,  4.   296,  1.   306,  2.   SU,  2.    314,  3. 

H 

^H        819,  2.  3.  326,  3. 

9  ■ 

^^H                 9.     V^i''^'^I^vikrl(lita. 

H 

^H                 p.  290.  1.  2.  5.  292,  1.  8.  294,  1.  297.  1.  3.  299,  3. 

^1 

^H         300,  I.  304.  1.  308.  2.  310,  1.  8.  313,  2.  314,  2.  316,  9. 

^1 

^H         317.  1.  3U>.  1.  321.  2.  323,  1.  327.  1.  329.  1. 

2S  ^1 

^^^^           10.     i;.älint 

^1 

^^^H 

^^1 

^^^^1 

^1 

^^^^1          p.  304,  3.  308,  1.  310.  4.  311,  3.  315,  1.  323.  2. 

gH 

^^^^^H                    äraKÜharft. 

fl 

^^^P          p.  2t)0.  3.    292,  2.    298,  4.    294,  2.   290.  2.   SU,  1. 

^1 

^^F     B12.  1.  321.  1.  322.  3.  324,  1.  329,  2. 

iiH 

^^B                 13.     Hariijl. 

^1 

^B                 p. 

1 1 

^^^B                         14.     Prakrt-M titriLv|-tta,  gereimt^). 

H 

^^1                                                p. 

^1 

^^^^B                                        N&gAnaDdft>). 

1 

^^^^B                      Ed.  CalcutU  satpvat  1921  (1865). 

H 

^^^V         1.     Aryft  (30  +  27). 

H 

^^M                13.   22.  23.   26.   41.    45.   48.  53.  60    67.  71.  72.  78. 

^1 

^B        81. 

I6| 

^^f                1)  p- 

^^^1                         1.  lia)iiiii4ub«piadAiio  inKaikUb»liue8w>  | 

^^ 

^F                                    •iOhlUHiBfci>Bglt*lM"iu>vAKi  ilUil9Ap*v*i,üW>  U 

^1 

^1 

^1 

^1                                 S.  viralikvivwldbliuniui  kmnkliUpUkiuimeUu»  ( 

^1 

^B                                           pwllrAliuiajLsamtUliio   liunnMi   iar^MtthtO  || 

^1 

^^1 

■ 

^ft^              Dl«  bvkinntvii  UAtrAvrttM:  VaiUlija,  Aupacchuidknlu  und  MhtrAnmKka 

^1 

^^^L            «DÜulltn  nlndeMeiut  Im  piidA   14   »der  IS   Monn.     PI«  bicr  v«rt»t«o* 

^H 

^^^H            VitricUt    rou    12    MoKU    atvlil    ■m    nie))«ti^n    den  MAtrisamnkH-Mvtnn, 

^1 

^^H           vgl.  W«l»r.  Ind.  9tnd.   VIII.  p.  314 

^H 

^^^1                      X>  Vgl.  Ann.  3.  8.  41.     Cow«U  vormutli«!  nIh  VnriuMT  I>li4v*k«, 

^H 

^^^H            dar    «m    Hofs    ilra    t,'rilMrftt    AiiAimk     du    sltbetitAD    Jh.    lebt«.      Aiioh 

J 

^^^^^^B 

1 
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Prakrit-ÄryÄ. 
32.  33.  34. 

2.  Indravajrä ü. 

50.  54.  61.  62.  74.  91.  98. 

3.  Drutavilambita. 
16. 

4.  Mftlinl. 
11.  29. 

5.  Vaktra.  [ 
4.  9.  18.  25.  27.  30.  42.  43.  56.  57.  59.   64.  65.  68.  | 

69.  77.  85.  86.  87.  92.  99.  101.  104.  108.  ;     24 

6.  Vasaotatilaka.  | 
47.  55.  80.  82.  83.  88.  105.  112. 

7.  <?Ärdülavikrl4ita. 

1.  3.  5.  6.  7.  8.    10.  14.  15.  17.  19.   20.  21.  28.   35. 
36.  37.  40.  51.  52.  58.  75.  79.  89.  90.  93.  94.  96.  111.  114.       30 

8.  Q&lini. 
84. 

9.  ^ikhari^t. 
39.  102.  106. 

10.  Sragdharä. 

2.  12.    31.  38.  46.  49.   63.  66.    70.  73.  76.   97.    100. 
103.  107.  110,  113.  17 

11.  HarinL 
24.  44. 

D.     Priyadar9ikä'). 
Ed.  Jlvftnanda,  Calcutta  s.  1931  (1875). 
1.     Aryä  (30  +  27). 

1.  5.  8.  II,  5.  9.  m,  1.  6^  13.  IV,  6.  7. 

Präkrt-Aryä. 
m,   8.   9.    10. 

2.  IndravajrA  —  ^  ^  -  -  ^  ^ y-, 

I,  4.  in,  3. 

3.  Mal  int. 
II,  8. 

4.  Vasantatilaka. 
I,  10.  m,  2.  IV,  2.  3.  4.  8. 

5.  ^Ardülavikrl^ita. 
I,  1.  3.  6.  7.  11.  II.  1.  3.  6.  7.  10.   III,  4.  5.  7.  11. 

14.  15.  16.  IV,  1.  9.  11.  20 

6.  (jlikharint. 
IV,  10. 


Pbebal    kommt  zu  dieaem  Resultat.     Vgl.  Scbroeder,    Indiens  Liiteratnr 
and  Cultar,  p.   046  f. 

1)  Vgl.  Anm.  2,  3.  41.     Von  Piachel  ebenfalls  dem  Dhlvaka  zn- 
gescbrieben,  vgl.  Scbroeder  1.  c. 
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7.     Sragdharä.  Is«"»«" 

I,  2.  9.  12.  II,  2.  4.  in,  12.  IV.  5.  12.  !       8 

I 

£.     Pftrvatlparii>ay&.  I 

Drama  von  Bä^a.  ! 

Ed.  Glaser,  Wiener  Sitzungsberichte  1883,  Bd.  104,  p.  575  ff.  | 

1.     Aryä  (30  +  27). 

I,  4.  6.  II,  4.   14.  III,  15.  IV,  10.  V,  11.  16.  17.  18.       10 

Glti  (30  +  30). 

1.  2.  10.  15.  18.  n,  6.  12.  m,  4.  7.  11.  13.  IV,  8. 
9.  16.')  17.  V,  12.  13.  14.  15.  19.  20.  21.  22.  27.  28.  29. 
30.*)  32.  33.  28 

Prakrt-Glti. 
III,  16.  IV,  3.  15.")  j       3 

2.  Indravajrä  tt   -,,-..  ^ ü.  i 

I,  16.  19.  20.  n,  9.  11.  III,  3.  IV,  11.  7 

3.  Anpacchandasikä. 

V.  4.  ;     1 

4.  Puspit&grä. 

I,  12.  17.  IV,  18.  V,  26.  4 

5.  Praharsinl. 

V,  5.  "  I       1 

6.  Mandäkräntä. 

II,  1.  1 

7.  M  ä  1  i  n  1. 

I,  13.  U,  8.  m.  9.  3 

8.  Rathoddhatä. 

III,  12.  1 

9.  Vaip^asthä  ^    ---.---  ~  -  -  h. 

IV,  13.  V,  25*).  '       2 

10.  Vaktra. 
I.  3.  5.  22.  11,  7.  10.  15.  III,  1.  14.  IV,  14.  V,  8.  10.       11 

1)  Der  zweit«  ^'lokArdba  weicht  ab: 

tRva  hutadinacatumtapasi  hi  krtoyam  asml  djksiÜHn^b 

8)  Der  zweite  (^lokArdba  weicht  ah: 

gatvft  pratJvBhfttp  rfcjati  ^aphari  nivartamäneva 

~    ""»   ~'   "  ~»    ~    ~t   "  "    "   "i    ~   "^f   ~   ")   ■"    "t    "■ 

3)  Weicht  erhehlich  vom  Normalschema  ab: 

j'Hip  kkhu  kuvvanti  ^ami  saalAwi  maülinK  namakkäram 

taip  giriaaip  i^indato  kiip  iiu  tuha  jih&  i>a  hoi  nihbhinn& 


4)  pftda  a  abweichend: 
äciinnaiikm  api  dOiamakKnAm 

•s  fehlt  eine  Linge  nach  der  CSsur. 
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11.  VasantatiUka.  summ» 
I,    11.    14.   21.    II,   3.    13.   111,   2.   5.  8.  10.    IV.  1.  I 

V,  3.  31.  34.  I     13 

12.  (;)&rdülavikrt4ita. 

I.  1.  7.  8.  9.   n,  2.  5.  16.   III,  6.  17,   IV,  2.  7.  12. 
T,  2.  6.  7.  23.  24.  35.  18 

Prakrt-Qärdülavikrf^ita. 

IV,  5.  I 

13.  Sragdharä. 

IV,  6.  V,  1. ')  9.  36.  4 

F.     Mndräräksasa^). 
Drama    tod    Vi^äkhadatta. 
£d   Kftsio&th  Trimbak  Telang,  Bombay  1884.  ' 

1.     Aryft  (30  +  27). 

1.  5.  6.  9.  U,  19.  4 

Präkrt-Aryä. 
I.  17.  18.  II,  1. 11.  IV,  1. 18. 19.  V,  1.  2.  9.  VI,  4.  VII,  1.  2.  3.  '     14 
Abweichend  IV,  20. »)  und  VI,  2  •).  !       2 

2.  Indravajrft-     -       -.„^_^_ii. 

n,  2.  IV,  13.  V,  3.  3 

3.  Aapacchandasika. 

VII,  10.  11.  2 


1)  Weicht  vom  NormalsGheiDft ...  ._.^^^w ^  — 

inioferu    ab ,   «U   nur   pUds  c  und  d    diese  Form  haben.     Dagegen  ent- 
halten p.  a  nnd  b  statt  6  Kürzen  tn  der  Mitte  nur  5; 

«.  sainnahyantftip  viciträli  pratibhavam  iba  frenayastorapänAm 
b.  unnamyantliip  samaiitftdgagatalaühah  ketan&nAi)i  patftk&li  | 

i)  Nach  Wilson  11.  oder  12.  Jh.,  nach  Fischöl  Anfang  des  11.  Jh. 
Ica.  1010).  KiksinAth  Trimbak  Telang  setzt  es  ins  7.  oder  8.  Jh. 
Billebrandt  aüinmt  ihm  bei  und  sucht  zu  beweisen ,  dass  Vi^ftkhadatta 
■nnlhemd  ein  Zeitgenosse  Hiuen  Ttuaiig's  gewesen  sei,  also  im  7.  Jh. 
gelebt  habe.  Vgl.  HiUebrandt,  ZUMG.  XXXIX,  p.  130—132.  Jacobi 
(Wiener  Z.  f.  K.  M.  II,  212)  hat  Jetzt  sehr  wahrscheinlich  gemacht, 
dass  Vifäkbadatta  in  der  2.  Hülfte  des  9.  Jh.  lebte. 

3 1  IV,  30 :  la^e  hoi  snlagga  somammi  gahammi  ja'i  vi  dullagge  | 
vahesi  diham  siddhini  candassa  balena  gacchante  | 


Verkoche  der  Keconstruction  siehe  bei  Hillelirandt  1.  c. 

4)  VI,  2:  saipdikve  tftresAi>ain  gehüsave  stthäattAnam  | 

hiaatthidänaip  vihavü  virahu  mittäimiu  dfiiiandi 


D«r  erste  (Jlokftrdha  nach  HiUebrandt  zu  lesen : 

saiptäventA  ftväijesuip  gehüsave  ru&vont&. 
Der  zweite  ^'lokArdha   kommt  in  Ordnung,   wenn   dio   Knd:«ilben   "naiii 
als  K&rzen  (durch  Nasalschwinden)  aufgefosst  werden. 
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1 

^^^^^H                 Pu^pitägrA. 

8«*a« 

^^H 

iM 

^^^^^^H                  Praharsii^l. 

■ 

^^^H 

s| 

^^^^^1                Mand&krAntft. 

■ 

^^^H 

if 

^^^^*          7.     M&Iinl. 

^^M             III.  15. 

2 

^^M                                             FriLkrt-M&UnL 

^ 

^H 

3  ■ 

^^H                8.     Rncirä. 

■ 

^H 

2  1 

^^^1                9.     Vaip4;aBihft^           ..^u>_.>-«>i£. 

■ 

^^ft 

1    1 

^^P                       Vaktra. 

■ 

^^^              T,  3.  16.  23.  24.  II,  20.  21.  IH.  23.  83.  IV.  8.  9.  10. 

H 

^L              V,  14.  17.  22.  VI.  15.  17.  Vn,  7.  8.  12.  13.  17.  18. 

22  1 

^^^H                 11.     Vasantatilaka. 

H 

^^B                I.   8.    10.   2G.    U.  6.   8.   17.    lU,  9.  17.  18.  32.  34. 

^1 

^H        IV,  6.  11.  17.  V,  7.  16.  VI.  7.  13.  VI!,  14. 

19  M 

^^H               12.     (^flrdiUavikrtaita. 

fl 

^^F               I.  12.  14.  15.  22.  25.  II.  4.  5.  9.  12.  Vi.  15.  16.  18. 

^1 

W              20.  22.   m  1.  2.  5.  13.  14.  26.    IV,  5.  15.   V,  5.  10.  15. 

^H 

^^        18.  20.  21.  24.  VI,  5.  8.  10.  Vll.  4.  5.  6.  9.  15.  16. 

39  ■ 

^^P                13.     (;:ikhaiigt. 

^^                I,  13.  n,  7.  10.  in.  3.  4.  7.  8.  11.  Iß.  30.  V,  3.  4.  12. 

H 

K              VI,  6.  11.  12.  14.  16. 

18   ■ 

^^^^                14.     Sragdharft. 

^1 

^^F               1.  1.  2.  4.  20.  II,  U.  m,  10.  19.  20.  21.  22.  24.  27. 

^1 

■              28.  31.    IV,  3.  7.  12.  16.  21.   V.   11.   19.  23.   VI,  9.  20. 

H 

^L         VII,  19. 

25  ■ 

^^^fe                 15.     HarigL 

^H               m,  6.  IV,  2.  VI,  19. 

8  1 

^^^^^L                     G.     UbaTabhiVti's ')  DranieD. 

m 

^^^^^^H                                         Mhinttinadhava. 

■ 

^^^^^V                          Kd.   Rliät^ifiirkar,  Bombay   1876. 

1 

^^^H                        AparaTaktra, 

fl 

^H 

1  ■ 

^^M               2.     Arjä  (30  +  27). 

■ 

^B              I.  86.  HI,  60.  VI,  144.  IX,  324.  X,  16.  74.  76.  114. 

8    1 

^^^H                     li  Lnbti»  uu;«r  VKc<i«aniiaii  von  KknykkubJB,    il»r   lii    dw  entpii 

^^^V          Hilft«  d«s  ubtun  Jh.  roftlort«     Vgl.  H&x  Müller,  Indiffii  In  mIdot  w«]u 

^H 

V                KMObIcbtI.  ßvdvQtutiK .  p.   seO — MS.     Sieh«  j«at  Uuib  ,  Di*  Z«it   Am 

^1 

^^^         lUlbUsa,  a.  II. 

1 
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3.  Indravajrä ^,  s™». 

I,  24.  32.  82.  302.  IH,  37.  97.  IV,  101.  VI,  6.  IX,  165.  | 

X,  88.  '     10 

4.  Anpacchandasika. 

ni,  159.  i       1 

5.  Da^  ^t^lca-  ! 

„_-w ^___^_(6 Kürzen  +  16 Amphimacer).  , 

V,  136.  ,       1 

6.  DrntaTilambita. 
III,  94.  IV,  116.  VIII,  171.  X,  109. 

7.  Narku^aka. 
V,  197.  IX,  102. 

8.  Paspitagrft. 
n,  141.' 193.  III,  174.  V,  88. 

9.  Prthvl. 
in,  216.  Vin,  92.  IX,  202.  227. 

10.  Prahar  sini. 
I,  360.  364.  lil,  211    V,  11.  150.  IX,  80. 

11.  Maßjubhäsini. 
I,  368.  n,  117.  in,'63.  V,  46.  IX,  272.  319.  6 

12.  Mandäkr&ntä.  i 
I,  12.  102.  325.  n,  123.   in,  101.    IV,  66.   V,  115.  ' 

VI,  8.  VII,  217.  VIII,  17.  IX,  114.  140.  146.  292.   X,  30.  !     15- 

13.  Mälinl.  ' 
I,  205.  218.  241.  245.  379.  II,  185.  III,  70.  165.  200.  | 

IV,  144.  V,  2.  VI,  211.  Vm,  9.  185.  195.  IX,  30.  34.  135.  | 
158.  344.  X,  59.  [     21 

14.  Bathoddhatä.  ' 

IX,  119.  X,  121.  1       2 

15.  Vatp^astbä.  | 
VII,  106.  X,  35.  ■       2 

16.  Vaktra.  \ 
I.  68.  91.  93.  HI,  30.  V,  73. 119.314.  VI,  147.  IX,  332.  I 

337.  X.  26.  45.  130.  155.  ,     14 

17.  Vasantatilaka. 

I,  38.  75.   159.    163.    183.  196.   212.  224.  237.  254. 
270.  317.  374.   n,  165.    III,  55.   IV,  132.   V,   175.  206.  I 
VI,  34.  113.  123.  166.  173.  180,  218.  261.  VII,  194.  199.  ' 
210.  Vin,  26.  44.  111.  208.  IX,  8.  12.  18.  74.  122.  174. 
215.  242.  280.  297.  327.  347.  X,  4.  66.  140.  144.  |     49 

18.  Vait&llya. 
IX,  111. 

19.  9ärdiilavikrl4ita. 
I,  5.  42.  V,  7.  42.  51.  60.  67.  79.  83.  100.  108.  132. 

146    182.  187.  VI,  24.  48.  246.  VIII,  65.  169.  164.  IX,  39. 

87    91.  97.  179.  184.  196.  233.  X,  163.  197.  203.  32 
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Summt 

2 


20.  gftlini. 
VI,  226.  IX,  221. 

21.  QikhariQl. 
T,   95.    139.   259.   263.    H,  76.    148.  196.  207.  221. 

Ui,  86.   IV,  76.  80.  106.  137.   V,  192.  223.   VI,  69.  191.  | 
IX,  47.  165.  286.  i     21 

22.  Sragdharä. 

I,  1.  V,  15.  35.  91.  95.  IX,  170.  \       6 

23.  Harint.  i 
I,  154.  332.  II,  92.  HI,  32.  V,  28.  164.  VI,  60    IX,  58. 

62.  67.  266.  X,  205.  12 

b.     Mabäviracarita. 
Ed.  Trithen,  London  1848. 

1.  Aryä  (30  +  27).  | 

II,  24.  VII,  9.  24.  ;       3 
Glti  (30  +  30).  I 

VI,  58.  j       1 

2.  IndravBJrä   "     -  -,  _  _  ..  .    .  ..   _  ü,  J 

ProL  8.  I,  19.  33.  49.  53.  II,  1.  12.  43.  III,  7.  IV,  9.  10.  | 

V,  4.  16.  48.  57.  VI.  29.  43.  VII,  2.  17.  18.  :     20 

3.  Aupacchandasika.  : 

IV,  5.  1 

4.  Puspitagrü. 

III,  30  "IV,  32.  VI.  47.  3 

5.  Prthvt. 

II,  23.  V,  26.  VI,  0.  VU,  5.  !       4 

6.  Praharsint. 

I.  3r,.  III,  21.  IV,  15.  V.  3.  15.  VI,  14.  26.  28.  VII,  8.         9 

7.  MandAkrtLutä. 

I,  36.    II.  2.  4.  25    26.  41.    III.  23.  25.  26.  28.  34. 

47.  V,  10.  VI,  37.  44.  45.  53.  17 

8.  Malioi. 

Prol.   7.  II,  27.  44.  49.  III,  4.  5.  14.  V,  40.  41.  42.  47. 

VI,  27.  VII,  1.  13 

9.  Rathoddhntü. 

II,  37.  Ili.  33.  2 

10.  VaniV*8thi"i  ~s    .  .-  ^ _   ^, 

III,  9.  1 

11.  Vaktra.  , 
Prol.  1.  2  a  u.  b.  3.  4.    1,   1.  5.  6.   7.   ö.    lü.   11.   12.  ' 

13.    14.    17.    20.    22.    23.  27.  28.  29.    32.  38.  3!».    40.   43.  ■ 
47.  48.  51.  52.    II,  3.  5.   7.   lü.   14.  42.  46.  47.    111,  2.  6.  ' 
ö.   10.   12.    18.   19.    20.  38.   39.    45.    46.    IV,  2.  4.   13.  16. 
23.  24.    26.  27.    33.  34.    36.  37.  39.    4U.    42.    43.  44.  46. 
47.  48.  49.  51.  52.  54.  5:..   59.  00.    V,  6.   7.  H.  9.  11.   12.  , 
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13.  17.  20.  24.  27.  30.  31.  35.  36.  38.  43.  50.  52.  59.  60.  s»™« 

VI,  2.  3.  ö.  6.  13.  18.  19.  21.  39.  40.  50.  55.  60.  Vn,  4.  6. 
7.  15.  19.  20.  22.  23.  28.  28a.  30.  31.  33.  34.  35.  38.  39.     129 

12.  Vasantatilaka. 
ProL  5.  6.  I,  18.  30.  31.  46.   II,  29.  31.  34.  35.  38. 

89.  40.  m,  11.  15.  16.  22.  29.  31.  42.  44.  IV,  8.  12.20. 
21.  29.  35.  50.  56.  V,  25.  29.  54.  56.  61.  VI,  46.  VII,  3. 
11.  25.  26.  39 

13.  QftrdälaTikrldita. 
I,  4.  9.  16.  24.  25.  26.  37.  44.  45.  50.  U,  6.  8.  9.  13. 

18.  19.  20.  21.  22.  28.  32.  33.  36.  45.  m,  1.  3.  13.  35. 
37.  40.  43.  48.  IV,  3.  6.  11.  14.  17.  22.  25.  30.  31.  38. 
41.  57.  58.  V,  1.  2.  18.  19.  21.  22.  23.  83.  37.  39.  46. 
49.  51.  55.  62.  63.  VI,  1.  17.  20.  28.  24.  31.  41.  57.  59. 

VII,  10.  12.  13.  27.  40.  1     75 

14.  galinl. 
I,  15.  41.  IV,  45.  vn,  21. 

15.  Qikharinl. 
I,  2.  3.  34.  II,  15.  III,  24.  27.  36.  41.   IV,  1.  7.  18. 

19.  53.  V,  5.  14.  28.  58.  VI,  8.  15.  22.  30.  34.  36.  49. 
52.  54.  62.  vn,  14.  29.  32.  36.  >     31 

16.  Sragdharft. 
n,  16.  17.  48.   m,  32.   V,  32.  44.  45.  53.   VI,  4.  7. 

10.  11.  12.  16.  25.  32.  33.  35.  38.  42.  48.  51.  56.  61.  63. 
VIL  16.  37.  41.  28 

17.  Harinl. 
I,  42.  II.  11.  30.  m,  17.  IV,  28. 

c.     üttararämacarita. 
Ed.  Premacandra  Tarkavägl^a,  Calcutta  1862. 

1.  IryA  (30  +  27). 
80.  147. 

2.  ludrayajrft  -■  - ^, 

11.  28.  34.  37.  75.  81.  97.  103.  148.  155.  166.  172.       12 

3.  Aupacchandasika. 
122. 

4.  Drutavilambita. 
72.  102. 

5.  P  u  s  p  i  t  A  g  r  ü. 
55.  66.  95.  120.  144. 

6.  PrthvI. 
120.  139.  158. 

7.  P  r  a  h  a  r  s  i  n  I. 

18.  20    27.  30.'79.  119.  129. 

8.  Mai^jiibhfisin  l. 
13.  53.   141.  149.  160. 

Bd.  XLIV.  ■* 


^         50          KühnffUf  JISiitfiKOtHt  Snntnluitff€n  €tu§  ffrtwttw'*  fftUitiityif. 

^^^^^^h         9.     MacdAkrantA. 

Snnna 

^^^^         21.    42,  1  u.  2.   46.    54.    62.  76.  77.   114.  124.  145. 

^^l'        153. 

13 

^^^^^ 

^^^B          15.  16.  17.  44.  45.  53.  66.  68.  69.  89.  119.  120.  125. 

^        146.  154,  2  u.  4. 

16 

^^B                 11.     RathoddhatA. 

^^H 

2 

^H 

1 

^^1                         Vaktro. 

^^1                1.  2.   3,  1  a.  2.    4,  1  a.  2.    6.  8.  9.  10.    12,  1  n.  2. 

^^M        14,  1.  3.  4.    20.  27.  28.  29.    30,  1  a.  2.    31,  1  u.  3.    36. 

^^1         S9.  40.  41.  42.  43.    44.  1  u.  2.    46.   50.   52.   55.  56.  57. 

^^1         60.  65.  73.  75,  1  a.  2.  87.  94.  97.  98.  IIB.  116.  117.  122. 

^^1        127.  128.  129.    130,  1  u.  2.    131,  1  o.  2.    132.  134.  135. 

^^B         140.  143.  143.  145.   152.  1  q.  2.  154.  156.   157.  1.  2.  4. 

^^1         158.  160.  161.  163.  164.  166.    168.  1  u.  2.    169,  1.  2.  3. 

^H         170,  1.  2.  3.    171.  172.  173.  174. 

89 

^^^1                  14.     VABantatilaka. 

^^1                 5.  7.  10.  16.  23.  41,  1  u.  2.  45,  2  n.  3.  55.  58,  1  u.  2. 

^^H        67.  70.  72.   88.  96.    112.    118.    123.   124.   131.  136.  144. 

^^1 

26 

^^^^^         15.     (jJardüUTikrlijita. 

^^^V         26.  40.  4:1.  47.  48.  49.  63.  77.   83.  84.  90.  96.   103. 

^^M       105.  109.  113.  121.  126.  129.  132.  136.  138.  150-  160.  177. 

25 

^^^^H            16.     (;;Alinl. 

^^^B                        104. 

5 

^^^^H                  Vilcbaritfl. 

^^^^         17.    18.   23.   24.   33.  1  u.  2.    46.  47.  60.  73.  80.  84. 

^H        94.  98.  100,  1  a.  2.  101 ,  1  u.  2.  107.  123.  127.  181.  146. 

^^B         148.  155.  156.  157,  3  d.  5.  159,  1  a.  2. 

80 

^^K^          18.     Hariqt. 

^^^H          14.  15.  35.  66.  69.  74.  1  n.  2.  105.  133. 

9 

^^^^H                                H.     Ve^IsaiphAraO- 

^^^^^^H                            Drama  von  NArAjnqa  Bhatt«- 

^^^^K                              Ed.  Grilt,  Leipzig 

^^^^V                ÄryA  (30  +  27). 

^                4.  5.  6.  20.  128.  135. 

« 

^^^P                  t)  Nueh  Orill   tm    ft.   Jh.  «bKtem».     Niicb  Wob«r  ivdooTAlls   Im 

^^^^F         10.  Jb    bpknnnt   niid   bM)«tit,   w«nn   nach    *t>tna  Entstffhnnginlt   nicht 

^^^■^          ii&bor  bostiniDtt  wvnJon  hiiaii;  \At.  C.  B.   187S.  p.  G18. 

^^^^M 
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2.  Indravajrä^ ^  ^  :^, 

161. 

3.  Äapacchandasika. 
36. 

4.  Drntayilambita. 
47. 

5.  Pnspitägrä. 
59.  lOs! 

6.  Praharsioi. 
55.  80.  92.  131. 

7.  Mftlinl. 

42.  93.  138.  143.  156.  194.  201. 

8.  Vaktra. 

9.  13.  14.  16.  17.  18.  19.  26.  30.  31.  40.  41.  50.  67. 
70.  71.  79.  81.  84.  88.  90.  94.  95.  96.  99.  101.  102.  106. 
109.  111.  113.  116.  121.  123.  129.  132.  134.  136.  137. 
140.  141.  144.  147.  150.  155.  164.  168.  169.  172.  173. 
187.  190.  191. 

9.  Yasantatilaka. 

7.  8.  15.  21.  22.  33.  38.  49.  62.  54.  63.  65.  66.  68. 
74.  82.  83.  97.  107.  108.  110.  112.  119.  120.  130.  133. 
139.  148.  154.  158.  162.  167.  179.  180.  181.  188.  192. 
193.  196. 

10.  Vaitftllya'). 
32. 


1)    Dua   zwei   PrAkrt-VaitHli^a   p.  33,    welche  Orill   beide 
mit    5C   bezeichnet  hat.     Stenzler   hat   sie    durch    56a  und   56b  unter- 
schieden, weil  es  offenbar  zwei  verschiedene  Strophen  sind.     Somit  ent- 
hält daa  Venisa^hAra  nicht  203,  sondern  204  Strophen. 
V  b 

56a: -/-   ---" ■   - 

c  d 

/ 

c  beginnt  ani^a^  a  pib&mi,  indem  die  Endung  aip  vor  Vokal  als 
Linge  gilt.     Vgl.  KUtt  ZDMQ.  XXXIII,  p.   451, 
56  b:  paccaggahadAi^am  main^ae 
Ja'i  nnhe  luhile  a  lambhae  | 
tä  e^e  maha  pali^v'^i^ 
khanametlaiii  ewa  lahii  iiaffai  Q 

a-   —  -'-'  —  —  --- 

b :„^„- 

d ?. 

in  p.  a  ist  ^ditiaip  mit  kurzer  Endsilbe  zu  lesen  (indem  Anosvira 
verschwindet),  vgl.  Weber,  Uebcr  das  Sapta^atakam  dos  HUa  p.  47  u.  52. 
In  p-  d  hat  die  Udschr.  A  pana^^aV.     Stenzler  vermuthet,  da»  zu  lesen 

ist:  kha^amettam  wa  laha  ppana^^a'i ^___-----~-. 

4' 


Summa 
1 

1 

1 

2 
4 
7 


53 


39 


62 
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11.  (;!ÄrdüUvikrl4ita. 

2.  12.  24.  25.  28.  2tt.  35.  39.  43.  4G.  51.  58.  62.  86. 
89.  100.  108.  114.  118.  122.  124.  126.  127.  159.  165. 
170.  171.  174.  175.  177.  185.  202. 

12.  t^'ikhuriifl. 

1.  10.  11.  23.  34.  37.  44.  57.  61.  64.  69.  72.  73.  75. 
76.  77.  78.  87.  91.  1)8.  115.  117.  125.  149.  157.  168.  176. 
178.  182.  183.  184.  186.  189.  198.  203. 

13.  SragdharA. 

3.  27.  45.  48.  53.  60.  85.  104.  142.  145.  146.  151. 
152.  153.  160.  166.  195.  197.  199.  200. 

J.     Dramen  von  Rtlja<;ekh&ra'). 

a.     Bälarämftyat^a. 

'EA.  Qovinda  Deva  ^ästrin,  Benares  1869. 

1.     Aryft  (30  +  17)*). 

1,  5b  (Vi  Str.)  &.  uuUd  Anm.  2.  20.  II,  10.  ITl ,  12. 
10.  86.  V,  31.  39. 

Upaglti  (27  +  27). 

1,  7. 

2.  iDdravajrft"-"  — ü. 

1,  2.  22.  23.  II.  18.  ni,  74.  IV,  36.  VI,  3.  39.  VII,  52. 
IX,  5.  X.  22.  89. 

X,  25.  ao —  Indravajrfl. 

bd VasADtatilaka. 

S.     Aupacchandasika. 
V,  70. 

4.  DrntaTilambita. 
n.  60. 

5.  PuH  pitAgrA. 
IV,  75.  V,  25.  29. 


1)  Rtw*  nin  ffOO  p.Chr.,  im  Rljjftfokhva  «Inorwlto  von  dvni  Aator 
det  Y«;MiiUk»  i(,'aku*mvat  881  •*  959  p.  Cbr.)  mis  oini>  liUtniriseli» 
B«rfi])tnÜ)oil  crwkliiit  wird,  «udomnniu  »vllist  tl«b  roimndan  RatnnkKnt, 
ainaii  kiuclitniriarki^ri  Dlcktrr  des  9.  Jb.  cldrt.  YgL  Sehroeder,  IndlMu 
Literatur  uiid  Cidtur  |>.  657,  Aiun.  S. 

tt  VtkkrlXryk:  J.  6«  (Vt  Sir  P-  &.  K).  ctl«  s««lt»  UlÜfta 
bt  In  Simskrit  voriam.  I.  19  ip.  10,  9.  10).  IV  Ip  IIS,  9—181  »ho 
Aryh-Keiton,  die  ^ch  in  f^uf  ÄT)rli-8tn>|ilimi  gliedern;  die  leisten  drei 
Blniphen  18-  U;  15.  16;  17.  18  «lud  reitelreclite  Ar;fc  (SU  -|-  t?)i 
diu  «rste  9.  Kl-  aetieint  ebeufftlls  den  l'athyAryik  (SO  ~\-  27),  die 
aweit*  den  Upagili  iS7  •{-  27)  iuiiig«hvron.  V,  IS  fp.  1X1,  9.  10), 
In  Zeile  li  Iit  na<jll(Ui  nüt  •chltMUonder  KDn«  m  le>en  V,  li  ip.  122, 
IS.  131  V,  16  fp.  ISS.  16  a  13B.  1).  in  K.  b  Ut  3Uiupiiti^oliii|n  mit 
•eblinMooiler  I^Änge  au  lesen.  HotHadi  unklar  und  von  de»  enrlUmtea 
Strophe»  drei  p.  113,  ».    lü;  p.    118,  11.  12;  p.   121,  9.   lÜ. 


ISooiB« 


82 


3S 


20 


7V», 
1 


9V,J 
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6.  PrthTl 

I.  55.  n,  24.  m,  18.  25.  V,  76.  VIH,  57. 

7.  Frahar^i^I. 

in,  8.  V,  41.  VI,  56.  VIII,  42. 

8.  Mandäkr&nt&. 

I,  6.  41.  11,  37.  m,  9.  14.  26.  39.  IV,  1.  2.  3.  24. 
26.  29.  41.  47.  68.  69.  71.  V,  4.  19.  23.  35.  49.  54.  VI,  5. 
18.  28.  38.  45.  46.  47.  49.  50.  53.  54.  55.  64.  66.  71. 
vn,  20.  34.  36.  83.  VHI,  5.  9.  12.  34.  36.  40.  51.  62. 
69.  71.  IX,  26.  31.  38.  39.  41.  44.  X,  4.  6.  15.  29.  48. 
61.  93.  97. 

9.  M&lint. 

I,  37.  57.  60.  n,  22.  47.  63.  IH,  19.  22.  27.  87.  88. 

IV,  15.  61.  67.  V,  18.  28.  32.  37.  44.  62.  68.  73.  VI,  25. 
36.  43.  52.  68.  VH,  73.  VUI,  65.  IX,  4.  18.  27.  59.  X,  51. 
52.  54.  77. 

10.  Bathoddhata. 

V,  1.  13.  20.  vn,  47.  86.  IX,  29. 

11.  Bacirft. 

n,  3.  vu,  64.  vni,  8. 

12.  Vaip^aBtha ^_„ü. 

I,  16.  21.  V,  6.  72.  VI,  8.  VU,  42.  61.  62.  Vni,  46. 
48.  61.  64.  68.  73.  X,  26,  53. 

13.  Vaktra. 

I,  3.  4.  9.  25.  29.  38.  45.  58.  59.  II,  2.  6.  8.  9.  11. 
25.  30.  22.  33.  49.  50.  52.  55.  IH,  2.  5.  11.  15.  20.  30. 
33.  37.  40.  43.  46.  49.  52.  55.  59.  62.  64.  65.  66.  71.  72. 
73.  83.  IV,  21.  28.  30.  31.  46.  48.  58.  62.  65.  70.  77.  78. 

V,  2.  5.  34.  59.  67.  69.  VI,  1.  2.  6.  7.  30.  32.  33.  p.  171, 
11  n.  12.  57.  62.  63.  VU,  16.  43.  58.  77.  78.  79.  89.  VIH,  13. 
56.  72.  IX,  2.  3.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 
17.  20.  34.  42.  50.  51.  X,  3.  5.  9.  10.  12.  14.  49.  63.  68. 
69.  71.  73.  75.  79.  80.  82.  83.  87.  94.  98.  99.  100.  101. 

14.  V  a  8  a  u  t  a  t  i  1  a  k  a  0. 

I,  32.  34.  39.  43.  44.  48.  54.  56.  II,  5.  7.  26.  27. 
29.  35.  36.  89.  41.  42.  43.  46.  51.  54.  61.  IH,  4.  6.  28. 
35.  36.  38.  41.  44.  50.  53.  56.  57.  67.  68.  69.  70b.  79. 
80.  82.  87.  IV,  4.  5.  6.  7.  8.  12.  16.  27.  32.  55.  59.  60. 
66.  73.  V,  3.  55.  56.  58.  60.  61.  63.  65.  71.  74.  VI,  9. 
10.  24.  26.  84.  35.  40.  42.  69.  VII,  18.  21.  22.  23.  24. 
25.  26.  27.  28.  41.  44.  45.  50.  51.  54.  56.  57.  58.  60.  71. 
72.  75.  76.  80.  84.  87.  90.  VIII,  2.  3.  6.  7.  10.  17.  19. 
20.  25.  26.  29.  30.  37.  38.  39.  41.  43.  44.  52.  53.  59.  60. 


1)    Pr&krt-VAsantatilaka:    VI,    20   (p.   156)   "him   zweimal 
kan  in  p.  d.     VIII,  33  (p.  230). 


Summa 

6 


67 


37 


16 


126 
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V 

■             63.  66.  67.  70.  75.  79.  80.  81.  IX,  1.  23.  24.  45.  46.  47. 

SWMba 

■              48.  X  1.  2.  7.  16.  18.  19.  24.  47.  50.  56.  64.  65.  66.  76. 

^^        88.  96.  lOS. 

157 

^^^fe                 X,  25  b  d,  8.  IndravajrA. 

•/i 

^^H               15.     (;ärdülavikrt(Jita*). 

M 

^V                I,  10.  15.  17.  18.  27.  30.  35.  36.  40.  42.  50.  51.  52. 

■ 

53.    n,    1.   4.  12.  13.  14.  16.  17.  19.  20.  21.  28.  31.  34. 

■ 

40.  44.  45.  48.  57.  62.  JII,  1.  10.  23.  24.  31.  32.  34.  45. 

■ 

47.  58.  60.  61.  70o.  75.  76.  81.  84.  85.  IV,  9.  10.  13.  14. 

■ 

17.  19.  20.  22.  23.  25.  33.  34.  35.  37.  40.  42.  43.  44.  45. 

■ 

50.  .51.  52.  .13.  54.  56.  57.  72.  V,  2.  7.  8.  9.  10.  11.  16, 

■ 

17.  21.  22.  26.  27.  36.  38.  42.  43.  45.  47.  48.  50.  53.  57. 

■ 

66    VI,  12.  13.  17.  22.  23.  27.  29.  31.  44.  67.  70.  VII,  1. 

■ 

3.  5.  7.  8.  13.  17.  19.  31.  32.  35.  37.  38.  39.  46.  48.  49. 

■ 

59.  65.  66.  74.  82.  85.  88.    VIII,  14.  15.  16.  18.  21.  22. 

■ 

24.  28.  47.  49.  SO.  54.  55.  58.  74.  78.  82.  86.  IX,  19.  22. 

■ 

26.  40.  49.  55.  56.  57.  X,  8.  11.  13.  17.  20.  21.  23.  27. 

■ 

28.  31.  32.  33.  34.  35.  36.  37.  38.  39.  40.  41.  42.  43.  44. 

■ 

46.  58.  59.  60.  67.  70.  72.  74.  78.  81.  84.  85.  86.  90.  92. 

95.  102.  104. 

203 

^^H                 16.     galinl. 

■ 

^^B               I,  14.  ni,  7.  VI,  4.  X.  57.  62.  91. 

'1 

^^H              17.     (.UkhariQL 

■ 

^■^               I,  1.  8.  11.  13.  24.  28.  IXI,  17.  21.  63.  V,  64.  VI,  11. 

I 

^B 

15  ■ 

^^H                18.     SragdharA*). 

I 

^^^                I,  12.  26.  31.  38.  46.  47.  49.  61.  62.  63.  11,  15.  23. 

■ 

L               38.  53.  56.  58.  59.  UI,  3.  13.  29.  42.  48.  51.  54.  68.  77. 

■ 

^H         78.  IV,  11.  18.  38.  39.  49.  64.  74.  7ti.  V.  30.  33.  40.  46. 

■ 

^H         51.  52.  75.  77.   VI.  58.  59.  60.  61.  65.   TU,  11.  15.  29. 

■ 

W              30.  33.  65.  67.  68.  69.  70.  81.  Vm,  1.  4.  11.  23.  27,  81. 

^ 

■                32.  45.  76.  77.  83.  84.  85.  IX,  21.  28.  30.  32.  33.  35.  S6. 

■                37.  43.  52.  53.  54.  58.  X,  30.  45.  55.  105. 

89 

^k                    19.     SvAg&tä. 

^r                   VI,  14.  VII.  68. 

3 

H                      20.     Hari^L 

■                     VI,  48.  51.  VU.  40. 

8 

I                            1)    PrfckTt-gkrdftUrikrt'lltii:    VI.    tft   ip.    196).     VI.   Sl 

H                    (p.    IbT)  kigifuivcni)  lang-     Vit,   X  ip   17B)  ilfttiilUüm  mit  MhUaMondar 

■                    K6n«.     VII,  6  ip.   180)  ^hitj)  'IroimKl   knn.     VII,  V  (p    1841). 

5 

■                               2)    Prftkrt-SragdbftrA:    VH.    l    ip.    170).     VU,    10    (p.  161) 

K                 ^ir;i  iweimkl  Uug   (vor  Coosouuit)  iit  p  d.    VU.  13  (p.  181).    VU.  14 

^^^K           (p    182)  kitp  vvr  Vokal  lan^,  «boujo  "hiip  rar  CoiMoniiDt,  kirn  anpoblip 

^^^P           vir4tlb* p.  a.    VIU.  35  (p.  SSI)  '%\m  drettnAl  lnDg.  datati 

\ 

^^^^           kurs  (Ui  p.   «>. 

<        5 

KQknaUt'-MHritehe  Sammhmgen  aus  Stmzler's  Nachlass.  55 


21.  p.  303  1.  7.  8  eine  Strophe,  welche  Stenzler  mit 
?  TBisieht'). 

b.     PracAp^apä^i^ava. 
Ed.  Cappeller,  Strassburg  1885. 

1.  Iryft  (30  +  27). 
13.  14. 

2.  Indravajrft  ~  — —  -  -. 

9.  17.  20. 

3.  Fnspit&gr&. 
21. 

4.  Prthvl. 

31.  89.  108.  109.  110.  141. 

Hierzu  eine  Pralqi-Prthvl  92. 

5.  Mandäkr&ntä. 
28.  65.  79.  83.  129. 

6.  Mälinl. 

7.  32.  56.  80.  87. 

7.  Rathoddhata. 

8.  24.  39.  42.  45.  48.  51.  54.  60.  63.  66.  69. 

8.  Vaip^asthft. 
12. 

9.  Vaktra. 

1.  4.  10.  15.  18.  36.  40.  43.  46.  61.  64.  67.  81.  86. 
88.  96.  101.  102.  105.  107.  121.  124.  125.  131.  133. 

10.  Vasantatilaka. 

37.  41.  44.  47.  49.  53.  57.  59.  68.  72.  74.  76.  98. 
111.   113.  114.  115.  117.  119.  130.  134.  136.  138.  142.  143. 

11.  (;;ftrdülavikrl4ita. 

2.  5.  6.  11.  16.  19.  22.  23.  26.  27.  29.  33.  34.  35. 
38.  50.  52.  55.  62.  70.  71.  77.  78.  82.  85.  91.  93.  97.  99. 
100.  103.  106.  112.  116.  118.  120.  122.  123.  132. 

Dazu  zwei  Prakrt-gardüL  128.  139. 

12.  galinl. 
3. 

13.  Sragdharä. 

25.  58.  73.  75.  84.  90.  104.  126.  127.  135.  137.  140. 

14.  Harinl. 
30. 


1)  p.  303  U  7.  8: 

kidtakkelikalasya  kila  bhavati  sakhi  sukbadhärntt 

kft  ca  sota  ft^itilakasyi  vindhyamahidharadhämR 


Snmmi 
1 


Oahört  zu  den  HAtrAcbandas. 


12 


25 


25 


39 
2 


12 
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15.     Zwei  unregelmSssige  Qloka  ^). 
94: 


95: 


c.     Viddha9älabhaiijikä. 
Ed.  JlT&nanda  Vidyäsfigara,  Calcutta  1873. 

1.     Aryft  (30  +  27). 

1.  16.  24.  28.  in,  6.  26.  IV,  11.  12. 

Pr&krt-Aryä  (0&h&)  mehrfach  fehlerhaft. 
II,  15.  16.  17.  18.  19, 

2.  Indravajra  ~ ü. 

I,  8.  35.  m,  4.  5.  IV,  9.  15. 

3.  Pu^pit&grA. 
I,  6.  42.  IV,  6. 

4.  PrthTl. 

n,  6.  12.  13.  m,  27.  IV,  1.  4. 

Prftkrt-Prthvl. 

m,  12. 

5.  Mandftkr&ntä. 
ni,  24.  25. 

6.  Mälinl. 

I,  1.  18.  30.  36.  n,  10.  m,  3.  15.  17.  23.  IV,  2.  13. 

7.  Vaip^asthä. 
in,  18. 

8.  Vaktra. 
I,  2.  13. 

Präkrt-Vaktra. 
IV,  17  =  Manu  8,  416. 

9.  Vasantatilaka. 

I,  19.  21.  32.  34.  37.  38.  41.  H,  3.  4.  9.  UI,  21. 

10.  (;;ftrdülavikrl(jita. 

I,  3.  7.  11.  14.  15.  22.  23.  25.  33.  39.  40.  43.  II,  1.  5. 
11.  14.  20.  21.  22.  23.  IH,  1.  2.  10.  11.  13.  14.  16.  19. 
22.  IV,  5.  10.  16.  22.  23. 

Prftkrt-9ärdülavikrl4ita. 
I,  10.  29. 

1)  Tristubh  -  Typus.  Vgl.  Kühnau,  Die  Trisjabh-J«g»ti- Familie, 
p.  83—35. 
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11.  ^ikhari^l.  Summ» 

I,  20.  31.  44.  II,  2.  IV,  8.  8.»)  14.  7 

PrÄki-t-gikharinl. 

m,  9.        ■  1 

12.  Sragdhar&. 

I,  9.  12.  17.  27.  n,  8.  m,  7.  IV,  18.  19.  20.  21.  10 

13.  SvägatA. 

IV,  7.  1 

14.  HariQl. 

in,  20.  1 

15.     PrÄkrt-Mätrftvrtta,  gereimt^. 
^  I,  4.  5.  n,  7.  m,  8.  4 

1)   Die   ersten   drei  p&da  dieser  Strophe  kommen  bereits   in  anka 
m  anf  p.  73  vor. 

8)  I.  *. 

a.  knndaladte  Timnkkamaarandaraafte  vi  caüeariao  ] 

b.  pa^aapparfldhappamuia  (Stenzler  ''ppemma)bharabha^anak&aara- 

bb&Tabhiao  U 
^ ü 

t_ ü 

In  pAda  a  ist  e  am  Scblnss  des  Wortes  zweimal  kurz  za  lesen. 

I,  ö. 

a.  tarn^itn  taraftiam  i^iaplaip  via  cArupasß^adittiaip  | 

b.  rakkhai  naai  dhoitai  parirambhai  cambai'  cüdala^da^i  | 

^        „        "^  *^ 

n,  7. 

a.  caipcalacalapacaUiTakkimaTellidacolaaqicalaqi 

b.  Tellie  veij^vaUibalt&va^agbnaTiiüdhnmalliain  | 
e.    rebada  gtianaghanamtarasaoävalikiqikipiainka^uccaaT)! 
d.  caqidasiibie  maanaraipgaqiganam  gemduakelitftqidavam  || 
•- ■  ^  -'^  J. ü 

b. --^ 

e. ü 

d.  _„_-„„„ ü-„„_„^^ü. 

In  p.  b  n.  d  Ist  wortscbliessendes  e  wahrscheinlich  kurz  zu  lesen. 

m,  8. 

a-  ivaddiaduddhamnddhalcarataraUi^alanihisalilasamcao 

b.  tibnTanabbavanaTalaavikfiranasubärasadhavalai^accao  | 

e.  eaipdo  maa^avalUpailava^amabosahisarisajoh^ao 
d.  jaaT  anaqigakelibhaya^aqiganacandanapBnikavannao  |[ 
a.-   —   "•^  —  "  —  """""""■'"■-""•'-   -   —  — 
b. --^ 

c.  -ü --. ^ 

d. ii. 

IHe  TOD  mir  beigefügten  Schemata  machen  nicht  den  Anspruch  metrisch 
richtig  za  sein.  Dies  bindert  der  mannigfach  unzaverlässige  Text  und 
^  Thataacbe,  dass  die  Metra  dieser  Oattnng  eine  eingehende  Unter- 
suebang  noch  nicht  gefunden  haben  (K). 
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K.     Cani^a-K  au^  ika, 

Drama  von  K^emendra  oder  Kseml^vara  *). 

Ed.  JlvaDanda.  Calcutta  1884. 

1.  Aryft  (30  -f  27). 
p.  Iti,  1.  78,  1.  96,  1. 

Prakrt-Äryä»). 
p.  57,  2.  85,  1.  98,  1. 

2.  iDdravnjrA  «--      -^-^^ü. 

p.  7,  1.  9,  2.  57.  1.  65,  2.  67,  1.  83,  1.  104,  2.  105.  1. 
106,  2.  111.  1.  124,  1.  136.  2. 
Eine  Upaj Ati-Strophe*): 
p.  15,  1  pAda  1.  3.  4.  Indrsvajr&, 
2.  Vaiii^astbii. 

3.  Anpacobaodasika. 
p.  89,  1. 

4.  DrataTÜambita. 
p.  97,  1.  123,  2. 

5.  PuspitAgra. 

p.  12,  1.  45,  1.  78,  2.  91,  2.  3.  137,  2. 

6.  PfthTl. 
p.  74,  1. 

7.  MandAkr&ntä. 

p.  4,  1.  24.  1.  41,  1.  62.  1.  103,  1.  134,  2.  135,  1.  2. 
137,  1. 


1)  tfobU)   watinchttlnlick    *a   Aiiraug    dea    II.  Jli.    ia  Kaiiykubj* 
nnt«]-  Küiiig  MahipüU.     Vgl.  P'uchd,  Oott.  Q«!.  Aax.  1S83,  p.  Itl^ff. 

2)  p,   07.   2: 

&.  mu)iiini<>lU-inuhutkiiiflhu]o  »ua-viun-Alii-vItlü-kAtluin^ti«  | 
b.  bkbu-iiaUka-änlikbft-dUu^ia  pallt^ma  dukkiLlc  kkbti  big«  \ 

LloK   mui   in    k    vioR-lihi   ziuaiDin9nKoxofoa   la    „vioAbl",     w    bt    dt« 

StTopho  r«g«lr«cbti)  Äryk-, 

|t.  B&.  1: 

m.  <;*wA-nui(A^lhWsY  gnnm>t>h)knftdh)knBin  p«ec*\'d«  | 
b.  vi^ha(|hftiia-niutto  cttn(UlHtnihiiUali>-kkhD  bare  | 
]n  R  n  letoii  „"liivki"  und  „^'dhiAnitm"  mit  kvnar  Hndvllbe; 

b.--l--l--l--|--I-!--l- 

p.  9«.   1 : 

m.  aalup  gMcbadi  ^le  viüjbattbiuam  gada  jadhl  vi^b«  [ 

b.  «^  Iuna9«i|igb&ija  cAV'llbüiulftiii  vra  CKlftrfti  | 

b.-.|--_|.-|--|--._|-|-_-|-. 
8)  V(l.  KOhaaa.  TriAt«bh-Jagii({-FainUb<,  p.  33. 
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8.  M&linf.  |8iiinmi 

p.  20,  1.  j       1 

9.  Vfti{i9a8th&. 

p.  128,  1.  1 

10.  Vaktra. 

p.  5,  1.  6,  1.  17,  1.  18,  1.  19,  1.  22,  2.  24,  2.  52,  1.  ' 
53,  1.  54,  1.  56,  1.  64,  2.  68,  1.  69,  1.  2.  77,  1.  81,  1.  ' 
82,  1.  3.  85,  2.  86,  1.  87,  1.  103,  2.  106,  1.  108,  1.  I 
110,  1.  2.  113,  1.  2.  117,  1.  2.  125,  1.  126,  1.  2.  129,  1.  i 
132,  1.  I     36 

11.  Yasantatilaka. 

p.  9,  1.  21,  1.  25,  1.  31,  1.  33,  1.  2.  36,  1.  44,  1. 
47,  1.  48,  1.  49,  1.  51,  1.  53,  2.  54,  2.  55,  1.  56,  2.  60,  1.  ; 
67,  2.  68,  2.  80,  1.  82,  2.  104,  1.  108,  2.  116,  1.  124,  2.  i 
125,  2.  134,  1.  I     27 

12.  (yftrdnlavikrltjita. 

p.  3,  1.  11,  1.  2.  14,  1.  37,  1.  38,  1.  40,  2.  45,  2.  j 
47,  2.  61,  1.  2.  64,  1.  73,  1.  90,  1.  94,  2.  114,  1.  115,  1.  2.  \ 
116,  2.  122,  1.  123,  1.  127,  1.  136,  1.  23 

13.  Qälinl. 
p.  78,  3.  131,  1.  133,  1. 

14.  «yikharinl. 
p.  22,  1.   35,  1.   36,  2.   38,  2.   39,  1.   40,  1.   42,  1. 

63,  1.    66,  1.    75,  1.   90,  2.   92,  1.    93,  1.    94,  1.   95,  1. 
100,  1.  101,  1.  2.  102,  1.  107,  1.  20 

15.  Sragdharä. 
p.  1,  1.  31,  2.  32,  1.  46,  1.  59,  1.  97,  2.  98,  2.  138,  1. 

16.  Hariijl. 
p.  2,  1.  26,  1.  65,  1.  91,  1. 

17.     Präkrt-Strophe  0. 
p.  95  1.  4 — 6.     Corrupt,  scheint  Vaitftllya  zu  sein. 


11  p.  95.  1.  4—6: 

a.  iiimmahia  caiida-mastie 

b.  mfthi^a-mahäfDla-bhiimagattie  | 

c.  kacc&iiii  gajacaininavaatie 

d.  lakkha^u  maqi  cauda^ülahatthie 

b. .  ^ ^ 

d. ■ ■-- . 
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L.     Das  Mahän&tBka  oder  HaaamaDDAtalca, 
Drama  von   DAmoäara  Sli»;ra  '). 

Ed.  RAmaUrana  (^ironiai;ii,  Calciitta  1870. 
(Madbosüdana  Mi^ra's  ReceuBion.) 

1.     AryA  (30  +  27). 

1,  3.  UI.  68. »)  IX,  94. 
Glti  (30  -f  30). 
IV,  2G.  \T1,  62 »). 
Upaglti  (27  +  27). 
IV,  36. 

2.  ludravajrft  w  — K 

I,   4.  6.  15.  40.    n,  7.   22.   23.   24.   28.  40.  47.  48. 
III,  5.  22.  47.  62.  65.  87.  IV,  2.  3.  5.  38.  43.  47.  52.  65. 

V.  1.  9.  19.  30.  34.  07.  69.  88.  94.  97.  VI,  36.  43.  45. 
46.  49.  77.  78.  84.  110.  VU,  3.  32.  Vjn,  17.  20.  21.  31. 
IX,  3.  68.  72.  96. 

Upajati-Stroph«n. 
VI,  34.  35.  pftda  a  b  o  Indrav^irä 
d  VaifiyasthA. 
&.     Brotavilambita. 
I,  26.  m.  76.  IX,  101. 
4.     Pa^pitftgrft. 

I.  19.  45.  m.  55.  V,  39.  VI,  44.  IX,  97. 
6.     Prthvi. 
in,  51.  V,  35.  VI.  26.  Vn,  23.  28. 

6.  Framitftk^arA. 
IX,  70. 

7.  Praharsiql. 
IX,  11.  61. 

8.  MandakrAntA. 

I,  14.   U,  15.  20.  32.  39.   III.  20.  60.  66.  V.  18.  71. 

VI,  3.  11.  51.  VU.  37.  IX,  34.  80.  85.  87.  88.  106.  120. 
182. 


1)  Lebt«  nach  der  Tradition  taa  Hofe  Am  Königs  Bboja  TOn 
mUvK,  dsr  In  DKAr*  uml  (?Ä|a}-Hii  resiairti'.  DI«  K4>tc  <){«•«•  Künigs 
M  durch  viu«  ImcbriA  das  II.  Jh.  t'lOlO— 1Ü90  p.  Ctar.>  beMifihnet. 
Viel    Wftb«r.  Ind.   Litt.*,  p.  220   und  218  f. 

>)  m.  6Bi  QloUrdb«  b  lautet  «bwoichend: 

b.  n^mnftadaiiK !  nghnD&ndimk!  rAnmcnndm!  rkmAeuidrohl  | 

1.  t.  i.  i.  0. ».         0.      T.      e 

_-l l._„l ln--l- 

8)  VII .  68  mthUt  Im  6.  pm«  de«  ^oklrdh»  b  -  -  nntUtt  do> 
ngclrcchton  Amphibrach}^    ^   -    ^ ; 

to  'pl  n  nun«  kirn  knpAfo  ye^im  IiiJikädAhAdicarittrMii  | 
I.  ;  V  4.      '  S,         «  :.         B. 


22 


KükmaUt  Metrücke  Sammlungen  atu  Stenzler's  Nachlaas.  gl 

9.       Mälint.  Sumimi 

I,  23.  41.  n,  26.  41.  42.  44.  50.  m,  16.  17.  18.  19. 
44.  46.  54.  83.  IV,  1.  31.  41.  45.  62.  VI,  24.  41.  58.  74. 
81.  85.  90.  98.  VII,  38.  69.  71.  Vin,  26.  27.  28.  29.  30. 
32.  IX,  7.  23.  25.  42.  43.  54.  55.  68.  75.  92.  104.  109. 
119.  122.  125.  126.  127.  128.  135.  141.  143.  144.  59 

10.     Bathoddhatft. 

n,  1.  m,  45.  70.  IV,  37.  V,  102. 

II.  Vaip^astha        ^^wü, 

V,  47.  VI,  4.  33.  rX,  26. 

12.  Vaktra. 
I,  17.  21.  22.  25.  28.    II,  13.  14.  16.  27.    IH,  3.  8. 

11.  23.  24.  40.   52.  53.  67.  72.    IV,  4.  6.  19.  20.  25.  28. 
29.  39.  42.  44.  45.  46.  51.  53.  54.  57.  63.  64.  66.  67.  69. 
70.  V,  13.  16.  17.  21.  22.  24.  33.  52.  53.  54.  55.  56.  57.. 
65.  87.  89.  99.   VI,  2.    7.   9.    15.    16.  18.  19.  21.  22.  23. 

31.  32.  50.  53.  56.  73.  76.  82.  88.  97.  Vn,  1.  2.  35.  36. 
41.  42.  66.  67.   Vm,  6.  7.    8.  9.    10.  11.  13.  14.  15.  16. 

36.  rS,  16.  18.  19.  39.  63.  71.  78.  98.  114.  121.  134.  145,     109 

13.  Vasantatilaka. 
I,  7.  20.  29.  42.  43.  44.   II,  12.  18.  21.  30.  31.  49. 

51.    in,  4.  6.  12.  15.  21.  25.  28.  30.  31.  36.  37.  41.  49. 
56.  63.  64.  69.  82.  85.    IV,  8.  9.  11.  14.  21.  50.  55.  59. 
61.  68.    V,  5.  6.  44.  46.  61.  63.  66.  75.  76.   VI,  12.  62.  1 
70.  87.  91.  vn,  5.  30.  56.  VIII,  35.  IX,  1.  4.  13.  21.  30.  i 

32.  33.  35.  37.  51.  52.  53.  67.  69.  73.  81.  102.  107.  115.  ' 
116.  124.  130.  133.  :     83 

14.  Vaitfillya. 

III,  10.  vn,  27. 

15.  ^&rdülavikrl<3ita. 
I,  5.  9.    10.  11.  12.  16.  18.   24.  27.   30.   31.    32.  33. 

35.  36.  37.  38.  39.  46.  47.  n,  3.  4.  5.  6.  9.  11.  17.  25. 
27.  34.  35.  36.  37.  52.  III,  7.  9.  26.  27.  32.  34.  38.  39. 
48.  57.  73.  74.  75.  77.  81.  88.  IV,  7.  10.  12.  15.  16.  18. 
22.  24.  30.  31.  32.  33.  34.  40.  41.  48.  49.  56.  60.  72. 
V.  2.  4.  7.  8.  10.  11.  12.  15.  20.  23.  25.  27.  28.  32.  37. 
38.  40.  42.  43.  48.  49.  50.  51.  58.  59.  60.  64.  68.  72.  73. 
74.  77.  78.  79.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  86.  90.91.  92.  93. 
95.  96.  98.  103.  VI,  1.  5.  6.  8.  10.  13.  U.  20.  25.  27. 
29.  30.  38.  39.  40.  42.  47.  48.  52.  54.  55.  57.  59.  60.  61. 
63.  GG.  67.  71.  72.  75.  80.  86.  89.  92.  93.  94.  95.  99. 
100.  102.  105.  106.  107.  108.  111.  VII,  6.  7.  8.  10.  11. 
13.  14.  15.  17.  20.  21.  22.  24.  25.  29.  34.  39.  40.  44.  45. 
46.  47.  48.  49.  51.  52.  53.  55.  57.  58.  59.  60.  61.  63.  64. 
65.  68.  70.  72.  VIII,  1.  2.  3.  4.  5.  12.  18.  19.  22.  23.  25. 

37.  IX,  5.  6.  8.  10.  12.  14.  17.   20.  40.  44.   45.   46.  49. 
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57.  59     60    62.  64.  6.5.  66.    77.   82.    86.    89.   90.    95.  »9. 
100.  108.  110.  112.  117.  118,  129.  139.  140.  148. 

16.  Cälinl. 

m.  35.  86,  IV,  17.  IX,  142. 

17.  tj'iUhariyi. 

n,  19.  46.  ni,  3S.  50.  59.  71.  84.  IV.  27.  VI,  37.  65. 
68.  69.  79.  96.  104.  Vn.  26.  31.  50.  54.  IX,  41.  103.  10&. 
111.  118. 

18.  SrugdharA. 

I,  1.  2.  8.  13.  34.  II,  2.  8.  10.  38.  38.  43.  45.  lU,  1. 
2.  29.  61.  78.  79.  80.  IV.  13.  35.  58.  62.  71.  V,  14.  26. 
29.  36.  70.  100.  101.  VI.  28.  64.  83.  101.  103.  109.  VII,  4. 
9.  12.  16.  18.  19.  33.  43.  VIII,  24.  83.  34.  IX.  3.  9.  15. 
22.  24.  27.  28.  29.  31.  86.  88.  47.  48.  50.  56.  74.  76.  79. 
83.  84.  91.  93,   128.  181.  136.  137.  138.  146.  147. 

49.     SvägatA. 

UI.  13.  42.  43.  IV,  23.  VI,  17. 

20.     Haripl. 

IIl.  14.  58.  V,  3. 

M.     PrasauDu-Räghavu, 
ürnma  voo  .Tayadeva '). 
Ed.  Govinda  Deva^Astri.  Denarea  1868. 
1.     ktyk  (30  +  27). 
31.  37.  40.  68.  87.  100.  119»). 
Glti  (80  +  SO). 
34.  156. 

PrAkrt-Ärya  (Gftba)  30  +  27. 

39,L  18.  40.1.  1').  67,  L  2.  114,1.  9.  124.1.7.  149,1. 20«) 

155,  1.   12 

Prftk|i>Glli  (UggfthA)  30  +  30. 

UO,  1.  18.  113,  L  18.  124,  1.   10.  134,  1.  10*). 

1)  Ein  Mideror  Jajridftn  aI«  dor  DlchCer   des  Ottsgovlnda.     Vgl. 
1>1«cbAl.  0;itt,   Ovl.  Am.   1883,  |i.   1222. 
2>   II»  (.lukJinlhK  b  abweiclifod: 
b.  iQ*lji]raj«pttrftg«riüui  ritmorul  Upun  ftfwthftrul  | 

1                V              9«5CT8 
l.__|__|_.|,.-l.| |.. 

8>  40, 1.  3,    In  pSdiL  c  „UmUVip"  mit  kurier  SohIUM*lUni -'. 

4)  149,  I.  21.  In  l^ok.  L  L>t  „"vindo"  nU  kunar  SehlESUUb« 
XU  lo»en: 

b,  tltionpuiftMiknviiido  nft^imnbMkndiiiio  cando  H 

—  i-'--i--^i---r— -i-i--i^ 

AufOUift  lit,  dftM  gua  8  g*g«a  di«  Rogol  ein  Amiifalbracbfa  bt. 

&>  181.  1.  II.     la  ^\Qk.  b  lit  „kBÜRiti"   mit   kanor  ScbluM^lb« 

>■  loven: 

b.  vwuhuB  imup  girimqi  kwlKip  nuTiidi  «arobju»  Qsnda^o  ]ittW  Q 
|.,_|__l.[..-J-,-l.-.l--l-. 


$viBtnt 

253 


24 


77 


Kühnau,  Metrüchs  Sammlungen  au»  Stenzler's  Nachlasa.  63 

2.  Indravajrft ^ ii.  Summt 

8.  20.  34.  78.  102.  HO.  122.  133,  1.  2  u.  8.  140.  10 

3.  Eokilaka.  I 

37.  1 

4.  Totaka. 
16.  1 

5.  DrntaTilambita. 
81.  88.  123.  3 

6.     Prftkrt-FailcacAmara  oder  NärAca. 


p.  38,  L  2—5. 

7.  Pn§pitagra. 

6.  23.  54.  57.  67.  69.  90.  100.  109.  121.  155.  11 

8.  Prthvl. 
148.  150. 

9.  Pramit&k^  ar&. 
139. 

10.  Prahar^inl. 
99.  138. 

11.  Mandäkränta. 
8.    13.   32.   37.   52.   60.    74,    77.    79.    94,  1.  3  u.  21. 

95,  1.  8  u.  15.  112,  1.  7  u.  16.  118.  123.  17 

12.  Malini. 

7.  11.  23.  30.  40.  53.  60.  64.  78.  90.  93.  94.  99. 
101.  106.  108.  111.  115.  118.  149.  155.  21 

Präkrt-Mälinl. 
41,  1.  9. 

13.  Bathoddhata. 
33.  39,  1.  7  u.  13.  54,  1.  16.  u.  21.  59.  82.  128.  147. 

149.  153.  11 

14.  Vam9astha. 
55.  69.  98. 

15.  Vaktra. 

2,  1.  5  u.  22.  5.  6.  9,  1.  11  u.  14.  10.  17.  25.  28.  36. 
42.  50,  1.  4  u.  19.  51.  59.  64.  QQ,  1.  8  u.  13.  69.  70.  73. 
74.  75.  80.  83.  86,  1.  10  u.  14.  87.  88,  1.  14  u.  17.  89,  L  4 
u.  12.  103.  112.  120.  128,  1.  1,  6  u.  23.  130.  131.  138. 
140.  142.  143.  145.  151.  15.6,  1.  5  u.  15.  49 

16.  Vasantatilaka. 

3,  1.  13  u.  20.  6.  11.  13.  16.  18,  1.  7,  12,  17  u.  23. 
20,  1.  1  u.  14.  21,  1.  8  u.  22.  22.  23,  1.  9.  u.  19.  24,  1,  6 
n.  11.  25,  1.  2  u.  10.  29.  32.  34.  37.  42,  1.  8  u.  13.  48. 
52.  53.  60.  62.  70.  71.  73.  74.  76.  80.  81.  90.  92,  1.  15 
n.  21.  93.  97.  99.  102.  103.  105.  107,  1.  2,  9  u.  22.  110, 
I  1  u.  13.  114.  116.  117,  1.  2  u.  11.  121.  122.  125,  1.  1 
n.  6.  127.  130.  133.  135,  1.  10,  16  u.  22.  136.  137.  139. 
143.  146.  147.  152,  1.  5  u.  10.  153,  1.  7  u,  16.  77 


^          64           JTfOiuzu,  ^/äfriWA«  SammJHHgOH  atu  StinaUf^i  KaeU^. 

1 

^^^^b         17.     pArdüUrikrli^ita. 

SMBoa 

^^^^          1  (3  Strophea).  4  (2).  5.  6.  7.  14.  40.  43.  49  (2).  55. 

^^H 

^^1         56  (3).  59.  61.  62.  63.  65  (2).  66.  68.  69.  71  (2).  72  (2). 

^^^H 

^^M         74.    7ö  (2).    76.    78.  79  (2).  96.  106.  107.  111.   115.  116. 

^^^1 

^H         128.  121>  (2).  182  (2).  135.  138.  141  (3).  142.  143.  144  (2). 

^^^1 

^^1         145  (2).   147  (2).    146  (4).    149.    150.    151.    152  (2).   1S8. 

H 

^^1         154  (4).  155.  157  (3). 

?»■ 

^^H                 18.     (,'ilfharinl. 

H 

^^m                 5    (2  Strophen).    15  (2).    16.    22.    25.   33  (2).    36.  50. 

H 

^^m         53  (2).  55.  77.  78.  80.  81.  82.  86.  89.  90.  91.  96.  98.  99. 

H 

^H         104.  105  (3).  116.  123.  134.  139.  142.  144.  145.  151.  156. 

88  ■ 

^^^H                   19.     SragdhürA. 

^^K                 42.    43  (2  Strophen).   51.   59.  61.  64.  67.  68.  72.  78. 

H 

^^B         81.  91.  92.  101.  102.  111.  125.  126.  130.  141.  150. 

22  ■ 

^^H                                           Prftkrt-SragdharA. 

H 

^^H 

!■ 

^^H                 20.     8vftgat&. 

^1 

^^m                 13.  17.  49.  51.  54.  56.  58.  63.  118.  122. 

loB 

^^H                   21.     HariQl. 

^1 

^^1                 5.  7.  80.  31.  65.  93.  95.  96.  108.  118.  120.  146. 

12V 

^^^H                               N.     Prabodbacaadrodaya*). 

m 

^^^H                                       Drama  von   K^si^a-Mii^Ta. 

1 

^^^V                                   Rd.  llrockhaus.  Leipzig  1835. 

H 

^^B                  1.     AryA  (30  +   27). 

H 

^^1                 I,          16.  V,  24. 

sH 

^^^^          Gtti  (30  +  30). 

H 

^^H 

!■ 

^^^P         l  8.  n.  16.  UI,  22.  IT,  7.  14.  16.  V,  6. '22.  VI,  10. 

■ 

^        17.  18.  20. 

13  ■ 

^^^1                   U  p  aj  ft  t  i. 

H 

^^^1                   n,  12  a  c  Iadra?ajr&. 

1  ■ 

^^^F                             b  d  Vatp^astbA. 

H 

^B                      8.     DrntaTilambita. 

^M 

W                      VI.  4. 

1  ■ 

H                         4.     Pu^pit&gri. 

H 

■                        1,  13.  21.  n.  13.  35.  VI,  6. 

sH 

■                        5.     Prthvl. 

^1 

■                        n.  11.  V,  12. 

»■ 

H                        6.     Prahar$iul. 

H 

■                       I.  17.  IV,  28. 

2H 

^^^^                       ll  Stiimait  frlthaiUuB  >iu  dem  l'i.  Jh.     Ati»  Kndu  dk>M»  Jli.  Mtst« 

^^^H            du  brnmfl    >u«nt  Oald»taek«r  (Eltil.    xu    »eiittr  L'elmrMtaiiDg .    KSnIffi* 

^1 

^^H          Urg  1642.  |>    13}.  «bI.  W«ber,  lad.  Liu,  p   ti*,  Ann.  tl9 

1 

KBkmaUf  Metriache  Sanmdwngai  aua  Stenzler't  NaehUus.  65 

7.  llBndftkrftntä.  |«™~ 
I,  2.  n,  36.  V,  18.  VI,  9.  23.  24.  34.  7 

8.  U&linl. 

n,  10.  IV,  11.  V,  10.  3 

9.  Vam^asthä.  [ 

I,  24.  li,  25.  in,  10.  VI,  15.  16.  26.  6 

Präkft-Vaip9a8th&. 

m,   16.  1 

10.  Vaktra.  i 
I,   6.  9.  15.  22.  28.   II,  2.  4.  8.  14.  19.  20.  21.  26.  I 

27.  37.  38.  III,  2.  5.  8.  19.  IV,  2.  30.  V,  3.  4.  8.  11.  15.  1 

19.  20.  25.  26.  VI,  2.  11.  25.  27.  33.  |     36 

11.  Vasantatilaka. 

I,  3.  10.  18.  23.  27.  II,  6.  22.  23.  24.  29.  HI,  6.  9.  | 
14.  IV,  3.  4.  5.  15.  17.  24.  26  V,  13.  21.  27.  VI,  1.  12.  ' 
13.  31.  32.  28 

12.  Vaitältya. 

VI,  7.  !       1 

13.  ^Ardülavikrl^ita. 
1,  1.  5.  12.  19.  29.  30.  31.  H,  1.  3.  5.  7.  9.  17.  18. 

28.  30.  81.  32.  84.  III,  1.  3.  4.  7.  12.  15.  17.  21.  IV,  1. 
6.  8.  9.  10.  13.  18.  21.  28.  29.  V,  5.  7.  9.  14.  16.  29. 
31.  32.  VI,  3,  5.  8.  14.  19.  21.  22.  28.  29.  30. 

14.  9älinl. 
III,  24. 

15.  Qikhari^L 
I,  14.  20.   III,  20.   IV,  19.  20.  22.  27.    V,  2.  28.  30.        10 

16.  Sragdfaarä. 
I,  4.  7.  II,  15.  33.  IV,  25.  V,  33. 

17.  Harinl. 
I,  25.  26.  in,  13.  IV,  12.  V,  17.  23. 

18.     Präkrt-Strophen')- 

m,  11.  18.  23. 

Vgl.  Brockhans,  Varianten  zu  p.    38.   39.   42.  44.  46.  63., 

wo  derselbe  noch  andere  Prükii-Strophen  vermuthet 


1)  m,  U :  Kle  ale  kiLvUiä 

iialabadduDDniIadhftliA  | 
koUse  tamha  dhammake 
keliso  tumha  mokkhake  1 


MMri'u'liaiidnN. 


III,  18:  ayi  pitDighaiiatthanasohiiiift 
piditatthakntaiigaviloanä  | 
ja'i  lamasi  kavIkU^i  bhnvaki 
U  kiip  kälisfladi  NAvaki  l| 


Bd    XUV. 


QQ  Kahnau,  Metrische  Sammlungen  aus  Slmzler's  Nachlast. 

Snnima 

0.     Dhürtasamägama')* 
Drama  von  Kavii^ekhara  Jyotirl^Tara. 

Ed.  Lassen,  Anthologia  Sanscritica,  p.  66 — 96. 

1.     Präkrt-Äryä  (Gähft). 

69,  16.  1 

2.     Indravajrä ---.  ; 

90,  10.  92,  13.  94,  8.  96,  4.  4 

PriLkvt-Indravajrft. 

78,  8.  80,  5.  2 

3.     Prftkrt-Totaka. 

69,  12.  91,  8.  2 

4.  Mfllio!. 
69,  7.  71,  3.  92,  6.  95,  12.  4 

5.  Vaktra. 
75,  13.  76,  14.  18.  84,  9.  87,  9.  90,  16.  6 

Prakrt-Vaktra. 

91,  2.  1 

6.  Vasantatilaka. 
67,  20.  70,  10.  74,  16.  84,  18.  91,  14.  5 

7.  (^ardülavikrldita. 
66,  8.  14.    67,  1.  15.    68,  12.   73,  13.    74,  1.    76,  4. 

77,  2.  79,  14.  80,  14.  83,  1.  7.  12.  85,  9.  96,  9.  16 

Präkrt-^ärdülavikrlijita. 

82,  11.  1 

8.  Sragdharä. 
66,  3.  72,  10.  87,  15.  3 

Prftkft-Sragdharft. 
71,  10.  15.  88,  7.  3 


HAtrichRndRs. 


Rhythmisch  f;lB>c)>  Upttcitm  oder  Vi^esikä,  Colebrooke  VI,  16. 
III,  23:  n&tthi  Jilo  natthi  thale  iiatthi  gilivale  natthi  padUe 
yii)hnbhattie  sabidl  va&ai  hidae  mahfcppi^Anam  11 


Brockhaas  hXlt  diese  Strophe  für  Xryh  and  BchU|{t  vorändertu 
Lesnng  vor.     Vgl.  p.   122  f.  zu  P.  63. 

1)  Lassen  pebt  als  Eiibttehungszeit  des  Dramas  das  Endo  des 
15.  Jh.  an  (Vorrede  p.  Xf.).  Der  Dichter  nennt  sich  einen  Lehrer 
des  Königs  Narasiinha  (Lassen,  p.  67,  1.  2),  den  Lassen  mit  dem  be- 
kannten Könige  von  Vijayanagara  1487 — 1&08  Identisch  setxt,  Pischel, 
Gtitt.  Got.  Ans.  1883,  p.   1240  stimmt  ihm  darin  bei. 


KähnaUf  Metrische  Sanvmhmgea  au9  Stenzler'a  Nacblasa.  Q'J 

Samnu 

P.     Caitanya-Candrodaya^), 
Drama  von  Kavikar^apura. 

Ed.  Rftjendralala  Mitra  Bibl.  Ind.  1854. 

1.  Äryft  (30  +  27). 
56,  2.^  3.  62,  1.3)  93,  1.  178,  2. 
Glti  (30  +  30). 
23,  1.  248,  1. 
Udglti  (27  +  30). 
107,  2.  108,  2.  199,  3. 
Upaglli  (27  +  27). 
19,  2.  47,  1.   56,  1.  61,  3.  113,  1.  165,  3.  180,  2.*) 

199,  2. 

Pr&krt-Aryä  (;^0  +  27). 

72,  2. 

Präkrt-Upaglti  (27  +  27). 

72,  1. 

2.  Äupacchandasika.     Vgl.  Vaitaliya. 
224.  1.  258,  1. 

3.  Indravajr&'^ w-_-ü. 

2,  2.  8,  2.  9,  2.  8.  11,  2.  12,  2.  25,  4.  28,  1.  37,  2 

40,  1.  55,  1.  58,  1.  63,  2.  64.  2.  3.  65,  2.  86,  2.  3.  4 
87,  2.  94,  1.  100,  2.  101,  2.  3.  104,  1.  HO,  1.  112,  1 
124,  1.  137,  1.  148,  1.  153,  3.  4.  5.  155,  2.  156,  1 
176,  1.  179,  1.  181,  2.  182,  1.  184,  3.  187,  1.  188,  1 
189,  1.  194,  1.  197,  1.  202,  3.  211,  1.  216,  1.  218,  1 
219,  1.  220,  2.  225,  1.  3.  227,  2.  234,  2.  241,  3.  243,  1 
247,  1.  254,  1.  259,  1.  261,  1.  264,  1.  265,  1.  4. 


1)  Kavikari>BpnrK  wurdo  nach  Angabe  der  Einleitung  zu  der  oben 
i;eiuuinten  Angabe  1524  geboren  (p.  VI).  Das  Drama  gehört  also 
tiu  16.  Jh. 

8)  p.  56,  2: 
A  eko  vivokan&mä  tanayo  vahjrvastu  bhaktisaiiijnikäh  kanyäh  | 
b  tasya  nvekasya  snmater  anasQyä  nftma  dubitä  "sit  || 
1  ^  3  4  n  ü 

._„|._.|__|„._|__|„_.| ?        I 

b  -  -  - 1  -  -- 1  -  (-) "  ~  I  -  -  - 1  -  - 1  H  -  -  - 1  -     ! 

Liesse  sich  in  Qlok.  a  „bhakti"  ausscheiden,  so  wäre  derselbe 
richtig.     In  b  ist  „sn"  als  Druckfehler  zu  streichen.  j 

3)  p.  62,  1:  ^lokftrdha  b  abweichend. 

b  na  sahqaka^le.;^n  punBrnadipraTähe.fratiniyatä  *pi  | 

1  i  3  1  '  5  6  T  H    , 

1  -  -  - 1  —  - 1  -  -  - 1  -  - 1  -  - 1  —  - 1  - ; 

4)  p.   180,  2.  91.  b  fehlerhaft.  ! 
b  ayam  eti  vifädahrdayo  viraktimän  sakalavisayo^u  Q  I 

zu  corr.  vi^da"  - 
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68  K^nau,  Metrische  Sammlungen  atu  Stenaler*»  Nac/dau, 

Upajäti- Strophen,   welche  Stenzler  theils  als  Ardha-  ®''"""' 
samaT^tta,  theils  als  Dubia  notirt. 

25,  3.')  27,  1.2)  124,  2.8)  141,  1.*)  142,  1.")  5 

4.  P'uspitftgrA. 
1,  1.   8,'  4.    74,  1.  2.    97,  1.   178,  3.    182,  2.  200,  1. 

212,  2  (V^  Str.).  223,  1.  8.  224,  2.  3.  12'/, 

5.  Prthvl. 
16,  2.  163,  1.  166,  2.  179,  2.  4 

6.  Praharsinl. 
22,  1.  186.  2.  2 

7.  Bhujaiigapray&ta. 


42,  1.  2.  43,  1.  2.  115,  1. 

8.  Mandäkrantä. 
12,  3.  15,  1.  16,  1.  18,  1.  32,  3.  33,  2.  59,  1.  61,  2. 

83,  1.  82,  1.  97,  2.  106,  1.  109,  4.  110,  3.  111,  2.  115,  2. 
116,  1.  118,  2.  121.  2.  126,  2.  130,  1.  2.  131,  2.  133,2. 
152,  1.  153,  2.  163,  2.  195,  2.  196,  1.  3.  200,  2.  217,  1.  2. 
218,  2.  222,  1.  2.  224,  4.  228,  1.  238,  1.  241,  1.  242,  1. 
252,  1.  2.  43 

9.  M&lint. 

10.  3.  11,  1.  12,  1.  26,  1.  53,  1.  60,  1.  67,  3.  68,  1.  2. 
70,  2.  76,  1.  153,  1.  166,  1.  201,  1.  213,  1.  2.  214,  1. 
244,  2.  18 

10.  Rathoddhatft. 
17,  2.  80,  1.  136,  1.  161,  2.  162,  1.  2.  203,  2.  220,  3. 

246,  1. 

11.  Vaip^astha        - ^. 

6,  1.   13,  1.    74,  3.    111,  4.   112,  2.    167,  1.    180,  1. 

182,  3.  196,  2.   201,  2  ('/,  Str.).   241,  2.   249,  2.   204,  2.   12Vs 

Vgl.  hierzu  die  Upaj&ti  unter  „Indravairä". 

12      Vaktra 

6,  1.  2.  7,  1.  8,  1.  9,  1.  10,  4.  11,  V«  Str.  (1.  11). 
17,  3.  18,  2.  24,  1.  25,  2.  52,  1.  2.  56,  6.  7.  58,  2.  3.  4. 


1)  p.  25,  S  » ^   ..   -. 

b  c  d  ^ —      -   Typo»  der  TrlRtnbli-Strophen. 

2)  p.  27,   1.      HC  Indrav^rA   t 

b  <1  Vaip^asthfl  I 
8)  p.  124,  8.  a  b  c  VaqifastbA  I  KUhnaa,  Tristubh-jHgsti-KKinino 

d  Indravigrä   |  p.  S3. 

4)  p.  141,  1.    A  b  Vaaifuthi 
c  d  Indravi^rA  J 

ü)   p.   142,  1.  tt 

b  c  (1  "  -     --.  Typus  der  Trl^tnbh-Stropben. 

Vgl.   KUhnaii   I    r.   p    3!>   ii    W^ 


KOkmam,  Metriteke  Sammlungen  au»  Stmaler^t  NaoMeus.  QQ 

63,  1.  64,  1.  65,  1.  66,  1.  2.  103,  4.  108,  1.   109,  1  und  s»""» 
V,  Str.   a-  9)-    154,  1.  2.  3.    155,  1   und    '/s  Str.   (1.  21). 
158,  1.    161,  1.    170,  1.  2.  3.    171,  1  und  '/a  Str.  (1.  5). 
183,  2.  185,  2.  192,  Vs  Str.  (1-  20).  193,  1.  199,  1.  203,  1. 
231,  1.  236,  Vi  Str.  Q.  13).  243,  2.  42«/j 

13.  Vasantatilaka. 
10,  1.  11,  3.  13.  2.  3.  4.  18,  3.  25,  1.   32,  4.    34,  1. 

51,  2.  3.  4.   52,  3.    54,  1.   65,  3.   67,  2  (Vs  Str.).    79,  1. 

93,  2.  3.  96,  1.  3.  98,  1.  102,  1.  2.  3.  4.  103,  1.  3.  110,  2. 

116,  3.  118,  1.  119,  1.  120,  2.  121,  1.  123,  1.  2.  126,  1. 

132,  2.  3.  135,  2.  144,  1.  164,  2.  166,  3.  173,  1.  181,  1. 

183,  1.    185,  1.    186,  1.   W8,  2.    191,  1.    202,  1.    207,  1. 

228,  2.   245,  2.   248,  2.   250,  1.   254,  2.   255,  1.   256,  3. 

257.  2.  3.  259,  3.  [266,  4].  62  Vj 

14.  VaitÄllya. 
227,  1.  1 

Ärdhasamavrtta. 

177,  Lac  Vait&Üya 1 

b  d  Aupacchandasika  •^-^--■^-^- . 

15.  Qärdülavikrl^ita. 

2,  1  3.  7,  2.  8,  3.  10,  2.  17,  1.  4.  19,  3.  20,  1.  2.  3. 
21,  1.  30,  1.  3.  31,  1.  32,  1.  2.  33,  1.  37,  1.  50,  1.  60,  2. 
61,  1.  67,  1.  70,  1.  73,  2.  75,  1.  2.  85,  1.  86,  1.  87,  1. 
92,  1.  96,  2.  97,  3.  4.  100,  1.  101,  1.  105,  1.  107,  1. 
109,  3.  111,  8.  122,  1.  2.  3.  133,  1.  134,  2.  143,  3.  146,  1. 
147,  1.  2.  164,  1.  165,  1.  2.  179,  3.  184,  1.  195,  3.  199,  4. 
200,  3.  202,  2.  226,  1.  3.  229,  1.  234,  1.  240,  1.  245,  3. 
246,  3.    248,  3.    249,  1.    250,  2.  3.    251,  1.  2.    252,  4. 

258,  1.  4.  256,  1.  257,  1.  258,  2.  3.  4.  259,  2.  4.  262,  1. 
263,  1.  2.  3.  265,  3.  5.  [266,  2.  3.].  89 

16.  galinl. 
157,  1. 

17.  (Jükharinl. 

3,  1.  29,  1.  30,  2.  36,  1.  2.  51,  1.  69,  1.  2.  3.  96,  4. 
99,  1.  2.  100,  3.  106,  2.  111,  1.  120,  1.  121,  3.  127,  1.  2. 
135,  1.  151,  1.  165,  4.  175,  1.  177,  2.  178,  1.  184,  2. 
188,  3.  195,  1.  203,  3.  206,  1.  244,  1.  245,  1.  252,  3. 
255,  2.  262,  2.  3.  4.  5.  38 

18.  Sragdharä. 

4,  1.  2.  9,  4.  14,  1.  19,  1.  30,  4.  212,  1.  220,  1. 
253,  2.  3.  264,  3.  265,  2.  [266,  1].  13 

19.  Svägatä. 
56,  4.  5.  131,  2.  132,  1.  134,  1.  143,  1.  2.  223,  2.  4.  5. 

225,  2.  4.  226,  2.  256,  2.  260,  1.  i     15 
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11.  Vaitftllya. 
XV,  1—84. 

12.  (;)ardülavikrldita. 

I,  118.  II,  90.  III,  74.  75.  77.  IV,  119.  V,  89.  VI,  99. 
VII,  63—66.  72—74.  76.  VIII,  81.  82.  85—88.  X,  91. 
XI,  75—77.  80.  82.  83.  85.  86.  88.  90—92.  94.  XIII.  87.  88. 
XIV,  71.  XV,  87.  XVI,  51.  XVIII,  104.  106. 

13.  (^ikharint. 
Vni,  84.  XViri,  79. 

14.  Sragdharä. 

Vn.  67—69.  71.  75.  XIII,  89.  XVI,  52. 

15.  Svägatä. 
XI,  1—72. 

16.  Harinl. 

II,  91.  IV,  118.  XIV,  72.  XV,  85.  XVI,  53. 

IX.    Bhämini-Yiläsa. 

Sammlnng  von  Sentenzea  des  Pandit  Jagannätha  '). 

Ed.  Abel  Bergaigne,  Paris  1872. 
(Biblioth^qne  de  l'äcole  des  hautes  etudes,  IX.  fasc). 

1.     Aryft  (30  +  27). 

I,  6.  9.  12.  20.  21.  23.  25.  28.  49.  79.  88.  90.  95. 
96.  100.  106.  II,  38.  43.  66.  100.  103.  109.  137.  143. 
147.  168.  182.  IV,  26.  32.  44. 

Glti  (80  -f  30). 

I,  5.  8.  11.  17.  19.  24.  26.  41.  67.  78.  98.  104.  112. 
121.  II,  37.  39.  40.  41.  42.  44.  47.  49.  67.  80.  83.  92. 
93.  141.  142.  148.  149.  162.  166.  180.  IV,  23.  28.  29.  31. 

Upaglti  (27  -f-  27). 

I.  22.  27.  60.  63.  80.  II,  50.  51.  117.  144.  161.  I,  1  a. 

Udglti  (27  +  30). 

1.  10.  13.  18.  75.  II,  45.  48.  69.  84.  86.  125.  IV,  12. 

2.  Indravajrft   -    -  -    ■       —  _  ,,  _  ü, 

I,  44.  72.  83.  123.  II,  9.  11.  12.  21.  23.  28.  31.  64. 
105.  106.  111.  118.  121.  127.  132.  136.  140.  145.  167. 
175.  178. 

3.  Aupacchandasika.     Vgl.  Vaitälfya. 

I,  43.  109.  II,  1.  2.  8.  15.  17.  18.  19.  25.  26.  32. 
36.  57.  60.  68.  120.  131.  146.  158.  159.  163.  170.  173. 
179.  m,  18.  IV,  36.  II,  172  a. 


1>  Der  Oriecbo  Galanos  ('frSixtSv  MBzaif'Qnoitov  UqöSoofios. 
Athen  1845,  p.  127)  und  Aufreclit,  Kat.  No,  236,  setzen  Jaganoätha 
unter  Kaiser  Akbars  ReKiening  (1556 — 1G05),  also  ins  16.  Jh.  Vgl. 
Bergaigne,  Ein).,  p.  VIII. 


Summa 

84 


43 
2 
7 

72 
5 


30 

38 
11 
11 

25 

28 
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■1 

^^^M               4.     Drutavilanibita. 

Snnsu    ^H 

^H                    111.  IT.  126.  ISO. 

3    1 

^^^1               5.     Fu;;pilügra. 

^H               I,  7-  73.  n,  7.  13.  56.  IV,  27.  34. 

7 

^^m 

^ 

^H                I,  2.  U,  73.  138.  IV,  1.  2.  3.  i. 

7   H 

^^^M                      PramiiäksarA. 

■ 

^^1 

1  H 

^^^1                8.     Frahnr^iQL 

H 

^^1                I,  14.  94.  122.  n,  171. 

4  H 

^^^H                 Ü.     M  arijubh&siq  1. 

■ 

^^1                I.  52.  11,  29.  10*8. 

8  -^M 

^^H                10.     MandäkrAulA. 

^1 

^^M                I,  29.  11,  77.  IV,  17.  18.  19.  22. 

6  1 

^^^^ 

^1 

^^^H          I.  4.  3h    U9.  n,  27.  30.  33. 

6^^| 

^^^^1                   KatboddbatA. 

^1 

^^^H              50.  11,  14.          35.  U3a. 

sH 

^^^^H          13.     Vaip^asihä 

H 

^^^H 

4'B 

^^^^r 

B 

^^M               1,  38.  61.  64.  85.  86.  87.  89.  Ol.  97.  1U7.  108.  110. 

^1 

^B        113.  114.  115.  116.  117.  118.  124.  125.  127     II,  46.  58. 

^1 

^H         63.  65.  85.  91.  94.  96.  99.  101.  102.  104    110.  113.  115. 

^1 

^H         116.  132.  124.  128.   129.    130.    133.   152.   154,  157.  172. 

^1 

^^ft         174.  IV,  9.  46.  I,  77  a.  11.  29a. 

52  1 

^^^^^^H          15.     Vaüan  ta  tilaka. 

H 

^^^P         1,  16.  36.  46.  48.  68.  69.    70.    71.   92.  93.    99.    102. 

H 

^^V      108.  120.    11,  3.  4.  5.  6.   10.  87.  90.  97.   134.   155.  156. 

■ 

^^F       165.  m,  1—17.  19.  IV,  8.  33.  42. 

47  fl 

^^H                 16.     VaitAlIya. 

■ 

^H                 11,  59.  62.  81.  OS.  98.  114.  139.  160.  169.  176.  181. 

H 

^H 

18  fl 

^^^1                  ArdhasninaTrtta. 

^1 

^^H                 H,  34  a  c  Aupacoliandasika  -»-**.       ^  — 

xH 

^^B                                 b  d  VaitiUiyn           w  -  - 

^1 

^r                      Gegenstück  zu  Caitanya-Caiidr.  177,  1.    Vgl.  du»,  nnler 

H 

H                 VaitiÜiya. 

H 

H                       17.     (^ArdaUvikrtiJita. 

^1 

■                       I,  3.  15.  SO.  33.  34.  37.  40.  45.  47.  54.  55.  56.  57. 

^1 

■               58.  62.  65.  66.  71.  76.  84.  101.  126.    U,  52.  54.  55.  61. 

H 

■               70.  71.  72.  76.  79.  82.  89.  164.    IV.  10.  11.  14.  15.  16. 

H 

^L              20.  37.  41.  43.  46. 

44   1 

^^^                   18.      ?AliDl. 

s 

^^^^ 

2  ■ 
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19.  Qikharinl.  ]S"n«o« 

I,  1.  31.  32.  39.  42.  51.  53.  59.  77.  81.  82.    II,  53. 

74.  75.  78.  88.  123.  135.  151.  IV,  5.  7.  13;  21.  30.  39.  40.       26 

20.  SragdharA. 
IV,  88. 

21.  Sv&gatä. 
n,  107.  IV.  6. 

22.  Hariijl. 

II,  20.  IV,  35. 

Alphabetisches  Verzeichniss  der  Werke. 

1.  Amani-pataka  (Am),  p.  35. 

2.  ÜtUrarämacarita  (ütt).  p.  49. 

3.  Urra^I  (ürv).  p.  21. 

4.  ^tosamhftra  (^tu).  p.  33. 

5.  Eftmandakiya  Ntti9ästra  (KAm).  p.  32. 

6.  Kirfttärjunlya  (Kir).  p.  25. 

7.  Etim&ra-SatnbhaTa  (Kum).  p.  23. 

8.  Ghatakarpara  (Ghat).  p.  33. 

9.  Can4a-Kau9ika  (Ga^fJ).  p.  58. 

10.  Ctütanya-Candrodaya  (Cait).  p.  67. 

11.  CanrapaScä^ikä  (Canr).  p.   37. 

12.  Dhürtasam&gama  (Dhürt).  p.  66. 

13.  Nägänanda  (Näg).  p.  42. 

14.  Nalsadlya  (Nais).  p.  30. 

15.  Pärvatlpariiiaya  (Pftrv).  p.  44. 

16.  Praca^^ßpäp^ava  (Prac)    p.  55. 

17.  Prabodhacandrodaya  (Prab).  p.  64. 

18.  Prasanna-Bäghava  (Präs),  p.  62. 

19.  Priyadar^ikÄ  (Priy).  p.  43. 

20.  Bälaräm&ya^a  (B&l).  p.  52. 

21.  Bvhaj-J&taka  (B-J).  p.   10. 

22.  BrhatrSaiphitÄ  (B-S).  p.  4. 

23.  Bhatti-KAvya  (Bhatt).  p.  26. 

24.  Bhartrhari  (Bhart).  p.  34. 

25.  Bhäminl-Vilftsa  (Bham).  p.  71. 

26.  MaUikä-Märuta  (MaU).  p.  37. 

27.  MahAnataka  (Mah&n).  p.  60. 

28.  MabäTlracarita  (Mahäv).  p.  48. 

29.  Mälatlmädhava  (&fälat).  p.  46. 

30.  Mälavika-Agnimitra  (MtHav)    p.   18. 

31.  Mudräräksasa  (Mudr).  p.  45. 

32.  Mrcchakatikä  (Mrcch).  p.  15. 

33.  Megbadüte  (Megh).  p.  33. 

34.  Ragbovaip^a  (Ragh).  p.  22. 

35.  Ratnävall  (Ratn).  p.  41. 
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S6.  Vikrrunftrikndevacarita  O'ikr).  p.  70. 

37.  Viddhav4lal>bafl.iikil  (Viddh).  p.  66. 

38.  VeoIsaiphÄra  (Ven).  p.  50. 

39.  (.'akuntalü  (yak).  p.  19. 

40.  V'VQP-*^*'*'""!^»  (Ci?)-  P-  28. 

41.  «^rif^raUlaka  (^riig).  p.  36. 

Ueberslcht  der  Metra. 

Dil-  deo  Werkeu  beigescbrieboaaZabl  bedeuLuL  dk  Anzahl  dorStrophon. 

1.  Acalödbrta: ««-^- 16  Silben 

^  GltyftrjA. 

Nais  1. 

2.  AtidhrtiJ&ti.     Mi-x»:b.  (Nu.  16). 

3.  Anavasita: 11  Silboo. 

B-J   1.  B-S  2. 

4.  Apftravaktra:  a. ■--« "-11  SUboti. 

ob=cd.  b. 13  BÜbPD. 

Vgl.  Külmau,  Trt^tubb-.]»gati-Fuuulie,  p.  178. 

Urv   1.    Kam   3.    Kir  1.    UJ   1.     B-S  1».    MAlat  1.    Mälav  1. 
Vak  2. 

Avitatha  s.  Kokilaka. 

5.  A<;vaUlita: 1— 23  Silben. 

Dha»  1. 


Ö.     Aryft:a.  iiiiüüi  *•  - - 


.x^i 


b. 


l^^l  I  I  I 


30  Moren 


UClüi 


.  UU! 


27  Moren. 
Vgl.  Cappoller,   Die  Ganaobandas.  p.  43. 
ZasammeoKC^riisst  sind  btorbcl  die  drei  Formon  der  regebvobten 

Fatbyu ,  \''ipulrt  (ohne  ClLiur) ,  Capoli^  (mit  AuipbibracliyB  im 
3.,  4.,  6.  gaya). 

a,  Sauskft. 

ütl  2.  Ürv  29.  Caoa  3.  CÄit  5.  JI4g  16.  I'ärv  10.  l'rac  2. 
I*r»b  3.  Präs  7.  Priv  H.  Bftl  7'/,.  BbaU  -■  Bbart  18.  BbAm  30. 
ßj  It*.  B-S  1731.  Mall  23.  MabAn  3.  MabAv  3.  Malat  8.  Mftlav  35. 
Mndr  4.    Mvcch  2U.    Itato  9.    Viddb  7.  Vev  6.    1,'ak  38.    Qrng  20. 

b.  Prflkrt. 

ürv  2.    Oagd  8-    Cait  1.    Dbürt  1.    Nftg  3.    Präs  7.    Prijr  3. 
ßiU  9>/i    Mudr  14   -H  2.  Mfccb  45.  Itotn  5.  Viddb  5.  ^ak  7. 
Vgl  ülti.  Udglü,  Upagiti. 
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7.  Ary&glti.  Schema  a  der  Aiyä,  nm  eine  lange  Silbe 
am  Schlnss  vermehrt. 

a  =  b  32  Moren. 
Bhatt  47.  gi?  2. 

8.  Indravajrft  ~---  — ■  -^ ^^11  Silben. 

Znsammengefasst  sind  hier  IndravajrA-,  Upendravajrä-  und  ihre 

Upajftti- Strophen.     Vgl  Eühnaa,  Tristubh-Jagatl-Familie ,  p.  31  flf. 

Utt  12.  Urv  5.  9tu  28.  Kam  73.'Kir  176.  Kum  227  +  201  >/a. 
Ghat  2.  Can4  12.  Cait  64.  Dhürt  4.  NAg  7.  Nais  805.  Pärv  7. 
Prac  3.  Prab  12.  Präs  10.  Priy  2.  Bai  12.  Bhatt  271.  Bhart  15. 
Bhäm  25.  BJ  55.  B-S  282.  Mall  12.  Mahän  55.  MahÄv  20. 
MälatlO.  M&lav7.  Mudr  3.  Mrcch  26.  Ragh  574.  Ratnl.  Vikr  582. 
Viddh  6.  V6(i  1.  gak  16.  ^i?  108.  ^r^g  12. 

Prftkrt. 

Dhürt  2.  Mjcch  14. 

Vgl.  TJpajäti  (Indravajrä  +  Vam9asthA). 

9.  ütsara: -' ^_,.  ..  15  Silben. 

gi5 1. 

10.  Udgata  a+b , 10  +  lOSilben. 

c  +  d- , 11  +  13 

Silben. 
Kir  54.  B-S  1  (No.  61)^  gi?  128. 

11.  DdgIti,B.  unter  Arya.  Schema  der kxyh  in  umgekehrter 
Reihenfolge  der  Zeilen. 

a  27  Moren. 
b  80  Moren. 
Cait  3.  Bhäm  11.  Mall  7. 

12.  Upagiti,  s.  unter  AryA.    Schema  b  der  Aryä  zwei  Mal. 
a  =:  b  27  Moren. 

Cait  8.  Bai  1.  Bbam  11.  B-S  3.  Mall  12.  Mahän  1. 

Präkr. 

Cait  1.  Mrcch  2. 

13.  Upajäti,  s.  unter  Indravajra.  Hierher  nur  Mischstrophen 
uns  Indravajrft-  und  Vanicastha-pada  gerechnet. 

Cand  1.  Cait  3.  Prab  1.  Bäl  1.  Mabfin  2.  Mrcch  5   +  1- 

14.  Aupacchandasika:  a. 16  Moren 

a  b  =  c  d.  b.  -  -  ^ --■ 18      ,     . 

Vgl.  Kühnau,  Tristubh-Jagatf- Familie,  p.  178. 
Gewöhnliches  Schema:  a.  -- 

b.  -  ^       ... 

Die  von  diesem  Schenui  abweichenden  Werke  sind  mit  t  ver- 
sehen. 

Utt  1.  Urv  6.  Kam  4.  Kir  36.  Chat.  2.  Cand  1.  Cait  2.  Pärv  1. 
Hai  1.  Bhatt  7.  Bhäm  28.  B-J  <).  B-S  24t.  Mal!  12.  Mahüv  1. 
Malat  1.  Malav  2.  Mudr  2.  Mtwh  2.  lta<,'h  2.  Vikr  2.  Yen  1. 
Vak  4.  <;\<i  8;}. 

Vgl.  Vaitallya. 
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15.  KAlahaipsa:  _-«---  (Colebrxwk«), 
Nanainf    bei  KedAra    (Weber,    Ind.  St.  VHI,  p.  386).    Kut*yft 

bei  Mallinätha  ad  Qi^  6.  73. 
<?*  1. 
Kutilä  s.  Madbyok^atDft. 

16.  Kasumavicitra:-"----, ----        l3(6  +  6)  Silben. 
B-J  1  (No.  30).  B-S  2. 

17.  KokiUka: \ 1 17  SUbeo 

oder  --wM_^-*,|w«--w|  --  — 

=  Narkataka  (Nardhafaka) 

=   Avitatlia  -  .*.*.«-.«-*.  w*-- 

Tras  1.  U-.I  2  fNo.  2tiH)  vgl.  No.  26  o.  B-S  3.  [Mall  4  s.  Na" 
kulftkaj.     Vgl.  BhoH  (No.  22). 

18.  K?amÄ: ,  - 18  (7  +  6)  Silben. 

Vgl.  Col.  Tab.  VTIT,  6. 

Kir  1. 

19.  Olli.     Schema  a  der  A17&  zwei  Mal. 
a  =  b  30  Moreu. 
Cait  2.  PArv  28.  Vrah  1.  l'raa  2.  Bhart  2.  Hhftra  88.    B-.J   1. 

US  2+1.  Mall  32.  Mahiin  2.  Muhäv  1.  MfCcK  1. 

PrAkil: 

PArv  3.  Praa  4.  Mall  1.  MfL-cb  6.  Butn   1. 

20.  GltyArya  8.  Acaladhrti. 
CaiupakamAla  ä.  RuktnaviiLl. 

21.  CitrajAti.     Vgl.  Mvccb,  p.  17,  Anm.  8. 

22.  Citralekhi: , 17  (10  + 7) Silben. 

?iV  1. 

23.  Jaladbaramftlft: , 12  (4 +8)  Silben. 

Kir  1.  (,'19  1. 

24.  Jftloddhatagati:  ,  1 2  (6  +  6)  Silben. 
Kir  1.  <;iv  1. 

25.  TanumadhyA:  -  -      6  Süheii- 
Bhatt  2. 

26.  TAmarasa  =;  Lalitapadft: 12  Silben. 

B-J    1  (^0.  31).  B-8  3. 

27.  Tönaka:-«-- | a  +  b  =  7  +  8Silben. 

a  b  ^  V  d. 

B-8   1    (No.   57).     Ändert  OolelHrookos   Tüijaka   odor    CAtuai« 
(4  cftsnrlose  pAda  von  je  Ifi  Silben).     Tab.  X,  12. 

28.  Totaka:  -  -      _  -  12  Silben. 

Nais  1.  Praa  I.  Bhati  3.  BJ  1.  B-8  8.  Uagh  1.  (^if  1. 
PrAkrt:  Dbürt  2. 
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29.  Tristabh-Tjpns,   s.  unter  iDdraTajrä     Strophen,   ge- 
mischt ans  VAtorml-,  QäJinI-,  Indravajrä-,  Vamyastbä-p&da. 

VgL  Kühnan,  1.  c.  p.  34  ff. 

Cait  2.  Prac  2  (No.  15).  B-J  1  (No.  29).  ^ak  1  (p.  20,  Anm.  1). 

30.  Trotaka  s.  B-J  No.  26. 

31.  Dan^aka: h  17  ( ) 

+  31  ( ) 

+  32  ( )     B-S  5. 

+     8  ( ) 

+   15  (-  -) 

_  _  ,. -f   16  ( )    Mfilat  1. 

82.  Dodhaka:  -^-----^-^--11  Silben. 
Nais  1.  Bhart  1.  B-J  9.  B-S  13.  (^9  1. 

33.  Dratapada:  ww„_„^^_^.-..  12  Silben. 
B-J  2  (No.  27).  B-S  2  (No.  54). 

34.  Drutavilambita: ^-  12  Silben. 

Am  2.  ütt  2.   TJrv  4.  Kftm  1.  Kir  33.   Kam  (b)  2.   Ghat  1. 

Can4  2.  Nftg  1.  Nais  116.  Prab  1.  Präs  3.  Bai  1.  Bhatt  5.  Bhart  5. 
Bhäm  3.  B-S  8.  Kall  3.  Mahän  3.  Mälat  4.  Mälav  3.  Ragh  54. 
Vei?  1.  gak  6.  Qi^  71.  Qrng  5. 

35.  Dbtralalita  (Vira"?): 16  Silben. 

B-S  1. 

36.  Dhrta^rl: 21  Silben. 

9i?  1- 

37.  Nandana: , 18(11 -{-7)Süben. 

Bhatt  1- 

Nandint  s.  Kalahatnsa. 

38.  Narkntaka,  Nardhataka.  Vgl.  Kokilaka. 
[B-J  No.  26  a  (u.  c).  B-S  No.  7.].  Mall  4.  Mälat  2. 
Navamälikä  s.  Vidytmmälä. 

När&ca  8.  MahamiÜikä. 

39.  Paücacämara:  --     -■- ^_-  ICSilben. 

oder  NarAca 
Prakvt.  Präs  1. 

40.  Puspitagra:---^^--" i ^ a-f-b 

a  b  =  c  d.  =12+13  Süben. 

ütt  5.  Urv  2.  Kam  2.  Kir  69.   Kum  2  +  2.  Ghat  2.  Cand  G. 

Cait  12  Va-    Nais  19.    Pärv  4.    Prac  1.    Prab  5.    Präs  11.    Bäl  3. 
Bhatt  35.    Bhart  1.    Bham  7.    B-J   15.    BS  8.    Mall  2.    Mahan  G. 
Mahäv  3.  Mälat  4.  Malav  1.  Mudr  1.  Mrcch  12.  Ragh  4.  liatn   1. 
Vikr  99.  Viddh  3.  Vei?  2.  ^ak  3.  (^iy  78. 
Prakrit:  Mfcch   1. 

41.  Prthvl: , 17  (8 +9)  Silben. 

Utt  3.  Urv  1.  Cand  1.  Cait  4.  Nais  1.  Prac  G.  l'rab  2.  Präs  2. 
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Bul  6.  Bbatt  1-  Uha<^  ^-  Bh&m  7.  B'J  1.  B-S  4.  MaU  9.  Mahikn  &. 
MahÄT  4.  Mfilat  4.  Malav  1.  Ilotn  2.  Vikr  1  Viddh  6.  V»^  1.  Qi«  1. 
Vrng  1. 

Prtkrt:  Prac  1.  Viddli  1. 

42.     Prftbbft:  v -  _, ^  _  12  (7  +  5)  SUben. 

Kir  (i.  Vi?  1. 

48.     Prnbhftvatl: , 13  (4  +  H)  Silben. 

[B-J   1  (p.  11.  Anm.  2)].  B-S  1. 

44.     Vramada: 14  Silben. 

Vi?  1. 

4f>.     Pramfttjikl: ^       -       8  Silben. 

BS  n. 

46.  Pramitfik^arä: 12  Silben. 

Kir  61.  P»6  1.  Bhatl  4.  BhAm  1.  BS   1.   Mall  1.   MaUii  1. 

gif  88. 

Praninditavadanft  s.  Äparavaktm. 

47.  Praharanakalikft: , 14(7  + 7)  Silben. 

Bhatt  2. 

48.  Pruharsi?!: , -  13  (;(  +  10)  Silbeu. 

Ütt  7.  Kir  DO.  Cait  2.  PArv  1.  Prab  2.  Pros  2.  Bai  4.  Ülialt  9. 

Bbam  4.  B-J  9.  B-8  7.  Mall  10.  MiüiAn  2.  ^tabäT  9.  Mälat  6. 
MAlftv  1.    Mndr  3.    Mrtirh   in.    lUgh  «.    Hain   1.    Vo(j  4.    ^ak  2. 

Viv  77.  Vrn«  1. 

PrAki-t:  Mi-ccb  1. 

4i>.     Uhadrikä:  -------       -  -  -   -   11   Silben. 

B-S  1. 

50.  Bhujaiigaprayala: —  12  SiU 

{;ait  5.  B-S  2. 

51.  Bbnjafigavijrmbhita:- 
B-8  1.  26  (8  -(-  n  +  7)  Silben. 

52.  Bhramaravilasita: ,- 11(4  + 7) Silben, 

B-J   1.  B-S  1.  t,^iv  I. 

63.  Maftjarl: , H  (5  +  9)  Silben. 

giv  1. 

64.  MaflJQbhav;?!: , 18(6 +8)  Silben. 

Vgl.  CoL  Tab.  Vm,  5. 

ütt  6.  Urv  2.  Bb&m  3.  B-J  1.  MaU  3.  MtÜatG.  Ragk  1.  Giv69. 

65.  Maijiguijanikara:» «.^«-^^ — .**--  1 5  (8 -f- 7)  Silben. 

B-8  1. 

fifl.  Muttamavürn: .  1:1(4  +  9)  Silben. 

Kir  1.  B-S  1.  Ragb  1.  Oiv  1. 

67.  MaltA: , 10  (4  +  tj)  Silben. 

B-S  1. 

68.  Madhyak.«anift: 14 (4 +10) Silben. 

=  Kntila:  ,  14  (4  +  6  +  4)  SUben. 

Kir  1. 
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59.  MandftkrantA:    --.--. 

17  (4  -f-  G  4-  7)  Sübeu. 

Am  3.  Uli  13.  Urr  4.  Kam  (b)  1.  Cani)  9-  Cait  43.  Nais  5. 
.  PrK  5.  Prab  7.  Präs  17.  Bül  67.  BhoU  2.  Bhäm  ö, 
.  B-S  8.  MaU  20.  MahAa  22.  Mshäv  17.  Mälat  15.  Maluv  4. 
Madr  2.  Megh  127  (ganz).  Hagh  7.  Vikr  102.  Viddh  2.  <,;ak  7. 
(?V  3.  Vri-ig  2. 

60.  Mahfiniftlikä:  --       ---, 

18  (10  -f  8)  SDbeu. 

=  Nftrftca,  Vanamiibu  Vgl.  fV>l.  Tab.  XIII,  2.  Weber,  lud. 
8tnd.  VUl,  p.  422. 

Bsgb  1.  gi?  1. 

fi\.     Mäträcbandas?,  zweifelhafte  Mätra. 

Ca?<)  1  PrÜkr  (No.  17).  Prah  2  (-h  1)  Prfikr  (No.  18)  BäI  1 
PiÄkr  (Ho.  21).   llatn  2  Pi-ftkr  (No.  14).  Viddh  4  l'rftkr  (No.  15). 

ürv  p.  21,  Aiim.  1  (Prftkr). 

62.  HAtrÄsamaka:    ::Züi;üüi£w |ß  Moren. 

Bhart  1. 

63.  MftUtI: 12  Silben. 

—  Varatanu: j (5+7). 

B^  1. 

64.  Malini: . 15  (8 -(- 7)  SUbfln. 

Am  2.  IHt  16.  ürv  7.  iUu  33.  KAm  8.  Kir  13.  Kam  5+4. 

Ctuy\  1.  Cftit  18.  Dhürt  4.  NÄg  2.  Nai.s  21.  PArv  3.  Prac  .S.  Prab  3. 
Pr«  21.  IMy  1.  BaI  37.  Bhatt  ft.  Bhart  11.  BhAm  ü.  B-J  18. 
?gL  No.  32.  B-S  18.  Mall  37.  Mahftn  5!>.  Mahftv  13.  Mölat  21. 
H&lav  2.  Mudr  2.  Mrcch  13.  liagh  12.  Ratn  3.  Vikr  16.  Viddh  11. 
Vflij   7.  gak   10.  Viv  72.  (,'iTig  4. 

Pnlkrt:  Präs  1.  Mudr  2.  Mfcch  2. 

65.  Meghavitfiiia: ...  -       -    10  Silbcu. 

Vgl.  Wober  L  St.  VIII,  p.  371  (fohlt  bei  Colebrooke). 
B-S  1. 

66.  MeghaTisphürjÜa: ,- , 

19  (6  +  6  +  7)  Silben. 
B-6  1. 

67.  Motanaka: 11  Silben. 

frS  1. 

68.  Rathoddhatft: U  .Silben. 

ütl  2.  Kir  38.  Kum  (b)  91.  Chat  7.  Cait  9.  Nais  155.  Pftrv  1. 

Prac  12.  Präs  11.  B&l  6.  Bhail  2.  Bhftm  5.  B-J  4.  BS  60. 
MaU  10.  Mah&n  5.  MahfLv  2.  AIMat  2.  Bagh  147.  Vikr  154.  (^ak  1. 
Vi?  86.  Crftg  «■ 

69.  Bukmavatl:  -  ^  *  ~  ^ 10  (5  +   5)  Silbou. 

=  CanipukauiAlA. 
B-S  2. 
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B-S  3. 


Mall  1.    Mälav 


70.  RncirA:  - 
Bai  3.    BhsU  1. 

gi9  68.  Vrl'g  4. 

Prftk(t:  Mrccb  1. 
Lalitapada  s.  T&marasa. 

71.  Vaim'apatrapatita: ------^ ->_  17 

(10  -f  7)  Süben. 
Kir  1.  B-8  1.  (?i?  1. 

72.  Vaipgagtha  -   __-_v--.-_-üll  SilbcD. 
Zusaiuiuou^öfassl  sind  hief  Vam^asthft-,  ladravatpi^A-  und  ihre 

Up^jüti'Struphen.     Vgl.  Kiiliuau  I.  v.  p.  27  f. 

Utt  1.  Urv  7.  Rtu  51.  K&in  24.  Kii  214.  Kmu  84  +  101. 
Cftii^  1.  Cait  12'/j.  Nftix  561.  Pärv  2.  Prnc  1.  Pfab  Ü.  Praa  3. 
B&i  Iß.  Bhatt  6.  Bhart  3.  lihfim  4.  HJ  14.  B-S  22.  Mall  3. 
MahAn  4.  Mabllv  1.  M&lat  2.  Mftlav  1.  Mndr  1.  Mixwh  9.  ICagb  69. 
Vikr  236.  Viddh  1.  (,!alt  17.  ViV  152.  V'rT'g  1- 

Pr&krl:  Prab  1. 

VgL  Upojftti. 

73.  Vaktra  =  (|)loka  epicus. 
Am  2.  ütt  89.  Urv  30.  Kim  10Ö8.  Kir  125.  Kum  157  +  107." 

Caq4  86.  Caii  42'V,.  Dbarl  G.  N&g  24.  Kais  376.  PArv  11.  Prac  25. 
Prab   36.    Präs  49.    BiU  126.    Bliatl  1206.    Bhart  37.    Bhira  52. 
B-J  23.  B-8  245  +  1.  Mall   15.   Mab&n  100.  Muhftv  129.  M&lat  14. 
MAbv  17.  Mndr  22.  Mfcch  83  +  2.  Kagh  549.  Ilata  9.  Vikr  214., 
Viddh  2.  Vep  53.  (.^  36.  Qii;  232.  Vv"«  205. 

PriLkrt:  Dhürt  1.  Mfcoh  5.  Viddh  1. 

VanamälA  s.  MahÄm&likA. 

Varatanu  8.  Malall. 

74.  Vasnntatilalta: ■ 14  Silben. 

Am  11.  Utt  2«.  Urv  12.  ßtu  40.  Kftm  1.  Kir  24.  Kum  4 +54. 

Ohftt  6-    Cau4  27.    Cait  62  V^.    Cuur  50  (gauz).    Dbiirt  5.   N&g  8. 

Kais  213.  Pftrv   13.  Pmc  25.  Prab  28.  Praa  77.  Priy  G.  B&l  157. 

Bhärt    35.    Bhäm    47.    ß-J    61.    BS   96.    MaU    118.    HabAn    83. 

Mah&T  39     Mälat  49.    M:^luv  5.    Mudr  19.    Mfccb  39.    Kagb  44. 

Bato  9.    Vikr  32.   Viddh  U.    Vey  39.    l^ak  30.  ^iv  88.  Vr^'K  14-_ 
Pr4krt:  B&l  2.  Mrc<:h  4.  M 

76.     V&tormi:       --,--- 11  (4  +  7)  Silboo. 

[B-J  1  (No.  29J,  vgl.  Tristnhb-Typu8.J     BS  3.  _ 

76.     Vidyonmalft:  ,  S  (4  +  4)  Silben. 

B-J  3  +  3  (No.  28)    —    letxtore   drei  ätropheu  stinime«  mit] 

ubigem  Schema  nicht  üburein  (-  —  -  ^^^  -  *"*  -  -)•  indMm  sie  j«| 

etno  oder  zwei  I^fiiigtiu  aaflUseu. 

li-S  2;    dazu  1   (No.  58)  uud  3  (No.  59).    welche  ebenM  wi 
3  B-J  gebildet  sind  (  .  itü       ^i?        ). 

Mrccb  1. 
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^     -  -  ft  -I-  1) 

=  14  4-  16  Moreii. 


77.  ViUsinr:  -  -  17  Silb45D. 
B^  1  (No    TiS).     Fehlt  bei  Ulßbrooke. 

78.  Vtk\t&\tyti:      :^'  .     -      ■ 
a  b  =  c  (1 

OewOfanlich :  — --  —  |_-_._ -.    , 

die    vou  letzterem  Schema  nbweichentleD  Werke  sind  mil 

•t-  bezeichofli. 

Unr  1.  Kam  2    Kir  «2.  Kum  44.  Gha^  2.  [Ciiij^  1  (No.  17)  4- 

s.  UUrftühandasJ.    Cait    1.    Nais  101.    l'rab   1.    Ithntt  «•-    Bhart  2. 

Bhftm  13.    B-J  30  -)-.    B-S  27  -f.    Mahan  2.    MAhtt  1.    MAlav  1. 

Ragh  90.  Vikr  84.  Von  1.  (.'«k  2.  Vw  79.  grfig  1. 

PrÄkrt:  Mfccb  8  +  (p.  17,  Anm.  2).  Vepj  2  +.  <;:ak  1. 
Vaitallya-  und  Aupucchuadasika- pAda  ftomuohL 
Cait  1.  BhAm  1. 
Vgl.  Kfihnau  1.  c.  p.  178—181. 

79.  Vai(;»adevl:  -  12  (5  +  7)  Silbeo 
B-S  1.  Mfcch  1.  Vi?  1- 

Pr&krt:  M|-ccb  1. 

80.  Val'lta''>i*t'  (Prak^t): .--... 

Hfcch  1   (p.  17,  Atim.  4).  14  (8  +  6)  Silben. 

81.  ^Ärdülavikrl<)ita: , 

19  (12  4-  7)  SUbea. 

Am  54.  rtt  25  Urv  11.  Rtu  1.  Kam  (h)  \  Cai.id  23.  CWt  89. 
Dhürt  1«.  NAg  HO.  Nais  102.  IMrv  IN.  IVac  :^9.  ['iiib  TJ,.  Präs  79. 
Priy  20.  Bai  203.  Bball  2.  Bhart  101.  ÜbAin  41.  B-.1  74  BS  42. 
Ifall  83.  ifobäu  253.  Mah&v  75.  Malat  32.  Mülav  4.  Mudr  39. 
Mpx-b32.  Batu23.  Vikr  43.  Viddb34.  Veij32.  <;ak  22.  (,^-4,  VrQg74. 

Präkrt:    DbüH  1.  PArv  1.  Pric  2.  B&l  5.  Mrcch  :J.  Viddb  2. 

82.  <;älinl: ,-- 11   (4  +  7)  Silben. 

litt  .%.  Kir  3.  CaijiJ  3.  Cait  1.  Nag  1.  Prac  1.   Prab  1.  BaI  6. 

Bbart  3.    Bhäin  2.    B-l    13.    H-S  40.    Mall  4     MahAii  4.    MahAv  4. 
MAlnl  2.   M;\lav  :t.   Bagb   1     Batn   1.  Tak   I.  V'V  Sl, 
Prftkrt:  ilroch  2  (ii.  17,  Aiiin.  ö). 

83.  (;"ltl»»i'iol: ,-.w**4-** ---17 

(6  +  11)  Silben. 

Am  9.  Utt  30.  Urv  2.  Kir  3.  Caiid  20.  Cait  38.  N&g  3. 
Nai?  12.  Prab  10.  Präs  .^8.  Priv  1.  Uftl  l.V  Bbait  48.  Bbäiu  26. 
B^l  8.  B-S  10.  Mall  21.  Mubän  24.  MahAv  3t.  Milint  21.  MfLlav  1. 
Mudr  18.  Mrtcb  5.  Batn  Ü,  Vikr  2.  Viddh  7.  Vey  36.  ^ak  8. 
Vic  1.  »,'rng  6. 

Prtkrt:  Viddb  1. 

84.  V"'***''*^'''^'!: >0  Silben. 

B-S  2. 

85.  Vriputa,  Puta: « ,,--— 12  (8 -|- 4)  Silben. 

BS  1. 

Cloka  8.   Vaktra. 

SnDdnrl  =  Vaitdiw».     Vgl.  Bliatti  -  Kävya  p.  27,  Aom.  1 

Dd  XLIV  c 
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86.  SamAnikA: 
B-9  7  (No.  56). 

87.  SuTodaDiV: 
Ü-S  1. 

88.  Sragdltarft: 


Silhpn. 


t7 


20 
7+0)  Silb«o. 


21   (7   +  7  +  7)  Silbtti. 

Am  4.  Cay«3  8.  Cait  13.  Dhurt  3.  Näg  17.  Nais  28.  Pärv  4. 
Prac  12.  Prab  6.  Pnw  22.  Pri?  8.  Bai  HO.  BlmU  1.  Bhart  18. 
Bh&m  1.  B-J  1.  ß-S  10.  Mall  24.  Maliän  77.  Mah&v  28.  MftUt  C. 
MftlftT  2.  Mudr  25.  .Uvcch  5.  Itiitn  11.  Vikr  7.  Viddli  lU.  Yen  20. 
i;ak  2.  <^i(}  1. 

Prftkrt:  Uhürt  Ü.  Pr&e  1.  Bäl  5. 

89.  SragviDl: ^-- 12  Silboo, 

(,'i5  1. 

90.  SvAgatä: 11  Silben. 

Kam  1.  Kir  77.  Kum  (h)  1  Cait  n.  Nais  253.  Präs  In. 
RAl  2.  Hlirim  2.  h-.l  5  B-S  I.'i.  Mail  2,  Mabiln  5.  Ragh  I.  Vikr  72. 
Viddh  l.  V'V  Öl- 

ftl.     Hari  napl  11  ta:  -  -     -  | 

ab==cd'  u+b  =  llH-)2  SUbeo. 

B-S  1. 

92.     Haripl: 1 ,  ^  17 

(6  -f-  4    -f-   7)  äilhen. 

Am  13.  ütt  9.  l'rv  5.  Korn  (t)  3.  Cantä  4.  Cait  G.  Nftg  2. 
Nai^  57.  Pi»b  6.  Präs  12.  BAI  3.  Bhart  8.  Hhftm  2.  1I-.I  7.  B-S  6. 
Mali  18.  Mah&Q  3.  MahAv  5.  MAIat  12.  Mölav  ^t  Madr  3.  31  rech  2. 
Ragh  1.  Rata  1.  Vikr  5.  Viddh  1.  i;A  8.  Vi«   1.  Vr»?  13. 

Pr&krt:  MAlav  1. 

I/Dbestimtnbare  StropboD: 

Cait  1  (No.  21).    Bhatl  2  (No.  22>.    B-J   1   (No.  32).  2  +" 
(No.  33),  [3  (No.26)  b;  c;  d  s.  Trotaka].  B-3  1  (No  58),  3  (No.  59). 
2  (No.  60),  I   (No.  62),   1  (No.  68),  l  (No.  64).  1  (Na  65>. 

Vgl,  hi*'r7ii  VlAtrAttliandaK. 

Z II  s  il  t  z  f*. 

p,  35  add.  hinter  .Aus  fiem  Kavya-Sai'igruha  p.  192 — 210.' 
Ell  Dftoanatha  Nyftyuvaiua.  Catcutta  I8ti9,  7U. 

p.  45,  Aum.  4.  lu  einer  briellieben  Miltheilmig  an  Hillebrandt 
sclilligt  PiBchel  vor  Madr.  VI,  2  za  leseii : 

hiaattbiA  vi  rihavA  virabe  mittdi;ia  dammfloti. 

p.  52,  Ann.  1  binter  .Sciiroeder,  IndieoR  l^iteratnr  und  (>iltur 
p.  657,  .\uni.  2.'  Hhau  1>AJI,  literary  remains  ed  by  lUmncaudr» 
Go^a  p.  U  .  uoto  verlogt  ibn  ani  das  erst«  A^iort«!  des  10.  Jb. 
Fiat  Ind  Ant.  XVI.  p.  178;  HliAii^ilrkani  [{«port  on  SMsi  for 
1882-    83  \..  44. 


Dev  (,1oka  im  Päli. 

B.  Hlnioii. 

WeDO  die  Torlie^odea  Bemerknugen  über  die  Qestaltuug  des 
^oka's  io  der  1)uddliislis(;hea  Literatur  aucli  niclit  viel  wesectlich 
Kenes  liefern  werdeo,  so  werden  sie  docb  vielleicht  dazu  dieaeu, 
sich  eine  klarere  Vorstellung  von  dem  Bau  dieses  Vei-sös  zu  ver- 
schaffen, als  aas  den  Angaben  KftusbMl's  am  Schluss  seiner  Aus- 
g^he  des  DhamniapAda  zu  gewinnen  möglich  war.  Denn  die  'Zithlnngen, 
die  hier  ntitgeiheÜt  werden,  erbeben  sieb  auf  einer  ungleich  breiteren 
Bans  als  diejenigen  Fausbtill's  und  umiiissen  Dhammapadu,  Thera- 
and  Therlg&thä,  JAtakas,  im  Ganzen  etwa  6000  Verse. 

Pek&nntlich  werden  wir  hei  ünterünchungen,  die  die  indiscb« 
Metrik  betreffen,  von  den  einbeimischen  Autoren  ganz  im  Stiüb  ge- 
tanen and ,  auf  uns  selbst  angewieseD ,  dazu  gedrOogt ,  uns  selbst- 
vtlndig  und  nach  eigenem  Ermessen  die  Wege  aufztisuchen,  die  am 
sicherst«u  zu  einer  genauen  Keuntniss  und  einer  riobtigen  Auf- 
fosamig  der  metrischen  Veibilltnissc  jeuer  Zelt  führen.  Gegen  die 
Hstbode,  innerhalb  einer  Versart  durch  Ztlhluageu  zu  bestimmen, 
welche  Form  des  Versen  die  um  meisten  gehr&uchllche  war,  dann 
durch  das  Ausscheiden  von  LUngen,  bezw.  Kürzen,  die  dieser  Form 
in  besonderer  Weise  ihr  Geprilge  aufendrücken  scheinen,  ein  Normal- 
metmm  nt  con&truiren  und  sich  auf  die.<ie  Art  ein  ßild  von  dem 
Bau  des  Verses  zu  machen,  dürfte  wohl  Niemand  etwas  einzuwenden 
babeo.  Nicht  so  e'mfach  ist  die  Beantwortung  der  (Vage ,  ob  wir 
berechtigt  sind ,  von  hier  aus  einen  Schritt  weiter  zu  gehen  und 
aus  diesem  gewonnenen  Schema  auf  den  Khythmus  dieses  Verses, 
auf  die  den  IctuB  tragenden  Silben  zu  scliliessen,  oder  dasselbe  in 
anderen  Worten:  ob  aus  dem  Bau  des  Verses,  der  Quuntit&t  der 
einzelnen  !?ilbeu  d.  h.  dem  Resultat  einer  Beobachtung  über  das 
leitUche  Verhältniss  der  Aussprache,  in  dem  zwei  Silben  zu  einander 
stefaeo,  kurz  aus  dar  Tonlänge  zweier  oder  mehroror  Silben  SeblQsse 
auf  die  Tonst&rke,  mit  dem  eine  bestimmte  Silbe  vor  anderen 
durch  den  Ictns  henrorgehoben  wird,  gestattet  sind.  Die  vorliegende 
Betrachtung  wird  diesen  Scbiitt  nicht  machen,  sondern  sich  darauf 
besebrftnkeu ,  nur  eiue  Darstellung  des  Baues  des  (.'loka's  und 
Folgerungen  entwickelungs-  oder  spraebgescbtcbtl icher  Art,  die  sieb 
etwn  daran  knUpfeu  lassen,  zu  geben.     Zu  diesem  Zweck  erscbeinl 
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Kia  Bliük  uiif  diu««  Tabellen  Wlehrl  uos  sclmell,  dasai  siuli  je 

der  Häufigkniljimlil  dor  verschiede  Den  pHdaforroen  3  Haupt- 
ippeu  bildi?u  lashca.  Die  erste  donwlljon  koriiml.  nicht  ganz  ein 
bolbtiial  so  oft  vor,  nJa  die  GisunimUumniw  ulier  l-'JllIe  betrügt. 
Ihre  Haa£gkeitszah]  botrll^i  im  DhntnmnpndA  ger&rle  so  viel,  tu  der 
Thera-  nod  TherigAtbä  sogar  mehr,  als  die  der  beldea  anderen 
Gruppen  /.iiÄiimmen.  Alle  drei  Gruppon  MisanimoDf^enommen  bildeu 
tiD  Hbanimapada  fast  "/,(,,  in  der  Ther»-  und  Tlierlgätha  über  "/[^ 
sSmDiUicher  öberliaupt  vt>rkoium(<uder  FsJlo.  {>ie  erste  dieser 
(»mppen  ist: 


leinRchaHlich  an  diesen  drei  l'AdAforDion  ist  die  Lilugu  d^M- 
id  Tierten  Silbe.  Diese  beiden  dürfen  wir.  wie  mir  scheint, 
iklich  als  weseutlicho  I^üngen  bezeichnen ,  wenn  wir  unter 
^frasaDtUch'  diejenige  LSuge  verstehen,  die  nicht  ebenso  gat  durch 
eine  Kün;e  ersetzt  werden  kann,  ebanso  gut  d.  h.  nhne  die  lliiiitig- 
keitszahl  am  ein  Bedentendes  zu  verttndeni.  Dass  diese  beiden 
langen  diese  Itedingnng  erfüllen.  lAsrt  sich  nicht  schwer  darthnn: 
Ersetzen  wir  -i.  U.  im  Dbammapada  die  erste  Lunge  durch  eine 
Kiince,  so  sinkt  die  IlBoÜ^rkoitäicahl  von  311  auf  162,  also  nahezn 
auf  die  Hälfte  herab.  Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  wir  an  die  Ktelle 
der  vierten  Silbe  eine  Kürze  setzen :  Die  Hilnfigkeitszahl  Eiinkt  von 
311  auf  I5S.  Steht  nun  gar  an  erster  un>l  vierter  .Steile  eine 
kurze  Silbe,  so  zeigt  die  Tabnlle,  dass  die  Zahl  fast  um  ^/|,  auf 
82  herabtiiltt.  Die  Stelle,  die  diese  beiden  wesentliches  Lüngou  ini 
PAda  einnehmen .  kann  von  vornherein  als  bezoichuond  für  die 
Tendenz  angesehen  werden,  die  die  Entwickeluux  des  yioka  in  dieser 
Zeit  beherrscht,  für  den  Kuiupf,  der  2wi.schen  der  alten  janibiiwhen 
nnd  der  neuen  troehaeischeu  PAdaform  geführt  wird ;  Die  Litage 
an  vierter,  also  gerader  Stelle  des  Päda  steht  als  Hütei-in  der  alten 
jambischen  Herrschaft  der  lilLnge  an  orater,  ungerader  Stelle,  der 
Vertreterin  trochaeischen  Wesens  g^nüber.  Uass  im  Inneren  des 
Päda.  an  zweiter  nnd  dritter  Stelle,  bereits  zu  Gunsten  der  einen 
oder  der  anderen  Form  entschieden  ist,  kann,  wie  aus  der  Tabelle 
hervorgeht,  nicht  behauptet  werden.  Die  Hilufigkeitsziffer  der  Form 
mit  vorheiTSchend  jambischem  Character  —  Kürze  au  dritter,  Irfinge 
ao  zweiter  Stelle  —  ist  nicht  allzusohr  von  der  Zahl  verschieden, 
die  uns  die  Häatigkeit  des  Auftretens  der  Form  mit  trochaeischem 
Character  —  Kilnce  an  zweiter,  LtUige  an  dritter  Stelle  —  anhebt. 
Mag  man  es  uun  als  Zeichen  des  sich  noch  mehr  entwickelnden 
oder  sich  bereits  seinem  Finde  zuneigenden  Kampfes  beider  Elemente 
»naehen:  Jedenfalls  hndet  ein  scharfe  Aufeinanderstossen  der  beiden 
ß«g8Dafttxe  nicht  statt,  die  Form  -  -  ist  streng  verpönt,  wie 
die  Tabelle  zeigt.  Es  komriil  somit  der  Hauptbedinguug  für  die 
Construction  eines  Normahuetruirs  dos  ersten  PAda's  —    Lilnge  an 
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erBier  uud  vierter  Stelle  —  noch  die  Bediagang  hinzu:  Die  Qtian- 
tiUit  der  xwfliten  und  dritten  Silbe  ist  Wliebtg,  Antwednr  lang  oder 
kurz,  niemals  aber  (3firffn  Iteidfl  xugleiah  kurz  sein  Eine  gewisse 
Ijebeodigk^it  innerhalh  dej>  ersten  FAd&'a  scheint  ei'wünscht  m  sein: 
eine  Knne  und  Länge  an  zweit«r  und  dritter  Stelle  dee  F&da's 
wird  dor  Tal>cl1c  nach  lieber  gesolion ,  als  zyim  Langen.  Während 
diese  Aogubeu,  Huf  dem  Dhaniintipiida  liutahend.  auch  für  die  jAlttka» 
ihre  Gültigkeit  behalten,  zeigt  die  Tabelle  der  Tbera-  uud  TberigÄtliii 
eine  kleine  Abweichung,  cftmlicb  eine  entschiedene  Hevorzogang  der 
Kürze  an  zweiter  Stelle  (Länge  un  dritter)  vor  der  Kürze  an  dritter 
Htelie  (Länge  an  zweiter) :  ea  üboi-wJegt  also  hier  ein  wenig  der 
trochaeifiche  Character,  zn  wenig,  um  oub  dieser  Abweichung  Schlüsse 
auf  das  Alter  und  das  Verhältniss  dieses  WeHces  za  den  botden 
anderen  ziobon  zu  k^'iniieu. 

Gehen  wir  jetzt  zu  der  Üelrachtuug  der  zweiten  Qrupiw  über. 
Sie  amfastit  die  Fonnea: 


Genieiuschafllich  mit  der  ürsten  GrQp)ie  hat  sie  die  wcsentliubo 
Utogo  an  vierter  810116,  unterschieden  ist  sie  von  ihr  tunlichst  durch 
die  Ersetzung  der  weisenÜicbon  Länge  tto  erster  Stelle  durch  eine 
kur/.e  Silbe ,  die  nach  Ausweis  der  Tabelle  mit  R«ültt  darauf  An- 
spruch erheben  darf,  wesentlich  genannt  zu  werden,  und  diesor 
Onippe  das  sie  von  anderen  unterBcheidenda  Merkmal  verleiht.  IMe 
timppe  kommt  ungcHÜir  ein  halbmal  so  oft  vor,  wie  die  erste 
Gruppe  und  erscheint  in  ungefiUir  einem  Viertel  sOnimtUcher  Fälle. 
Im  Dhammapnda  weisen  die  UHutigkeltszahlea  darauf  hin,  dass  sieb 
nllo  drei  Forniou  dieser  Gruppe  neben  einunder  gleich  grosser  Ite- 
liebtheit  bei  den  Dichteru  erfreut  haben.  Eine  Abweichung  von 
dieser  Praxis  zeigt  ilie  Tbera-  und  TherlgAtbiV:  hier  tritt  die  zweite 
Form  hinter  der  ersten  und  dritten  zurück,  d.  h.  es  tritt  eine  lio- 
vorzngung  der  langen  Silbe  an  zweiter  Stelle  ein.  Dasselbe  ist 
auch  in  den  .lAtakas  der  Fall  mit  dem  Zusatz,  dasa  ebenso  hier, 
wie  in  der  ersten  Gruppe  die  Abneigung  gegen  ein  zu  einfßrmigea 
Metrum  vorhanden  gewesen  und  statt  der  Länge  an  dritter  Stelle 
einer  kurzen  Silbe  der  Vorzug  gegeben  worden  zu  sein  scheint. 
iHese  Abneigung  führte  mithin,  d«  einmal  mit  einer  Kürre  begonoen 
war,  oaturgemäss  z\i  ein^r  noch  schärfiaren  Ansprügung  bezw.  Uei- 
t>ehaltnng  des  jambischen  Characters.  als  wie  er  bereits  durch  die 
Küne  au  ungerader,  die  Länge  an  gerader  Stelle  des  Pi^da's  schou 
genugaam  in  dieser  Gruppe  hervortritt  Durch  die  auf  die  wosent* 
Hebe  i^äuge  des  Fftda's  an  vierter  Sltille  folgende  erste  Silbe  des 
zweitün  l'Ada'a,  die  fast  dnrchgehends  kurz  ist,  wird  die  EinflSrmig- 
keit  in  noch  htsherem  Maa.sse  aufgehoben ,  in  noch  grosserem  Üm- 
laog  der  Jambus  wiederhergeetellt.  Alles  dies  k5nnte  uns  bestironieu. 
die  eben  besprochene  Gruppe  die  ^ambisoho'  Gruppe  za  neuneu  im 
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saU  7.XX  der  JBLct  folgenden  .trochaeischen'  Gmppe,  äu  der  wir 

VM  nun  wenden.     Bie  nmfasst  die  folgondoo  drei  Formen : 


i 


Die  ongofilhra  Gleichheit  der  HUutigkeitsi'.alilan  der  jambisch«'!! 
mit  der  trochoeiacben  Gruppe  wird  im  Stande  sein,  die  obige  Be- 
hanptnng  zu  stützen,  dass  di^r  Kampf  itn-idchen  .famhtix  iitjd  Tro- 
rhiieos  noch  nicht  znm  Aufttrag  gekonimea  ist,  duss  sich  die  Dichter 
der  hier  behandelten  drei  Werke  noch  oicht  rückhaltslos  x.u  einem 
der  beiden  bek&nnt  nnd  mit  dichtoriscber  Freiheit  sich  b&ld  dorn 
einen ,  btdd  dem  auderu  der  sich  feindlichen  Prinzipien  zuwaudtou. 
IKe  drei  Fürnien  der  trochaeischen  Gruppe  haben  mit  denan  der 
fnien  Gruppe  die  wesentliche  Länge  der  ersten  Silbe  des  Pilda's 
gmnoin ,  ontersehBiden  sich  von  ihnen  dtiruh  eine  Kürze  an  vinrtur 
Stetie.  In  allen  drei  Werken,  auf  die  »ich  unsere  Hetmchlung  b&- 
nehtt  ganz  vomehndich  aber  im  Dhommapada  überragt  die  üilutig- 
keits/iffer  der  Pädafoim  mit  kurzer  isweiUr  Silbe  diejenige  der 
Formen  mit  einer  iJUige  au  dieser  Stelle.  Femer  ^eigt  die  Tabelle 
diiA  •ntschiedene  Bevorzugung  der  LUnge  an  dritter  SteUe  des 
Pida's  TOT  dar  knr/an  Silbe.  Dias  dürfte  auch  wohl  gan«  erklär- 
lich Min.  Denn  da  die  vierte  Silbe  knrz  ist,  die  fünfte  eine  Kürze 
Boin  mos«,  an  zweiter  Stelle  ebenfalls  eine  Kürze  bevorzugt  wird, 
90  ¥rürde  auch  bei  dritter  kurzer  Silbe  eine  Versgestalt  mit  vier 
aof  einander  folgenden  kurzen  Silben  eutäteben ,  dorcu  Äuwouduug 
•chon  das  TOrUegende  Sprachmaterial  sehr  erschweren  würde.  Dass 
diese  LBnge,  nicht  die  ebenfalls  bevorzugte  Kürze  der  zweiten 
Silbe  von  "Wichtigkeit  für  die  Gestaltung  dieses  Päda's  mit  kur7.er 
vierter  Silbe  ist ,  kann  leicht  eingesehen  werden ,  wenn  man  diese 
LS&ge  mit  einer  Kürze  vßrtAusoht  und  die  ilUutigkeitszahlen  der 
«0  eotetandenen  I'Adaformen  mit  den  Zahlen  vorgleicht,  dio  sich 
aas  einer  Vertauscbung  der  Kürze  au  zweiter  Stelle  mit  einer  Litnge 
sicli  ergeben  würden.  Im  enteren  Fjdl  entstehen  Formen,  die  ent- 
weder überhaupt  nicht  vorkommen ,  oder  die  die  Hllufigkeitt>zuhl 
der  Form  mit  langer  dritter  Silbe  sehr  herubdrüeken.  Es  treten 
hier  abo  Momente  zu.sauimen,  die  uns.  Im  G^easniz  zu  der  zweiten 
jambiBchen  Gruppe,  den  trochaeischen  Character  dieses  Fada's  aufs 
deutlichste  vor  Augen  führen  und  uns  veraidassen  kennen,  diese 
Gmppe  die  .troobaeiscbe'  /.u  nennen. 

Die  Formen,  die  abgesehen  von  den  eben  erwilhnten  im  eMen 
Pida  theoretisch  noch  mOglich  wILreu,  kommen,  vine  die  Tabelle 
Migt ,  practisch  entweder  gar  nicht ,  oder  verhilltnissmltesig  selten 
vor:  sie  sclieinen  keiner  besonderen  Besprechung  zu  bedürfen,  da 
08  ans  hier  nur  darauf  anzukommen  braucht,  die  gebrauch  liebsten 
PAd&fnrmen  imd  ihr  VcrhiÜtui^  zu  einander  zu  helrachten.  KaKseu 
wir  dag  bis  jetzt  Gesagte  znsammen ,  so  l&ssl  sich  über  den  Bau 
des  ersten  Pkla's  Folgendes  vorbringen : 


.^. 
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tt)  Normalform  (VerniUchung  jambiischer  und  trocbaeiscboi- 
Eleineute):  Die  erste  and  vierte  Silbe  sind  Llingen.  Die  dritt« 
luid  vierte  kütmen  beliebig  laug  and  kurz  sein,  jedo^b  oie  beide 
zugleich  kurz.  In  der  Thera-  und  Tbetlgfttba  wird  die  Kürze  an 
zweiter  Stelle  bevorzugt. 

Anseer  dieser  Normslforni  giebt  es : 

b  a)  eine  jambische  Gruppe:  Die  vierte  Silbe  ist,  ebenso  wie 
bei  dftm  Normalmetrum,  lang,  die  enstfl  Silbe  kurz;  das  Streben 
uacb  luüger  zweiter  Silbe  tritt  deutlich  hervor ,  dazu  noch  io  den 
J&takas  eine  Bevorzugung  der  Kürze  an  dritter  Stelle. 

b  /?)  eine  trochaeiscbe  Gruppe:  Die  erste  Silbe  ist,  ebeuso  wie 
bei  dem  Noroiabnelniui,  laug,  die  vierte  Silbe  kuiz-  Die  Länge  an 
dritter  fitflUe  ist  von  grosser  Wicbti^'keit.  Im  Dbammapadn  wird 
die  kurze  Silbe  an  zweiter  Stelle  bevorzugt. 

Geben  wir  jetzt  zu  einer  Betrachtung  des  zweiten  der  4  vier- 
silbigen P&da'ä  über.  Derselbe  bat  sich  bereits  zu  eiaar  uictriscb 
ungleich  grOssenjii  Bestiiuoitbcit  diu'cbgearbeitct.  als  der  erste  PAda 
und  gleicht  hierin  der  Vorgängerin  der  epischen ,  der  vedischeu 
Aaushtnbb-ätrophe,  bei  welcher  bekuuntllcb  auch  der  Ausgang 
metrisch  ganz  fe«t  üxirt  war.  Im  Dhammapada  beträgt  die  Zahl 
der  regelmässigen  Gestaltungen  "'/p ,  in  der  Thera-  und  TherlgAtbii 
*/ji ,  in  den  Jütakas  'jf  aller  überhaupt  vorkommenden  Fälle.  Es 
ist    dies   die    Form:  -.     Während    bei   dieser  Gestalt    im 

Dbummapada  ein  wonig,  in  der  Thera-  und  Tberlg&thft  dagegen  ziem- 
lich bedeutend  die  Bevorzugung  der  Länge  vor  einer  Kürze  an 
vierter  Stelle  vor  der  Caesar  sich  bemerkbar  raocbt,  ist  in  den 
Jätakas  das  Gegentheil  der  Fall,  wte  ausser  der  Tabelle  auf 
S.  84 — 86  auch  die  nnt-enstebende  zeigt 

l)h  am  mapada. 
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Hier  scbeiot  also  die  Kür/e  An  dmser  Stelle  Ueliebtor  zu.  sein,  als 
die  Llnge.  Wenn  dies  mehr  als  ein  besomlerer  Zufnll  ist,  ho  zeigt. 
der  AoBgang  anf  -  -  ein  früheres  Stadium  des  Ueberganges  Ton 
retD  oder  grOsstontheils  reio  JHiobiscber  Form  der  vediscbeo  Zeit 
zo  jambisch- trochaäscber  Mischrorm  als  der  Au4>f»ii){  auf  -  -.  Dies 
Ziel,  auf  das  die  EDtwi^^kelucg  Toa  vediscber  zu  buddbiütischer 
Uetiik  hiozudilLDgen  scheint ,  deren  Spuren  sich  nns  schon  mehr- 
fach  aufgedrängt  babfn .  krtnnt»  «nfi  nicht  leicht  deatlicher  vor 
Augen  geführt  werden,  als  es  in  diesem  PAda  durch  das  eng(>  Zu- 
sunmearücken  eines  Jambos'  nnd  Trocbaeus'  geschieht.  Wenn  über- 
haupt bei  einem  uietriscb  bereits  so  fest  gestalteten  Fädu ,  in  dem 
tnne  jede  Silbe  die  ihr  bestimmte  8i«lle  ausfüllt .  die  Fra^^'e  nach 
WBMuUicheD  Längen  ger&i:htfertigt:  ist.  so  ist  die  Antwort  darauf 
xam  Mindesten  mit  Vorsicht  zu  gebon.  Es  scheint,  dass  die  erste 
One  wesenÜiche  I^nge  war.  Darauf  niUnlich  könnten  die  im 
DhuBmapoda,  Thpra-  und  Therigfithä  und  .Utakas  hüafig  vor- 
kommenden  Dehnungen  an  dieser  Stelle  hinweiseo.  Zahlreiche  Falle 
tetgen ,  dass ,  um  einen  DurchbniL-h  des  Metrums  zu  verhüten,  die 
Kürze  in  eine  Lüugc  verwandelt  ist.  Oass  es  sieb  bei  Dehnungen 
der  Endung  der  3.  Fers.  Sg.  -aVi  um  Wortunresrelmüssigkeiten, 
weniger  um  ITeberreste  der  alten  Medialondung  •at«  handelt,  scheinen 
solche  Fornien.  wie  Therlg.  329  c:  sambhonti,  Dh.  3.'>0b:  bbftvayatl, 
jAt  177a:  ravail,  11,127a:  saratl,  Ob.  U^a:  pa.s<iatl  zu  beweisen, 
deren  Endung  als  eine  mediale  weder  durch  den  Hinweis  auf  den 
Gebrauch  der  Worte  im  Sanskrit  noch  aus  der  PAligrammatik  eine 
genügende  Erklärung  6nden  könnte.  Man  mtisste  denn  schon  an 
eine  Analogie  Wirkung  dfir  Korraen  mit  gerechtfertigtem  I  (=  e) 
aof  die,  deren  i  nicht  gleich  e  ist,  glauben ,  sei  es,  dass  das  f  in 
diesem  Falle  als  Produkt  eines  rein  lautlichen  Vorganges  oder  auch 
einer  bloss  graphischen  Willkürlichkeit  der  Schruiber  aufzufassen 
ist.  Dieser  Annahme  jedoch  widerspricht  der  Umstand,  dass  diese 
Wirkung  sich  nicht  auf  die  Prosa  ausgedehnt  hat:  wir  finden  bd- 
spiekwetse  zu  passatl  im  Commentar  passati.  Und  gerade  durch 
die  Commentare  wlire  die  beste  Gelegenheit  zur  üebertragung  aus 
den  metrischen  in  die  prosaischen  Stücke  geboten.  Aber  auch  in 
Versen  tritt  I  immerhin  iu  Isoschrankte  in  Tnifange  auf,  und  es 
kommeo  sogar  die  Formeu  mit  i  neben  denen  mit  \  vor.    Vielleicht 
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mag  der  urspiüagliche  Zustand  der  geweseu  seto,  doss  einom 
Sanskrit  v  im  Päli  stets  ein  i  eotsprocheu  htltte,  sicli  dies  Vorb&Lt- 
niüs  jeduch  nur  unter  iJeta  Scliutzo  des  Metrums  erholtea ,  später 
durch  Schreiber  nach  Willkür  entweder  erbaltea  oder  verwischt  habe. 
Neben  diesen  Dehnungen  von  ati  finden  sich  aeltennr  Dehnongen 
dos  i  Tor  dem  SiifHx  -mant,  m:  jittimant,  satlmant,  dhitimant. 
Diese  Dehnungen  wAren  nun  jedenfalls  nicht  organisch,  durch  laut- 
liche Gosotxe  bedingt,  zu  erklilrou  und  dürften  wohl  daher  für  die 
Nothweudigkeil  der  zweiten  Silbe  des  Päda's  als  LUuge  eprecheo. 
Duss  die  erste  Silbe  als  Kürze  oicbl  minder  wichtig  ist,  zeigt, 
abgesehen  von  wenigen  Verkürzungen,  vor  allem  die  folgende  Gruppe 
Tou  FuUeu,  in  denen  bei  langer  zweiter  und  dritter  Silbe  die  erste 
Silbe  ira  Gegensatz  xn  der  ersten  Gruppe,  lang  ist:  Die  Häufig* 
keitsKiffer  sinkt  nm  ',jo  der  HjluHgkmts-/.aht  mit  kurcer  Kilbe  herab. 
Nicht  viel  auders  steht  es  mit  deu  Füllen  von  der  Form : 


bei  deneu  die  beiden  L&ngen  der  Mitte  durch  Kürzen  erseütl  sind. 
Die  Tabelle  zeigt,  dass  bei  solcher  Gestalt  des  Päda's  in  erster 
Linie  die  Länge  an  vierter  stelle  bevorzugt  wird;  es  entstände 
andernfalls  eine  Form  mit  drei  aufeinander  folgenden  kurzen  Silben, 
die  dem  allgenieiiteo  Character ,  der  Mischung  jambischer  oud  tro- 
chaeischer  Elciuenic,  widersprechen  würde.  Aus  demsolbou  Grunde 
wird  in  zweit-cr  Linie  die  Lßngo  auch  an  erster  Stelle,  jedoch  nicht 
in  SO  hohem  Grade  wie  au  vierter  Stelle,  bevorzugt.  Der  Rest  der 
VersfonDen  besteht  in  solchen,  die  an  zweiter  Stelle  eine  L&nge 
habmi:  dann  ist  die  Kürze  an  dritter,  die  Lilnge  an  vierter  das 
Beliebteste.  Oder  umgekehrt:  Die  Ijftnge  hat  die  dritte  Silbe : 
Dann  hat  die  zweite  meistens,  weniger  oft  die  erste  Silbe  eine 
Kürxe.  Dass  diese  letzten  Formen  so  schaell  erledigt  werden, 
i-echtfertigt  wohl  die  grössere  ßegelnUlssigkeit  dieses  Pädu's  vor 
deu  anderen  und  unser  Beskebeu,  vornehmlich  ein  Bild  von  dem 
Normalmetruni  zu  gewinnen. 

Jetzt  sind  wir  in  unserer  Betrachtung  bis  an  die  Ooesur  ge- 
langt Dass  die  let?.le  Silbe  vor  derselben  meistens  ancep«  ist,  ist 
oheu  »choa  ausgeführt  Die  Frage,  ob  die  Position  auch  über  die 
C«flRir  hinaaswirke,  erlodigt  sich,  weuigateos  füi-  da»  Dhammapada, 
dadurch  von  selbst,  dass  man  fast  niemids  (ein  Fall  ist  zweifel- 
liufl)  vor  die  Entscheidung  dieser  Frage  gestellt  ist:  Fast  durch- 
gSngig  würde  selbst  die  Annahme  der  t'ositionswirkuog  über  die 
Coesur  hinaus  keine  Quant itütsverftndorungon  der  vorhorgehondon 
Silbe  zur  Folge  haben,  eine  Silbe,  die  durch  eine  folgende  Conso- 
oantengruppe  lang  werden  wQrde,  ist  bereits  natura  lang,  eine 
natura  kurz«  Silbe  findet  sich  nicht  vor  folgender  Consonanlen- 
gruppe.  Zu  orwarten  wire  vielleicht  noch  die  Beol>iu:htung ,  dass 
sich  besondere  Formen  des  ersten  Päda's  gf<m  oder  vornehmlich 
mit  besonderen  Forraeu  des  zweiten  PAda's  verbinden  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,    über  weitere  als  ganz  allgomeiue  Gesicht«- 
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ponlcte  binaasziikommeii,  als:  Dass  diR  Formen,  in  denen  4  Kürzen 
nü«r  4  L&ngfn  in  Aw  Hitte  TnsainmflDstossen,  sich  Veioer  Beliebt- 
Imt  erfireaen:  dass  im  Ganzon  diu  Verbindung  eatgegeogesekEter 
Elemente  lieber  gesehen  zu  werden  scbeiut,  als  die  Verainigung 
gleichartiger.  Die  Tabellen  weisau  ebsu  in  der  Zusantmensetximg 
der  zwei  Päda'a  dasselbe  consUnte  Fallen  der  Hänfigkeit-s/iffer  atif, 
wie  jeder  der  beiden  Päda'ii  fiir  Rieh  nllßtn.  IKe-ser  ZuKtand  darf 
ans  vielleiobt  bei  der  grossen  metrischen  Mpstimmtheit,  zn  der  der 
nreite  P&da  im  VorbiÜlniss  zum  erstöu  bereits  duicbgedrungen  ist, 
ireniger  befremdlicb  erscheinen. 

Beim  dritten  Päda,  zn  dem  wir  uns  jetzt  wenden,  tiodet  sich 
ebenso  wie  bei  dem  ersten  eine  gr^isBere  ManitigfaUigkeit  der  Fonnen, 
Us  bei  dem  vierten,  bexw.  zweiten  Pilda. 


lU.  P.         Dhammapada     i  Tbera-u.TberlgatbA  I         J&takas 
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Aas  der  Monge  der  verscUiodonen  Gestaltangen  beben  sii^rh 
deutlich  4  (Iruppftu  gegen  einander  ab,  deren  er»to  alle  die  PtÜlo 
umfaüBt,  in  d>?ueu  die  dritte  mid  vierte  Silbe  laug  iut.  Sie  uiacbt 
im  Dhammapada ,  Tbera-  wid  Tberlgllthä  und  Jätakas  über  diu 
HiUfte  aller  überhaupt  vorkommenden  Fülle  aus.  Die  zweite  Silbe 
ij^t  dann  ance|>s.  Dagegen  steht  die  Kilr7e  an  erster  Stelle  bei 
weitem  hinter  der  Ulnge  Eurüek ,  wovon  uns  andi  ein  Rück  auf 
die  Caesuroutttbeile  anf  8.  90  überr^ugeu  kann.  Die  obeniitebende 
Tabelle  Keigt  muerhalb  der  ersten  Gruppe  eine  fast,  doppelt  so  grosse 
Annhl  der  FuUe  mit  langor.  als  mit  kurzer  erster  Silbe.  Beweist 
dies  —  2  lilLngen  au  2  ongeradeu  PAdastellen  —  auhon,  dass  in 
dieftnn  PAda  da.«   Mnühtverhilltnifis  zwischen  .lambus  und  Trorbaeus, 


^ 


Simon,  Der  f^oht  im  JVU. 


das  wir  in  den  beideo  ersten  PAdas  vOllig  gleich  fanden ,  sich  _ 
ginK  KU  Qunstan  des  Trochaetu'  verschallen  bat,  ho  kann  man  älme 
WAhmf^hmiing  noch  dttullicher  Iwi  der  jetzt  folgenden  Orapp«  von 
Formen  machen.  Sie  kommt  ungeftihr  ein  balbmal  so  oft  vor.  wie 
die  Torbergohende  Gruppe  und  macht  etwas  über  'f^  der  ge- 
sanimten  Falle  aas.  Als  unterscheidendes  Merkmal  foa  den  eben 
besprodienen  FiÜleu  babeo  diese  die  Kürze  on  vierter  Stelle ,  die 
»weite  Silbe  ist  aaceps,  die  dritte  long.  Im  Dhainmapiida  zeigt 
sich  an  zweiter  Stelle  lieber  eine  Tiünge  als  eine  Kflize:  ein  schvracher 
Versuch ,  jambisch»!  Form  /u  wahren.  Bei  der  ersten  Silbe  sehen 
wir  eine  entschiedene  Ilevorzugung  der  LJlnge ;  was  sich  mit  der 
Küi-xe  der  vierten  Silbe  rocht  wobt  vereint ,  um  den  trocbaeischoD 
Cbaracter  hier  noch  deutlicher  als  in  der  vorbergeheuden  Clrappe  zum 
Ausdruck  zu  bringen.  Vielleicht  könnte  man  au^  dem  Vergleich 
der  HSufigkeitsxahlen  der  (Irupjien  ausgehend  auf  -  -  mit  denen 
der  auf  -  -  endigenden  bei  gleichem  Ileibeneingang  den  Schluss 
wehen,  dass  von  den  beiden  wesentlichen  I*ilngen  der  ersten  Gruppe 
die  Länge  an  dritter  Stelle  m  noch  höherem  Grade  als  die  Tjilngt» 
der  viei'ten  Silbe  darauf  Anspruch  erheben  kann,  wesentlich  genannt 
zu  werden,  was  auch  /u  der  klar  hervortretenden  Abneigung  g^en 
den  Jambus  stimmen  würde. 

Die  noch  übrig  bleibenden  Falle  sind  folgende:  Statt  der  beiden 
LSngen  der  dritten  und  vierten  Silbe  stehen  beide  Male  kurx« 
Silben :  dann  ist  der  Tuhelle  nach  die  Liiiige  an  zweiter  Stelle 
DOthwendig  und  wesentlich ,  die  erste  Silbe  ist  anc«ps.  Oder  der 
Pftdaausgang  ist  jambisch  -  - :  Dann  sobeiut  ebenfiJls  eine  LSuge 
an  zweiter  Stelle  nothweudig  zu  sein,  die  erste  Silbe  ist  lieber  laug 
als  kurz.. 

Der  vierte  Päda  endlich  Ist  von  allen  der  einzige,  der  metrisch 

fest  bestimmt  ist;  er  hat  regelmässig  die  Form -.    Von  dieser 

Regel  Hndeci  sich  jedoch  auch  Au^mahmen.  Nur  ein  geringer  Theil 
derselben  lilsst  sich  durch  die  Annahme  schlechter  haudsclmfllicht-r 
Lesarten  oder  dialectischer  Abweichungen  in  der  Aussprache  hiu- 
wegrauuien.  Es  treten  uns  tm  Dhnmmnpada  im  Ganzen  i>  Aus- 
nahmen, in  der  l'bera-  und  TherigutbA  29,  in  den  JAtakas  ^7  6iit> 
gegen.  In  der  Tbera-  und  TherlgAthä  sind  es  in  ^  Füllen  unsichere 
Lesarten ,  in  3  FiLllen  Eigeanamen ,  die  erneu  anormalen  Ausgang 
bereif  lieb  machen:  es  bleiben  somit  17  Ausnahmen  übrig.  Unter 
den  37  in  den  Jätakas  befinden  sich  2  unsichere  und  1  Fall,  der 
durch  einen  Eigennamen  veranlasst  wird.  Eine  Zusammenstellung 
der  Ansnabmen  zeigt  nun,  dass  sJUnmthche  *J  des  Dhammapada,  4 
in  der  Tliera-  und  'HiertgAtbA,  11  in  den  JAtakas.  im  Ganzen  also 
24  Unregelmüssigkeit«!!  durch  den  Lautcomplex  br  hervorgerufen 
sind,  iusofoi-n  als  br  die  vorhergebende  kurze  Silbe  gegen  die  ReK^^I 
positione  lang  macht.  Die  Consonanteurerbindung  br  ist  im  PaÜ 
einigermaBsen  selten:  sie  kommt,  wie  es  scheint,  nur  in  brahä, 
brahmä,   branü   and  brüheti,  deren  Ableitungen  oder  Zosammeu* 


I 
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vor.  Die  Aanahme,  dess  bt  den  vorhergebeuduu  Voco) 
lB5S4fa  sollte,  scbeiot  uiubt  nii'>glicl),  da  Stollen,  wie  ?..  B, 
Jit  11.  I42a;  IV,  tiyb,  70c;  V,  Ifia,  widwrRprechen ,  an  denpn 
das  Metruin  dringend  wine  lange  Silbe  vnr  br  fordert.  Wpnn  wir 
d&ber  nicht  annebmeD  wollen ,  doss  br  nach  Belieben  entweder 
Position  macht  oder  uicht  >),  je  aacbdeoi  es  das  Metrum  rerlaugt  ^), 
»0  mässeD  wir  2  von  den  24  Ftillea,  ia  deoen  auubrühuye  deu 
Atugimg  bildet,  auf  sich  beruben  lassen.  Für  die  übrigeu  22,  die 
aluunÜich  auf:  -  bnibiuaca  ausgeben,  sclielut  sich  eine  Srklilrung 
io  der  Aonabme  zu  bieten ,  dasR  mnncbt^  Verse  urspiningllch  id 
nneiD  Dialect  abgafaaat  gewesen  sein  müssen ,  dor  vom  PäÜ  ab- 
weicht. Uno  die  in  Frage  stebendec  Versaasgünge  richtig  zu  steUeu. 
bitten  wir  demnach  statt  der  F&liform  bn^bniaiia  die  in  den  In- 
8elirtrt«n  von  Khälsi,  Dliauli  und  Gimur  sieb  fiudwidoD  Formen: 
buiihana,  boTubbaiia  oder  bambmana  zu  leseu  ^). 

Aus    dem    bisher  (rasagten    dürften    wir   wobi  mr  Aulstetlung 
fugenden  Xonualmetnims  berechtigt  .sei» : 


-    o    o 


o    o  .- 


o 


Es  liegt  hier  die  Prüfung  der  Behanptung  Dicht  foru,  dass  die 
Tedi9cbe  Auu^blubh-Stropb»  den  PäU^loken  näher  stäude,  als  die 
«piicben  Saiiskrit4;loken.     Der  Normaltypus  der  ersiereu  ist: 


o    -    o  -,  -   - 


o, 


I 


der  Typus  des  episcfaeo  (^'loka's: 

o  p  o  Ol  -  ■  o,  o  o  ö  5,  -  -  o. 
Der  er&te  Pädu  des  PäH^loka's  hat  mit  dem  der  Anuithtubh- 
Strophe  den  Ausgang  gleich.  Die  gemeinBama  Lfinge  der  vierten 
^be  deutet  auf  den  Jarabus,  dessen  Herrschaft  jedoch  in  der  dritten 
8Ube,  die  bei  beiden  aaceps  Jst,  bereits  zu  wanken  beginnt.  Ein 
bemerk enswertber  Unteracbied  zwiscboa  beiden  besteht  in  den  ersten 
ewei  Silben:  Der  deutlich  zum  Ausdruck  gelängte  Jambus  der 
vedischen  atrophe  i.st  nabtizu  ganz  in  sein  itegentbeil,  den  Trocbaetw 
rerkehrt  Mit  dem  epischen  (^'loka  bat  der  PiUivluka  Ltcbts  ge- 
mein: Wo  neb  bei  diesem  Lilngea  zeigen,  stehen  bei  jenem  nach 
Belieben  Lllngeu  und  Kür/.eu,  dagegen  treten  den  'luautilativ  gleicb- 
göltigea  Silben  des  Päli^loka's  Bevorzugungen  von  LUugeu  im 
qiiacheu  (,1oka  gegenüber.  Endlich  kommt  die  Tendenz  zum  Tro- 
chfteos  beim  PAli^Tnka  in  den  beiden  ersten  Silben ,  beim  Sanskrit- 
(loka  in  den  beiden  letzten  Silben  zum  Ausdruck. 


1)  Ktlr  du  ISAaskrit  (Uhrt  Butloiis«».  XUMO  XIV,  S91  mehr«»  Ungulii 
dar  OnmiDBtikcrr  and  elnl)Co  Bolspiclo  AtSWr  ah,  <1iu»  die  Lnutvnrlii'idunKCii 
{>r,  hr,  lir.  kr  ilio  vorliprgohonclc  kuno  Silbe  nicht  noihwunilig  vecliuii^eni. 

i}  fluli'hd«  uA  fnr  ilie  Cuiwunitti  Iva  vorhin  düng  \y  wiitirachftialich  &ach  an- 
xan»bBwa.  17  m«i:lit  Poüition  %.  B,  JhL  II,  96«)  lU,  6tj  b ;  VIII.  C4b:  mM-1it 
k«in«  Podtion  x.  U.  Jk\.  U,  34c-,  US»;  IV,  31a.  137*.  Die  VOTbliidiiiifC(>n  tv 
ond  dv  niich«n  blswetl«»  «ucli  kolno  Poxitlon.  so  J&t.  II.  ITSd;  Hl,  SIh;  IV.  4):!b. 

3)  VaryL  aucli   Kulm.  Fäli-Oncnniittik  8.  Ei. 
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Der  zweit«  I'&da  des  I'ftli^loka's  ist  ganz  veracbieden  ron  der] 
Annshtabh-Stropho  nnd   stimmt  vollstSndig  mit  dem  des  SaoBltrit* 
^'lok&'s  üboreiu. 

Dor  dritte  Päd»  lät  besonders  interossaßt;    es    scheiul  die  Ge- 
stalt, die  doraelbe  im  VAli  (^awonnen  bat,  ebenso  sehr  in  dem  dritten  J 
Fftda  des  epischen  1,'loka's  wie  in  dem  dar  Acushtubli-Strophe  pm^ ' 
formirt    zu    R^in    und    «eich    deutlich    ans   als  Kndpnnkt   einer    Enf-- 
wickelangareihf^  vom  .Inmbus  zum  Trnt^haeiis  darzuatellen,  die  ebenso 
gut   riie    vedische  Strophenfomi    wie    die  episith«  Korm  dnrchlaafeD 
liat>en  moss :    Die  ovstr-  Kilbe  ist  vediscb  ancpps ,    sunskrit  obonfalls 
noch  unceps,   im  Pilti   y^iKt  sich  ciuc  Bevorrngmig  der  LOnge,    in; 
Uebereinslimmung  mit  der  die  Eutwickolung  beberrscheuden  Tendenz. 
Die   zweite  Silbe   ist  vediscb  lang,   sonskrit  bereits  aiiceps,  jedoch; 
noch  mit  Bevonmgang  der  Lauge,  im  PaH  ist  sie  nur  noch  oncepx,' 
befindet  sich  also  auf  dem  Wege  ;!:ur  Kürze.    Die  dritte  Silbe  xf>igt< 
den   Uebergaog    von    der    kui^eti    ^ur    langeu    Silbe    in    dcu  Mittel- 
gliedern  dieser  Eutwickeluug,  durch  die  veditvch  <:iUBntitativ  gleich* 
gültige  Beschafleubeit    der  äilbe.  zur  Bevorzugung  dor  LlLnge  inij 
Epos,  zur  Lunge  im  Fäll, 

Die  vierte  Silbe  zeigt  eine  von  dor  Reihe  ubweicbeode  Bildung. 

Dieser  Vergleich  soll  zeigen,  dass  sieb  in  keinem  Hmstande  zu 
rerratheo  scheint,  dass  die  Pftli^loken  der  Anusht.ubh-Strophe  näher 
Bteheo  a\H  den  episcFien  (,!Ioken-  Es  hat  sogar  den  Anschein ,  als 
ob  die  epische  Strophe  der  vedischen  nJiher  stjlude  als  die  PAll- 
strophe.  Denken  wir  uns  nämlich  als  Maassstab ,  dun  Abst&ud 
des  einen  Metrums  vom  anderen  zu  bestimmuo,  fUr  die  gera<1eo 
Silben  eine  Reibe:  ö  o  ^  -,  für  die  ungeraden  eine  Reihe: 
^  o  o  o  und  vergleichen  dann  die  drei  (A,  (,',  P)  in  Krage 
Stehenden  Metra  mit  einander,  so  ergieht  sich,  dass  von  den  9 
Silben,  die  nach  Ansschoidung  von  7  in  allen  drei  gleichen  Silben 
Dir  jede  StrophL-  noch  übrig  bleiben ,  in  5  Fallen  A  näher  zu  (^" 
als  zu  P  steht ,  in  einem  Fall  di-r  Abstaml  von  A  ku  V  uu^  ^' 
gleich  ist,  in  den  übrigen  3  FlLlleu  A  u&her  zu  P  als  zu  (^  steht. 
Hieraus  kann  wohl,  falls  es  überhaupt  gestattet  ist,  ans  solch'  rein 
losserlicbeu  Zusaumioustellungeu  ohne  Berücksichtigung  der  neben 
d«ni  Normalmetrum  noch  vorkommenden  Versformen  Schlüsse  zu 
ziehen,  gefolgert  werden,  dass  die  vedische  Strophe  dem  epischen | 
^Uok»  Dftber  steht  als  dem   PiUi^loka  '). 

Zum  SchlnsB    mCgen    noch   wenige  Bemerkungen   über  di<^  so-j 
genannten  fibeiT^hligen  Verse  hier  Platz  ßnden.     Die  'AM  derselben 
betragt  im  Db.  3G  unter  7G1  (=  Vti).  ">  dor  Th.  112  unter  2737' 
(=    Vi«)'  io  den  JäL  198  unter  2628  (=  Vi»)*  !*>«  ^^^e  noch 


I)  Nitfirlivh  ist  unUn*  HnÜioi"  nicht  „eHUtoh  nth«r'  m  vonHahm.  Vm] 
dlw  ftnnrlunmi  zu  dGHon,  mlivU'  nr«l  nKc1ifit'wic»on  «ri>rfl«ii ,  iIhwi  «lio  1Mt,\ 
dln   ititlliirniiillK   ist.    um   vmi  niimn   Ollmtn  tinr  EtilwIi^klMUirArrllif   aiim   Abderafl , 


Simon,  Der  i^la  im  PSU 
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badeatend  höher  sein,  wenn  nos  nicht  einige  Mittel  zn  Qebote 
stinden ,  tiberzAhlige  Verse  auf  die  nchttgt>  Silbenauzahl  herab- 
xndrücken.  Jacobi ,  K.  Z.  XXIV,  tilO  führt,  mu  solche  metriBch 
uistfistaigen  Verse  za  beseitigen ,  zwei  Weg»  au :  EU&iou  bIuhs  ein- 
geschobenen Vocals  nnd  Verschleifong  Tocalischen  Anlants  in  die 
Torhergehende  dos&I  aoslautondo  Silbe.  Der  Gmnd  für  letzteres 
ist  der ,  dass  diese  Verschleiroog  auch  oft  in  den  Handscbriften 
zoin  Ausdraok  gelangt  ist.  Wenn  wir  diesen  Qrund  als  Mos&stab 
ffir  die  Berechtigung  vorzimebmender  VerAnderuDg^n  an  einem  Verse 
foBthaJtan,  Aenderungeu  also  uur  dann  trefTen,  wenn  ihnen  in  der 
Praxis  der  Handschriften  analoge  FlUle  zur  Seite  gestellt  werden 
kl^nnen,  dann  scheinen  doch  noch  mehr  als  nur  die  beiden  eben 
imgegebeneD  Mittel  anwendbar,  tun  einen  metrisch  anstössigen  Ver« 
zn  emendiren,  nicht  nur  solche,  die  durch  ihre  Ueberzahl,  sondern 
auch  die  durch  irgend  eine  andere  Unragelm&ssigkeit  aufHÜUg  sind  '). 
Vor  allem  ist  dann  bei  dem  Zusammenstoss  zweier  Vocale,  lauger 
oder  knizer,  der  Ausfall  des  einen,  bezw.  die  Ersetzung  des  einen 
durch  einen  llalbvocal  erlaubt.  Denn  für  die  /iusammenziebung 
aller  nur  mÖgUchen  VoDalzusanunonstellnngen  liessen  sich  analoge 
FlUe  aas  den  Texten  beibringen.  Auch  können  wir  in  den  vielen 
PftUen,  wo  das  Metrum  eine  Silbe  weniger  verlangt,  statt  puriso 
nicht  purso  oder  porso,  sondern,  um  der  Forderung,  Überzilhligu 
Verse  nnr  durch  «nachweisbare'  Formen  zu  beseitigen,  Genüge  zu 
leisten ,  wohl  unbedingt  poso  \esea.  Dass  <Dch  snluha  Formen  wie 
p06o  unter  dem  Einfloss  des  Metrums  überhaupt  entwickeln  konnten, 
beweist  doch,  dass  die  Inder,  da  diese  Entwicklung  die  Anwendung 
der  Synizese,  der  rapiden  Aussprache  zweier  kurzer  auf  einander 
Cotgender  Silben  voraussetzt,  jedeufalls  üher/.ählige  Verse  als  solche 
«mpfundeii  und  sie  zu  beseitigen  versucht  haben.  Denn  der  Aus- 
fall  ganzer  Silben  ist  selten  genug,  um  diesen  Vorgang  rein  lant- 
geaetzlich  erklären  zu  kftunen  '). 
October  1887. 


1)  Vvrncbtniich  h*be  ich  hier  den  Ausfall  von  tii  bucIi  vor  Tolgendom 
ConM>OAtil«D  im  Ange.  ^iük«  vod  Fausböll  für  du  Dh.  nngef&brt«  Ueispiei« 
■chciDcn  ntu  sn  der  Aunthme  de«  AiitfftUs  von  m  auch  lui  Stallen  wi«  Tbi. 
Htm,  Jkt  I.  IIb.  33k.  U,  94a.  III.  iWik  c.  A.  so  berecf)ti((en.  Jfct  11. 
16  b.  lt>>)b,  149  b  Andon  sieb  dis  FnrrnoiL  Hmhlk»  und  mmÄk«  fllr  rBf;elrc>chbi<i 
wnhmluiiii  und  umäkam.  Piir  :4^b  itliinmoti  hi  dieser  I.MVt  «IIa  HKiiduchrifU"! 
ub«rein.  fOr  46b  und  109  b  ebonfjills  all«  mit  Auüualim«  einer  «inzlKen  iBii, 
die  überbaapt  weaetiUicbe  Abweichungen  von  dem  wit  Knusboll  hera.us^gGbDncit 
Text  biet«!  Weniger  «Icbero  Füll«  (d,  h.  chno  Uoberelrutiminunj;  In  allen 
I)«nd9<rbri[t«n)  fQr  den  Aiufall  dw  ip  auch  vor  rolnenilein  CousonRnten  sind ; 
I,  SOa:  sepMipi  für  »«[lapi^iifi;  I.  Ula;  räjakulnsmi  fQr  ri^akulaKinlm, 

S|  Für  die  AiiM«]luiig  de*  Nonnitltyiiii»  dor  vedluchen  Auuslituti)i-Slro]>lie 
auf  S  CBS  kann  Icli  mlttb  Jatxt  auf  CldenbecK^  Werk .  llymnen  des  UigVBdM 
BotUq  1888  I,  S.  13  ff.,  bauehui,  In  dewen  Matnucript  mir  dor  Verfiuaor  damals 
ffitipt  9iana  Anblick  («Mattot«.  Zu  mabMt  ganzen  BetrKcbCung  ist  1.  c.  S.  81 
SB  vergMcben. 


Bd.  XUV 
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Aus  Dschäml's  Liebesliedem . 

Von 
Friedrich  Bllekert. 

(Fortsetsung  von  Bd.  XXIX,  8.   198.) 

V  r^'^*  ^  ^y^  J^ 

V'    ^1^»*   ^    ^  ^'  j5 


Vor  deinem  Blick  zu  leideo  vennag  ich  nicht, 
Und  doch  dich  zn  vermeiden  vermag  ich  nicht. 
Von  aller  Ho&nng  scheid'  ich  entschieden  mich. 
Doch  mich  von  dir  zu  scheiden  vermag  ich  nicht. 


Oih  den  versprochnen  Knss  ans  Htdd, 
Denn  fordern  darf  ich  nicht  die  Schuld. 


Wer  ist  ein  Verliebter?  jener,  welchem  Wunden  tausendfach 
SchlAgt  der  KrBnkung  Ffeileregen,  und  ihm  nicht  entlockt  ein  Ach. 


SikHeert,  Au»  DtahämCt  LiebMUedem.  99 


sXJ^  V'j-*"  '^r*^  J"^"^  tÄ-JL-i-  jlj-* 

T 

»XJ-r  ^.jUuo  .i>J>J  ^!  ^.^jjy  «iL^  3I  »J  &JU 


Wenn  das  Liebdien  Gaste  hat  zu  Wein  and  Schmaos  geladen, 
Uacht's  am  Fener  der  Eifersucht  zuerst  mein  Herz  znm  Braten. 


Sobald  mein  trotziger  Türke  sieb  setzt  im  Bügel  gerade, 
Macht  Miene  gegen  den  Mond  er,  and  gegen  die  Sonn*  Parade. 
Eh'  nnter  ihm  der  Sattel  noch  warm  geworden  ist, 
Manch  Herz  an  Bah  und  Frieden  schon  arm  geworden  ist. 


Wenn  Qott  nicht  Wohlgefallen  hätt'  an  der  Gefangnen  Liebesqaal, 
Wie  sdifif  er  SchiJnen  einen  Leib  von  Silber  und  ein  Herz  von  Stahl  1 


Kammerfeaer  ist  des  Kammerabgebrannten  Ruhestatt'; 
Auf  des  Ziegelofens  Äschen  ist  des  Zi^elbrenners  Bett. 


Wenn  ihr  aas  dem  blut'gen  Her/en  sein  Geschoss  reisst,  wird  es  blo»s 
Klagen,  statt  am  seine  Wunde,  ams  entrissene  Geschoss. 

7" 


KKme  mir  im  Schlummer  einer  Nacht  das  Mondflnimgesicht! 
Üocb  wer  feru  ist  solcbeui  Angesicht,  üem  kommt  der  Ijchlumnier  nicht. 


Lastdionstc    uiag   der  liederhall   beün  Festgolof;  des  Chosro  thun; 
Fertmdeu  ^eoü^^  der  Widerball  der  Heneuskla^*  am  Uisutun. 


Wie   der  SchlAoke   kommt   geschritten ,   meinen  ßusen   mtlcht*  ich 

spalten, 
Cm  in  HerK-  und  Seelemnitten  eingepßanzt  ibu  zn  behalten. 

Meine   Sonne,   schrecke   mich   nor,   debeu  Staub,   nicht  mit  dem 

Schwerte ! 
Denn   was   auch  vom  Ilinunel  kommt  von  Ungemach,   orUSgt  die 

Erde"). 


I )  I>i«  Risfan ,  Binnen  o<l«r  BiUibloln .  dU>  fublgen  Eiuf«MUUK«itr«ireu 
ilorttch  K»Bc1inftb(iiier  T<iBdorbRcb«r ,  B<nriuarun|rsrlMM«ii  gldcbumi,  vo4i  d«o«n 
illu  lllBm«cit{lcko  durchXAKoii  stuL 

81  I>1«  «writv  K«il«  ist  «In  Sprkliwort  odor  0«aieln-Sinr)S(>n.irb 


Wenn  ein  Daft  tod  deinem  Hemde  durch  die  Luft  des  Garteas  kreist, 
PlUt  die  Nachtigall  in  Klagen,  weil  die  Ros'  ihr  Kleid  zerreisst 

Wer  einmal  nur  mtt  Willen  nach  deinem  Gaue  giag, 
ohne  seinen  Willen  dann  hnndertmal  dahin. 

mir  xum  Bobekissen  an  deiner  Schwell'  erlaubt 
Gin  Stein,  den  deine  WOchier  mir  werfen  Nachts  ans  Haupt! 

Wenn  eio  Blntkraut  wachsen  wird,  wo  man  mich  hat  begraben, 
Soll  an  jedem  Aogtchon  es  ein  UlUttchAD  Treue  habeu. 
Wie  die  Thr&ne  will  ich  laufea,  Irogeo  wie  dirs  gehe, 
Wo  ich  einen  Freund  aus  deinem  Oauo  kommen  sehe. 
HAre  wohl,  dass  ich  ea  bin,  wenn  einst  in  stiller  Nacht 
Bettlers  Klag*  in  deiner  Gasse  laut  sich  macht! 
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JtOeixrt,  Ahk  DKAämffl 


^yW>   O^^   e)>=^    *^   j'    ^^   L<^ 

^      ^       U      ^        ^^_*       ^--^         jÄI^ 


'^T  c>ir^    o'^^  y    '^   'Ay'5;ti'   J^,..^ 


Dschami,  viel  vom  Auge  weinen  niDsst  du  HenensMut. 
Bis  dir  einen  Woosuh  du»  Herzens  ein  HensiiLuber  thut 

Lieh,  0  Leben  eiiies  Armen,  meinem   Hanpl  rorbeil  es  sei 

Dir  dies  Hsapt  gelegt  su  Füssen,  eb  mein  Leben  ging  TorbeLj 

Wer   bat   die  Kraft,   vom   ziefanden  Freund  Abschied    zn  nehmen? 

bittet  ihn, 
Versagen  soll  er  Armen  nicht  die  leUte  Gunst,  und  heimlich  ziehn! 


Keiaeo  soll  der  Freund  nicht !    Herzen  weinen  allerwegeo ; 
Nicht  geziemt's  der  Karawane  aasztmehn  im  Regen. 


Mit   deinem  Tranm   ging   aas   de:  Bmst  die  Seele;   ja!    wenn    er 

will  gehn, 
l>em  (Jast  zu  gehen  das  Geleit,  ist  von  dem  Herrn  des  Hanses  sohOn. 


1)  Vor  ^■('■(Ä^  In  <^iir  swolton  Z«II«  r«hU  nicht  etwa  siu  VersiwaBR  «In 
und.  IMmm  und  ist  aiip«ru*c)i  wio  muu'AbbicIt,  wo  m  »  ul  I^t  Uurrti 
•olehw  bhlMidoB  und  drUcJivii  riin  Ferser  nu»«nloni  aucb  d«a  wahUch«  ^j 
In  MitMm  DniMwhiade  von   ^    miu. 

S>  ihJL:>  <„««9-'lo  niebt  iJi^  _.>U3  (wis  uhan  von  ,}.>  ^_«.»4^d 
buDarkt  !•(>,  «rvU  h  nictit  ■UConpo«,:  bütiibe^bt,  «mdwn  Herr  dMtJaa»a>  hobst 


j^'jUiL  -^jT  jb  fc^  ^-j'J»-^  '^-^  eJ''^ 

Ein  staadhaliender  Verliebter  wird  vom  Ort,  wo  sein  Vt^rehrter 
Wohnt,    oicbt    tliis   Geijidit    abwendeu ,    ob    aiih   Haupt    es    regne 
Schwerter. 


Alias  wu  ich  Trunkner  anfhring',  ist  dies  alte  Bussgewand ; 
W^e  mir,  wenn  es  der  Wirth  nicht  anerkeiuiea  will  als  Pfand! 


Rosenwasser. 
Die  Hoee  gleicht  uiobt  deiner  Wange,   doch  in  der  Hoffinung  wird 

sie  Flut. 
Dass  fiie  dereinst  das  Glück  erlange,  zu  badeu  deiner  Wangen  GlaL. 

Wie  VSgel,  die  den  Herbat  gesehn,  Ifisst  Dschaini  schweigen  seioe 
Wo  ist  der  UU!holknos[)Ciimand,  der  ihn  zum  Singen  bringe  wieder? 


Wem  auf  den  Ztpresseozweig  im  Mantel  dort  eiu  Blick  gefuUeD, 
Fühlt  demBuseu  FassuDg.  Muth  dem  Herzen,  Sinn  der  See!'  eDlwidlen. 
Aofa  des  Unglücks,  jeaes  Unholds  jeden  Augenblick  zu  denken ; 
it*  ichs  machen,  daäs  er  mir  möcht'  einen  Angenbhck  entfalten  t 


Zam  Hakr  bat  Gr&m  mich  aoT^ezefart;  BrieflrägertD  Taubo.  bringe 
Mich  selbst  gewickelt  io  den  Ürief  hio,  tmUr  doiner  Schwinge ! 

Wie  sollt'  er  mit  Absicht  nach  mir  blicken ,  da  er  mir  missgönote 
Seihet  ein  Seitechlickchen,  daa  mich  nDversohens  streifen  könnte! 

0  Peri,  gingst  du  einmal  dos  Paradies  nnr  auf  und  nieder, 
Bogel  breiteten  bIs  Teppich  ontern  Fnss  dir  ihr  (ieftmier. 

0  wie  oft,  dich  nicht  orhlickeDd,  durch  mein  xutrittloses  Glöck, 
Txvg'  ich  zum  VerstoAsungswinkel  das  Gesicht  der  Schmach  zurück! 


Scböae  lieben,  ist  für  Pscbami  sein  Bemf,  und  mag  ibD  nun 
ÄUe  Welt  du-ob  bemfeu,  den  Berof  wird  er  doch  tbuo. 


Lu8  mir  deinea  Pfeil  die  Brost  dnrchldchei'D  gleich  der  Flöte, 
Dms  ich  meinen  9cbmerz  einmal  ausbauch'.  eh*  er  mich  t{}dte1 


Meinem  Hersen  kam  dein  Pfui,  und  faalherlegt  ich  weile, 
Harrend,  ob  dn  selber  kommest  hinter  deinem  Pfaile. 


Froh  der  Funken  meines  Aches.  bring'  ich  meine  Naoht  am  ihn, 
Wie  die  Kene  mit  der  eignen  Flammenzunge  8})iolend,  hin. 


'^  ganz  ward  meine  Nacht  von  seinem  Antlitz  klar, 
Wie  finster  einst  mein  Tag  Ton  seinem  schwarzen  Haar. 


]0g  ~^^^^^BTf,  Auf  Dwhmni'B  LiehfjtUairri». 

^)ji>^    ,;,.*-aü     -^U>    ^.,ÜÜ     i^j^     ^      »j        /(j^ 


^>. 


^J~^-l  Jt'_^ 


*  ~'-       jJlkMI^Aj 


d^  a^'  c  ^  1^-9  *^^  r^  r  f^ 


A-ä 


Der  lirnnnen  (das  rJriibchen)  des  Kinns. 
Wasser  ans  dem  Silberbrunnen  v&v'  es  jenem  Kinae  feil, 
Zug   ich  aus  dem  Leib  die  Seel'  nnd  machte  sie  £um  nrunnenseiL 


Mtfiue  LIoUttsvioigtiDff  rail  dir  sei  dieses,  dass  du  sprün^je^t 
Mil   der   Unhuld  Schwert    mein  Blut   und   deinem  GassenMAub   0* 
mengest 


Heber  Dscbeiu»  Tbrou,  über  Dsobeinschids  Stuhl  erheb  dich,   Iassb, 
Dscfaami,  dich  ira  Staub«  nieder  von  des  Liebchens  GnsseH) 


Au  dia  Uildfjipracht  im  Üuch  der  Zeil   nicht  bjbige  dein  Gemäth*«, 
Sondern,  losgerissea  lebend,  deines  Ilenens  Einfalt  hüte ! 


Sch6ii   ist  nicht  beatlUid'ge  HUKe,  Güto  auch  dabei  mug  frommoD: 
HOgoei  da  mir  bald  in  Liel>e  nahen,  bald  im  Zoniu  kommen  I 


1 1  Bviiplel  da»  inpomt.  iKtrist-  dur  piamaligpti  UnnillaiiK 
Sl  R«i«pi«l  iin  Imporal   pnot-  der  «rioderhulUMi  (Ki«r  furtwMhnmd«!)  HmkI* 
lung.     Di«  n«fftlive  Form  bobl  den  lTnUinchi«il  mat 

3)  Dichflin,  ^gooUiuh  Duchomachi  rl  9>olb«i,  nobon  dloMMi)  abvr 
Haloni')  b«z<riphnvnd,  wodHrch  SkIoido,  (l«r  m>Ui>  Kicbl«r,  mit  d<>tn  iridinchmi 
Todt4Miripbt«r  JktnK  1  otymolo^scb  ^   llsehniii)  tdontificirt  iat. 


Martert,  Aue  Dtch&n^s  iMhaUedem.  ]07 

•-^  criT»  "Ir^  j  cy*J  y^  *^^  >•'  t^l^*" 


Oij^  J-ol^  (^.r?"  t/^^-*^  oV^  j'  l-^  j^ 


Dft  ich  dn  ward,  wie  ich  stets  dich  dem  Gemüthe  bildet'  ein ; 
Magst  da  nun  tou  mir  dich  trennen,  magst  da  mir  verbunden  sein ! 


Ein  Gebrechen  der  Gestalt  ist  vor  des  Geistes  Aug*  ein  Tand; 
Ist  ans  Griechenland  die  Seele,  sei  der  Leib  ans  Mohrenland. 


Anf  der  Wange  weizenfarben  ist  des  Maales  Korn  mir  lieb, 

Sei's  dass  von  des  Lebens  Speicher  mir  kein  Körnchen  Vorrath  blieb. 

Ein  paar  Tage  möcbt*  ich  noch  an  meines  Freundes  Thür  verweilen ; 
ZCg're  doch,  0  Tod,  ein  wenig!  hemm',  0  Leben,  dein  Enteilen I 

Als  Zipress'  im  Boden  wurzl'  ich,  tragend  deinen  WuchQ  im  Sinn ; 
Schwanke  du  als  Bosenzweig  nicht  stets  zu  einem  andern  hin! 

Uenanziehend  sind  Geschichten,  die  von  Schönen  uns  berichten ; 
Aber  da  bist  Jasuf,  deine  ist  die  schönste  der  Geschichten. 


1)  Beis|d«l«  voD^3. 
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Der   du  machst,  dau  Lifibeskeooer  auf  mich,   als   den  Neumond, 

weiseo ; 
In  des  Leibes  KOfig  zog  den  Geist  dio  Lost,  ddiu  Korn  zu  speisen. 
Sohneidende  lloweissteU'  bat  dein  Schwert,  um,  weo  du  wüUt,  /a 

tödUn; 
Dürfte  Dschami  wohl  sich  strttabea  vor  den  schlagenden  Beweisen? 


Um  den  Tod  hab*  ich  gebeten,  ob  durch  ihn  vielleicht  ich  s&he 
Mich  erlöst  von  detoer  Ferne  und  des  Widersachers  Nähe. 


Unter  ging,  um  dich  tu  suchen,  meines  Auges  Mann  im  Blut, 
Wie  verlangend  nach  der  Perle  stürzt  der  Taucher  in  die  Fluth. 

Machen  ich  will  ein  gefangenes  Herx  zum  Ziele  des  Pfeiles; 
Sprachst  du.     Ich  hoff,  auf  mich  habe  die  Rede  geüelt. 

Ohne  dif>  Substanz,  0  Dschami,  kann  das  Accidens  nicht  sein, 
8flin  Rubiomund  ist  Substanz,  sein  Accidetis  der  Liebe  Pein. 


IJ  L   nis  b«t  KC.  indvt  «dil  ftbar  b«l  nnlt 
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Krank  an  Seimsucht  deines  Schwertes  ist  der  Leib;  o  komm  herbei. 
Seele;  denn  ia  doiaor  Hand  ist  dieser  Krankheit  Ar/eaei. 
Stsrben  ist's  nicht,  wenn  dein  Wüd  in  seinem  Blute  »inkel  hin; 
Znr  Vergeltong  deines  Pföiles  giebt  es  nur  sein  Leben  hin. 

Die  Ken:«  hat  vor  deinen  Wangen  sich  in  den  Kopf  gesetzt  za  prangen; 
Was  Wunder,  wenn  darüber  stutzte  die  Scheer'  und  ihr  den  Kopf 
wegpntiEtel 

Hitziger  durch  Schelten,  renn'  ich  deiner  Liebe  Weg  zum  Ziel, 
So  wie  durch  Beecbneiden  sch&rfer  nur  im  Schreiben  geht  dar  KieL 

Ebb'  und  Flath  im  Schat  (Tigris). 
Wenn  ein  Grass  mir  kommt  aus  Bagdad,  wo  mein  Schöner  Rasttag  hat, 
Wird  stromaufw&rta  zu  ihm  steigen  meine  Thr&ne  durch  den  Schat. 

Minnespiel  mit  dir  steht  wohl  nicht  jedem  Saumbeflecktea  an; 
Pfahles  Ente  mit  des  Schahes  Federspiel  nicht  tliegen  kann. 


1)  ^jaAj    J»«.^  ftof  tl«o  G«ptck*  Hitomid.    Siehe  w«Itor  obon  «In  Bnich- 
it&ek  b*d*wliiIachou  Stils, 
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Weisst  du,  warum  zur  Weltlust  das  Lachen  aicb  gesellt? 
Weil  Ucbenswarib  die  Luut  iat,  die  man  bat  an  der  Welt 


Hob'  ein  Herrlein  wohl  den  Kopf  so  vornehm  über  Alles, 
KKm'  ihm  jemaln  in  den  Sinn  die  Müglichkelt  des  Falles  I 

Da  aus  Ebrlicbkeit  und  FrenndschaTt  oiemand  dir  wird  sprechen  zu. 
Besser  des  Verkehres  Prortea  vor  den  Leuten  schliesse  du! 

Hundert  Stricke  sind  der  Lieb'  im  Woj(  auf  jedem  Schritte; 
Wohl  dem  Pilger,  der  bebatsaui  setiut  »eine  Tritta! 

Ans  dem  Busen  will  ich  graben,  wu  sieb  eingeprägt  mag  babon 
Ansser  dir;  radirt  ja  hat  man  wobl  ein  feblgeschri ebnes  Blatt 

Der  da  unsre  Hoi&ttug  all  in  HoSnungslusigkelt  verkehrest; 
Hoffnungslosigkeit  ist  alles,  was  da  Hoßendeu  gewährest 
Wllro  deiner  V\\»ac  Staub  nicht  ilitn  ein   Kissen  onterm   Haupt«, 
Wichen  'IVoNt  in  deiner  QoBae  hHtte  wohl  dei'  Gnunbestaubte ! 


RBektrlj  Au»  Ditrfn'rrai'a  Liebettkdern. 
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Deiner  miukTerstreuiiden  Uingel  einen  Duft  beim  Thymian 
Fand  er  wohl;   was  hätte  sonst  der  Wind  von  seiner  Oai'teQbabn ? 
Klagte  nicht  wie  ich  ein  SüDger  dir  von  jeder  Seite  zu, 
Was  vom  SchöDbeit<&abliog  endtich,  Uosenwaage,  b&ttest  du'? 
Dscbami's  schlumnierloses  Augn  ward  vom  Wuugituglan/.  belohnt; 
Wem  sollt'  aach  zu  Gate  komtnen,  als  Nachtwachwden,  der  Mond? 

Mir  sei's  ffenog,  der  Liebe  Wotn  zu  Nntze  mir  zu  macheu; 
Gin  Lebrer  io  Collegten  betreib*  unnütze  Sachen. 

Sieh  nur  nicht  mit  Verac-bUing  drelo  t  der  alte  Laadwirtb  sagt  dir  das: 
GewAchseD  ist  anf  diesem  Feld  zum  Spasae  nicht  ein  Hälmchen  Gras. 

Ach,  der  Preand  sinnt  mich  zn  tüdben  mit  der  Trennung  Schwertes- 
schlag; 
•1ed«r  bebt  vorm  Todesabend,  und  ich  vor  dem  Soheidetag. 


Zur  Fr&hlingazeit  bat  alle  Welt  den  Sinu  auf  Lust  gestellt; 
boch  Dschami,  dflineni  Bcbmerz  gesollt,  ruht  von  dnr  Ijust  der 


Wnlt, 
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Aufl  jailes  WeltgeschAftes  Saom  bab'  ich  gexogea  meinen  Fürs, 
Und  sitz'  am  Spiegel  meines  Knies,  verÜeft  in  deines  Bilds  Oenuw. 

Zur  Zeit  der  Rosen  tbut  man  mii-  den  Garten  auf;  was  nun? 
Mein  Herz  ist  keine  Knosp',  um  sich  im  Garten  aufzathiui. 


Mir  auf  dem  Wog  zur  Kaabn  deines  llnldvereins 
Ist  Tigris  meiner  Augen  eins  and  lilolrat  eiins. 

Nacb  jedermann  kehrt  sich  dein  Aug',  0  sieb*, 
Wamm  an  meinen  Zustand  kehrt  sich*»  nie? 

Auf  deine  Braue,  die  als  Mond  des  Fest«  erschiau. 
Weist  alleft,  was  nur  Augen  hat,  mit  Fingern  hin. 

DeK  goldnen  Schmucke))  mag  des  Weibes  Hand  sich  froun; 
Der  Hand  des  Mannes  dient  «im  Schmuck  nur  Gold  veretreua. 


l>La 
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Des  Schabes  Festzelt. 
Ist  es  eine  Frühlingswolke,  unter  deren  Grossmuthschatten 
Toll  Ton  Perlen  nnd  Juwelen  wird  der  Scbooss  der  grünen  Matten  ? 
Nein  o  nein,  ich  irre,  sondern  seines  Zeltes  Wonneban 
Hat  der  Schah,  nm  Huld  zu  spenden ,  aufgespannt  ins  Äetberblaa. 

Für  Verliebte  giebt's  kein  Dasein  ausserhalb  des  deinen, 
Wie  die  Sonnenstäubchen  in  der  Sonne  nur  erscheinen. 

Wer  kOnnter  dich  erreichen?  du  trägst  an  jedem  Haar 
Ein  paar  ererbte  Reize,  erworbne  auch  ein  paar. 

Türk'  an  Schönheit,  und  Araber  bist  du  an  Wohlredenbeit, 
Ja  an  Anmuth  unter  Persern  eine  wahre  Seltenheit. 

Mond  war  dein  Vater,  Sonue  war  der  Grossrater  dein; 

0  Gott,  welch  hohen  Stammbaums  rühmt  sich  der  Abgott  mein! 


1>  Hier  hat  .-X*^    sei"»   volle  Kraft   als    ..I     ..^^;^*,  constr:     -X^X« 
..LÄ^   >S,    elegantia  ttilis,  <iaalis  inter  Persas  mira  est. 

Bd.  XLIV.  8 
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Vau  dir  fern  ist  dio  Nacht  uiclit  suLwarz  mir  alleiu; 
MeiiieD  Tag  siub,  der  äcbwilrzer  ist  a.h  dl»  Naclit. 

£iue  schOae  Palm*  ist  deiue  GeHtalt, 
Die  zur  Dattel  bat  den  würzigen  Mund. 

Nur  ans  deinem  Mund  ein  Scheltwort  i£t  mein  Wunsch  im  Ilerzan»- 

grund, 
Oder  aucli  aus  einem  Munde,  der  es  hat  aus  dein^jm  *Muud. 


Eine  HimmeUburi  want  da;  waü  Versttinmg  der  Qemüther 
Dort  dein  Äuge  scbaf,   verbat  sich  deine  Nl&h*  der  Hiromelsbüter. 

An  des  Schuhes  Sohle  reib*  ich  meine  Wang',  um  zu  beachwirhb»n 
Maines  Herteus  Sehnsucht,  die  den  Voss  zu  küssen  muüs  ver/iiüiteii. 

Das  Opferfest  (Bairum). 
Ein  Opfer  deines  Schwert«  zu  sein,   das   ist  mein  Opforfett  aUt-iii; 
Nach    sukheiu  FeBt^u    scliniurbtend    nehv    ich    motue  Seel'   hin,    fteit 
icii  lobe. 
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Wenn  nicht  mir  im  Äuge  ziemet  deines  Weges  Staub  als  Trost, 
Zürne  mir  nicht  I  das  Verbrechen  ward  begangeo  von  dem  Ost 


Wenn  nach  meinem  Tod  ein  Vogel  wird  aus  meinem  Staube, 
Wird  er  nirgend  fliegen  als  nach  deiner  Gartenlaube. 


Durch  Gebet  will  man  ein  Unheil  von  sich  wenden  früh  und  spfit ; 
Gott,  was  bist  du  für  ein  Unheil,  das  ich  suche  durch  Gebet! 


Wie  die  Bob*  aus  Domen  blühet,  blühn  in  Dschami's  Herzen 
Tranerrosen  aus  den  Dornen  deiner  Kt^kungsschmerxen. 

Seit  von  der  Wange  die  Rose  den  Schleier  der  Knospe  gelöst  hat, 
Ward  die  Karciss*  ein  Äug*  einzig  um  an  sie  zu  sebn. 

Mich  ins  Haus  der  Trennung  mit  Verdruss  und  Gram  verschUessen, 
Besser  ist's  als  war*  ich  bei  dir  und  sab'  dich's  verdriessen. 


1)  Plnr.  nentr.  cum  verbo  singnl.  wie  im  Griecliischen. 


X16  Ruckert,  Aue  DschdmVs  UebetUedem. 


l)--*-*-J  ^jr*^    ,*-^  j5   f*^*«*  y-^  J^    "-^^^ 


p^^i    j-^-;^-^  ^yo   .;:^*;?.jj 


I 


Nichts  Böses  kommt  von  dir ;  und  mag  von  dir  auch  Böses  kommen, 
Von  dir  wird  mir  das  Böse  mehr  als  and'rer  Güte  frommen. 

Der  Vogel  meiner  Seel'  hatt"  einst  ein  Nest  auf  Edens  Weide, 
Doch  deines  Harems  Taube  sieht  er  immer  noch  mit  Neide. 

Dich  rufe  nicht  der  Gärtner  /u  schau'a  das  Lenzgehege, 
Eh'  er  den  Weg  mit  Lilien  und  Rosen  dir  belege. 

Seit  zur  Schau  da  tiügst  die  Lipp'  and  die  Grabe  des   Kinnes, 
Liegt  in  der  Ginibe  mein  Herz,  schwebt  auf  der  Lippe  mein  Geist. 

Wo,  wie  der  Mond,  du  dein  Zelt  aufschl^t,  o  Sonne  der  Schönheit, 
Geben  aus  Ffiden  der  Seele  Verliebte  da^u  dir  die  Seile. 

Mache  meine  Nacht  zum  Tag  durch  deinen  BHck, 
Du,  darcb  dessen  Ivocke  ward  mein  Tag  /.ur  Nacht. 

1^  CniiHtr.  VI»)   ^    »iehe  ob<-ii. 
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,Hem  Äatlitz  will  icb  einst  von  teru  dir  zeigen", 
Sprachst  du.     0  wäre  mir  schon  nah  dies  Glück! 


II. 

Dschami's  Fürstenlob. 
Zum  Lobe  des  Sultans  Abu  Sa'id. 

1.  Als  gestern  sich  durch  SonnenniedergaDg 
Der  Erde  Ball  empor  zu  Sphären  scbwimg, 

2.  Glich  sie  in  Wahrheit  einem  Moschuszelt, 
Sieh  in  den  Glanz  aufrichtend  jener  Welt, 

3.  Als  Nägel  Stern',  als  Seil'  ein  Strahlenkranz. 
Und  als  der  Kuppel  Knauf  des  Mondes  (jlanz: 

4.  Ich  einsam  mit  mir  selbst  im  Zelte  dort, 
Als  Pfeiler  hingepflanzt  an  Einem  Ort, 

5.  JJegann,  voll  Sinn  entfaltend  Wortes  Filden, 
Mit  der  Vernunft  von  Poesie  zu  reden ; 
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6.  0  du  Erl«ucht'rm  Hnaterer  Natur, 

Werth  nifliuem  Lied  verleihst  du  einzig  Dur. 

7.  Söil  ich  iD  deinen  LHeast  als  Lehrling  trat. 
Gab  Diir  die  Lehrlio|{Schaft  den  Moistoigrad. 

PetD  Edelstein  dee  Verses  gabst  du  Cilutb, 
Der  guolle  dee  Gosnnges  gabst  du  (-'Inlh. 

Das  aber  bat  mich  nur  iu  Glutb  gesetzt, 

Und  nichts  hat  meinen  Brand  mit   PluLh  gelety.t. 

Was  trug  denn  jene  FluUi  und  <tliith  mir  oiu? 
Im  Henen  Glath,  im  Auge  FHuth  altein. 
U4lg*  auf  dem  Markt  von  Dasein  und  Vergebu 
Nie  eine  Waar'  iu  solohem  Uowerth  st'3hu  I 

12.  Sie  sprach:  0  Dschami,  steck  der  Klag'  ein  Ziel. 
Und  maoh'  heut*  Nacht  dos  Hadorns  nicht  zu  viel ! 

13.  Suchst  für  des  Wortes  Absatz  du  den  Ort, 
äo  braucht  es  dam  nur  das  cinf  Wort : 
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14.  steh  auf  und  bring,  zjun  Trotz  von  diesem  da 
Und  jenem  dort,  dar,  was  du  hast,  dem  Schah! 

15.  Denn  Wortes  Münz'  in  diesem  Reichsbazar, 
Obwohl  ihr  Eom  wie  reines  Gold  sei  klar, 

16.  Hat,  gleich  der  Münz'  im  Curse,  keinen  Lauf, 
Wo  nicht  der  PiiLge  Zeichen  ist  darauf. 

17.  IMes  Zeichen,  sollt'  es  unbekannt  dir  sein? 
Des  Schahes  hoher  Beifall  ist's  allein. 

18.  Der  Schah,  erleuchtet  Ton  üemüth  und  Sinn, 

Vor  dem  die  Wahrheit  steht,  der  Schein  fällt  hin ; 

19.  Des  Rechtes  Schacht,  die  Quelle  der  Gebühr, 
Der  Huld  Schatzkammer  und  der  Gnaden  Thür; 

20.  Der  Herr  der  Herrschaft,  Schah  Abu  Sa'id, 
Der  nied'rer  als  sein  Schloss  den  Himmel  sieht. 

21.  Schah's  Bücken  schirmend,  Schahes  Zeichen  tragend, 
Sind  seine  Waffenwächter  schahgleich  ragend. 


22.  Gin  Kronttulra^r  beut  Tribut  \\\m  &a. 
Und  ihm  xiir  ßente  wird  des  Chanas  Chan. 

23.  Wo  Goldverstrmin  llht  seiner  Spende  Haud, 
Macbt  sie  den  Beutel  leer  von  Mevr  und  Lund. 

24.  Wo  seines  Zomeu  Schwert  geht  in  die  .Schlacht. 
Da  ist  die  KraH  Beherzter  wnnd  j^mtvchi. 

25.  ["liegt  seines  I'feiles  Vugel  in  die  Luft. 
Sucht  er  sein  Nust  in   Fuindes  HencensklnlL 

26.  TrHgt  seines  Speeres  Palme  Fmuht  und   Wucht, 
Scblttgt  er  die  Wucht  dos  Oogners  in  diy  FhichL 

27.  Wohin  er  sich  wie  Alexander  kehrt, 

Ist  rechts  Triumph  und  links  ihm  Sieg  gewahrt 

29.  Hesond're  (.innst  ans  Allnuicht^phlirnn  hHlt 
Ihm  untorwdr&g  Sinu-   und  Seeleuwolt. 

30.  Was  soll  iuh  sagen?  vnr  so  hohem  Hort 

Ist  der  (iedanke  stumpf,  nnd  stumm  das  Wort 
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28.    Eiosicht'ge  setzten  sich's  zum  höchsten  Streben, 
Beim  Gleichnisse  zur  Ruh  sich  zu  begeben ; 

32.  Ja.  höher  kann  das  Lob  nicht  sein  gespannt, 
Als  dass  ihn  seinen  Schatten  Gott  genannt '). 

33.  Gott  ist  das  Wesen,  die  Abschattung  er, 
Abschattung  von  des  Wesens  Inhalt  schwer. 

34.  Was  nur  des  Wesens  Wesenheit  vereint, 
Im  Schatten  unverbrüchlich  das  erscheint. 

35.  Geh*  hin  und  sieh'  den  hohen  Baum  dort  an, 
Wie  er  den  Schatten  wirft  auf  niederra  Plan ; 

36.  Wie  Ast  imd  Laub  und  Frucht  am  Baum  sich  gattet, 
In  seinem  Schatten  siehst  du's  abgeschattet: 

37.  Desgleichen,  was  Gott,  ob  der  Welt  erhaben, 
Von  geistiger  Vollkommenheit  mag  haben, 


1)  20 — 32.     Diese  Verse  sind,  wie  obeu  die  Zahlen  zeigen,  umgestellt  und 
der  leere  31   weggelMsen. 
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46.  Wo  nicht  sein  Schatten  wftr'  ein  schattig  Zelt, 
Wo  fand'  ein  Schinndach  auf  der  Welt  die  Welt? 

47.  Solang  in  Höh'  und  Tiefe,  Nacht  und  Tag, 
Der  Schatten  und  die  Sonne  dauern  mag, 

48.  Oott,  mögest  du  ims  Um,  der  Gottheit  Schatten, 
Der  HoheitsphBre  Lichtsonn'  ohn'  Ermatten, 

49.  Befestigt  auf  der  Dauer  Thronsitz  halten, 
In  ewiger  Erleuchtung  lassen  walten! 


Ans  einer  Kaside. 
Auf  Sultan  Husein's  Bauten. 

27.  O  Herr  der  Welt,  da  deines  Sinns  Erhebung  höher  geht, 
Als  was  sich  die  Einbildungskraft  zu  denken  unterfäht; 

28.  Ist's  eine  Selbsterniedrigung  von  deiner  Hoheit  First, 

Dass  du  von  diesem  niedem  Dach  von  Lehm  geherbergt  wirst. 
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21).    /u  iicbHt/.eL  Ist  du»  Keiub  der  Well  vui-  tlmoes  Riiliines  Vk»!*, 
Als  ob  man  vor  des  Oreireo  Horst  urwähn'  t'iii  EuleDaesU 

^0,    In  Derauth  baut  da  deinen  iSit/  im  Slaub,  doch  ülierragt 
Der  Giebel  deiner  Grösse  dort  die  W^ilbiiag  von  Smaragd. 

31.    Wenn  dieser  Wüst'  diu  Fnicbl>rebnii  miUteigt  aur  deiaeo  Kaf. 
Des  l'luuHS  Zweck  isl  uinzig  Ituli  für  die,  so  (iotl  enichuf; 

32-    1)088  pjno  Zuflucht  ihnen  sei   im  i^chattoD  deines  Dncbj«, 

Denn  volliT  Groll  ist  Hinunelslauf,    dto  Zeit    voU   üoguroacbs. 


42.  Obgleich  dos  Wort««  Marlitvertrieb   zu  ^^■eisheit  und  m  lUtlt 
Nicht  ist  Beruf  dee  Dichters,  du  dies  Amt  dvr  Weise  hat ; 

43.  Trat  ich  in  diesem  Preiägedicht  doch  aus  dem  Dichterpfnd 
Auf  dein  GeheisK,  das  Gflltigkoit  des  Schicksulschluffios  hat 

•14.    DeoD  sonst,  wie  dürfl'  ein  Mann  wie  ich  in  Kreisen,  wo  sich 
kund 
Die  Feinheit  jeder  Weisheit  giebt,  wohl  Hihnm  Itaih  im  Uuiidl 


It  Ich  ivitk".   a»*  ^2  (^)u,  aaiUfleUj  tür  0^  xu  Imcn  ist. 
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45.  Nicht  auf  dem  Weg  der  Kürzung  ist  mein  Wort  ergangen ;  nun 
Sei  zugemacht  das  Buch ,   denn  Zeit  ist's  das  Gebet  zu  thun. 

46.  So  lang  ein  Wissender  soviel  vom  Himmel  wissen  muss, 
Dass  allem,  was  er  bauet,  folgt  Zerstörung  auf  dem  Fuss ; 

47.  Sei  einzig  dir  Beschäftigung,  die  Herzen  auizubaim; 

Denn  wer  die  Herzen  bauet,  baut  sieb  Erd'  und  Himmel,  trauu  I 

An  das  Gebftude. 

Du  hebst  dein  Haupt  hoch  in  der  Sonne  Glutb, 
Und  nimmst  die  Welt  in  deine  Priedenshut. 
Vom  Kuss  gescheuert  ist  die  Schwelle  dir, 
Den  unterwürfig  darbringt  stolzer  Mntb. 
Des  Flehndeo  Ohr  lauscht  auf  den  Ton  der  Huld, 
Den  kund  das  Knarren  deiner  Angeln  thut 
Was  heimlich  je  von  selt'nen  Schilderein 
In  eines  Künstlers  Phantasie  geruht, 
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Das  hat  in  deinem  Bau  aus  Liclit  ^obracht 
Dtüi  Muister«  Kunst,  aasätrömend  Anmuthslluth. 
Dir  zur  VerscbÖn'nuig  häoil  da»  ew'ge  Glück 
In  Jeder  neuen  Stund'  ein  uou«^  Gut; 
Kein  bess'res  doch,  als  dass  bei  dir  der  ^chali 
Selbst  einzukehren  raanche^^tual  geruht. 

Zum  Bairamfeste, 
dem    Sultan    Alu    Sa'id. 
0  Schenk ,   in  Goldpokals  Gestalt   tirsühelut  der  Mond  beim  Fest«  -, 
Im  Namen  uns'res  besten  Herrn,  steh  auf  und  thu  das  Beate! 
Die  Fasten  hielten  unter  Schloss  den  Becher  und  die  Schüssel; 
Der  neue  Mond  dus  Kostes  bringt  uns  dort  den  gold'nen  Schlöwel. 
Dea  Lebens  baore  MUuze  gilt  bei  Pest  und  Wein  den  tVoheu; 
Sb  trOsiet  kein  \'ers|irecheu  sie,  und  schrecket  sie  kein  Drohen. 
Das  Fest  ist  neu,  das  Liebchen  jung,  neu-jung  des  Frühlings  Blütbe; 
Von  so  viel  jung  und  neufim  neu  VHrjQngt  sich  mein  Geiuüthe. 
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Aaf  ihren  Oipfel  steigt  die  Lust,  dasa  fiir  den  Schah  sie  bete: 
8011  Reich  nnd  Glück  erhalte  sich  auf  seinem  Gripfel  stete  I 

Desgleichen. 
Nachts  der  Mond  des  Festes  glänzte  an  des  Abendrothes  Rand. 
Holt  ein  Zecher  purpormantlig  gold'nen  Becher  in  der  Hand? 
Nein,  0  nein!  auf  einen  Teppich,  den  mit  Purpur  übergoss 
Feindesblat,  liess  fallen  einen  Silberhuf  des  Scbahes  Ross; 
Des  b^lückten  Schabes,  welchem  seine  Dienstbarkeit  bezeugt 
Dort  der  Festmond,  der  am  Himmel  wie  ein  Sklav'  den  Rücken  beugt. 
Die  Geweihten  seiner  Gnade,  anf  Verbeissung  seiner  Huld 
Harren  sie,  wie  Ungeweihte  auf  das  Fest  mit  Ungeduld. 
Stetes  Fest  sei  ibm  beschieden  von  dem  Glücke  stet  und  fest.; 
Und  kein  Blick  der  Schadenfreude  schade  seinem  Freudenfest ! 

Himmel,  dieses  Glücksdiplom  von  wannen  ist  es  angekommen, 
Dessen  Ankimft  stillt  die  Wünsche,  die  in  Herzen  sind  entglommen  1 
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Himmel,  dieses  Titelblatt  der  Hoffnung,  weupa  Grißekierde 
Ist  es,  das  befriedigt  jede  fieudegfhrcudi!  Be^äordol 
Festen  Puss  erlaugt  dus  Pasinu,  vou  dvtx  scbODVHrschluiigDen  Zügen, 
Gleich  als  ob  sie  Ketteu  um  den  Vuss  des  tlücbl'gea  Lebens  schlagen. 
Ja  ein  Siegsbriof!  ueinl  ein  Wundorgnadenvors   vom  ew'gun  Throner 
Hinimeliiieder  steigend.  Rettung  bringend  an  die  Htaabbewobner; 
Do»  Ergelmiss  seines  lohaltä :  dosä  nach  böcbstem  llathbescbluss 
EiQ  vollkatum'uer  8ieg  dem  Chosro,  dam  Gerechten,  ttleiben  mass. 
Ihm,  dmii  Hchali  Abulglia^i.  der,  wo  im  weittiD  Ring  der  Erde 
Unbeil  »ich  will  /«igen,  scheidend  tritt  dazwischen  nüt  dem  Schwerte. 
Seiner  Lanuni  8pity.«  lüset  Hiessend,  was  filr  Zweifelskuotpn 
Iiguud  TodfigeheimniüMf  verschränkt  iu   Fcindeslierzen  boten. 
Lasst  das  Unrecht  sitzen  schattengleich  im  Brunnougrond  des  Nicbtä, 
Denn  die  WeltenrUum'  erfüllt  durch  Ihn  die  Sonne  des  Oericlits. 
Dfichaini  luit  zu  »eineui   l.oblit-d  sidion  gatiiaL  der  /ungp  Hand 
Manchesmal,  doch  uoti  du«  tTuv^rnuigen  seiner  Kraft,  bekannt. 
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Ans  einem  boglückwü.DScheudea  Gasel. 
Schenke,  komm,  am  ScheakeDthor  der  Riegel  ist  gespruDgen ; 
Schenk  ein,  aufsWoiilArgfali'u  desS^lmfa's,  dmn  all  sniiiWiinsoli  gelungeo. 
Gebt  roioeii  Weia  her!  denn  das  Hen,  des  Neiders  ward  zum  Brateu 
Btiim  Peätgelag  dos  Weh's  luii  Fear  der  Waaschvoi'eitoluugou. 
Ich  betete  mein  Lebenlang  für  duiuo  Macht  und  Hoheit, 
Nnn  dank'  ich  Gott,    dass   mein  Gebet  Erhörung  hat  erachwungen. 
\hsni  Mond  ist  der  geborgte  Glanz  abhanden  schnell  gekomnieo, 
l>ua  Lichlpauier  der  8unne  bat  zum  Äufgivug  sich  erschwungen; 
Und  j«K]es  Haus  der  Lintt,  dos  frob  der   Wideraocber  baute, 

LDer  Giessbach  de«  Verderbens  kam  und  hat  daa  Hans  verschlungen, 
la 
K  DHchaml's  Trauer. 

V  Ans  einer  Todtcuklago  um  den  Bmdor  *). 

AoC  o  Luft,  die  Wego  nach  de»  Gartens  Prangen  frage  du; 
Alle  Blumen  dort  und  Blütter  voll  Verlangen  frage  du1 

I)  ])i(»tts  Oediclil,  will  vl<>)i3  ihm  rulgontlo,  li^Kteht  %\a  7  HloWnUritigen 
flwwilMt,  liefen  j«il>j  «in  Kimulbrit  mit  fi^fenvit)  KnimD  imcll  <^\v^^  IirI  Uns 
uUf«  ül  diu  filDftD  OhhI  mil   >viDOiii  Kiiiz«>ll>rit. 

Bd.  LXIV.  9 
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Bei  der  Rose,  ditt  das  grÜBe  Todteubemd  der  Knospe  bridits 
Nach  dem  Tbäui:ru,  dort  vom  Todt^jnhemd  amfaagon.  £rage  dnl 
Sieh  der  ueuerbluhten  GarttiDbrttutv  frisches  Autlilz  an ; 
Beim  .latunin  nach  ans'res  fVennds  Rrblich'DäD  Wuiigeu  fragt*  du! 
Suche  die  ZipresK    am  Rande  der  bewegten  t'hith ;  bei  ihr 
Nach  der  Tanne,  die  von  danneu  ist  gegangen,  frage  dal 
Wo,  das  Gartenbeet  orleuchtand,  hell  der  Tulpe  Tjampe  brennt; 
Nach  der  Lamp',  in  der  Gesellschaft  ausgegangen,  frage  dul 
^Wd  dein   Fnss  gewür/t^er  KrButer  sanften  Seideutcppicli  tritt; 
'Welche  raabon  Wurzeln  dort  an's  Merz  ihm  drangen,  frage  da ! 
Wo  die  Lilie  Gespräche  in  der  Pftanxen&pi'sche  führt; 
Nach  dem  AI  und  voll  ffüsser  Worte,  di<e  verklangen,  frage  da! 


Korbst,   der  da   nach  jedem  Friihllug   kommst   und   seinen  Glau! 

entikrbsti 
Adi,  gekommen  mmnmn  Garten  ist  der  Frühling  selbst  als  IJurb«t. 
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Aas  der  Todtenklage  um  ein  Kind. 

(Das  dritte  der  sieben  Gasele.) 

Da  gingest,  eh'  das  Aoge  sich  satt  an  dir  gescbaat, 

Das  Ohr  von  deinen  Lippen  gehört  der  Bede  Laut. 

Dich  bat,  0  jnnge  Knospe,  des  Todes  Hand  zerdrückt. 

Eh'  da  vom  Baum  der  Hoffiiung  selbst  einen  Zweig  gepflückt. 

Ach,  dass  80  viele  Wehen  dein  schwacher  Leib  erlitt, 

Da  noch  dem  kleinsten  Wurme  nicht  weh  gethan  dein  Tritt! 

Dir  ward  ein  Schwert  des  Schmerzes  am  Haapte  jedes  Haar, 

Eh'  dir  die  Kinderlocke  vom  Hanpt  geschoren  war. 

Wie  schenkte  dir  im  Becher  dies  Gift  der  Himmel  ein, 

Eh'  du  im  Becher  trankest  ein  Tröpfchen  Honigwein ! 

Um  dich  hinabzuschlingen,  that  auf  den  Mund  das  (irab, 

Itevor  man  deinem  Munde  den  ersten  Bissen  gab. 

Sie  trugen  auf  den  Händen  dich  nun  des  Todes  Bahn, 

Da  noch  den  ersten  Schritt  nicht  dein  zarter  Fass  gethan. 
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Main  l>obeii  ist.  von   Sechzig  d<)m  Siebeniiig  genaht; 
Nie  hat  mein  Herr,  erfahren,  was  ihm  so  webo  that, 


Vierieilen '). 

1. 
Ich  hin  dflin  amier  Sperling,  da  reiches  WonneBpiel, 
Der  Rchwin:'h  imd  gauz  abLftngig  dir  iu  die  llilnde  fiel. 
Ob  du  miith  Itiegen  laHtiest,  den  Knden  lang  um   Fuhr, 
Duch  hülUtt  dn  fest  den  Faden,  nirück  zn  dir  ich  nioBS. 

2. 
Vor*«  Ange  geetellt  mir  wai-st  du,  ich  merkt*  es  niclit; 
Im  Ilerzeu  gesellt  mir  warst  du,  ich  merkt*  os  nicht 
Iloi  sAmiDÜicber  Welt  sucht'  ich  nach  oiuar  Spur  von  dir; 
Solbsl  stimmtliche  Welt  mir  warst  da,  ich  merkt'  «b  uicfat. 


II  Das  Venmu*  der  pmUehen  VIon«Uen  bt  uitwKtidolbKr  JIm«»; 

IH«  B«iuir«lH>  ist  (IIa  b«kMiiit«  ilm  HuaU,  nnr  (Um  anuti  Xoil«  8  mit  *l«n 
S  OhrlitPn  uiULiUBien  miiimn  darf.  l*\*i  dnttbiclif  t)plii>r!i(iUHiiK  Itiit  liior,  wl«  bat 
dmi  (iMKvIrti,  bftld  die  pcrklncttp  Koiiiivi»is«  beitiahnllui).  Itald  KqSiii[iuu*«  »n  dl* 
8l«llv  |cii*«tit 
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3. 
Vierzehnjähriger  Mond  im  Schönheitsüberschwang, 
Gleich  dato  vierzehnnächtigen  Mond  mit-  voller  Wuogl 
Deiner  Schönheit  drohe  nie  der  Niedergang; 
Bleib'  mir  vierzehnjährig  hundert  Jahre  lang! 

4. 
Grabhesuch. 

Jeden  Tag  geh'  ich  zum  Eosenhag  voll  Leid, 
Knospengleich  zerreissend  meiner  Fassung  Kleid, 
Ob  mir  die  dem  Staub  entspross'ne  Rose  dort 
Von  dir,  staubgeword'ne  Kose,  sag'  ein  Wort. 

5. 
Rostig  ward  dem  Soonenschwert  die  Schneid',  o  Leid ! 
Es  verbarg  sich  in  der  Wolken  Scheid",  o  Leidl 
Von  der  Schöpfung  Schönheit  bist  du  Spiegel  uU; 
Wenn  der  Bpi^el  sich  verdunkelt,  Leid,  o  Leid! 


l3j  HUckert,  Au«  DuchdtHfa  Liebaliedertt. 
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6. 

luh  bleih'  iut  Tr«nnungsgp%in,  nnd  int  AnschuUD  schwelgt  da-i  Ilfln; 
Der  Leib  im  TrcDDtuigsgrani.  und  im  AnscbHUU  schwelgt  du  Herz. 
Wie  liLOge  uoub,  dasti  scbwiiuuiond  in  Sehusuuht  sich  das  Aog* 
Aafreib'  im  Treniiuugsgraiu.  und  im  Ausuhuuu  schwelgt  dos  Herx!  *) 


Wann  wird,  o  wann,  dos  Daseins  Kloid  zot-spreogel, 
Tod  deine  Schöuheit  stritlilBn  unbeschrliukt! 
Die  Seel'  im  Audrang  deiues  Licbts  verseuget. 
Das  Hent  im  Ausbrach  deiner  Lnsl  versenkt! 

8. 
In  der  Nacht  sei  von  den  Frühanfttebenden, 
In  der  Prilbe  von  den  Thi-anonflelieuden; 
Hoog'  an  dem,  von  welchem  du  nicht  lassen  ituunst, 
Uod  entschlag  dich  allem  nbwBrts  gehenden  1 


11  TterRehn.  in  tJor  swelton  Sillw  (1wVc»m  »tolMiid  (bleib.  ).«ib.  reib),  itebt 
In  P«r«i«clioi)  gv  «cbon  in  dar  «nt«a  8ilb«.  und  all»  &bri|{ii  ut  K«fr«in  (RwUTh 


Badcert,  Ana  DacMmi'a  LteöesUedem.  135 

1 

!. 


9. 
An  dem  Tische  dieser  Welt  so  Alt  als  Juog 
Leidet  um  den  Bissen  tausend  Kümmerung. 
Aach  sogar  des  Säuglings  Augenkelch  vergiesst 
Hundert  Tropfen,  eh'  das  Tröpflein  Milch  ihm  fliesst. 


10. 

G^fen  Todestrommel  Herrschaftpauke  schützet  nicht ; 
Königlicher  Ruhm  von  Kai  und  Ka'us  stützet  nicht. 
Ueber  solchen  Kummer  ward  zum  Ache  jeder  Hauch 
Meines  Odems;  ach,  dass  dieses  Ach  auch  nützet  nicht! 


11. 

Wer  ein  Liehender  will  sein,  vor  Schwertes  Zuck  nicht  zuck'  er; 
Und    das  Gift,  das  man  ihm  einschenkt,  schlürf  er  ein  wie  Zucker. 


1)  Die  Haiidflchrift   bat    ^-a-mmS  .     In    der   lotztcii  Zeilo  ist  liossor  ti._U-ä 
und    s-IsäXj  ofane  ldh»ret  als  nomen  quantit.  zu  schreiben. 
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Ob  kein  Triipfcheu   Feuchtigkeit  ihm  in   der  Gurgel  bWibe, 
Mfleresäuth  um  MeeresQuth  ron  HenteDsblnt  verschluck'  er. 


12. 

Der  Faule  nnlerm  Bimhauui;  ein  Sprichwort 
Bei  das  kracken  HonLeiut  Rogen  und  ßew^eu 
Da  mir  nichts  herauakani  auf  des  Suchena  Wegon, 
Ging  ich  hin,  mich  nnter  tJottea  breitem  Schatten. 
Wi«  der  Foule  uuterm  Btmbaaiu,  hiuzcUegeD. 

13. 

Dimk  sei  dorn  Herrn  der  Geistert  kein  Jünger  und  kfiin  Util 
WHrd  ich,  kein   Weisheitstrober  und  auch  kuiii  Weisheitgobw* 

Den  Meni<>cfaen  Ülierhi>hi?n,  den  feinen  wie  den  groben, 
Sitt'  ich  in  einer  j^lle,  mir  selbst  allein  Geselle. 


14. 
Nicht  meines  Gartens  Knospe  blüht  in  Wj^hligkoit, 
Noch  meines  Lebens  Becher  schmeckt  nach  FrChlicbkeit. 


Rüekert,  Aus  Dachätni's  Liehealiedent.  ^37 
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Giebt  man  mir  Wein  vom  Fass  der  Seligkeit,  er  nimmt 
In  meinem  Glas  die  Färb'  an  der  Trübseligkeit. 

15. 
0  Pein,  0  Pein,  o  tausendfache  Pein, 
Dass  hent*  verborgen  mir  soll  morgen  sein. 
Wenn  morgen  Frennd  and  Feind  allein  mich  lUsst, 
Erbarm*  dich  mein,  Herr,  lass  mich  nicht  allein ! 


16. 

Aas  der  Himmelsgegend  der  Erhörnng  wehten  Säuselungen, 
Und  erquickt  ward  unser  Herz  von  Liebedufts-Umscbmeichelungen. 
In  dem  Thale  der  Verbannung  starben  wir  schon  durstelippig, 
Und  von  dem  Gewölk  der  Huld  des  Freundes  kamen  Träufelungeo. 


17. 
Kuin  von  der  Welt  Atomen  ein  Atom  auch  nur  erecheinen, 
In  dem  nicht  müsst'  ein  Glanz  von  dir,  o  Glanznatur,  erscheinen! 
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Ich  suuhte  gestern  imi'  der  Welt  die  Spur  von  dir  bei  anderm ; 
Heat   seh*  ich  von  nichts  anderm  als  von  dir  die  Spur  erscheim-n. 


18. 
Mein  Lebelang  um  Tugend  wollt'  ich  mich  selbst  beloben, 
Und  habe  mich  im  Scheine  der  Frömmigkeit  erhoben. 
Als  Liebe  knm,  war  Tugend  nnd  Frömmigkeit  zerstoben ; 
Gott  sei  gedankt!  ich  lernte  mich  endlich  selbst  erproben. 


19. 
Itald  als  Becher,  bald  als  Wein  erkenn'  ich  dich; 
Bald  als  Kömchen,  bald  als  Netz;  wie  trenn'  ich  dichV 
Auf  dem  Blatt  der  Welt  kein  Buchstab'  steht  als  dein 
Nam'  allein ;  mit  welchem  Namen  nenn'  ich  dich ! 


I)  Oder   tK^lii<lii|r    Ji  .-X^  '""'  ^J    r^-     K'>oi»so  luidorwärta  ah  diwer 
Ktello  d«a  Vrn«^  ^      H   :;      t. 
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20. 
Gesell  in  Trab  und  Trott,  in  Grab  und  Grott',  ist  Er  allein; 
In  Königspracht  und  Bettlerkattenspott  ist  Er  allein. 
In  des  ZerstreuDS  Gesellschaft  und  der  Sammlung  stillem  Haus 
Ist  Er  —  bei  Gott!  und  noch  einmal:  bei  Gott!  —  ist  Er  allein. 

21. 

Was  ist  in  dem,  was  Staub  und  Fluth  gestaltet,  ausser  dir? 
Was  ist  in  dem,  was  Herz  und  Seel'  umfaltet,  ausser  dir? 
Du  sprachst:  Aus  deinem  Herzen  räum'  hinweg,  was  ausser  mir!  — 
0  Waltender,  in  Will'  und  Welt,  was  waltet  ausser  dir? 


22. 
Dich  hatt'  ich  ausser  mir  geglaubt  in  meinem  Wahn, 
Zu  finden  hofft'  ich  dich  als  Ziel  von  meiner  Bahn. 
Nun  ich  dich  fand,  weiss  ich 's,  wie  dort  ich  dich  gesacht. 
Hatt'  ich  den  ersten  Schritt  vor  dir  vorbei  gethan. 
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23. 
Zn  der  Writ  von  Gntt  ein  Weg  führt  ohne  Hohl, 
Von  der  Woll  zu  <JoU  ein  Weg  auch   nhno  Pahl. 
Wen  man  bringt  auf  jenen   Weg,  vollbriDgt  den   Lauf; 
Wen  mnn  wirft  auf  diesen  Weg,  der  steht  nicbt  auf. 

24. 
Ein  Sophist^  der  von  Vernunft  kein  Wort  versieht, 
Nennt  die  Welt  ein  fiühoiuhild  das  vorüljergehL 
Ja,  ein  gnistieK  Scbninbild  ist  die  Welt,  allmo 
Eine  Wirklichkeit  erscheint  in  jedem  Rchein. 

26. 

Du  Hobest,  da  ich  Niemand  liebt'  iik  diub  Wi  Tag  und  Nochl, 
.la,  Krfunde  pflegeo  so  zu  Uuin!  wohl  hast  du's.  wohl  geniuc-ht! 
Ich  dacht«  mir's,  mit  deiner  P'lucbt  mich  tödti'n  wurdest  du; 
Beim  Mimmel,  alles  ba£t  du  m  geuiftcht^  wie  ich  gedacht! 
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26. 

Augp.  (luK  uur  deia«  HchGnheif  einmi  Tag  geschaut, 
ist*B  mOgliüh,  (lasa,  von  dir  getreiiiut,  es  nicht  in  BIttt  zerthant! 
Ob  ich  selber  ohne  dich  am  Iifibeu  sein  imig,  staun'  ich  doch 
Ueber  einen,  der  van  dir  getrennt  zu  leben  sieb  getraut. 

27. 
^foschos  mag  nacJi  deinor  Locken  Dufte  geizeu, 
Mund  sich  fitol  nicht   vor  deiner  Wange  spreizen. 
Sieb  den  Roh  uur  deiner  Lippen  an!  das  ßlüsuhen, 
Das  auf  diese  Lippen  kam,  ist  selber  reizend. 


Durch  Fieberglath  d^u  Rosenblatt  verglühte, 
Ihda   Liiipeiiglanz  durch's  Dliltterchen  verblühte. 
Als  krankes  Auge  schlammerst  dn.  als  llruue 
Bieg*  ich  mich  d'rüber,  dass  dein  Bett  ich  hüte. 

Knde  der  AnszOge  »us  Dschanii's  DIvuu. 


Priester  uu<l  Ketzer  im  alteu  Knui. 

Von 
Kuxen  Wllhflin. 

D'w  Mittel ,  wolclie  dus  Awostä  uds  bietet ,  um  zu  einer  Kio- 
acht  in  das  innere  Leben  des  nr&niscben  Volkes  zn  gelungen,  soweit 
sich  dasselbe  ao  die  in  diesem  Buche  vorgetragenen  Lehreii  ao- 
schloss.  siud  nichts  weniger  &ls  reichlich  zu  ncnueQ.  Dennoch 
reichen  di^selbno  uiolnus  Erachteos  aus,  um  uns  die  Uehencengung 
■£0  TäHicbadeu.  doüii  der  Kampf  zwischen  Kirche  and  Staat 
damals  schon  gefuhrt  und  mit  Bewusstseio  geführt  wurde. 

Wir  wissen  bereits,  dass  nach  den  Anschauungen  des  AwestA 
die  l'riester  den  ersten  HtAnd  bildeten  und  dass  somit  nach  den 
Lehren  dieses  Buches  der  oberste  l'riester  des  Landes,  der 
seinen  Sitz  wahrscboinlich  tu  Kagha  hätte,  darauf  Anspruch  machen 
konnte ,  für  den  ersten  Würdenträger  des  Landes  7.a  gelten  M- 
Neben  diesem  Oberpriester  bestanden  aber  auch  Könige,  wie  man 
dies  aus  der  häufigen  Erwähnung  der  kllniglichen  Hajeetät  ont- 
nehmen  kann ,  welche  als  etwas  Hohes ,  (.iöttliches  gepriesen  wird. 
Wie  man  üch  nun  das  Verhftitniss  des  Küuigs  zu  dem  Oberhaupte 
der  Religion  dachte,  kflonen  wir  aus  Yt  13,  d'J  entnehmen,  wo  das 
VerhIÜtnisi>  des  Künigs  VlshtAB|)u  zu  Zarathushtra  guschildwi 
wird  and  wo  es  von  dtmi  Künige  helsst,  dasa  er  sich  der  mazda- 
yasnischen  Religion  unterwarf  (v  t  s  a  t  a)  als  Arm  und  H  e  i  s  t  a  d  d 
(bftznsbca  upastaca).  Er  war  also  der  wvllUcbe  Arm  der  Keligimi 
und  seine  Abhllngigkeit  von  dem  Oberhaupte  der  Religion  um  so 
natürlicher,  als  ja  die  Religion  bei  allen  ernsteren  Rechtsfrageo 
wesentlich  betheiligt  war.  Schwieriger  ist  es.  zu  erfahren,  erstens, 
wie  sich  die  Priester  selbst  diesem  ihrem  Olierhunpt«  gegenüber 
verhielten,  ob  sie  demselben  insgesammt  jeder  Zeil  willigen  <fohor- 
sam  geleistet  haben,  und  zweitens,  wii^  die  Hcf/iehungi*!)  der  IViester 
xa  den  übrigen  SlQiidea  waren. 


I 
I 


1)   VrrKl.  utfiii«>ii  Arttkf-1  ..Kiii)]i;(Uum    und  ['fio*lnr<l(uui   itn    hIImi  Kr&n" 
in  AUttw  Zvikchrm,  40  41>uta,  S    100—107, 


Wilhelm,  PrtKxter  und  Ketier  im  nlltm  Kran. 
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Was  uun  die  erste  Fraifc  betrifft .  so  scfa«iiit  da»  Verfa&Ituiss 
ein  w».'cb!>«liideti  gewiisea  zu  seiu.  Dt-r  Veri'asser  toq  Ys.  19,  51  Sp. 
(=  Westerg.  (.ieldn.  19,  18)  betrachtet  Raghn  als  den  Muster- 
stamt,  in  welchem  die  gf^igtlich«  und  dio  n-eltlicb»  Macht 
ia  einer  Hand  vermnigt  war.  und  bekundet  grosse  Ehrfmcht  vor 
df»raelb«D.  Itagegen  erkennt  der  Verfasser  von  Vd.  [ ,  ■'^9  flg.  Sp. 
(::=  W.  1,  16)  zwar  die  Hcdputong  von  llagha  ivn,  sieht  aber  dort 
düQ  Sitz  der  Erzketxerei.  Unrntiglich  können  botdo  Aeussonmgeu 
tvoo  eioeoi  and  demselben  Vüi-fasser  berrübreu,  entweder  muss  zwischen 
l»eiden  Äenssenmgeu  eine  längere  Zeit  rergmigen  sein ,  in  welcher 
lieh  die  Verhältnisse  gründlich  g^ndert  tiattiin ,  odar  zwei  gleich- 
laitig  lebende  Schriftleiter  haben  Über  densMÜien  Gegenstand  ganz 
eotgagengesetzte  ^feinungen  abg^eben. 

Pur  die  zweite  Präge,  die  Stellung  der  I'riester  zu  ihren  übrigen 
QUubenagenossen,  sind  narnuattich  einige  Stellon  des  Vendidftd  von 
BedontoDg.  SelbstversUlndlicb  gab  es  reltgiüse  Handlungen,  bei 
welchen  die  Zuziehung  flines  Priesters  nnerlHsslich  war ,  so  die 
Vd.  a,  1  flg.  beschriebene  Kfinigungsceremonie.  Aus  Vd.  H,  -19  Sp. 
(äs  Westerg.  8,  19)  orfahron  wir,  dass  Priester  zuerst  wieder  auf 
Wegen  wandeln  müssen ,  auf  welchen  man  einen  Todteu  getragen 
hat,  natürlich  nach  vorhurgoganguuer  Reiiiigtmg  derselben.  Dass 
auch  die  Ausübung  der  Heilkunttt,  welche  Vd.  7,  94  flg. 
(=  W.  7,  36|  beschrieben  wird,  vorzugsweise  den  Priestern  oblag, 
ist  mn  80  wahrscheinlicher,  als  nach  Vd.  7,  I2Ü  (^  W.  7,  44) 
der  mit  heiligen  Gebeten  Heilende  der  vorzflglichste  unter  den 
Aerzten  ist.  Ferner  erlabren  wir  aus  Vd.  Vi,  60  (.=  W.  l;l,  22), 
dass  derjenige  eine  Sünde  begeht,  welcher  einen  Priester  nicht  gaslr 
lieh  aufnimmt  Am  wichtigsten  scheint  uns  al>er  die  (^harakteiistik 
Vd.  13,  12G— 130  {=  W.  13,  45),  welche  die  Priester  mit  den 
Händen  vergleicht;  ,I>er  Hund  isst,  was  sich  eben  darbietet,  wie 
ein  ithrara,  er  ist  znirieden  wie  ein  Athrava,  er  ist  geduldig 
wie  ein  ftthrava,  er  braucht  bloss  ein  kleines  Krot  wie  ein  Athniva". 
Aus  diesen  Aeussenuigen  gehl  hervor,  dass  die  Awest&priester  mit 
Etelchthümern  gewöhnlich  nicht  sehr  gesegnet  waren  und  auf  die 
Uelobnnng  ihrer  Dienste  oder  sonstige  Unterstützung  durch  die 
anderen  StlUide  rechnen  roussten. 

Auch  Vasna  und  Vispered  geben  nicht  unwichtige  Beitrüge  zu 
unserer  Frage.  Ys.  41,  ^5  (:=  W.  G.  42,  6)  heiast  es  von  den 
Prieetem:  yöi  yöySn  dürit<  was  nicht  anders  aufgefasst  worden 
kann,  als  dass  dieselben  von  weit  hergekommen  sind.  Wenn 
ttton  aber  in  diesen  Worten  eine  geschichtliche  Meldung  über  die 
Herkunft  der  Priester  finden  will,  so  kann  ich  dem  nicht  beistimmen, 
tue  Worte  scheinen  mir  bloss  zu  besagen,  dass  die  Priester  von 
weit  her  kamen  und  uoch  herkommen.  Auch  Vsp.  3. 1 9  (=  W.  Q.  3,  3) 
winl  der  daiihäurva^^sa  eingeladen,  d.  h.  der  in  der  Gegend 
bemnischweifende,  and  die  Uebersetxung  sagt,  dat»s  darunter  der 
Prieater    /-u    verstehen    sei      Naiih  diesHn  Aeusserungen  ist  es  wohl 


WlOnimi  B'ütttr  vnd  Käser  hn  attm 

nichi  la  kühn,  za  verniuthen,  daäs  ein  Theü  der  Awi;siapnester 
AID  wandert) dos  Ti«hen  gGfUhrt  hat)».  Ks  ist  ja  sieber,  dftss  iu 
eioem  Ileiche .  wiH  KrAn  zur  Zeit  suiner  Hliithe  war ,  eio  grosaer 
Theil  der  Frie$t«rsclmft  eiu  reichliches  AuskommeD  hatte,  xaoul  da 
dem  lMbst«rstaiide  uobon  den  rein  priostcrUchou  Verrichtongoa  eine 
Menge  anderer  Enverbszweige  zu  Gebote  standen,  füi'  die  laou  eine 
wisseuschafUiche  Vorbildung  brauchte.  Der  Untenicht  der  Jugend 
dürfte  ganz  in  den  Händen  der  Priester  gelegen  haben ,  die  Kanst 
des  Schreibens  machte  sie  bei  der  Verwaltung  unentbehrlich ,  »nch 
die  Ansübung  der  lleilwissenschatl:  mochte  manchen  beschilftigen. 
Inimorbin  scheint  aber  die  Zahl  der  Priester  za  gross  gewesen  zu 
&eiu,  als  dass  alle  in  der  Hoimath  ihr  Auskommen  gehabt  htttteo. 
l>aruiu  wird  ein  betrilchÜicber  Theil  der»elbeu  von  Ort  zu  Ort  ge- 
wandert aein  und  wird  beiligo  FlUtze  besucht  haben ,  allerdings 
stets  bereit,  priesterliche  GeschAfte  ku  Uhernehmen,  falls  sich  solche 
darboti'D,  daneben  aber  auch  nicht  verschmlLhend,  von  müden  Gabt^n 
der  (jrlliabigeu  zu  leben,  wenn  sich  ein  anderer  £rwerb  nicht  Huden 
liess.  Alles  in  Allem  wird  der  damalige  Zustand  von  dem  heutigen 
nor  darin  vers^ihieden  gewesen  sein,  dass  die  damaligen  Uui'wiücbe 
AUS  Priastarn  bestanden,  während  es  jetzt  jedem  frei  steht,  sieb  an 
religi'isen  Wallfahrten  kq  botheiligen. 

Hiemac-h  ist  es  aUo  sehr  wahrscheinlich,  dass  es  in  der  Zeit, 
als  das  Awe»tA  geschrieben  wurde ,  eine  beträchtliche  Anzahl 
wandernder  Priester  iu  ErOn  gegeben  hat  und  es  dOrflon 
naiuuntUch  in  Hmieren  (legenden  die  liewuhncr  mtt  ihren  religiOMO 
Bedüri'niäsen  haupt«.V'hlich  auf  die»e  Wanderpriester  angewiem 
gewesen  sein.  War  nun  dies«  wandernde  Priesterschafl  sehr  dazu 
geeignet,  die  Verbreitung  der  Religion  und  der  mit  ihr  verhuiidenen 
Wissenschaften  anzubahnen,  so  darf  man  doch  auch  nicht  überselien, 
dass  durch  sie  leicht  koUerische  Lehren  von  Ort  ku  Ort  getragen 
werduu  konnten.  An  Ketzern  ist  aber  in  der  Zelt,  als  das  AweitA 
geaehrieben  wurde,  darL-ha,us  kein  Mangel  gewesen.  Schon  die 
GAthAs  wissen  von  sokTheu  zu  er/ilhlen;  sie  nennen  nicht  selten  die 
Kavis  und  Karapanas,  die  auch  iu  i^pi^terer  Zeit  bei  AufrJlhlnng 
der  Ketzer  nicht  fehlen,  und  die  einheimischen  llebenielz«r  werden 
wohl  Recht  beha]t4.>n,  wenn  sie  diese  Wesen  .ils  die  Blinden  und 
Taubon  in  Sachen  der  Religion  bezeichnen.  Schon  Windiscb- 
inauD  bat  in  seiner  IFebersetrung  von  Yosht  X  zu  v.  -M  auf  die 
l'roclaination  des  iiersischou  Ministers  Mihrnerscb  (Rliseas  p.  4) 
ed.  1,  44.  ed.  2.  Venet)  hingewiesen,  iu  welcher  derselbe  den 
Armeoiem  erklftrt,  dass  alle,  die  dem  niazdayasnischon  Glauben 
nicht  zngethan  sind,  taub  und  blind  (klioni  ev  knir)  »eien '). 
Zweimal  erscheint  in  den  ÖÄthM  (Ys.  34,  8;  45,  18  Sp.  =  W.  G. 
46,  18)  der  Ausdruck  üstar.    An    der  ersten  Stelle  gebt  er  eut- 


1>  VkI    Althdli;   f.  d.  Kmi<I'<  H.  Mor|{AiiI.  I.  [>  31.     S|>iaR«l,  ConuBMiUf 
über  das  Avm\n  II,  \>.  &&6. 


Wähglm,  Priester  und  Ketser  ira  alten  firän. 
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«diieden  auf  üngiKabigo,  weniger  sicher  ist  dies  an  der  zweiten. 

Die  einheiuiiscbEm  Vebersotzer  itfih<m  das  Wort  dnrch  oiu  Abstraetnm 

wieder,  welches  Unglauben,  Gottlosigkeit  bedeutet,  wie  es 

j»   üttkr    vorkommt ,    dass    Cioncreta    durch    Abstructa    uusgedrückt 

werden.     (Vgl.  Spiegel,  Comraentar  über  das  Avesta  II,  S.  281), 

381.)     Nach    der   Etymologie  stammt   dos   Wort   von   der  Wurzel 

aiigfa,  bedrücken,  so  dass  ,  U  edrücker'  die  (rrandbodentnng  zu 

Kio  scheint.     Nicbt  viel  anders  verhält  es  eich  mit  dorn  Ausdruck 

DAidby&o^),    welcher    einmal    Ys.  34,  8    und    noch    zweimal    im 

jäageren  AwestÄ  (Ys.  56,  4.  8  =  W.  G.  57,  4.  3  und  Yt    13.  16) 

seh   findet.     Wenn  es  nun  auch  mit  der  gewühoHch  angenoninieneD 

Bedetotnng   .Freigeist    oder   Ketzer*    seine    RichtigkRit    hnben 

■oUte,  so  lässt  sich  doch  nicht  «rmitteln,  ob  diese  Ketxer  aus  den 

AabKugem   der  iranischen  Keltgion    seihst  hervorgdgangeu  sind 

oder   ob  mit  dem  Ausdrucke   Thoile  eines  fremden  Volkes 

mit  verschiedener  FUjHgion  buxekhuet  werden  sollen.     Dass  in 

—^  der   Zeit,    als   die    O&thäs    geschrieben    wurden,    bereits    KUmpfe 

■  wegen  des  Glaubens  geführt  worden  sind,  beweist  Yt  31,  18, 

ftglH  Stelle,   über  deren  Bedeutung  die  Erklilrer  im  Einklänge  sicli 

■ipideu. 

^r  Geben  wir  von  den  G&tb&s  za  dem  jüngeren  Awestä  fort ,  so 
W  mehren  mcb  die  Zeichen,  welche  für  rellgiöso  Kämpfe  sprechen. 
Die  ansluhrlichsle  Aufzählung  der  d'iv  Gläubigen  b«>drllngenden  Wesen, 
anter  welchen  auch  die  Ket?.er  ihre  8t*illung  erha-lten,  linden  wir 
T«.  9.  6».  61  (—  W.  G.  9.  18).  die  sich  auch  Yt.  1,  10;  5,  13 
and  tlieilwei.se  noch  Yt.  10,  84;  13,13.5  wiederholt.  Es  sind  faior 
die  Peinigungen  /usaramengef'asst ,  welche  von  Dämonen  wie 
TOD  Manschen  ausgeben,  ans  interessiren  hier  nur  die  Jet/I^ren; 
äe  and  zum  Thcil  als  Paare  aofgefasst,  mehrere  derselben  werden 
Mcb  SU  Dreien  Iwspruchen.  lieber  die  ersten  derselben,  die  Yfttus 
and  P  a  i  r  i  k  ä  H .  hat  bereits  Spiegel  ,Die  arische  Periode*  p.  220  Hg. 
gehandelt  Sie  gehören  znm  Tbml  der  Geisterwelt,  xum  Theil  aber 
Mich  der  Menschenwelt  an,  letzteres  geht  aus  Yt.  8,  44  deutlich 
kervor;  Y&tus  und  Pairiküs  gehüren  dann  zusammen  wie  Mann 
and  Kran.  Zu  den  Yätos  im  weiteren  Sinne  scheinen  die  FIrAnior 
alle  Ungläubigen  ge^^hlt  /u  haben,  in  der  Legende  von  Zani- 
thushtra  sind  es  namentlich  die  Y^tus,  welclie  ihm  nucbstelltiu. 
Nach  Vd.  1,  52  (^  W.  1,  15)  kommen  die  agha  yätava  haupt- 
dchlich  in  der  Gegend  von  Haetumat  vor,  also  in  dem  Grenzgebiete 


I)  tH«  ni*bUn  BrkUror  iIm  AwmU  nohincn  „n&ldhy&o"  In  der  Be- 
tatWi^  „Ketzor",  woxa  ilio  oiiilieiTiiiMhan  UoborsoUnr  diu  VonnUMnnK 
(•b«n  (ef.  J.  DtrmeBtet«r:  Tbe  Z«ii<I-AveaU.  Part.  II.  Tho  Sirüzalia,  Yaat« 
anJ  Kykyi»,  p*g.  IS4  not.  !  n  Yt.  iS,  Ifi).  nnd  leiten  du  Wort  wif  n«()  = 
kkr.  oioil  mirOck-  Dl«  Dehnung  de»  n  wün  dnnn  <lureh  das  CunipKniÜv- 
talBi  7>Ab  r«ranlA^t,  Mill»  tibvrwlxt  du  Wort  durcb  „weak"  und  will 
m  «nf  skr.  nftdh  xurücklelt«n  (Tlte  Zdiid-AvMU,  Pnrt.  lU.  [Mg.  87,  nuL  1  in 
Yt,  34,  »).  diB  Bedeulunfc  tththA  ahm  ror  Yt.   13,   IC  nislit  iiunnr«lGb«n. 


Bd.  XUV. 
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WHfutim,  Prwter  unrf  Ketzer  im  aUen  Srän. 


zwisobeo  ErAn  und  Indien.  Eh  ist  klar,  dftffi  die  agha  y&tava 
an  dieser  .Stelle  nicht,  identisch  sind  mit  deu  iSflndeu,  welche  im 
Patet  Aderbi^t  QQter  yäiu  gnoAh  verstsiidt^u  worden,  uämlicb 
wenu  nioa  .Umaodetn  eiuo  Wund«  sühlii^t .  Wölcbe  2 — ■>  Finger 
\iT«äi  ist  (ieg^  dietie  AuffassuDg  ao  uuäerer  SUllv  opricUt  diese  ^ 
selbst,  obwohl  sie  mchis  weniger  al»  klar  ist.  Auf  unsere  Stelle  H 
ist  in  jüngster  Zeit  die  Aufmerksamkeit  wieder  gelenkt  worden 
durch  die  erneute  Besprechung  denteltien  voo  Friedrich  Müller: 
,Ueber  Vendidad  I,  15  Westerg.  ^^  I,  5^-58  Spiegel'  iu  der 
Wiener  Zoitächrift  fiii-  die  Kunde  des  Morgenlandes  II,  p.  40. 
Dieser  Gelehrte  hiUt  die  Stelle  für  „eingeschoben,  für  ein  aus  Vere- 
oitaten  zujMunineugesioppeltes  Machwerk*  und  fügt  erklärend  faiuxu: 
, Wahrscheinlich  bat  einer  der  alten  Erklärer  die  Anfangvers«  tüq 
Sprüchen  über  .liitu-Sündeu  als  Citate  hinget«  eh  rieben,  welche  dann 
spKter  als  unverKtilnd liehe  Beigabe  mit  einander  verbunden  und 
umgestaltet  worden  sind'.  Ich  fasse  iudesseo  einiges  anders  als  er. 
V.  fiö — 5(>  tautet:  „Wie  nui*  iuimer  (oder:  wenn  nur  immer)  trie 
kommen  zu  einem  mit  ViUus  Behafttiteu,  da  »ind  sie  sehr  mit  Yfttus 
behatlet*.  Schwer  ist  es  zu  sagen,  was  eigentlich  das  Snbject  ist, 
auf  welches  sich  die  Verba  die«os  Satzes  beziphen  Ans  dem  Vor- 
hergehenden könnt«  niu-  agha  j&tava  dafür  gelten,  wahrschein- 
licher ist  mir,  dass  wii*  ein  unbdstimrotes  Sabjeot,  etwa  yi^tavö, 
zu  ergäuzeo  haben.  Der  Sinn  muss  sein,  doss  sich  durch  die  Ver- 
einigung mit  andern  Schlechten  ihru  Schlechtigkeit  st«igeil.  I>er 
nun  folgende  Satz:  ,dann  kommen  jene  hervor,  welche  (sind)  zur 
TAdtung  und  Her^schlagung'  kann  meines  £racht«Ds  nur  das  Produkt 
der  vorher  beschriebt^ueu  Vereinigung  bezeichnen  nnd  es  werden 
duuiit  die  Nachkomiueu  der  YHtumastema  gemeint  sein,  welche 
gcbUdlicher  sind  als  diese  selbst.  E&  sind  darauter  wohl  die  Kinder 
XU  TeiHt«hen,  welche  aus  den  Ehen  solcher  Yülus  hervorgehen ,  die 
recht  faoaüach  sind,  und  ihre  Vorgänger  an  Schädlichkeit  übertrefTen. 
Die  uttchste  Beihe  besteht  ans  drei  Gliedern:  Tyrannen, 
Uliode  und  Taube.  Di«^  Blinden  nnd  Tauben  in  Sachen  des 
Üeaetxes  haben  wir  bereits  erwähnt,  es  bleibt  uns  hier  nur  noch 
der  Tyrann,   sÄtar   oder  sAstar,   m   betrachten').     Es   ist  dies 


I 
I 


l  dias  m 

m 


t)  FolgeodM  sind  dl«  Sl*ll«D.  in  wokbon  liitKr  vorkommt: 

Yi.  4fi,   1   <=  W.  O.  4«,   1):   nM|  tnli  kh)'nAti»h  yk  veroiMl  We& 

dwiy^osh  f6i  *kstAr4  d^Bf[VRU^  (W.  U.  drogrwiifi^, 
Ys.   9.  97   (=    W.   <4.   9.   Sl):   pMti   tnaVyi-bt  clrvfttTi  sAntKrah 

kunaradbu). 
V>   64,  Sl  (=  W.  G.  fifi,  8):   r«  nui'jd  inio  »Atta  teni  «ul  (Ufis'kQ 

pfcUt  yiätn. 
Vd.  4,  140  (^  W.  4.  49>:    uuu'tra  drvutuoi  a^ttArem  kamnvdbOca 

pM'MUÜti. 

Vd.  Sl,  3  (=  W,  Sl,  1):  y^jiüti  mBronokitA  M'amitufclii'i  iLnw'K«-«  mu'yuca 

drtko  s  A  » t  H.  ^H 

Dl«  PobUTi-Usbanotamig  givbt  du  Wort  wiedor  durah  ^JJt^^ju^^  H 

Kttflotangb    abwHltt   m  mit   „adjtAjI",     1d   U«T>«lb0a  Bodmtang    flndst 


d 


H''''iUWfN,   /V/aiX«f>  «Hfl  Ketaer  n»  alten  £^nN, 
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der  wenigen  Wörter,  die  in  dea  Yashts  eine  andere  ßedeutiuig 
WwD.  als  int  fibrigen  AwestA.    Zu  den  irdischen  Pßinigem  gehftren 
ferner  die  mairyas  und  die  ant^m  aogh  as;  dif  i>nit«ren  ttcbeinen 
BQoeirieht«    im  AligAmeinen    zn    hei^eichoen ,   ohne  weitere  religiöse 
HibenbezJetiuiig .    die  zwoiteu   göhiiron  zu  den  ^tostguhassU'n  Wesen 
du  AwesU  und  bezeichnen,  wie  ich  glaube,  kelzcrisohePriester. 
Dns  es  solche  giebt,  und  zwur  in  beträchtlicher  Anzahl,  geht  aus 
Vd.   18.  1  dg.  hinlänglich  hervor.     Vd.  5,  113  tlg.  (=  W.  5,  34  flg.), 
wo  inairy'^  drvUo  und  a!«'emaogh6  anas'dva  nnben  einander 
itebeD,  scheint  mir  eine  ät.eigerung  beabsichtigt,   die  ersteren  sind 
tidttlOM    überhaupt,    die    zweiten   Priester,    bei    welchen    man   eine 
b«M»re  Einsicht  vennulhon  sollto.     Yt   10,  135  wird  Unglück  über 
itn  Uanu  h^rubgerufeu.  dem  ein  unheiliger  Zuota  hinter  dem  Baresma 
st^t.     Diu    hauptsächliche    Veranlagung ,    die    a  s'e  m  a  o  g  h  a  s    für 
ketzerische  Priester  zu  halten,  ttntcehme  ich  der  Btfille  Vd.  9,  171  flg. 
(=r  Vf.  y,  46  flg.),  wo  «luKchßt  von  d«r  Bestrafung  eines  Menschen 
di*  Rede  ist,  der  die  Keinigung  der  \*  Nilchte  vornimmt,  ohne  die 
TOTgeochriebeoeu  Cercmonien  regi:^lrecht  von  einem  Hoiuiger  gelernt 
Kl  bähen.    Daran  schliessen  sieh  dann  Vd.  9, 187  flg.  (^^  W.  9,  51  t)g.) 
Bemerkungen  über  die  aä'emaügiiu».  welch»  beweisen,    dass  ge- 
rad«  diese  es   sind ,    welche   sich   üv^s    eben   genannten   Vergehens 
lelmldig  machen.  Wichtig  ist  auch  die  Stelle  Ys.  9, 99  (—  W.  Cr.  9,  ;)1), 
iro  ein«  Beschreibung  der  as'emaoghag   gegeben  wird.     Neuer- 
dings hat  Fr.  Müller  in  der  Wiener  Zeitschr.  I,  247  über  diese 
Stalle   gehandelt,   bei   dem   mau   auch  die  übiigen  ü abersetz uugeu 
■agsfiObrt  hndet      Trotz  aller  Abwoichongon  im  Einzelnen  sind  die 
BrUXrer   doch    ziemlich  einig  darüber,    daas  in   den  Worten:    mtls 
Tftoa    dathi\nah^    nöi^    skyaothnJkish    apayafltahe    ein 
Gegensatz  zwischen   Worten  und  Tbaten  lieg«,     Müller  übersetzt: 
.«reicher  unserer  lleligion  heilige-s  Wort  (wohl)   in   der  Bede  fiihrt, 
■bsr  darch  Thaten  nicht  zur  Ausführung  bnugt',   Mills'):  .thoughts 
od    words    of   our    religion    well-deliveriug,    yet    In    octious  nuver 
nftßfaiag*.     Wir   legen   besondere.<ü  Gewicht    darauf .   daf»   «ich   der 


lidi  Mich  skstt*,  WM  toau  antweder  ala  scbwiUilie  Farm  oder  »b  Ab»U«utiiin 
nfcTii  kftua.  dl*  Goncrete  Bcäautniig  bil: 

Vs.  17.  i9  I—  W.  O.  16,  81:  M'eniAOBbMliAM  snu'titfDÖ  »fcttrahCos 
pouniro»hrk»h«,  ^-   Y*.  67,  3f»  (—   W.  G    68.  S). 

Y«.  60.  H  t  —  W.  O.  Ot,  4>:  hitinisUj'AcuB  tiishbcretoyK^««  ■»'•moghsliücA 
■luu'kunA  «ji*trnhec>  p«>iiruuiahrk«1i^ 

Vl  14,  3T:  Uo  «hurä  «AatrauÄm  dauliupultUh  nöit  sstem  jünti  viriO^- 
Ol*  Stelleo  d*r  Yiiahu  «odUch,  In  wotch«n  du»   Wort  ik»iiir  rurlcoinmt,  «ind: 

Tt.    13.  18:   *ii>Cft   dai'hpusb    hatn6-)ih»'*Üird    bö  aonbUti  (Var.  aiihäiti). 

Vl   13.  69:   in^  ynf  bnviuti  uvi-siiB«.litA    «Ast«    diuiheuah  bauiö-kbs'aUirü. 

Yl.    ID.   50:  Bäata   iliuj  b<lunh  tiain/i-klut'aüirä. 

Yt.    18,   19:   yAm    ya&au    >ft»ta    dArih^iub    (Idiibupiitiab    kkbshu   isennii 

In  ftUeii  dl«««fi  Stellflii  kamt  der  »lata  luir  Hu  (ntesWeseD  b«deMt«u. 
IJ  Tb«  Z«od-ATMta  «tc.  Put.  111,  (Mg.  239. 
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Wt'tbtim,  Priester  und  Ketter  i'm  alttn  tirän. 


B8*eniaogba  nur  durch  sein  Tbnn,  nicht  aber  durch  Kein  Wisset 
von  dem  Hechtglänbigen  unterscheidet  Mehrere  nicht  sehr  klnr 
Beiwörter  erhalten  die  aK'eniaoj^has  in  Yt.  13,  105,  ooter  wetcbetfj 
•  gAthrö-rayaflt&m''  als  das  wichtigste  herrorzubeben  ist;  damit 
soll  wohl  bezeichnet -werden,  das3  sie  .gäthras',  an  die  QatbAs 
ehnnemdo,  eigeuthUniliche  Lieder  hersagen.  Die  Stellen  Yt  1&,  .^1, 
Ys.  60.  U  (=  W.  G.  61,  4),  Ys.  64,  30  (=  W.  G.  65,  8)  und 
endlich  Ys.  67,  25  (^  W.  (j.  6H,  8)  tragen  zu  unserer  Kennttiiss 
der  ae'emaoghas  nichts  hol  fl 

Em  anderer  wichtiger  AusdracV  für  Ket«or  ist  dai^vayasna.  ^ 
Der  Name   ist   dui-chsichtig ,   er   bedeutet  denjenigen ,   welcher  den 
Dünionen  opfeii,    ist  also  der  Gegensatz  zu  mazdayssna.    dem- 
jenigen, der  dem  Mazda  opfert     Hiernach  kituute  man  vemmtheo,') 
dass  hier  von  Personen  die  Kede  sei.  welche,  im  Gegensätze  zu  dea>j 
Mazdayasniero,  solche  Wesen  verehrteu,  welche  diese  als  böse  Weeaotl 
betrachten.  da«s  also  htur nicht  vou  Ketzern,  sondern  von  Anders*] 
gläubigen  die  Bede  wäre.     Gleichwohl    würde   ninn  irren,    denn«^ 
Yt  5,  94   fragt  Zaratbnshtra  die  Ardvlsfira :   «was   wird   hier  aus ; 
diesen  Opfern,  welche  die  Dat^vayasDas  Dir  darbringen  nach  Sonnen*  j 
Untergang  ?*  0     Hier   bringen   dooh  offenbar  die  I  >ai>vayaänas  einee« 
6ränisobon  Gottheit  Opfer,  sie   müssen   alt>o  nothwendig  diese, 
wenn  auch  neben  anderen  Gottheiten,  verehrt  liaben,  der  Gegeosatcj 
ist   also    kein    vollkommener.      Daevayasnas    gab    es    in    den    Land* 
strichen,   in   welchen  die  AwestAbekenner  wohnten,   in  genfigender 
Anzahl,  denn   nach  Vd.  7  ,  94  llg.  (==  W.  7 ,  36  flg.)   sollen  dio, 
welche  Chirurgen  werden  wollen,  sich  zuerst  oo  den  DafrTayasnas 
versuchen,   ehe   sie  es  wogen,   einen  Mazdayasua  m  sehneideiL 
Ifoch  Yt.  b,  77  will  Vistau  rush  so  viele  Dä6\'ayasnas  erschlageDt.^^ 
als  er  Haare  auf  dem  Kopfe  hat     Yt.  5,  68  sieht  J  A  m  ft  s  p  a   ein'^l 
Heer  von  DaAvayasnas  nahen,  Vd.   18,  124  {=  W.  18,  Ö2)  befiehlt 
diejenigen  zu  schlagen,  welche  den  Samen  der  daArajasnas  und 
der  ada&vayasnas  vermengen.    Yt.  11.  4  spricht  vom  Zusaiumeu- 
laufeu  der  Uofrommcn  und  Dut^vayasnus.    Yt  b.  109  erscheint  ein 
Daövayasua  Pes'ana. 

Kin  ganz  ähnlicher  Ausdruck  tvie  da^vayasna  ist  auch 
duzhdaöua.  Mau  Sndet  ihn  schon  Ys.  48,  11  (—  W.  G.  49,  11) 
und  aus  dieser  Stelle  erhellt,  dass  die  duzhda&nas  Bösewichte 
Bind,  welche  in  der  zukünftigen  Welt  der  Strafe  verfallen.  In  den 
YiBhts    ist    das    Wort   Beiname    verschiedener   Personen,    wie    des 


1)  NmIi  dam  Vorgungv  <le  IlKrl«s*  aad  J.  Unr mestottr'«  fllt«ra«u« 
kli  dl«  Wi>rU)  ,.p«>eii  hti  frftviBftdAUim"  „nach  Soiiii«uiint«rgang^ .  nntcr 
Bortiek^ebÜ^uni;  der  8t«Uei>  Vi.  !,.  »1  gnd  Vend.  •.  TU  W.  ^—  7,  194  ttpj. 
et  J.  DftrnieBtoldr,  lim  '/.«uilAvomt»,.  f.  I,  p.  93.  not  S.  P.  U.  p.  70, 
aOL  i.  D«  H»rl«&,  Avr^iU.  CniduJl  du  tiixt<>  Zend  X  «-dit.  pag  83  uol  9 
n  Vd.  T,  t«7  (»  7.  68  W.>.  £:tade»  kvealiqu«».  pft«.  ih.  Sptag«! 
BbeneW:  .UMb  d«iu  TagMuibnicb"  uud  tut  tu  diaMr  ZÄittchriit,  17.  Band, 
8,  ftS — BB.  fl«ioe  OrilndB  «ntwickelt. 
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Tithrsvaiit  (Yt.  6,  109;  9,  31;  17,  I>1;  19,87),  des  DahAka 
(TL  19.  47i  and  des  AüromainyuBh  (Pr.  4,2).  To  Ys.  64,  24 
(=  W.  G.  tiö.  6)  wird  der  dnxhdaftna  neheo  den  Schlecht«^  in 
Gedanken,  Worten  nnd  Werken  genannt,  ebenso  Yt.  22.  36,  diese 
Jen  lassen  sieb  sehr  ^t  mit  Ys.  48,  11  8p.  verbindoii. 

Nicht  veiyessen  dürfüu  wir  aucb  den  ithyöjäo  mars'aonö, 
nach  Vend.  18.  21  flg.  ein  Bchlecht<>B  Gesetz  lehrt.  Von  Wichtig- 
knt  ist  aach  der  Yt.  11,  1>  erscheinende  keresa,  welches  Wort 
to  den  einheimischen  Uober8et7.ungen  durch  .TTehel tbSt er'  über- 
■statt  ist-  Später  hat  man  mit  dem  Worte  einen  Christen  be- 
awchnet').  Ebenso  wird  Ys.  9,  75  (—  W.  O.  9.  24)  KoresAni 
in  den  eiDheimischen  Uobersetzungen  als  ein  dem  Ohristeoglaubeu 
Angehdriger  bezeicbneL  Doss  dies  auch  die  Ansicht  des  Verfassen 
dee  Gmndtestes  ^rewesfln  sein  müsse,  ist  dadarch  natürlich  nicht 
Mniesen,  ebensowenig  ist  es  aber  aach  sicher,  da.s8  er  ein»  andere 
Anincht  gehabt  haben  mü-sse.  Hei  künftigen  geunueu  Unt^räuchungen 
über  die  Zeit,  in  welcher  die  eiuiielneu  Theilo  dea  Äwestä  verfasst 
wurden,  wird  auch  diese  Frage  Gegenstand  einer  vorortlieibifreien 
Untenachnng  sein  müssen. 

Als  Besnitat  unserer  bisherigen  nntersuchung  werden  wir  hin« 
st*dlen  dürfen,  dass  es  in  der  Umgebnng  der  .^westilbekennor  an 
.Vodersglänbigen  nicht  mnogette.  Ob  diese  Audersglüuhigen 
sich  in  ihrer  itoligion  von  den  ÄwestAbekenneni  vollkommen 
noterschieden  und  Heiden  waren,  oder  ob  sie  sich  in  üiren 
Aoiichten  nur  thetlweise  unterschieden  und  als  Ketzer 
betrachtet  wnrden.  dies  lü^st  sich  bei  dem  ungenügenden  Matarialo 
in  den  einzelnen  FBlIen  nicht  mit  .Sicherheit  feststellen,  im  Ganzen 
aber  darf  man  wohl  versichern,  dass  weder  die  Heiden  noch  die 
K<tzer    in    der  Umgebung    dor  Mazdayasnas    gefehlt  haben      Das 

Itoiss  der  Uekeuner  dieser  versL-hiedeuen  Religionen  und  iSecten 
■einander  i^t  nach  den  Aussprüchen  des  AwestA  ein  durchaus 
UndUches.  So  schon  in  den  Güthi'to,  wo  es  (Ys.  81,  18)  heisst: 
^(jge  Niemand  von  euch  die  Sprüche  des  Gottlosen  htiren  nnd 
Mine  Lehisn,  denn  die  Wohnung,  den  Clan,  die  Genossenschaft  oder 
di«  Gegend  wird  er  der  Schlechtigkeit  nnd  dem  Tode  Überantworten, 
daram  straR  ihn  mit  der  M'afie".  4tan7  ithnlich  mrd  .iiich  im 
jungem  AwestA  Vd.  b,  IIU  Hg,  gelehrt,  ein  Gottloser  und  ein 
aa'einaogha  sei  nicht  anders  als  wie  eine  Scfhlango  oder  ein  ahn- 
Udies  schädliches  Thier  anzusehen:  man  verunreinigt  sich  nicht, 
w«nn  man  denselben  lödtet.  im  Gegenthei),  mit  dem  Tode  desselben 
hört    die  Verunreinigung    auf,    welche    er  im  Lehen  verbreitet  hat. 


1)  Vargt,  J.  Iliirtiin»lfltor:  Tbe  Kond-A^PsUi.  Pnrt.  II.  Tho  Mrteahl, 
TmU  Ulli  N>lkrü.  Oilurd  I88S,  img.  Ifil,  Anmnrkuiig  6:  „Kirewifca! 
hrBsl&k;  «f.  N<(rios«iiKt>  *()  Vtuum  IX,  Sl  [~b]i  Üiftt  atma  «ru  In  tho 
Ut«r  i>»tIoA»  ippUcd  to  Chiiitiam,  u  if  kor»»«  wore  tb«  nun«  af  Claitl; 
c£  Biüiman  Ywt  II.   19;  lil.  r: 
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Nacli  Vd.  18,  21—26  gilt  es  fSr  eine  Bünde,  solulieo,  welche  eioer 

fftlscbeu  BcligioQ  folgen .  m  ihren  Nctheo  beizustvheo  üder  sie  zu 
UDterstülzeQ '),  Nftch  Vd.  0,  17G — 186  niuas  derjenige  getödtflt 
werden,  der  es  iVHgt,  «ine  religirise  Handlung  zu  vollziehen,  wnlrhe 
er  nicht  von  einem  richtigen  Priester  gelernt  hat.  Von  WichUgkeit 
ist  auch  die  wahrscheinlich  spät  abgctosste  Stelle  Vd.  4,  130 — 140, 
welche  ich ,  in  den  wescntliübon  Pankten  iiltereiostimuieod  mit 
de  H»rlez  und  Dnrnicsteter,  lolgondenntuissen  überseUe:  ,Was 
deu  mit  uiner  Frau  rerseheneu  IjBtritTt,  so  nenne  ich  dir  ihn  früher. 
o  Spitaniide  Zaratiiusblra,  ak  den  UnTeibeiralheten,  den  einem  Oiaiie 
angehi^rendRu  vor  dem,  der  keinem  Clane  angehört,  den  mit  Kindern 
veraehtuien  vor  dem  Kinderlosen,  den  Ueäitxenden  vor  dem  Itesitz- 
loBdo.  Der  Ton  diesen  zwei  Münnem  ergreift  den  Vöbnmann 
mehr,  welcher  siob  die  Kingeweide ')  mit  Fleisch  füllt,  nis  der. 
welcher  nicht  (<J6  thul).  Dieser  ist  hier  todt,  jeuwr  vom  Werthe 
eines  Asperena,  vom  Werthe  eines  Schafen,  vom  Werthe  eines  Ochsen, 
vom  Werthe  eines  Mannss.  I^nn  dieser  Mann  ziebt  zam  Kampfe 
ans ,  den  A  8 1  n  *  v  1  d  h  ^  t  u  s  h  bekiLmptl  er .  er  heklUnptt  den  sich 
si?Ibst  bewegenden  Pfeil,  er  bekllnipft  den  Winter  mit  dünnem  Ge- 
wände bekleidet,  er  bekUmpfl  den  schlechten,  tyrHunis<:bt'u  Meusuben, 
indem  er  ihm  den  Kopf  zerscbUgt.  vr  bukümpft  den  uuruinea 
Ketzer,  welcher  faslet".  Trotz  aller  bedeutenden  Schwierigkeiten 
und  grammatischen  Ungenauigkeiten  diesem  Textes,  wird  doch  kanm 
ein  Zweifel  über  den  Sinn  im  Allgemeinen  sein,  den  der  Verfassar 
mit  Beinen  Worten  verbinden  will.  Es  ist  ein  Stück  Polemik, 
gegen  die  Ketzer,  nnter  welchen  die  Manichaeer  die  erste 
Stelle  eioKUnehmeD  Bcbeioen.  Diese  Polemik  richtet  sich  baaptsach- 
huh  gegen  die  EholoKigkeit,  das  Aufgeben  des  Besitzes,  die  Ent- 
haltung von  Fleisch  und  gegen  das  Fast«n  im  AllgemeiiiKn.  Alle 
diese  Dinge  sind  in  der  maniübneischen  Hidigion  geboten,  doch  auch 
auf  die  Christen  und  die  -laden  kann  die.fG  Polemik  leicht  bezogen 
werden.  Es  sind  dies  alles  Dinge,  welche  dßm  Anh&nger  der  AwestA- 
religion  in  hohem  Orade  zuwider  sein  mossten. 

War  mau  also  gegen  die  Ketzer  sehr  strenge,  auch  wenn  sie 
der  eriinischnn  Nation  angehnrti'n ,  so  mnss  dagegen  ht^rvorgehobe-n 
werden,    das»    die  Zugr^h^rigkeit    zur  tirfmischeo  Nation    Kur  Ilecht- 


1)  J.  Onrraoitstvr:  The  Zend-Avata.  r»n.  1,  l'hr  Vendidid  lritn>> 
duBl.  p  XXXIX  und  |i,  1911  bltonii'l&t  ilx»  mit  .,0 « fiitgii  igtx"  iitid  tchtitiMt 
d«r*iu,  d«M  dunKh  iUb  AwoAtAn-tlicIun  Stwit&rnliKlon  geWMen  sdn  mO»«.  Dit« 
Khflint  nir  »  weit  va  Rohcu;  Uh  nehme  Ktb  In  d«r  B«d*ut«DR  „B«drtli|- 
nii«",-d[e  du  Wvrt  nuch  soilK  hat. 

S>  Da«  Wort  „tirutli wxr«"  i%\  gewiss  mit  „Eing»w«ld«"  n  Dbar» 
MtMD  und  atamint  vou  der  WuhmI  rud  fllvissn  (nicht  rud  wkchnvnl  «b, 
wl«  d«  HKrlos  lAvwU.  tnduil  dn  loxt«  iSend  %.  edtt.  Hnris  1081.  futf.  48. 
Dwt.   At    Hhon    richtif;    vontiuUiet  hü.      Ilios«   IlwloiitiinK   |««iu>t  «n   «llvn   8t«U*tL. 
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frlAubigkeit  nicht,  dnrchans  notbwendig  war,  denn  es  giebt.  anch 
Reubtgltfabige  iint«r  deo  TnrAniern.  60  heisst  es  schon  in 
deo  GntbAs  (Ys.  4.1.  12  =  W.  O.  4G,  12):  ,Wonn  mit  Reirjbeit 
unter  den  Verwandt«?!]  und  Nudikouimfo  sie  nufst^hen  bei  den 
Reden  d<^8  Tarünieri)  FryilQu,  fördernd  mit  Energie  die  Welt 
d«'  W^isbeit.  du  kehrt  bei  ihnen  ein  durch  gut»  Gesinnung,  da 
herrscht  znr  Freude  für  si«  Maxda  Ahurn".  DfLHs  diese  Strojtb« 
«tif  die  Bekebniog  von  Turnniem  /um  Awefttägtnuben  hinweist,  ist. 
allgemein  angenommen')  und  es  ist  nnr  die  Präge,  wer  unter 
Fryftoa  zu  verstehen  sei.  Auf  jodon  Fall  gehurt  die  Person  wobl 
m  den  Fryänai».  v»n  welcbun  Yt.  5,  81  und  13,  120  dl»  Hede 
ist.  Ich  sehe  darin  den  neueren  Namen  Piran,  der  aus  Fry&na 
dnrcb  Versetznng  des  r  antatanden  iat,  so  dass  die  Aspiration  des 
icht  mebr  nOtbig  war.  Ganz  ebenso  verhillt  sich  üeupers,  ..IXt^j, 

nämniu.  zu  dem  in  gleicher  itedeutuug  Vd.  8,  166  und  Yt.  5.  127 
Torkomraenden  fshtÄna  =  skr.  atana.  Vgl.  Spiegel,  Vergl, 
Gramm,  d-  alt^rftn.  Sprachen,  pag.  Vi'y.  Im  SbähnAme  finden 
wir  gteichfallfi  einen  HlrAn.  den  Minister  des  AfrAsiAb,  aber 
•0  hoch  achtbar  wie  irgend  ein  Ertinier,  der  auch  mit  den  eräuischen 
Helden  im  freundscbuft liebsten  Verbältiiissc  stobt  Der  Held  des 
^ihoAmu  kann  un^er  Fryftnn  nicht  sein,  seine  Aufgiibe  ist  ebe 
rein  prieslerliche,  aber  er  küiinte  dersflben  Familie  angehören.  Das 
jüngere  Awestö  kennt  nnter  den  frommen  Milnnom  auch  'fnrftnier. 
cf.  Yt.  13,  123,  lind  Yt.  ^^i,  1-14  werden  die  Seelen  der  frommen 
Turin! er  und  underer  Ausländer  angerufeo.  Nach  Korden  i'.u 
halt«  sieb  die  erftnUehe  Ueligion  jodosfalls  verbreitet,  wie  mau  daraus 
entnehmen  kann,  duss  in  uiongol  i  scheu  Uebersetzun^en  indischer 
Schriften   Indra  durch  CharuiU'/da  wiedergegeben  wird  ^). 

Wenn  nnsere  oben  ausgesprochenen  Ansichten  richtig  sind,  so 
Iwiton  die  AweKti^  bekenn  er  nicht  nur  mit  Terachiedenen,  ganz  fremden 
Religionen,  sondern  aunb  mit  Anhangern  einer  in  mancher  Hinsicht 
von  ibueu  abweichenden  Form  ihrer  eigenen  Ueligion  zu  kämpfen. 
Leider  geben  uns  die  Omchstücke  des  AwesU ,  die  wir  noch  be- 
ntzen,  diirchaas  keinH  Anhaltspunkte  zur  Ueurtheilnng  der  Frage. 
worin  diese  Abweichungen  Mgentlicb  bestaudou.  Wir  sind  daher 
in  dieser  Hinsicht  nuf  Vernmtbuugen  angewiesen,  doch  dürfte  eine 
wieilcrholte  Prüfung  der  Angaben  dtir  Classiker  Manches  ergeben. 
Man  hat  zwar  die  classificfaen  Zeugnisse  über  <^i-anischp  Verhältnis»« 
aclioo    Oller   gesammelt   und  besprochen,    bis  jetzt  aber  nui'  in  der 
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1)  VkI  <i8  Ilarlei  a.  ■  O  ](rk.  3i>3,  iiuL  3:  ,JI  semMeriih  qu'il  y  eüt 
wo«  fuuillB  tattruiii-uue  qut  efit  rnnbruirf  1a  rellglon  iti«zd^«nne",  L.  II  Mllla: 
The  Z«nd-ArwU.  Part  III  llie  Yuna  «K.  pag  MI,  not  8:  ..bore  wo  hav« 
llw  elear  sridenro  of  Uie  coiivenlon  or  m  bordar  trib»". 

t)  Vftrgl.  J.  J.  Schmidts  ForBohung«ii  int  Ooblflt«  ....  An  VSIkvr 
MItUi  Asleti».     St.  PuWnbiint  18IB4.     p»g.    17«. 
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Abfiitiht,  um  zu  Zieigen,  dass  diA  Baricht«  der  Alten  mit  lien  Ij^ren 
des  AwesUk  übereinsümmeo.  Man  ist  dabei  oHmlii:)]  immer  von 
der  UebenengtiDg  aasgegaogen,  es  habe  das  Awestü  in  der  Form, 
in  welcher  wir  es  hontn  besitzen,  suhou  deu  persischen  K6oigi>n  iii 
der  alten  güsubiclitlicliea  Zeil  vorgelegeu  und  sei  von  diesen  und 
ihren  UntertbaDen  als  die  Richtschnor  ihres  Glaubens  und  Handelns 
angesehen  worden.  Vou  diesem  Vonirtbeile  —  denn  Beweise  f&r 
die  eben  angAfülirie  Aleinnng  ginbt  es  nicht  —  wird  man  sich  frei 
XU  machen  haben.  Wir  glauben  nicht,  dass  eine  sroente  Unter- 
suchung dieser  Art  im  Uanxen  zu  anderen  Ergebnissen  fQhreo  werde, 
als  man  bisher  bereits  gewonnen  bat,  denn  die  iranische  Religion 
war  damals  schon  der  AwestAretigiün  sehr  Bbnlicb ,  im  Einzelnen 
aber  werden  sich  doch  gar  manche  Paukte  zuigeu.  die  sidi  aus  dem 
Awestft  nicht  begründen  lassen«  wie  SpiegBl  dies  schon  in  seiner 
Alierthum.skuude  un  dem  BeiKpiele  Herodots  gezeigt  hat.  'Kines 
UsAt  sich  schon  jetzt  behaupten,  nämlicb.  dass  unter  den  Unter* 
tbanen  des  Orosskßnigs  nicht  die  Ansicht  über  die  Unterordnung 
des  KHaigtbunis  unter  das  Priest  ertb um  die  herrschende 
gewesen  sein  kann,  welche  im  A  weatA  gelehrt  wird.  In  der  That, 
wenn  wir  sehen,  in  welch'  huhera  Ansehen  der  Orosskßüg  .jederzeit 
in  Krikn  stand,  bis  ant'  die  neueste  Zeit  herab,  so  wird  man  kaum 
asnebmeo  können,  dass  eine  Unterordnung  desselben  nnti^r  einen 
Oberpriester  der  grossmi  Menge  dos  Volkes  sympathisch  gewesen 
sein  künne.  Femer  finden  wir  in  den  Nachrichten  der  Alten  von 
Zoroastor  und  »einer  Ri'ligion  gewöhnlich  den  Gestimdieust  hervor- 
gehoben :  nach  eimwlnen  Nachrichten  soll  sogar  der  Name  Zoroaster 
einen  Stern  an  bet  er ')  bezeichnen,  die  Magier  werden  auch  sonst 
im  Abendlando  als  Verehrer  der  Gestirne  gedacht.  Im  Awestjk  da- 
gegen spielen  die  St«nie  eine  ^hr  untergeordnete  Itolle,  nm  meisten 
verehrt  ist  noch  Tishtrya,  der  aber,  meiner  Ansicht  nach,  erst 
spBt  au  die  ätellc  des  Vereth  r  aghnu  getreten  ist.  Etwas  mehr 
tritt  die  VereluTuig  der  Gustime  in  Hcbrifleu  d«r  späteren  l'criotlo, 
wie  im  Minokhired,  hervor,  luii  meisten  aber  bei  der  Parsen- 
S4>cte  der  Zerväniteu,  über  die  sich  einige  Nachrichten  erhalten 
haben  Ot  ^oixa  in  der  Heligionsrorm ,  welche  das  8biibnAroe  be- 
8chr«ibt  und  die  Spiegel  in  seiner  •irAniiicheu  Alt4.Tthumskund« 
(ll,  pag.  191  — 198)  kurx  dargoBteUl  bat.  Diese  leUtere  Religions 
form  dürfte  schon  unter  den  Achimeniden,  bestimmt  aber  nnlnr 
den  Susaniden  iui  westlii^hen  Kran  verbreitet  gewesen  »eio. 
Sie  war  den  Anbilngorn  des  AwestA  gewiss  verhaast,  wahraoheinlich 


1)  DIoR.  ItaerL  Prpovn  I,  8:  TSjv  94  y^xun/v  ftav^tmv  ox-iT  fyvMaaPt; 

a}fai*   fiOl    9i   loCto   mal   'Sf/t^9tfOi,     Vgl    Wl  pdiftohmann.   Zurowtr. 
8lu4 ,  pac    t7ft.  noL 

S)  Vgl.  8piflg«l.  Er*ni«s]i*  AlUrtfauniiliand»  11,  164  flg. 
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ftbm-  von  den  KSnigen  begünstigt,  daher  erklärt  es  sich  einfach. 
irftrara  das  Awestft  die  wf!Hiltchfn  Provinzmi  des  Reiches  fast 
fTBDZ  i^orirt.  Für  diesen  Zastand  der  Dioge  spricht  auch  der  Um- 
stand, dosä  von  mchroreo  clossiscben  Autoren  die  Magier  und  dio 
Chaldaeer,  die  Priester  von  Bubylou.  kaum  aiiseiutuadvr  gehalten 
werden.  So  erw&hnt  Curtius  ')  Magier  und  Cbuldiieer  iu  Babylon 
neben  einander  und  Ktesias^)  behauptet,  daäs  den  Darius  I.  die 
Cbaldaeer  tinJ  Heine  Eltern  abhielten,  das  Grab  in  Augenschein  zu 
nehinOD,  welches  er  sich  noch  bei  seinen  Lebzeiten  hatte  herrichten 
liSSen.  Und  endlich  iBsst  Nico  laus  von  Damasous^)  die  Mutter 
des  KvTDS  über  ihren  Traum  die  Cbaldaetir  liefragen.  Auch  dio 
Armenier  nennen  Chaldaeer  und  Magier  ^usammeu  und  H  a  m  z  a 
»OD  IspahAn*)  kennt  bei  den  IJabvIoniem  geradezu  H^'-rbeds 
nnd  Mobeds.  Kti  scheinl*  demnach  die  Religion  df>ji  wesilicbeu 
.Penien  der  der  IJabyloniwr  sehr  ähnlich  gewesen  zu  sein.  So  erklärt 
ncfa  im  Mauich&eisu]  US  die  von  Kessler^)  uacbgowiesene  Er- 
wShanng  des  'i^km  und  N  e  r  [  u]  u  □  in  Babylon.  Wir  uehmen  daher 
an,  dass  zur  Zeit,  als  das  AwestiV  geschriöben  wurde,  zwar  alle 
Er4nier  einig  waren  in  der  Verehniog  des  Ahura  Mazda,  vielleicht 
üelbst  alle  schon  zum  Dualismus  hinneigten,  dass  aber  die  Bewohner 
West-  and  S ü d c  r ä n s  eine  andere  Form  des  Duati-sinus  hatten, 
in  welcher  dem  Cultus  der  Gestirne  ein  grösserer  Uaum  gegönnt 
war  aU  im  AwesiA. 


1)  V,  S.  *J2  (i<d.  Zampl):  mttgi  doUde  suo  maro  cuincn  oanMiUi«,  pmt 
Km  Chtldaci  BabylomorutDi)uo  non  vjiU)»  modo,  lod  olUm  axülic««  <iiim 
Adfbui  «ui  e«n*rU  Ibuit.  LsiideN  Ii)  ragom  cuiera  loHU.  Ch«]d«al  tid«nitn 
tnolB«  «I  »tslatiu  vIcw  teiii|K>n)m  (»(«odare.     SpiuRsI  *.  u.  U.  III,  588. 

^>    Vgl.   Closiav    rragtnvnia    du   rabus    ponicU,    ed.   C    Siillkr   c     15: 

*itl  TMf  yoriuv  Hö/lt'gtat.  Bathr,  CU4l*e  Cnidll  oporuni  rotiquifto,  ba- 
aorkt  EU  di&»«r  Slello  p^.  I4(i:  „mIm&iüi  Iikocc«  Mftforani  ot  CltiüduDruin 
«mfasio  «pud  po«toriorv9  in)|iriiitU  tKriptorc».  ijuibiiB  CbkldHei  Uti  oinalno  suiit 
we^rdotn»,  vat«»,  iiilonngun  «tfjud  Mmk]  ,  «inamvU  rnKturins  mui«  Chaldtooniin 
notnan   iam  «pud    Pursfts  iiecHrrit" 

3)  er.  U  Hiiller.  Frai^oiitii  His.tiirk.aruni  (^^iec.  IU,  p    399, 

4)  [I»iBXito   lftpah«a«n»iv    «noiü     litt.    «d.    GotlimMl   I,    f.    tl: 

.,..tU>iÄ»  i'uJüJl.  SJul^lj  5J0UI  JJ3  J\   JOÄJ  ^.  ,. .  jJOJC'iT. 

5)  KnskloT.    Mani    I.    p.    IHH       S«ch«ti.    AII•r^Ani    pog    XIV.  fUbrl  ftUi 
'Sahiifl  d«B  'Ibrihim  be»  Mabunmiid  AIf;h«<1iuiGu'  AlÜhriai,  w«lcho  hotllcll  Ut 
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Ein  Wort  Ober  Religion  und   Philosophie   nach  Äm^ 
t'assung  Sa'iidjjä  al-FajjCmil's. 

Vnri 

M.  woitr. 

Bei  geuauer  Betrachtung  der  EoligioD  und  der  i'hUoiwphie  im 
A.llgemeioeD  wird  es  klnr,  dasn  sie  ihrem  watireo  Wesen  nach 
keine  absoluten  G^ensjltze  zu  einander  liildeu,  eondern  vielmehr 
vermJ^e  ihrer  eigcosten  Natar  und  ihies  wirklieben  Gehaltes, 
wiu  verschieden  uucb  in  der  Fürui  und  einzelnen  Momonten, 
nahe  verwandt  sind.  Hervorgegangen  sind  sie  ja  beide  aus  dem 
Drange  des  MeoBchengeistes  nach  dem  Unendlichen  und  der  ewigen 
Wahrheit,  und  beide  sur.hen  sie  den  Weg  /n  Gott,  dem  Urgründe 
alle«  Seins  und  Lebens,  dem  llrijuell  alles  Wahren  und  Guten.  Der 
Unterschied  ist  wesentlich  nur  der,  dnsä  was  die  Philosophie  durch 
den  blossen  Gedanken ,  durch  die  Kntl't  der  Reflexion  ergi  linden 
und  äicb  zu  eigen  machen  will,  iii  d)T  Religion  zwar  denkend  auch, 
doch  zumeist  mit  dorn  Gemiitb,  der  Empfindung  erfas£t  wird.  TMe 
Philosophie  bat  es  nur  mit  der  HpeculaÜDn.  dem  Wissen,  die  H 
Religion  voruebrolich  mit  dem  Glauben,  der  aber  da«  Wissen,  ^ 
die  Krkenntniss  fordert,  /.u  thun.  I>och  wird  sich  die  wahre  Philo- 
sophie ebenso  mit  der  Wflrine  und  Hegeisterung  des  Glaubens,  wie 
die  wahre  Religion  mit  der  Klarheit  und  Folgeriebt igkuit  de«  Denkens 
vereinen. 

Eine  solche  Vereinigung  und  gegausoi^ge  Durchdringung  der 
Religion  und  der  Philoaophio  ist  auf  dem  Gebiete  des  JudeoUiums 
das  ernste  Streben  der  ihm  unKehOreudeu  arabischen  Denker  des 
Mittelalters,  wie  schon  ein  Jahrlauseud  früher  —  freilich  in  ganz 
anderer  Weise   —   das  der  Alexandriner  und  besonders  Philo's. 

Wie  das  Judenthum  von  vornherein  auf  Rrkenntniss  g9> 
gnindet  war  und  das  Streben  nach  Krkenntni-ss  der  geotTenbart«n 
Wohrboit  zur  Pflicht  machte  '),  so  stand  es  bei  allen  diesen  l>enkem 

1)  VkI.  rur  Atlmn  Dmil.  I,  S5  «od  39:  '^i^  n7*ib  HM^n  nrN. 
"ii".    DlTY    n;^^1,     Miwit<    dio   vtfflo»  von    ny~l    Imiidnlndo»    Stollnn    in    dm 

|>ri)liIioÜBch«ti    UBcheni    und    dHti    lla(:'|>tjr'''*p' l>HM)iidiT>    dun   Spruahbucb*. 

Vou   ciuotn  GiRubsu    In  GmgflUMUv    tu  Erk«imtjiiaa    uud  WUsvn    flodsl  «Ich 


I 


WMf,   ftiHgi^  wftH  PhiUmplü»  mad  Sa^offfn  nl-Fn^imi^        1g5 


I 


fast ,  da«  di«  wähl«  Beligion  dorofa  dus  Licht  pfaUosophiscber 
Fofsdion^  Dicfat  Bllein  nicht  getrübt,  sondern  ddt  zu  belleräm 
Glänze  g^hrt  werden  könne,  tlin  blinder  GUube,  vor  dem  d&s 
Liebt  der  Vemanfl,  des  , Bandes  zwischen  dem  Menschen  and  seinem 
Gotie^T  wie  Mumdoides  sich  ensdrückt,  diuxhaiu  sich  vorber^n 
Böae,  wv  ihnen  etwas  mit  der  wahren  Beligion  voUkommen  Un- 
vernnbares. 

Und  darum  schöpfen  sie  alle  mit  gleicher  Liehe  aus  dem 
Quell  der  Philosophie .  oaroentliih  der  Aristoielischea .  die  ,wie 
ein  erfrischender  Morgenwind  wirkte,  die  Schwüle  und  den  Druck 
der  Glaubensatmosph&re  abkühlend,  Dünste  und  Wolken' verscbea* 
chend ,  die  den  reinen  Aether  des  geisÜgeu  Dewusstseins  umzogen 
und  verhüllt  hatten' ').  Sie  alle  gaben  sich  mit  gleichen!  Eifer 
dem  ernsten  Streben  hin,  durch  philosophische  Forschung  das  reli- 
giöse Bewusateeio  zu  klären,  den  religi^en  Sinn  zu  läutern  und  xn 
stirken,  und  m  ihnen  allen  lebt  die  Ueberzeuguug  von  der  noth- 
wendigen  wesentHcben  Uebereiustimniung  wahrhafter  Vernunft- 
erkenntniss  mÜ  den  im  rechten  Geiste  ao^eüissten  liehren  der 
geoffenbarten  Religion.  Wo  aber  eiu  Gegensatz  zwischen  dieser 
and  der  Philosophip  hervortritt,  da  /feigen  sie  in  voller  Selbst- 
stiadigkeit  den  Punkt  auf,  an  dem  entweder  die  Specnlation  mangel- 
haft  war  oder  anch  das  Liebt  des  Glaubens,  sei  es  durch  die 
Sprache  mit  ihren  bildlichea  Ausdrücken  oder  auch  durch  den 
nÄcbtägen  Einfluss  der  Zeit,  Torduukeli  worden. 

Ueberall  leuchtet  bei  ihnen  die  reine  Begeisterung  für  die 
Wahrheit  und  die  Hingebung  an  den  heiligen  fiegenstiind  ihrer 
Forschung  so  klar  hervor,  dass  nur  religiöse  BesRhrilnkthmt  oder 
gebaltlo^e  Aufklürerei  die  Reinheit  ibver  Absichten  verkennen  kann. 

Die  Reihe  dieser  erosten  Denker,  welche,  milchtig  angeregt 
TOD  dem  in  den  L&ndeni  des  IsliVm  erblühten  Culturlobon,  Religion 
und  Philosophie  zu  vereinigen  bestrebt  waren,  eröffnete  Sa*adj& 
hen  Joseph  al-Fajjüml*). 

Er  war  ein  Mann  von  grosser  talinudischer  Gelehrsamkeit,  vor- 
zfiglicher  Bprachkenntniss,  als  Bibclühei-set/er  und  Exeget ']  hervor- 


daff«geii  in  der  iranEeii  gchrlfl  Iteine  Slelle  nnd  diu  Wort  n^'QH  bcdtmtot  ds- 
Mlhat  b«luuiiiUicIi  nur;  ..Trvuo,  tniir  HineobaitK  iiiiii  Verlr*iieTi"  and  bMelchnot 
tMMonder*  da«  Inni^   VrrliiüllniK  dna   Man»chon   lu   flutV   — 

1>  M.  Bach»'  Worte  In  b.  „ItellgiöM  Pooriv  der  «Tudon  in  8p«nl0n", 
8.  188 

Z)  Wie  sfibon  in  dieser  ZeiUohrift  f 3? .  K941  HRKbKelmi.  (tebnrcii  lui 
F^ltm  tHidlniit  al-F^Am)  iu  ObiTä|{xj>tcn  e9ü.  hU  DX8  Üs  in  »incm  Tod* 
VIX  Ob«rhaupt,  OaiMi .  der  Audvmle  xn  Snn.  —  Di«  Araber  nannten  Ihn: 
«••id    h.  .Ifisur 

3)  8l<>ti9  II.  h.  Merx'  ,.DI«  KuKljHtilicho  l'etionetstin^  des  H.  L."  und 
m.  An&ati:  .Air  Chariikteriftik  d»r  Biboli^xr^eii«'*  u.  ».  w.  in  Sude'a  Ze!taehr. 
t  d.  «In.  Wineiuch.  IV,  Sttfi  IT.  (wo  S.  S3&  MUMtventtudUah  \^\j!S'  ■UtI 
yjÜUÜI  »  lw«n  Ut>  uud  V.   Ib  ff.     Vgl,  »ucb  Ewald  tind  Dnkoi'  Beltril«« 


ragend  und  mit  den  Geist  esscbstzen  des  griechiscben  Alierthums, 
lUsbesondBre  mit  di>n  8<:hriflon  di«»  Philosophen  xar'  i^o^vv. 
Aristoteles,  sowie  mit  der  ganzen  Geistest  hfitigbett  anf  dem  Gebiet« 
dee  IslAm  wohl  vertraot. 

Voll  religißsen  Gefühls  und  wahrhaft  sittlichen  Kmstes  ver- 
tieft« er  sich  nchnn  früh  in  die  Retrachtunp  dfw  wahrfln  Wesens 
der  Religion.  .Sein  lebhaftrpr  Geist  fand  dazn  noch  eine  besondere 
Anregimg  dnrch  eine  Krscheinno^  im  damaligen  .ladenthnmo ,  die 
seine  ganze  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nahm  und  vielfach  zam 
Kampf  ihn  aufforderte.     Wir  meiaea  den  Kar&ismns. 

Der  Ursprung  desselben  lllsst  eich  seinem  innersten  Wesen 
nach  anf  die  ältere  Zeit  zurQckleitou.  Nach  dem  vollstAudigon  Siege 
der  pharis&isc-hen  Kichtnng  über  den  Sadducüismus.  durch  nclchen 
für  lange  Zeil  das  Ansehen  der  Tiuditlon.  als  des  .Prindps  der 
beständigen  Fortbildung  und  zeitgeinJlssen  Kntwiuke1ung\  wie  Geiger 
treffend  sagt'),  befestigt  wnrde,  hat  sich  doch  sicherlich  hier  nnd 
da  eine  Reaction  gegen  dieselbe  erhalten,  die,  wenn  auch  thateftch- 
lich  nicht  bervorlretead .  im  Stillen  fortwirkte  und  von  Geschlecht 
zu  Geschlecht  sich  fortpSaniite. 

Der  Widerspruch  hatte  sich  einmal  und  zwar  in  so  eotechie- 
dener  Weise  ge&ussert,  dass  er,  wenn  auch  in  der  Masse  zurück- 
godri^gt,  nicht  so  vollstAudig  vernichtet  werden  konnte,  daas  auch 
nicht  in  Einzelnen  eine  Spur  davon  zurückgeblieben  sein  wllta. 
Bei  günstiger  Veranlassung  von  Ansseu  musste  der  Kampf,  wenn 
auch,  weil  unter  linderen  Verhältnissen,  in  anderer  Weise;,  von  Neuem 
sich  erhebeji  und  neue  Energie  gewinnen.  Oies  war  denn  auch  in 
WirkUcbheit  der  Fall. 

Im  IslAm  hatte  die  Frage ,  ob  die  Sunna  (wie  bekannt,  sin« 
Samnlnng  von  Traditionen ,  die  sich  anf  Mubammed ,  seine  milod- 
lieh  ertbeilt«u  Gesetze  und  KatbsvbIUge.  eeiue  Gesetze otscheidungeo, 
Handlungen  u.  s.  w.  beziebea)  ebenso  rt-ligionsgcset^lich  und  von 
derselben  Autorität  sei  wie  der  l^urAn ,  Venmlabsung  zu  einem 
heicsen  Meinungsk&mpfe  gegeben,  der  die  Unbammedaner  io  swai 
Hanptsekten  tlieilte,  niunlicb  in  Sunniten  fdio  der  Tradition 
anhingen)  und  Scfalilen  (die  ihr  widerstritten). 

IHes  Ereigniss  blieb  nicht  ohne  Wirkung  anf  die  Juden.  I)«r 
Geist  des  Widerspruchs  gegen  die  Tradition  wurde  hierdurch  von 
Neuem  erweckt  und  Anan  heu  David  Bt«Qte  sich,  schwerlich 
nur  aus  persunlichen  Hücksichten  dazu  getrieben,  an  die  8pitse 
der  Opposition  und  ccmstituirte  die  8ekte  der  Karlor.  DioB  geübah 
bekannilirb  m  Bagdad  im  Jahre  750. 

Freudig  stimmten  die  Gloichdenkondon  in  des  Führers  Ruf: 
,I*eset   ßeisaig  in   der  Schrift*   ein   und  traten   als  Bne  Mikra, 


l)  WkHnMhtAl   Z«ll*ehriA  I,  3(8. 


WiUf,  tl^ion  vntl  Philoniphie  wvh  8a*a^A  al-FqüOmS.       \f)'J 

lilgetrene,  den  Anhingem  der  Tradition,  die  sie  .Kabbuiiten' 
muiotäii,  energitch  entgegen  '). 

Dieae  <.)ppoMtioD  gegen  die  Traditiocülebre  macht  so  den  eigent- 
ticheo  QniDd  des  Kar&ismns  aas,  und  vielfach  zeigt  sich  b«i  ihm, 
wie  vormals  bei  dem  Sadducilisrntis,  jeues  starro  Feethalttin  an  dem 
Buchstaben  der  Schrift,  das  keioti  frei«  liegung  des  G«istes  aaf- 
kommen  lässt.  Bisweilen  jedoch  kommt  auch  hier  der  Cleisl  xtuu 
Dnrchbmch  und  wir  sehen  erleuchtete  Männer  von  dam  Streben 
erfailt,  die  Schrift  nach  den  Regeln  der  SprachEehre  und  den  logischen 
(iesetzen  zu  interpretiren,  am  aach  auf  diese  Weise  die  [Cichtigkeit 
and  Autorität  der  rabbinischeu  Auslegungou  bok&iupfeu  zu  küuneii. 

Hierdurch ,  sowie  durch  das  Zurücl^^ebeu  überhaupt  auf  den 
Wortlaut  der  Schrift  wurde  ein  ernstes  Bihelstudium  wiichganilWn, 
das  für  die  KarSer  sulbst  von  Nutzen ,  für  den  Rabbinismus  aber 
besonders  in  hohem  (irade  fruchtbringend  and  auch  lilr  seine  spUtere 
Eoiwickelung  von  bedeutender  Wiikiuig  war'). 

Im  iiauzen  freilich  wurde  das  Princip  des  Stillstandes  feet- 
gehalten  und  in  kleinlichster  Weise  auch  in  der  Ausübung  der 
Btl^onsgesetza  bi^kundet.  Der  Kampf  gegen  die  neuen  Anhänger 
desselben  weckte  nun  neaes  lieben  in  dem  liabbinismus  Er 
Mmmelten  sich  die  KrBfte.  um  in  gemeinsamem  Streit  filr  die  hoitige 
Sache  immer  weiter  vorzudringen.  Um  die  Ifegner  auf  ihrem 
«igeoeo  Gebiete  anzugreifen,  suchte  mau  den  wahren  Gmst  des 
SdniAwortas  klarer  zn  erfassen  und  zu  diesem  Behufe  die  Gesetze 


I)  In  «Igcnthiinüichor  Weis«  K^^tit  M&k  r  isi  (bei  de  Sicy,  c)irfl»totii nthie, 
uxt«  irftbe  1,  169.  &ntß  Ausc»  don  lliHoroiuputikt  uriürhon  doti  Kumitvn  und 
KAblMiiil«!!  nn.  DIom,  »Mgt  or ,  die  KunO  MliichiiiL  liei!(.itiii ,  wnlclitis  l<ilzt»ru 
Wgrt  „aweiii]"  bud«ab',  liHln^n  dttsPialli  dlusen  NuDOn ,  weil  sie  holii-a  Wnrtti 
•nf  dii^  AutiiriUl  de«  «weiten  Teiii[i«yl!k  IcKen  ....  und  si«  Ihn  so  hoi^lihallBn 
uid  v*r«hren,  wie  de»  ersMn.  l>ie  Kuraiton  dagegen  legen  durclintu  kfla  Ge- 
wklil  auf  den  xweileii  Tempel,  und  ilm-  Uoctrlo  besteht  darin,  ucli  amfUlei 
Bdl   nach   den   in    ricLIeii,    wa-s    wlihreud   der  Z<.'it    des   cnlon  Tom|i«U  geübt 

•«nie   (^    mJI    f^j^    iU^  ^^lüt  c>-*il   ^  ^.,j4y*i  ^  f^^ 

^^  sA;'y!^t  ^J^  J^'  'S^  O'^  ^)  •  Vielleicht  liegt  aber  auch  hierin 
Mne  tUndeotnng  anf  Anerkennung  oder  Terwcrfang  der  Tradition.  —  Anf- 
Jalleiid  iat  ferner,  das«  Uakriai  die  „'Aa&niten"  ab  eine  bosoiidere  Partei  darstellt. 
if  Auf  das  Streben  gewISMyr  karttischor  Lehror  nacli  eloom  Uaroroa  Ver- 
dinditisa  dv«  Blbelwortai  dentel  auch  div  Hoinerknng  eine*  Ihn^r  gr'Uiten 
Oegiter,  Juda  ha-Levi's,  hin:  ..l>Ie  Kariüor  sind  eifrig  bvmSht  nin  dii>  \Kr- 
keimlulsa  d«i)  Wanclii  jw  ist  mit  Goidziher.  ZUMG.  41,  70X  ^.^yX^Jis\A 
statt  ^l*ir;riS^,  wie  flirschfeld  lu  seiner  verdieustvoUi>ii  Ausgabe  doa  Al- 
Uhutari  p.  il)t,  ll>  bat,  au  Ujsim,  da  diu«  nur  ..vonitfoiUlictiou"  lii»d«utan  kttniite; 
vMlaicht  bat  bier  nnprilngUob  . .  ««.X^^vÄmu«  gratandc-n ,  was  iiAch  Cut^hn 
„nMlidenkeD"  bedeuten  wUrde)  and  gobeu  sich  dor  tMonchjing  der  Zweig« 
hin";  er  sotit  aber  tadt'lnd  faloin:  „Bisweilen  Jedovli  dringt  der  Schaden  bis  in 
die  iV'orulii,  weiiii  auch  nur  aus  Unkenntalx*  nnd  ohne  Absieht",  —  ftielie 
uch  Cajs«l,  Coswi,  erst»  Ausg..  S.  S48. 


I5y         ^'o^fft   JifiiiftOH  nml  l'hiUtMOphiK  nat\  Sn'mifa  nUfifjjtmf. 


der  bebrftiscben  Sprache  tu  erfoncbeo.  AUmSblig  wandte  man  sich 
KQch  don  philosopbiach«D  8tudieu ,  dii'  antar  d^n  Arabern  neu« 
Ptl»>g0  gtifonden .  xn ,  wIh  man  üb(*rbaiipt.  der  \m  i}iDpn  erhtühten 
Ünliur  mit  Liebe  sich   hingab 

Dios  gesubob  tboUw«ise  aacb  auf  kaiäiscber  Sötte  —  wio  eiae 
Dicbt  geringe  Aoxabl  von  Scbril'lou  auf  spracbticbem  und  pbUOM- 
phischem  Gebiete  beweist ')  —  zeigte  sieb  aber  in  voller  Frische 
und  Lebendigkeit,  wie  auch  von  oacbbaltigei-er  Wirkung  bei  dem 
HiibbinlKmus,  der  di(>  von  aussen  ihm  gebotene  neun  GeisU^snahmng 
9orgt1tItig  in  sich  vm  verarlM-it-en  suchte. 

Unter  den  von  dieser  geistigen  Stritmung  erghtl'eoen  nud  mil 
Energie  oiueiu  neuen  Leben  zn^t^uerudeu  MlUiuem  ragt  durch  sein 
reiches  Wissen  und  seine  sittliche  Hoheit  besonders  Ha'adjä  hervor. 

Hcbon  irüh  tritt  er  mit  £ntä<jbie<JeQbeit  als  (iegner  des  geist- 
beschränkenden  kar&istbeu  Standjinnkte^  auf  ').  Er  »ab  es  deutlich, 
diLSs.  wenn  iiuüli  hior  und  da  bei  mnzetneo  Karftern  freiere  Kogaugeu 
und  ein  Drnug  noch  selbstsUUidigcr  Forschung  sich  iceigten ,  der 
KarUiiuuus  in  sich  selbst  einem  freien  A-uTschwunge  des  Geütea 
binderlich  war  und  den  Stillstand  gebot  Immer  eifriger  suchte  er 
daher  in  äa»  innerste  Wesen  der  Religion  einzudringen  und  durch 
philosophische  Specalation  zu  immer  gr&sserer  Klarheit  zu  geU 
Hierbei  machte  er  sich  die  Methode  der  arabiecben  äcboli 
(Mutakallinn'int ,  die  ganz  besonders  auf  die  Dogniatik  ki 
l^hrer  einMrkten ,  vollkoniineii  m  eigen ,  und  er  hatte  aof 
Weise  die  best«  Handhabe,  im   Kiuupfe  gegen  sie  vorzugehen. 

Der  ^Kalftm' ^)  wurde  tüi-  ihn  überhaupt  die  Form,  deren 
er  sich  bei  seinen  religioaäpltili>8uphi&cbeD  Firörterungen  bediente; 
das  philosophische  Material  aber  holte  er  sich  aas  den  Hüst- 
kammern  griecbiscber  Weisheit. 

Nach  langem  eifrigen  Eingen  und  gründhcben  Forscheu  ent- 
stand dann  das  religionspbilosophische  VVerk .  das  unter  den  he- 
deulungsToUeo  >JchüpfaDgen  auf  dem  Uoden  des  Judentbums  schon 
deshalb  vonügliche  Beachtung  verdient,  weil  mit  demselben  für  die 
Juden  des  Mittelalters  diu  philosophische  Speculation  auf  religiösem 


1 1  Am  1ted«uteDdit«ii  ftnf  d«to  letstoron  »t  du,  rralUcli  or*t  denn  14.  Jahr- 
LiUiidart  Bngoliöreiidr .  Ea  Cboiini  *mi  Abnin  b  Eli«  kds  NicoinodlfO  (ron 
Fr.   Do.liUuich    IS41    hurNii>gof;el>an ). 

21  Kin«  be»und«ru  |)ulsHitMh«  Schrift  von  ihm  («g«n  d«ns«lb«ii  wird  nntor 

J«m  T(t0l  jjl  OJJ    (Dicht:   nl-Rudd,  wie   ea   ui  olttigMi  SmUwi  btdwt)   an- 
fffthrt. 

3)  Vgl.  Ubsr  detiftutt*«]  u.  A.  ta.  Annork.  xu  MOm  b.  MBimäa's  TamAnUBt 
Rnifll,  8.  lU  ir.  I'm  Wurt,  du  iin|n'tljit(liclt  ,.K«dn"  und  tra  Ongsnuta«  M 
•mUV,  piMÜMbe  K«di<,  Nucb ;  „(itiMAbcbo  RmIo"  bcdnutwi  («  Flslftshar, 
ZDMO.  it,  H9),  luit  »jidlKT  die  bmondvr«  B«d«utiui(  «rbAlleu:  ..[düloMphtiolM 
Uod«,  wliMii*ekKfU]cI>u  t'utcnucbungiui  ib«r  dl«  Wort«  und  UmoddogiiMD  dw 
Karftns".     VothUndig   wird    diM  bekknntllch  durch  ..*ilm-ul-KaliiD"  t>eM{ehit«L 


Mi/  nOmtfk»*  mm^  J^Va4<  mt  /l^d^.         |59 


G«faiaU  laent  nad  Cwt  gqgrtedet  woidn  id  nad  4mm  dum  »ul 
4m  QcMtoMflft  «MM  Züt  abeiteiqit   bsbM  C»ftMt  ««(Al  l*t 

lÜMM  babaliitclMode  W«rk  ist  du  in  dümr  ZmtMhrift  aohon 
nelir&cli  besprodwae oIlNjL^^  oüu^T  s,«fUS  .  «äciirifldvrGUubmi.^ 
ittn  «od  der  läüamäaxatgea\ 

1b  diMtta  Buha  Mheo  wir  dtt'a4i&  mulhig  und  fireadig  dt« 
?mekti  dar  PUlOMplü»  «yMfan.  am  dunit  die  Pfiid«  d«s  Jad«B< 
tfaniDS  m  baleoehtiB;  dma  BdcenDvn)  wi«  den  (iegDM-n  des  mit 
trea«r  Liflbe  um^uBtea  GUmbwts  snoht  er  ftnts  Klüfte  dftnuUiuu. 
da»  dieser  das  Licht  der  Veromifl  nicht  xu  scheuen  habe,  nelrovlir 
im  Vareitie  mit  demselben  »rst  seine  vMle  segenspeadeude  Kraft  xii 
oSiBnbar«n  verm^^ 

Der  Gnuid.  auf  dem  er  in  dem  streng  wineoMtudllich  durch- 
gaföhrten  Werke  sein  Beligioassystem  aufrichtet,  ist  das  lubUsoh«, 
durch  die  Tradition  weiter  entwickelte  uikI  durcli  philoaopbtsahe 
Forschung  geläutert«  and  befestigte  .ludenthum.  Und  5t«(a  ist  er 
«on  der  üebeneogung  geleitet,  dass  recbto  SpeculAtion  xu  keinem 
aadsnm,  dos  l^beu  bestimmuudi<u  und  beiligeuduu  Gedanken  führen 
kuoue,  als  der  durch  klare  Auffassung  des  wahren  Wusriis  diw 
Jodenthums  gewonnene.  Ja,  diese  Kebaneugung  steht  ibm  su  uu- 
erscfaütterlicfa  fest,  dass  er  die  Frage,  weshalb  die  göttliube  Weis- 
beit  bei  dieser  wesentlichen  Uebereiustimmucg  wahrer  Vemunft- 
erkenntuiss  mit  der  geoäenbarteii  Uellgion  doch  ei'st  der  OHeubiu^ng 
sich  bediente,  in  folgender  Weis«  beantwortet:  „Der  Allweise  wusste. 
dus  die  durch  die  speculative  Wissenschaft ')  eisirebtou  Denkresultato 
I  Jalil  *ji'U-j  ^  xifc^_irju.^l  x::j'-jj,Uj»^i )  nur  iu  lllngPi^'r /»eit  »ich 
voUkommeu  erreichen  lassen;  wenn  er  uns  nun  hinsichtlich  d^r  Krnnl- 
uiss  seiner  Lehre  bloss  auf  jene  angewiesen,  so  wSren  wir  so  lange 
ohne  die  wahrB  Religion  geblieben,  bis  die  Speculalion  und  ihre 
Handhabung  zur  Vollendung  gelangt  würen. 

Hei  Vielen  Ton  nns  würde  vielleicht  diese  Wiaernstihufi 
wegen  geistigen  Mangels  oder  ihre  praktiRuhe  Anwendung 
ans  üeberdruss  (an  der  ßOthwondif,'on  Anstrengung)  odpr  auch  in 
Folge  belÄstigender  nod  verwirrendpr  Zweifel  überhaupt  kinni' 
Vollendung  haben  erreichen  kiiiDnen.  Davor  nun  wollte  l^ott  Hohon 
früh  uns  behüten  und  darum  liess  er  uns  durch  seine  l'ropbeten 
die  durch  unzweifelliufle  Zeichen  und  Beweise  bestätigte  Wahrheit 
kondthon". 

Diese  Wahrheit  kann  demnach  keine  andere  sein,  als  die  durch 
allm&hligeis,  stufenweise  fortschreitendes  und  unermüdlichen  Forschnii 
der  Vemonfi  erkannte  und  ihre  we  SE^nt liehe  Identität  musf»  nicb 
dem  ernsten  Denker  kJar  heraosstellen  *). 


1>  Etfcnüieh:  „Kuiut".  ~  Eine  ^«uMera  B«griir*b<HUniBiiii>)|  dki  WoriM 
Ai  fMrt  Ooldiibor  In  t«tu«r  gwUagtnn  ABMl|t  4«r  lalir  aekätMtmrarltMpn 
T  inlrTT--*^  -    Aiuc&be,  ZÜHG    3&,  776  tt. 

St  Ow  U«b«n«agunB:  ni-^lNi:   •*ZVS   mm  Vssn    ttohl   Ihm,    wU   d«o 
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Dass  Sa'adj&  selbst  ein  solcher  ist,  der  mit  Tollster  üingebnng 
und  reinster  (»esionung  die  Wahrheit  sucht  und  zu  verbreiten  strebt. 
f^ebt  sich  iu  s^iuem  Werke  überall ,  besonders  aber  in  der  E 1  a  - 
leituog  kucd,  der  die  ebeu  angeführt«!!  Worte   entnonuaen  sind. 

,Was  mich  zur  Ahfasanng  dieses  Werkes,  sagt  er  duselbfit, 
reranbuftt  hat^  war  der  nmstand.  dass  ich  viele  MeDBcben  hinsicht- 
lich ihreü  GlanbeuB  acd  ihi'er  Meimingen  beobachtet  (und  dabei  die 
Erlahmog  ^^ootneht,  dass)  Einige  vod  ihuou  zur  Wahrheit  gelangt 
sind,  dieselbe  gen»Q  erkiuiut  haben  und  nu  ibr  ft-sUmlteu,  wie  der 
Prophet  (Jer.  25^  lü)  sagt:  .fanden  sich  deine  Worte,  so  ergriff  ich 
sie  begierig,  ja,  dein  Wort  ward  mir  xur  Wonne  and  zur  Freude 
meines  HerzensV  Andere  dagegen  haben  sich  xwar  der  Wahrheit 
genähert,  hegen  jedoch  hinsichtlich  derselben  Zweifel;  sie  sind  noch 
im  keiner  vollen  KrkoantuisK  gekommen  und  halten  auch  ao  ihr 
(der  QUi-  theilweisc  erkannten  Wahrheit)  nicht  fest,  wie  es  in  der 
Schrift  heJHst  (Hosea  8,  12):  .schrieb'  ich  ihm  auch  vieles  meiner 
Ii^ire  vor.  wie  Fremdes  würde  es  geachtet  werden'.  Noch  andere 
sehen  das  Falsche  als  wahr  an ,  in  dem  Wahne ,  dass  es  wirklidi 
die  Wahrheit  sei,  und  so  halten  sie  an  dem  Verbotenen  fest  ood 
lassen  das  Rechte  fahren.  Auf  sie  Msst  sich  das  Wort  in  Job 
(15,  31 J  anwenden:  ,nicht  traue  aut  das  Falsche  der  Verirrte ^)t 
denn  Falsches  wird  sein  Eintausch  sein'. 

Endlich  bemerkte  ich  solche,  die  oine  Zeit  lang  irgend  einer 
(religiJteen)  Ansicht  sich  hingeben ,  dann  aber  sie  verwerfen ,  weil 
sie  dieselbe  ftir  mangelhaft  befunden,  und  zu  einer  anderen  Ansldbt 
nch  wenden ,  aber  auch  von  ihr  wieder  abgehen .  weil  irgend  ein 
Punkt  ihnen  dabei  misslUlt.  Hierauf  huldigen  sie  wieder  eine  Zeit 
lang  einer  anderen  Auslchl  und  werden  auf  diese  Weisu  fort  und 
fort,  »o  lange  sie  lebeu,  umhergetrieben.  Sie  sind  einem  Menschan 
zu  vergleichen ,  der  nach    einer  Btadt  geben   will ,   den  Weg  aber 


•Dil6nn  J5diMb«li  KeU^uiu{ihiloaoph«>u,  aniT»chüll9rlIch  r«»4.  —  Wu  dl«  nuhan- 
lltodaniMiMn  I>«ilk*r  IxtUlOt,  m>  lindon  wir  •ÜMi'lbQ  bfltionder»  bai  Ibo  Roiehdt 
dMHD  Helirlft  „PhlUwophto  und  Tboologlti"  (faanii3g«ft  von  M.  J.  MUUrJ  iv 
v«r^tieh«n  Ul  (.Ilaich  xu  Aufanjc  «elift  n  huT  Unmd  der  Kiiriuworte  Sir  fiS,  S 
lud  7,   1S4,    dus  du  K«UgionageiBta  dio  VemaDflerktnintiü«  (brdsr«  (<>— '»^^s 

Im  i^J^I^  Jjutjl  .1  JJijul  ijJ^I  ^3l«iüU■l).     V|cL  bi«nii  «ueh  hü^kmi, 

der  H^.,jyU:>Lj8urni.  1118  dl«  NaflUlondlMrianlctBrUIraag  (tobt:  JyttsI  j^j 

obUaJl    und  noch  hlnxafllKt;  pJCiS\i    SOLaA    ^    «x   JÜ»  U^.    —    Bt^lAutf« 

Mi  bnnvrkt,    du»   „des  Kflftsgiitnton"  Kur.    bol    USller    fxUU:    QotU».  \vx\t- 

(•priMeu   Kui   ud«T  Ut  ai    —   ii^jL^^   nur  Schreib*   uilarr   Druckfohlvr    Mrin    kMUi 

li  Ud«T  luit  D*llli»cli  u    A.  ^f^?  *1>  3.  |ir.  gafMat:   ,jüeht  tran*  «r 
•af  dm  KkUcb«;  Pf  rarAbrt  ivarirrt.  balrfiict)  «Irli". 
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nicht  kennt:  er  geht  eine  Strecke,  verirrt  sich,  kehrt  wieder  om, 
betritt  einen  underen  Weg,  geJjt  auf  ihm  eine  Strecke,  rerirrt  frich 
wieder ,  kehrt  von  Nenem  um ,  geht  aber  von  Neuem  irre  nnd  so 
viele  Male.  Es  ist  dies,  wie  es  bei  Kohelet  (10,  15)  hoiset:  ,Thoren- 
mflhe  ermüdet  ihn.  da  ')  er  nicht  weiss,  7.ur  Stadt  zu  gehen'. 

Als  ich  diese  Zustande  und  ihre  Fulgen  betrachtete ,  da 
wurde  mein  Here  mit  Betrübuiss  erl"ülU  um  meines  fJeschlechteg, 
de«  mit  Vernunft  liegabten'),  willen,  und  meine  Seele  1>eiinrah)gi 
nm  nnseres  Volkes,  der  1sr»etiten.  willen.  Ich  sab  in  meiner  Zeit 
viele  der  fflSabigen,  deren  Glanbe  nicht  der  rechte  war.  und  deren 
Meinung  nicht  der  Wahrheit  entsprach,  ich  sub  auch  viele  der 
Bdigionsverftchier ,  die  sich  ibrer  Verkehrtheit  rühmen  nud  den 
Mlnnem  der  Wahrheit  entgegentreten  '),  Ich  sah  ferner  Menschen 
In  dem  Zustande,  als  wenn  sie  in  das  Meer  des  Zweifels  versunken, 
Ton  den  Fluthen  des  Irrthums  erfasst  wären .  und  es  Ündet  sich 
kein  Taucher ,  der  sie  aus  ihren  Tiefen  hervorholen ,  und  kein 
ädiwimmer,  der  sie  ergreifen  und  von  der  Gewalt  deis  Zweifebi 
befreien  konnte. 

Da  ich  nun  im  Beatze  dessen  bin,  was  (Jott  mich  gelehrt  und 
ihnen  zur  Stilt?^  reichen  kann,  und  es  in  meinem  Vermögen 
ihnen  von  dem  mir  von  Gott  Gestundeten  etwas  mitzatbeileu, 
sah  ich  es  ate  meine  Pflicht  und  eine  mir  obliegende  Aufgabe 
m,  ihnen  durch  Unterweisung  scu  helfen ,  wie  der  Prophet  es  aus- 
brach (Jes.  50,  4):  ,Der  ewige  flott  gab  mir  die  Zunge  dar 
jAog«r,  zu  verstehen,  den  Müden  mit  Worten  zu  starken'.  Und 
ob  ioh  auch  der  Mangelhaftigkeit  meines  Wissens ,  das  ja  weit  ab 
von  Vollständigkeit  ist ,  mir  hewusst  bin ,  und  die  Beschiltiiktheit 
meiner  ErkennLuiss,  die  weit  ab  von  Vollkommenheit  i^t,  eingestehe 
(nnd  ich  auch  keinesweges  der  Gelehrteste  unter  den  Männern 
meines  Zeitalters  bin) ,  so  will  ich  doch  nach  VerhlUtniss  meiner 
Krafl  und  soweit  meine  Einsiebt  reicht,  danach  streben  und  zM'ar 
in  demselben  Sinne,  wie  es  bei  Daniel  heisst  (2,  HU) :  .nicht  durch 
Weisheit,  die  in  mir  grösser  wSre  als  die  aller  Lebendon,  ward  mir 
dies  Geheimniss  offenbart'.  Ihn  aber ,  den  Hocberhabenen,  der  die 
Abeicht ,  die  mich  leitet ,  nnd  den  Zweck ,  den  ich  im  Auge  habe, 
kennt,  bitte  ich,  dass  er  mir  um  dieser  willon.  nicht  aber  etwa 
meiner  Fähigkeit  *)  und  schöpferischen  Kraft  wegen  seinen  Beistand 

B  t^  Sa'k^ifc  «kUn  KiuilrUcUicb  nffiM  durcli:  *1«3«t5  ifi*^-' 

H  ^1  Dmor  ZuMiU   sclgt    dvutllcli ,    du>    «r    vur    Allom    äeu   MeaHhaii    ■!• 

H    «rieben  Im  \ug*  hat 

■  3j  Hwimit   Ut  wähl   bMondtrs  Chiwi   niu  Uftlk  gon«litt,   Big«n  daaini 

H    Ujperratioo&liiaiiu  n  An  Tflnchled«ie&  Oft«ii  polwnlsln. 

H  4)  I«b  iMe  mit  Ooldvthcr  (».  *.  O,  9.  7B0)  ^j^  >t»tt  ^m  hier  Kai» 

^^^fcfttlbidllchmi     Juä   bei    Landauer      Oder    Ui  Tistloleht,    Ibn    TibbAn'a 

^^^^nMUanH  «Dts^rMheiid,    ^X»z  tu  teacn,  wodurch  nach  d»  in     gJyi^  i^J^ 
Ihl    XLIV  n 
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verleihe,  iudam  ich  mit  Daniel  spreche  (1.  Chr.  29,  17):  ,Ich  weiss, 
mein  Gott,  dass  du  das  Herz  prüfest  und  &n  Geradheit  Wohlgefallea 
hast".  — 

Demüthig  und  voll  von  Wahrheitsdraog  ftlhrt  er  dann  fort: 
,lcb  beschwüre  jeden  Knudigeo  bei  Uott,  dem  Schüpfar  des  Welt- 
alls, dass  er,  ao  ihm  beim  aufmerksaineu  l/eseu  dieses  Buuhe«  darin 
ein  Fehler  benieikbar  würde,  ihn  berichtige,  oder  ein  unklarer  Aus- 
druck, ihn  durch  einen  beaserea  ersetze  ')■  dass  er  aber  nicht  in 
dem  Gedanken  es  dabei  bewenden  lasse,  das  Buch  sei  ja  nicht  sein 
eignes  oder  ich  sei  es  gewesen,  der,  was  ihm  nicht  klar  geworden, 
vertläeotlicht  habe;  denn  den  liolehrten  geziemt  liebende  llingclmug 
an  die  Wahrheit  und  treue  Fürsorge  für  slo,  wie  in  einem  ver- 
wand Uchuttlicbeu  Verhältnisse;  üo  heisst  es  ja  auch  (Spr.  7,  4): 
iSoge  xor  Weishoit,  du  bist  meine  Schweator*- 

Sodauu  boschwüre  ich  jeden  Erkeantnisaaucbenden,  der  im 
Namen  Qottes  seine  Gedanken  anf  diese  Schrift  richtet ').  beim  Leseo 
derselben  eine  lautere  Gemütbsstimmung  zu  haben  und  damit  das 
Ziel  zu  erstreben,  das  ich  vor  Augen  batte,  ....  auf  doss  das 
(in  ihr  liegende)  Heilsame  ihm  gauz  zu  Theil  werde  und  er  durch 
die  Kraft  dessen,  der  uns  gelehrt  hat,  was  unH  (wahrhaft)  heil- 
bringend ist,  vollkommenen  Nutzen  erlange.  So  heisst  es  ja  aacb 
Jes.  46,  17:  ,Ioh ,  der  Ewige,  dein  Gott,  belehre  dich  zum  Heile, 
leit«  dich  auf  dem  Wege,  den  da  gehen  sollst'. 


I 


«chtfinbu-  li^eade  ^  Siä  Simtf  Termiedoa  und  du  ArUhrteliMhe  Üvvnuts  iin4.| 
ivt^ytut  —  freilich  In  umgekelirtor  Ordiinng  —  gewonnen  wSrdo?   — 

II  Die   SuU«   Uuut   tut   OrigioA]:    ^t   JjJI   OiJus»  «JÜI  A.^1   UI3J 

«JLw^>^1       Jt    Ü>0    \m    ^LJL^    'J.^.      In    der    AbichriA    de«    Oxfcrder 

Codes,  die  mir  i4ir  Bcnntxung  vorlng.  «taml  druUich;  rf^-^O  (inil  Rvtch)  Bsd 
iu  Fotffe  dnuen  maut«  tcli  2I>H()  32,  G!)6  don  x"""»"  ^tx  In  einem  ■ndvTMl 
%\\\\\v  MifTuMit  vod  Conjeoturen  voniehmen,  wu  hiormit  bericlili{[t  ist.  ~—  Dibor. 

du  hier  vorkommrade  L^  In  dor  Bedeutuu|{  von  ^T  und  don  davon  bedlngteo 


conT«rstv»a  RinBnsa  va.t  di«  Badeatong  d«r  von  Uim  regi^ftoa  Perf««la 
s.  Plalscber.  Kl.  Schriften  t  510.  —  Dui  \J^  >tu  ntu«r«t-  Stelle,  irie 
Kkufintiiu  kZUüG.  37.  ^31)  will,  uur  kIs  „Bui-b^UW  m  ruMti  «ei,  »1 
nicht  rtcbt  ^nleachlond,  obwohl  möglich, 

9)   8«  nur    kwio   nun    nuh    den  ArabUofaeo  [...JU?    Jj'    ,«ic    *^»»ä\ 

r^'  O^  ^  ^^  f*^W  '^  /^^  r*^^  ''''^  Wort«  wirrusen.  Sa'M^i  wradet 
|ieb  an  die.  welche  In  (Vominer  Abticfat,  in  Rufrlrhtigein  Verlangen  nach  Er- 
koaatnUs  und  wahrer  Vwehmng  Ontte»  leine  Schrifi  vornahmen  nnd  lesan. 
B«l  IIb  TIbbflu  Ut  deafaalb  Y^TatS  In  l^^TUn  UBluAndMii. 


I 
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^^^r  Wann    nun    dar    Gelehrte    nnd    anch   der  Jünger    auf  diese 

■Wetse  mit  der  Torliegftnden  Hchrifl  verfahreo  werden,  so  wird  der 

'  schon  m  einer  sicberm  Kenntnis»  Ctelangte  dadurch  noch  mehr  an 

decwibeii  festhalten,  von  dem  Zweifler  aber  winl  der  Zweifel  weit:beD 

and   »QS    dem   (blou)  Autorit&ts  gläubigen    ein  Denk  gläubiger 

werden. 

»Beschlmt  wird  dann  der  OUuW nsieitiflliohe  dastehen ,  die 
Fmnmeo  und  die  Hechtachatfenen  aber  werden  sich  freuen,  wie  der 
Psalmiit  singt   (Ps    107,  42):    .Die  Uedlicbou  sohen  es  and  freuen 

•  «ich  und  aller  Frevel  schliosst  den  Mund*. 
Sü  wird  das  Innere  der  Manschen  me  ihr  Btisseres  Wesen  sich 
lllotem  ')  und  ihre  Oebele  aufrichtig  und  innig  werden,  da  in  ihrem 
Hereen  der  gättUcbe  Mahner ')  ist,  der  sie  von  Sünden  abhält  und 
ram  tiuten  anregt,  wie  t»  beim  I'salmisten  heisst:  ,ln  meinem 
Henen  bewahre  ich  dein  Wort,  damit  ich  nicht  wider  dich  sündige'. 
■  Ihr  Qlaube    wird   dann    in    ihrem  T  h  u  n   aich   bew&hren ,    dte 

B  ^ingonst  des  Kinen  gegen  den  Anderen  weltlicher  Dinge  wegen 
H  «ehwindea,  gemeinsam  werden  sie  zu  den  Männern  der  Weisheit 
'  ach  wenden,  nicht  aber  fremdem  (von  der  Wahrheit  ablenkenden) 
Wesen  sich  hingeben,  nnd  hierdurch  wird  ihnen  Heil ,  Barmherzig- 
keit und  (jlückäeliglteit  zn  Theil  werden.  So  lautet  auch  das 
prophetische  Wort  (Je».  45,  22):  ,Wendet  euch  zu  mir,  auf  dass 
eadi  Heil    werde,   alle  Enden    der  Erde,    denn    ich    hin  Gott   und 

»keiner  mehr* ". 
In  der  treuen  Hingebung  an  Oott  nnd  die  Wahrheit ,  die  in 
ihm  allein  ihre  Urquelle  hat,  erblickt  w  Sa'adjA,  wie  spllter  unter 
den  jädisch  -  u'abiftchen  Religio usphiloäopheo  besonders  M  u  s  a  b. 
Maimün*),  alles  Heil  und  alle  Qlücksoligkoit  des  Menschen  und 
zwar  jedes  Menschen.  — 

, Allee  diae,  satxt  er  dann  fort,  wird  zugleich  mit  dem  Schwindan 
der  Zweifel  nnd  dem  Anfh<Iren  des  Irrthnms  eintreten.  Die  Er- 
kenntnisa  flottes  und  der  wahren  Religion  wird  sich  dann  in  der 
Welt  ausbreiten,  wie  das  Wasser  in  den  Tiefen  des  Meeres,  und  es 
erfnilt  eich  die  Verhelfisung:  ,Die  Ei-de  ist  voll  der  Krkenntniss 
Gottes,   wie  Wasser   den  Meereegrond    bedecken'    (Jes.   11.  9)*.  — 

Dies  also  ist  das  hohe,  heilige  ^iel,  das  der  Seele  Sa'adjb's 
vorschwebt,  und  zu  dieser  das  MoDSchenlehen  heiligenden  und  be- 
glückenden Gotteserkenntniss  durch  seine  Forschungen  beizutragen, 
die  Aufgabe,  der  er  in  Herzeusreinheit  seine  Kräfte  weiht. 

Von  diesem  Staudpunkte  aus  sucht  er  die  Probleme  der 
Ualigionswiiisenschafl    zu    liisen    und   da»  Lehrgebäude  zu  errichten. 


])   Tel.   hnby}    Jon»  78  li   iiiul   in,   ..Mul.iMiitn    l{acli»t<>lo|[ift".  8.    107  ß. 

S)  *?>lft^  t»t  tuich  der  Erkllrang  Av3  KilAb  et-T^'i-iat:  „Dor  Rnnkhnar 
ßottM  im  llffrzvn  iI*»  GUublfvn  und  die»  Ut  du  In  ihm  enUiind«!«  Liebt. 
lU»  ihn  iitr  Wikbrbcit  lellof 

S>  Sl«h*  vor  Allom  DiUUnt  nt-l^ftlrin  lU.  C.  ft4  (M  b  ii  k ,  Le  «oid«  111,  4&7  «f. 

II" 
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m  dem  eiae  grosse  Ffills  von  Gedaukou  niedergelegt  ist,  die  jeder- 
zeit TermOgen  werdeu ,  den  Geist  7.u  frommer  and  lichiToller  Be- 
trachtung des  Gottlichen  anzuregen. 

Diese  Gedanken  hier  zn  entwickeln ,  lag  meiner  Absicht  fem. 
leb  wollte  Dar  iuAlIgemi^inen  die  Ueisteirichtiing  kennzeichnen. 
iu  welcher  Sa'adj»  sein  ReligioQssystem  ')  entwarf,  und  die  Aaf- 
merksunikeit  auch  weiterer  Kreise  auf  den  gütterfüllten  Denker 
richten,  der  vor  bwinahe  einem  Jahrtausend  so  tiberzeugungstreu 
und  nachdrücklich  allen  Tienen  gegen Übertriit ,  die  der  AnsicJit 
huldigen,  dass  Religion  und  philosophische  Forschong  einander 
ar>rh wendig  widerstreben  müssen. 


l)  Autfllhrllcb  mtd  mit  Kniu<lllcher  äachkAnuüiiM  lit  diiAMlbo  rou  Gatt- 
ntnu  (n  f.  t^lirift;  ..Vi»  Uoligionsphilos  <i.  Sa'adiM'  ilftigi>>tellt  V^I  «.  A. 
H«h  Huiik,  U^lang«,  |i.  477  17,  tiii<l  Knurtntinn.  Auribul«tilKlire.  S.  Stf. 


Daa  Schiflf  der  Wüste. 


I 


Von 

lyn.  tioldziber. 

die  Schiffahrt  bei  den  altt-c  Arabern  besitzen  wir  eine 
insfBbrllche  Ahhandlnng  von  S.  PriLnket  (Die  aramäischen 
Fremd  nJ^rter  im  Arahischeo  p.  20!^ — 232).  Nach  äan  auf 
pbilolof^scher  ßitöie  gewoDDeoen  flrgeVintssen  dereftlbfln  kann  es 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  die  alten  Araber  mit  der  ^chiflabrt 
wohl  vertraut  waren.  Rühmt  ja'Amr  b.  Kultbüm  in  seiuL-r 
Ma'alkka  v.  102  tou  den  Banü  Ta}:clib,  dass  sie  ,das  Festland 
überflathen,  so  dass  es  ihnen  zu.  eng  ward,  und  den  Rücken 
des  Ueeres   mit  ßohiffen   erfüllen". 

UfJL^   bUw    r^^^Jl    f^i        ^-^i-£  <J!Ia0  ,v^>  r^^    ^"^ 

Aüerdinj^  scheint  man  iu  sp&tcrer  Zeit  dies  Moment  des 
■nbinfaen  Alterthums  verkannt  /u  bähen  ') ;  es  gelangt  eine 
gewisse  Sehen  vor  dem  Meere ')  zur  Oeltiiug ,  welche  sich  in 
einer    Reihe    von    UeberUeferongssKtzen    in    theologischer ') ,    sowie 


H  1)  Nftcb  der  An«kht  der  Philologen  war  Bakm,    Matter  des  Juid  b    >!• 

VHak«»,    y^^l  O^i  *^j^  <ii^    Agini   XI  p.  I...  3  v.  o. 

M  1)  Vgl,  Aikai    XVIII    p    V..   U 

H  3)  'Omar    l    wll    die  Sehiirahrt    verboten    babtn   (Tgl.  l->e]rt«g.  Blnliit. 

'     in  dkaStodlDin  d«r  arab.  Sprach«  p.S78>;  die  betr«ir«Ddeii  Baditb-stetliün 
_    »ind    so    finden  b«l  Al-KastalUni    su  Al-Bup.1]*ri  .  Bujd'    iir.    II)  ilV    p.  |1| 

ottd  Al-Zarkktä.  Öarl^   sl-Muwat|a'   n  p.  VfT .     Da«  Verbot  loU  aur  gegen 
die    auf  «eltUehe    Zwecke    niuaftiend»  Scliiffahrt   gorirbtvt   itulii.     Vgl.  SunaD 

Abi  Dfcwftd  I  p.  pfv  ji  -^  :Ji  ^r=^i  ^;-rf  y  ,UL»  ^^\  ^ 

Her  Inüjn  von  lla>ka{  moMt«  in  IrUberen  Zelten  hn  seiuetn  Ri^gierungaaiitritt» 
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fioidtiher,  Dom  Schiff  <lrr   WiMe. 


in    einer    Menge    von    Sprichwörtern    tn   volkathiim lieber    Weise ') 
ausspricbt 

In  der  alten  Poesie  werden,  wie  aus  den  hei  Ouidi*!  und 
namentHch  bei  Frtüikel  u.  a.  0.  7.usHiuniiengfistelU<*n  Beispielen  er- 
sichtlich ist,  das  Meer  und  die  verfiiihiedptien  Momente  der  Schiffahrt 
überaus  bftntig  und  vielseitig  7.n  Vergleichuagen  benutzt ').  Der 
grossem  Vollständigkeit  wegen  mögen  m  jenen  SteUen  hier  noch 
einige  binzugeFügt  werden.  Hmlejl.  nr.  238  (bietet  Btnspiele  für 
mehrere  Termini)  Kejs.  b.  aM.iaddfl.clÖja.  Aürünl  XUI  p.  t.  8.  Mu- 
fftet? »Hjjftt  35:13  (iJ!  •i>-;..t...H^)Jya  ^^Äj).  Zuhejr  19:15 
(ed.  Landberg,  Frimenrs  ar.  p.  tvl*  v.  5).  Besonders  gerne  ver- 
glalcht  man  den  Lauf  des  Kameels  mit  den  Bewegungen  des  Schiffes;-, 
88  schwimmt  (*i— £),  wie  Schiffe  auf  den  Fluthen  schwimmen: 
•jL^jJt  w^~J'  ^j*i*>Jt   ,><-B-  *)  >  auf  die  ganze  reisende  Karawane 

( .yM^)  wird  das  Bild  schwimmender  Schiffe  angewendet  ^) ;  zuweilen! 
dienen  die  an  das  Kameel   befestigten  Hawfldig  ak  Anknüpfung  für« 
solche   Vergleichangeu ");    Tumlui   b.    Mukbil    {jpecialiairt   dieBelbe;,] 
indem   er   die   .Schiffe   an  der  Küste  von  UwAl*  zur  Vergleichung 
herbeixieht  *). 

Soloher  Betrachtungsweise   verdankt   das  Karocel  jene  anch  >bH 
andere  morgenlDüdische '') ,  sowie  auch  in  unsere  europliüchen  Lite- 
raturen eiogedrdngeae   ßenennang.  wolche  wir  an  lü»  Spitze  dieser 
Zeilen   gesetzt   hnlwn.     (ileichwi«  Homer  die  Schiffe   ^Roaso  des 
Meeres*   {äkoi  inTToi ,   Od.  4  :  708J    nennt ,   sagt  der  arabjaobe 


Pnbm    Minor    UiaolOfbcbwi   Oelnhnamkoll    ll«rnm    iinil    du   (laiatKlo    abi 
Amt»  «T  nie  ta  Sebiff  k<'1>«Q    «^erde.     Wollflted,   I£«isiiri    In  An 
Ohan.  TOD  BSdigor  I.  p.  10    IS4. 

1>  Ein«  >vhr  intereumite  SaminlmiK  solcher  SpHvIivrnrter ,  dia  Aitt 
de»  BiniieiiliindrrH  vnr  di^m  Mtiem  (v|{)  Ndldoke  in  <lr  und  Oc-c  I  p 
Mtiprech«n.  findet  tDAn  bei  Harlon.  Ths  Und  of  HIdiitn  1  |i    1V9 

i)   IVw  StoUa  Ist  b«i  Prtnknl  «.  «    O    tuii^nibrt 

3)    Kinu    Roib«    auf  S^ifTftbrt    bacüKlIvliAr   Oudicht«    fimtnl    iiiui    atiol)    lo 
4w  CbtzAnitt    al-Mdnti   I    p.   aI  . 

i)  Ilndba  h  CbAirau  Iwl  A.1-T«briiii   riuiD.  p.  FfT,    Ib. 

A)  AlNtbii;;*  App«ii<l    12:   I 

fi)  T*n^  MB'ftlUk»  V   3. 

7>  Bd  Jtküt  I   p.  Hö,  7. 

A)  V|l.   VujKK«»   du   Charalltr  Cbkrdln    an    P*r««    M    L.  t&nglb 
m  p.  976.    VUI  p.  137. 
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l)HHsr  vom  Kameel,  es  sei  «dos  Schiff  des  Festlaadc«''   K_},_A_vi_m 

j ') ,    oder   mit   eiuem   Bjnonymen    Ausdrucke :    j^_JL_j_It  Oi  ,• ;  *)■ 

Piise  Beoebitung    scbeini    von    der  Anschauung    mit  beeinflusst  zn 
,    dass    das  Kameel    in    der  glühenden  Sandwiist«  inmitten  des 

jT  aod  \j\^  welche  den  Anblick  scliebbarer  Wasser fl Scheu 
bieten,  hIndurchziehL  Diese  Voraussetzung  ergiebt  sich  besonders 
ans  Imra''al-I^ejs  20:4,  wo  die  ,ini  äl*  dahiniEidbeiidan  Kara- 

waoenzüge   mit   «verpicbten  tScbiffou'*    verglicben  worden   (^  {"£:-'■'■'' 

lIä/i   U*ä*. j^!  J.) .      Bei    einem    späteren    Dichter  % 

dem  wohl  dabei  die  Worte  des  heidnischen  Dichterfürsten  vor- 
schwebten, werden  die  Kameele  ausdrücklich  als:  J|  ..^LJL^m  be- 

seichnet.  —  Oie  Theologen  haben  es  nicht  unterlassen ,  die  Ue- 
nennung  des  Kameeis  als  «Schiff  des  Festlandes"  auf  koranexege- 
tiscbem  Wege  zu  erweisen.  «Auf  ibneu  und  auf  den  Schiffen  werdet 
ihr  getragen*  heisst  es  im  Koran  (23  :  22j     J^   ''-rf!''^*    c^^^  '^'^9 

*)^f    ^   L^^   ^yLft-Jt  ^  ^^I    M^ÜJ^Lj    L^J   ,-,jJ^-^^'  «Sjijl. 
Aach  im  Volksab^lauben  kömmt  dieser  Gesichtspunkt  zui*  Geltung. 
In  der  Traumdeutung  bedeuten  Kameele  Schiffe*). 
Budapest 


1}  Liuidberf,  Provsrbet  et  dietoni  dn  peaple  »rftbs  [  p.  105.  v(l 
DIwAd  des  Lsbid  ed.  Al-CbUidi  t>.  7  v.  1  ^t    Hi.ä».  ,^y^. 

1)  Chii&n.  al-Rd&b  IV  p,  III  (pd-l-niinm«}  rgl.  ibld    II  p.  «C . 

S)  Abfl  l-'Ali'  Kl'Ha'arrt.  Sikf  al-sind  II  p.  f . ,   v    l      Du  Sehal. 

yil-«J|   ^  j^U-   ^^1   ^.jUCi   fUJl    ^--i^■ 

4)  Al-Dkniri  k%.  v.  J.jI)   t  p    U\  vgl.  LKndberg  1  e.  and  ZDMO. 

vn  p.  AU. 

j)  Ibid.  (^  V  J..4J».)  I  p,  rer  {^a^\  i  ,_fi*rf)  J-^i  i>  l4j5 


Die  Bekenutnissformoln  der  A!mohaden. 

Vun 

IffB.  eolili!li(>r. 

filttb&mnied  ibn  Tümart,  der  uiB;:!nl)tnische  Muhdl ,  aus 
dessen  Propaganda  dit^  almuhadischfi  Bewegung  und  Herrschaft 
hervorging,  hat  —  wie  wir  in  unserer  Abbandlong  ZDMlr.  Ud.  XLl 
ftusluhrlicher  darlegton  —  ttlr  seine  Änhünger  luohroro  'Aklda- 
fonueln  abgofasst  Unter  anderen  wtrd  auch  eine  mit  dem  Namen 
.Al-m  ur  ^ida'  verbreitete  'A^Ida  erwiihnl,  welche  von  der  a.  a.  0. 
p.  72  mitgetbeilten  jt^-s^^Jü!  BA*it  verschieden  »»in  soll  (vgl. 
p.  70).  Hinsichtlich  dieser  .Muräida',  deren  Text  weder  'un  Pariser 
Codex  der  ScUrülen  des  Mahdt ,  noch  aus  den  historischen  QueUeo 
nachgflwiesen  werden  konnte,  haben  wir  a.  a.  0.  p.  79  eine  Var- 
mnthnng  gewagt,  welche  aber  jebit  durch  don  sichern  Tfixt  der 
fraglichen   IlekAnntnissfonnel  verdrängt  wird. 

Ans  dem  unlängst  erschienenen  II.  Ude.  von  Alilwardt's  «Ver- 
zeicbniss  der  arabischen  Uandsuhritien  der  königt. 
Bibliothek  zu  Uerlio''  (1880)  p.  438  ^*r.  2062  konnten  wir 
erfahren,  das»  die  i«aadberg'sche  Hdschr.  Nr.  598  am  Rande  foL  18  a 

enÜiält:    '^JlI\  \jtuj  ..yi>xL^:s-^^\UuJ^hjLä.J.^a'äS^jd^  äJuJuJt. 

Die  Vermuthnng,  dasi<  wir  es  in  diettem  ,01aubensbekenntniss  det« 
Mohammed  bmi  Tomä*  mit  der  anderweitig  unbekannten  .Mar 
sidu*  des  Mahdl  Ibn  Tiimarl  /u  thun  haben,  erwies  sich  als 
unzweifelhaft ,  als  mir  durch  die  Güte  meines  Freundes ,  Horm 
F'rofessortt  (lUstaT  Jahn  in  Berlin  eine  genaue  Abschrtfl  m^Log- 
lieh  wurde. 

Folgende«  ist.  nun  der  Text  der  Mursida  des  Mahdl  der  Al- 
mohaden: 


I 


1)  W^igmi    die»««  Worts»  tut    (li«»a  'Akid«  wohl  Ihrvn  Nunm  MorMda 
eri>«Jt«n 
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i  ^^^  >5  «iJUt  i  jÄx-    »)"w  jj-^  iJJÜ  :Jt   »y  ^Jä:j  ^ 

t^  jj'  ^ya:>|5  Uic  t^  ^V^   J3J>t    '^oi^  V-^  J   ^'  lH*^ 
5a»:t    jj,  ,_^|5    «5JU(  *i  tUlo  !-•  j_^  y'iJ    Juj   uJ  iiMS   loj^i 

WA»-   A-JLs  (jMuJL   ut^  oLiÄj  ^   Ul^  >=^-i  ^  ^-^  >-«  Uli»-   ^ 

^^.«J    "^     \\C    JuL««    JUJÜ    J^^    J.«133     *)3jj»     JUjU    3^*3    ^*Xs>    «.Jk   ^» 

o^'  o^^  o^  -^  ^;  ci-^  cr^'  ^3  o^  L^  -'^  ^i  o^ 

^maJI  Kyh«^t  jJij  t-  Ji.  «Jl^U^  w*^  j'^^^Is   '^-r^'^  '^y^^.  ^j 

Hier  scheint  (wie  ancb  Ählwardt  die  Endworte  angiebt)  der 
Schlnss  der  Hnrsida  zu  sein;  es  schliesst  sieb  aber  daran  mit  der 
Anlschriil   ikXJütJt  ,^^,^^0    (d.  b.  in    der  Vorlage  des  Abschreibers) 

1)  Cod.  f^.  t)  Cod.  >U3>.  3)  Sure  6:59.  it  Cod.  ^. 

5>  »   Tauhid,   ZDHG.    XLl    p    72    alt  ff.  6<   Cod 

7)  Cod.  JJLiJa. 
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GoMsi/iert  Die  BfHxntäMjnfonnHn  ri^  AhnohaJen^ 


noch  folgBnde  Portsetenng :    LÜ  vi>aiUJU  ÜLai  Ul  L^J  Ji^ 


>*L».  'jjyA\''fj>y^  ')uijii,  Lijüixci  üt  ü,,AJj  j  i-LjVu^  cr^ 


sjJt 


^  »)li^xÄ^  ^.,LJ5 


*J   ^.^\p^    viJuu    uÄJ^>    JO' 


oJi-i'   OL^tj^  ^iU*^l  yui  ^  ^^1  jJ'-J   Li.  oU-«  -btuait 

oiÄ-y  fciiÄ-  uJjI«5  j-MjJi  ^  ^^u?^-  ■*^'  o*  ^j^'i  a^'  CT*^ 

Mit  dieser  Mnrsida  wAren  nran  silmmtlicho  B«ketintDtssfonne1n, 
welche  der  almohadische  Mahrfl  seinen  AnhUngem  vorlegte,  zu 
UDserer  KenDtuiss  ^Isugt.  An  der  Ideatitllt  der  'Al>tda  mit  dar^ 
von  den  Hislortkäru  augedeutettiu  HekeDutDlssforincI  ist  niclit  za. 
zweifeln.  Stil  und  do^^matisclie  HaltoDji^  pa-ssen  genau  zu  allem 
Uebrigen ,  was  uns  von  Mu^nmmed  ibo  Tätnart  authentisch  über- 
liefert ist  Die  MurAida  macht  den  Gindmck  einer  populKreo 
Umschreibung  der  Tauljid-'alfldn,  deren  abstracten  Termini  hier  ver- 
mieden ,  and  aus  welcher  hier  mehrere  Sitze  —  wie  eine  V'er- 
gleichung  leicht  einaehen  Ulsst  —  onveriLndert  übernommen  wor-i 
den  sind. 


Wir   benützen    diese  Gelegenheit, ,    am  die  in  unserer  frUheren 
Abhandlung  gelieferten  MatchalieQ  durch  einige  Nachweise  zu  ver-^ 
TollstOndigen.  fl 

p.   60,   Anm.  2.     Wa»   Al-Zur^ftnl   von   Al-Tirmid*    anführt 
findet  sich  in  des  Letzteren  Ralnh    ed.  Büla^  1292)  I  p.  iri.  Tgl.  11  _ 
P    lr.   Ivo.  f 

p.  62 ,  Anm.  2.  Unter  .Hanhaliteu*  versteht  man  in 
späterer  Zeit  rigoros  ask'etischa  Menschen,  In  einem  Epi- 
gnunm  g«gtti  Hypokriten  heisst  es,  ■Tatimat  al-dahr  III  p.  ttv;, 


I)  Cod.  Ulij.  t)  Cod.  onUarw  KMctan.  S)  Cod.  Uj^^Sf»- 

4>  Cod.  ^1^.  ft)  Cod.  (^J^lj.  8)  Cod.  U*^. 
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jJTw»  ^.fl  xxJ  ^i^     |JjL»>  fw-ftJ   l4-] 

D»  ^MhllhM  BttlM  MMR  Skk  Wmk  >n-=!'  J^  (WOU  «IfM 

Am  BncMrtM^rtiw);    Houtsn».    OOalogiM   BnU    (1880) 

or.  911. 

p.    72.    27.   28.      Hiv    idwint    «ms    KwniniMMU    u    \tthsA 

p.  126.  13.  p.  127,  7:  die  Anwendang  dw  AuadrackR  kJj^ 
ist  ans  der  (jladitb-Litentar,  «unftobst  At-Hucbart,  Fit  ah  uv.  13: 
^jjLiM  ^  iiJ:»-  ^^  ^  li!.    Abu  DAwnd  (Kaim  1280)  It  p.  (fl; 

,^1  ^  UJi>  ^^  iLL/  Nii  u-UJi  ^>^  ^.^Uij  ^^  ,.,i  «>J^ 

^ji-i-^t-  ^_*^  vü-^j*  fcXä.  Al-DAriiol  (Cawopon  1208)  p.  n.»; 

^  .  ■  A  H  iÜliÄT  kJj::*  ^yu^  LiU-I  ,->>äJu*J1  wA3s(. 

p.  126,   Anm.  2.     Das  Hodiüi    aber   2^   Ut   aobr  hiluflg   «n 

Soden,  am  ausführlichst«!  Al-Tirroidl  H  p.  Iwi  dnin  hier  an- 
gftHihrt^D  Wortlaut  verwiiudter  lii>i  Ahii  I>AwUd  II  p.  1^1;»^'' 
bei  AlSnjatI,  likAn  (Kiiiro  1278|  11  p.  ri**..  Alu  (iei^nuiiaix  von 
itnta:    AI-Naaa't    (Sahdra  1282)    11    p.  f\;    "._4_H  j.  ,  -  1^  ^  "$ 

U*1   JUS  wJö  i  ^.»Uj^Ij  . 

p.  139.  Amn.  6.  Tf(L  Al-BuchOrl,  Paji'il  al-a^b^b  nr.  (i 
Al-Tirmt^l  11  p.  fl  aaten. 

p.  140.  1  <Jt.d^  o*^^  ^;'^''  ^^-  AA'Aal  XXI  p.  r^r.  24 
jLiI.:Af   der  Ausgabe   Terbra»ert  werdeu. 


i^ 


i'r 


Ki1.j^,  Tgl-  Sa  Vi  al-xand  II   p.  iri  v-  4  und  ß«bol.  dnza. 


Zu  E.  Glaaer's  „Skizze". 

Von 

J.  Wellhansen. 

Za  den  vorlKutigeii  Miltbcilnngon  E.  Glasers  über  den  Inhalt 
spiner  lang  erwartotou  Skizze  (Beilage  zur  A.Ilg.  Zeitung  1890 
No.  HO.  31)  bemerke  ich: 

1)  Nach  Ibn  &l'KaIbl  gohJirten  die  Priester  vou  Kuh&t  bei 
•lanba'  dea  Banü  Lijjijän  an.  Paraus  darf  nicht  geschlDSseo  werden, 
dass  noch  in  der  Zeit  kor/  vor  dein  Islam,  worauf  Dan  al-Kalbl 
öob  bezieht,  dieae  Gegend  von  den  Banü  LilijäQ  bewohnt  wurde 
—  denn  das  widerspricht  Allem,  was  wir  sonst  wissen.  Die  Er- 
scheiDung  i&t  in  Arabien  nicht  selten,  dass  die  Pnest«rfuinilie  aines 
Ileiligthams  nicht  zu  dorn  Stamme  gebürt ,  in  desueo  Gebiet 
gegenwltrtig  das  Heiligthnm  liegt ,  snndnrn  zu  einem  anderen .  der 
Iftngst  von  dort  versobwuoden  ist  Wie  die  HeiligthAmer  selber 
nicht  wandern ,  soodern  au  ihrer  Statte  bleibend  den  Wechsel  der 
Bewohnerschaft  übordaaeni.  so  kouserriron  sie  auch  ihr«  Inhaber. 
die  Priester,  die  auf  diese  Weibe  inmitten  einer  ihnen  stamm  fremden 
nenen  Cmgebung  als  Rest  irgend  einer  fiilheren  Bev'Jlkerungsschicbt 
eracheiuen.  Also  würden  die  liljjÄnitischen  Priester  und  Be^tzer 
des  Götzen  von  Kuh^t-  ^s>  <Ianbu'  lehren,  doss  ein  tdtes  Volk 
Li))jftQ  einst  in  der  Harragogend  gewohnt  hat.  von  dem  sie  ab 
eineige  Spur  zurückgeblieben  sind,  und  dass  dies  Volk  nicht  jüdlaoh, 
Bondem  heidnisch  gewesen  ist  —  wenngleich  eine  theilweise,  zml- 
wellige  Judaisirung  nicht  ausgeächlossen  zn  werden  braucht 

2)  Der  südarahische  Fürst ,  der  Medina  belagert  haben  soll, 
wird  von  Glaser  um  800  A.  1>.  gesetzt  leb  glaabe  gezeigt  zn 
haben  (Skizzen  IV  p.  7  sqq.) ,  dass  der  Zug  des  Tubba'  etwa  in 
der  Mitte  des  sechsten  .luhHiunderta  der  christlichen  Aera  atatt- 
gefnnden  hat  Abgesehen  von  den  übrigen  a  a.  O.  aufgeführten 
Gründen  erwllge  man  den  Vers  des  al-HArith  b.  TzAlini :  «ich  traute 
euch  zu,  ihr  Bona  'Udos,  als  ich  bei  onuh  einkehrt«,  ihr  wftret 
ebenso  wie  die  Leute  von  Jathnb,  die  dem  Tubba',  als  er  mit 
seinen  Truppen  zu  ihnen  kam,  die  beiden  Männer  von  Ja^^ub  nicht 
analiefertec*.  Der  Dichter  lebte  gegen  Knde  des  sechsten  Jabr- 
bnnderts;  i.tt  es  möglich,  dass  er  hier  an  ein  .lahrhnnderte  zurück- 
liegendes Kreigniss  erinnert  ?  Wer  einigermassen  mit  dem  arabisobeo 
AJcertfaum  Fühlung  hat  wird  die  Pruge  verneinen. 


I 
I 

■ 
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Anzeigen. 
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8kmm  Ar  Ottdudie  Jraiims  ton  dm  ältntm  Xfäm  Au 
*■■•  IVotJ^eien  Muhammad.  AmMrMUeMfirA  n«wA  m^ 
«cArt'/UibMn  Qm^m  rvn  Eduard  Olaarr.  Krst«s  Heft, 
Im  Soramor  1889.  Manchen.  102  SS.  8".  —  Friti 
Bommel y  Eduard  Glaaer'a  hMtorMfhf  Eroehnutf  uu^ 
aemen  ssAarafiisrhen  /narhrifim  (SA.  iL  d.  B«il.  *■.  Ail|j. 
Ztg.  K:  2^tl)  MüBcheü   1889. 

Die  Bcisen,  welche  Edaard  GUssr  in  den  loUieu  Jahren  von 
3m*4  ans  in  die  Gebiete  des  alten  SiibSerreiches  anagonüu't  hat, 
hahen  unsere  Kenntnisse  von  der  (iDst^bichlt«  und  Cteographm  ditwm 
merkwürdigen  Landes  nach  jeder  Hictituog  bin  »vweiUirt,  voi-  Allriu 
aber  ein  epi^rapbisches  Material  zu  Tage  goförderi,  mit  dmi  Mioh 
an  CmfanfJT  und  Wichtigkeit  höchstens  die  llali>vr'90h«n  Biitdttokuugi'n 
vergleichen  lassen.  Herr  Glaser  bat  äicb  hierdurch  din  grdMiitPU 
Verdienste  um  die  Wissenschatl  ei'worbeo ,  und  t*»  wnre  aub 
Dringendste  zu  wünschen ,  dass  ihm  die  Miti»!  gnwllhrt  würden, 
um  die  Exploration  des  Jemen  zu  Tollenden  und  die  Itesultatv  ku 
TeröBeatlicheo. 

luzwischoQ  hat  Gl.  in  der  Torliegeuduu  nroohuro  rinu  gedrttngte 
Uebemicht  der  wichtigsten  in  scinea  Inschriften  unthiütunen  Thal- 
Sachen  gegeben  und  auf  Grund  derselben  in  kun.en  HinriAiifln  eine 
Reconstruction  der  SQdaiabischen  Gesuliicbto  versucbi  Ich  nUIiu 
nicht  au,  dies  Heftcbeu  fiir  eine  der  intoroHHon testen  l'nhlJL'utiuDau 
auf  dem  Gebiete  der  Semitischen  Altfirthumskuiido  tu  erklllron  j 
umsomebr  wird  unser  Wun.sch  rege  nach  einer  hntdigpik  VurJ^lTitnt* 
Hebung  der  dazu  gehörigen  belege.  Wie  niift  diiMom  Buch«  er* 
sichtlich,  wird  Herr  Prof  Honimel  sich  ui  der  Bearbeitung  dar 
GL'acfaen  Inschriflen  betbeiligen  -,  hoffentlich  wird  abt>r  diinn  in  ilnn 
känftigen  Publicutionen  eine  Seite  weniger  geptlogt  ula  hisher:  ich 
mtoBM  die  persönliche  Polemik ,  die  den  bisherigen  Schriften  Gl.'i 
in  keiner  Weise  zur  Zierde  gereicht. 

IHe  vorliegende  Brochure,  die  nach  einer  Bemerkung  auf  dorn 
DaMblage  in  12  Tagen  geschrieben  ist,  behandelt  im  1.  Capit«! 
fie  Aara  der  Südacabischot  Zuschriften. 
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BekanntJicfa  ist  es  Herrn  Gl.  gelaogeu,  itn  Märr,  t.  .Is.  nach 
Ma'rih  vorzudringen  nod  wlüirend  eines  Monats  die  dortigeo  Deok- 
miller  za  unLersachou.  Din  Uesultate  diesor  Reise  Übei-treffen  Alles, 
was  man  bisher  von  der  ExplorutioD  dieser  Gegendeo  zu  hofTen 
gewagt  hatte ;  nach  Äraaud  und  Huk'vy ,  den  etn^igeo  Europäern, 
welche  vor  Oloser  Ma'iib  besucht  hatten,  schiou  es,  als  ob  die 
Altertliümer  der  sagf-nbe rühmten  Stadt  lange  nicht  so  ergiebig  und 
wichtig  seien,  wie  die  anderer  .sab&ischer  RuinensUitteD. 

Gl.  copirte  in  Ma'rib  die  Inschrift  von  einem  grossen  Stein- 
prisma  (nicht  weniger  als  \\\0  Zeilen!},  welche  von  den  Jahren 
657  und  0<'>8  datirl  und  —  soweit  GL  den  Inhalt  ü1>erscbaueu 
kann  —  von  einem  Bündniss  zwischen  dem  giiechiachen  Kaiser 
und  den  äthiopischen  .Hoereii'  {nai^iL^iijAn)  gegen  die  Perser  handMt. 
Die  Inschrift  beginnt  mit  der  Anrufung  .des  Allbarmhentigen.  seines 
Messias    und    des    llüiligen    Geistes"    und    nennt    einen    ge'eziachen 

König   Rambes    ZuhijnniAD    {  .»rtj;   l«*-^.)   niit   dem   Titel    eines 

Königs  von  Saba,  Herrn  vou  Raidün,  Hadhramaul  und  JomuuL, 
and  ihrer  Araber  enf  dem  (iebii^e  und  in  der  'rihannat;  ferner 
kommen  noch  ftla'dlkarib  b.  Simaifa'  und  Du  Jaz/an  ')  vor ,  sowie 
Abraba,  letzterer  als    Jlj'  (Nachfolger?  VizekCnig?)  bezeichnet. 

Abraha  ist  offenbar  der  bekannte  König  von  Himjar,  welcher 
in  Folge  der  Eroberung  des  Landes  durch  die  Abessinier  im  6.  Jb. 
nusrer  Zeitrechnung  dort  zur  Herrächaft  gelimgt  ist.  Er  ist  Zeit- 
genosse des-  .lustiuian  nnd  untemalim,  wie  iVocopius  berichtet,  auf 
AnSDchen  dos  Kaisers  einen  Zug  gegtin  dis  Perser,  nachdem  s^n 
Verdinger  Ksimiphaeus  im  J.  f>:l1  dem  kaiserlichen  OesandteJi 
Juliänns  dies  zugesagt,  aber  nicht  ausgeführt  halte,  venuuthlich. 
weil  inzwischen  (im  Sept.  5tt2)  l'ersien  und  Uyzouz  Frieden  ge- 
schlossen hatten.  Im  J.  540  brach  der  Krie^  vou  Neuem  aus  und 
dauerte  bis  zum  J.  546  (Xöldeke,  Aufsätze  z.  Pers.  I^iesch.   115  If.). 

Da  sich  der  Inhalt  der  Inschrift  nur  auf  diese  Verbilltnisae 
beziehen  kann,  so  ist  der  Anfangspunkt  der  hirnjariscben  Aera  bis 
auf  6  Jahre  sicher  gestellt;  glüukUcherweiau  können  wir  sie  noch 
genauer,  bis  aufs  Jahr,  fixiren. 

Ihirch  die  tilaser'sche  Inschrift  ist  u&mlich  jeder  Zweifel  ge- 
schwunden, dass  auch  die  bekannte  Inschrill  von  Husn  Gharftb  in 
die  Zeil  der  hiiqjanscb  •  äthiopischen  Kriege  f&llt ,  and  dass  Bomit 

.  -  t  .  V  .  * 

der  dort  an  erster  Stelle  geonuute  Vtcm  j  TCi»   &>«;!  ^^-tr*^  ^^ 


U  B«l  dflB  irr  Autorm  ..ij  ■>>;  «bor  Ibn  IJorniil  iSlOt  koonl  mcb 
dl*  Vtam  ^jrf  >n  dam  abfel«lM««i  Ac^wÜt  ^\jJ>.  t^Uitt  'AImud  <ni  K  l'>< 
bt  'Alu  BV  vocMlUirnn,  cl    Iliii  Dornid  311:  ,  «Jlc, 


CUmmr'»  Sktmm  «Av  6>«rJUri(f  AnAim». 
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■Ol  PreeopJM  hdrawlo  EEäm^bM«  ist  Di«  bucfarift  beagl  dtts 
Äe  miD  AndialFa  hi  die  Beftstigni]^  von  ^asn  OharAb  osd  d«« 
■st  Hüb  d«r  ^csrut  d.  l  Abessmier  emingeoeti  Sie^  gM«Ui  m. 
Sc^OB  FeD  nük  da»  d«r  KAmg  tod  Himjar,  deb  die  VerfuMT  der 
'TTi*"ft  aanal  BÖDen  QtOs  rai  Uiiajar  und  Ar^ab  erschlRf^ii  xu 
bftiMO  sdi  lähaNB ,  BOT  der  König  Du  Nuwte  seiu  kann ;  da  stÜD 
Bade  in  Jahr  525  fKllt  (ZUC.  35,  39,  708),  so  iüt  Ahs  «>nt- 
tpneheode  Datoin  der  ToschHft  &40  auf  eine  im  J.  115  t  (."hr. 
begiimeDde  Aeni  cnrückxoßhren ;  das  Steinprisma  rührt  domuacii 
uu  dem  J.  542  und  543  b«r.  Die  Nenomig  des  KAm^is  als  K^nig 
fOB  Axoin  leigt .  dm  Elesbsas .  der  Broberer  des  .Temen ,  beroiU 
prtorben  war,  was  ans  «iner  Notiz  des  Coamas  hätutALigt  wird 
(ZUG.  35,  696);  abgesehen  Ton  andern  Ergebnissen,  kt'mnt'n  wir 
jetit  mit  jtiemlicJier  Sicherbeit  annelunen .  dass  die  persisolie  Hu- 
peditioD  de«  Ahmha  durch  die  (.iesandtsebaft  des  Nünnosu«,  deren 
Zeit  bisher  nicht  feststand,  veranlasst  ist  (Dillmann.  Zur  (*<\schicb(« 
d.  Ainm.  Reiches  elc.  43);  da  Nonnosus  in  Axum  noch  von  ElMbaas 
empfangen  wird,  so  muss  letzterer  kurz  vor  A42  gestorbeo  sein. 

Was  die  Inschrift  von  Husu  (thurAb  anbetrifll,  so  giebt  sie 
noch  za  wetteren  Vermutbung^u  Anlnä:). 

Ich  halt«  es  mit  Glaser  durühous  nicht  für  unm^glioh ,  da*i 
Dil  Xuw&s  von  Sumaifa'  und  seinen  Genossen  in  der  Nahe  dioftea 
Hafens  ersdilagun  ist;  der  ganze  Tenor  der  Inschrifl  deutet  darauf 
bin,  ee  lassen  sich  aber  aus  unsem  andern  Quellen  noch  einige 
Angaben  anfShren,  die  ns  zu  bestJLtignn  scheinen. 

Nach  den  Acten  des  H.  Aretha»  (s.  DiUmnnn  u.  n.  ().  8,  IlHIT.) 
rüstet  Blesbaas  die  Flotte  zum  Kriegs-inigo  gegen  IJA  NuwiUt  in 
Adnlis  (Zulla)  aus').  In  zwei  AbtheiluQgon  von  40,  bezw.  'JO 
Schiffen  landet  er  an  zwei  Stellen  der  gegenübürliegenden  «vubiscbon 
Rüste,  während  10  Schiffe  durch  dio  Strasse  von  Bab  el  Miuidcb. 
die  der  Küuig  der  Hiuijuren  mit  einer  Kvltii  gespHrrt  hsitt«  •),  fiihriin 
und  15  Meilen  von  dem  Puncte,  wo  sich  derselbe  aufgestellt  baltu, 
laodea  I>i'i  Nuwas  schickt  gegen  dieselben  HU  000  l'anzerreiter 
und  wendet  sich  gegen  die  grossere  Abtliellung  von  40  ScbifTeu. 
Elesbaas,  der  sich  bei  den  20  Schiffen  befind«!,  erubert  unterdettsnn 
die  Uikuptstadt  fUfA.r,  Kbenso  siegreich  klLnipft  die  grössere  Ah- 
Ibeüung:  \}^  NiiwAs  win)  gefangen  genommen  und  von  Eloeboas 
sammt  den  7  övyytvti^  (qails)  getAdtet.  * 


1,>  Axrnqt  (bpl  NSM«k«  Tftbui  S.  188)  fl-^tt  t>*hlik  ui,  vu  mit  duKlb« 
Ilbwii>  IKuft.  •U  *n  Asrw|i's  KvJton  difl  DKhlnklnioln  ui  dl«  Kloll«-  da*  fHlliPr«» 
l'wtlAntUhs'oiMi  A«luli»  gvt/olou  waron 

1)  DI«  S«£h(i  l>t  lücbt  S4I  uiiini>t:lidi,  wia  Fall  uiiilutnit.  nndit  m  tlrb 
■m  difl  SpArrung  der  Enite  swiadte»  I'oriia  und  dtin  Kuüiuido  luutdvit,  da  dl« 
Enlfeniuig  nor  1*,'|  Sovinvilcn  bvtrilgt  (Uunwr,  Account  of  tho  UritJih  8tttü«m«iil 
nf  Ad«m  iTl^  Avte\\  Ibn  HndljlTii'  (h6i  Sprmgvr,  RoUsrnutva  Kl'j  wslv  vod 
d«a  üiburreiiiiB  vinn  wleban  BparrkMts. 
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Naob  Meradi  (III,  34.  15ti  f.)  fiihr  die  Flotte  der  Abessinier 
von  ^.A^'J  und  Zmls'  aus  uud  landot  in  Ohul&fiqa  bei  2ebtd:  «.»sj, 

wofür  r.  Kremer,  Siidar.  Soge  130  A.  •kj:o<j  vonicblügt,   sntspriclit 

dem  AdnlU  des  Procopius,  von  wu  man  nach  BovXtxäs  d.  i.  y  »  *>  r. 

hinüberföhrt. 

(Jtfenbar  also  griff  Eleebaas  SÜdarabien  sowohl  von  der  KiLsie 
am  rothen  Moer  sin  auch  von  der  Oceanischen  Küste  ao ;  nftofa  der 
AetbioptscLcu  Version  ftuid  sogar  der  Uuuptkauipf  dort  sUitt,  indetu 
sie  alle  Scbiä'e  südlich  der  Meerenge  landen  l&räu 

leb   vermutbe,  <1bs8  der  Hergang  folgender  war. 

Sumaifa',  der  —  wenn  die  l^efiiing  von  Z.  1  der  Inschrift 
richtig  ist  —  ein  ISacbkouiiue  des  Lo^oi'at,  d.  h,  des  von  IJü  NnwAs 
ermordeten  Königs  Lufiai'at  Janüf ')  wiu-,  hatte  sich  gegen  DA  Nuw/ls 
empOrl  und  biell  sich  mit  seinen  Anbllogern  in  Qaue  (Mu!;ii  Gbnribj; 


1)  So  Bbbnlbt  GUser  6.  13  unil  41  auf  Grand  niniMitd»ckt«r  Toxw. 
M*n  hat  uiMor  der  a««>txe!(i'scbcn  limbrin.  ZDMO.  31.  8.  8»,  noeh  »Ina  In- 
Mhrift  T.  J.  ACT,  in  dar  «r  mit  »«inem  Vatar  Sohur^abil  Jakkif  orwibnt  wird 
nu»er  erwähot   nnr  Min«  RMtiuidon   dar  I>«renboiir|['Mh«a  iDKhrin.    Augpfm 

Dicht,  duB  d«r  Oy*j  '»Ji.hj-'J  der  Aittomi  von  mir  daaial«  anf  ^in»ai  Krag' 
neot  «kuuit  Ut,  du  imr  izbn  \  q:**  ]  n  .  .  .    bot. 

Auf  8.  8  giebt  OUsor  oino  noae  UobarsotsuiiK  dsr  „bialtor  SO  w«nl|[  *er- 
>Und«non"  Icuehrlft  von  nu»n  Olmrlib  und  uotlrt  in  den  Anraerkancm  dio 
AbwektiungMi  Ton  der  nainifea  (dloi«  SS«Itacbr.  39,  S50K).  frelUch  «ad«r 
volhiindlg  noch  corroct. 

Von  din  EigKuunwii  1»!  w  atrei  Hcbüf;  gestellt:  T?"*  f>L*T>  >'t>tt  np?" 
dvr  Coplvn  (di«»B  Varbotaerong  ist,  wl«  ich  bos  der  vuq  Ol.  citirt«)  Arb«it 
von  Fell  B.  18  A.  «n«h«,   icbon   von  v.  Krem«r   rorfeublagea   wardsn)   oad 

* 
yn''1  ^    .,Tj^  ^   ftUU  *fKP*l ,    wia  leb  Us;  IsUtoro  EmvndAtlon  «rgtb  tUb 

MU  der  Inichrift  du  St«inprisi&u.     Aouerdem  corrigirt  Ol.  —  ohne  di«s  d«B 

lASMtr  niuntbeiien  —  r^-nbia  -ja  In  rr-H?  |  •':3*',  vni:  in  V-"**!  03"^ 
in  oarm,  yfb"  in  yfrv,  na-o«  tn  a^sar,  p-'S  in  yc<y^  ao*  in  bo^, 
lar-  in  lica*:,  •,b=xo  in  inzz,  qs:  tn  par:  ndcr  nw-piE:,  f<ndu«b  Uwt 

ar  mit  Wnllstwl  V^^^  '^^  V^^^  **'<^  Munaiugiir  buL.  Vau  dieMn  C'on}*c- 
liin?n  kann  Ich  nur  dio  entv,  abor  obna  ^,  »craplircn.  bIIp  andsm  und  min- 
d«sl«9s  fraglich,  xuin  Tbeil  xopu*  r«chl  iweifolhiift.  Irrttiliuilicbu  W«iM 
fehnibt  tnlr  dann  noeh  Ol.  Lnungan  sn,  dl«  aleb  uirirenda  b«l  mir  Sndsn. 

Im  VcbriKWi  bietet  die  neue  L'eb«r*«tiang  «llerloi  AofTiUlmtdeR.  Dft  mU 
In  1773  I  rnb»,  mm>  icb  ..dio  lUhat  von  c^lXil"  orklirt«,  m'SH  pron.  r*l. 
*aln;  viallviebt  findet  sieh  abur  die»  biahvr  unbekaimte  Form  in  den  lOSl 
luiclirlften,  dit  Ol.  Idntcr  ücli  bii;  di«  OotgaDction  "J  O  wird  jo  nach  Bedarf 
mit  ..ftls",  „bis"  nnd  „damit"  äb«r»tat.  Wu  toll  man  «ich  aber  dabni  dMikeii, 
da**  Eiimiphltu  nnd  Mine  beat«  „dia  Cbt«men  —  nirfai  sLwa  mit  WaAsar, 
«ondem  —  mit  Soldaten  nillten"> 

Za  bMcbton  ist,  da*«  di»  Inschrift  nicht  nlngravlrt  eondem  atU^emall  Isi, 
wa*  darmnf  liliideut«t,  das*  dio  Abfataung  dlesM  „DMikmalM"  tiMnlkh  elllc  war 
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fon  dort  aas  bat  er  d«o  KSing  Elosbaas  ntn  Milfe.  Dieser  «chickt« 
eisige  Schiffe  fvcrinnthlich  vou  Zpila',  vod  wo  nach  Cosmas,  oitirt 
Too  Fell  S.  70 ,  die  Uebfrfahrt  nur  zwoi  Tago  dauert)  uud  loudet 
i«Uttt  bei  Zabid.  Deai  Sumeifa'  gelingt  »fi  nuu,  des  Du  NnwAs  zu 
beöegen  ood  zu  tödteu. 

Dass  die  athiopenfreundlidien  MartyreracUu  diese  Tluit  dem 
Irominen  Eltisbaas  znscbreibf^n ,  darf  uus  nicht  weiter  vflnt'oudera ; 
die  einheimisch«  Sage  aber  wniss  noch ,  dass  der  Köuig  ,Jo!ier  im 
Kampfe  mit  seinen  eigenen  l^ndeleuten  umgekommen  ist  (v.  Kremer 
L  c  92). 

Wenn  Glaser  sich  wandert ,  dafvs  ^(üller  und  ich  iu  den 
SafaSiscben  DenkmiUeni  S.  66  noch  aunahmea .  dass  die  l^iuijarun 
sieb  der  >Si!leucidt;utlrE  bedienten,  uud  die  Sucbo  so  darstellt,  als  ob 
wir  aas  Oppositionsgeist  das  toq  Halövy  und  Fell  aufgesteckte 
Licht  iguorirt  hätten ,  so  übersieht  er ,  dass  die  Eutscheidong  der 
Frage  lediglich  davon  abhing ,  welclie  VClkersnhaft  man  unter  den 
lÄsn«  der  Inschrift  verstand. 

Wer  darin  Abessinier  sah ,  füi'  den  stand  die  Ei^poche  der  In- 
lüffill  fest,  and  damit  auch,  dass  die  angewandte  Aera  niclit  die 
SdonödeuBra  sein  kouutö. 

SchoD  Rodiger  erklärte  sich  für  die  Abessinier;  ihm  folgten 
Prtttorins,  v.Maltzao,  Halevy  und  Fell;  ich  stelbst  schrieb  ZDMG.  31,70: 

.Die  Inscbrift  von  Ho^iO  Gburäb  ist  offenbar  zom  Andenken 
an  eine  Rpisode  der  hiinjariscb  -  ilthiopischen  Kriege  abg«fasst ' ; 
ebendaselbst  8.  66  A.  spracli  ich  zuerst  die  Vermuthung  aus,  dass 
der  Esimipbaeas  des  ProcopitiB  identisch  sei  mit  dem  ^cud  der 
Inschrül,  Dd.  35,  3.  4iI8  habe  ich  die  Etymologie  dieses  Namun» 
ans  dem  Himjarischeu  gegeben  and  Bd.  39 ,  S.  231  die  Form 
%Xf.,^^\ ,  die  dem  E&imiphaeus  noch  otlber  kommt,  Dachgewissen. 
"  Spftt^rhin  habe  ich  mich  —  ebenso  wie  Ilödiger  —  füj-  die 
Abaaener  entschieden,  uod  damit  tiel  jeder  Anhalt  für  die  Fixiruug 
der  Aora;  ich  kehrte  zur  Reinaud'scbeu  Hypothese  zurück.  Das 
war  ein  Irrthum;  nachdem  ich  aber  vorbor  diu  riclitige  Deutung 
der  Inschrift  selbständig,  ohne  Halevy,  Fell^  Glaser  eta,  gefondeOf 
ist  68  mindestens  unbillig,  mir  meinen  Irrtbura  in  dem  Tone  vor- 
nihalteu,  wie  ec  Glaser  thut. 

Das  II.  Capitel  haudelt  von  jüdischen  und  chiistUcben  In- 
schriften*. 

Aus  den  Eingangsworten  des  Steinprismaa  vou  Ma'rib  ergab 
sich,    dass   die    christlichen  Himjaren    als  Namen    des  Einen  Gottes 

pnm  =  .^♦^  Ji  verwandten.  Diesen  Ausdruck ,  sowie  die  Be- 
teichnungen  «HeiT  des  Himmels*  und  gUerr  Himmelü  und  der  Erden' 
weist  Glaser  aus  einer  Anzahl  edirter  und  unedirter  Inschriften  nach, 
die  theilweisd  datirt  sind,  die  früheste  vom  J.  378  p.  Chr.,  andere 
aus  den  Jahren  450,  4.''>8  und  4H7;  in  einer  tmedirten  wird  gar 
.der  Herr  dos  Himmels  nnd  Israels*  angemfen. 


Bd.  LXIV. 
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Anseilen. 


Bas  Vorkumtuen  des  .Ba^m&n*  in  diesen  Texten,  zwei  Jalu*- 
hunilert«  vor  Mohamined ,  ist  in  mehr  als  einer  Beziäbung  denk- 
würdig; im  modernen  nHiaijarisch',  d.  b.  im  DialecUt  der  Qaräwi, 
heisst  noch  hnnte  Ooti  .errahemu*;  e»  Rt&inmt  wie  das  gleich- 
bedentende  Mehriwort  ,ba*ali'  ans  der  Zeit;  vor  dem  I«l«rii. 

Die  obigen  Daten  Btimnien  vorzüglich  zu  dem  Belichte  des 
PhiJoatorgiufi  von  der  Mission  des  Inders  Theopbilus  in  tiüdarabien 
unter  Constantius  (337—361;  ef.  ZDMQ.  31,  04  f.);  sehr  viel 
früher  kann  das  OtiristenUium  dort  nicht  eingeführt  sein,  da  es  eine 
vom  .1.  281  datirte  Inschrift  des  Königs  Schammir  mit  heidnischen 
Anrufungen  gtebt. 

NuD  glaubt  aber  Glaser,  dass  auf  den  Sturz  dos  Heidenthnma 
eine  Kpoche  gefolgt  sei,  wo  das  .ludenthnm  in  Jemen  geherrscht 
habe,  und  stützt  sich  hierfür  auf  Schlosser,  der  die  Bekehrung  des 
Tubbft'  b.  I^assao  durch  die  Kabbiner  von  Jathrib  ins  J.  300  setet. 

Da  Schlosser,  trot^  seiner  sonstigen  Trefflichkeit,  in  Sachen 
der  Jemenischen  Geschichte  nicht  coiiipetent  ist^  su  dürfte  es  nicht 
gerathen  sein,  sich  auf  ihn  zu  verlassen. 

Die  arabischen  Autoren  kennen  ausser  Df\  Nuw&«  noch  «nen 
früheren  Tnbba',  der  zum  .ludenthume  übergetreten  sein  soll. 

Ibn  (jut«iba  (|>.  310)  und  seio  Axisschrüiber  ^^amza  sowie 
Jleschwftn  fboi  v.  Kremer,  S.  89)  nennen  ihn  wie  obeo  'IVbba'  b. 
Hassan  und  beiuiicbuen  ihn  als  den  letzten  Tubba    Jua^I   ^*2. 

Andere  (s.  ZDMG.  30,  S.  37)  nennen  ihn  Tiban  (oder  Tnbba') 
'As'ad  Abukarib ;  im  KiUb  al-aghftnl  hmsst  er  Abukarib  b.  I^assan 
b.  Tubba',  genannt  "As'ad  (Jouru-  As.  JII,  6,  437);  Abulfeda  nennt 
ihn  ^Orit  b.  'Amr ;  Nnweiri  (bei  Schultcns  Imperium  Joct.  81)  ver^ 
wechselt  Um  mit  Da  Nuwfts. 

V.  Krenier  1.  e.  S.  120,  A.  4  sah,  das8  der  Tubba*  b.  Q^s*^ 
identisch  ist  mit  dem  Tiban  (Tubba')  'As'ad  Abukarib  und  dem 
'As'ad  KAmil ;  als  sein  Vater  wird  MAlikcVuKb  genannt 

Nun  ttlhrt  Glaser  S.  12  eine  Inschrift  vom  J.  378  p.  Chr., 
gesetzt  vom  König  M  .  .  k  .  .  .  .Tulia'mlti  nnd  seinen  S^lhnen  Abu- 
karib 'As'ad  und  Waraamar  Ajman. 

Haben  fvir  nicht  da  M[&liki]ka{rib]  und  seinen  Sohn  Abnkanb 
'As'ad  wieder  r.n  erkennen? 

Wenn  die  UeberÜpfernng  vom  Uebertritt  des  Abuknrib  'As'ad 
zum  Judeutlmnie  richtig  ist.  so  würde  dies  £reigniss  ans  EIndo  and 
mcht  mit  BchloMer  an  den  Anfang  dos  tV.  -Jhdts.  zu  setzen  sein, 
abo  nachdem  schon  das  Kvaugelium  durch  den  Inder  Theuphilus 
in  Südarabien  gepredigt  war. 

Ich  denke  hierdurch  erledigen  sich  am  einfaehsten  die  Glasm-- 
sehen  Vormnthungen  S.  42  If.,  wonach  eventuell  statt  ■■  nrj-  ._j  «^ 
zu  lesen  sei  ^y>M»>  ^  <ü  oder  gar  jejü  ^  ,y^^' 

Der  Uelwri-ritt  dos  Xbuki'irib  zum  Mosaismus  war  offenbar  ein» 
R«action  gegen  das  uoU'r  iltbiopisch^r  l'rotectiou  r^ingeführie  Chrtsiatt^. 
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tbnm;  naofa  der  UeberBeferung  ist  pA  Nnw&s  ein  £dkel  des 
Almkarib. 

Als  Kachiolger  cUettiS  Apostaten  nennen  £e  anbischen  Autoren 
den  'Abdkulnl.  mit  dem  Uinzufo^en,  dua  «r  sidi  zom  CbristeiithniiM 
bekannt  haben  soll. 

Nun  kennen  wir  eine  Insckrifl  Ton  $an'&  ans  d.  J.  519  =  458 
s.  Chr.,  welche  df»n  Bau  dvs  Hauses  r^  dnrcb  'AbdkoUl,  seine 
Gattin  und  seine  beiden  .Söhne  •\z:zt:-  |  ecn~3  ,mit  Hilfe  des  Ba^mAo' 
berichtet.  Obgleich  'Ahdkul&l  nicht  als  Köoi^'  bezeichnet  wird,  so 
ist  doch  dos  Znsamaentreffen  von  Namen .  Zeitalter  and  Glauben 
IQ  anfTtÜlig.  als  dacs  ee  lediglich  Zufall  sein  sollt«.  Ich  erinnere 
noch  daran,  dass  nach  einer  unverdächtigen  Nat-hhchi  die  Bekehrung 
der  Uinyarea  zum  Chriätenthum  erst  unter  Anastasins  (4^1 — 518) 
stattgefunden  haben  soll  (ZDMO.  31,  65). 

Die  Bezeichnung  des  Einen  Gott««  als  Rabman  de«  Himmels 
entspricht  merkwürdig  dem  7i'7H,A  '.  fld^.U*.  der  Inschriften 
TOQ  Axom.  Einmal  kommt  sogar  «der  lUljmiin ,  der  da  ist  im 
Himmel'  (UaL  61^,  citirt  Sab.  Deokm.  97.  of.  Hol.  Mel.  d'Epigruphie 
106)  vor;  Glaser  führt  diese  Inschrift  nicht  an,  aber  Prof.  Hommel 
wird  nächstens  den  Nachweis  bringeur  dass  sie  von  Niöuuiud  anders 
all  von  [>ü  Xuwä»  herrührt. 

Da  di«  Einführung  des  Cbriatenthums  in  Jemen  mit  den  Ethio- 
[lischen  Invasionen  zn^ainmenbängt.  so  findet  CA.  OetegBoheit,  auub 
die  äthiopischen  KRuigsinschriften  einer  eingehenden  Uutersachung 
zu  unterziehen.     ¥.s  und  dies  bekanntlich: 

1)  die  Inschrift  vom  Thron  von  Adulis,  erholten  bei  Cosinas 
Indicopleostes,  daraus  C.  L  (i.  5127;  der  Anfang,  entbolteud  den 
Namen  des  KOnigs,  ist  verloren; 

2)  die  griechisch«  Inschrift  dos  Aeizauas  mit  den  Titeln:  ßafft- 
itit  'Aiatfilrüiv  xat  'Ü^rf^irtöv  xai  jov'Paetbav  xat  .'ii&i6na*v 
xeü  ZaßauTÜv  xai  tov  ^Xir,  xtu  toi  Tutfitu  xat  BovyauTiäv 
xai  TOV  Kätsüv  etc.  (C-  I.  0.  5128);  es  ist  derselbe  Künig,  au 
^«:^  Brief  de«  Kaisers  (.'«nstontius  aus  dem  J.  356  erhalten  ist; 
^^H^^)  die    beiden    in   Ge'e/.    abgofasstea   Inschriflen   des    Königs 

.  .  .  xftna,  Sohn  des  Ela  Ameda,  b&sA  Haien,  von  denen  die  ältere 
noch  von  heidnischen  GSttem  redet .  während  die  jüngere  bereite 
»den   Herrn  des   Himmels'  anruft. 

Meine»  Erachtens  hat  Gl. ,  entgegen  der  bisher  geltenden  An> 
sieht,  es  sehr  wahrscheinlich  gemocibt,  doss  die  Inschriften  snb  3) 
ebenfialls  Ton  Aelenna-s  herrührten  und  nach  dfiO  abgefosst  sind. 

Dagegen  halt«  ich  den  Versuch,  in  den  googrnphi scheu  Eigen- 
Dunen    der    Inschrift    von    Adulis    die    Bezeichnungen   jemenischer 

Oegendeo  wiederzufinden  (k.  B.  in  Tiafitü  äth.  ÄJP'Pl»  bei 
CoBmis:  TZiafAW,  die  Tihama  9J»\^)  und  die  Inschrift  ins  IV.  Jhdt. 
D.  Chr.  liiuabzQ rücken ,  so  dass  sie  eventuell  auch  dem  Aeizanaii 
tuzuschreibeu  wäro,  für  verfehlt     Vorläufig  ist  das  lAeitalter  dieser 
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loscbrift  reine  qaestioo  d'apprecutioD.  Bisher  Dahm  maa  du 
IL  .llidt  lÜH  AhfaaKungKceit  uu,  DiUmiuin  satste  sie  dann  ror  d(*n 
Periplos ,  Olnser  jetzt  zwei  .luhrhund^rt  »pttter.  ohne  dojis  die  für 
eine  dieser  drei  ADfl5l?.p  gftlt^nd  gemftchten  firflndi»  wirklich  Aber- 
zeugeud  wttrou.  Charakter  nnd  Sprache  dm*  Inschrift  scbmnffo  mir 
die  ältere  AulTossoug  8U  empfehlen. 

Kbensonrenig  vermag  ich  mich  den  AusFÜhrtingen  Glaser's  üW 
dtks  Zeitalter  des  Periplos  m&ris  Erythraei  und  seinon  Erl&ulcnuigen 
einiger  in  dems^ben  enthalteneu  Angaben  au/usL-bliessen, 

01.  h&lt  es  nicht  für  unmüglich,  dass  der  Periplos  vor  dem 
/.ngn  dns  AelinK  OalluB  geschrieben  sei,  da  er  dieses  F^ruigoisaeB 
nirgtfnds  KrwiLhnnng  thut  Das  arguuientam  ex  silentio  iat  eigeot* 
lieh  Duj  dann  zuiiissig.  wenn  der  Autor  .schweigt  cnm  loqui 
debnit  Dc  potuit:  letzteres  th8l  auf  den  Periplns  nicht  zu : 
dann  aber  habe  ich  im  Literaturblatt  f.  Or.  Philologie  gelegentlich 
der  Besprechung  von  Fabricius'  Ausgabe  »uf  die  bisher  noch  nicht 
erklarte  Stelle  im  §  2*!  aufmerksam  gemacht ,  welche  meines  Kr- 
achtens  eine  Ani^pielung  auf  den  FuMzug  des  Gallu»  enthält  Der 
Vf.  rodet  dort  von  'Aden ,  dos  er  Evdaiutuv  'Ayußia  nennt  und 
als  D  0  r  f ,  Ktüfit,^  l^ezoichnot,  und  fügt  hinzu :  den  Beinamen  Evöaifuuv 
führt  es  seit  der  Zeit,  wo  es  noch  eine  Stadt  war  und  wie  Alexan- 
drien  als  Entrepöt  des  indischeo  Haiidols  diente.  ,  Jebtt  aber, 
schliesat  der  Vf,  nicht  lange  vor  meiner  Zeit,  hat  Caesar  diese 
Stadt  unterworfen*. 

Dil?  uiuzigu  Handschrift  bat  Kntaag,  was  noch  dem  UgypUscbeo 
Sprachgebniuch  den  Kaiüer  Augoatos  bezeichnet.  Der  Vf.  des 
Periplus  ist  bekanntlich  ein  i^^yptischer  Kaufmann,  der,  wie  ans 
»einem  Buche  hervorgeht,  keinen  Anspruch  auf  hfJhere  Büdnog  hat 
Er  hatte  von  dem  l'ntemehmen  des  Kaisers  Augnstus  nach  dem 
glächlichen  Arabien  gehört  und  glaubte,  dass  damit  Aden  ge- 
iQr.'iDt  seil ') 

Gl.  liest  allerdings,  wie  aus  S.  34  zu  ersehen,  mit  Sohwanbek : 
Xa^ißat^X  statt  Kataag  und  beseitigt  dadurch  die  obige  Erklttrong. 

Ol.  bat  ganz  den  Rath  vergessen,  den  or  8.  13  ertheilt:  .Wo 
man  nicht  völlig  im  Klaren  ist,  oder,  wie  hier  der  Fall  liegt,  nicht 
im  Klaren  sein  konnte,  sollte  man  alles  «Berstellen*  unterlassen, 
auch  wenn  mim  Epigraph  von  Fach  ist". 

Auch  sonst  geht  Gl.  mit  den  geographischen  und  historischen 
Angaben  des  Periplus  etwas  willkürlich  am;  da  aber  die  alte 
Oeograpbia  Südarabieos  im  11.  Hefle  aasfUhrlich  behandelt  werden 


1)  Der  KdMr  AoftUktai  drOckt  sieh  folfondonnnuBon  uu  IManmn.  Aueyt. 
«•I.  UonuDWn  V,  18,  f.   lUft  dor  n«ii«n  Aoigat»): 

M«D  JoKui    «    iiupicio    ducti    winl  [Arno]  oiorciuin  nndotn  tt^rv  tompore  In 
A«tb»|>iuti    ot    in    AmkiHin     t|nikn    n|i|iel|lat  ur|cudKi)iiii>ii    iDiutuBa«>|(Ht 
hosttüM  gfiaüm  utriiMi|u«  cayima  cMaae  lUiit  In  Mla  Ot  couplur»  »ppid«  c«pu.. . 
In  Ar&biuD    luqite   tn  fisce  SibAoonm   proeoMlt  «tvrcUu   «d   oppldum  Marlb« 
{Im  (rkcb.  T«xt«:  fixC  ffi»*^  Mafifl«t). 
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ZnuuiMfaag«  vsKf  ira  kam 

GL  b^fed  a(K&  oaa  Tart. 

Skfaier  Bit  dea  TjahMrlwt.  HMOnnratn  o^  udm  Tflikara  die 

EUd«  öt  <S.  26>. 

Hmt  wdw  na  di*  Aimm^,  wtltka  GL  vwhor  aieht  Wl 
utcntuMB  <*oIkb.  wwds  MTiMigMogiiL  Jsy  wir  snHuvi,  dass 
^Mfa  PaoMiüB  ä  iBMlUod  Abfts*  ,am  täefao  Bas«tt  das  Bry- 
avwi»  d»  dort  aaolaäsaa  Oaidwaihailw  4«-  Senr 
■■Bhn.  Maa  fcnwhl  aiwr  hloai  dia  SuUa  im  On- 
(VI,  26,  fi  4)  dncknkan,  am  ack  in  thtnmgm,  daas 
^Pmieget  Ton  Ostamm  redet,  too  dem  Lande  d«-  fiaidihaa enden 
«Ua  ran  CUna. 
Klbar  Be«t  ee.  die  tw  GL  angafUirte  C;^end  ^ab^at  in 
dcD  nutlHlniVi  II  war  ErUirTuig  beraBnnielMn. 

GL  BMäBt  aber;  die«  bianeattiidisebe  Hnbaachat  «i  d>»  Homath 
dar  Abnaener,  wdeka  bei  Uramos  am  indiaeb«  Oeeaa  wohoeo; 
letEtcre  mmb  von  dcrt  im  IL  Jbdt  t.  Chr.  nach  A&ik»  gewandert 
and  hlUea  da«  Bäcb  von  Aksam  gegründet. 

Idi  gestdie  offen,  daas  ich  dieaen  kühnoi  CombtnatioDen  nicht 
m  Tolgeo  Tomag.  Meinei  baedteideBaa  Bndhteos  giebi  ee  nnr 
einen  Anbalb^ankt,  nm  die  Zeit  der  abjanniaofaen  Wandamog  sa 
faeetimman:  die  iÜiioptBofae  Sefarift.  Dieselbe  entspricht  daa  Ufcana 
Pannen  dea  Sahtiaeben  Alphabets*),  d.  h.  sie  ist  ans  demselbeQ 
wtJehnt ,  sls  man  noch  BoBtrophedon  schrieb.  Pa  dia  «MakArib'- 
periode,  aas  der  ans  noch  solch«  Inschriften  rorli^en,  nach  OL  ins 
[L  Jfthrtaoseod  y.  Chr.  hinanfreicfat,  so  können  die  Äbasenw  nicht 
litl  spUer  ihre  Wandemng  nach  Afrika  angetreten  haben. 
Dos  HL  Capital  handelt  vom  , Königreich  der  Hinlar*. 
In  deo  einleitendes  Wnrteti  redet  GL  von  einem  geradeca  trn- 
bet^ndflicheD  Irrthame,  «in  welchen  die  Epigraphen  tod  Kacb,  allen 
vormo  D,  H.  Müller,  verfallen'  sPien  (S.  46),  und  Prof.  Homuol  io 
der  MOncheoer  AUg.  Zeitung  meint,  es  sei  fast  zn  verwundern, 
«daaa  HoUcr,  wie  aacb  die  wenigen  aodero  Sab&isten,  hier  wie 
mit  Blindheit  geschlegen  am  richtigen  vorbeigegangen  üod*. 


1)  8u  tmI  Ich  vdtt,  giebt  m  k«iti«  [ttUoKnplii»ch«n  Tafeln  snr  0«iehtcbtB 
daa  Cd),  and  MbiUchm  Alphabtu.  man  kuin  sich  aber  »a§  <I«in  Anhuifv  lu 
■Iwi  .3*b'  ÜfmknuHrrn"  tmd  dor  Bvliikrbtting  der  InschriAm  iTafwIni  liinrolcbvnd 
ortnitinio.  1>1«  TiJdln  b«  W«1>«r  rZDHO  VII)  und  Priadridi  tffiUu-  aii«! 
(ahlafluA  uid  vöUi^  luq^eaügeud. 


1 82  ^P^^^P        ^"  feigen. 

Der  IrrUium  Milller's  bestehl  dario,  dass  er  Minücr  und  Sabäer 
für  gkichzeitige  Völker  erkittrt,  wAhnmd  nach  Olaser  die  Roiclie 
der  MicHer  und  Sabäer  chronolo^itch  aufoinander  folgen ;  die  MuiÜar 
gefaßten  nadi  ihm  an  den  Anfang  der  südarahischen  Geschiclite; 
nach  .lahrhnnderte  langen  KiUupfen  untAr1ie;^en  sie  den  SabSem  and 
die  kloioeren  Vfilkerschafton  der  (lebbaniten  (Kaiabanen),  Hadhra- 
niauter  etc.  treten   von   da  ab  unter  die  Oberherrocbaft  von  Snba. 

Zunächst  bemerke  ich,  das«  meines  Wissens  ausser  M&ller 
Kiemaod  sich  bisher  über  die  hislorische  Stellung  der  MinSer  aus- 
gesprochen  bat;  ich  selbst  erwObno  zwar  in  meinen  früheren  Äuf- 
sXbien  die  MinOer,  ohne  aber  auch  nur  ici  Mindesten  meine  Ansicht 
aber  die  von  Glaser  behandelte  hVoge  zu  äoasem.  Es  ist  mir  also 
unklar,  an  wessen  Adresse  jene«  Compliment  gerichtet  sein  mag; 
wenn  aber  die  BabJüsten  bisher  der  Müller'scben  Hypothese  nicht 
ent^^egeo  getreten  sind,  so  zeigt  dies,  dass  die  Frage  doch  nicht 
so  sonnonUar  ist,  wie  Glaser  und  Honimol  niöinen;  auf  Jeden  Fall 
aber  halte  ich  es  für  ungerecht,  etwiügeu  Mitforschem  aus  ihrer 
Bassrre  einen  Vorwurf  zu  machen. 

Zar  Sache  selbst  ist  folgendes  zu  bemerken : 

Nach  David  H.  Müller  verschwindet  das  Minäische  Reich  mit 
•dsni  Vntergaoge  des  SabJüschen  (Bargen  FI,  62),  also,  wenn  man 
Bf  84  vergleicht,  «gegen  das  Ende  des  ersten  Jahrhunderts*  — 
Mfiller  verglast  hinzuzufdgen ,  ob  vor  oder  nach  Chr.  Geb.  Ich 
habe  B.  Z.  angeuommeu,  dass  die  8abaer  im  I.  Jhdt  naob  Chr. 
von  den  Himjarcn  unterworfen  wurden,  v.  Kreraer  (Siidar.  Sage, 
S.  28)  sot^tt!  dagegen  dies  Ereigniss  in  das  I.  vorchristhcbo  Jhdt. : 
da  Müller  a.  a.  O.  v.  Krämer  und  inicb  xusnmnieo  citirt,  äo  ut 
nicht  t^nücbtlicb.  für  welchen  Zeitpunkt  er  Ki<:h  r>ntj)chieden  bat 

Aber  dieser  Unterschied  von  zwei  Jahrhunderten  kommt  gar 
nicht  iu  Itetrncht,  nat^bdeiii  Glaser  die  Hlüthe  des  Min&erreiches  in 
die  Mitte  des  11.  vorchristlichen  Jahrtausends  verlegt  (S.  55). 

Glaser  gelangt  xa  diesem  Resultate  auf  folgendem  Wege: 

Bereits  Sargen  erwAhnt  im  8.  Jdht.  v.  Chr.  (i.  J.  715)  de« 
SabUers  Itamaru  als  eines  tributpflichtigen  Königs;  das  minftischti 
lieich  bat  also  damals  nicht  mt'hr  existirl. 

Dieser  Sabii^r  Itjimara  gehiirt  aber  bereits  der  xweiten  Periode 
der  SftbUiscbfn   Herrscher  an,  welche  den  Tit«l  .Kfinig'  führen. 

Von  den  Voi^^lngom  der  Könige,  den  shd*^  ,MakArib',  kann 
Glaser  8 — 10  Generationen  belegen,  was  eine  Gesamroldaner  dieser 
Periode  von  200 — 250  Jahren  ergiebt;  dem  König  Itamara  gehen 
aber  noch  viel'  Generationen  von  Königen  voraus ,  »o  dass  die 
Makaribperiode  von  1070  oder  1020  bis  820  anzusetzen  i.sl  {S-  73). 
Rechnet  man  hienu  nocli  750  Jahre,  die  wir  lur  die  uns  bekannten 
80  Könige  von  Ma'tn  annehmen  müssen,  so  kommen  wir  weoigatena 
in  die  Mitte  des  II.  vorchristlichen  Jahrhunderte. 

Die  Capitel  IV,  V  und  VI.  in  denen  Glaser  diese  seine  Hypo- 
ibaie  de«  Weilereu  ausführt,  enthalten  eine  Fülle  von  interessanten 


MvreUnuinn,   liUiHr'g  Sktvsf  dtr   Genehü'hln  Arabieng. 


183 


Itemerkuugäu   uo(l  CombtoatioueD    —   abor  dos  Eudresalut  en-egt 
doch  «in  ige  Bedeakeo. 

Weao  ich  hier  maine  «igene  Ansicht ,  win  ich  sie  mir  bereits 
vor  lungeren  Jahren  gebildet  und  thßihvoige  niedei^esch rieben  habe, 
mittheil«,  so  thae  ich  dies  keineswegs  in  der  Absicht,  etwas  Besseres 
als  Glaser  zu  geb^n;  es  wikre  mir  aber  doch  erwünscht,  meine 
AasTöhrangcu  eutwodor  besf&tigt  odor  widerlegt  /.u  sehen;  in  beiden 
Flileo  kann  dies  nur  zur  weiteren  Klärung  dieses  so  überaus 
scbwiurigen  Problems  dienen.    Ich  schrieb  damals  folgendes: 

Ebenso  wie  Sargon  den  Sabüor  ""MTn*  als  Vagalten  anffOhrt, 
«rwihnt  Assurbanipal  ca.  645  a.  Chr^  dass  er  Abvat«h,  den  König 
der  Araber,  unterworfen  habe;  dies  kann  nnr  ein  Könipr  von  ^le'in 
gewütteo  sein,  da  dieser  Name,  der  gleich  ti^^k  /ai  setzen  ist,  nur 
dem  minj'iiscbea  Königsgesclil echte  oig^^n  ist  (/OMCl.  20,  1 79,  Smith 
Assurbaoipal  264  f.  citirt  rou  Duncker,  Gesch.  d.  Alt  I,  234. 
n.  293) '). 

Im  A,  T.  werden  die  Miniler  anscheinend  nirgends  genannt, 
doch  giebt  die  h\X  an  einigen  Stellen  Mivaioi,  wo  wir  im  Original- 
lext  JHtzt  S':i;:3  bezw.  s'::!^;  lesea.  Diese  Stellen  hat  bereits  der 
alte  ßochart  in  seiner  ('otonia  Joetanidamm  c-  XXII  im  Anbiuigo 
xQ  Hchultens'  ImperiDiii  JoctaDidanim  S.  62  f.  gesammelt;  der  Üapt. 
Frideaiu  machte  in  den  Tr.  SBA.  U,  343  A.  von  Neuem  auf  sie 
ao&Derksiun  und  auch  Prof.  Müller  hat  sich  mit  ihnen  beschäftigt, 
wenn  schon  sie  nicht  zuerst  entdeckt.  Ausserdem  aber  vermuthe 
ich,  das»  sie  möglicherweise  unter  die  Edomltiiicheu  St&mme  ge> 
rechnet  wurden. 

Oenesis  c.  36  werden  unter  den  Nachkommen  Esaus^l  n.  A. 
BliCax  TC^bK  und  dessen  Söhne  '^lZ''n  (LXX  fiatfiriv,  die  Thimanaei 
dec  Ilioias),  -Di»  'il^aQ,  ick  (^wfcrp),  er?;  {ro&mi)  und  T:p 
[KtviC)  erwAbot;  dos  Kehsweib  des  Elifnz  und  Mutter  des  Amaleq 
heisfit  7:^:r  hafivä.  Im  II.  C-apitel  des  Uiob  werden  uns  als  die 
TrttsUr  de«  grossen  Dulders  genaimt: 

'EXtffÖL.  n   f-ktift(tvbjv  ßctaiXn.'ü, 

Balääd,  ü  ^avjftiav  rvgavi'og,  "*misn, 
and  2^ag,  o  MtvttioiV  ßaatktvti,  *>ri2Vin  ""C^x. 

Möglicherweise  ist  auch  den.  c.  :Jt>  ics  aus  iDii:  entstellt; 
in   7:~r    (hauvä   ktjnute   mau   den    Eponym    der    Oebbauiteostadt 


\\  &ia«rri  Mnyvr.  Oo«chirlit«  <les  A Itcrttinra»  %  i!t7  A.  utirl  ^  4S0  ti«iint 
AbjAlvh  kU  St'hiiiclt  ilrr  Qi-<lrii«r,  und  mit  üiin  den  N«b*Uier  Nnüiu  iKktait  bt 
aacl)  utitiSbclier  Suait:  Hui.  154,  S),    »otrl«    tiaen    Kacl«ru  Anb«r  JinU    yrmr. 

b  .  t 
(Talte,  vomuthlich  7^r^   «>«wLj).     I>ii  ich  in  d«r  A«»yrln1ogl«  nScbl  Bwetwid 

wiIm,  w  g«b«  Ich  dloM  \erglclchiinf;en  ofans  Jc){l<c)t«  Ovwdhr,  bIo  »ind  vlollvlchi 
rülll^p  T*Tf«lilt. 

:;  I  lt«rkwUriUj;«nra[«e  b«iMt  "^Vf  der  lUo^kr«,  datHD  GrulMtfttn  in  Wwk« 
«nbleckt  i*I. 
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Oö^j-rt,    Iwi  Kratoitthenr>s  Täuva,    «rkennpn.     In  den.  c.  XXV,  4 
wird  7i*3K  als  Nacbkomnie  des  Midian  «rwiLhot 

Das  R«icb  der  Miultor  hat  als  solches  noch  im  U.  .Ihdi.  a.  Chr. 
bestanden.  Eratnftlhoues  belichtet  (vj;l.  Bergor,  Die  G«ogr.  Vxn^- 
mente  des  Eratostbenes.  S.  289  f.): 

,Vier  UanptvOlker  Wwühnen  Südarabien:  die  MUiHer,  ihre  gr&sstc 
Stadt  ist  Käpi'a  odnr  Kufjvava  ') ;  an  diese  schliestieu  sieb  die  Sabfier, 
ihru  fir/T(jonohi^  ist  Mariaba;  drittens  die  CattaboneD,  bis  ziu'  Meer- 
enge nud  xum  Uebergange  des  Arabischen  Meerbusens,  ihr  ßatstXuav 
heisst  Tofivft;  nach  Osten  zn  die  Chatramotiten,  sie  bewohnen 
die  Stadt  ChahntAunn. 

Sie  alle  [die  genannten  Süldt«!  steh«*ii  unter  Herrschern  (uovan- 
jcoüvtai)    und    sind    wnhlhfibend ,    geschmückt    mit    Tempeln    and 

KJJnigsschlnsseni Die  vier  Nomen  haben  eine  grossere 

AufldehDong  als  das  Delta  von  Aegypt«n*. 

Es  folgt  dann  noch  eine  Geschiebte  über  die  Art ,  wie  beim 
Regierungsantritt  eines  KfSnigs  sein  Nuchfulger  bestimmt  wird. 

Alle  späteren  Berichte  über  die  MinUer,  namentlich  bei  Straba 
and  Plinius,  gehen  mittelbar  oder  unmittelbar  anf  Eratosthenes  zurück. 
Ich  weiss  nicht,  wie  man  die  Stelle  des  Rratosthenes  w^- 
iutcri>retiren  will;  denn  es  ist  kaum  anzunohmen,  dass  dieser  Autor 
sich  geirrt  oder  filtere  Quellen  ansgeschriebt^n  hat.  Freilich  müssen 
die  Minlier  nicht  lange  dnraiir  aufgehört  haben ,  als  selbstllndiges 
Reich  zu  existiren :  in  keinem  einzigen  lierichte  über  die  EEpedition 
des  Aflios  Qallus  wird  ihres  Reiches  erwithnt,  and  dieses  StQl- 
sohweigen  lAsst  sich  kaum  als  Zufall  erUHreu. 

Was  den  Inhalt  der  andern  Capitel  betrifTt,  m  scbttmH  ich 
mich  gar  nicht,  meine  vüllige  Incompetenz  offen  einzugestehen.  Vor 
vielen  Jahren  habe  ich  begonnen,  aus  den  Inschriften  und  8chrift- 
stellern,  sowie  sonstigen  Quellen,  die  auf  die  atte  Geschichte  imd 
Geographie  von  Südarabien  bezüglichen  Angaben  zosaramenzustellen 
und  xa  bearbeiten.  Ich  habe  diese  Arbeit  ad  acta  gelegt  und  er- 
wartet, dass  competeutere  I'erstinlichkeiten,  welchen  das  eiusolilAgige 
Material  zu  Gebote  stand,  dieselbe  au.sfübren  würden.  In  der  That 
w&re  es  mindestens  zwecklos  gewesen .  so  lange  uns  die  UasoltAte 
der  Eoting'scbeo  und  (flnser' sehen  Reisen ,  sowie  die  wichtigsten 
Uitenrifloben  Quellen,  wie  z.  It.  HnrndtUiIs  und  Neschw&n's  Werke, 
vorenthalten  worden,  auf  diesem  Gebiete  .Studien  zu  machen.  Heute 
sind  wir  nicht  viel  besser  daran :  mit  Ausnahme  der  Euting'sohen 
Inscfanften,   die  nun   endlich  dem  profanam  volgas  zogttnglich  ge* 


1)  8L  Käprnvn  I.  Kiipvara :  b«(  PUiüiu  VI,  g  151  Nucu,  C'ardav« 
CRrnas;  fi  157 :  Catuin  l'tolomKtu  VI,  §  81:  Käfva  g  M  Kaffiäf  ßaoÜMWr: 
Unnlo*  b«i  Btophmno»:  Knfvnvia;  beim  Kavniruilvii :  ronuui  I>i«  Iftncwon 
Fora)tQ  itntaprochon  doni  I^P  QamBv  <l«r  Iiuchrinen  uml  sind  In  Caranvii. 
CaniAD,  Käfvav.  Kttfvnvtn  lo  äiidvni.  Aohnlleh«  formvn  tlnd  In  4tn  In- 
tcbrUteti    ^7;iE   =    '.\jJ^  <a.  Slj,  "iTKVZ  —  C»inina«im,  insb,   inptt?«. 


Uordtmatm,  Gtater'm  Shütt  Ar  ffimckiekU  AnhienM. 


i 


* 


macht  sind,  ist  «Ues  »oder«  Matfuiol  nur  anTolttctäDdig  bekannt. 
Von  Hundtoi  bentzeo  wir  —  Herr  Prof.  Müller  wiird  das  selbor 
ngirtieo  —  mo«  Ausgnh«,  die  ihren  Zweck  onr  halb  erfüllt,  d.  h. 
gar  sieht;  vom  Pariser  CorpQs  InscriptioDUin  .Himvuritioflrum'  \i^ 
ein  Fascikcl  mit  ti9  Inschriften  vor.  das  Werk  nirJ  nach  mi-iuer 
IlerechDOflg  b  ca.  äO  .labrua  fetti>;  wenleo.  Dies  Verftihrt*a.  durch 
welcbea  JalirelaDg  die  wichtigsten  Quellen  der  Kenntniss  der  Mit- 
loncfaer  eotzogen  werden,  ist  nicht  zu  rechlferligeii  aud  kann  nor 
xor  Folge  bafa«n,  iass  gewisse  Studien,  sieberlicb  nicht  zum  Vortheil 
der  Wisanftchaft,  monopnlisirt  werden.  Olaser  wird  nun  hoffentlich 
dieaen  Beispislen  nicht  folgen,  sondern  recht  bald  die  arkundlicfaen 
Beiige  zn  seiner  vorliegenden  Abhandlung  verfißentMchen;  bis  dahin 
ist  es  aber  unmöglich,  zn  seiner  RecODStmction  der  Södarabisohen 
Geeättehte  8t«Uiuig  zu  nehmen. 

leb  beschr&oke  mich  daher  darauf,  aas  deu  letzten  Capiteln 
des  Buches  einige  Einzelahetten  zu  besprechen. 

GL  barShrt  S.  48  die  .Oebbaniteofrage*;  sie  ist  deshalb  so 
wtcfatig,  weil  die  ik3>  |  S~k  eine  groeso  Holle  in  den  min&isi'hen 
Inschriften  Rpielen;  auch  I>.  (I,  Möller  bat  im  LI.  Helt^  seiner 
Burgen  sich  mit  ihnen  bescbBkfttgt  Um  diu  Angaben  dus  Plinios 
ta  Teistehen ,  muss  man  die  verscliiedeneu  Partien  seines  Werkes, 
m  denen  er  von  ihnen  redet,  einer  Vergleichung  unter  sich  und 
not  den  andern  Quellen  uutei7ieben. 

Plinimt  giebt  1  VT  §  153  ff.  folgende  reberaicht  über  die  Ar. 
HaUnnsel,  nachdem  er  vorher  die  Ktisten  am  Pemschen  Meerbusen 
und  Ocean  beschripben ; 

tiens  Larendaiii  et  Cata|wni ,  Cebbranttae  —  so  die  Hand- 
schriften! —  plnrihns  ir.ppiiti.'i,  sed  maxiinis  Nagia  el  Thomnu, 
templonmi  LXV.  baec  est  ampUtudinis  siguüicatio.  Promuutoriuin, 
a  quo  ad  continentem  TrogodTtärum  L,  Thoool.  Actaei,  Cettamotitoe, 
Tonabael,  Antiadalaei  et  Lextanae. 

Mit  den  fol^endün  Worten  fUngt  ein  neues  Exoerpt  an ,  das 
inhaltlich  mit  dem  votiiergehenden  identisch  ist : 

Agrnei,  Cerbani  (Tar.  Gerbnni) ,  Saboei  Arnbum  propter  tura 
darissiini  ad  atraqao  maria  porrijctis  gentibus ;  oppid»  eorum  in 
rabro  littore  Mernie,  Maima,  Coralia.  Sabatha  (Var. :  Sabatra,  Sab- 
ratba,  vielleicht  richtiger),  ititus  oppida  Kascus,  Cardava  Camus  et 
quo  merces  odorum  deferunt  TlioraaJa.  Pars  eormii  Astraniitae, 
quomro  caput  Sabota  LX  tempta  moris  includens.  regia  tarnen  est 
omniuni  Mareliabata.     Atramitix  in  mediterraneo  junguutor  Minaei. 

In  diesen  zwei  Excerpten  entsprechen  sich  offenbar  die  Cerbani 
und  Cebbranitiie,  die  Stadt  Thomala  luid  Thomna,  und  die  Astra- 
mitae  und  i'attamotjtae.  Die  Verschiedenheit  der  Formen  veran- 
lasste Plinius,  das  zweite  Excorpt  neben  dem  ersten  aufzunehmen. 
In  demselben  erscheinen  die  Sabfier  mit  der  regia  Mareliabata  (ver- 
lesen and  verschrieben  nir  Mareiaba,  cf.  das  Magavaßal  des  Strabo) 
als  die  Beherrscher   von  ganz  Südarabieu ,   sodass   die   Süldte   der 
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MinBer  als  s&bäiBch«  nod  die  lUdbramaut^r  als  Tbeil  dar  .Sabäer 
anfgeführt  weitlen.     Thoraala  ist  verlesen  ans    SOMNA. 

In  S  15"  ff  w'ili  der  Autor  die  andoni  Uinnenvßlker  aulTfihlea; 
dabei  führt  or  die  )liull«r  mxi  ihrer  Hauptstadt  QamA  xam  zwoiten 
Male  auf:  Amiaaei  —  so  ist  anscbeiueDil  zu  test-u  —  a  rege  Cretae 
Minoi'  origiueiii  irahentes,  quoruia  Carmaei,  oppidum  XIIII  p.  Maribba 
—  item  Canon.  Es  folgen  eine  Meugü  Nameu,  a.  a.  (ledrauitao. 
Letztere  eriiiDBni  an  die  Kigöavitai  dns  Stepbanas,  scheineu  aber 
nicbt  identisch  mit  den  Gebbanit«D. 

Ausführlicher  ist  von  diesem  Volke  im  Xli.  Buche,  im  Ab- 
schuitto  über  die  Specereieii,  die  Rodo,  §  52  fF. :  in  medio  ein«  — 
Arabiens  —  fero  sunt  Abtramitae '1,  pagus  Sabaeorum  capite  regni 
Babota  etc.,  g  64;  atücguut  et  Minaei  pagus  alius  per  qnos  eve- 
hitur  uuo  traiDÜt;  angusto;  hi  primi  connuercium  turis  fecero  maii* 
nie'iue  exerceut  etc. 

Dies«  Stellen  sind  m.  R.  dem  Rratostbenes  eutnommen:  das 
seltsame  ,pagus*  ist  eine  Uebersetxung  von  vofto/;  in  §  S3  wird 
die  AiisdobnuDg  der  WoihrauclibauuiwUldei'  in  a^olvot  angf^ben, 
offenbur  eboofaÜs  nach  Eratostbeues,  der  zum  Ueberflo&s  dabei  diirt 
wird.  Pagus  bezeicfauet  kelneo  abhAngigen  Distrikt:  es  boisst  ja 
gleich  darauf:  capite  regni  Sabota. 

§  63  fahrt  der  Autor  fort: 

Tu»  ixiUectum  Sabotam  camelis  coavebitur  porta  ad  id  nun 
patente,    degredi    via    eapiUI    rege&  fecere.     Ibi  decnmas  deo  qaero 

Tocant  Habin  {yt)  nietisura  non  pondere,  sacerdotas  capiant 

evehi  non  poteKt  nisi  per  Ciebbaoitas  (vaiT.  Cebbanitas,  Oebianitas), 
jtA<ine  et  homn]  regi  penditur  vectigal.  caput  eomn  Tbomna  abest 
11  (iaza  Xllll  LXXXVil  D  p.  quod  dividitur  in  roausionee  come- 
lorum   LXV  (var.  LX). 

Hier  äiud  also  plüt/Jicb  an  Stelle  der  ilinlter  des  §  52  die 
Oebbauileo  getreten.  Ihre  Hauptstadt  Thomna  ist  von  Oara  1487'/« 
Meilen  entfernt;  diese  DistAnz  wird  in  65  Kameelstationen  eingetheilt. 

Die  1487*/j  Meilen  sind  eine  Correctur  Detlefsens;  die  Band- 
schrift«n  bieten  Zifloru ,  die  verscbiedeue  Deutungen  sabuMD  (s. 
Sprenger  ^  202);  auch  die  ^ahl  der  ätatiouen  ist  unsicher:  die 
Älteste  Udscbr.  bat  von  zweiter  Hand  LX,  vielleicht  ist  das  Bichtif 
LXXV. 


1)  DiflM  FonD  f»ht  Kll«in  Anschaiii«  RKcb  *vX  ^jos^  piU^BH  mU  ^ 
lurlick;  vgl  Bustn  für  TV'X'3  ^.*^,  Kliib».>tnim  fiir  Hm*j\,  olc  Uor  wr- 
•torlteuu  OlahaoMn  bat  in  doli  B^rr  d  Borl  Ac  I87!>.  8  AT  1  IT  ühtr  dl«  ver- 
kchitden«n  ntr  lladbramaul  rorkniiimniulciit  NaRinnidirnien  nuliandrll;  >)iunMb 
K*lt  Icidvr  din  OsiiuMlrr'scbe  Arbeit  Im  X  u.  XX.  Uil  d  Ztacbr.  fUr  dti*  Nnuasta 
und  ZuverliüMlipits  aaf  dam  Gebiet*  der  hlutyulacbaa  Attorrhunukund*.  USlta 
<lor  h<Khverdl«aW  Akadorolko-  die  filor  Zeil«o.  dio  ich  ZOMO.  XXX,  3SS 
<I87C)  d)«»«r  FnH(e  wldiuolv,  dor  l.oct(lr«  fQr  wt;rth  cracbtct,  or  würde  Üiw 
1  SeltMi  Mrinos  AnftkizM  tmf  oinr  hnihp  hiUHin  rcdtu'In^M  knoneti;  die  Ponii 
JbtruDttoa  hat  er  Qbarscbvu. 


MoftUmatm,  Glaaer'B  Skixte  rter  GeaeAirht4S  Aralictim, 
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Diese  Ziffer  würde  zu  EratosUienes  stimmeo,  welcher  bei  Strabo 
DAch  der  oben  S.  184  augefolirUiD  Stelle  so  fortfUirt: 

.Cattabanieo  bringt  Weihrsucb  her^'or,  Ha<lbr»niauf  M3,'rrlie; 
diese  tmd  die  lindem  Arnmatit  werden  durch  f'/mofioi  in  den  Handel 
gekracht.  Man  kommt  toq  Aelana  zu  ihneD  uach  MiuHa  in  70 
Tagnn.  wAbrend  die  Oerrhaer  nach  Hadbraniatit  40  Tage  branchen". 

Eine  dritte  Stadt  der  Gebbaiiikn  erwähnt  der  Antor  %  09 
(von  der  Myrrhe.-)  geuora  coniplimi:  trogodytica  Hilvestrium  prima, 
seqaeos  Mluaea,  in  qua  et  Aütrumiticu  est  et  Gebbaultica  et 
Aassritis  OebbaDitarum  regno .  tertia  Dianitis ,  c|Qarfa  collaticia, 
qünta  Sunbraceaa  a  civitato  regni  Babaeorum  inari  proxiiita  etc.; 
%  68  war  gesagt,  das»  dem  König  der  Ciebbaniten  ein  Viertel  der 
Abgaben  zakomtnl,  tj  ÜH,  dass  sie  an  vielen  Stellen  in  Arabien  vor- 
kommt ,  petuntqne  eam  etiam  ad  Trogodytas  Habaei 
ir«Dsita  muri5>). 

Wenn  mau  diese  Stellen  unbofaiigüu  betrachtet  und  oi-wOgt, 
ww  PUiiios  und  Eratoatbenes  die  Ausdrücke  3Iiuiler,  Oebbaoilen, 
Catabanen  faüt  promiscne  gebrauchen,  ferner  die  UeberviDStitnniuag 
der  Entfernung  von  Svrien  nach  Minäa  und  Thunioa,  so  kann  man 
nur  annehmen ,  dass  die  Wohnsitze  dieser  drei  Völker  dicht  bei 
einander  im  ßinnenlande  liegen. 

Dieser  Ansicht  war  auch  Ptolemaeus;  dciiielbe  bat  Ausum  und 
Thnmoa  nßrdlicb  von  Macoraba  =  Mevca.  und  Thumna  noch  ein- 
mal allein ,  verniuthlicb  auf  Grund  verschiedener  DistaD/eoaiigabeD, 
Aatlich  von  Mariamu  und  uftrdUcb  von  Subbathu  iu  setuo  Kurte  ein- 
getragen. 

Die  GobbaQit«n  kennt  er  nicht,  dagegen  die  KoTTaffavoi 
zwischen  der  Wnihrauchregion  und  Oman  (Sprenger  8  ^08)  und  — 
die  mit  ihnen  offenbar  identiachen  —  Kt&tßav'iTai  (cf.  die  Kill- 
ßaivx  de«  Theophrast)  in  der  N&he  der  Sopbanit«n  and  Arabauit«n 
(Spreuger  t{  436),  also  ebenfalls  als  ßinnenvolk. 

Wie  stimmt  nun  hierzu,  dass  EratofitbeaeH  die  Cattabauen  mÜ 
der  Kesidmw.  'Vdttvn  .bis  zur  Meerenge  (ffreva)  und  xnr  Ueber- 
fafartSütvllo  dos  Arabischen  Meerhusens*  wohnen  lästit  und  dass  in 
d«r  oben  angefiUirt^Jn  fiieWv:  des  PliniuN  auf  die  GebbaniLeo  das 
«piomimtorinm   a   quo   ad   cootinentem   Trogodytanun  L* ')   folgt, 


1)  Aai  dieser  Zoii  —  1  s  a.  Chr.  —  ttainnivn  die  VoÜv-)DiicbrUl«ii  «lu 
Imi  >.  (.  PADUBpfll  bei  A)K>lliiK>palld  main"^ '^''^lodytiet,  In  deiwa  liiutlg  die 
Fofine)  iet  «t»9»le  i»  TQotyoSvzäv.  duieb«»  »luituil  (C  l.  t9,16j  aui-trie  yfli 
ä;w9  ■%i',i  Snßaiatv,    dar  M»iiii   war  elsi'   In   uinifnkoltrUir   ltir)itun)(  k^*^^' 

2)  llienntt  ttt  iiirtit  <lio  Stresse  vun  B«bo)inan44'b  t()-itiott)t,  mIo  Olajur 
S.  19  eiiitltuunt,  de  lliro  Brell»  niclil  AO  MUIeii  Iv  10  deuUvbn  Molleii),  ■uiidern 
nech  Pllnitu  VI,  160  tutd  170  cur  7'/,  UlUeii  hetrMgt,  welclia  g«n«u  »u  deo 
vtm  ArtentMonii  ftng«gob«Deo  (tO  8ud[eQ  lUmmen.  DotloAen  bat  nlebt  gut 
(«ihen.  die  Leeert  Ulli)  der  mlnderwortliigon  IlendKhiift  B  Im  |  ]90  elRMi- 
sebMD  ead  du  VII  U  von  §  170  duieeb  in  ewrigiren      MU  dem  pronanteriiira 
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^Mwn'jgrm. 


fcmer   der   Uafea   Ooelis  (XII ,  §  88)   uuslrücltlich   als   HafcD    dor 
GebbauiteD  beKeichuet  wird? 

Dafür,  dafls  die  OAbbanitan  in  enger  BeiLiehung  zn  den  Minftem 
gestandt^n  haben,  bieten  jetzt  die  Inscbriften  von  Me'ir  (Känvnv, 
i3"ip)  und  BerAqtsch  (?rr)  nusreichende  Belege;  obgleich  sie  dsniich 
ein  xahlmicbe«  Volk  gewesen  s«in  mOssdn,  so  wird  doch  nirgend 
ein  Krmtg  von  ihnen  genannt .  wShroud  nns  %■  B.  der  Name  eines 
Königs  der  Kstab&n  lanp  erhalten  ist  Wenn  3;»33i  Ur.  Mus.  U3,  6 
(ans  Ha'rib)  nicht  etwa  appellativ  ist  r.ZoUeinnehmer*),  so  w&re 
dies  die  einzige  Stelle,  an  der  die  Oebbaniten  in  den  Sab&iscliea 
Inschriften  vorkommen. 

Blau  (ZDMG.  XXA'U .  SÖ6  f.)  sucht«  die  Wohnsitze  diews 
Volkes  in  la>,  einer  Ortschaft  des  MichliLfs  Ma'äßr. 

M-  E.  hat  bei  Ei-otostbones  and  Flinius  eine  mehrfache  Ver- 
wechselung der Gebbaniten  und  Catubiuien  stattgefunden;  die  ersteren 
mit  den  StSdten  Thamna,  Aosara  und  Nagia  sind  im  Binneulimde 
in  der  Nshe  der  Minfter  zn  suchen ,  die  Gatabanen  wohnten  am 
rothen  Meer  und  Ocelis  ist  ihr  Hafen.  Wie  diese  Verwechselung 
entätaudeu,   lAs.st   sich   schwer  sagen. 

Glaser  hat  nun,  ähnlich  wie  Blau,  1'hamna  mit  dem  modernen 

Ln->-  KJuO  bei  Ta'izs  und  Nagia  mit  dem  1'/,  St  davon  entferTiten 

.L^  identificirt  und  damgemäss  üobbaniteu  und  KatUbanen  wieder 

in  die  t^üdwestecke  bei  Bub  el  Mandeb  versettt- 

Immerbin  —  ob  man  sich  für  die  Gl. 'sehe  oder  ftir  meine 
Hypothese  entscheidet  —  sind  in  unserer  Ueberliefenmg  Wider- 
sprüche vorhanden,  die  vorlaufig  nicht  zu  lüseu  sind. 

S.  60.  Die  Erklärung  des  Ausdruckes  ,alle  Götter  und  Sehttts- 
patroue  und  Künige  und  StKmme  von  Nsc  und  ts*  in  der  min^clieD 
Inschrift  Hftl.  485,  welche  übrigens  wahrscheinlich  von  Gebbuiiteo 
herrührt,  macht  Scihn'iprigkeiten. 

D.  H.  Müller  rLangers  ftoiseberr.  30)  Übersetzt  „alle  Götter  etc. 
von  Saba  und  der  Corporation*  und  verweist  zur  Begründung  auf 
das  II.  Hell  der  Burgen,  S.  27.  wo  zii  als  .die  Corporation 
der  Götter*  gefasst  wird.  Ein  solcher  B^friff  paut  in  eine  Otfen- 
beohiade,  aber  doch  nicht  in  eine  SabOische  Tempelinschrift.  Glaser 
faast  K30  und  is  i^pellativ  als  «Oebirgs-  and  Tiefland*,  was  viel 
sinngprn!U.<ier  klingt  als  8aba  und  die  ClJUtervonfl.  aber  auch  nicht 
nhnit  IlodRoken  ist;  zar  &klftrung  müssen  folgende  zwei  luschiiftan 
herangezogen  «erden: 


I 


Ut  «Im  rill  fuitkl  ntw«  (mc""*')'*'  van  A<lulU  Kemelnt.  In  dan  MirtjmnelvD 
<•  Kall.  S  11)  trordoii  H  adar  3  Slaillmi  ■U){Q|[«t>f>ii :  dlaa  tMtJaht  alcll  kIm 
wohl  tM(  tllo  Knifarnuiiit  BwlMbeii  Pertm  und  dam  itr.  FaiUutda.  diu  I'  ,  8aa- 
auilwi  balrM^l  -cf    lluuUir  AcmmiiH  atc     Itlf. 


MotAitoann,  Ghuer'»  Sktsxt  der  Getehitku  AwMtnji. 
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1  HaI.  50  anii  ^irwati 

,Bnd   er äas   g»)ze  Uarr:    I>ü  AIbiu  nnd  ScbeLm  und  Du 

I;1jiM  tmd  I,lamr'  etc. 

2)  HaL  2&7  ,««  weifale  ChAlikarib  den  Tempel  Raslf  'AttAr 
dem  OestHdiea 

B"rani  I  nbam  |  C73"'iit  |  C5Kt  I  csyc«  1  rbttb«  |  ter 
«tud  allea  GOiteni  der  StAmine,  Du  Alam  nnd  .Sch^im  and  HabI 
and  ^aror'.  Die  in  diesen  boideu  Texten  auf  cia  be7,w.  sardx 
folgenden  »ier  RigMnnarnf*n  werden  Ton  Halpvy  uod  Müller  als 
Gßttemamen,  Ton  I'ratorins  (ReitrJge  11,  S.  21  ff)  als  Ortsnamen 
anfgefasst  Mir  scheint  letzteres  entächieden  richtiger:  wir  kennen 
2'"H  au«  08.  29  als  Ortsuanien,  C""*  ist  durch  das  at^'iä^ppr  zum 
SchloBS  von  Hai.  50  (.'AjtUr  von  Scheim')    in   gleicher  Auffassung 

gancherti  J.^^-  nod  ^*»  beissen  noch  beute  verschiedene  Od«  im 
Jenen ;  femor  spricht  hierfür  die  Constructinn  von  rXTT  in  der 
insebr.  Hai.  51,  11   .das  Jahr  des  Bi'attAr  b.  Hi<|mat 

I  nban-n  [  wsd I  ra  I  bw^n-  |  ibDam  |  nsm  [  ira-i 

Jn  wel<diem  Jeda'll  B-j-u  fSubj.)  Saba'  und  Jublacb  ....  und *; 

hier  sind  nbarri  ]  «20  abhängig  von  psth. 

I<^  glaube  demaach,  dass  unter  dem  ,j>.  eine  beotimmte  Land- 
schaft zu  verstehen  ist,  welche  die  in   Hai.  .'iO  und  257  genannten 
StAmme  umfosata.  —  In  der  einen  Bombayer  luschrifl  (Reh.  1 ,  9, 
rT.  ZDMG.  XXX,  68S)  kommt  folgende  Phrase  vor: 
sbnp  I  "'3  I  KM  I  rahö  |  ann. 

3.  64.  Die  Bemerkungen  Glaser's  über  den  Titel  ansi:  und 
Einwinde  gegen  die  von  D.  H.  Müller  eingeführte  Aussprache 
ib*  Bcheinen  mir  durchaus  richtig.  Schon  v.  Kremer  (Südar. 
Sage  27  A.  2)  hatte  for  die  Etymologie  auTa  Aethiopiache  ver* 
wiesen ;  fortjui  wird  wohl  die  Aussprache  .Mukarrib'  and  die  LTeber- 
setamng  «Priester'*  aUgemeio  Üblich  werdeo. 

H.  100.  Glaser  bat  gut  getbaa,  den  König  Qäni  von  ^adhra- 
maat  als  zweifelhaft  zu  bezeichnen-  Er  stammt  aus  der  Bronze- 
tafel Os.  29,  deren  Anfang  »o  lautet: 

b«  I  p  I  ru-xn  |  -po  \  ":p  |  ',i»  |  pa  |  iDhpns 
l  Eb«n  I  vo  I  ^:po  I  nitti 
Diee  übersetzte  Pretorias .    Ueitr.  1,21:    ^adaqdakar  Barrftn .   der 
ontertb&nige  Kämmerer  des  Königs  von  I^adhramaut  n.  9.  w.\ 

HalevyEt.  Sab.  178:  .Sidqdhakar  But&d,  propri6fc6  (et)  aoqui- 
ntion  du  roi  de  {^adramouf  etc. 

Die  erstere  Ueberaetzung  ist  die  einzig  richtige  (ich  ziehe  die 
nwinige  ZDMG.  81,  79  hiermit  ausdrücklich  zurück);  der  Beiname 
oder  Titei  1^3  ist  durch  Hat.  459  Z.  2  gesichert: 
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yr-»  I  yi"3t«  |  p  ]  ]p3  |  raaxr 
/Aminls&nil'  ßarran  b.  Abijoda'  Jatf*. 

D&SB  aber  ',tk  im  Himjikrischeo  .Koecbt",  »Diouör*  bedeut<:>le, 
will  icb  bei  dieser  Golcgeuhoit  aus  eiDor  Stelle  dos  Iklil  oocbweisea, 
die  zwiu:  Sühoa  mehrfach  edirl,  aber  noch  nicht  verstaadeu  ist,  wvÜ 
man  eine  seit  200  Jahrtin  TerCOentlicbte  Stella  des  Q&niüs  über- 
sehen hat. 

Bereits  Pocovke  Specimen  Historiae  Ärabum  S.  159  der  White'- 
sehen  Aaagabe  führt  folgende  Anekdot«  aas  dem  QllmäB  an: 

Der  türk.  Qftmüs  hat  diese  Geschichte  6.  v.  ^jLijt  »^ ,  welches 
ein  Laqab  des  .^  -j|  vom  Stamme  KcIjÄ-  sein  solL  Assym 
Rfendi  übersetzt: 

,Ibu  Hiäch&u ,  der  ßii^raph  des  Propheten ,  endUilt :  Kiiist 
deckte  «in  üit^ssbach  Im  Jemen  ein  iirab  auf;  darin  lag  eine  P'rau: 
um  den  Nacknn  trug  sie  sieben  Perl^nschnüre ,  an  ihren  Händen, 
Armen  und  Küssen  je  sielien  Bpangen,  Reifen  und  Armb&uder  und 
an  jedem  Kiuger  einen  Hing  mit  einem  kostbaren  Edelstein ;  am 
Kopfende  aber  fand  sich  ein  Kasten  votler  Schatze  nnd  eine  Tafel, 
darauf  staod  geschrieben:  .In  Deinem  Namen,  o  Gott,  (iott  Himjant 
leb,  TA^a,  Tochter  des  1)i1  Schufr,  schickte  nnseni  IlausmeiKter  >a 
Juseuf ;  als  er  aber  ausblieb ,  sandt«  icb  meine  Diener  mit  einem 
8oheflel  Silber  aus,  damit  sie  mir  eiuoe  >^cheßel  Mehl  brächten; 
al>er  sie  fanden  keines;  dann  »chickUj  icb  sie  mit  einem  Sufaeffri 
Guld,  sie  fanden  aber  keines;  da  schickte  ich  aie  mit  einem  Si^eflel 
Perlen  und  sie  fanden  noch  immer  kein  Mehl.  Da  befahl  ich,  die 
Perlen  zu  malden ,  aber  ich  hatte  keinen  Nutznn  davon  und  ward 
begraben.  Wer  von  mir  bdrt,  bemitleide  mich,  und  das  Weib,  das 
TOD  meinem  <ieschmoide  trOgt,  m  sterbe,  wie  ich  starb'* 


Mar^mamMt  Ohutrr'n  Skixte  <fer  Geschichie  Arabient. 
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Dieaelb«  Anekdot«   gali  Hal^vy,  Ktudes  Snbt^ennes  8.  14   ans 
IkUl  and  T).  H    Müller  in  seinen  Sürlarnbischen  Stadien  B.  l!^ 
dem  Comtoentar  txu-  JUmjarischeD  tjasido  heraus.     Dimach  faod 
sich  das  Grab  bei  Jerim  and  dio  loschrifl  (MoSDad)  lautet« : 

^aAj  ^^yi   oSi^    \>S\jA  ^t>    ^i     Jt^   ^3    ö^    OJ^    ftJ>-<JöJ    üt 

t^o^L^,-*^-^'^^^-«^ üfj*^  5^  ^  cr*^  ^  cy*  ij 

t^V  ft^  HV  o>^  l?^^*^  ***^   ^'    ^'^  ,^!>^^  tV^' 

So  ist  nt  lesen ;  durcb  ein  wnbrßs  Verhüngiiiss  sind  bei  Müller 
die  guten  Lesarten  des  Iklil  siUuiutlich  unter  dou  Text  in  die  s.  g, 
ndnotatio  critica  gewandert     lui  SUozelnen  bemerke  ich: 

ftj>Ujj:  Müller:  i;Ä»L-0,  und  ebenso  jUi  st.  jLXi,  weü  es  in 
dv  Himj.  ^aslde  vs.  100  für  A„  ^^  su  heissen  muss,  indem  die 
Wurzel  -ip»  in  den  Inschriften  vorkommt. 

,3,  H  ^  ■*  ist  offenbar  von  J^  :=  BtL  «QOA  ',  ^*>^^^^^0t  sof^m, 

mit  der  Endung  ^  statt  cj  der  I.  Pa.  s.  Dieser  Idiolismus  ist  in 
Sttdftrabien  weit  verbreitet;  abgeaehen  von  den  Mahradialekten  vgl. 
T.  Malkzan,  Reise  nach  Südar.  238,  29»  und  i^DMG.  XXV,  197. 

Für  ^-^  hat  der  QinaäH  _ü^,  Hal^vy  ^p,  Mtiller  ^J^; 
letzterer  sucht  darm  das  CiK  der  Inscbriftou;  es  steckt  vieluit^hr 
das  pet  der  Inschriften  darin:  der  Commentar  der  Kasside  para- 
phrosiii  ^*y^  irf^^  ^^  kJ'J"^  o^t. 

Mit  *Ä^  wissen  sich  weder  Hal^vy  noch  Müller,  welch'  letzterer 
OS  in  1  -  -  f  verbessert,  liath.  Das  Wort  bat  sich  aber  im  Mebri 
in  dieser  lledentnng  erhalten.  Carter  in  seinem  Vocabular}'  of  tho 
Mahra  Dialect  im  U.  Bd.  des  Jourual  of  tho  Bombay  Urancb  of 
the  Royal  Aa.  Sog.  hat  S.  362  ,buy  ^^UJi.  sbaiom";  v.  Mallzan, 
ZLiMG.  XXVn,  268  .ötäm  verkau  ft\  p.  274:  ,Äetm  (er  kaufte), 
ütAm  (er  kauft)',  p.  277:  äitmüne  (kaufend),  ätiilm  (gekauft). 

.y^^  «3  .ya  «eiD  Munn  Mehl*.  Halevy  las  ^j  Jt^^,  Hiiller 
.}^)J^,  leUterer  m'^chte  dafür  jXoa  =  ,(JJL<  loson. 

Das  y^  hat  llalt-vy  aus  dem  Oebraucho  des  äth.  H  l  und  des 
1  der  Insuhrillao  richtig  erklärt.  Es  kommt  ebenso  im  Mehri  vor, 
vgl.  Oma  (ö  ijÄJLi!-"  manhosh  da  moeoot  =  coffin  bei  Carter  349. 
fakab  da  siaat  c*U*-  U  am  •half  a  year",  ^^^y*»-  IJ  ,.Liyt  martham 

dltasooD  hoofs  of  horse  ib.  353;  but  da  heibi  [=    ^\  1ö  c^^-o]  «dtut 
Haus   meines   N'aters*    in    den    Krapfscbeu  äpraobproben    (HAfer*!; 
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Ztschr.  I,  314),  ,ji^  ".i*^'  «^'o  F™**  Beine»  Vaters*   bsi  Fresoel, 

J.  Aa.  III,  G,  p.  83. 

j^.ÄJ  .Peile',  vuu  Halfevy  aus  äUi.  QjliC^:  erVlBrt 

Das  Folgeudti,    ^.a.«  »0^^  o^^r   .<tMi>«  Ji,    waA  mit  iX^'  JLs 

,si«  fiiod  nicht*  |>BrBphra8irt  winl,  vermag  ich  nicht  zu  deuten,  so 

H-eoig  wie  dos   folgende  ^jcäÄcü  (^5.fl>i'fV.*?  w>t>.S,'-:fU?)t  wfts  der 

Qilniüs  mit  c>-LiÄJ>'-3 .  <^i^  auderu  mit  Lf:b  \  i;} '-  t,:;A.äJLct  (J'ni  fBrm^ 
SB  porte  sur  ollo")   MFiederyeben.     Nach   der   vollatündige'n   Passung 
des  Ihn  Hischäm    aber   mnss  dat;  Vb.    wieder   in  der  I.  Ps.  stehen 
.ich  wurde  elugesohloasen  in  meiDem  Grabe",  8.  Nachtrag.  S.  201. 
Das  15.AJW  des  ITcUl  heisst  im   Mehrl  ,hinler  .  .'.    hei  Carter 

1.  c.  S.  348  «hehind  (ar.  (.j,  <jds>-)  l-jui^  manghefra'  und  p,  347 
«afterwards  (ar.  Aju)  U^jm  maghora".  so  dass  also  ToUstttadig  m 
übersetzen  wlire  ,es  ist  hinter  mir  abgeschlossen  worden*. 

ÄjLJt.  Die»  Wort  kommt  in  den  loschriflen  vor  (s.  Möller); 
es  ist  auch  im  Mehrldialect  gebrituchlich  (&.  die  oben  zn  ^j  citirte 
8t«lle). 

Die  VerschreihuDg  des  Worte«  ^1  In  Ji3A  hat  das  Hiss- 
vertiUliidniss  Trum  Bchloss  zur  Folge  gehabt,  wonach  die  Kfinigs- 
tochter  die  Magd  einmaaern   Hess');  das  1.tanze  lautet  also: 

.Ich  bin  etc. ;  ich  liefahl  meinem  Knechte,  mir  ein  Munn  (oder 
Mudd)  Mehl  ffir  ein  Muun  Perlen  zu  kaufMi;  er  fand  mir  aber 
keins;  da  Hess  ich  mich  einmaneni*  u.  s.  w. 

Von  dem  Werke  des  Ihn  MiscliAm  über  die  Könige  %'on  rjin^ar, 
aus  dem  der  Q&müs  schöpft,  l>eäit2t  der  Major  Prideaax  eine  Uand- 
Bohrill.  .It  ts  of  exc«ssive  rarity,  if  not  uniquc,  and  I  trust,  whao 
leisure  pemiits,  to  pubUah  os  analysis  of  it*  (Prideaux,  Tfae  lAy  of 
tlio  Himyarit«s,  p.  XIV). 

Die  Bedeutung  «Knecht*,  die  aus  dieser  Stelle  (Ür  .j^t  er- 
schlossen ist,  passt  an  allen  Stellen  der  Insuhrifl^n;  "ip  |  pit  ent- 
spricht der  Phrase  ^^,,U.^  Ou£t   ^i^  h&ufig  in  türk.  Schriftstflcken 

gebraucht  wird  und  keineswegs  im  eigentlichen  Sinn  als  .Imbeigener 
Sciave*  ZQ  fassen  ist:  dasselbe  gilt  anch  wohl  vom  i^adaqdskar 
Berrftn,  der  aber  darum  noch  nicht  selbst  K5nig  von  Hadhramant 
wird,  obgleich  der  Beiname  y^  in  der  Inschrift  Ual.  459,  2  tod 
eiDem  KOoig  von  Ue'in  geführt  wird. 


1)  l>iH  whaint  In  Jvnen  Volkwltto  gmriwvii   «1   <iein,  et  Jnli    H   Je 
IS«.   127. 
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Du  angebliche  Mnsoad  von  Jerlm  r&hrt  vlelletobt  von  einer 
ecfaU'U  loäcbrift  her.  dia  Bhutich  gelautet  haben  mag,  wie  die  RronKe- 
tlrfri  So.  1  bei  Omander,  wo  'p**n  =  ü^w*  Torkotnmt  nnd  toii 
ssen  QQantitRtoo  Oold  die  Rede  ist.  vgl.  die  gute  Uebersetzuug 
Halpvy's,  Et.  Sob.  127  ff.;  das  Wort  ö.j  koiuml  Fr.  5ti  vor  uod 
ncbeint  dort  wie  im  Aetbioplschua  ,iJo!d'  zu  bedeuU'ü. 


P 


* 


Ich  kann  nicht  ohne  oine  pei'BÖBliche  Bemerkung  schliessen. 
Bereits  zu  Anfang  dieses  Antsatzes  sprach  ich  die  Erwartung  au8, 
doSB  Gl.  in  Keiaen  mkünftigifa  I'nblicntioncn  seine  polemischen  Aub- 
fXUe,  soweit  sne  rein  porsänticber  Natiir  sind,  boschi^ken  möohte. 
äie  ffirdero  weder  die  Sache ,  nwb  t-rbtihon  sie  den  Genuss  an  der 

ru  seiner  Arbeilen. 

In  der  besprochenen  Broschüre  hat  Gl.  aasser  I>.  H.  Mtlllör 
auch  mich  zur  Ziolscbeibo  Bolcbor  Angrifi'e  gemacht. 

Die  L'rsacbe  igt  mein  in  dieser  /eitjichrift  Hd.  XLl,  8.  308  ff. 
«fschienener  Autsatz,  auf  den  Gl  in  der  Vorrede  und  sonst  wieder- 
holt Be«ug  nimmt 

Die  Art,  wie  er  dies  thnt,  zeigt,  dass  er  meine  Bemerkungen 
entweder  nnr  oberflächlich  gelesön  öder  missveratanden  hat. 

ZonScbat  nimmt  Glasur  S.  Z  (^^  '^s  silbstTerstUndltcb  an,  dass 
mmn  obiger  Aufsatz  nnd  die  darauf  bezüglichen  Bemerkungen  Müllors 
auf  gemeinschaftlicher  Verabredung  zwischen  Müller  und  mir,  zum 
Zwecke  ihm  —  Glaser  —  zu  schaden,  beruhen.  Seit  d.  .1.  188fi 
habe  icb  mit  dem  Wiener  Akmieniiker  nicht  eine  Zeile  gewechselt; 
seine  .Kritischen  Bemerkungen"  habe  ich  bis  heute  noch  nicht  ge- 
sehen.     Die  Ol'sche  lusinuatiou  HiUt  also  in  Nichts  zusammen. 

8.  72  behauptet  Glaser,  D.  H.  Müller  nnd  ich  hatten  ihm  in 
QBsem  , Kritischen  Beitrügen  und  Bemerkungen'  mit  kritischer  Ent- 
rüstung Copiertobler  nachgewiesen. 

Ich  glaube,  selbst  dem  befangensten  Leser  wird  es  schwer 
fallen,  in  meinem  Aufsätze  auch  nur  die  leiseste  Spur  kritischer 
Entrüstung  zu  entdecken;  von  Copiorfehleru  ist  gar  keine  Hede; 
icb  gebrauche  nur  einmal  —  na<;b  Prätorius  ~  den  Ausdruck 
,fflUerbaR*  von  Hal^vy ■  AbBchrtft«n.  Im  Uebrigeu  habe  ich  nur 
getagt  nnd  unter  Beweis  gestellt,  dass  Cruttenden's  Copie  den  Vor- 
zug vor  Hal'ivy's  und  Olaser's  Copie  verdient.  ZDMG.  XLII,  S.  160 
theilta  icb  die  zweite  Copie  Glaser 's  mit,  mit  dem  Hinzufügen,  dass 
sie  bedeutend  klarer  als  die  erste  sei ;  in  der  That  liessen  sich  aus 
ihr  noch  zwei  weitere  Wörter  erkeuueu. 

Wo  bleibt  da  meine  vermeintliche  kritische  Sntnistung?  und 
bestflligt  nicht  gerade  jene  zweite  Copio  auf's  beste  meine  Ansicht, 
doss  Glaser 's  Copieen    der  Etevision    bedurften?     Von    den    Copieen 
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seiDer  zweiten  nnd  dritten  Reise  hat  mir  Ol.  sonst  nichts  mitgetheilt 
HufTentlicb  eotfiprocben  sio  allen  boreehtigten  Ausprüchen. 

Im  üebrigen  erklärte  ich  mich ,  im  Gegensätze  zu  Pcfitohus, 
gegeu  alles  Coojectnriren  luid  Restituiren  an  den  vorliegenden 
Copieeii,  soweit  es  sich  nicht  am  die  VerTjossoriuig  ougeuschoinlicber 
Versehen  hendelU.  £e  ist  mir  rUthselhaft,  wie  tnuu  den  Siun  dieser 
Worte  sich  so  ins  gerade  Gegenthell  verkL'hreu  kann ,  wie  GL  es 
gethan,  der  auf  jeder  Seite  seines  Buchea  mit  Krbittenmg  von  dam 
Restituiren  und  Wiederherstellen  dftr  Kpigiaphiker  Ton  Fach  — 
worunter  er  »DBcheinend  in  specie  Müller  und  mich  ver&teht  — 
redet  Und  dabei  ist  es  ihm  gelungen,  uns  nur  einen  einzigen  ver- 
tebUen  Restitution svorsuch  nachzuweisen  (Sab.  Deiikm.  No.  41),  den 
wir  noch  dazu  wie  Jeder  sich  übeizeugeu  kann  —  mit  aller 
Reserve  vorgetragen  babeu. 

Vm  fio  anfTHtUger  ist  es,  daäs  Gl.  selbst  keinen  Anstand  nimmt, 
da.  wo  es  ihm  uotbwendig  erscheint,  in  den  vorliegenden  Copieen 
zu  nudem  und  zu  restituiren :  vou  der  Inschrift  von  t.{usn  Ghur^b 
war  oben,  S.  176,  die  Rede;  ähnlich  verfilhrt  er  S.  93  mit  der 
Inschrift  von  Ohne,  in  der  z.  B.  1  p^-*n  I  3^3»  «ventueM  aus 
I  rttt^sn  I  y-wn  verlesen  sein  soll.  .la ,  in  einer  seiner  frühereo 
Pablicatäonen,  Mittheilungen  ß.  5{>,  hat  er  den  |  "(b^r  |  nxn*  seiner 
ögenen  Copie  (Gl.  1^8)  iu  |  v^  1  btt^n*  ver'indeni  wollen.  Waa 
w&re  wohl  Müller  und  mir  passirt,  wenn  wir  Aehnliches  gewagt 
hStlen  ? 

S.  84  wird  lleiTu  I>.  H.  MQUer  der  Vorwurf  der  Gedanken- 
losigkeit gemacht,  weil  er  die  fehlerhalle  Copie  von  Htili!'Vy  No.  5 
nicht  corrigirt. 

Ich  denke,  was  dem  Einen  recht  ist,  ist  dem  Andern  billig. 

S.  2  droht  Gl.,  gelegentlich  nacbzuweisea ,  dass  Müller  und 
ich  Abklatsche  and  Originalstet  ne  in  d<in  Mnseen  oder  gar  in  unserer 
Sludirstnbe  —  also  «durchaus  vortretf  licbeK  Material,  zumal  nur  gut 
erhaltene  Steine  in  den  Handel  gelangen'  ')  —  trotz  niODatelangen 
bequemen  Betrachtfins  und  Stadin-ns  iibrnsnwi'uig  rnhliTlns  copirteti, 
wie  er  oder  andere  Reisende  etc. 

Ich  erwarte  diesen  Nachweis  mit  grosser  Gelassenheit.  Gelingt 
er  —  was  ioh  bezweifele  —  so  kann  ich  mich  dessen  nur  freuen; 
denn  es  erw&chst  hieraas  mir,  als  Dilettjintän  auf  gelehrtem  Go- 
biete,  kein  Vorwurl",  die  Wissenschaft  bingfgen  kann  nur  dadurch 
gewinnen,  Preiticli  mass  ich  mich  dagegen  verwahren,  dass  Mfliler 
und  leb  wie  die  Socien  einer  Firma  hingestellt  und  für  einander, 
venutwortlich  gemacht  werden;   dieses  Verbnltnisa  becleht  nur  fOt 


I 
I 


I)    Dm    M   (loci)    überlriebMi;    niitar    den    von    mir    unttnnchlMi 
wmna    vialo    rt)cbl    scbUcbt  «rttaltcn«;   vgl.    auch  i    B    don  Laogcr'Ktwn 
St.  U. 
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die    Bab&iscben    Deulunäler    und    auch    da    nm'    mit    gewissen    Eis- 
jchiftnktiBgen. 

In  dem  obigen  Aufsatz«  tu  der  All^.  Zeituug  hat  nuu  Hommel 
(S.  10  de<8  S.  Ä.)  den  Aafang  diese»  NaL-hweises  gemauht;  nach 
ihm  bat  Glaser  den  Namen  Marthad-ilao  Janiif  ,auä  eiiiier  längst 
jinblicirteu,  aber  sttbr  Kohwer  Itisbarlen]"  und  uuch  von  D.  H.  MiUlar 
eingtistandenerEnaassen  als  nicht  eotzifferhiu-  bo^eichneteti  Inschrift 
gläcUich  eruirt 

Dies  Beispiel  ift  nicht  glücklich  gewählt;  denn,  selbst  auf 
die  Gefahr,  unbescheiden  zu  Hrscheinfin.  nmss  ich  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  ich  diesen  Naoien  eruirt  habe,  cf.  diese  Zeitschrift 
39p  S.  228.  Gl.  hat  diesen  Aufsatz  ölter  citirt:  »Uordiugs  daraus 
aar  Disteln  and  Oorueu  aufgoleseu.  Umsouiübr  freut  es  mich,  dass 
dieser  kleine  Fund  seinen  Beifall  g^ifunden  bat. 

Noü  will  ich  aber  Herrn  Glaser  noch  eine  Genugthuimg  geben. 
indem  ich  erkläre,  dass  mein  günstiges  rrLlieil  über  die  l'nitteuden'- 
soben  Copieen,  seitdem  ich  jenen  Aufsatz  geschrieben,  erheblich  ur- 
nfaQtt«rt  ist 

Hai.  No.  1  nnd  2  =  Fr.  1  und  2  sind  Bruchstücke  einer 
Inschrift  in  i^an'ü.,  die  Cnitt^ndeu  zosamraeu  als  eioea  Stein  so 
bietet: 

Hai.  1  Hai.  3 

n  I  s-3«cr  I  TOn;3i  |  ansmi  |  V«? 
9T I  ;itaiai  |  iw  omOT  [  iiy  ]  teMTi  [  -r 
Nun  zeigt  die  r'hot^gra}ihie  Tab.  IV  7um  Corp.  Inscr.  Himya- 
ritiuamm,  dass  Crutt enden  seine  Copieen  gefUIscht  hat:  die  beiden, 
Bmnhstücke  haben  nie  so  zosaiumengehüit.  wie  auf  der  Crutt. 'sehen 
Tafel  dargesteUt  ist,  sondern  umgekehrt ;  Hai.  1  geb{3rt  vor  Ral.  2 
and  es  ist  demnach  zu  lesen : 

ranran  1  aiDiTi  |  bjc       am  |  anas'ir  | 
o-iim  ]  '^"  I  CN~i  I  in   nn  |  liat'»:!  [  py 
91  wir  den  hül>8chen  Etgeuuanien  Tubba'll  nnd  den  'AttAr  von 
»'s  irr&Q  Du  Moder  gewinnen.     Z.  2    Anfang   vielleicht:  r7"[r. 
Kiltbselhaft  bleibt  es,    wie    die  Pariser  Akademiker   den  Sach- 
verhalt nicht  sofort  erknnuten ;   die  loschritl  füllt  bei  ihnen  nicht 
weniger  nl.s  zwei  Seiten:  und  nun  ist  dieser  lange,  gelehrte Commentnr 
vSUig  gegenstandslos. 


Salottik.  den  15.  December  1889. 


Or.  J.   H.  Mordtmann. 
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VatitUHpu:  of  the  Ounet'form  TnhUts  m  tlie  Komfunjik  (hlUc- 
tum  of  the  British  Museum ,  by  C.  Beettlä.  I'rinted  by 
Drder  of  the  IVustees.     Vol.  1,     London  1889. 

Es  liegt  hier  der  «rstfl  Band  eines  Werkes  vor,  welches  als 
erste  wisscnschafUiche  Beschroibaog  dor  so  üluruas  reichbultigan. 
seit  mehr  als  dreissig  JohroD  im  British  Mosouni  aafgeäpeich^«n 
Sammlungen  assjriSübürliischril'tBn  eine  der  wichtigsten  Erscieinongnu 
auf  dem  Gebiete  der  Assyriolof^u  genanut  werdeu  muRs  und  fortan 
als  &Iark.stnin  einer  bedeutsamen  Wendung  in  der  Geschichte  dieser 
Wissenstjhaft  dastebttti  winl. 

Nnohdtnn  die  Kntzitfei-nng  der  keitinscbriftlicheu  I'enkmUlcr  lu 
ihren  HauptxügcD  golnngen  war,  hatte  sich  die  Aui'oierksamkeit  der 
ersten  Forscher  aus  begreiflichen  Gründen  hauptsächlich  deiyenigen 
Texten  zugewandt,  die  ein  allgemeines  Interesse  beanspruchen  konnten, 
indem  ihr  Inhalt  Berührungspunkte  mit  der  atttivstamentltchen  Ge- 
schichte oder  mit  den  Banchten  der  klassischen  Schriftsteller  auf- 
wies oder  aufimweisen  schiea  Aber  auch  spiiter,  als  jene  Uerührciujfs- 
punkte  lilngst  untersucht  und  auf  ihr  ricbtigeä  Maoss  zurückgeführt 
worden  waren ,  beschränkte  man  sich  zumeist  in  analoger  Weise, 
von  gewissao  sprachwissenschaftlichen  und  kulturgeschichtlichen  fl 
Hypothesen  geleitet,  auf  andere  bestimmte  Gattungen  von  Litei-ator-  ^ 
deoktD&lem,  die,  eo  wichtig  sie  auch  an  und  für  sich  waren ,  doch 
nur  einen  verh&ltnissmässig  kleinen  Theil  des  vorhaudeuen  Materiols 
bildeten.  Mau  mochte  auch  wohl  gehofft  haben ,  es  würde  aus 
diesen  beschriebenen  Thoofragmonten  die  Kunde  einer  grauen  Vor- 
zeit sich  otfeubaren,  einer  Zeit,  in  welcher  sich  die  Oivilisatiun  des 
Kuphratthaie« ,  sei  es  von  Semiten  oder  von  Sumero-Akkadem  ge- 
tragen, aus  ihren  ersten  Anfängen  hemas  zu  entwickeln  begann,  so 
das:«  mau  hiervon  die  tiefgehendsten  Aufschlüsse  über  wichtige 
Fragen  der  Kultur-  und  Beliglonsgeschiubte  erwarten  konnte.  Ob- 
wohl man  nun  nicht  verkennen  darf,  dass  die  eingehende  Unter- 
tmchung  der  bilingnen  und  anderer  besonders  .interessanten "  Texte 
unsere  Kenntnisse  vieli'ach  erweitert  hat ,  so  ist  doch  andererseits 
durch  jene  Beschränkung  eine  gewisse  Einseitigkeit  in  der  Auf- 
fassung der  Dinge  hervorgerufen  worden,  die  namentlich  den  oben 
berührten  sprachlichen  und  kulturgeschichtlichen  .Insichten  ihren 
Stempel  aufgedrückt  hat  und  die  wiRderum  nicht  ohne  Rückwirkung 
auf  die  Behandlung  der  Texte  selbst  geblieben  ist').    Cnd  so  werth- 


1 )  Sn  lint  roa»  Iftiige  Zeit  die  Aiuicfat  T«rfoehtoD,  w  mIoh  die  «ibinldMa, 
ia  reiu  Mmiüsahflr  äpr«dke  Lbgi>fant«a  uud  von  «cblem  MinitUebea  Osisl  ar- 
nUun  t«)igU}»«i  T«xtft  atu  d»n  &«B«n>>iikkiidl.-ichen  Dberselst,  Mi^icfa  w«U 
lin«  Amahl  dvnolbvo.  vcrmattiUch  itia  ritaollcn  (iriiiidon,  mit  Inl«rllni»rveiidonc4) 
und  Ziialovii  in  1«>Ut«n?r  Spruch»  vnnMhvn  dad  Ab|;osiihvii  natÜrlicb  von 
BbUvj,  tuit  »cbuii  ZUninorii  ISK&  (BdiylaiiLioha  BuM|i*ftinM>ii,  8.  l)  kloti  d«gattn 
|l«Aiu*«rt      Sialu'  «ucb  Juimd,  Kounologle,  S.  S63  t 
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voll  die  gewonnanen  Aufschlüsse  sinil,  darch  sie  iai  eigenüich  jeoe 
graue  Voneit  aar  noch  weiter  io  die  .TahrtAusende  hinaufgerüclct 
worden;  schon  die  frühesten  nns  bekannten  Zeiten  weisen  einen  »o 
hocheotwickeltea  KnltaT7astaDd  auf,  dass  wir  si«  ün  N'ei^leioh  xu 
den  vontug^tiDgenon  iÜs  niodeniü  bezeichoeo  mOssen. 

Bs  kum  aJso  nicht  m^hr  die  Aufgabe  der  Assynologie  darin 
U^un,  wie  tiröher  einzelne  helle  Punkte  heratuzugreifen  und  sie 
weiteren  Kreisen  zogängücb  zu  machen;  sie  musa  sich  vielmehr 
bestreben ,  zu  einer  mfi^chst  tiefen  und  umfassendeu  Kt^oDLuisa 
flbnmtlicher  Gebiete  des  asirfTo-babylonischen  Knltorlebens  zu  ge- 
lai^eii,  ohne  irgendwelche  Rücksichtnahme  auf  Din^e,  die  mit  dem- 
selben nur  indirect  znsaimneubüageD.  Mit  andervn  Worten ,  man 
moss  das  game  auf  uns  gekommeoe  Material  philologiäcb  resp. 
srchBologisch  ausgebeutet  und  gründlich  verstanden,  alle  Erscheinungen 
jenes  Kolturlebenft  erforscht  und  in  Zusammenhang  gebracht  haben, 
bevor  mau  Wrecbtigt  sein  wird,  weitgebende  Schlüise  daraus  zu 
liehän ;  erst  dann  wird  man  die  Lüsimg  der  sumero-akkodischen 
Frage,  sowie  anderer,  die  das  eigeutlitbe  babylonische  Altorthum 
betreffen,  iu  Angriff  nehmen  und  vielleicht  auch  zu  Ende  fuhren  k&nnen. 
Die  erste  Vorbediogaog  hierzu  i^t  die  m<>ghchst  voIlstAadige  Heraus- 
gal>e  des  gesammten  Materials,  und  wenn  auch  in  letzter  Zeit  neben 
den  grossartigen  l'ablicatiünen  des  Uritish  Museum  von  Muupt, 
ä.  A.  ämitb  und  Anderen,  namentlich  aber  von  Strassmaier.  noch 
dieser  Seite  hin  sehr  viel  geleistet  worden  ist,  so  umioäst  das  von 
ihnen  Pabbcirte  nur  einen  Bruchtfaeil  de«  Gaozea  and  es  wird 
ToratusichÜich  noch  manches  Jahrzehnt  darüber  hinweggehen,  bis 
dia  gegenwärtig  im  Musenm  betindtichen  äclült^e  auch  nur  an- 
nlhemd  erscbj^pft  sind. 

Um  nun  eine  künftige  plaomiLs&ige  und  umfassende  Ausgabe 
der  noch  unedirlen  Xbontoleln  vorzubereiten  und  zu  erleicbtem. 
sowie  auch  den  Femerstehendea  eine  üehertiicht  über  die  Samm- 
langen  überhaupt  zu  gew&hren ,  hat  Bezold  den  wahrhaft  grusB- 
artigen  (iedanken  gefasst  und  nun  zum  Theil  auch  zur  Aus- 
führung gebracht,  eine  eingehende  lieschreibung  derselben  zu  ver- 
■ostaltan,  und  zwar  zunächst  der  umfangreichsten  und  inhaltlich 
bedeutendsten  KooynojiknSammInng ,  die  bekanntlich  zum  gr^ssten 
Theil  aas  Assorbcüiipal's  BibUothek  stammt ').  Hierin  wurde  er 
von  den  Trustees  und  der  Verwaltung  des  Museums  iiJ  eiuor  hoch- 
herzigen  Weise  unterstut^-t  und  get^rdert,  die  ihueu  den  warmen 
Dank  aller  Assyriologen  zusicltern  wird.  Dass  Uezotd  wie  kein 
Anderer  zu  dieser  Arbeit  tienifen  ist,  beweisen  seine  beiden  früheren 


t.)  Dum  lUuiit  lind  l'iodiM  In  Jahr«  1880  du  ZusUtwlokomtnoii  oinM 
KktalofM  sniwtnbl  haben  is  Baltrf^  nr  Aaiyrtologio.  HA.  1,  Heft  l,  6  3S2 
n  H  14S),  Mt  gewiss  sehr  uixtierkunnen ,  kann  *l>«r  Bauld'a  Vardloukta  iii 
k«in<ir  Wvitm  Bebmilem.  Ea  kommt  sbau  bot  «iuon  denrtii{ei>  W«rk  tlueli 
baa|itoiebUeli  taf  dio  Aunibruug  ml 
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Arbeiten  auf  diesem  Gebielu :  der  1886  erschienene  CeberbUck 
über  die  babylouiscli-assynsube  Literatur,  dem  als  Ajihang  ein  Indt^x 
ZQ  1500  Tateln  aus  verschii^denen  Baiiimltingen  beigegt^b^n  war, 
und  seine  Abhandlung  Aber  die  ThontAfelsamnilungcn  des  Uritish 
Museum  (Sitznngsberichte  der  K^nigl.  Äk.  d.  WJss.  zu  Berlin, 
5.  Juli  18S8,  Hd.  33,  pp.  745  ff.),  iu  welclier  der  Verfasser  mit 
bewuiidt<rutigswürdigüm  Fleisse  eine  Cebemcbt  der  sämmtlioben 
damals  im  Museum  betindlicheu  oder  WBoigsteus  zugäugltcben  ßamra- 
langeo  zusammengetragen  hat.  Welch'  ungeheure  Mühe  diese  Vor- 
arbeiten gekostat  haben  müssen,  wird  man  einsehen,  wenn  man 
bedenkt»  dass  vor  drei  Jahren  kaum  der  erst«  Anfang  zn  der  jetzigen 
planniftssigen  Aufstellong  uud  Nunicrii-uug  der  Tufelo  gemacht  war. 
Im  vorliegendeo  erstcu  Baud  sind  etwa  2100  Nummern  ent- 
halten, TOD  deuou  viele  aus  zwei  oder  melu'eren  numerirten  Frag- 
menten zusammeDgesutzt  sind'),  so  dass  die  (iesammtznbl  der 
hier  iLufgofÜhrten  Tafeln  sich  nach  der  Angabe  Mr.  Itenonfs  aul 
gegen  3000  belilutl.  etwa  ein  Viertel  der  oigeDtliühen ,  mit  K  l>e- 
zoicbii^otou  Kouyunjiksiuumlung.  Am  zahlreichst«!!  ist  lüer  die 
Briefliteralur  VM'treten,  die  nahezu  die  Zahl  vou  7UÜ  erreicht,  von 
denen  nur  etwa  80  vollslAndig  publiirirt  sind  ^).  Dann  folgen  Con- 
tracte:  245  Ntuumem,  circa  40  pubticirt:  ustroaomische  uud  astro- 
logische Berichterstattungen:  238,  dnvon  57  publicirt-,  leidcogra* 
phische  Verzeichnisse.  Syllahare,  Listen  verschiedener  Art:  c.  225,  S 
davon  70  publ.;  historisch©  Texte:  c.  200,  12'1  publ.;  Omina:  S 
130,  7  publ.;  astrologische  Tafeln:  130,  10  publ.;  Beschwönings- 
texte  (ein-  und  zweisprachig)  u.  50,  14  publ.;  Hyrnuan  xtod  Gebete 
c.  40,  9  publ.;  kurze  Notizen  und  sog  .private  notes*  37  unpnfal. ; 
mythologische  Texte  16,  2  publ;  Anreden  (,addre<sseg')  16,  2  publ.; 
jaridiscbe  Entscheidungen:  12  unpubl. ;  grammaÜKcho  Tafeln  10, 
5  pabl.;  Erlasse  3,  religiJjse  Ceremonien,  magische  imd  mediciniscbe 
Texte:  je  2;  endlich  56,  deren  Inhalt  nicht  mit  Sicherheit  an- 
nigeben  war:  Somiua  c.  2110,  wovon  c.  420  Nummern  heraus- 
gegeben sind.  Es  ist  also  hier  noch  eine  achüne  Nachlese  zu  halten  1 
Freilich  sind  manche  dieser  Tafeln  winzige  Fragmente;  die  meisten 
sind  aber  doch  ziemlich  gut  erhalten  und  grude  viele  von  den 
scbiiusteu  sind  noch  oicht  bekannt  gegeben  worden.  So  namentlich 
die  Ominatafeln,  die  man  bisher  sehr  stiefmütterlich  behandelt  hat, 
obwohl  sie  für  die  Kenntniss  der  intimen  Denkungsart  sowie  der 
populären   tiebrAnche   der  Assyrer  und    Babjlooier    eine   fiberam 


It  Wtr  KhHesMn  uiw  InMiRft  der  in  d«r  Vorrvd«  aasj^prcKlimiBn  HqI^ 
antiit  KD,  o«  Wflrd«]  tiJicli  Vtillondniig  dt»  KkUlogS  oin  Indiu  sn  daii  „Kefarone^  | 
natnbera"  dioMr  KuummttufCMoUtea  T«foln  belfteitBboa  worden  känoen. 

X)  Im  Polgflodcn  Wan  Uli  dlt  vlftlai)  Tafelu.  die  nar  in  Aunug.  nament- 
lieb  von  StrMmaÄlM*  In  xdtifta  W^rtenreruicbDLu.  mitgeibvUt.  als  tdoht  pnblidrt 
auf;  ii>  keinem  Kftll«  irOrde  die  K»hl  der  |>ubUelrt«it  durch  sie  tun  mebr  ti% 
•iii  Drilul  vermotirl  »«rdeii.  Dir  Zsblon  naclien  übri|{oM  keinen  Ansprach 
auf  absolute  Oriiaulitkeil 


I 
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widitig«  und  ergi^nge  QoeDs  MÖi  dfirftesL  Es  «ird  cmr  wenig 
nfitscpo .  einzelne  bwoadcm  Bcb&D  aABHeoe  Teste  tapiwDgeb»; 
um  dss  Material  ra  «ner  winwiwhiftlifhw  Bearbeitaiig  m  bdcm, 
mfisseo  alle  vorhaadeneD  FnigoMdA  aiMr  jedsa  Gsttmii;  mwinwnB- 
{{«Atent  und  womöKli*^  ^^**^^  '^  Sonen  geordast  werdoL  S«r  k> 
Icutn  sich  Dac-fa  and  nacli  etn  Yersttedittw  dienr  auast  «ehr 
«chwierigen  Texte  aol-ahnen  '). 

T>em  eigentlicban  Katalog;  vorHUgwAickt  eind:  1)  «in  Ver- 
zmohoüs  der  in  diesem  Bande  citirten  Werk«  der  neuBraD  I/iteratiir, 
nebst  den  mr  Bez«ichiiiing  dendbea  Tanraodtec  A  bkümuigen ; 
2}  ein  Index  ni  den  fünf  Binden  der  Caseiforni  InscriptiOBS 
of  Western  Asia.  mit  Anfcabe  der  Be^stntiODiDiiiameni  aller 
dort  Terüffentlicbt^o  Tafeln,  fthnlicfa  dem  Indes  in  des  Vecfusen 
Literatar  pp.  362 — 72.  nur  hier  riel  atnfiBki&lwr  lud  prak- 
tischer einfterichtet  B«i  jeder  Nummer  sind  aagegebes :  das  Msaaii 
der  Tafol  lin  inches),  ihr  Erhaltangsznstand ,  die  Anzahl  der 
Zeilen,  die  Schnftgattong.  ob  asmiscfa  oder  babjkiiiisehf  und  eins 
knne  Beschreibong  des  Inhalts.  Der  Verfasser  bat  mik  aiefal  die 
Iffihe  Terdriessen  lassen ,  aogfahrKcbs  Hinwnse  auf  die  moderne 
Ut«rahir  beizufügen ,  wodnrcfa  dw  Werth  des  Katalogi  unendlidi 
erfai^bt  n'ird;  man  wird  wobi  kanm  eine  Bt^le  venniseen,  an  der 
die  betreffenden  Text«  herausgegeben .  fibersetxt  oder  beq>roolua 
sind,  und  namenUicb  sind  sämmüicbe  Auszüge  in  StrasiaittSr^s 
Wfirterveneichntas  sof^rftltig  notirt,  sdion  fBr  sich  alleüi  sine 
Bissenarbeit.  AnsiAge  sbd  reichlich  Torbanden.  Bei  den  Brisftn 
sind  die  Namen  sowohl  des  Schreibers  wie  ancfa  des  AddreesstCD, 
soweit  Mif>  erhalten  sind,  stets  mitgeüieilt ;  ebenso  die  darin  vor- 
kommenden geographischen  Eigennamen.  Die  I)atinutgen  der  Con- 
tract«  und  anderer  jaiidiscber  Documente  sind  immer  genau  an* 
gegeben ;  bei  historischen  Inschriften  ist  der  Inhalt  knrz  angedeutet, 
sind  die  wichtigsten  Eigennamen  citirt.  Sehr  dankeuswerlb  ist  es 
anofa,  daas  der  Verfasser  die  erhaltenen  Colophone  aller  noch  on- 
pnblicirterlnschnflen  nebst  den  catch-lines  in  extMUO abgedruckt 
hat.  Dass  silmmtliche  Auszüge  in  Keilschrift  wiedergegeben  sind, 
ist  nnr  zq  billigen:  ein  anderes  Verfabreo  wllro  in  einem  KataU^ 
am  allerwenigsten  am  Platze ,  und  die  etwaige  Annehmlichkeit, 
welche  die  sog.  rationelle  Transcription  dem  m'mderOeflbten  gewähren 
mag ,  kann  lich  nicht  mit  den  Vortheik-n  inesseo.  die  dem  wissen- 
Khnftlicben  Benutzer  ans  der  genaaeu  keibichrifUichen  Wiedergabe 
der  betreffenden  Stellen  erwachsen.  DiiWi  sind  die  Typen  ftasserst 
gsflülig  und  fügen  sich  in  dei  Hübe  den  englischen  Lettern  genau 


1 1  Die  Omiti»  und  fiut  nur  von  Lpiiorni»nt  borQrkHchtigt  wardOD  Nanor- 
dbRB  fcal  B«iold  selbat  in  (lanliMLSworlliQr  WoImi  1i«f(OTtBeii ,  dlM«Tb«n  nnrh 
ttno  SwWnnnmmpni  n  ordoea.  \^.  d.  TbonUfelMinul.  d  Urii  Mus.  p.  IS 
A«kallebe  Mhän«  ZnnmniMiBtaUungvn  süid:  lÜLopta  ^imrodrpo*  and  Stnu- 
■aiv'»  viela  CoatracteaannlangotL 


aoo 

fto;   dadurch,   dass   our  die  Umrisse   der  Wichen   aagOgAu  dad, 

ist  das  etwas  Iftslige  Hci-vortrotou  der  jr^wöhiilichen  jfauz  schwamea 
Typen  vermieden.  Audi  sonst  ist  die  typojifraphiscbe  Ausstattung 
(von  HarrisotL  and  8ous  in  London),  sowie  auch  Papier  und  Ein- 
band vnrxilglich ,  wt^  man  es  bei  den  Pnblicationen  des  Hntish 
Maseiim  gewohnt  ist. 

Der  Druck  ist  sehr  oorrect;  namentlich  sind  die  AusÄÜfr»  mit 
grosser  Sorgfalt  gemacht  worden ,  tvie  ich  mich  durch  Verjik'ichen 
oinzulner  Sl«Uen  mit  meinen  l'hotogi'upbieu  habe  überzeugen  kennen. 
K  34  ist  i-lat  H-mii-a-ti  riL-htig;  K  100  scheint  mir  das  erste 
Wort  ^Tarnn  m  sein;  K   1285  l.  var.  AN. AK? 

Itrh  schliesse  mit  dem  Wunsühe,  «t  möge  dem  Verfasser  vor- 
gAnnt  sein,  diesem  ebenso  grossartig  angelegte  «rio  im  Kin/elnen 
sorgfältig  ausgearhoit«te  Work  rocht  bald  zu  Ende  xn  fiihren,  lun 
dann  vielleicht  auch  noch  die  übrigen  Sammlungen  des  Uritish 
Museum  in  Angriff  zu  nehmen.  In  jedem  Falle  wird  seine  Arbeit 
stets  ein    anentbehrliches  Hül&mittei  für  alle  Ass3rrio logen  bleiben. 

Heidelberg. 

Radolpb  G.  Brfinnow. 

Zvflätse  KD  S.  177  nnd  S.  I»2. 

S.  177.  Die  hier  in  Bezog  genommeoen  Verse  des  'Alqama 
anf  den  Tnd  des  IJ"  NowAs,  welche  v.  Kremer  in  den  Textbelegen 
zn  seiner  AbhandUiog  über  dio  Südarnbisdie  Siage  B.  21  snb  XVI! 
giebt,  sind  nach  meinem  Codex  des  Conimentars  /ur  NeschwAo^a 
bO  zu  lesen: 

,oder  ba-^t  da  nicht  gehört,  wie  die  Himjar  den  Joseph  tndteUm? 
Er  ward  nicht  hograhen  und  die  Schakale  trasaen  sein  Fleisch. 
Aber  der  Tod  erscliien  Umi  besser,  als  sich  den  Schwarzen  (den 
Abyssiniem)  imd  den  Rotben  (den  Himjar)  zu  bnagen". 

S.  192.     In  dein  Texte  der  Inschrift  ist  das  zweifelhaft«  Wort, 

welches    die    Commentatoren    mit    «ich    Üess    mich    einschliessen* 

i 
glosüren,  ^j,^:^^^^  =  c\Xi::c1.  zu  lesen,   tod  jJi£  Vm.  welche« 

der  türkische  Qßmüs  wiu  folgt  erklUrt :  ,sich  in  seiner  Itehausung 
einschliessen  und  vor  Hunger  umkommen,  ohne  Jemand  anzubetteln. 
Dies  pÜegten  die  Araber  in  Jahren  der  Theueroug  nt  thun,  indem 
sie    ee   in    ihrem  Stolze   vorzogen    za    verhungern,   als  Jemand    an- 

xabetteln Es  traf  ein  Mann  eine  Sklavin,   die  weinte;    er 

fragte  sie  mich  der  Ursache,  da  antwortete  sie:  JuLütJ  .,(  JoJ 
,wir  wollen  uns  zmu  Verhungern  eiuscbliessen*.     ^\p  r  1  ist  nach 
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Ibn  Doretd    bei  Frertag   b    der  Hedeotnog   ^tasxuo,  springeD*  ein 

jenwoiscbee  Wort.     Lane  liAt  die  Wun»!    v  0  *  gu-  nicbt,  «nvlttiot 
—^  Aber  die  obige  KrkläraDg  von  JuUcI  miter  JuUsI . 
f  Anerdings  icbeint  dif  AVott«!  Aar  sonst  nicfat  im  Sanütücbm 

Tomikominea ;  doch  find^  sieb  nc;  in  dar  Insduifi  Hat  520  Z.  19, 

allerdings  in  dunUem  Zgaammenhaage. 

kDr.  J.  a  UordtmaAU. 
Zur  Klrnntellnn«:. 
Herr  Prof.  Hommel  hat  in  dieaar  Zätsduift  Bd.  XLITI  S.  6&7 
nschrift  Glaser  12  nocbmals  bo^rrodiflo  und  dat>et  ItthaapUii, 
dan  ich  die  beiden  Olaaer'scbeD  Copien  in  willkfirlieb  Ter&udirtM' 
Geatali  wiedergegeben  habe.  Offenbar  »etzt  Prof.  Homnud  Taraw, 
daas  ich  die  Originalcopien  Ghiser's  vor  Augen  gehabt  md  li«  ftr 
müne  Zwecke  mrecht  gemacht  habe. 

Demgegenüber  coostaüre  ich  Folgendes: 

■  1)  habe   ich    nie  Einsicht   TOn  Glaser'i  Ongio^oofiieti    gt^iabl. 

H  Glaser   theilte    mir   s.  Z.   die  Momioem  1—275  »einer  ImwhnlWa' 

H  Sammlung  mit;  diese  beatand  aus  einer  Buinschiift  Hiner  Original* 

P^   copien.     Hit   Olaser's    Erlaabniss    schrieb    ich    mir   dia   Sammlung 

ab.     Meine  Abschrift    seiner  Abschrift  Misar  Origtodoopia   stiauBt 

gviaa   mit   dem   Abdruck,   diese   Zeitadir.   Bd.  XI. I    R.  AlU,   und 

anicheinend   in   letzter  Linie   auch    mit   der  Ongmaluopi«   flbernfl; 

dam    die    von    Prof.   Honoimel    herrotgebobeoen    beiden    VariantMi 

können    doch    kaom    als   solche   gelten.      Die    FundnoUi    (die    Ül. 

mir  dictirt«,   da   ich  nicht  stenngrapbiren  kann)   lantet  in    mainsn 

I'apieren:    ,No.  12  nnd  13.     An   der  Mauer  einaa  Hauaea   in   dar 

Nikhe    der    Tolha  -  Moschee   etc.    13    vollständig   TentOmmalt :    tum 

Copiren  mosste  der  Kalk  abgekratzt  werden*.     Letztere  Bemerkung 

kberög  ich  nur  auf  13  und  habe  sie  deeshalb  nicht  weiter  baachtat 
2)  IHe  zweit«  Copie  Glaser's,  die  er  mir  im  ■?.  18H7  in  Ilnrlin 
mittheilte,  sieht  genau  so  aus,  wie  sie  diese  Zeitacbr.  Bd.  XLII 
8.  160  &bgedru<:kt  ist:  dieae  von  Glaser  selbst  angefertigte  Ab- 
schrift bin  ich  jeder  Zeit  ber«t  TOiznlagen.  Z»  ist  mir  onbogreif* 
lieh,  wie  Hommel  S.  6Bd  behaopten  kann,  dass  ich  diese  t'-opie 
ans  BleistiftTerbessemngen  Glaser's  zu  »einer  urspr.  [=:  ertton?] 
Copie  hergestellt  habe,  und  ich  bedauere  nur,  dass  Hommel  moh 
nicht  über  den  wahren  äochTorbalt  unterrichtete,  ehe  er  eine  so 
schwere  Insinualion  erhob. 

Im  XTebrigen  scheint  es  an  der  Zeit,  die  während  50  Jabreii 
vergeasene  und  nun  pliitzlich  zu  unverdienter  Barühmlbeit  golnngto 
lotofarifl  wieder  ihrem  Schicksale  xu  iiherlasaen. 


Salonik,  22.  Februar  1890. 


Dr.  J.  H.  Mordtuiaun. 


J3' 


WüHatfeid,  BeriehHtpmg, 


Berlchti^ng. 

Die  vor  einiger  Zeit  niibeiugter  Wmne  erschiftnene  üebersefaunpf 
meiner  Vorglöichungs-TalioUen  dör  Mubammedanischen  uud  Christ- 
lieben  Zettrechuuiig  iiiä  Französische  von  Mas  Katrio  ia  dossea 
grösserem  Werke  über  verschiedene  Zeitrechnungea  giebt  mir  Vcr* 
anlossang,  auf  drei  Diiickfehler  iu  nißiner  Bearbcltuag  aufmerksam 
zu  macfafin ,  welche  auch  in  die  fratUL  Ueberaetzang  üb«rgegHngen 
sind ,  y.nma]  dn  die  llerichtigiing  derselben  in  der  Fortäeinitig  des 
Hm.  Dr.  Mablor  nicht  erfolgt  ist *),  wie  ich  gebeten  hatte,  nftmliub 
Seite  4  JiUir  81  Safar  —27.  Mar/,  E  lies  G 
,  43  ,  1011  Kwlacbab  —25.  D«.  lies  15.  Dec. 
.    48     .     1164  Mub&rram   —30.  Dec    lies  30.  Nov. 

Als  ich  die  Aufforderung  erhielt,  ein«  FortäiHtzung  erscheinen  xa 
Iwpn     konnte  ich  damals  wegon  meiner  gesteh wtlchten  Augen  eine 
-■oMie  Arbeit,    welche  die  grüsstc  Genauigkeit   bei  der  Uerochnuug 
und  bei  der  Comctur  erfordml,    nicht  unternehmen  und  Herr  Dr. 
M abier  hat  Hieb  dazu  bereit  Anden  laKseo,  indem  er  .in  Beziehwig 
auf   Süssere   Form    nnd  Anlage    der  Tabellen    »eh   streng  an   dio 
Wüstenfeld 'sehe  Anordnung  hielt,  wenn  ;iucb   äo  Manches   dabei, 
eiiier   Verbesserung    fähig    w&ro".     Ich    bedaure,    dass  dieea   Ver^l 
beuerungeu  nicht  gemacht,  nicht  einmal  angedeutet  sind;  was  aber' 
dio  Form  uud  AnInge  betrifll,  so  sind  »ie  gämilich  missratben.    Man 
man   den  Rand   fast  bis   auf  die  Schritt  abschneiden,    wenn  maaj 
seine  Tabellen   mit  den  meinigen  zusanimenbaften  will ;    der  Mittel' 
sieg   ist   viel  zn   breit  und    erschwert   das    HinUberleseo   von   der! 
UnkeD   auf  die  rechte  Seite.     Diesem  Uebßlstande  ist  nur  dadurch.] 
abzuhelfen,  da&s  man  die  Blätter  auseinander  scbueidou  und  näber 
zufiauuuunklcboü  lässt. 

£s  ist  nun  auch  eine  Arabische  Fortsetzung  meiner  TabeUen 
erschienen,  schon  etwas  früher  atü  die  dos  Hm.  Dr.  Mnbler,  voa.. 
Ibrahim  Esmat  .^^^^^.ic .  Director  der  ^3te^nwart«  und  Biblio* 
thekar  des  Clfaediwe  in  Cahira,  fflr  die  Jahre  1301  bis  1600  (1883 
bis  2174  ehr),  Culüra  1887,  ganz,  in  gleicher  Weise  für  jeden 
erst«u  Tag  eines  Arabisohen  Mouat«. 


Wastenfsld. 


I)  lit  nivlit  lUe  Schuld  du*  narra  Dr.  Molilor 
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Die  Sarteil  und  ihre  Sprache. 

Von 

Die  äprache  der  Sorten  ist  uqs  bisher  ganz  aubekaunt  geblitiboD. 
im  Vt^ine  wie  tmuier  geartutu  Lit«ratiirprobt)D  von  (hesem  türkisclien 
Dialekte  dem  Sprachforscher  zur  Verfügung  stunden.  Mit  den  Suiten 
aelbet  rerbält  es  sich  anders.  Von  diesem,  »einem  Ursprünge  nach 
iranischen  Volke,  welehes  spilter  infolge  eines  lAngAuhalteiiden  inten- 
siven Verkehres  mit  den  benachbarten  lürkisuh-notuudifichen  Klemeuten 
sein^t  Hntt-TSprache  mit  der  türkischen  vertauschte,  ist  tu  den  letzten 
JuUrzebntcQ  wohl  liäußgör  die  Hede  gewesen  und  Reiseudo  sowohl 
«ri«  Orientalisten  habeu  sich  mit  den  Sartun  eingehend  beächtlftigt. 
Qnatremäre ,  Lerch  uud  Grigoriew  haben  den  ethnologischen  Ver- 
bkltnissen  einige  Aufmerksamkeit  gespendet,  wahrend  die  Reisenden 
iliaDikow ,  Bnmes,  Kostenko .  Pedtachenko  .  Grebenkin  .  I'fischino, 
Petzhold,  Schuyler.  Ujfnlvi  uud  Middendort*  sich  theils  mit  der 
Ethnographie ,  theils  mit  der  Ethnologie  dieses  Volkes  bofasstuii. 
Böseüglich  des  Physikums,  der  Sitten,  Gebräuche  und  der  Churak- 
leristik  der  Sarten  haben  die  sich  gegenseitig  ergilnzenden  Angaben 
der  TBrschiedenen  Autoren  schon  ein  zieralichas  I.icht  verbreitet, 
dooh  mit  Bezog  auf  die  etlmalngische  Frage  sind  wir  noch  immer 
im  Dunklen.  Vor  allem  ist  der  Zeitpunkt  des  Entstehens  dieser 
ethnischen  Fraction  der  ceutralasiatischen  üETicina  Gentium  noch 
nicht  aufgekl&rt;  zweitens  ist  die  etymologische  Bedeutung  des 
Worte«  Sart  bisher  noch  nicht  gehörig  erörtert  worden,  and  mit 
Hinblick  auf  den  Zusammenhang  bolder  Punkte  glauben  wir  der 
noch  immer  offenen  ethuologischeu  Frage  unsere  Aufmerksamkeit 
auch  schon  deshalb  zuwenden  zu  müssen,  weil  vor  einiger  Zeit  der 
rassische  Gelehrte  N.  Ostroumow  über  diesen  Gegenstand  eine 
mit  Fleiss  und  Gelehrsainkeit  gearbeitete  Schrift. ')  veröffentlicht 
hat,  ohne  zu  einem  positiven,  dem  eigentlichen  Sachverhalte  voll- 
kommen    eutsprecbendeu  Resaltate  gelangen  zu  können.     Die  sechs 
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Piinkta,  in  welrlien  Herr  Ostronmow  dos  RM^nltat  seiner  auf  frühere 
Knrschnngen  gestDt7tct]  Ansicht  znsammenrasj^t,  sind  n&mlich  1)  Dass 
der  Name  Sart  hohen  Altorthumes  ist  nud  weder  von  den  Kirgisen, 
noch  von  dou  Russen  erfunden  werden  komit«.  2)  Voss  die  ety- 
mologische ÜedeutuDg  dieses  Wortes  St  ad  tebewohner  zum  [loter- 
ächiede  von  Nomadon  sei.  3)  Das»  die  Sart«B  in  ethnographischer 
Beziehung  eine  ans  Traniem  und  Turko- Mongolen  hervorgegnugene 
MiflchracH  reprlLsentiren ,  die  nebst  maniihen  physischt^n  EigeuLhuiu- 
liishkeiten  durch  Annahme  der  türkischen  Sprache  (Sart  tili  =^ 
äartensprache)  sich  herrortbut.  4)  Dass  dto  Sarten  mit  den  andern 
ironischen  Aotochthonen ,  nlLmlich  den  Tadschiken,  nicht  Temiistiht 
werden  können.  5)  Dass  die  Sarteu  als  Mischraoe  auch  in  ihrem 
Charakter  eigeuthumlichu  Züge  aufweisen ,  und  6)  Dass  es  einu 
h4>cb8t  irrige  Annalmie  sei,  im  Namen  Sart  irgend  eioon  Spitz-  oder 
8|K>ttnameu  /u  entdecken. 

Indem  ich  nun  dieser  Annahme  gegenüber  auf  meine  eigene 
in  Bezug  auf  die  Sarten  in  meinem  Buche  —  .Das  Türkonvolk'  — 
Seit«  370 — 372  verCfTenÜichte  Ansicht  hindeute,  so  wird  vor  allem 
ersichtlich,  dass  die  8art«n  nicht  im  14.  Jahrhundert,  wie  Qualrem^re 
annimmt,  sondern  schon  im  11.  und  gewiss  noch  viel  früher  unteo' 
diesem  Namen  bekannt  gewesen  sind,  und  da^s  man  unt«r  Sart  bei 
Mongolen,  Uigaren ,  ja  bei  sSrnrnÜicheu  Türken  einen  Kaufmann, 
einen  fahrenden  Uaudolsmauu  verstanden  bat,  mit  eiuem  Worte  einen 
biedlichou  Muuscheu,  der  sich  nicht  mit  Viehzucht  und  kriegerischen 
Abenteuern  ahgiebt,  sondern  der  entweder  kaufend  oder  verkaufend 
umherzieht,  oder  als  Sessh&fter  mit  TjOndbau  oder  mit  einem  Hand- 
werk sich  beBch&ftigt.  Die  Frage,  die  fiir  uns  ein  besonderes  lo* 
teresse  hat,  erstreckt  sich  in  erster  Reihe  auf  die  Bedeutung  and 
Ursprung  des  Wortes  Sart;  eine  ^rage,  die  bisher  die  vorschiedeo- 
artigste  Ausle^^uug  gefunden,  ohne  tu  einer  auch  irgendwie  annehm- 
bureu  Weise  gelüst  worden  zu  sein.  Die  kirgisische  Volkse^naologie 
von  sari-it  =  gelber  Hund  gänzlich  beiseite  lassend,  dünkt  ans 
die  Amiahme  I^ercb's  von  der  Verwandtschaft  des  Wortes  Hart 
mit  dem  arischen  Kshutra,  aus  welchem  ersteres  iufolge  einer 
Metatbeeis  entstanden,  ebenso  unstatthaft  als  die  SuppoRition  l'otAnio's, 
der  (in  seinem  Otscherki  Zapadnoi  UdoDgolü  II  Anmerkungen  Seite 
15)  in  diesem  Worte  in  Uebereinstimmung  mit  der  kirg.  Ktymologie 
die  mongolische  Wurzel  sohar  =:  gelb  entdecken  will.  Nach 
meinem  Dafürhalten  muss  der  Ursprung  des  Wortes  Sart  im  Wort« 
Joiartes,  oder  mit  Weglassong  der  griechischen  Endsilbe  in  Jaxart 
oder  Jaxartl  richtigar  J»-1t8arti  gesucht  werden,  weil  dies  die 
Älteste,  aus  dem  alexandrinischen  Feldzuge  heiTÜhrende  Version 
dieses  Wortes  ist,  mit  welchem  die  (iriechen  nicht  nur  den  gleich- 
namigen Flosa,  sondern  auch  dessen  Ufergogendon  und  die  auf  den- 
selben wohnenden  Einwohner  bezeichneten.  Den  Namen  des  Oxus 
haben  die  Griechen  zuerst  von  Türken  gehört,  bei  d*maa  diaser 
Flose  bis  ia  die  jüngst«  Vergangenheit  Öküz,  C)gM,  auch  Oga«  hioM 
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(Tgl.  tnrkom.  onz  ^  Name  des  alten  f.iius'wtttsj.  auh  v.*:\':utiu:  «la> 
griechische  ogusoB  —  ozos  —  entstandeti  ibt.  DeKÜgii'-rj  ü«>  •Iiixai'l«-^ 
scheiot  ein  &hnUches  Verfafiltniss  obzuwaltfi- .  tiid<:ru:  uu'ji.  lue c  ein 
TOD  den  Griechen  überliefertes  tärkis':be^  Wort  /u  -^u':ti<,'ii  \>>\ .  ii> 
welchem  jedoch  nicht  der  Name  hiuhu,  ä\<*si:\*:\i^:u  Fjui^ai;.- .  ^'»Afiu 
der  B^riff  Uferbewohner  zum  Aufdruck  ti^Aau^  ih>..  I<:1j  vci- 
moüie  n&mlich  im  Worte  .Takr-arti  du-:  türkJb':lj>-  j  u  k  u  h;it-i. 
Ufergegend,  ans  welchem  mit  kirgisib'^li'rni  L'.x^ai'juf'tix  ju^^u  Mnii 
cas.  jakasarli  ^  einer  tod  der  rieri/«if;«'ud.  i;iii,>$iii[i'i<;ij  jM  .  ai<- 
wir  dieses  im  persischen  Lebali  :=  J-'lussuf'fr  ]inii<;i:.  mit  rti;l<:lii:iii 
Worte  man  ehedem  ood  auch  hente  ii'i':1j  dif:  Kr'%<ti'i-'i'uriti'ii]iiii<:n 
bezächnete,  weil  sie  entlang  des  liiik<:iJ  l'tt^rh  'int  Oxuh  vM>liiit;n. 
Unter  dieser  Beneonnog  jaka-sarti  vfirütaudeu  uüfuit';!'  'lif-  nuf  titu 
Steppe  ein  nomadisches  Leben  führeLd«ttj  ']  ürk'-rj  *l\*:  an  'l>-ii  l.l<-iii 
wf^nenden,  mit  Handel  imd  Gewerb«:  siob  \tHh>iii^\\v^*:u'itsti  iiaiii»'jiii;ij 
Antochlhonen  des  Landes,  and  vi  win  iiu  tijrkiv:tit:ii  Wori«'  I'ku/. 
OgDS  kein  specieller  Flussnam^  Trjrbucideri  isv  <it;firi  I'i^i.  '  Vu, 
magy.  ügy  hetsst  auf  alttürkiscb  WuHber.  rgj.  ^.^  dcrju  Klu.>)> 
cnd  der  heutige  Name  des  Oxns  —  «b«;uho  ist  Ijtri  j  a  k  :i  >  n  f  i  'li:j 
specieUe  Name  des  Jaxartes  wegc4bli<j?>eii.  I>ii-  i'«;r.<i<:r  tirj«!  AhlIjui 
waren  bezüglich  der  specieUen  henetiiiurj;.'  'i*;-  ''Züh  uic)  .li»>;ini,';h 
schon  dentlicher,  indem  die  Erst<^n;u  h\'i\.  d'n  >uiii>;fi  y\  m  u  uiid 
Sir,  Letztere  der  Namen  Sihuu  and  I'h  •:  tj  i  li  uu   l/i:'Jit:nt<;)j 

Nnr  so  ist  es  erklärlich,  dash  auh  'l*iiu  n\'if»i  .lukuhurti.  .lak.-,;Liii 
mit  Hinweglassang  des  erst*;n  'Yh^-W^y  d»js  \Vf,rL"•^  dii-  lurki.-.'-ln- 
Sart  entstanden,  und  dass  uub  die))<;r  ri-iu  jooui'n;  Ji<:ii<;iiriuri;^  hj>at^:i 
öne  ethnische  geworden  ist  So  butt'-  bick  'i<;r'  Niuii'-  ISin'i  in  'Ii-i 
ganzen  L&nge  des  türkischen  VOlker;.f'ri>j<;U'i:  w«ii.  AfuI  \,\<  m  «iit 
Mongolei  hinein  verbreitet.  indt;m  di*:  vojr.  .NMii;i'li-jiihijiii  :i\,>/f\.L[\tiii:ii 
and  mit  den  arischen  Urbewübn'^rn  hi':b  v(Tiiii:->':li'Mi'J'rfi  'J  urk'-ii  <lj<-.i<:ii 
Namen  erhielten  zor  Uuterä'jL*'idun;f  vid  d'-n  \*:y'\.n\yiii-f.u\ii.nMy 
ethnisch  rein  erhaltenen  Iraaieru.  iiäiriJi<:ii  'inu  'l-.AttKUiV.nii.  'In-  ini:lii 
nnr  in  Bochara  and  Cbokund.  bondern  iij  Os!llJ.''k•'^:'.uJ:.  Al/Iiiuuitiirj, 
ja  sogar  im  fernen  Tobol^k  derj  .N'ainfrj  'I  u'i.?<.'ii>»^  ix-iifcliixii'-n  liiil^i-u 
Nor  so  ist  es  erklärlich,  dasi»  die  Haru-ij ,  di'  zumii-iM,  d-i.-.  (in'it/. 
gebiet  zwischen  den  irunibcbeij  und  Tijrkib':li(-ii  \'<jii:ht;:i;iii<'.tiU-ii 
Ceotralasiens  inne  haben,  keinfru  eirjii'-it.ii';tj<-ri  '\y\>\i-  autwi'i.-.iiii  )iii<l 
nur  durch  die  der  Mibchraoe  *-\'^*riAhuu.]\':ii'-i.  K'-ii)]/.i'J':li<-ii  uultitltiii 
Es  ist  nUmlich  zu  wi'rderbr.lt'-n  .Müi'-i,  ';'.ri^t;[tjii  t,-n<Uu ,  ■];l..^ 
zwischen  den  Sartfu  t'blwä's  und  d'-n  ,-^art»:ij  d«--  iniiil<-n-n  lii/ini.«  r^ 
gebietes,  trotz  des  [r*firj*-iLS&ni':-n  j-ibv.sis'h'iu  f'JjafJiki';  -  d-c  h  lui 
frappanter  Unters'.bied  i:i;  Tyjius  best'-bt :  In  iinrili' tni  Weih.  \n\,\ 
Potanin  ansdrücklicb  b^rvT.  da.«*;  di"  Sart'ri  von  Konuj]  vn  ilm-tj 
Stammesgenossen  in  KüS'hi'Jtr.  und  dies»'  wii-d»:i  vhj  ibn-n  llHid<*Mi 
in  Chokand  sich  b':d<-utt-iid  unterscheid'-u.  Mit  Miniilcik  ;itjl  dir 
JSrtliche  Verscbiedenbf-it  d>-r  Enlst'-buij^rhi-unkl.';  und  ju  Anh>-tru'-lil 
des  yerschiedenurtigen  gf-neriscbeu  rilt'^tlV'.s  d<;s  )juniv:bi-n  AMiiil;/uirit'!) 
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hätte  dies  auch  nicht  aaders  sein  künaen.  Dos  irmmsohe  Onud' 
elemeat  der  Surten  hat  am  untern  Oxus  nitl  Özbegea.  am  miiUeru 
Jaxartas  mit  Kirgisen  und  im  Nordoti  des  1'hien  ShanK  mit  Kora- 
Kirgisen,  Kalmüken  nnd  mit  Mongolen  sich  vf^rmischt,  datiRr  denn 
nnch  die  typische  Ungleichhett  eatstaudeo  und  daher  denn  anub  in 
seinen  spcciellou  Zügeu  ixe  Qesctiichto  s^inor  othnologiscben  Pro- 
venienz zu  lesen  ist. 

Den  iinthrü|(ologisvhcn  Beweisen  steht  die  spmchUohe  Evidenz 
des  sartiäcb-türkischeu  Dialektes  kräftigend  zur  Seite.  Wir  haben 
ffH  nämlicti  hier  mit  einem  »olcheu  türkischen  Dialekt  zu  thuu,  der 
von  den  übrigen  tÖrki«cheu  Mundarten  fientraliüiiens  gewifwermaasen 
abweicht ,  indem  seine  lautlichen  und  grammatikalischen  Verhält- 
nisse einen  speciellen  Charakt«r  bekunden,  d.  h.  sich  eineroeitB  an 
die  Sprache  eines  eb^nf&Us  sessbaft  f^ewoi'denou  Türkeofitammes, 
nämliuh  der  Ozbegen ,  anlehnen ;  audererseitä  aber  untrügliche 
Zeichen  der  betreffenden  Bezugs<iuelle  an  sich  tragen.  Wag  die 
Lautlehre  anbelangt,  so  vernmsen  wir  vor  allem  die  itn  Oatturke* 
stÄoiscben  oonsequent  durcbgefübrte  Vocalharmonie,  gegen  welch' 
letztere  der  Sart  sowohl  in  der  Sprache ,  als  auch  in  der  Schrifl 
»ehr  hElufig  verstösst,  und  sein  Türkisch  klingt  mitunter  geradosu 
wie  das  Tiiikiscbe  im  tlunde  eine»  Südper»er»  oder  Tadschiks  in 
Bochara.  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  die  Doppellaute  ü-ü 
richtig  ausspricht,  was  letztere  nicht  vernit^gen  —  dos  rein  türkische 
f  in  slk ,  tlk ,  jik  hingegen  spiicht  auch  der  Sart  fehlerhaft  ans. 
In  den  grammatikalischen  Formen  ist  der  EiaÜuss  des  Persischen, 
dessen  sich  dieses  Volk  vor  seiner  Turcisirung  bediente,  noch  mehr 
bemerkbar,  während  andareraeit«)  Spuren  Jus  üzbegischuu  Dialekt«« 
vorherrschend  sind.     So   z.  B.    trägt  der  Genitiv  j,  ni    anstatt  des 

in  der  Schnftsprache  gebrauchten  ^^J^  uiQg  einen  entschioden 
Qzbegischen  Charakter,  wührond  im  Zahlwort  die  Cardinalia  in  Ab- 
weichang  vom  Ozbegischeu  der  Zahlen  sikiz  =  8  und  toknx  =  9 
sich  bedienen ,  wo  bekanntermassen  letzterwlllinter  Dialekt,  in  Be- 
folgung des  alten  SiebDersjat«ms,  die  erste  dieser  Zahlen  nüt  Um- 
sohreibnng  von  iki  kern  on  ^  10  —  2  und  die  zweite  mittelst 
liir  kern  on  =^  10^1  ausdrückt.  Im  Zeitwort  ftUt  besonders  die 
hftofige  Anwendung  des  Inlinitiv  kan  ken  als  Suilix  der  halb-  und 
gouz  vergangenen  Zeit  auf  und  zwai'  ohne  Hinzufiigung  des  Hilfs- 
zeitwortes, gerade  so  wie  im  Tadschikischen ,  wo  ^.oi.  roftegi, 
^sj^l  omedegi,  psOj^i»  chordegi  anstatt  des  iranischen  owl  »Ja. 
refle  est  u.  s.  w.  vorkönuut.  Was  den  Sprachschatz  anbelangt,  »o 
wird  es  dem  Kenner  türkischer  Mundarten  sofort  augenfliHig  werden, 
dass  sich  hier  eine  gr<ii»sera  Anzahl  persischer  Wörter  vorfindet,  aU 
im  üzbegiscben  und  Tork omanischen,  wo  von  dem  intensiven  geiaÜgaa 
Einflnss  des  Iranischen  und  Tadschi kischen  doch  mindestans  eine 
gleiche  Anzahl  persischer  Lehnw^^rter  zu  erwar(4>n  wAre.  Es  steht 
aassor   Zweifel ,   dajis   ein   Theil   des   im  iiüaitischea  gebrUuchlicbea 
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pereiftchen  WortachaUes  von  altersher  übrig  gcMicbon  ist.  ebenso 
wio  der  törkischB  Wortschatz  wiedei-  den  Charakter  seiner  Prove- 
niraz  an  sieh  tiilgt,  so  zwar,  dass  bei  Sarteo  am  luiUm  Laufü  das 
Jai&rtes  der  kirgisische,  boi  deu  Surten  in  Cbokund  der  kipUt^ha- 
kische  und  bei  den  Sarttia  in  Cbiwa  der  ftebegisdi«  Kinfln.ts  vor- 
bemchend  ist.  Es  ist  dies  ein  Umstand,  welcher  auf  die  ethno- 
logischen Verbal tnisa«  dieses  Volkes  das  beste  Liebt  wirft,  und  die 
(obwacheu  Spuren  des  gemeinsamen,  spootoll  smiisclion  Spracb- 
chsraktärs  sind,  wio  gesagt,  nur  in  der  IjAUtlebre  und  in  dem  Ge- 
brauch eigen thOm lieber  altpersiscbor  Worte  zu  erkennen. 

Es  erübrigt  nur  noch,  von  den  Literat  urverhiUtnissen  zu  sprecben, 
nnd  hier  sei  gleich  von  vombereiu  b«nierkt,  dass  die  Sart«ti  bisher 
in  ihrem  geistigen  Leben  sich  nur  auf  dem  religiös-didaktisclieti 
(iebiete  bewegf-en  und  ihre  ihisserst  spärlichen  Literatiirproducte 
entweder  in  persischer  oder  in  jener  tiUkischeu  Mundart  veriiflTent- 
Hchten.  dte  das  Qemeingut  siLnimtUcbor  türkisch  redender  sessbafton 
Einirohnor  Centralasiens  nnd  rechtswegf^n  als  Jtzbegisch  hezei<^hnei 
werden  soll.     Als    solche  Literatnrproducte    liegen    uns    durch    den 

Herrn  Ostrouniow   veröffentlichte  zwei  Heile  vor,   u.  z,  Jj^ä.s..»,^ 

^UhJ  y>JbAJwV_>LjL^    l_;i.*JÖ     und    —     ^IAamS^aX^    iS     i    ~    r'-r!—^ 

A^xJt—,  —  die  wonig  oder  gar  keine  Spuren  einer  speciell  sar- 
tischen Schriftsprache  venathon.  Noch  dürftiger  ist  es  natürlich 
mit  der  Volkslitcratur  bestellt  und  um  so  gewünschter  kommen 
ans  die  von  Herrn  Ostroumow  gesammelten  und  vpriVffentlichten 
Sprichwörter,  weil  sie  eben  das  beste  Material  ?,ur  llenrtbeilang 
des  speciell  sartischen  Dialektes  liefern,  per  Einblick ,  don  diese 
Sprichwörter  uns  andererseits  ins  ethtiiäche  Leben  der  Satten  gö- 
statton.  erstreckt  sich  allerdings  nur  auf  die  im  mittlem  Jaxartes- 
becken  leWnden  He];iril.sontiLDten  dieses  Volkes  und  nmfasst  keines- 
falla  s&inmtlicbe  von  Komul  bis  nahe  am  Aralsee  lebenden  Hart<<n. 
Doch  selbst  in  der  engen  Grenze  ist  der  Inhalt  dieser  Sprichwörter 
hOobfit  lehrreich  und  interessant.  Hezüglicb  der  ethnologischen  6e- 
ziebongan  der  Sorten  giebt  das  Sprichwort  178 

^V^  Oä'jJ  ^^Ui  '^j^        jV?    '^J^    urJt-H    --5';-» 

wohl  deu  besten  Anfschhixs,  indem  es  geradezu  andeutet,  doss  luiter 
Sari  ein  AnsKsHiger,  unter  Kozak  hingegen  ein  Nomade  zu  verstehen 
sei,  wie  dies  aus  der  El^-inologic  letätgt>uauntei]  Wertes  am  besten 
hervorgeht  ').  Im  Uebrigen  bekunden  die  einzelßen ,  aul  di«  ver- 
schiedenen Völkerschaften  bezüglichen  Sj>richwwrter  keine  besondere 
Schonung  oder  Eingenommenheit  für  die  türkischen  oder  iranischen 


I)  Kiuuik  h<iisst  w'irtl.  dor  Hcrniiiirriünl»  vi^ii  ävr  iil[«n  Scjtmitiiilbii  km 
1^^  (tkI  hm-i:''*  nuil  mx  >=■  irron).  und  tiildct  d*hor  «In  Nomen  verbAln  gleich 
^H  h»a-ak  fÖutj  von  kon  ^  »loh  ntederlfutsfrn. 
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Klement«  dea  Luidea,  aus  welcher  der  nation»Ie  Particularismus 
der  Sorten  besonders  eniichtlich  wird.  Auch  in  der  ethischen  und 
nioralischeo  AufTafisang  zeigt,  sich  eine  besondere,  npeciell  sartibche 
Charakteristik ,  nainentlich  darin ,  dass  in  den  meisten  Fmien  das 
Lob  der  ruhigen,  fleissigeo  und  sparsamen  Lebensweise  gesungen 
wird ,  wBlirend  wir  jede  Anspielung  oder  Verfaerrlichuug  der  im 
übrigen  Aiiltelasien  hochgefeierten  kriegerischen  Tugenden  vermissen. 
Auffallend  ist  eiuert^eits  ein  gewisi-er  Ton  des  Kpoltes  gegen  di« 
bei  den  übrigen  Sosshaften  hochget>hrten  MnUu's.  was  enUcbittden 
auf  ein  iranisches  Tempemment  hindeutet,  während  andererseits  der 
Gebrauch  höchst  banaler ,  austaudverletzender  Ausdi'ücke  an  das 
»llergrfibste  Tfirkonthum  erinnert.  Mit  einem  Worte,  abgesehen 
von  der  mosliniisch  •  ethischen  Grundlage  des  gesunimten  central- 
uiBtücbeu  Sittenlehens  enthalten  die  sartischen  Sprichwörter  riele 
solche  Sprüche  und  Redensarten ,  die  bald  auf  Öübegischen  und 
kii^isiscbeo ,  bald  wieder  auf  tadscbik Ischen  Urspmng  i)indeut«n, 
und,  wie  viele  andere  Momente  in  der  Sprache  und  äusseren  Kr- 
scheinung  diesem  Volkes,  den  schon  seit  vielen  Jahrhunderten  vor 
sich  gehenden  Amalgamationsprocess  zwischen  tnuii&chen  Autoch- 
thonen  und  zugezogenen  Türken  bezeugen.  Wob  schliesslich  die  von 
Herrn  Ostroumow  veröffontlichte ,  mit  mssischer  Uebersetzung  ver- 
sehene Sammlung  anbelangt-,  so  enthiUt  dieselbe  riele  Sprichwurt«r, 
die  theils  schon  in  meinen  Cagataischeu  Sprachstudien .  theils  von 
Seich  Buleiman  in  seiuom  Lugati  Cagntat  als  Beispiele  angeftihrt 
werden.  Die  Abweichungen  der  beiden  Texte  sind  nicht  sehr 
wesentlich;  wo  der  rut>sische  Gelehrte  den  Sinn  anders  aufgefosüt, 
ist  an  der  betrefVanden  Stelle  angedeutet  worden. 

IKe  ganze  Menschheit   ist   ein  Mensch,   die   ganze  Schöpfiugj 
ist  ein  Geschüpf. 

Ein  Mann  mit  kupfernem  Kopfe  ist  besser ,  als  ein  Weib  mit 

goldenem  Kopfe. 

Oü^  _^-^  >^^  V!*i'  Ji^.^J^<h»^       di^  (')^i^  *^yi  V>^  j^jH^  3 

Bei  vielen  Männern  im  Hause  giebt  es  kein  HoIk  ,  bei  rieleu 
Weibern  giebt  es  kein  Wasser  (woil  ein  Theil  den  andern  mit  der 
IIe84.:haffung  desselben  betraut). 

Wenn  zwei  Frauen  znsammuDkonimen,  ist  der  Markt  fertig 
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Zriin  Weiber  zasammen  machen   eine  Henne   ans,   hätte  die 
Henne  Verstand,  würde  sie  wohl  Unflat  essen? 

>'"■'• '''  c^  C)535'  ir?-''-    a^^J,.,j-»'^^ 
Lang  ist  äer  Frauen  Haar,  knrz  ihr  Verstand. 

p^k^.  ..-*ij(  ^^y>  35t  ^.,_^-Li>  ^.,U:^U  ^i!^ 

Als  Klagende    ist   die  Frau   erschienen ,    doch   klagt   sie   ihr 
eigenes  Leid. 


Zehn  Fraaen   erscheinen   als  Klagende,    doch  jede  klagt  ihr 
eigenes  Leid. 

Um  Feoer  ist  die  Frau  gekommen ,   doch    sie  ti^igt  dreissig 
andere  Worte  mit  sich. 

Zwischen    den    (zankeaden)    Mann    nnd   Weib    tritt    nur   der 
Verstandlose. 

Mit  Steinen    schlagen    sie    sich   herum ,    mit  Liebe    söhnen  sie 
sich  ans  (Weib  nnd  Mann). 

Zn  dem  Thoren  geselle  dich  nicht,  denn  er  verräth  der  Frau 
dein  Geheimniss. 

U-''-*-^^'  ,-r^V  ^'^''' o^''^  L^' 
Wer   anf   einem  Esel   reitet,    dem    ruhen  die  Füsse  nicht  (im 
ewigen  Antreiben),  wer  zwei  Frauen  heirathet,  dem  ruhen  die  Ohren 
nicht  (im  Anhören  des  Zankes  und  Haders). 


1)  Agix  BÖzi,  wörtl.  ein  Mundvoll  Worte. 

2)  Alat,  wörtl.  Werkzeug,  wird  tiiur  im  Sinne  von  ponis  gebraacht. 

3)  Itflk,   ist   in   anderen  Theilen  Turkestans  in  der  Form  von  ntük  an- 
zntreffen. 
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r'rtm&^ji.  Die  Sorten  uuii  ihro  Sprache, 


Zwei  FüWe  hubon  oiclii  Itauin  iu  eiuein  StiL>fel,  swei  Gellobt« 
nichl  in  einem  Uerxen. 

Dßin  erstes  Weili  ist  Gottes  Gebot,  dnin  zwmtee  W^ib  nur 
HuudeschwRDÄ. 

t5^XrfU-ÄHl  ^  i?Hr^      \J'^^*^^  !^'  i^i**  16_ 

Wer  mttchto  die  Jungfer  nicht  lieben ,  wer  möchte  Kimiz 
nicht  trinken? 

Whuü  gleich  nucb  so  lang,  ist  Jer  Weg  doch  imgonehm,  wenn 
gleich    noch    an  schlecht,    ist  das  M!ld(.-bHii    aiig(>nflhm   (d.  h.  he»«Ar      I 
als  eine  Wittwe),  ' 

Ein  altes  Gewand  hält  nicht  wnrm. 

Hast  dn  ein  schlechtes  Pferd ,  kannst  da  durch  Verkauf  dich 
von  deinüetben  befrfiien,  duub  hast  du  ein  schlechtes  Weib,  wie  wirst 
du  dasiMlbe  loswerden  V 

Ist  dein  Weib  dumm,  so  »ei  deine  Peitsche  dick. 

Ist  dein  Weib  schlecht,  was  froiuiut  dir  der  Frieden  der  Welt; 
ist  dein  Stieiel  eog,    was  frommt  dir  die  Gerftnmigkeit  der  Welt? 

Was  unt2t  die  Geriluniigkeit  der  Welt,  wenn  deiu  Stiefel  dir 
eng,  was  dir  die  Ueqacoi liebkeit,  wenn  zttukisch  dein  Weib? 

Dag  xAnkische  Weib  macht  elend  den  Mann. 


\}  Qar,  wCrtI   «ino  loild  Dirua 
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cf'-J^  u;-vji  *-"l^  -»j^  ^*UAJy;ö. 

Ein  gefrKssiges  Pferd  i&t  die  Qabe  Uoiteä,  ein  gefrisaiges  Weib 
ist  der  PIncb  Gottes. 

Eis  i«l  besser  m  Fuss  y.n  gebeu,  als  naf  oinem  sohlechlen 
Pffrde  zu  reiteD;  es  ist  besser  ledig  za  bleiben,  aU  ein  schleolites 
Weib  KU  nohmeii. 

Der  kleine  Kessel  kocht  Aber,  das  kleine  Weib  ist  übereiUg. 
^iL^  f^  y"l  x*a^y  U^  ^/^  v^Li^r^yUj  ^  ^.,y.u>       27 
Wem   gebort  die  Praa?    Dem  Manne    mit    dem  rothon  Sack; 


Iweno   kein    roiher  Sack,   so  gobürt  sie   niemand  (d.  h.    die  Frau 
beirathet  nur  einen  Reichen). 
: 


Htirbl   des  BeivbeD  Frau ,   erneuert  sich  sein  Bett ,  stirbt  des 
Armen  Frau,  drebt  sein  Kopf  sich  miL 


2S 


29 


jijy 


Jj,' 


*jy  "ji 


e,»l   i^Mu>_o 


;Lo  ^^.,  ♦j3'  jikC  ^1  (;i^ 


ßekommt  der  Schlechte  ein  Pferd,  ao  bringt  er  es  durch  stMos 
Reiten  nm ;  bekommt  der  ablochte  ein  Weib ,  so  bringt  er  e« 
durch  States  Schlagen  um. 


J    i^^jJ^  ^.y^ii^  ^jLi  J-e-riJ^  ^^1d-  ^.,y.>j  jJt^j^  80 


ii 


■ji.» 


Dent  Weber  (gebührt)  ein  ganzes ,  dem  Kuut'uiatiu  m»  halbes, 
dem  Soldaten  gar  kein  Weih  (U.  z.  weit  ersterer  zu  Hause  sitzt, 
wen  zweiter  stets  auf  lt«ifii>n  ist ,  und  weil  Jritter  ein  Aben- 
teurer ist). 


It  Kotn  l>a|;at,  wJirtl.  clrurn  Hu«vt>  eprinj;  i«t  iKoser  Autdnirk 
sLitnini  Tuti  der  Qawobnhvit,  iJms  tuui  Quid  uud  tuusUgu  WvrtluiLcbon  im 
BttMU  tilgt. 
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Vanibfr;/,  ZHi  Sarien  und  iktr  Sprai^i. 


On«  Hnus  mit  Kindern  ist  ein  Bazar,  das  Hans  ohne  Kindw 
ein  Friedhof, 

Des  Vaten  Herz  iet  beim  Kiode.  des  Kiodes  Uen  beim  Spiele. 

Die  Inndorlose  Frau  bat  nie  ud  Spiolzettg  geuug  (sie  sammelt 
viel,  als  v/iiuü  sie  viele  Kiuder  blUle). 

Wird  einem  Arnieu  ein  Kinil  geboren,  giebl  er  ihm  leicht 
eiueo  Namen  (weil  er  kein  Gastmahl  m  gebau  braucht). 

Wird  der  Sohn  niclit  vom  Vater  geboren?  VerUsst  der  Sohn 
des  Vaters  Weg? 

Das  Mttdchen  hILtt  immer  zur  Tante,  der  Sohn  immer  xnm  Onkel. 

L-.'^     i^    ^3>^    ,<*J^  I-jUj    Vj'    ^^    cf-^'^ 

Schlecht  ist  der  Knabe,  der  keinen  Vater  hat,  fichlecht  das 
Mlldcben,  welches  schlechte  Sitten  hat. 

Der  Waiüe  ohne  Mntler  ist  böse,  der  Waiae,  der  eine  Mutter 
hat,  ist  reudig. 

Der  MisUc&fer  sagt  zn  seinem  JuDgen;  —  .0  da  mein  Weisaed* 
Der  fgel  redet  seinen  uufgcwnchsonen  Jungen  mit:  —  ,0  da 
mein  Weicherl"  —  au. 


31 


32 


J 


34 


1 


36 


I 


38 


O 


ChXjUüi     ^\y*    «JüIjUj  i^jJ^ 


Bis  der  Waise  Nahrung  in  den  Mond  bekommt,  submuimt  tiii 
Hlul  seine  Nase. 


1)  SOmsk  ^  SpielMH);.  lollt«  riehUgor  •SJoMk  (»  U*b«n)  tHriuvn  und 
^|t«iü<ii}t  vii-tlriclit  den  lub*griflr  des  l.t«bUclmi.     Vgl.  dMUcb  ■«!  und  Uatal« 

'ti  Z«jto  —  leicht,  olieaiit).  ßnllch.  Riir  d«r  Stell«. 
9>  AppKtflm.  ftnitall  »p-ikim.' 
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'  Die  Waise  geht  anf  die  Jagd,  Zank  and  Hader  folgt  ihr  nach. 

Erziehst  du  ein  waises  L&mmcheD,  wird  Mund  und  Nase  dir 
fett  davon;  erziehst  dn  einen  waisen  Knaben,  wird  Mund  und  Nase 
dir  blatig  davon. 

Der  Sohn  des  Reichen  verschwendet  die  Zeit  allein,  der  Sobn 
des  Armen  faulenzt  mit  Anderen. 

j^^  ,J.U  «KXJj^y  ^_^^W  ^J-*J  f*^  44 

Der  Sohn  des  Armen  gelangt  erst  im  dreissigsten  Jabre  zu  An- 
sehen, der  Sohn  des  Reichen  wird  schon  im  vierzehnten  Jabre  Herr. 

Dem  Lamme,  das  zum  Widder  wird,  schwillt  schon  früh  die 
Stinie  an ;  der  Jüngling ,  der  zum  Helden  wird ,  zeigt  schon  früh 
den  festen  Tritt. 

JSj^   (jib    ikXi*-Üwo   ^^\   ^u   qL>o3  4^"^  46 

Das  entschlossene  Kind  wird  im  fünfzehnten  Jahre  schon  Mann, 
das  unentschlossene  bleibt  im  fünfzehnten  noch  Kind. 

(j-U-j  «JL?Uj1  ^-*«Ü!  Ä-wLe^5Uj  yu  47 

Das  Kind,   welches  nicht  weint,   bekommt  keine  Muttermilch. 

Erziehe  dein  Kind  in  der  Jugend ,  dein  Weib  am  Anfang 
der  Ehe. 

Was  du  mit  der  Muttermilch  nicht  einnimmst,  das  kommt 
mit  der  Kuhmilch  dir  nie  oin. 


1}  Itek  bKsi  keag  bolar,  wörtl.  seine  StierelspiUen  werden  breit. 
S)  TanA,  wörtl.  eine  drexjihrige  Kuh. 
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Dem  Kinde,  welches  vor  dem  Vnter  spricht,  reisae  du  Herz  aas. 

y*.L«J^   l^^fcj    u^JdwJt    ^^-.A-lu    ^t   u^JLjwa 

Der  Hauiu,  der  aa  seiner  Stelle  krumm  wuchst,  den  wiral  da 
mit  tausend  KriLfleu  otcbi  gmd  machen. 

Lobe  das  Kleine,  bewache  dos  Grosse. 

Der  Jnngo  kommt  zur  Arbeit,  der  Alte  Kum  Rssen. 

Die  ICierde  des  Marktes  ist  der  Kr&mer,  die  Zierde  des  Jflng- 
lin^  der  IJart. 

Prüfe  das  Schwert  in  der  Scheide,  den  Jüngling  in  der  Brust. 

ächüue  dio  Mutter,  nimm  die  Tochter,  schaue  das  Ende  and 
kaufe  die  I^^nwand. 

Verlange  vom  Anverwandten  und  gleb  dem  Anverwandten  kein 
Geld;  verlange  vom  Anveiwondten  und  gieb  dem  Aaverwaudteo 
kein  Mlidchen  In  Ehe. 

Das  MRdchen,  das  mau  gerühmt,  hat  am  HovbzeitsUge  sich  xu 
Subanden  gomacbt. 

Der  Frel<*r  wird  seineu  Wog  leicht  finden,  wenn  die  SehwUgerin 
ihm  eotgogeu  kommt. 


ftS 


1)  Knrinak  «  trockso.  hut  wflrdni. 

S)  Klrfftk  V  Eiido.  d.  Ii.  wo  otwu  «bgobrochm,  ftbgvrbwMi  w]nl. 


Vamb^t  Die  Sarlen  und  ihre  Spraclif.. 
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Die  BraDt  verbirgt  sieli ,   doch  ihr  Kur  geht  Über  die  herge. 

Siehe  die  ßrant,  weno  sie  kAmmt,  siehe  die  Ansstenor,  weun 
man  sie  bringt. 

j^ijj    ,d^yi     KA'iSlM.    VV^  lC*J^  JJ^    .>*"    »-«^ÜiLw    V'.fcJ'      jJj  ii 

rialte  nicht  lange  das  8abt,  deim  es  wird  zu  Wasser;  halte 
nieht  lange  das  MtUlcheii,  deun  es  wird  damni. 

Anstatt  des  Mädchens  bewahre  lieber  das  Sat7. 

I>eiue  Tochter  ist  beraugowaobseu ,  das  Elend  ist  über  dich 
hereingebrochou. 

Bine  durcldüuherte  Perle  lUsst  man  nicht  auf  dem  Budioi  liegen. 

Das  MftdcbeD  ohne  Gespielin  spielt  mit  der  eigenen  Matter. 

UiftUlj   ^^y:^XiLJ  j_jJJCj  67 

Die  Schw&gerin  ist  süsser  als  der  Honig. 

j^ijy^  j-^  (^-"l?^^'  r'-'j'^  **^--— ^.Ki*- 

Von  der  hohen  Terrasse  herab  gesehen  entdecke  ich  Hab.  auf 
dem  Zopfe;  blick  ich  auf  die  jüngere  Schwester,  dünkt  die  altere 
mir  eine  Jungfer. 

69 


Pen  Schwiegersohn  lieben  die  Profeten, 


•) 


_)     ^..£.1 


■^^J- 


s 


^^-^^ 
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Dem  Schwiegersöhne  giebt  man  keine  im  Herbst  geronnene  Milch. 


1)  l>«v[3,  D»vaS.  wflrvl    t'uutritt. 

t)  RffSenggo  vinllaiclK  richtiger  Kotlangga?  VtjL,  Kolftutl  t^ 
lUiuateusr. 

.t)  Tnx^Salz,  *uoh  GflschmKek,  Zlar.  Ü«bri|CO[U  ist  du  guin  Sprich- 
wort  mir  unv«nUbi<ll!cli. 

4>  Uni«r  ,.~  die  im  Hwlul  gvroiuMD«  MUeh  — **  nntdit  man  di«  l>eu«ra 
(jUHlIUt  diflKA  OvtrilnkM. 


IVnn/i^y,   Dir  Sttrtim  uttH  ihrt  üftrarhi'. 


^Jsf-*il   j-^1   f^   g-i*  L^H-*^'  i.-lV*  ^^^^-^^ 

Man  kauB  dos  Fleisch  nicht  vom  Nagel  trenoen  (beneht  sich 
«af  die  Anvenvaudten). 

Beisst  du  einea  der  fünf  Finger,  than  dir  alle  weh. 

Der  Sultou  verachtet  sein  Geschlecht  (Beioe)  nicht 

Ich  habe  keinen  Sohn,  der  meine  Beine  (Oeschltwht)  anfVecht 
hält,  ich  habe  niemanden,  der  meine  (Bterblichen  Ueberreste)  Beine 
siusamwoDScharrt. 

Die  Krankheit  kommt  vom  Essen,  das  Uebel  vom  Anverwandten. 

lJwk\AjJ>   XJfU^JÜyt     ^J,Äi^^&^  (ji-(iX^^— 9     jLjfJyXj     oL_i 

Der  Fremde  ist  Anverwandter,  so  lange  er  iast,  der  Bruder 
bifl  zum  Tode. 

IVinkst  du  lllat,  ist  der  Anverwandte  gnt;  trinkst  da  Fett, 
ist  der  Fremde  gut. 

Der  Anverwandte  tödtet  nicht,  der  Fremde  liebet  nicht. 

Das  Fett  des  Fremdea  steigt  nicht  in  die  Höhe. 

lA^  i^^  s^y^  KT^'^^i  r^  <y^j^ 
iJ.Jjj  .S^  ^.^jjjj  (j^U^  cj'^J-^  cr*V 

Aas  Asche  wird  keine  Maner,  aus  dem  Schwiegersohn  kein 
Sohn,  aas  Sand  keine  Fostuog  und  aus  dem  Schkveu  kein  Herr. 

LOsst  dn  dem  Sclaven  seinen  eigenen  Willen ,  so  scheisst  er 
auf  seinen  eigenen  Hnt- 


71 


74 


75 


7a 


81 


ll  DftWR,  wCrt).  Hader.  l*»e«M. 

t)  V.  h.  Im  Ktcnd  der  AnTorwandt«.  lii  FrruJun  der  KrpndM 
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XJüä  qx— IXiI  fc^jAJj««  ii>-}(        f^^    »JiOs^iAj  »-wjyjys  JJi        82 

Der   losgelassene   Sclave    scheisst   in   den  Brunnen ,    der   fett- 
gewordene Hand  beisst  seinen  eigenen  Herrn. 

Li-L-*-i_>ä  «-^Viji'u«^  jX-jj  vi^-i-wj  vJjUjyi  ^yi^    JJi  83 

Isst  du   mit  einem  Sclaven  Eierspeise,    so  hört  er  nicht  eher 
auf,  bis  er  sich  nicht  erbricht. 

Der  Sclave  bedankt  sich  für  die  Speise  selber. 

Willst  da,   dass   der  Sclave  sich  rühme,  verkaufe  ihn  in  die 
weite  Feme. 

Nennst  da  Sclave  den  Sclaven ,   so   ärgert   er  sich  zu  Tode ; 
nennst  da  Sclave  den  Herrn,  so  lacht  er  dich  gut  aas. 

Jj  «5vJlXi!   ^y^l   «5vJ<J-!  87 

Der  Sohn,  der  einen  Yater  hat,  ist  ein  Sclave,  der  einen  Herrn  bat. 

^jj  Jj   wLi'  ^Ui       j^y^  «^  &JÜ'  |_^u  88 

Der  grossköpfige  wird  ein  Herr,  der  grossfüssige  ein  Sclave. 

^^Si^^  jk£^l  ^T       ^lAjUi^^w^  ^ÄfLj  cLj  89 

Berg   and  Berg   begegnen    sich  nicht,   wohl  aber  der  Mensch 
and  Mensch. 

Der  Freaad  siebt  auf  den  Kopf,  der  Feind  auf  den  Fass. 

jSji^J^  O*^^^  jy^-   ^^^^^  91 

Der  Freund  macht  dich  weinen  (mit  seiner  Aufrichtigkeit),  der 
Feind  macht  dich  lachen  (mit  seiner  Schmeichelei). 

Besser  der  klage  Feind,  als  der  dumme  Freund. 

Lache   den  Freund  nicht  aas,   denn  (das  Unglück)  kann  auch 
dich  erreichen. 
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VanMrjf,  Di*  Bftrten  und  ihre  tiftra^he. 


Trane  dem  Ftvuude  nicht,  d«uQ  er  stnpfl  mit  üiroh  die  finul 
dir  aus. 


u- 


uJ^ 


er*- 


^_j-Lot  ,j.UU    ^^    AÄÄj  (_y^-*r!* 


A.U8  alter  Bsumwollä  wird  keine  Leinwoad,  aas  altem  Feiiide 

wird  küiii  Fraund. 

Im  Handel  iai  keiop  Fivuiidschaft,  im  Gntsa  keine  FaUohbfdt 

yA  *SU*j  vJLuiio  ^,^j   if*^       j-^  «i^-^fr»  vf^    t-)Xr^  v_<r^ 

Ist  der  MeiiScb  und  Meusuh  denn  gleich  ?    Ist  reif  nod  uiiroif 
deDn  gleich? 

Gesellst  du   dich   mm  Unwürdigen,   wirst  da   den  Itand  des 
Stiefels  dir  beschmatzen. 


98 


Den  Würdigen  mit  dem  Würdigen,  den  Dünger  mit  dem  Sack. 

Vom  guteu  (bleibt)  der  Name,  vom  sublecblen  der  Finch.  V 

Dam  »chOneu  steht  die  Seide  gut.  % 

*-^-^b-*   Cr^J^^  ->^^Hi  o^^*^  (.5-^^^  1* 

Gehst  du   mit  gtitem ,   erreichst  du  di^in  Ziel;   gehst  du  mit 
sohleohtam,  bleibst  da  in  Schande. 

Der  BOse   wird  nie  gut;   da  kanust  den  Mobrpu  waschen,  er 
wird  Die  waias.  fl 

Gehst  du  nahe  xum  Kessel,  klebt  der  Russ  dii*  an;  gehst  du 
nahe  zum   bösen,  haltet  die  Bünde  dir  an. 


1)  Tl||i    lt«gln$,    Pill«    ptinätu]!«    FumuUioit    tlo»   UeiilÜv    vtrtaU    da* 
tlLrUfcliiin  U«itlNg  UkI. 
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j_k>    ^J^XXJ   ^Lj    u^JUoyi    Si^j-i    ^^.,Uj  105 

Stellst  da  eine  schlechte  Wadie  anf,  so  sagt  sie:  Der  Feind 
ist  aiureluurt. 

j_j-äjÄi    ^Ui"   ^;^A\jitJtLj    ^.,Uj  106 

Besser  der  Stock,  als  ein  schlechter  Beisegeßlhrte. 

Dem  BAsen  genügt  ein  Zeichen,  d.  i.  er  hat  einen  zerrissenen 
Kragen  (weil  er  sich  mit  jedem  zankt). 

f^j^,  jj^  ^^Ul^tä  iki^.,Uj        ^j^-.  ')^-*j1  l")*-*^'  Aijl^^i— .        108 

Dem  Tauben  das  schlechte  Wort,  dem  Bösen  der  schlechte 
Blick  (genfigt  nicht). 

^f-i  Lc-i'-»*-  ic*^'^^    Hf-^?*^      _— JkJb  \Jij^\J^  109 

Es  ist  besser  Weizenstroh  za  sein  als  der  Same  des  Brand- 
koms;  es  ist  besser  der  Schlechte  bei  den  Outen,  als  der  Gute 
bei  den  Schlechten  zu  sein. 

(j-U-itjLi  ^b  wülj^jS»-         lt'-^'jW    jH   »^i;)'-M  110 

Dem  Bösen  ziemt  kein  Fett,  dem  Tbiere  ziemt  kein  Oarf^en. 

Der  Böse  und  der  Dieb  haben  eine  Zange;  der  Steppen-  und 
der  Waldfucbs  haben  eine  Höhle. 

j_yiAj     {Jütjü    ^-**1aJ    (ji^  112 

Nur  der  Vogel  versteht  die  Sprache  des  Vogels. 

t^S^  «5^^  V5j>^  o^^"*^  ^  113 

Der  Apfel  ftlrbt  sieb,  indem  er  auf  den  Apfel  sieht. 

Wisse:  auf  dem  Salzboden  wächst  keine  Hyacinthe,  in  dem 
Auge  des  Bösen  zeigt  sich  nichts  Gutes. 


111 


IJ  Kili 

k  heust 

eigentl 

Naturell, 

CliAmcter. 

2)  j-*j' 

ajsiz  : 

=:  schlecht. 

Vgl. 

uigurisch 

asiz 

= 

schlecht. 

Bd.   XLIV. 
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Vmabtrjf,  Die  .Sorten  twW  ihn  Sfrttrhe. 


Sprichsi  du  »axift,  so  lockst  du  dis  Solange  vom  boclio  heraiu; 
sprichst  du  rauli,  wird  der  Mansch  seiuea  Olnubea  verf^esseo. 

,_JL^    I^JL^  .-jj«.^   t£>wUJLJ9    -*-»a  116 

Hast  du  Geduld,  wird  uns  der  uureifHii  Traubü  Halwa;  hast 
dn  keine  GhIuU,  (Ullt  die  unraire  Traubu  vom  Stock. 

iluhmt  sich  der  Ktilche,  tindet  sieb  etwas  vor;  rühmt  sieb  der 
Arme,  wird  er  dan:hge])rügelt 

i-.V    Cl^y    Uf^'    L<^>^  O'-J.-?    Cl'^>-^    Lf^'    »Jf^!^ 

Des  Keitihen  Tbuu  ist  Befehl,  des  Annea  Thuc  ist  Sehnsuuht. 

Wem  es  die  Mittel  erlftubeu,  briii};t  eine  llose.  wem  oicbt: 
einen  Zwiebelkopf;  wer  es  vennog,  bringt  ein  Schaf,  war  nicht: 
ein  junges  Hnho. 

Im  satten  iCuütaud  was  gpriubt  der  Meusuli  nicht  alli-s  m* 
sainmeu:   im  liungrigeu  Zoslaud    was   isst  der  Mensch  nicht  alles 


117 


118 


119 


zonammen. 


^  Ju^i  ^1 


JuwJL^ 


j^j  cr^j^)      j^'^  Vj^^-y  o^; 


iJ 


^^5; 


Der  Starke   bringt   mit  seiueni  Hiuteru   auch  das  Uühlrad  tn 
Bewegung,  tritt  aber  ein  StArkerer  auf,  so  errüthet  Madame  (i^).  ^ä 

^.j_j-«J^   »*X*.iiJ   ^wJ    jL^öjjüjj   (kXLjf^t   ^iijiJul    *Js-hÄl'     123 

Besser  ist  es,  am  Aeussem  eine«  grossen,  als  ini  Tnuem  otiios     ^ 
kleinen  tiefiLsse«  ku  sein.  fl 

Würde  Gott   dem  unwürdigen  Eeichthum   geben,   so   mdehte 
dieser  aus  Stolz  sich  selbst  nicht  kennen. 

Per  keine  Unterho&e  hat,  lacht  den  Mann  mit  zerrissenem  Knie 
aas,  wt^r  M!m)s<wne  Knie  hat,  lacht  die  ganze  Welt  aus. 


1)  Hmt  —  bKb«t   und  |ok  »  non  t>i«b«l  wlnl  mittkicb  «la   mlcli   tuiil 
am  itbrauelil 


Vttmb^f  Die  SarUm  und  ihre  Sprache. 
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fc^s^y  «iLo^.L^  ,J3-        XAjjJjl  «3^P'  t-,1^^^  12-''. 

Vörgiss  uiclit  vergBiiffeaeTage,  trockne  uicbt  deine  naüseu  Schuhe. 

fleh  ftnf  d«i  Hazai-,  sieh  dein  Glück;  frage  die  FVomdeo 
(ArmsD)  tun  ihr  Schicksal 

;_-.UJÖ    ^yi  fc-Jy    ^^.^sj;l    j^--^^  127 

Ist  die  Schftufel  iaog,  verbi-eoot  dar  xVi-ui  uicht. 

Bift  dks  Dünue  sich  aiiilusL,  geht  dus  Dicke  auseiiiuader. 

Äi^y  jlJ*«J  «t^^^V         **\^^  '^♦M  wiULj  129 

Bedftoere  den  Reichen  nicht,  du  kommst  mit  dem  Hinten] 
in  den  Koth. 

Hast  da  in  der  Karawane  ein  iniUmHchBü  Kameel,  ho  bleibt 
deine  I«aät  nicht  auf  dem  Wege. 

')j^  v^^  ^jß  o*^  v*^^'  ^^^  ^y  1^1 

Das  Kanieel  vertraute  Reinem  Nacken,  deslialb  blieb  es  oline  Jahr. 

132 
Dem  Klagen  ein  Wink,  dem  Dummen  ein  Stock. 

-^^  ^N-Hy*  fci"^'  1-1^-*-^        ij^**^  r^  x-J-oT    -i^Ä;  is.-^ 

Dem  guten  Pferde  eine  Peitsche,  dem  schlediku  luu.si.-nii 
PeitaebsD. 

v-jLj    ^Ja5U*^L*jl   »JUjU   >^J^^  134 

Hast  du  Verstand,  so  decke  den  i^uuiu  deines  Kleides  zu 
(damit  deine  Armuth  uicht  sichtbar  werde). 

Der  Freigebige  wird  nie  verachtet,  der  Wuciierer  kommt  nicht 
ins   Paradies  and  des  Oeizigeu  (lorten  blühet  nie. 

1)  Inglck*  int  oin«  »ehr  aIU'  Form,   dl«  b«ut«  in  Mittelulaii   intk«, 

S)  N»r  beiaat  fliv«  (ikUuiiy  BWoihiickdriKcr  RADtoola ,  ileroii  H&nDcliMt 
dirth  «oasorgowflhrilichci  SlKrko  nich  auiuduliuvt.  UIo  Uwtttu  nUintnnii  mub  (1)t 
tTngvbiuig  vnu  Bnlch. 

3)  £>{•  Rmifo  «nÄlilt,  dus  xur  Z^>ii.    uls  dvr  mtt  Ttiloniamttn  bvieichnele 


,iS^    x£.,1<^J        Ojk«:.!   jbC-J.iLt 
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V'atnl^ry,  Die  Sorten  untt  3trt  i^trarhe. 


Des  PalBcliea  Kessel  kocht  nie  und  kocht  er  ancfa,  so  verdichtet 
sich  (die  Speise)  nie. 


136 


(j-U-wjj   ^^A*^b  ^.jfjl»  ^    Km 


il 


^i-' 


.a^^  II 


Die  Speist-  des  Kargen  ko<:hL  nie  und  kocht  säe  auch,  kuintnt 
sie  ans  dem  Kessel  nicht 

t5*  a»^  i^^P  J^-      t^'  J^  (^y  jih^ 

.Bleib    du    mein  Hiuterer  Riiif  Muuate ,    koch  da  mein  Kessel 
zebo  Monate'  (sagt  der  Geizigo,  wenn  er  als  (iast  weilt). 

Fiudt't   der  Held   etwas,   verzehrt   er   alles;   findet   dw  Büse 
etwas,  zertiitt  er  es. 

U^*^^   l5j*5'  U"'-^>'  ^*- 
Der  Karge  wird  nie  satt,  dar  Dieb  wird  nie  reich. 

Er  gibt  Worte,  aber  keine  Leinwand. 

Dor  Tfaee   ohne  Feit    nud   Rolini    soll    zu  Grunde   geheu;    der 
Herr  ohne  Güte  und  Groiuiniulh  soll  zu  Grande  gehen. 

Den  Nichts-Spendenden  beschäme  durch  Spendm. 

Nimm  kein  Anleben  vom  neuen  Reichen,  und  was  dn  nlnunsi, 
tbue  in  deine  Tasche  nicht. 

Wirst   dn   Schuldner   dem    neuen  Reichen,   so    packt    er   dich 
auf  dein  Wegi^  nud  in  dem  Grabe. 

«wiiltj&liriK»  Cykluk  bratiumt  wurdo,  sUnintlicba  Tbl«r«  steh  dem  BMTffott  raf 
•M>lltv»  ui)<l  dir  Ver«witfuns  ihr«r  Nkebmi  sich  frbAtMi.  Nnr  du  Kmofl«!,  w«g«n 
tMant  Aiuahnliclikell  von  UobtTmuth  and  8lolx  orfOlll,  wir  aMil  nekammva, 
datwr  ••  RdB  Straf«  »tik  dfr  IjIvIb  wegbll«!)  und  nn  leln«  St«lle  Ut  ilu  Kffliw«i» 
([•liuBiiiisn 

I;   Kin   Wurtaplfl  xirWli«it  iSi  und   bfit 

S)  Kia«  ^  S«ek,  R«ichlhniR,  «uch  ralch,  Nokiic  «^  d«r  n*D»  lt«Ich» 
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W 


142 


143 


144 


146 


VimAiry,  Die  Sari»  hnW  ibre  Sprache.  :>23 

i<*V^  >V  Kj^^y^      l5*^^^^'  *^  k\-^  146 

Iss   kön  Fleisch   auf  Schulden,   deon   die  Deine   wei-den   den 
Uintem  dir  zerreissen. 

>-^  0>--^^  "O-^-"  L#^^^  ^iJ-^^  147 

Der  tüchtige  Mensch  handle  nur  nach  klagen  Worten,  was  er 
nicht  vermag,  danach  strebe  er  nicht 

J^r*  *:^ß  d^^  j^   '^jr'-  /       i'J  ''*'.■-  '^  ^<^jrri  j->  148 

Sehne  dich  nicht  nach  ÄUeroi'ten,  äbei-all  giebt  es  Wage  und 
Gewicht 

Wenn   du   säest,   wirst  du  gewinnen,   wenn  du  greifüt,  wirst 
du  fangen. 

Bist  du  Bauer,  so  pflüge  und  säe ;  bist  du  MoUa,  so  leruu. 

^j^  oA^b  vSJ^^  (^'"v^        ^^-  ^^^^^^  ijS-J^jj  cP^^        151 

Bist  du  Bauer,   sei  neben  (der  Arbeit),  bist  du  Muutiiter,  uei 
über  (dem  Volke). 

Hast  du  zu  essen,  kenne  das  Volk;  hast  du  Macht,  kenne  dioKrde. 
0**J^    (^^IiAAj  «^-L*XjI  ^_5liAxj        ^yM,.yJ\  x_s .1  vjS.Ä«^I    K-i.\    i5;t 

Säest   du  Gerste,   wirst   du  Gerste  ernten;   Hilesl  du  Woi/en, 
wint  du  Weizen  ernten. 

j^ji  ^^y\hL^  «5U*^'  j,Aj  (j-ÄJ       jyi^  i.-i'^i'  j^O-UjI  ^y  (,13-  154 

Bearbeitest  du  rohes  Leder,  bekommst  du  oino  Sohle;  gebitsterft 
du  deiner  Leidenschaft,  wirst  du  Sultan. 

*^jy^^  o^^^  u5-i*j;>^       i^jj»^-^.  cr'-ri  ^^L^Ä^'         ir>r, 

Lockere    nicht    den    Boden    eines   Ändern,    schwelle    den    IlaJs 
des  Ochsen  nicht  an. 

Bei  der  Arbeit  eines  Andern  friert  fschnicnitj  einem  selbst  iin 
Juni  die  Hand. 

1)  äodkar  (pvn.)  =  pflügen. 
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Vmnh^>/,  Die  Snrten  und  ihre  Spmclir. 


^UJ^  Vs;*-"  ""-^j^H  j—  ,*i  i"^  U-UijJ  »-AJ^  ^s'   j—  \My^^ 

In    eiDem    Hanse   ohne  Dmh   ist  nicht  gat   sein,    in    einem 
Laud  ohne  Richter  ist  nicht  gut  wohnen. 

Die    KApfo    zweier    Widder    Icoohen    in    ein    nnd    deinselheo       m 
Keüsel  muht.  ^ 

Wr>nn   zwei   münnliche  Kainoele   sich   schlagen,  stirbt  die  da-      fl 
zwischen  befindliche  Fliegü.  V 

C}iji^    ^1,^  vi5U^    «''j^j^  w^UaÄLÄJLj 

Des  Padiijchah  Anngrube  (Schutz)  ist  breit,  sein  Schullerblatt 
(flacht)  ist  lang. 

Der  Chan  hat  den  Verstand  von  vierzig  Meniichen.  ^ 

Haat   du  einen  Process  gegen  den  radiscboh,   so  möge  Gott       ■ 
dein   Btttgesuuh  anbOrun.  fl 

\jS  t^UJjJ  tS^ii  ^-*rf^'  ^t^i-V*^^'  »^-^^  168 

Fallt  der  Pudischab  vom  Throne,  wird  sein  Vexter  zum  Bettler.      M 

Gieb,  sagt  der  Sultan;  gieb  nicht,  eagt  der  Sataü.  ^ 

Dem  Fär6t«n  zeigt  man  die  Faust  hinter  dem  Rücken. 

Ob  K^Jnig  im  Iremden  Laude,  sei  Hirt  im  eigenen  Lande. 

Ajas,    kenne  deine  Gronzen;   lass  ab  von  Anderen   and  kenne 
dich  selbst 

Der  Cbodsdm  ist  am  Essen,   der  Beamte   am  Schmausen  zu 
erkounuu. 


1)  WwrUjiId  iw.  p««)£ali  miil   p«il«il. 


Vamb^y,  Die  Sorten  und  ihre  Sprache.  225 

,y^}    ^^^L-  ^*XJ    ^.,tjt  169 

Ezan  ausrofeD  ist  des  Moliah  Arbeit. 

^^^  ^.,^L=^  X.  ^        ^^-X^'   ^  bU  JU  170 

Zwei  Mollahs  machen  einen  Mann,   ein  MoUah  nnr  eine  Frau 
aas  (d.  h.  einen  halben  Mann). 

*)^'  ^ß^^»^  »^^W  'i^^'        ^^  Kjr^i}.^  »^jW  ^  171 

Vor  einem  MoUah  gieb  auf  dein  Wort  acht,  vor  einem  Meister 
gieb  aof  deinen  Arm  acht. 

Das  Brod  verleitet  den  MoUah,  das  Gold  verleitet  den  Engel. 

Der  MoUah    spielt  mit  der  Frau  des  Imam ,    doch  sein  Uebel 
ertiftgt  das  Volk. 

Deine    Fün&ig    kann   ich    nicht    überschreiten ,    gegen    deine 
Hundert  hab  ich  kein  Mittel. 

jtoLs»-    ikXÄ43-  vJs^   iO...LXX*j  (Jj\j    aJüLcj.t  175 

£r  säet  nicht,   er  erntet  nicht,  und  doch  ist  er  in  der  Tenne 
zu  finden  (der  Geistliche). 

.^1  ^•J>'"^  i—jW  OSljä        jLjLj   |.Lj  xa^'u  Ojl*.  176 

Wird  der  Sart  reich,  so  baut  er  ein  Haus;   wird  der  Kirgise 
reich,  so  nimmt  er  eine  Frau. 

Oä*J  lA^otJj-.  «-JjJ*^  üStj-S        ijs..j  u^IAjÜ  v*j4h  ^j^  177 

Als  du  Sart  warst,  hatte  man  von  dir  keinen  Nutzen;  als  du 
Kirgise  warst,  hatte  man  mit  dir  kein  Geschllft. 

j^jj  ^J\ji  i_^'"*J   '^j^        ^^H  '^;^  ijr^^  '^'i*  178 

Der  schlechte  unter  den  Kirgisen  wird  zum  Sart,  der  schlechte 
unter  den  Saiten  wird  Kirgise. 

Ans    dem    Kirgisen    wird    kein    Kadi,    aus    dem  Hunde    kein 
Windspiel. 


1)  T  e j  ,  T  ij  ^  vorbieton,  oiiiliHltüii. 
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Vaiabiri/,  DU  Sarien  und  ihre  Sprache, 


Wenn  der  Kirgis«  den  Zigeuner  hintergeht  und  Masitluian 
wird,   bat   er   keine  Mosvbeo;   und   wenn   er  Kasse  wird,   bat  er 

keine  Kirche. 

)j*L*aJU     -^Aäj  \.— J-*^  aJLj1  iitSf^lj»  181 

Sitzt  der  Tadschik  auf  dem  Pferde,  kennt  er  seinen  Herrgott  mcbU      H 

c5;j^  jjM  fjj^  y^^      »juL^.t  Jljsu  jjjLä  Uy.  ,3uJUi  132 

Der  Kalmiick  handHll .  wenn  die  Zeit  vorüber ;  der  Hindu 
speist,  wenn  dae  Auge  ilun  au  den  Schädel  reiobt;  der  Judo  unter- 
blUt  sieb,  wenn  ibui  die  Seele  ausgebt  0- 

Der  Perser  kann  uicbl  in  das  Freie  geben,  der  Armonier  nicht 
im  Hause  schlafen. 

^j\1l>  Ji4  w  LXftAi'  i^rsi'  J-Mh    *-J-fl-J  -i^^#A('  35'  O-  1 

Du  kümmere  <licb  um  deine  eigene  Angelegenheit,  was  geht 
dich  die  eines  Anderen  tut?  Dee  Chinesen  Sitte  ist  es,  wenn  mun 
ihn  fragt:  hast  du  ein  Kameel  geseheo?  —  sagt  er:  nein. 

Des  Türken  Verstand  kouuut  nui'  Nachmittags. 

Wenn  du  den  Türken  nicht  ansiässt,  versteht  er  nicht.  ^| 

Aus  des  Ochsen  liauch  wii'd  kein  Fleisch,  aus  dem  Afghaoeo 
wird  kein  Fround. 


I)  Cirknvl    --   Ktrcho  vom  rou    C«rkit&. 

3)    Mbt    \tv%r\t\m*tt\A    nii     di«i    £l|£(:niichkftnii    Aw     ItvtaAvm    Rvrülker 
(.ViitrftluiMU.     Um  lUtniUk   Ut   »!■   faul    und  itblKfriK.    dor  lUndu  aK  (coidg 
und  dar  Jad«  «U  XuMont  trübicUtt  hinKosUilll. 

3>  Well    ur    I11rchl«<    vuin  TurkunuuiDii    In   dhi  Oatuigwueluill  |t<>schU!t»pt 
in  ir«rd«a. 

i^  IH*  Bodralane   Ton    •Jt.JL^ji^    isl    mir   nntwkmDiit.     Aach    In    d»r 
tUMlAch«!)  Ui>l>«rs«txuii|{  Ul  •olcbo  nlclit  sn  flndio. 


Vamb4ryf  Die  Sartm  und  ihre  Sprache.  227 

TrftiJce  den  Esel  des  Zigeuners  und  nimm  sein  Greld. 

_j»jJliUUj  ^^  ^.jlXjt  _,tjJ(  ^.,::(j  «5UJL*j  ^-i^-ii/ 

Dass  da  mein  Frennd  seiest,  wusste  ich  nicht ;  doss  da  meine 
Geliebte  seiest ,  wasste  ich  nicht ;  dass  du  mit  deiner  Kaschmir- 
Sprache  betrügest,  wasste  ich  nicht 

Da  magst  den  Bossen  tausendmal  loben,  seine  Äagen  sind 
doch  blsa. 

Ist  dein  Reisegefährte  ein  Russe,  so  führe  eine  Axt  in  der  Hand. 

ijJU^yi    ^.jUi**-«    (j*UJyJ     jj!--«^  192 

Es  giebt  keinen  Masalman,  der  nicht  auf  Reisen  geht. 

JJiyi  Bj^j  0>J  ^t       jysjl  jUi  Ö>J  ijr^t  193 

Wer  nichts  za  thnn  hat,  betet ;  wer  nichts  zu  essen  hat,  fastet. 

»AÄ^JLä^  JX/S  ^UjI        9\^^jj    (.^^t  C)^'  194 

Wenn  satt,  steht  der  Glaube  fest;  wenn  hungrig,  schwindet  er. 

«sU-j!   ^.jL*^y'  '^-^}ij  195 

Zur  Fastenzeit  Nomade  sein  (um  nicht  fasten  zu  müssen). 

jü   ^^   »ovy  196 

In  der  Menge  ist  der  Prophet  Elias  (Hülfe)  anwesend. 

LT^^y»  O^-J^  cr^^Vy  197 

Vor  der  Menge  rettet  der  Hase  sich  nicht. 

Jjj-i  ^-^üU^-^]^^^        ;j5l  o'^'^^ji  198 

Der  sich  vereint ,  gedeihet ;  der  sich  nicht  vereint ,  gebt  zu 
Grande. 

j^j  o^)  ".-^  o*^^^  ^.-^  L^.y^'^  L^^H      199 

Die  lose  Zeit  ist  es,  die  das  Gute  vom  Schlechten  nicht  unter- 
scheidet; ihr  bleibt  es  gleich,  wer  das  Wasser  bringt  und  wer  den 
Krug  zerbricht. 
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Vmabiry,  Die  Sorten  und  ihre  Sprache. 


Wer  das  Wasser  bringt,   den  verachtet  man,   ner  den  Krag       I 
zerbricht)  den  ehrt  man. 

Die  Uaehenhmt  des  Schicksals  täuscht  alle  Welt;  ans  HetUera 
werden  Theetrinker,  aus  Nichtswürdigen  Thoekocher. 

»JtäU  i^^yi.    a-iUjlj  ;_H    «S-^1  K3^y^  p^.   aH<>^^/  «Ji^J  202 

Wenn  die  Zeit  ontArtot,  wird  znin  llockschooKS  der  Kragen, 
zum  StiaftlAtMO  die  feine  Leinwand  und  uuf  den  Kopf  gelangt 
der  Stnraipf. 


^jjj-j  y^ 


f^j 


.^-.1    ,.\SUA   ^..\ 


ü 


^J' 
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j^jjy^  jU>  1^^%!^^   ^j'iU'i  ^.,L>^*^  »täoU 


Meine  Pferde,  die  keine  Gerste  hfikommnn.  haben  nach  Schilf 
sicli  gesühnt;  meiue  Pferde,  die  der  l'adischah  nicht  geritten,  sind 
von  den  Bettlern  verscfatullbt  worden. 


^li^l  ^^wL-3 


Wenn  die  Zeil  entartet,  verjagt  der  Esel  das  Pferd. 


20^ 


Das  Schicksal   geli^irt   dem  Milchtigen ,   die  Uuterfaaltuig  dem 
ülindoD. 


Speise  blieb  Wenigen,  sein  Kopf  blieb  kahl. 

^cJjüs   Kci^ij?^  ^s^)y^        c5^V^^    Mp'  ^fj  •;  »^ 

Die  Uiuimwollstaudi?  hat  das  Kamoel  gefressen,  und  der  Weber 
blieb  in  Traner. 

sjO^,  tf$^f  ^5"^^'  '^' 
Dan  Pferd  hat  as  gefunden,  der  Esel  hat  es  gegeeseo- 

Der  die  saure  Müch  getiiiukeu,  ist  entronnen;  der  das  Uelttss 
abgeleckt,  den  hat  mau  erwischt. 

1)  Sanawarit    ^    Inbabor   tiiuit   HivolmuM»   vum    riu»    umutru   ^ 
TbMkmuil. 
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208 


Vambiry^  Die  Sorten  und  ihre  Sprache.  229 

Mose's  Zorn  hat  er  yon  Jesus  genommeD. 

Ein  Gast   sieht  den  Andern   nicht  gern,   der  Hausherr  sieht 
beide  nicht  gem. 

Sduniegt    die   Zeit  sich   dir  nicht   an,    so   schmiege   du   der 
Zeit  dich  an. 

bOLb  ii»mjJü!    J  i3^>->  213 

Die  HoSoong  ist  ein  Männchen;  die  Furcht  ein  Weibchen. 

Ist  blind  dein  Nachbar,  drücke  auch  du  dein  Auge  zu. 

Alt  ist  alt,  des  alten  Ghodscha's  Stock. 


215 


Tropfen  auf  Tropfen  wird  ein  See,  tropft  es  gar  nicht,   wird 
eine  Wüste. 

i,:>JLjt    l^S^,   ^giX^\    Li   JhCitf5s.Ajt   ^^*^.  217 

Bring  die  Last  zum  Esel,  oder  den  Esel  zur  Last. 

0>J  ^>**J'  L/J(^  i./^        ^^-  L?^*  tS-^J^  Lf^'        218 
Wer  nichts  zu  thun,  hat  nichts  zu  essen;  ein  altes  Kleid  hält 
keine  Wärme. 

^L>y!  ^   kJJS  K^^ySj^ijS  aJdLj  219 

Der  Klotz  ruht,  bevor  man  gegen  ihn  die  Axt  erhebt. 

')  j^yj:^   wbijyj  jyJ^J    ^.jUj        j-S^c^.  wiäljjt  i;,LX:^L3  ^:jJ->^I  220 

Der  Arbeitscheue in  der  Feme,  der  böse  Fuchs 

in    der    Falle ;    der    Faule zweimal ,    der    Ungeschickte 

schneidet  kurz. 

J^^iUJUs  ^^jjA^ix^i  ^5!         }-ii^  Vj^  '->^;**'  itf-*^  221 

Heisse   gut    die  Rede    eines  Anderen ,    aber   bleibe  von  deiner 
eigenen  Arbeit  nicht  zurück. 


1)  Cicmek  &»  cacar«.     Vgl.  aicmok. 
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Vam^^,  Die  SarUstt  und  ihre  Sjtraehe, 


22! 


224 


225 


jt,jUy'  ^^yAcLit  uX^I  «JiJLuü»   hJLi  Jk»::^  222 

Weoa    mui   die   Hufe   dos    Pferdes    beschlagt,   hebt  der  Esel 
den  Puss  m  die  Hohe. 

Besser   das    Füllen    in    die  Nälio    als   das  Pfard   in   die  Weile 
weg-iu  treiben. 

Besser  die  ge^nwarlige  Milz,  uls  der  aaswtlrtige  Feltochwuu. 

Ueio  eigeoes  Hiins,  Grus  meiu  BetL 

Eng    ist   des  Wiaters  Feuerstelle ,   sieh    auf  and  geh'  in  dem 
eigeoeä  Hau». 

Der  8chinauB    ist   für  den  gut  Gekleideten,    das  Fest  ßlr  den 
gat  ßerittaaen. 

»3*  e>ij5'  v^j^  o^jy^      J^  o^j^^  >J:^;W  -^Ax-^ 
Zuoi  Scbtuauso  gehe   frühe,    frühe  angekumtiieü  aimiu  deinen 
Platz  ein. 

Gehe  sali  zum  Schmause  und  ziehe  dein  seidene«  Kleid  mn. 

Im  wenig,  aber  jeden  Tag. 

Der  wenig  essende  isst  Fett,  der  viel  essende  issi  Koth. 

Der   mit  Trinken    nicht   satt    wird,   der    wird    es  mit  beckeo 
noch  viel  weniger. 

r^  oy^  ^?  ^ß  o^^t  jy  o^  li 

fVr  Ort,  wo  dn  einen  Tag  etwas  genossen,  soll  viencig  Tage 
Knhe  hüben. 


227 


228 


SSO 
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1)  ÖUn.     Vgl    oUni;  ^  Win«,  0ns. 


VamMrj/,  Die  Saitm  und  ihre  Sprache.  231 

-3^  jfr^^jii  '^y^        ^yiß   liSoU-O    i-LJC^pJ"  284 

Nenne  mich  nicht  klein,  ich  springe  auf  nnd  schlage  dich. 

Hältst  da  dich  fOr  einen  Mann,  halt«  andere  für  einen  Löwen. 

Ehnmal  sehen  ist  kennen,  zweimal  sehen  ist  Bekanntschaft. 

U-U^:^  ^LtUajLj  237 

Den  man  nicht  kennt,  den  lieht  man  nicht 

Nnr  der  Goldarbeiter  kennt  den  Werth  des  Goldes. 

Jagst  du  den  Feigen,  so  wird  er  tapfer  in  seinen  eigenen  Angen. 

jUJüB   ^UJo^'   ^_jjU*-  240 

Der  Soldat  friert  nicht,  doch  er  zitterL. 

WSre  der  Kopf  des  Soldaten  eine  Bracke,  so  gehe  nicht  über 
dieselbe. 

u*l-^   sjö^   j_^j«5^i*js^Ju3        .^y*.   ^.jL^j!   ,_^l  242 

Ist  die  Angelegenheit  vorüber,  so  stecke  dein  Schwert  in  Koth. 

JiyfS   (_5^^_jJ   8*A**Js        ^)jiJSj^  L5Jjt  .^Juä  243 

Das  Schwert  ist  krumm,  aber  gerade  geht  es  in  die  Scheide. 

,U  u5^j^  u^^-JUHjb  ^M|jlo        Li  \j^Ju^  \^$J>jMJLi  s£y\-i         244 

Gehst   da   auf  den  Feind,   so  gehe  allein;   gehst  da  zum  Ge- 
richt, gehe  mit  mehrra«n  zusammen. 

4j-Ui*j  jU  ^^*M  iW  245 

Des  Feindes  Sprache  kennt  der  Feind  nicht. 

^,Uj    c;.^**sO  ^J^JyJ   wOL>Xir  ^,^y.^Ji^>   j^jiikX-^l  246 

Der  lauernde  Freund  ist  ärger  als  der  Feind  in  der  Feme. 


1)  Kingir,  hftt  sonst  den  Inbegriff  von  hartnäckig,  Upfer. 
Z)  Sollt«   richtiger   beissen    |«fO  =  Procesa. 
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VtanMtyj  Die  Sartt»  und  ihre  Sprnr^ke.. 


£nen  ui  des  Sntuu  Werk. 


fv 


247 


Der    Klendß    verrichtet    nicht    seine    Arbeit,    der    VerstAndige 
richtet  st-iuL-ii  Kaf  nicht  zu  Graode. 

Der  nicht  eilende  Wagen  holt  auch  dfit   Hosen  ein. 

Die  Eile  des  Fusses  geht  auf  diu  Enseu ,    die  Eile  der  Zunge 
aul  das  Hanpt 

L>er   Mensch    geht    huini   Wort,    das  Suhnf   hei    der  Kehle    {vtx        m 
Qruude).  H 

Das  Schaf  hKngt  ttiiui    hei    seinen  eigenen  Füsoeu,    die  Zic^ 
auch  bei  ihren  eigenen  Füsscu  auf. 

^.,j— UjLlj    Ü_)  ,4N-^I  t>-y-'    ^jl"^   ^J^  JÜu-Jl*—!  2(»3 

H&ngt.  luau  dich  auf  einen   hohen  Oolgen,  so  hänge  man  dich 
derninssen,  dasA  dein  Kuss  den  Hoden  nicht  berühre.  J 

Verschüttet  man  gestockte  Milch,  hleibt  eine  Spur;  verschüttet      ^ 
man  suaure  Milch,  was  bleiht  davon?  | 

last  du  gehend,  gezieint  dir  Fett;   isst  dn  liegend,   geziemt      H 
dir  eine  Mühle. 

LrL^^*-j   y   j— .jj^-tf        Lt'-^.^   J-^=*   >-c,>-C.ft-i'  25C 

£.'$   gieht    keine    lios»    ohne    t>omeu ,    keine    l'erle    ohne   ]*eri- 
niutter,  keine  Kunst  ohu«  Mühe,  keinen  Menschen  ohne  Tod. 

Wer  die   Rose   liebt ,   muss   dos    Oomes   Leid   ertm^n ,   wer 
Honig  isst.  deo  sticht  die  Bioue. 


II  Uaiuit  <la  etil  iWe  Mnii(<  dm  Hablcni  «rprobM  mtifMt 


Vamöfrv  ^^-   Sorten  und  i&rtt  Sprarhf^ 
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Es  giebt  kniiie  Nacht  ohne  IMobe,  keinen  l^erg  ohne  Wölfe. 
In  der  Gerste  giebl  ar  RrdRchollen. 


.\ 


h^tJu   t^^t    juLi^t   c:>, 


258 


2S9 


260 


«^«tM      «^^-''«r'Vfl    c5^^  *-H^    *^-Xf)     J^^^'    '-'j^ 

Stelle   Ueia  äieb   vor  die  Wohauog.   sage  nicht:   dieses  Hans 
gehört  mir  allein. 

Hinter    dem   Haofie    ist  ein  Mann,    Augen  hat   A\t*  Maaer  nnd 
Ohren  der  Zunn. 

jwJ^-v-»   ^J^>-J    f^^       jiJ^'  »Ji^  (^  ^.jUäU   ^.,UUJat     262 

Wer  die  Schleuder  7U  werfen  nicht  versteht ,  der  wird  seinen 
eigenen  Kopf  and  Htatem  treffen. 


JLö«^'     ,'^L)     -)  tJ^ 


^^^c^L 


.( 


263 


264 


265 


Er  seilet   hat   nicfat  L'latz  in  seinem  Neste,  und  do«b  bindet 
er  ein  Sieb  auf  den  Hintern  sich. 

An    einem  windigen  Tage  schreie  niuht,   denn  es  verliert  sich 
deine  Stuiune. 

Schliesse  nicht  fest  die  Thüre  deiner  Speisekammer  7.a. 

I^ass  deinen.  Mant^f^l  im  Hoinuier  nicht  ün  Hanse,   tim  Wiut^r- 
Uge  weiast  du  üulbsL  was  zu  thun. 

^U^oJua«  ci^l^  ^  L^yi  267 

Der  Vugel  schüttelt  sich  nicht  ohne  Ursache. 

Pj..^  ^,^u  ^^U  ^.,bÜ.I   ^<w  ^^  268 

Der  Henne,   die  ausser  der  Zeit  gackert,  schueiilet  man  den 
Kopf  ab. 


1)  Di«  nusladlt«  U«b«raAUuni;  bringt  fiÜscbUch   Sab«  ^  Kleitl,    welches 
ton  btfint,  wtbnnd  hier  tUn  zu  Imko  iat 

t)  In   lUr   niMiiffbcn  Uob«r««btung  bt    klliir  ^^  äpeu«kjuDra«r  irrlbfim- 
lieb  IDr  hller  ^  *r  kvant,  galtw«  wnrdMi. 
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VamMry,  Die  Barten  tmä  ihrn  Spraettt. 


Dm  in  Verlast  goraUiene  &Iesser  bat  euieo  goldoneo  Oriff.  ^ 

gyjjl  ijb  LX*s^  •£>}yt^        ,v-t?s'  ^-^  rH^  ^^  270 

Mein    weisses  Häuschen  ein  traoriges  Häuscbeu ,   bescLaa  den 
Rand  und  Winkel. 

Dem  BetrnnkwiAn  weicht  aaoh  dw  Fürst  ans. 

A^l^LJs    lX*i^  i«:^'*^^-^ 
Dem  Spender  siehe  nicht  in  das  QoaichL 

Der  HQgfll,  den  du  beateigst,  fioll  houb  B«ia. 

Wer  eine  Frau  nimmt,  mnss  Coumge  haben,  moss  Ulglicb  zehn 
i'fnnd  Fleisch  emon. 

Du  biflt  in  diesen  Pfad  gefallen  und  sUiaai  an  dtetteu  Stässet  au. 

(Oebet). 

Nicht  duu  Wintur  sondorn  dt-u  Sommer,  nicht  den  Hungrigen, 
sondern  den  Satten  lOdte. 

Bekommt  der  schlecht«^  OcJis  Höni<>r,  so  sticht  er  damit;    be- 
kommt der  schlechte  Manu  Verm<lgeu,  ho  U>dtet  er  damit 

^^)^  ij^/^jyi  o'-^^j-^      L<-">>^'  L,^-^^'  o^^^     2"3 

Dei  T&pfars  Krug  ist   zerbrochen,   dt»  Brttuera  Bier   ist   ver-     J 
goMflB.    (Was  sobadet  ea?)  1 

xjiijr  «JJiLi  p^^y^.        0*Uj   ^-jLiü^r  ^^,j.Ai;.Ji^  27B_ 

Der  aas  dem  Paradies  gekommene  Stock  macht  den  Ueoacben 

bart'u8.s  Inufon. 

Dar  Kahle  hui  viele  Freunde,  aber  seinem  Kopfe  nätzt  es  wenig. 


27ß 


VamMry,  Die  Sorten  und  ihre  Sprache.  235 

ißiXA>  OLmwLw   W^         (^^ol^Jo   ,  f->^  &£«,Lo    i^^JLou^MMHu«       281 

Die  Katze  reichte  nicht  anf  den  Schrank  und  sagt:    Pfai,  wie 
stinkt  es! 

jjJS  u^— ul   tOiLt-^  L^J^t  282 

Auf  einem  alten  Schiffe  wird  dein  Verstand  hin. 

iS-^'^i^  rl-*'  <^^        '^^    ^^   d^'^'^-J^  283 

Wo  viele  Schäfer,  dort  geht  das  Schaf  elendiglich  za  Gmnde. 

.j^».wJ»j  <^^J^  u^LyJ^  vsXi^^^        ^^y^yi  '^^^*^  '•^^^y^  BjüLXijt  284 

Wenn  du   stirbst ,    sei  weit  dein  Grab ,    lebst  du ,    sei  weit 
dein  Weg. 

,^yy^y.    oLjT  ^y^y.    ^>Jit   0>^>^  J^H^-^   oy^y  jj-XJjl    285 

Dein    Hans    möge    einen    Damm ,    einen    Graben    haben ;    dein 
Herr  sei  Bär  und  sei  gelb. 

Unter  den  Vierfiissigen  ist  gut  das  junge  Kameel,   unter  den 
Zweifussigen  der  Anverwandte. 

jjja^a'  J'-tr^  Lf^o^-^      jiji^i'  u*^^  J'ß  287 

Den  Mann  tödtet  die  Scham,  den  Hasen  das  Röhricht. 

jUj^t    «lA-ki^l^    f-^.jyi        *«wjju  aJiäjJüJ  .-.^^  288 

Fällt  das  Zebra  in  den  Brunnen,  tanzt  der  Frosch  ihm  im  Ohr. 

OSyJ      ^»lXjLs       --uJüLAÜLa  289 

Das  Angerübmte  nützt  nicht. 

jL*^   i5»i  U5L^^  u-'-^Ji'  290 

Das  stumpfe  Messer  schneidet  die  Hand. 

t_.uXHi  ^U  o^j>*  ^^^^Xjl^-Xj^  291 

Der  sich  vor  Heuschrecken  fürchtet,  bauet  nicht  an ;  der  sich 
vor  Räubern  fürchtet,  häuft  kein  Vermögen  an. 


1)  Unter  dem  (gelben  Herrn  ist  iler  Riisso  verstmidpii,  <ln  blond  und  gelb 
sarik  identisch  ist. 

Bd.  XLIV.  16 
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VtanbrTff,  Oif.  SortCu   uiut  ihre  Sprorhe, 


tj»Ui^  ,<5obb  uJL^        o-tJ,^    ^jU  JiJI^U  298 

Au«  Lorbeerwtnde  winl  kein  Reif,  aus  Fremden  wird  keiu  Vat«r.     V 

J^^  ^'— ^  (**iS*'*A*'       j^'   .fetJ  ic*^ij'  OJJÜij  298, 

Der    Xusfil)iiuni    macht    sich    sollist    eioen   Oarten ,    der   üerg 
□lacht  sich  selbst  einen  Schatteu. 

Der  Todte  des  L'^weu  ist  dos  Leben  der  Feldmaus. 

Wachst  dein   scblocbtou    PFerdo   die  Mfthne.    läs&t   es  au   der 
Seit«  keinen  Sack  aufbinden.  ^M 

His  es  von  uns  weggebt  und  in  das  Uaus  gelaugt. 

Der  Huhn  bat  gekrilbt,  dl»  Henne  ist  nuT  die  Welt  gekommen. 

Wer    bist   du.    wer   bin    ich;    setze  dich   nieder  und   nagele 
deinen  Hintern  aa. 

^J^y   ^^'JCjI    I^^.jjT  ^^1        ^.Ujl   ;  Ji^   L%J-   ^ 

In  eineiu  Tage  stirbt  der  Ocbs  nicht  und  auf  zwei  Tilge  giebt     h 

ihn  der  Eigeutbünier  nicht  her.  ^M 

Der   Schüler,   der   keinen   Meister  gesehen,   springt   auf  aUe 
Orte  umher. 

Der  Kopf  des  rrucbttrageudeii  Baumes  ist  krumm.  ^| 

I>as  Füllen  ist  betrfibt.  wenn  «s  liegt 

Bleibt  der  Esel  hinter  dem  E-sel,  schneidet  er  seine  Obren  ftb; 
bleibt  die  Frau  hinter  der  Frau    sohueidel   sie  Ihren  Fuss  ab. 


11  l>fir  Wuuwb  ilus  l&jui(uuuiiic*t  scUic  Wiuuv  lu»  »u  »«rdfti 


Vamhiry,  Die  Sarten  und  ihre  Sprache.  237 

Ö^..*-!-*-'**  -Jil— »— j   ws-a-SLj  3^1   v^i*ä  j^'^*^  L?'"^  i^*"^ 

Haaen ,  nehmen ,  legen ,  Ochsen  treiben ,  gehen  und  kommen 
(ist  des  Mannes  Arbeit).  Ach,  ach!  Terg  kneten,  Feueranmachen 
mid  Speisen  kochen  (ist  des  Weibes  Arbeit). 

Ich  mache  dreissig,  der  Herrgott  macht  neun. 

^^y—^X-Ä^.^      fL-Xi        \y^      XmJLaJ»      WUU^  3Qg 

Ist  das  Schicksal  günstig,  so  kommt  es  toq  Syrien  und  Irak ; 
wenn  aber  nicht,  so  geht  es  von  den  Augenbrauen  dir  weg. 

*^H  jjy   ^^'        *^i^  <i^>y  C5ji'  307 

Den  Diener,  den  Gott  liebt,  den  führt  er  selber  auf. den 
rechten  Weg. 

Der  Diener,  dem  Gott  bestimmt  nicht  zu  sterben,  geht  aa 
einem  todten  Fisch  zu  Grunde. 

"i^X-J    ^^jJcVi^  ^:i*^^    i^yr^>»**-  309 

Von  dir  die  Bewegung,  von  mir  der  Segen. 

Von  Billigkeit  kommt  Tugend;  wer  Billigkeit  hat,  hat  auch 
Glaaben. 

Der  Fliehende  ruft :  Gott ;  der  Jagende  ruft  auch :  Gott ! 

Wenn  du  mit  Gott  weggehst,  kommst  du  glücklich  zurück. 

f*ri^    ')'-^  {*J^-J    ^->        1»'-^  '-^*Js   ,*-J^^-^    *j^'  313 

,Gott"  rufend  habe  ich  Zucker  gegessen;  ,Welt"  rufend  habe 
ich  Täuschung  erprobt. 

\)  t^ÄJ  peiid  =  U.ith  i.-it  sonderbarer  Weise  hier  ini  Sinne  von  THiiscIiunii 
ftenommen. 

IC 


238  Vambirtf,  Die  Sorten  und  ihre  Sprache. 

Den  Unglücklichen   beisst  der  Hand  auch  auf  Kameelsrücken 
sitzend. 

ji— La-««    n^X-jyS    fi         ^_5*XjU-L*    vJÜjS'    tt^jf  315 

Der  Emg  bricht  nicht  alle  Tage,  sondern  nur  eines  Tages. 

jÜu^  t^^ji^  ^yXA^\        ^y•,\  ^i*j^^  ^^  316 

Dos  Gras,   welches  die  Schlange   nicht  liebt,  kommt  bei  der 
Oeffnang  ihres  Nestes  heraus. 

Fär  den  Leidenden  giebt  es  kein  Heilmittel. 

Der  Weizen  gelangt  schliesslich  nur  in  die  Mühle. 

^J^^ji  Ji^        e5AJjt    ^U^  319 

Sulejman  ist  gestorben,  die  Dive  sind  befreit. 

j5J*jjUi    IxJUat    j^I        jjJwy   ^_*«^^^A;Äj    ^i>_jt  320 

Das  Beste  des  Fleisches  ist  der  Darm,   und  dennoch  zieht  es 
zum  Ursprung  zurück  (V). 

xiwij  ^^.!  sjj    Üoyi'   <^\j*»,\  321 

Dem  furzenden  Hintern  ist  Gerstenmehl  nur  eine  Ausrede. 

Bricht  ein  Zahn  von  der  Mehlspeise  heraus  ?  kommt  das  Auge 
von  einem  Grieskom  heraus? 

^w»    sAjüi     gkfSj}^\         ^Lw  &äa9    i,j»*l^\    ^Js  323 

Stirbt   der  Greis,   bewahre  ihn  eine  Woche,   seine  Leiche  be- 
wahre in  einem  Sacke. 

Schneidest    du    Holz,    schneide    lang;    schneidest    du    Eisen, 
schneide  kurz. 

Ist  das  Leben  süsser?    ist  die  Halwa  süsser? 

Mit  ^Malwii"  sagen  wird  der  Mund  noch  nicht  süss. 


Pf  Die  Smriem  mmd  Art  SjwwJtt.  ^^ 

Wizig  Mann  hahea  einen  Kern  unter  »oh  i«etheilt  und  uni- 
gegessen. 

Ein  sdilediter  Ochse  macht  den  ganzen  Stall  wirr. 

Das  schlechte  nreijfthrige  Kalb  steht  über  dem  einisthrigien. 

3,^      _!*-.    s;  »i'      JUj  SSO 

Der  neue  Kmg  hat  frisches  Wasser. 

Von  dem  Menschen  mit  schönem  Angesicht  trenue  dich  nicht. 

Gieht  der  nicht  echte  Herr  anf  die  Jagd ,   so  lüsst  er  seinen 
Falkrai  auf  Krfthen  los. 

Der  am  Halse  gebtmdene  Hund  taugt  nicht  zur  Jagd. 

l)--H  i^^  ^^   '^ir*ÄJ'^*  ,_^«^^-^y*  SH4 

Ob    du   Tansende    kennen    sollst,    kenne    lieber    den    Namen 
eines  einzigen. 

j'jLj  u>  fci-Jji  jüsb  uUjT  ^T  aar» 

Die  Frau   sieht  auf  die  Frau   und   schmückt   die  Hilndc   mit 
Henna  sich. 

Nicht  der  Laufende  sondern  der  Befehlende  erhlUt  es. 

Gibst  du  dem  Feinde  zu  essen,  so  setzt  er  sich  auf  deinen  Kopf. 

J^V^   lT^.-^   J3'         '^V^  lT^,-^    uT^  :'38 

Singe    nicht    das    Lied    eines    Fremden ,     siuge    Ueber    dein 
eigenes  Lied. 

Mit   einem  Herren    lässt   sich  nicht  zanken ,    mit  einer  Pappel 
lässt  sich  nicht  ringen. 


Vamb^,  Die  Sarten  uud  ihre  Sprache. 
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D«  Jünglings  Verstand  Ist  iii  äeiuvu  zwei  Augen  (mit  dtueii 
er  auf  die  Mfidcbeo  siebt). 

Ajti'Jö^*,    (.ÄJ'wÄ-      yJLjL:^         (OtilJSjI  i^-aJCä^I     -jj^j-w 

Sprich   7.«   dem ,   der  dich    versteht ,   der  seine  Seele  in  deine 
Seele  legt. 


ji'   j^>- 


■*-:  V>->  jW 


342 


L^ft^.>-t  jjl  «^.^  ^;J*-u  V^  »-^^ 

Isst  der  Reiche  nicht,  schlag  es  ihm  uof  die  Zähne ;  sagt  der 
Arme :  ,ich  esse  nicht",  schlage  es  ihm  auf  die  ZOhue. 

Wo  ist  die  ßeliebt«,    welche  die  Seele  nicht  peinigt;  wo  die 
Beere,  wenn  man  nicht  auf  die  Bei^e  steigt 

Eän  goldener  Fleck  anf  zenissenem  Kleide  passt  sich  nicht, 

cr^^J^  "^ur^^^  L^j-\-,^^' 
Der  keine  Hosen  hat,  fürchtet  den   Dom. 

Der  Hirsch  neidet  nicht  auf  besuchten  Bergen. 

jj-hjj^    lAj    ^j^   tÄP  JiyJ^^   ^'^   >^$*^ 

Dem  Äuge   des  Vogels   mit   gebrochenen   Fettigen   dünkl  die 
Scbollfl  ein  Uerg. 

Es  ist   nicht   dein  Sohn,   der  nicht   von   dir  geboren;    es  ist 
nicht  dein  Sclave.  den  du  nicht  gekauft. 

igi\^S^\^   t^L(uw    LXMKjf     ..I^jLmh     -ÄamLCjI 
Man  wirft  dem  Uunde,  der  seinen  Herren  Hebt,  0in  Dein. 

u-uM  ,_f^j^'  u«^"*^  ^^^' 

Was    der    Hnnd    thut ,    kann    der    Eigenthhmer    des    Bandes 
nicht  thun. 


S43 


dl 


34ti 


347 


35 


1)  Wird  ab  kiffblMliei  8pri«hirort  bei  Uad^fiow  I,  ]E91  angvfllhn 
i)  leb  Iraru)^  hier  AI«  ruMiaelw  Dsbvnatning,    doch  ilio  ll«il«itan(f  voii 
^J,^    Ut  mir  tuiltuluuiiiL 
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8agt  man  die  Wahrheit,  schlägt  man  einen ;  schmeichelt  man, 
(iebt  man  einen. 

OJL-ft-J   "JUt^Lj  j_5AXaj  i^~i}  >— >^3j-w 

Besser   nicht   reden,    als    reden;    siehe,    ich  hahe  geredet  und 
habe  auf  dem  Kopfe  Prügel  bekommen. 

Das  wahre  IfV^ort  geftlllt  selbst  meinem  Anverwandten  nicht. 

ijwUJ't  <4JsjU'  iutx^f JlAJLj  354 

Dem  Lügner  graut  nicht  der  Morgen. 

Das  gute  Kind  wird  an  seinem  Hut  erkannt,  das  nichtswürdige 
Kind  wird  an  seinem  Wort  erkannt. 

■LüJLuw   ajuLj^  O^^  356 

Der  Vogel  findet  am  Zweige  Zuflucht. 

jß^    ^^>^   ^^J^        jj^^^   ,^^^^   ^  357 

Der  MoUah  liest,  was  er  weiss ;  der  Weber  webt,  was  er  kann. 

«>Ly_y-w   f^^  «it_J'  Jj  ^  wöjü"  j^  358 

Eine  Henne  braucht  Kömer  und  Wasser. 

Das  Angesicht   des  Reichen   ist   strahlend ;   das  Angesicht  des 
Armen  ist  kalt. 

Lieber  werde  Koth,  als  nichts. 

Verkaufst    du    einen  Teppich ,    verkaufe    ihn   deinen  Nachbarn, 
denn  auf  einem  Ende  kannst  du  dich  noch  hinsetzen. 


1)  Würtl.  hebst  es  eigentlich  will  komme  ii! 

2)  Tokgaii  ■=  Bruder,  Anvorwandto  und  nicht  Stüssel,  Schlägel  (Kolo- 
tuubka),  wie  die  russ.  Uebersetzung  angibt. 
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y}  o^  ^  J^  O-  '^ji^  cA-^  ^'^*  L?^^  ^y^  362 

Wirft  mao  dich  mit  einem  Stein,  wirf  mit  Brod  zurück. 

Gieb  lieber  mit  Schlagen,  als  auf  Bitten. 

Mau  esse,   wenn  man  Speisen  findet;    man  sterbe,    wenn  man 
ein  Leichentuch  findet. 

Was  der  Katze  ein  Spiel,  ist  der  Maus  ein  Tod. 

j^Lo'j"   '^jyi   lil*    *-*J>J    C)^'   ü**-^  3t>() 

Nur  der  Kopf  sei  gesund,  Hut  und  Vermögen  findet  sich  schon. 

Verbrenne   nicht  die  Bettdecke,   weil  du  auf  den  Floh  zürnst. 

Wenn  zwei  Falken  raufen,  kommt  eine  Krähe  zu  Frass. 

u5^y»"   (jrXjl    wbjjLj   ^jX_ii  369 

Auf  einen  krummen  Pfahl  ein  krummer  Stössel. 

J^  j-Ji    ^.yLC.':il^  370 

Der  sich  bewegt,  geht  über  das  Feld. 

y-iiyi     ^~Ji      '^'^yAyJ      u5LL<mJ<.a*      l^JcikXJ      ^M^U      ^J^^jt  371 

Leg   den   Kopf  des  Hundes   auf  eine  Schüssel,   so   wUlzt    er 
sich  und  fiült  zu  Boden. 

jÜi-i  j_*_*a^^        j'^V^   ^*^j*r*^  372 

Der  (reduldige  duldet,  der  Ungeduldige  verbrennt. 

Das  Wasser  ist  ein  stummer  Feind. 

jJL.    ^jüij^j.*-  Lf'^^j'  jJl*w  jJ*«*  374 

Nicht  d(is  Schüue  ist  schön,  sondern  schön  ist,  was  wir  lieben. 

1)  tkillu-  riclitiKor  ,^»^  Jinick  Iieiueii. 
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JjjS  tf_a  ^^^J  <^Uy^   *)ji^?^  ot(-/  ^^i^   o^  375 

Die  mit  der  Milch  eingesaugte  Natur  geht  nur  mit  den 
Beinen  hinaus. 

Vom  Tode  kann  man  sich  nicht  mit  Geld  loskaufen,  denn 
ohne  Sohicksalsbestimmnng  stirbt  man  selbst  aus  Hunger  nicht. 

Das  Pferd ,  welches  Futter  hat ,  ermüdet  nicht ,  der  Mensch, 
der  auf  Gott  vertraut,  wird  nicht  verachtet 

jAj^   ^,^  J_^  jU  j^xS:^ß  ^^^JJ^,   »Jjy  378 

Kennt  die  braune  Gans,  die  auf  dem  See  zieht,  den  Werth 
des  trockenen  Weges  ?  Kennt  der  Trappe,  der  auf  trockenem  Wege 
zieht,  den  Werth  des  Sees? 

(j«UXaj  05!    \£-i   «wJuJöj»-"  379 

Äof  Holzboden  wächst  kein  Gras. 

u5LLpjyi  '-^  «^^-sf^jj-j  y  380 

Du  hast  vermittelt  und  hast  bezahlt. 

^j^j^  jf:^^)^   *-J^    J^  381 

Du  warst  Bürge  und  bist  ohne  Leichentuch  geblieben. 

(;.>—  Jjic  ^;jjJJLi,5Jj_^-  ^jlXLt   «^:ijy  ^  o^J^jit  382 

Verlange  Bath  von  dem,  der  vor  dir  schon  ein  Hemd  abgenutzt. 

^Urf^'  !Ojj3>J  ^.jLcUjy;   ')(Oj_y-i5l  383 

Der  in  den  ersten  Tagen  seines  Lebens  sich  nicht  sättigt,  wird 
im  nennten  Jahre  auch  nicht  satt. 

Der  (Tischler)  Meister  hat  nicht  Lust  auf  sein  Bett,  der  Schmied 
bat  nicht  Lust  auf  sein  Hufeisen. 


1)  ÄoaUtt  ^^L^ . 

S)  Wortspiel  2w.  kefeu  und  kefil. 

3)  Oguz  bezieht  sich  eigentlich  niif  die  türkische  Vorzeit,  mit  welchem 
Namen  «nch  der  Urahu  der  Türken  genannt  wird.  Im  s&rtiscben  bedeutet 
ogbax  die  Anfangszeit,  flie  frühe  Jugend. 
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Xeigfl  dflin  Haupt  zur  Erde  vor  dem ,  der  sich  vor  dir  oeigl ; 
erhebe  dea  Kopf  bis  zum  Himmel  vor  dem,  dar  vor  dir  sich  reckt 

ihfrijj  i_5|i'-i   ««-V?^        t-M^  rt'*^^^  0''^^''^^J*' 
Wu   lEUst   sieb  Heiliuittel   fiudeo   für   dos  Üeb^l ,   das   da  dir 
selbst  värursachst. 


S85 


386 


K.^i^     Am 


IJwL*    Ui* 


Xwt.Ll    KdwIiXll^    bJULj 


Treibt  dich   der  Mensch ,  gehe  nicht ,   treibt  dich   der  Gott, 

stübe  nicht. 

_  jij^  cr^^y  0*^5'  **^  o^  cri'  /^ 

j^y^^  j^>*^  j>*rf  oH^  o*^  crK-^ 
Dem  Gott  etwas   bestimmt,  der  bekommt  von  hier  und  von 
dort;  dem  Gott  nichts  bestimmt,  dem  stirbt  sein  einziges  Weib. 

y^     '"■   ■■  "  ■■  J^     '"'  l.  I      -•        11-- 

Der  Anverwandte  hatlet  nn  dem  AnverwandtoD,  am  Fremdling 
haftet  Dar  Klend. 

^Ju^  x-JU-  ^j^        ,--J^  0^1  ^\  i/ 

Sind    gleich    bunt    (uneinig)    des   Dorfes  Hunde,    kommt   der 
Wolf,  vereinigen  sie  sich. 

Der  Sorglose  wird  am  blossen  Wasser  fett 

Was  ein  Fremder  gieht,  daraus  wird  kein  Mnndvorrath. 

Den  Erfflhreneu  tttoscht  ofl  der  Unerfahrene. 

Der  Egoismns  ist  ein  Unglück  ^  ein  Klotz  ftlr  den  Laufenden. 

_jJiJjj    ai^i   ^.jUjä    j^—        jlJ>J,H   **Aijji-    ^,L*^   Jij_j 

Wer  dem  Wege  niichgeht,   sLösst  auf  einen  ächatE;   wer  dem 
Worte  oachgelit,  stOsst  auf  ÜDglQck. 


393 


I)  AI«    ^    btmt    mag    wohl    «iich    El«   ^    (iMonil«rt    veraehlwlMi    gv- 
l«WD  ««rdtu. 
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ß^\  ^l^ß  ^./t^j^    e^^U^Uli!  396 

Wer  unbewnsst  spricht,  wird  ohne  Krankheit  sterben. 

Lr^j^)   ijijj  xxJ^   ^.^Ji  ^j^  397 

Was  der  Fremde  giebt,  daran  ^ttigt  sich  selbst  der  Vogel  nicht. 

So  lange  du  schön  bist,  drehe  wacker  die  Mühle. 

j^yi  vJSlJLj  »-«Jjj  jXo  ^^^  ^^5^'  399 

Ist  des  Esels  Last  leicht,  will  er  sich  niederlegen. 

Besser  im  Unglück  als  vor  dem  Unglück  zu  sein. 

jW  Lf^L-^"  cr^j-r^'       J-^  (^-i^  ,_^J^  401 

Was  hat  der  Kahle  ?    Er  hat  einen  Kamm  aus  Eisen. 

Spiele  nicht  mit  dem  Mächtigen,  denn  er  schlägt  dich  in  allen 
Dingen  nieder. 

jL^Ls  ^b    ttjLL«U^Li  ^^  403 

JPliehest  du  nicht,  fliehet  der  Feind. 

Denke    ich    für   mich    allein,    so   bekomme  ich  eine  Stute  mit 
Füllen;  gehe  ich  aber  Andern  nach,  so  stolpert  mein  Fuss  überall. 

^_5J  j»ub  >^\m.j^  iV^'^  405 

Siebest  du  einen  Greis,  rede  ihn  an :    ,mein  Vater". 

jLJy-j    8*.i^Ju;^    u^«o-Juä     jL>      -JOj^  406 

Gieb  Acht  auf  das  Kehricht,  denn  es  fiillt  dir  in  das  Auge. 

Siehe  nicht  in  die  Thüre  eines  Andern,   denn  man  sieht  dich 
durch  deine  Mauer. 


1)  Tüjnük,  tag.  tUnlUli  =  die  obere  Oeffnung  im  Zelt«,  Fenster 
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Sehe   icb  durch  die  Thüre.    ist  es  ein  Narr,   sehe  ich  durch 
die  obere  OeShung  des  Zeltes,  siod  alle  Narren. 

Was    ich    dem  HAUSgesiode   sage,   das    vvrgrOssert  man:    v&i 
ich  dem  Nachbar  sage,  dem  wird  zugefügt. 


JJ 


'■^:j^  L5^4r^  ^  15^  1^ 


»-J* 


Va&  Recht  der  Waisen  legt  siebeo  Meere  trocken. 

Der  Zufhedeof^   (Uitttgt  sich ,    der  ÜnzniViedeue  Ifisst  anch  das 
einzige  Lamm  gchlachten. 

Oh  Ziege  oder  Bocli,  uur  Milch  soll  es  haben. 

Wird  der  Anne  eimmü  satt,  so  wird  er  halb  reich. 

Der    Eleicbe    lebt    nach    seinem    Vermögen ;    der    Arme    nach 
seinem  Zustand. 

Wo  nichts  tsl,  da  erreicht  der  beste  Läufer  nichts. 

Wie  du  geRtorben,  sterbe  ich  auch. 

Der  Freund  ist  uuglücklicbtr  als  der  Freund,  und  der  Freund 
ist  nnglücklicher  als  ich  selbst. 

fci^ib  ^j^^   j^y.         bJU*   ^^-äJ*    jf^ 

Der  Arme  bleibt  ku  Fosa,  der  Blinde  in  der  Steppe. 

Den  Reichen   beneidet  der  Bettler.  Gottee  Vermj^n  beneidet 
der  Satan. 

Ist    der  Fürst    nicht    gerecht,    so  Terliert  er  seinen  Rang  und 
Familie^  ist  derlteiohe  niubt  wolilthatig,  so  verliert  er  seinVermJ 


410 


411 


4ia 


4iy 


414 


418 


419 


420 
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«Ju^^jt  ,_^^T  ^fSi        tuXyiü  i^^^T"  ^S^  421 

Das   Thier    ist.  in   seinem   Äeosaem,    der   Kensch   in   seinem 
Iimem  bnnt. 

jüu^  «-«yj  ^S  ^ß       jSiJS   *-»«Jöl  qJ;*^  J^y'  422 

Der  Schmutz  des  Heizens  verschwindet  mit  Bekeantniss,   der 
Schmutz  der  Hand  durch  Waschen. 

jyS%*>,   »JkJ^S   ^^IjtJLj        js^^  ,*^«väj  u^-^^uLx  423 

Mein  Leid  ist  meine  Leidenschaft,  die  mich  in  das  flammende 
Feuer  wirft. 

Die  Schlechtigkeit  meiner  Leidenschaft  hat  mein  Haupt  in  die 
Schlinge  gebracht. 

^^t   «5L^^j(  jjj       j^j!  «5^J^j5'  jj  425 

Es  stirbt  der  Grossmüthige  und  auch  der  Feige. 

^iAjuJ^   Jtjj   *Jh..Ä->        ^^Ajw^äa«.   .».-yJLiXj!  vji=^  426 

Die  Gerechtigkeit  neigt  sich,  aber  bricht  nicht,  der  Gerechtig- 
keit kann  nichts  schaden. 

u>,/a^Lw    .jiJ^^i    \.Jis>-    c^wsXa  427 

Bist  du  gerecht,  so  kann  die  Züchtigung  nur  beilsam  sein. 

Mische  dich  nicht  in  den  Tanz,  aber  hast  du  dich  gemischt, 
so  lasse  deinen  Hintern  ohne  Bewegung  nicht. 

Vjsj^ij—  (3^-?  l5^*^        '^üjßy^-  «^^-SN*^^   ')*-;?-/  429 

Nur  Gestern  kamst  du  gelaufen:  was  kann  ich  dir  wohl  zum 
Geschenk  geben. 

,_A--iiLj  j_*.(^_bO        ^—A-iT  j   .M^.r  430 

Kummerlos  ist  mein  Essen,  sorglos  ist  mein  Kopf. 

*ij"-*^"   li'c:*-*Ai"  431 

Auf  Eifer  kommt  Geifer. 

])  Kice  ^  gestern,  «igeutl.  Aboiul,  Nacht,  steht  in  solchem  Verhältnisse 
tum  (ag.  tfine-frilii  (Nacht-Tag),  wie  das  inngy.  teg-nap  zum  tUrk.  tUne, 
töne,  töng  =  Nacht. 
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Der  Bestohlene  forscht  selbst  im  Busen  seiner  Matter  nach. 

^U*jLj   ^gM.»^_j^  ^i5UAj^!jJt  433 

Die  Suppe  vom  schlechten  Fleische  schmeckt  nicht. 

Es  giebt  nichts  billiges  ohne  Fehler,  nichts  theueres  ohne  Grund. 

^j-.'..fl..!  ^-IXjU  f^  ^—^^   |_rÄJt  ^^Iju-jAäP  435 

Ist  gleich  Hindostan  weit,  das  Spiel  ist  nahe. 

jmXo    jk£i.jlJLiJLj    ß         ''~*^iV>    3>Jt^^<-^)'^   1^  436 

Rühre  den  Ermüdeten  und  Erschöpften  nicht  an. 

Stöberst  du  im  Feuer,   so  lischt  es  ans;   stöberst  du  an  dem 
Nachbarn,  so  zieht  er  aus. 

j_}^    B^L>    ^.,'u5'^'    ß}  438 

Der  Maim  ist  nur  geehrt,  wohin  man  ihn  ruft. 

^»jAJ|^3l>-Uj   i^^^  Jj   xi^^^       (*jAj!iUj  w^jJ  (J»J  jJ  439 

Einen  Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  weinen  gemacht,    tausend 
Pfennig  gebend  habe  ich  ihn  nicht  schweigen  machen  können. 

^)ijs>j   e^^'.Xj    B^^b    ojjj    ^.y^\  440 

Wenn  golden  die  Hand,  schätzt  man  sie  nicht. 

■  •    V5j>.-   i^J        K^u  ^;:ij^    ^.jLh  441 


Mit    dem   Schlechten   schlafe    nicht    und    früh   Morgens    auf- 
stehend rede  nicht. 

^U_Uj   ^_i         ^JlXLo    ^j  442 

Was  der  Alte  weiss,  weiss  selbst  die  Peri  nicht. 

J\y^    ie**riyi    ^'^y^     J^J^    vJjJCJL}-  ^m^  443 

Das  Kameel   streckt  den  Hals   nur   dann  aus,   wenn    es  den 
Dornbusch  sieht. 


Stich   das  Messer  erst   in  dich;    schmerzt  es  nicht,   so  steche 
es  in  einen  Änderen. 


444 


I)  Unter  gotdeiie  Hand  n-ird  die  Hand  des  Hcinclien  versUndeo. 
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Die  Stute,  aaf  welcher  du  sitzt,  gehört  einem  Anderen,  Morgen 
kommt  der  Eigenthümer. 

vjs^  L^^  ^--i^.?^^'  446 

Für  das  Gute  ist  es  nie  zu  spät. 

Schade  um  die  Speise,  die  ich  dem  Schlechten  gegeben ,   doch 
wenn  sie  zu  Hanse  bleibt,  wird  sie  übelriechend. 

jJu\Ji  ..,L>  üCk^uS       ybli»    Mj   si^o'ukoä  448 

Der    Metzger    kümmert    sich    um    das    Fett ,    die    Ziege    um 
ihr  Leben. 

Für  den  unheilbaren  Kranken  ist  der  Tod  besser;  besser  wenn 
die  Leute  voin  Hanse  Ruhe  finden. 

\J^   (^um:   ^.,U^    ^.jLXJ-x-T   ^jjl  450 

Der   von    selbst   gekommene    Gast   ist  Gottes  Segen,    der    auf 
Einladung  gekommene  ist  Gottes  Fluch. 

Der  Gast    schämt    sich,    während    er   sich  niederlässt;    bat  er 
sich  niedergelassen,  so  schämt  sich  der  Hausherr. 

^j!-o  j^   f^  ^i^-^-"^    tj'-*  lAI^J    ^^(JTjJ    OJlJji  452 

Der  Gast    ist  sanfter  als  das  Schaf;    auch  Fett  isst  er,    wenn 
dn  es  ihm  giebst. 

oJLc  ^.,Uiö  ^1        jj^  t')'*^  /^  458 

Einmal  gethan  ist  Hülfe,  zweimal  getban  ist  Gewohnheit. 

j.O.-w'u    ^ji^-Vr^  ic*"^"    iM^***'^    j^   '— ''  4'">4 

Den    Ort ,    den    das    Pferd    einmal    betreten ,    den    betritt    es 
tausendmal. 

Ist    das  Pferd    des  Kirgisen  gefrilssig,    so  durchlöchert  es  den 
Grund  des  Futtersackes. 
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OJw.    tfistjj-  ^.,U:p  ovP^ 

Das  ,Uajtl  hojt!'  (Aosniftuig  xoni  AatreibeD)  ist  dem  Kameel 
eine  Hälfe. 

Dem  Strick  verleihet  auch  ein  Haar  Kraft. 

Der  listige  MoUah  beutet  das  eiufavhe  Volk  durch  Betrug  aas.     fl 

Besser  die  Terborgeae  StLnde  als  die  offene  FrQmniigkeit  ^M 

Es   steht   in  der  Macht  des  Kupferschmiedes,  wo  er  das  Ohr     ^ 
(des  Kessels)  hei-ausbringeu  soll.  ^ 

Weisser  KCr|j«r.  schwarzer  Körper  wird  nur  gekannt,  nachdem      fl 
er  in  das  Wasser  gefallen  ist. 

Hit  Reis  zusammen  'nnrd  zugleich  das  Reisuokrant  getiUnkt. 

Das  Oläck   ist   ein  Zwilling,    das  Unglück   ist    sin  zweifacher 
Zwilling.  |H 

Alles  GlQck  kommt  von  L'ebereinstimmojig,  alles  Unglück  von     ^ 
Nitihtäbereinstimnimig  des  Schicksals.  f 

\:iM»\ji    ^A<ai  <,;>M.tj9  4Ö5 

Der  Scharfsinn  ist  halbe  Wunderkraft  ^M 

Der   Vater    hat    einen    Mistkilfer    geschossen    nnd    der    Sohn 
scfaiesst  schon  ein  Wtldschwf-in. 


1)  XilUni    —   n*t%,  mIiUd;    m|«uU    Wuebffrvr.  Bvtrflcn-.    w«ll  41«M 
KluM  HamdiflU  iii  OwitnÜMivi]  xuintdut  durvb  ladi«r  wu  Mulüin  rp|irftsaiitii1  bt. 

t)  Ankan  ■»  viniiioli,   oOeu;    IlSU([I    vioUsiebt    mit    ilcm  nlt;    nnuk  «• 
f«rUt(,  ricIitlK  in  irgonil   viaur  WoIm  tauainwo? 

i)  Kdrmvk.   •)}(•   lucale  Uvnonimng   filr  Kvliunkraut,   iat  Hlbatver*llit4^ 
lieb  In  hvinen  Am-  mrhmnilrnitn  Wört<<rliUohvr  su  diid«u. 

i}  O.  b.  n  kumml  lu  dupi>olt(ui  Tmaitu  udar  raohrfftcb  tot. 


VoBib^f  Die  Sorten  und  ihre  Sprache.  ^1 

Anf!  anfl  zur  Esszeit  stelle  dich  ein  (Ironie). 

Der  gute  Mann  wird  kahl,  das  gute  Pferd  wird  grau. 

O^^f^  tj^  r^j^  ja*i^  469 

Fett  ist  schön,  reich  ist  lieb. 

ji;Lj  ^\s^jy^  vy  jb^o^j^-  vy  470 

Der  viel  geht,  verirrt  sich;  der. viel  spricht,  verwirrt  sich. 

^jüs  t>b  j_^  ^.,LM        ^/^.,L=>  ^j-.  ^y^u  471 

Das  gute  Wort  ist  des  Lebeos  Nahrung,    das  schlechte  Wort 
ist  des  Kopfes  Pfahl. 

^\j^  j^  ^y!Äc  S^.  472 

Des  Weges  Qual  ist  Grabes  Qual. 

Gestatte  nicht  dem  Hungrigen  das  Kochen,  und  dem  Frieren- 
den nicht  das  Feuern. 

A^-llÄ  j-»rif  '-^'-^H^  ''^u^'-sjjt  474 

Auf  den  Geliebten   dich  zu  viel  verlassend   bleibe  dann  nicht 
ohne  Mann. 

(j-mJT  ._^lä  ^j_jj-J   i-jUä^  ^^jM  475 

Der  vom  Monde  ausgeworfene  Speichel  kehrt  nicht  mehr  zurück. 

l5^^  uSjC  *^^^  ^jtf^sU-jl  i^'^  ,y^'  476 

Der  an  zwei  Schiffen  sich  anklammert,  ertrinkt  im  Meere. 

Der  Schmutz  des  Einen  haftet  an  Tausenden. 

i^fSj  *)-*-*«*  ö^fA  *— Jj.J  V^  w^^"^v^_J  478 

Hast  du  viele  Schulden,  so  iss  Vogelfleisch. 

■j^}  uf^ijr^"'"^''   lOa—Oüt  Q_»J»!  479 

Er  scherzt  wohl,  doch  er  sagt,  was  er  im  Sinne  hat. 

1)     ^4*<«^  musmi  oder  musem  ina(?)  ist  mir  unverständlich. 
Bd.  XLIV.  17 
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Wer    viel   roist,   Ut   ein    Meer;    wer  Immdr   siUt,   ist  eine 

Schilfmatte. 

ßA^-  Aj^  *^^'  Aj^- 

Der  wudelnde  Fass  stOsst  aof  seine  Nahrung, 

s,JLJLi.j    >,LS-it-J  qLJLc'-^      _äj 
Wer  gesund  sm  Kürper,  der  ist  tief  an  Reichthmu. 

Die  Ki^jandsckik- Krankheit  dauert  nur  oineo  Winter. 

Es  ist  besser  tSdtendes  Gift  za  essen ,   als  Honig  mit  einem 
nichtswürdigen  Menschen. 

Deis  Kanaeel  hat  einen,  für  ihn  selber  passenden  Kotzen. 

Jedem  dünkt  das  Muduhen  uAch  seinem  eigenen  GtMHihmocke  schön. 


484 
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Glossar  za  den  sortiscfaen  8prlchwörtorn. 

(Enttultud  «5  Tbeaen.) 

iJüt  atala,  elele  =  Mehlspeise;  im  WSrterbacbe  des  Seich 
Sulejman  Efeodi  mit  bulama«!'  (Mehlspeise)  übersetzt 

^jj^'t.^1  airotmak  ^^  trennen,  absondern.  Vgl  i^.  ajri  = 
getrennt  und  ajirtmak  :=  trennen. 

oijJ>-l  alrik  =  Biedgras,  eine  Gattung  hui-ten  Grases. 

jif'_tj,.;»-t  aftimak  ^  frieren.     Vgl.  osm.  flSürmek  =  frioren. 

ifftJ  asiz  SS  schlecht.  VgL  uig.  asiz  eigentL  ajsis  ^  schlecht, 
ungat  (von  aj,  ej  ^^  gut  und  siz  ==  ohne). 


1)  KhJadIIIi  «In«  Art  BtrMvmt«,  von  il«ii  Klr^MH  «o  gvnutnt.  _ 

S)  Zmi  »  KIM,  vielleicht  richtig«r   ;l4^  ilbax  «s  Anastattuag,  ba 
Volk«intii>(li>  aKx. 
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jLäJt  ankaa  =  einfach,  einfUtig. 

Oiw^tJOCit  angdamak  :=  belauschen.  Vgl.  t^ag.  angmak  =: 
ahnen,  aufpassen. 

OS-«:^!  ozmak  =  wegtreiben,  wegführen,  wegjagen.  Vgl.  Äag. 
nzmak  =  ausstrecken. 

^^yiM»,\  üstün  ^  Dach,  Decke,  von  äst  ^  oben. 

j^i^^  oguz  ^  Beginn,  Anfang,  frühe  Jugend. 

,_^^I  ongnr,  öngär  =  Damm.  Vgl.  tag.  öngür  =  Saum, 
hervorstehender  TheÜ,  von  öng  =  zuvor,  vorder. 

^^jt  ulan,  olan  :=  Gras.     Vgl.  pers.  .^bl^t  ulang  =  Wiese. 

^U^l^^t  irge^mek  =  geziemen,  gut  stehen.  Die  sonstige  Be- 
deutung  von   irge^mek  ist    sammeln,    vereinen,   ordnen. 

w5^'L«JLwot  iSenmek  =^  verkehren,  besuchen,  eigentl.  vertrauen. 

vJÜjI  ilik  =  lan,  sanft.     Vgl.  osm.  ilin^ak  =  lau. 

u^LiLjUCLiI   engejmek  ==   neigen,  bücken.     Vgl.  engmek  =  ab- 
nehmen, abw&rts  gehen;   magy.  enged  =  □achgeben. 
-^lOLi  pade£i  =  Hirt,  Stallaufseher,  von  pade  =  Stall. 

IjCjL)  pajka  =  Spiel.  Vgl.  kirg.  bajka  =  Spiel,  Unterhaltung; 
magy.  p  aj  k  o  s  =  muthwillig. 

«ö-*.»^   püSürmek  =  aufwühlen,  aufrühren.     Vgl.  ^ag.  biSi- 

mek  =  schaukeln,  schütteln,  rühren. 

ij»(;^  buzak  =  Kalb.  Vgl.  iag.  buzagu,  bozgu,  magy.  bosyu 
^  Kalb. 

jjCi  tatu  =  gut,  süss.     Vgl.  tag.  c^yJLJ'  tatug  =  süss. 
w5fcj^'  t ö p ü k  =  Speichel.    Vgl.  magy.  köpni,  töpni  =  spucken, 

6ag.  tüfük  =  Speichel. 
nttyj  tüs  =  Gesicht,  Aussehen. 
...ÜLÄfcCjj    toguSkan    =    Anverwandte.     Vgl.    Jag.    tokkan  ^ 

Bruder,  Schwester,  nahe  Anverwandte. 
^'UikJkJ'    tökünmek    =    sich  verbinden,    sich  verknüpfen.     Vgl. 

JSag.  töküm,  tökme,  osm.  dögme,  düjme^  Knopf,  Band. 
jL*«yj    tu  mar    =    Hügel,    Scholle,     Vgl.  iag.  tumar    =    Knaul, 

Papierrolle,  Etui  zum  Aufbewahren  der  Amulette. 

17  • 
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\S^\^jj  tnwalak  ^=  Trappe.     Vgl.  Jfag.  tngdak  ^  Tn 

W^vsjjj'   tüjnfik  =  Pnnster,  Oeffonng  oberhalb  dea  Zeltes.     Vgl. 
{^.  tünlük. 

w^UXaj    t  i  k  m  e  k    ^    säen ,    iuiban(>n.     YgL    ^ag.    t  i  k  ni  e  k    =  i 
ptlanzeu. 

^^lA^fJS  tilemek  =  rufen.     Vgl.  {ag.  tilemek  =:  vn-longeu. 

j»w*L^ .L;^  ^'ArJ^amak  =  ermüden. 

jL^  äai  =  Decke,  Aasstalliuig ,  vom  ai-ab.  ^Lf^  =  AitSBtattmig. 

iJ$i-*^UuL^  ^alkajmak  :=  sich  reuken,  sich  strecken.  Nach  dem 
Lugati  Cagatai  bedeutet  l.  eigi>ntl.  naf  dem  Rücken  liegen 
und  wird  als  SaperioritAt  der  Eüngkünipfer  bexeicbnet.  Hier 
ist  S.  im  Sinne  stolzieren,  sich  reckenhaft  benehmen 
gebraucht.  Im  Lug.  Ca g.  wird  im  selben  Spricbworte  statt 
i&Iksjmak  das  Zw.  kankamok  angeführt 
yt^.^  iickan  ^^  Maus.     Vgl.  f»g.  sie  k an  ^^  Maus. 

^l^fU^  ieni-Al  ^  L&rm,  Qexank,  Auflaul 

ijfL«:«.^  £oKmak  =^  aasstrecken,  ausdehnen.     Vgl  iag.  6Ssmek 

=  lOsen,  aufbinden. 
j^fti^  £  o  o  k  n  r  =^  Graben.     Vgl.  osm.  ?  u  k  u  r  =  Graben. 
ii$U~^>;^  i i £ m e k  ^^  cacare,  Nothdurfl  verrichten.    Vgl.  si^niek. 
y>\.^h_^  ^ilek    ^  Oef&ss,  Geschirr.     Vgl.    kazaniscb:    ^ilek  = 

Eimer,  kirgisisch  £elek  =  irdent»  (re^tsä. 
h'^Ui- ^  >r^    jfimjimek  =  annageln,  anheften.    Vgl.  6ag.  iüm- 

(Umek  =  dicht  oder  fest  machen. 
:f,^^  choraz  =  Hohn.     Vgl  osm.  choros  =  Hahn, 
hi^ji.)  d  a  1  a  n  a  =  Beere. 

K5^yJ  donk,  dünk  ^  Knoten,  Geschwür,  ErhOhnng. 
jlJoU«   sangran  =^  tanb.      Vgl.  (ag,  sangurmak  =:  KUnoen, 

vor  Verwunderung  still  stehen. 
,U>.M.  aerchar  ^  Zaun.     Scheint  penniscfaen  l'rsprnnges  zu  sein« 

doch  das  Etvmon  ist  mir  unbekannte 
ijtw»j^  s  u  n  m  a  k  =  Kerhrecben,  gebrochen  sein.     Vgl.  tag.  b  i  n  • 

mak  ■=r  brechen. 


Vamb^^,  Die  Sarten  utui  ätre  Sprache.  255 

jfcJLi  galawir,  galwir  =  Siebe.     Vgl.  osm.  kalbnr  =  Siebe. 
ciLw.U»  karsak  =  der  Steppenfachs. 

JJL^ox^ .La   karmamak   =   greifen ,   nach   etwas  haschen.     Vou 

karma  =  Kralle,  Klaue. 
^_iyi  ko^an  ^  Nachbar,  Geselle,  von  koS=  hinzufügen,  gesellen. 

■  ')'-;.". tf'.Ij''^  koj£iban  =  Schäfer,  Hirt.  Eine  Zosammenziehung 
vom  8ag.  kojH  ^  Schafer  und  dem  persischen  £uban  = 
Schäfer. 

«JLJi  kilig  ^  Zeichen,  Kennzeichen,  eigentl.  That,  Thun.  Vgl. 
nig.  kilik  =  Character. 

.^La../  kürmek  =  Brandkom  im  Reis. 

•^JLiL^yS    köäenge  =  Hanssteuer ,   richtiger  K o § a n g a.     Vgl. 

koSanti  =  Haussteuer. 
j^jf  küng  ^  dumm.     Vgl.  f^ag.  küng  =  stumm. 

rf5L^«jX3yJ'   köngülöek   =:   grossmiithig ,   von:   köngül  =   Ge- 

müth,  Herz. 
t^'UJyf  künmek  =  ausstossen,  gehemmt  sein. 
^ Juo  m  a  d  e  D  g  =  Reifen,  Band. 
^y»  müjiz  =  Kern,  Beere.     Vgl.  pers.   Jw  magz  =  Kern. 

KßttuJ^   Nu    kise  =:    der   neue  Reiche.     Eigentl.  der   neue  Sack, 

d.  b.  Geldsack. 
)^^   höküz  =:  Ochs.     Vgl.  osm.  öküz. 

'-''  *.'. tf'^L'  j&lSiniak  =  geniessen,  gebrauchen,  angenehm  finden. 
^^-i^j    jatak    =    lägerig,    sich    niederlegend.     Vgl.  osm.  jatak 

=  Bett, 
ijpjjj^  jutruk,  judruk  =  Faust.     Vgl.  iSag.,   osm.  jumruk 

^  Faust. 
1^3^  juk    =    Spur,   Flecken.     Vgl.    Jag.   jukmak    =    anhaften, 

ankleben. 
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Ueiöst  bei  deu  Chinesen  jeder  einzelne  soiar  lemi 
auch  tsiet-k'i  nnd  ist  ihr  unsichtbarer  Wandelstern 
k'i  Üiatsilchlich  nnser  Sonnencyclus  von  28  juliaiiischen 

Jahren? 

Von 
Dr.  Fr.  Ktthnert. 

J.  Edkins  sagt  in  soinen   progressiv   leasoos  la  tlie  chmese 
gpokeo  language  (foarth  edition,  Shaugbai  IS81,  p.  07):  tsiet-k'i. 
BoUr  terrn;    24*^  of  a  solar  year.     Wells- Willianis  führt  in  seineiu 
syllaliic   dictioDBiy  of  the  cliioese  langnage  8.  v.  k'i  (p.  346)  au: 
k'i    a   semilauar    period  -,    k'i-heu   or  tsiet-k'i   times,    seasoQs;   the 
twöuty-Ioui'  terms:  s.  v.  tsiet  (p,  974):  a  ierm;  tsiet-ÜDg  or  äl-tfiiet. 
or  rt-sip-ssi  täiot-k'i  21  t«riua  or  semi-moDthly  solar  poriods,  whicbi 
corrospoud  to  the  day  on  whlch  the  sun  eotors  the  tirsl  aod  fiiteeoth, 
degreo   of   a  utdi&c  sign;    wheu  an  intercalury  month  occurs,  tiiey 
are  reckoned  so  that  only  one  tarin  shall  fall  in  it.  —  Xach  diesen 
Angaben    gewinnt    es   den    Anschein,    dass    tsiet-k'i    als  Synonjin* 
CouipoÄitnm   aufzufassen   und   daher   anch  ein  einzelner  solar  torrn 
tsiet-k'i    xn   nennen   sei,    nie  Kdkios   direct   angiebt  und  Ideler  in^l 
seiner  Zeitrechnung  der  Chinesen  dieselben  zu  benennen  pflegt.        ^^ 

Die  Chinesen  aber  dÜrlUm,  wie  das  Folgende  zu  zeigen  scbemt. 
einer  andern  Ansicht  baldigen. 

Zan&chst  sei  des  heurigen  (11  Jolir  Kuang  hü)  officielleo  Ka- 
lenders gedacht,  auf  dessen  Titel  ausdi-ückUch  bemerkt  ist:  k'fd 
t'i(!D  kiän  k'in  tsüu  iri  i'i  ^ü-U-tsiug-ilio  yiu-ts'a<'(  ^i-hien-^Q  pän* 
hing  t'ien-hiÄ,  (von  dem  aslronomischeu  Coll^um  nach  dem  auf 
Befehl  des  Kaisers  veröffentlichten  ^ü-ll-talng-idu  bearbeiteter  and, 
approbirter  kais.  Kalender  zur  Vertheilung  f&r  das  Beich). 

In  demselben  finden  sich  gleich  anf  dem  ^t.  Blatte  die  nach 
Monaten  geordneten  Huginnv Zeiten  der  solar  terms  fQr  den  Meridian 
der  hauptsUldtischen  Sternwarte  (tO-^'lng  Md  t*ifn-fö  tMiet-k'f  \\- 
k'ek),  worin  es  z.  B.  für  den  ersten  Monat  hcisst:  ^ing  yuet,  to, 
ku^i  L-'eü,  pat  ^it  keng-kln  ugü-eing  fu-k'ek  rl  fön  iü'4üi  £ing-yaet 
6üng;  riSipntm  iit  yit-h&i 
rl-ynet   tsiet.     Erster  Monat, 


ssj-^ing  yit-k'ek   &ip-6äm  fen  klng-^it 
gross   (30  Tage),  (Uon&ts-Cykplzahl) 


ä 
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ktl^i-^'eä,  am  8.  Tage,  (1c«ng-^In),  12li  2«  Mittags  iü'4iu  innerhalb 
des  ersten  MonateB;  am  23.  Tage  (Tit-hai}  lOi»  28»  Icing-iit,  das 
tsiet  des  zweiten  Monates.  —  Und  so  analog  weiter. 

Es  kann  Hier  doch  nicht  willkürlich  seüi,  dass  cousequeat  bei 
den  ungeraden  solar  tenus  stets  gesag't  nörd  x  yuet  Lsiet,  bei  den 
gersdeo  s  jwA.  ttng,  ztimaL  (>s  am  Tit«!  tsiet-k't  beisst.  Man  mrd 
alao  gewiss  nicbl  fehl  geben,  wenn  man  annimmt,  dass  hier  ein 
besonderer  Grund  obwaltet,  woahalb  bei  den  ungerailen  solar  terms 
tsiet  angewendet  ist ,  und  bei  den  geraden  aosdi-ücklicli  hervor- 
gehoben wird ,  dass  sie  innerhalb  (tilng  das6n>6t  zweifelsohne  Post- 
positiou,  (tabelentz.  chin.  liram.  g  288,  p.  126)  des  Monates  fallen. 
Dieeeu  Grund  giebt  uns  uuu  das  ^ü-h-tsiug-iflu  tn  dem  Capltel  über 
die  Bestimmong  der  Hej^innszeit  der  solar  terms  (k'iü  tfitet  k'i  M 
k'ek),  worin  es  bt-isst: 

kü  lik  tsiet  k'i  rl  >Ät  \\  yeä  ri.  k't  yit,  t^'iü'  (etl  süi  t\  Mt 
(säm-pek-lnk-Hp-ngii  >.it  yeü  ki)  rl-Mp-ssf  f«n  l-i;  tek  yit-iip-ngü 
Üt  yeü  ifi ,  wei  tsiet,  wf^i  k'i.  k'i  Ht  siäng  t^ng,  i  £l  pün-lik 
^li  3t,  M  y<u  5'lDg  süi.  (ii  >.iin  k\  fap;  )  wVi  £üDg  k'i  th,  w6i 
län  yuet).  mtng  wßi  hOng  kl ;  yCn  k'i  kok  tsiet  k'i  H  \\i .  kiüi 
yit  ting  r1  put  ylk ;  t'si^  süi-süi  yeii  jiÄng.  —  K'i  yit  ts'iii  ieU 
t'ieo  l\  tii  (kü  säin-pek-luk-^ip'Qgu  tii  ssi  fen  tu  cl  yit)  ri-^ip-sst 
Ten  iS;  tek  jrit-Sip-ngu  tu  yeu  iÖ,  w6i  t»iel,  w^i  k'i.  k'i  tu 
si&ng  t^ng.  i  pü  A'ön  ll.  ti'ii  t'iaö  nok.  nifog  •Kt\  ting  k'i;  yAn  i 
iit  iVn  ci  tu  wM  ting.  rt  pat  kiän  iit  fif  tö-kuÄ  yö.  (yln  >.it  hing 
yeü  ylng-^ok,  kü  kok  tsiet  k'i  tu  ^ü  sili  t^og,  rl  >.it  ^l  put  t^ng). 
klm  püo-lik  yik  yiing  ting  k'i 

Zunftobst  rolgt  daraus,  dass  der  Verfasser  bei  jeder  der  Bo- 
rechaungsarteu  ausdrücklieb  wiederholt  t&'iu  N  w(i  tsiet  n'(/i  k'i 
(Gabelentz  Gram.  ^  783,  b  p.  300),  dass  uiu  einzelner  solar  term 
nicht,  tsiet  -  k'i  heissen  kOnne ;  denn  wäre  Letzteres  der  Fall ,  so 
hätte  er  sagen  müssen  ts'iü'   N  wAi  tsiet-k'i. 

Es  ist  aber  auch  nicht  anzunehmen,  dass.  wie  Ideler  (Zeit- 
rechnung der  fhin.  p.  14.%)  angiebt.  ,die  geraden  tsie-kbi  von  den 
ChLnesen  tschong-kbi  genannt  werden*,  da  es  sonst  nioht  t£'iü'  N 
wM  tsiet  wäi  k'i  beissen  könnte,  sondern  etwa  ts'iu  N  w<^i  tsiet 
w6i  £nng-k'l  oder  ta'iti'  N  wfii  tsiet-k'i  wÜ  6tlng-k"i  gelautet  hBttn, 
je  nachdem  die  angeraden  solar  terms  entweder  bloss  tsiet  oder 
tsiet-k'i  genannt  werden. 

Es  ist  sonach  entlieh  daraas  xu  schlicesen,  dass  die  geraden 
solar  terms  von  den  Chinesen  nicht  l  dng  -  k'i  benannt  werden, 
zweitens  dass  in  der  Schaltrcgel  \  wü  düng  k'i  <kti  das  attributiv 
gesetzte  Verbältnisawort  cQng  wohl  nicht  die  eotspreohendo  Post- 
pneitiau  ersetj-en  (Gabfilentz  Gram.  §  863  p.  336),  sondern  den 
Adverbialia  vertrt*t**n  dürfte. 

Im  IVutschcn  die  attributive  Stellung  beisubebalteu .  ist  ans 
dem  Grunde  nicht  rflthlich,  weil  die  Ausdrucks  weise  «mittleres  k'i' 
für  dvn  Astronomeu   nicht  den   Sinn   von    t-Qng   als  Gegensatz  zn 
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AufaDg  und  Ende  (Gabelmü  Üram.  g  1025  p.  393)  wiedei^b«, 
Boodaru  das  ausdHlckle,  was  der  Chinese  mit  p'ing-k'i  bezeichnet. 
Statt  des  Adverbialis  wird  man  tm  Interesse  der  iJeutUchlteit  für 
die  Uebersetztmg  die  Äusdmcksweise  „inn erhalb  dessen  (sei  licet 
Monates)'  Torziebeu. 

Uaob  dem  Bisherigen  ist  es  aber  noch  keinesw^  ansgeschlosseu, 
dass  tfiiet  oder  k*i  prouiiscue  für  jeden  solar  term  aogeweadei 
werden  dürfen.  —  In  Kücksicbt  auf  die  Schaltregel  jedoch  Ifiast 
sich  diese  Fra^'e  mit  Beatinimtheit  entscheiden,  Ihr  Wortlaut  ist: 
Als  Schaltinonat  gilt  jener ,  inuerhulb  dessen  kein  (Eintritt  in  ein) 
k'l  statt  but.  Soll  diese  Regel  bestimmt  and  anzweideatig  sein, 
Bo  ist  dies  nnr  dann  möglich ,  wenn  unter  k'i  bloss  jeder  zweite 
oder  gerade  solar  term  verstanden  werden  darf.  Denn,  da  von 
Beginn  eines  solar  term  bis  zmn  uUchsten  imgoftütr  15  oder  16  Tage 
(wie  dies  auch  iui  sü-H  angefülirt)  verflies&en ,  so  ninss  tuibedingt 
in  jedem  Monate  (bei  deren  Lilnge  von  29  oder  30  Tagen)  min- 
destens ein  solar  term  fallen,  sohin  küunte  es,  falls  tsiet  und  k'i 
gleich bedentend  jeden  solar  term  bezeichneten,  keinen  ScbaltinODai 
geben.  Dem  widerspricht  aber  die  Thatsache  des  chinesisobea 
Kalenders,  sohin  kann  k'i  nur  jeden  zweiten  solar  term  bedeuten, 
weil  dann  von  einem  k'i  bis  zum  nitcbsten  ungefähr  29  bis  31  Tage 
Terstreicben  werden  und  dadurch  die  Möglichkeit  tilr  die  Bestimmoog 
des  SchaltmonattiS  gegeben  ist. 

Schon  aus  den  eingangs  erwähnten  Angaben  des  henrigu 
Kalenders  ist  ersichtlich,  dass,  mit  lip-^Qn  beginnend,  jeder  un- 
gei-ade  solar  term  tsiet  genannt  werd<\  Bohin  folgt  fiir  jeden  geraden 
die  Bezeichnung  k'i.  Einen  weiteren  Beleg  liefert  aber  auch  die 
Stelle :  ts'iü*  N  wM  tsiet  wfi  k'i .  als  Auflösung  der  Verbindung 
tsiet-k'i.  Nachdem  hier  im  astronomischen  Biuue  von  einem  potins 
nicht  die  Rade  söu  kann  (Gabelentz,  Gram.  §  264  p.  116),  so  ist 
demnach  das  zuerst  Stehende  nur  als  das  der  Zeit  nach  Frühere 
aufzufassen,  sohin  sind  (regelrecht  mit  lip-r'nn  luifangendl  die  un- 
geraden iiolar  term,  als  die  der  Zeit  nach  früheren,  mit  tfiet  zu  be- 
zeichnen, die  geraden  mit  k'i. 

Uebrigeus  lUsst  auch  das  lü-h  hierüber  sich  noch  weiter  ver- 
oehmeu.  In  der  Ginleitung  zur  Sonuenbewegnng  sind  die  GrOasen 
und  Epocbalwertbe  gewisser  0}nstanten  angeführt  wie :  die  mittlere 
Bewegung  der  Sonne,  die  I^ilLnge  des  Peribela,  die  Anzahl  der  Grmde 
der  Peripherie  etc.  Hierbei  kommt  anch  ein«  GrOese  k'i-ylng  vor. 
die  folgendennoassen  detinirt  wii-d:  k'l-ying  ^^.  Uk  yoen  loap- 
tal'  ni^n  t'i^n-jfiug  tQng-£i  kiü  kiap-tsV  'lit  taV-^ing  ^'o-k'ek  6l  lit 
f6n.  ,k'i-ylng  (das  dem  k'i  entsprechende)  sind  die  Tage  und  Bnicb- 
tbeile  des  AbstAndea,  um  welche  das  astronomische  (l'ieu-Üng)  Winter- 
solstitiutii  im  Epucbaljahr  kiap-tst  absteht  von  der  Mitternacht  des 
Tages  kiap-tsl'.*  Da  tSng-ci  ein  gerader  solar  term  ist,  so  geht 
aus  dem  obigen  Satze  gleichfalls  hervor,  dass  die  geraden  solar 
terms  k'i  genannt  werden. 
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Es  heisaeD  lüso  die  nageraden  solar  tenns  wie  Up-6an, 
king-cit,  UIng-ulDg  u.  s.  w.  tsiet;  äi«  geraden  wie  iü-süi,  i'fin 
len,  kak-iü  u.  b.  w.  k'i,  und  di»  Verbindung  tsiet-k'i  be- 
zeichnet demgemKss  die  24  solar  t«iniB  insgesammt  als  die  tsiet 
und  k'\s. 

V!\t  finden  in  diesem  Capitel  aber  aucli  k'i  noch  iu  einer 
andern  Beüebucg  aogeweDdet ,  iu  deu  Sutz«<u  .mlug  w^i  b^g-k'i 
and  mlng  wei  l'iDg-k'i;  gleicbsain  als  Btineoniuig  dur  Berechaaugs- 
urteo.  Es  sei  vorlUutig  nur  darauf  hingewiesen ,  d»  im  Folgenduu 
näher  aof  diese  Iet£t«r<>  Beziehung  eingegangt^n  wtird>eD  soll ,  nach- 
dem  iUTor  noch  zwei  Worte  dieses  t^pitels  einer  KrläuteruDg  rück- 
sichtlich der  Wiedergabe  bedürfen.     Es  sind  dies  t'iaö  uud  nok. 

Ueber  t'iaö  sagt  Chaliuors  (Concise  Kan^lii  port.  I  bL  56j : 
,tla^,  t'iaö,  t'iaö,  hn6i  rl  yuet  kitu  si-iUng  yuol  t'ia>j;  yeu  Ht  buui 
sik  wei  t'tau;  t'iaö  ^uut  tsek  y^.  Wird  der  Mosd  am  letzten 
3Jouat!>tage  im  Westen  gesehen,  so  nennt  man  dies  t'iaö .  anch  die 
ViEfftipsiening  (scüiuet  eclipsis)  der  .Sonne  am  letzten  Monatstage 
ßftO;  t'iafl  sind  die  Mondseiten."  Ueber  nok  (III  Part, 
sok-nok  yj>  t'üng  nok ,  &ok-nok  ist  gleich  nok.  Wells 
Williams  (syll.  Diot.  p.  G40)  sagt  über  nok:  tbe  new  moon  seen 
in  the  eost  is  ^ok-nok;  lo  he  taken  ks  hu  equivoqao  denotlug  great 
haste.  Das  ^ü-h  sogt  ausdrücklich :  ,ii-sim  iii  t'u  huiku  siiu  put 
t'nng  r1  t'iaö  nok  ^eng  y^n.  Dadurch ,  das»  der  Mittulpunkt  dur 
Erde  und  die  Mittelpunkte  der  (übrigen)  Kreise  (es  ist  dies  im 
Sinne  der  epicyclischen  Bewegung  gedacht)  nicht  zusammenfallen, 
werden  t'iaö  und  nok  erzeugt."  Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass 
unter  nok  das  Früher  odei-  die  Äcceleration,  unter  t'iaö  djis  SpUter 
oder  die  Betardation  gemeint  sei,  denn  eine  i30uneatinst«miss  kann 
nur  am  ersten  Mouat^itage  sich  mit  Fug  und  Recht  ereignen ,  tiUlt 
selb«  über  auf  deu  letzten  Tag  des  vorangehenden  Monates,  so  trat 
dieselbe  nach  dem  Kalender  zu  frühe  ein,  folglicli  iüt  das  Datum 
zurück  gegen  die  Wirklichkeit  Desgleichen  sieht  man  den  Mond 
am  ersten  Tage  auf  der  Oätseite  der  Sonne,  so  ist  Neunaond  bereits 
vorüber  und  umgekehi-t  anf  der  Westseite.  —  Es  lautet  sobin  die 
St«lltt  im  &ü-b: 

«Die  Alten   hatten   zwei  Alten   der  Berechnung  für  die  Zeit 
de«  Beginoes  der  solar  terms.     Bei  der  einen  Jerselben  wurden  die 
Tage  des  tropischen  (vollen)  Jahres  (^365  ......)  durch  24  getheitt 

ond  die  erhaltenen  15  Tage  sammt  Bruchtheil  als  tsiet  oder  als 
k'i  aogeoommou.  Die  Tage  derselben  sind  unter  sich  gleich,  durch 
entsprechende  Austbeiluug  iu  der  Kvcbuung  ergiebt  sich  die  Zeit, 
und  die  Festsetzung  des  Scbaltmonatea  vurvollstSudigt  dos  .Tabr. 
(Die  Begel  liir  die  Bestimmung  des  Scbaltuiunates  Ist:  Deijenige 
Monat,  innerhalb  de&sen  kein  [Eintritt  in  ein]  k'i  stattfindet,  gilt 
aU  Schaltmonat. I  Der  Name  ist  constantes  k'i,  so  genannt,  weil 
die  Tage  jedes  derselben,  sei  es  tsiet  sei  es  k'i.  absolut  gleich  und 
itaTerttoderlich   sind.     Zudem   ist  es  Jahr  um  Jahr  beständig.     Bei 
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der  /.wciteu  derselben  werden  die  Grade  des  BahnumUnfes  (im 
Alterthiim  3ß5'i|)  durch  24  g«>thpiU.  und  die  15  Grade  samml 
Bmchtheil  nls  teiet  oder  als  k'i  genommen.  Mit  Hilfe  der  Babn- 
bewegnng  (ll  =  to  pass  throngh)  leitet  man  das  Früher  oder 
SpKUr  ab.  Der  Namo  ist  absolutes  k'i,  so  genannt,  weil  die  Grade 
der  SoanenbewegUDg  unabänderlich  fix  siud,  nicht  aber  die  Quan- 
tität der  Zwiüchenxeit.  (Die  Ursache  hiervon  ist.  dass  die  Sonnen- 
bewegung  eine  Ejpansion  (Accelemtion)  und  Ketrautioo  (Retardation) 
hat.  weaw^n  die  Zeiten  nicht  gleich  sind,  obschon  die  Qnde  der- 
selben, sei  es  tsiet  sei  es  Ic'i,  identisch  sind.)  In  der  Jetztzeit  wird 
bei  der  Bereehnung  das  absolute  k'i  verwendet.' 

Wu  soll  ntui  dnrch  die  Ansdrucksweii^en  constantes  k'i  und 
absolutes  k'i  bezeichnet  werdeo  ?  Ist  Tielleieht  hier  eine  Beziehung 
zu  dem  gleich  bczeichueteu  unsichtbaren  Waudßtst«m  k'i  gegeben, 
und  wenn,  worin  besteht  dieselbe?  Deber  diesen  Wandelstern  k'i 
sagt  G.  Schlegel  (Tranographie  ühinoise  p.  645) :  La  quairi^me 
, Planfete  invisible"  khi  reprösente  notre  ceiTle  solaire  de  28  annÄcs 
Jnliennes,  comme  il  pai'oit  par  la  description  chinois  suivante:  .Le 
khi  est  produii  par  ta  lune  intercalaire.  Eu  28  ans  il  j  a  dix 
lunes  intercalaires  et  pendant  ce  temps  le  khi  &  fait  une  fois  sa 
revolution  autour  du  ciel.  La  lone  iutercalaire  est  detemiin^e  par 
raiuit''e,  done  kbi  est  le  restant  du  Bois  (de  Jupiter  plaoete  df 
i'um^e)*. 

Ideler  (Zeitrechnung  der  Chinesen,  p.  163)  hingegen  spricht 
»ich  mit  benn?rkenswerther  Zurückhaltung  daiübcr  also  aus :  ,Wu 
aber  unter  dem  Wondelsteni  khi  zu  verstehen  sei,  ist  mir  tAn 
Rftthsel.  Es  moss  ein  imaginärer  Punkt  sein ,  der  irgend  eine 
astrologische  Bedeutung  hat.  Wenn  versichert  wird ,  da&s  er  alle 
Monate  einen  Grad  fortrückt,  so  Itlsst  dies  auf  einen  Zosaumeu- 
bang  mit  dem  ki  oder  '28jiihrigeu  Cyclus  schliessen,  dessen  oben 
gedacht  ist;  nur  iQsst  sieb  nicht  absehen,  worin  dieser  Zusammen- 
hang bestellen  kann*. 

üeber  den  Cyclns  ki  sagt  Ideler  (Zeitr.  p.  1S5):  ,eine  Periode 
—  ki  —  von  28  Soonenjahren.  Letztere  kann  keine  andere  als 
unser  Sounencirkel  von  28  Julianischen  Jahren  sein ,  der  bekannt- 
lich bei  der  Berechnung  des  Osterfestes  zur  Bestimmung  der  Wochen- 
tage gebraucht  wird.  Du  er  für  die  Chinesen  von  gar  keiner  Be- 
deutung war,  so  ging  er  fUr  sie  bald  wieder  verloren". 

Ob  dies  7.uletj:t  angeführte  ki  identi^^ch  sein  soll  mit  dem 
imaginOroa  Punkte  khi .  kann  ich  mangels  des  nötbigen  Uateriales 
weder  bejahen  noch  verneinen.  Im  Sü-ll  kömmt  zwar  ein  Cyolt» 
ki  (^  to  remember.  record)  in  dem  Capitel  t'tü  ixt  i'ivt  yiing  &ü 
erwnhnt  vor  durch  die  Definition  ki  fnp  luk-sip  (der  C^clus  ki  ist 
60),  wobri  die  Anmerkung  sagt :  ki  fap  ib,  tsi  kiajvtsY'  ^i  ku^i-hiti 
M  l^it-id.  (Der  ('/eins  ki  ist  die  Anzahl  der  Tage  vom  kiap-tsT 
[Tage]  bis  zum  kuM-hai  [Tage]).  Dass  dies  der  einfache  Sexagesimal- 
oydos  ist,   erhellt  aus  sich,   ebenso  aber  ist  auch  sehr  leicht  ein- 
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msehen,  dass  derselbe  mit  einem  Cyclus  von  28  Jahren  iu  keine 
V«tbindQDg  gebrächt  werden  kauo,  da  weder  die  Anzahl  der  Tage 
TOb  28  Sonnei^jahreD,  noch  von  28  cbinesiscbea  odor  Ltmisolarjabren 
durch  60  Üieilbar  siud.  Von  einem  nuderen  Cyclus  ki  aber  iät  mir 
im  hii'h  keinerlei  Bemerliitng  imtergekomnieD. 

Bezüglich  des  Wandelsterns  k'i  liefert  das  vorliegende  Materia! 
einige  nidit  unwesentliche  liemerkungeu  zu  den  erwBhnten  Aus- 
einandersetznngen. 

Vor  Allem  ist  nicht  so  leicht  abzusehen ,  wieso  aus  der  Be- 
schreiboztg  des  kaö  beu  müng  k'iü  hervurgt^he,  daüs  der  un- 
sichtbare Wandelstern  khi  unser  Sonueucirkel  tdd  28  julianischea 
Jahren  sei;  denn  in  der  betretenden  Stelle:  .k'i  tsek  i^fng  in 
ziin.  ri-^p-pat  nif>n  Mp  '/tin ,  ri  k'i  yit  i^eil  t'iSn.  h\n  yeti  siit 
tiDg .  kü  Vi  wf^i  muk  ii  ifl.'  ist  erstlich  nirgends  von  julia- 
niscfaen  Jahren,  sondern  nur  von  Jahren  die  Itede.  Welcher 
Gattung  diese  Jahre  sind,  ist  nicht  gesagt,  jedoch  ist  durch  hm 
und  die  Zahl  10  der  Scholtmonate  die  Annabiuu  von  juliaiiischen 
Jahren  zum  mindesten  bedenklich  gemacht.  Femer  bezeichnet  „unser 
Sonnencirkel*  jenen  Zeitraum ,  utich  dessen  Ablauf  das  julianische 
Datum  wieder  auf  densellien  Wochentag  .unserer  siebenUlgigen 
Woche'  fkllt,  hat  lUso  schon  an  sich  — ■  wie  Ideler  treffend  bemerkt  — 
für  die  Chinesen  gar  keine  Uedeutuog.  Hierzu  kommt  noch,  dass 
zufolge  der  DeHnition  des  Sonnencirkols  die  Anzahl  der  Tage  durch 
7  theilbar  sein  muss;  28  chinesische  Jahre  aber  —  die  thatsüchlich 
10  Schaltmouute  enthalten  —  10  217  eventuell  10  218  Tagen  gleich- 
kommen, Zahlen,  die  nicht  durch  7  theilbar  sind.  Welter  entsteht 
unser  Sonneneyclus  durch  .unsere  Scbaltungsweise" ,  nämlich  jedes 
vierte  Jahr  um  einen  Tag  grOsser  zu  rechnen,  woraus  sich  4  mal  7 
gleich  28  ergibt;  in  der  angeführten  Stelle  hinwieder  ist  die  chine- 
sische Schaltnn^fiweise  gemeint,  die  mit  unserer  nichts  gemein  bat, 

Zmn  üebertlusse  sei  noch  bemerkt,  dass  im  §ü-h  unsere  Jalire, 
wenn  dieselben  genannt  werden,  durch  p'tng  uiOu  fiir  das  Gemein- 
jfihx,  durch  !:tin  uii^u  fUr  dos  Schaltjahr  mit  Hiozufüguug  der  Tages- 
uaabl  gekenm.ei ebnet  werden,  die  tropische  JalireslILuge  hingegen 
durch  ^-eü-süi  ranrkirt  wird. 

Hier  scheint  vielleicht  die  Zahl  28  zu  dem  Schlüsse  ver- 
leiten zu  wollen .  dass  das .  was  nahe  die  gleiche  Periode  habe. 
identisch  oder  von  einerlei  Ursache  sein  müsse. 

Wir  haben  daher  vorläufig  —  wie  früher  schon  darauf  hin- 
gewiesen —  bei  k'i  zu  unterscheiden  zwischen: 

1.  dem  k'i.  das  jeden  geraden  solar  terra  bezeichnet^ 

2.  jenem ,    das    mit  const«nt«ni  k'i  oder  absoluten  k'i  benannt 
wird, 

3.  dem  Wandelstern  k'i. 

Deren  Erstei-es  liegt  in  seiner  Bedeutung  vollkommen  klar,  die 
beiden  I.etzteren  mit  ihren  gegenseitigen  Beziehungeu  untereinander 
und  zum  ersten  steheJi  in  Frage. 
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Sowohl  nach  dem  kaö  heü  mäng  k'ii\,  als  aacb  nach  dsm 
%n-l\  bSDgen  dieselben  mit  der  cfaiuc^iechen  Bchaltnng  znsAmmeD. 
Wir  haben  daher  zuuilchst  uachzugehen ,  nach  welcher  Zeit  der 
chinesische  ScbaltmoDat  eintritt.  Es  ^eDügt,  sich  hierbei  der  mitt- 
leren oder  constasteu  Zahlen  zu  bedienen.  Das  hü-U  gibt  als  Intervall 
zwischen  zwei  untuiUelbar  folgenden  Eintrittea  in  gerade  solar  tenuB 
SO'  4368489  Tage,  als  Inters-aU  zwischen  zwei  aufeinander  folgenden 
KenmODden  also  für  die  mittlere  Dauer  des  synodiscben  Mond- 
i,  e.  des  chinesischen  Monates  29ö:Juä93  Tage. 

Da  nach  der  äcbaltregel  l  wü  i;üng  k'i  (6,  w6i  i.6n  ynet,  jener 
Monat  Schaltmonat  ist,  in  weleh^u  kein  gerader  solar  term  tftllt. 
so  hängt  der  Eintritt  desselben  von  dem  Vorhultoisse  der  beider- 
seitigen genannten  luterralle  ab,  d.  L  von  304368489  :  29-530593. 
Die  Division  ergibt  für  dieses  VerhliUniss  1'0307,  wofür  auch  ain 
genügend  genau  der  Nfiberungsbi-uch  '^"/kjs  genommen  werden  kann. 

Die  Zahl  der  zwischen  zwei  Scbaltmonatcn  enthaltenen  regulftren 
Monate  bestimmt  sich  darcb  die  Reantwortmig  der  Frage,  nach 
wieviel  Monaten  die  Anzahl  der  stattgehabten  k'is  oder  geraden 
solar  terms  um  eine  Einheit  kleiner  wird ,  als  die  Zahl  der  ver- 
dosscuen  Monate ,  weil  eben  in  den  Schaltmonat  kein  k'i  trußen 
darf.  (Mathematisch:  Sei  Z  die  Zwischenzeit  zwischen  2  kl's,  M 
die  Daner  eines  sjnodischen  Monates,  so  ist  aZ  =  mM,  worin 
m  =  1  ■  0307  n  ^=  ""'''usn  ist  Dasjenige  Vielfach«  von  Monaten, 
t%r  welches  die  Anzahl  der  verdoasenen  k'l's  um  1  kleiner  wird, 
als  die  Anzahl  der  Monate,  ist  jenes  Vielfache  von  m,  bei  den  di« 
Gleichung  besteht  n  i=  m  —  I.  Es  wird  sohin  ra  =  '''*/im  (m  —  1) 
oder  m  ^  ^''^/to)  ^^  Bechnong  gibt  für  den  Mittelwerth  diesai 
Viel&chon  die  Grösse  33'G  keine  ganze  Zahl,  sondmi  ein  ganzes 
Vielfaches  und  einen  Bruch,  was  nichts  anderes  besagt,  als  dass 
von  einem  Sclialtmoiiate  bis  zum  n^hsten  in  einer  grösseren,  im 
folgenden  sich  ergebenden  Anzahl  Jahre  die  Zahl  der  Zwischen- 
monate nicht  immer  gleich  sei,  sondern  zwischen  besrimmten  Grenzen 
schwankt.  Thats&chUch  kann  der  nilchste  Schaltmonat  —  den  Ans- 
gangssohattmonat  als  ersten  gerechnet  —  der  29.  bis  3t!.  »ein.  Nur 
erst  der  je  zehnte  Schaltmonat  wird  stets  nach  der  gleichen  Anzahl 
Zwischenmonate  eintreten  und  aut  den  33t>.  Monat  fallen,  weil  der 
Nenner  des  Kmches  '^"/lo  durch  die  nJJthige  Multiplication  mit  10 
beseitigt  wird  '). 

Setzen  wir  nnn  voraus,  dass  wir  jenen  Schaltmonat  zum  Aus- 
gaogsmonate   w^en ,   in   dessen   folgendom   regulären  Monate   der 


1)  Da  Mar  nur  di«  Ultlelfr*rthft  gtuommcn  sind,  ükTolge  dar  pMiodüchou 
tiUcdor  jadocli  Im  ÜKilmum  sowulil  der  wntirf  Neumood  '/i  T<4  frfih«r  ador 
•pAUr,  ab  «ach  der  wulire  Eintritt  in  ilu  k'i  twd  Tag«  flrühtr  od«r  iplMr 
dcfa  «r«lgn«>n  kann,  &1»  ilie  mit  den  Uittelwerthvn  gefbndenoii  Kelten  tDftftiH. 
*o  kann  nnler  CnuUiidcn  aucb  bcruita  dor  1136.  Monat  8ctialttn«nat  w«r<l«a 
Doch  liai  dtf»  bier  r«it«r  kdom  Etuflaa«,  irla  üA  selgoa  wird. 
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Kiatrilt  in  das  k'i  auf  deu  Mittag  des  erstea  Tages  fällt,  so  wird 
dsim  im  2neiteii  folgeuden  Monate  dieser  Eintritt  auf  den  Vor- 
mittog  des  zweiten  Tages,  iiu  dritten  auf  den  Vormittag  des  dritten 
Tag«e  nnd  so  fort  fallen.  Im  20.  Monate  findet  der  Eintritt  iu 
den  AbendstnndeD  des  27.  Tages,  im  30.  in  den  Nachmittagsstundou 
des  28.  Tages,  im  31.  nahe  Mittags  am  2!'.  Tage  statt.  Itu 
32.  Monate  jedoch  haben  wir  nnr  dann  einen  Kintritt,  wenn  dieser 
Monat  30  Tage  bat.  noü  der  Eintritt  nahe  Mittags  um  30.  Tage 
sich  ereignet.  Hat  dieser  32.  Monat  also  cur  2i>  Tage,  so  ist  er 
Scbaltviooat  und  der  EiDtritt  iu  das  k'i  findet  erst  am  1.  Tage 
dos  33.  Monates  statt.  Ist  hingegen  der  82.  Mouat  30tägig,  so 
wird  der  33.  Monat  Schaltmonat  und  der  Eintritt  in  das  nSchst* 
folgende  k'i  flült  in  den  3-1.  Monat  und  zwar  Mittags  am  1.  Tage, 
wBun  der  Schaltmonat  30  Tage,  oder  .Mittags  nm  2.  Tage,  wem) 
der  Schaltmonat  29  Tage  hatt«.  Hieraus  ist  schon  zu  ersehen, 
daaB  das  Vorrückeu  des  k'i  in  deu  Monatstagen  hier  noch  nicht  in 
der  gleichen  Reihenfolge  statthaben  kann,  wie  vom  1.  bis  zum 
8ä.  Monat.  Durch  Fortsetzung  dieser  Schlüsse  wird  man  sich  leicht 
fiberzengen,  doss  der  Eintritt  in  das  k'i  auf  die  gleichen  Monats- 
t^e,  erst  nach  dem  336.  Mouat  wieder  in  derselben  Keihf^nfolge 
statt  bat ,  weil  33G  Mondmonate  fast  genau  glmch  sind  der  mit 
326  Zeichen  veiHosseueu  /wischenzeit  (der  Unterschied  betiügt  bei- 
läufig 2'/^  .Stunden),  dass  also  erst  in  33  Ü  Moudmonateu  die 
Periode  für  das  Vorrücken  des  Eintrittes  ins  k'i 
g^en  den  Moaatstag  abgeschlossou  ist. 

Ehe  nun  ein  weiterer  Schluss  hieraus  über  die  Bedeutung  der 
oben  snb  2  nnd  3  augeführien  k'i  und  ihre  Zusammengebtirigkeit 
mit  dem  sub  1  bezeichneten  gezogen  wird ,  ist  noch  die  tou 
(}.  Schlegel  angeführte  Stelle  des  kaS  tön  müng  k'iü  einer  näheren 
Betrachtung  zu  unterziehen;  und  xwar  insbesondere  das  iu  gramma- 
tischer Hinsicht  aufTilUige  ÖatzgctUge:  ri-sip-pat  niCo  ^ip  l^ilu.  rl 
k'i  yit  ioM  ti'en.  n  als  Einleitung  des  Nachsatzes  aufgefasst,  kann 
Iriar  sehr  wohl  den  Nebengedanken  mit  inbegroifcn,  dass  der  im 
Votrdenatie  ausgedrückte  Umstand  /.ugleich  Ursache  des  folgenden 
Hi  (Oabcicntz,  Gram.  S  1380,  p.  4!t6).  Im  Vordersätze  selbst  fohlt 
ein  eigentlich  verbaler  Ausdruck,  es  ist  sonach  wie  üblioh  die  ein- 
taobe  Copula  unterdrückt  (Gabeleutz,  Gram.  %  1187,  p.  442j.  Im 
Nachsätze  kOnnte  ceu  der  verbale  Ausdruck  sein,  wonach  dann 
jit  adverbial  stünde  und  t'ten  Object  zu  ^eü  wäre.  So  scheint 
aoch  Cr.  Schlegel  den  Nachsatz  aufgefasst  zu  haben,  wogegen  er  im 
Vordersatz  an  Stelle  der  reinen  Copula  ein  UQpers<>nliches  yeu  (il  y  a) 
einschaltet,  demzufolge  ri-sip-pat  ni6n  in  den  AdverbiaUs  (eu  28  aas) 
kömmt. 

Hierzu  möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  dass  im  hü-h 
das  Wort  t'ien  Öfters  iu  einer  Welse  Anwendung  ttndet,  wo  wir 
•s  absolut  nicht  mit  Himmel  übersetzen  kßnuen ,  falls  wir  uns 
nicht  logischer  Uagereimtheitea  sclmldig  machen  woUeu.     So  z.  B. 
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heisfit  es  im  Cftpitel  king  wtii  tn  LSngen-  and  ßieiiengrade  gleich: 
t'i^Q  Ken  hn  sien.  Die  grammatische  Constrnction  ist  Tollkommen 
plan;  es  gebt  aber  douh  uiclit  an  zn  übersetson :  Die  Peripherie 
des  Himmels  ist  eiue  kniuime  Linie.  Dies  voraasgescbickt  ist  zn 
bemerken:  dass  f  eüt'ieD  in  der  Astmoomiu  ein  tenuinufi  tecbnicus 
ist,  bei  dem  ceQ  als  Adjectivurn  zu  t'ien  fongirt^  und  dessen  Bedeu- 
tung 8.  V.  aU  Bahn,  Umlauf,  Puriode  und  Uhnlich  ist.  Man  ersiebt 
dies  zun&cbst  schon  uns  dem  früher  citirteD  C'apitel  über  die  solar- 
terms:  k't  yit  ts'iü'  fiel! -t'ien  ir-tii  kü  sam  pak  luk  Sip  ngi"i  tu  ssi 
Un  tu  h\  j\t)  \  sowie  aas  der  Erkl&rung  im  Capitel  t'Oi  V\t  iVön  yüng 
%xi  (über  die  bei  der  Ableitncg  des  Sonneßlaufes  gebranobten  Zahlen), 
wo  es  heisst:  ,£eQ-t'ieu  süm  pek  Ink  !iip  tti  =  ioQ-t'iCn  sind  360 
Grad.  Hionu  bemerkt  die  Note:  >.ip  saun  boÄ  tsok  jit-pek-r^-^ip- 
kiü-wt^n  luk-ts'ien  miaö.  Kai  tsiet  ^ing  £q  hing,  tsj  tu  t-hitk,  kiäi 
1  luk-sip  ti  sik ,  sin  tsiäng  lü  fen  kiäi  hoii  w^i  miau  sü ,  w6i  aien 
hnt  mäng,  tsek  I  luk-^ip  iü'  jit  pek  wöi  pl-li;  ^eo  wAi  miai^  if 
SiA^iA;  >.AD-häQ  pieo  in  Kiiitn.  Kü  ^eü-t'i^n  tii  \(\  jik  hoä  w^ 
miau  äü ,  tsek  ^u  va^>  ^i  hing ,  taug  iü'  t'ien-hing  siäng  ying  yh. 
(;Dureh  Verwandlung  auf  dem  Abacus  erhKit  man  129600Ü  Sekun- 
den. RücksiohUich  der  Bewegungen  der  7  R«geut«>n  (Wandelsterne) 
nllmlich  empßehlt  h»  sich  die  Grade  und  &Iiuuten  —  die  Unter- 
(ibtheitungen  Tom  Grade  abwärt!)  stets  zu  60  Einheiten  angenommen 
—  in  die  Rekundeny^l  zu  verwandeln ;  Tertien,  Quarten,  Quinten, 
ßext*n  jedoch  dnrrh  die  Proportion  (pi-li)  mit  60  und  lüO  in 
Bmehtheile  der  Bt>ciinde  zu  verwandeln ;  denn  erst  dann  sind  (die 
Zahlen)  fUr  die  ttechnuiig  (den  Abaous)  beqnem.  Die  Anxahl  der 
Grade  eines  vollen  Umlaufes  (J:e(i  t'i^n)  werden  daher  gleicbüalls 
in  die  Secnndenzahl  verwandelt,  damit  die  Bewegungen  der  7  Klar- 
heiten (Wandelsterne)  dann  mit  der  UigHchcn  Bewegung  (l'ien  tiing) 
in  gegensMtiger  Beziehung  seien:). 

Gerade  der  letzte  Satz  giebt  uns  über  die  Geltung  von  £eO- 
t'ieu  genügend  Aufschluss  durch  sein  yai'i  ^1  hing  und  t'ien-hlng 
des  Nachsatzes  im  Verhältniss  zu  f^tl-t'iPn  des  Vordersatzes.  YaA 
£l  htng  weist  auf  die  versobiedenen  Bewegungen  in  der  Bahn  (stets 
in  BekuDdeii  und  deren  Bruchtbeilen  gegeben) ,  im  Gegensatz  cor 
tOgUcban  Bewegung  (t'iEn-hlng),  welche  nach  chinesischer  AufTassong 
hervorgebracht  wird  durch  diu  regelmlUsige,  innerhalb  eines  Tage»* 
Zeitraumes  beendete  Rotation  des  t'iSn  um  seine  in  der  Richtung 
Nord-Süd  gelegene  Achse.  Ceü-t*ien  bezieht  sich  sonach  logischer 
Weise  zunftchst  auf  t'i&n-htng  und  bedeutet:  ein  voller  Tag,  eine 
einmalige  völlige  Umdrehung  des  t*iC>n ,  enthalt  sohia  den  B^niff: 
«voller  Umlauf,  volle  Periode*.     Auf  letztere  zu  generalisireod»  Be> 

deutung  weist  uns  der  Nachsatz  «damit  dann in  geganieätigv 

Beziehung  »eien*,  indem  hiedurch  angedeutet  wird,  doss  der  Aus- 
druck ÄeQ-t'i?n,  (gleich  Vollendung  einer  Periode)  absehend  von  der 
ursprünglich  siiecielteo  Bedeutung,  auf  den  vollen  Umlauf  bei  jeder 
Bewegung  tiberliaupt  angeweodet  werden  soll. 
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Wir  haben  deuioach  in  2flQ.*t*i6n  einen  ans  dem  wncraien  Be- 
griff, der  eioinaligen  Revolntion  von  t'iSn,  abgeleiteten  allgeTneineo 
Begriff.  Periode,  Umlauf,  Revolution,  gegeben,  der  als  terminus 
tecfanicus  auch  dann  gebraucht  wird ,  wenu  die  betreflendo  Ab- 
wicklung der  Uesuhehnisse  in  der  Zeit,  nicht  unmittelbar  am 
Himmel  statt  hat 

Zufolge  des  eben  Dei}:ebrH^:htt'L.  ändert  siuh  in  Etwas  die  ni-- 
^prungUcb  erwäbntä  grammatikalische  Analyse  des  In  Frage  stehen- 
den SatzgeiÜges. 

Da  DOmlicb,  nach  dem  Gesagten,  i-eQ-t'iSn  eine  constant«  Wort- 
verbindung ist ,  so  wird  sie  auch  in  dem  Satzgefflge :  r(  ^ip  pat 
niSo  lip  ).lin ,  r?  k'i  yit  Jeö-t'ien  ihren  herkümmllchen  Sinn  haben 
(Gabeleutz  Gramm.  §  264,  b  p.  116).  Hiedorch  bekömmt  aber  der 
itSftnimatiscbe  Uan  des  fraglichen  Satzes  die  erwartete  nud  übliche 
•"^nmetrie  in  der  Consiructioiisweise  des  Vorder-  und  Nachsatites 
(vgl.  Gabelent/.,  Gramm.  §  364  p.  2&'J  die  Beispiele).  Es  stehen 
dün  an  analogen  Stellen  (Gabelentz,  Gramm,  g  806  p.  345  tfj: 
ri  Mp  pat  niön  und  k'i ;  ferner  Sip  >.än  und  yit  t*eQ  t'iSn.  [)a 
nach  chinesischer  Auflassung  —  man  erinnere  sich  der  Ansdrucks- 
weise  h\n  x  }'uet,  wo  x  die  Nonimer  des  dem  Scbaltmonat«  voi-an- 
geheadeo  reguIlUeu  Mooat^s  ist  —  das  Jahr  12  Mondmonato  htibcu 
moss,  um  voUstSudig  zu  sein  oder  eine  volle  Periode  zu  bilden, 
10  Monate  aohln  keine  volle  Periode  sind;  so  stehen  sich  >iip  h\n 
nnd  yit  £eü-t'ien  als  GegensStze  gegenüber.  Dem  entsprechend 
sind  also  A  hp  pat  nifio  nnd  k'i  gleichwerihig.  Hiemit  ergiebt 
sich  auch  mit  Bezug  aal'  das  gegen sJltzUche  r1  (Gabelentz,  Gramm. 
§  1381  p.  496)  eine  weitere  Gegenüberstellung.  Die  Gleichwerthig- 
keit  nilmUch  kann  nur  darauf  llezng  haben,  dass  28  -lahre  zn  je 
12  Monaten  also  336  =  '28  X  12  Monate,  wovon  10  Mouat« 
Bchaltmonatä  sind,  eine  Periode  des  k'i  bildea;  es  steht  sich  also 
—  wenn  man  will  —  noch  gegenüber  der  erste  Satz  zmn  zweiten 
in  dem  Sinne,  da$s  sich  von  k'i  demnach  eine  volle  Periode  ab- 
wickelt, obwohl  der  Zeitraum  von  336  Munateu  kein  ganzes  Viel- 
faches TOQ  dem  gewöhnlichen  chinesischen  Kaleodeijahr  ist  —  fehlen 
ja  KU  letzlerem  noch   10  Monate. 

Noch  dem  Gesagleu  ist  es  daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  der 
Wandelstern  k'i  nichts  anderes  vorstelle  als  das  Vorrücken  der 
geraden  solar  terms  in  den  Tagen  der  Monate;  denn 
erstlich  voltendet  diese  Bewegung  tliatsächlicb  ihren  vollen  Umlaur 
iu  336  synodischen  Monaten  oder  28  reinen  Montljahren,  fürs  xweite 
stftfat  sie  mit  der  oben  gegebenen  De6nition  von  k'i'Ving  in  directem 
Zttsnmmeuhaog ,  nirs  dritte  resultirt  sie  aus  der  Detinition  des 
8chaltmonates ,  fürs  vierte  ist  es  der  natürlichste  logische  Vorgang 
deshalb,  weil  ein  gerader  solar  term  k'i  helsst  und  von  dessen  Ein- 
treten innerhalb  eines  Monates  die  Bestimmung  des  ächaltmonates 
abklingt,  auch  dass  Vorrücken  der  geraden  solar  terms  (k'i)  im 
Monatstoge  als  Wandelstern  k'i  zu  bezeichnen,  fürs  füiin.e  ist  es  ja 
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der  Ueberscbuss  (ilt,  vgl.  ssl-ifl)  der  Zmschenzeit  von  2  nnrntttclWr] 
sich  rolgeodeu  geraden  solar  temis  über  die  Dauer  des  sjuodischenj 
älonates  (also  auch  der  tropischen  oder  absointeu  JahreslAoge  (stii-j 
iing)  über  das  MomljabrJ. 

Hiedurcb  konimeu  aber  aucb  die  früher  noch  getrennt  zu 
haltenden  dreierlei  kVs  jetzt  in  die  natürlichste  Wechselbeziebang, 
D&mlicb :  Weil  der  gerade  solar  term  k'i  beisst,  vom  Eintritte  der 
k'i's  in  den  Monaten  jedoch  die  Schaltung  abhUngt,  nannte  man 
sowohl  das  Kechenelenient  seilet  k'i  (hÄng-;  ting-)  als  auch  das  Vor»* 
rücken  der  geraden  solar  terms  fk'i)  in  den  Monatstageo.  welches  spe« 
ciell  sich  zur  Cliorakteristik  des  Scluütnionaies  geeignet  ermes,  k'i. 

Bei  dem  Umstände,   dass   nach    der  Angabe   des  §d-h  in  dem 
früher    citlrten    Kapitel ,    die    alten    Chinesen    sieb    der    dort    an- 
gefahrten '2  Metboden  bedient  haben,  ergilbe  sich  auch,  dass  dieser 
Wandeistem  k'i  ureigenstes  Produkt  der  Chinesen  sei  und  von 
keiner  fremden  VCiIkerschaft  ihnen  überkommen  war,   weil  er  el 
bloss    der    chinesischen    Schalt ongs weise    entspriessen    konnte.      ErJ 
hntie    dann    gerade  iu  den    iiltesteu  Zeiten,    wo  nuui  gezMimgeal 
war   mit  den   mittleren  Terbul tnissen   (böug-k'i)   die  Vorausberecb*] 
nnngen  <)    ?.u    machen ,    eine    nicht  unwesentliche  Rolle  bei  der  B( 
etüamoDg  des  Schattmonatfis  gespielt. 


1)  In    iralck«-  Wt<iAe    ilie    CliUiMen    hierbei    rorgegtwgan    sein    kfinat 
lüst  aich  nAch  dorn  Vorg«itifitint«ii  nicht  ftlhu  Mhwor  vorsloll«».     Da  mir  at 
blerfUr   keinerlei    deUlUrta  Orij^innlAngaben   gogenwKrti|r  anr  V«rfUj^Dg  »talwaj] 
gvliv    Ich    «neb    nicht    troitvr    nnf  die»«»  Pnakt   ein      l>io  Jetsißci  Bervcfannnj 
irnlae  jodnch.    ti'ie   sl»    im  Capiwl    |)'infC    k'i    t'fti    tlri{[  k'i  (itp  dm  Sil  h  ntttilrf 
gel«gt  ist  (Keg^  flir  dio  AbUitunt!  dos  absoluten  k'i  an»  dem  roittlerpn    («Ar 
gMebntnnigMi))  1*1  voUkoramui  ucMror  »uropIlMh'MtntDoniiMhni  Bochauvoi: 
adtiiaat,    daher   (Qr  den  epedelleii  in  Frage  itebenden  Rechnonganiodii«  toi 
keinem  R«tango. 


Kritische  Emendationen  zii  Gustav  Bickell's 

Kalilag   und  Daiunag. 

Von 

If  BlBmentbal  'i. 

1. 

Wie  gross  und  wie  lebhaft  auch  die  Freude  war,  ini^  welcher 
die  Freunde  der  vergleichenden  Fabel-  und  Ihlärchenkande  das  Rr- 
scbeiuen  des  Buchos :  .Kalitag  und  Oaumag.  Alte  Syriächo  Uober- 
setzuDg  des  ludischeo  Fürsieaspiegeb.  Text  und  Deutä<;he  Ueber- 
selznng  tou  Gustav  BickuU.  Mit  einer  Umleitung  vüu  Theodor 
Benfey.  Leipzig :  F.  A.  Brockhuus.  1 870*  idä  des  EÜtusten  und 
brenwtao  der  für  uus  errei{:hbaren  ReprUäeDtanten  des  indischen 
Originals  begrüssten :  die  Forscher  auf  dem  (iebiete  der  semitischen 
Philologie  und  insbesondere  der  altsyrischen  Sprache  konnten  dieser 
Veröffentlichung  nicht  in  gleicher  Weise  frob  werden.  Denn  musste 
für  sie  die  Herausgabe  eine5  in  dem  gewimdten  Style  der  altsyri- 
sehen  Volks-  oder  Umgangssprache  gesohriebeacu ,  vou  kirchliulieu 
Einflüssen  freien  uud  wegen  seines  Inhaltes  zugleich  eine  werthvolla 
Bereicherung  der  syrischen  Litteraiur  bietenden  Werkes  auch  in 
hohem  Qrade  daokenswerth  sein,  so  wurde  ihre  >Veude  über  diesen 
Zuwachs  doch  durch  den  verwahrloBten  Zustand ,  in  welchem  sich 
der  Text  dieses  Werkes  befand,  orhehlicli  herabgesUmmt.  Die  in 
verschiedenen  Zeitschriften  ersoliieuenen  Anzeigen  und  Boceusloueo 
des  Buches,  soweit  üe  sich  nicht  auf  eine  Besprechung  der  Ein- 
leitung Beafey's  beschrHukeu ,  zollen  zwar  der  ruhmlicbeu  Leistung 
Bickell's,  welcher  vermöge  seiner  ausserordentlichen  Such-  und  Sprach- 
kenntoiss  sowie  seines  Staunens  wertheu  Scharfblicks  aus  der  auf 
Veranlassung  des  Prof  Sociu  heitnücb  uud  in  grosser  Eile  au- 
gefertigten, höchst  nachlUssigeu  und  *)  aliederlichen"  Copie  des  eben- 
falls nicht  correcteu  Mardlner  Codex  einen  wenigstens  lesbaren  Text 
hergestellt  bat,  die  wohlverdiente  Aoerkenumig,  dennoch  stimmen 
sie  alle  darin  überein,  dass  der  Text  dieses  Buches  trotz  der  vielen 


1)  Diese  Arboit  ist,  obiruM  i>iiic  UbserUÜon,  in  <iio  Zeitecitnfl  Ruf- 
gSDomuieD  «rorduii,  weil  iiln  niiin  daiikmiawortbo  FurttaUutig  dor  Iti  dlcur  Z«it> 
»brifl  (Bd.  XXX  und  XXXI.i  vuniirt-nlUchtvn  Arbeiten  von  NSldehi  Dtid  Low 
bndvl,  und  weil  L'rofeHMr  Itsothgou  sich  der  Kodsctloo  KaK"nUb«r  gÜnstiB  ilbor 
dlaaolba  uiagMpi\i«bvii  bat,  »owHt  «r  urlholluit  ktmn,  ohne  ulno  all»  BinMlhidl9n 
iim(kM«nde  NNchprQfun^  vorgenommen  xu  hjtbcn.  Die  Bedaetlon. 

3)  Noldnkp:  KÜMO,  XXX,  7til. 
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and  meist  glücktichec  Vorbesserungen  IJickoH's  noch  eioe  grosse 
Zfthl  voD  Fehlern ,  ja  tod  gSoxIich  corrmupirteu  St^llea  aufweist 
So  Sagt  Prof.  A.  äocin  ')  nach  Hervorliebung  Oes  von  Uickell  bei 
der  Emeodining  seiiier  Vorlage  bewiesenen  glückliclioa  Itistinctji,  er 
müsse  offen  gestehen ,  dus  ihn  beim  Lesen  des  Buches;  «bisweilen 
ein  unangenRhmpK  Geftihl  der  ünsichflrheit  Überkam ,  wie  es  bei 
einem  so  vielfach  verfitümmelteo  Texte  nicht  anders  mSglich  ist'. 
Prof.  E.  Pryni ')  bemerkt:  ,im  Grossen  und  Ganzen  wird  gewiss 
jeder  sich  mit  seinen  (Hlcketrs)  Verbesserangsvorschlfigen  einver- 
standen  erklären ,  nbf>r  ebenso  wenig  lilfist  sich  leugnen ,  doss  trotz 
alledem  ini  !Kiuxeben  euch  sehr  viel  zu  thuu  übiig  bleibt'.  Und 
—  um  nur  noch  eine ,  aber  eine  recht  gewichtige  Stimme  anzu- 
führen —  Prof.  TIl  Nüldeke  ').  der  in  seiner  ausgezeichneten  Recen- 
sioD  zugleich  selbst  eine  ganze  Reihe  sehr  beachtenswerther  Ver- 
beeserangsvontchlBge  gegeben,  kann  nicht  umhin  zu  betonen,  daw 
der  Text  durchaus  noch  nicht  fehlerfrei  ist.  ,Wcun  ich*,  sagt  er 
1.  c.  p.  762,  .hier  den  Versuch  dazu  f^ur  Vurhesserung  des  Teitet 
ex  coniectuni  Kiniges  beizutragen)  mache,  so  erkläre  ich  von  vom 
herein,  dass  sehr  viele  comipt«  StelleD  übrig  bleiben,  deren  Heilang 
mir  nicht  gelingen  wollte .  goi'  niunche ,  von  denen  mir  auch  der 
Sinn  ganz  dunkel  ist*.  Als  dieser  Altmeistor  nnd  unermüdliche 
Forscher  auf  allen  Gebieten  der  semitischen  Philologie  drei  Jahre 
8[Ater  zam  X.  (letzten)  Abschnitte  des  Uickell' sehen  Textes  gelegent- 
lich der  Edirung  des  eutsprech Bilden  Abschnittes  der  arabischen 
Version  *)  wiederum  eine  Reihe  von  Kmendationeu  veröffentlicht«, 
nahm  er  anrs  Neue  Veranlassung  ausdrücklich  hervorzuheben.  ,daBS 
dar  syrische  Text  viele  noch  nicht  hervorgehobene  SdiAden  bat* 
(L  c.  p.  J7). 

Angesicht«  einer  so  allgemein  zugestandenen ,  geradezu  ver- 
zweifelten Verderbniss  des  Textes  darf  der  gegenwärtige  Versweh 
einer  Kmeudirung  desselben  seine  Berechtigung  lediglich  ans  einer 
Reihe  kritiscliMr  Hülfsinittel  herleiten,  welche,  erst  nach  Abschluss 
der  Veröffentlichung  BickelKs  hinzugekommen,  hier  in  ihrer  Ge- 
sammtheit  zum  ersten  Male,  inwiefern  sie  nur  irgendwie  eine  Aus- 
beute für  die  Herstellung  einer  möglichst  zuverlässigen  diploma- 
tischen (imndlage  gewAhrteo,  benützt  werden  konnten.  Von  dieMa 
llüU'smitteln  sind  nan  zunäclist  vier  handachrifUiche  zu  ervrtlhnea. 
und  zwar: 


S)  JtOKor   l/itonttiintl«     1HI8,  N    7,  p    VST 
S)  l  e.  16t — 77f ,  vgl.   «ikIi    Imnunu«!  L«tw:    BMnvrkmtfcm  .  .    SDMQ. 
XXXI.  ftSß  r. 

4)  IJl«  Errklihinic  von  MlUiMkijiii|[  unil  M<inun  MiiiMbiru  Klit  AbiclmiU 
■ler  P«hli>wi- R>uirl>piluii|;  iIm  »lÜndiMbrn  FünLnitiipi(f[el'a  ■  .  -  ■  OiilÜn^H. 
DIvterIvh'Mtiii  VRrU|[«-nui:hluuidliiD|[,  1B7V.  (Aa*  Dd.  XXV  Abb.  d  Kfin.  Om. 
d    Witt    EU  Gaitinfftn.) 
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ersteuB  drei  nene  Abschrift«»  dea  Mardfaer  Originals,  welche 
«ich  mein  hochverehrter  Lehrer,  Herr  l'rof.  Sachaa,  auf  seiner  Oiient- 
reise  tn  verschafloD  wussto  und  welche ,  ungleich  sor}iritJtigor  go- 
schriobeu  als  BickeU's  Varlage,  itusainiiiougciiomiijou  eioeu  ziAtnlicb 
zuTerlAssigen  Ersatz  füi*  das  Urmauuscript  bieten  diurrten  l^diesQ  drei 
Hdss.  sind  die  codd.  13fl,  149,  loO  der  von  der  Berliner  König- 
licheii  Bibliothek  erworbenen  Sschau'sclieD  Sammlaug  syrischer 
Handle  hnften), 

zweitens  eine  für  Herrn  Prof.  Hiclcell  angefertigte  Ver- 
gloichnng  seines  Druckes  mit  dem  Mardiner  Original,  von  der  wir 
leider  erst  kam  vor  Heoudiguug  dieser  Arbeit  Kenutiiiss  orhiolt«u, 
die  aber  doch  n(H:h  gewissem) aasseu  als  Correetiv  für  die  zuweilen 
aaseiDaadergeh enden  Lesarien  jener  drei  CVjpiuen  zu  benüUon  uns 
durch  das  freundliche  Entgegenkommen  dos  Herrn  Prof.  BickeU 
rargönnt  war  (diese  Variantenaammlnng  beBndel  sich  im  Besitze 
BickeU's). 

Fügen  wir  nun  zu  der  ErwUhuung  dieser  neuen  haudschrid- 
Uchen  Hülfsmittol  uoch  die  durch  W.  Wrlghl's ')  HcraUBgabe  der 
jüngeren  (aus  einer  arshisclien  Version  geHosseneu)  äyrtschen  Ueber- 
Setzung  erfolgte  Vermehrung  des  kritischen,  Apparats,  si>  dürfte  die 
vorti^ende  Arbeit  hinsichtlich  ihrer  Noth wendigkeit  und  ihrer 
AusfQhrbarkeit  wohl  al»  hinreichend  begründet  crsi:heinen ,  zumal 
da  auch  die  von  Joseph  Derenbourg ')  i.  .).  1881  veranfttalt'ete  Aus- 
gabe der  l)eiden  (frograentarisohen)  nenhehrtiiaohen  UeberseizDugen 
des  KaJUah  und  Dimnoh  und,  wenigstens  nacbtriLglich,  die  von  dem- 
selben Gelehrten  ")  i.  ,1.  1880  verÜÜ'üntHchto  kritische  Ausgabe  des 
.Directoriuiu  vitae  humanae*,  der  aus  einer  dieser  neuhebräischea 
UebersetzuDgen  geflossenen  lateinischen  Bearbeitung  des  Kaliiah  und 
Dimnah,  inr  Beatütigung  neuer  bandachrifÜichfir  Leaartmi  oder  auch 
icur  Tnierstützung  hier  und  da  aufgestellter  Conieotnren  herangezogen 
werden  konnten. 

Ob  nun  der  Zahl  dieser  neuen  von  uns  vorwertheten  Hülfs- 
mitiel  and  der  zu  ihrer  grosstnitlgliclieu  Ausbeutung  erforderten 
Arbeit  Zahl  und  Werth  der  gefundenen  Etnendationen  aucb  nur 
einigermassen    entsprechen?    wir    wagen    es    kaum    zu    behaupten. 


ll  llto  tiotik  uf  K«I[lidi  Aittl  ]>iinnnli.  Tr«n»lat(><l  frum  Arikblc  Jiito  Sjrlftc 
Kdit»«!  by  W.  Wri|;ht  ,  .  ,  OsrunI:  At  Iho  CUrendon  l'riM«  l<onik>ii,  TrÜlmrr 
MidCa.-  1884. —  Vg\  hiersu:  KkIiLuI)  «iiil  Dliniuih  ur  U>e  faMes  ufRiilpiiL.. 
vbh  tn  Engllsh  tr&DsUdon  of  ibe  Itt&r  SjrriJtc  vonion  or  th«  samo .  . .  ky 
4.  Q.  N    Koltb-Fftlconer ...  (.'i>[it1jrl<lg<i-     AI  tho  Uiiivorvity  Pro»)   ltfS5 

tt  I)«ux    vt<rriom    li^bniK)ues    du    llrre    de  Kkliläh    ot   UlniiiJVti  Pjiris 

y    VEowofC      IK81. 

Si  VuTÜviceiid«  Arbttit  war  barwlu  ftbK«Bc1ilouen  uod  als  Diu«rtaUo&  vJn- 
|Mandt,  alt  urkchtan:  JohaDtii«  d«  Capua,  Dirflctoriam  vitao  litima* 
na«,  alias  I'arabola  anilquoriim  sM|>l6nlurn,  vi'r*Ion  latlno  du  llvr« 
Jm  K>)1ilaU  Pt  Dimnali  |i>ub]ifc  ot  nniioU'«  par  Josopb  t)  erRnbourg. 
Mainbrn  dn   l'IiuitiluL    l*Ari<«,   Ktitilu  Ruuilloti  l>(8tl     i,Btblit>lli^]iiQ   da  I'i-coId 

dM  baut««  «tudea,  lt.  tmat.f 
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Wir  müsseu  vielmehr  gleich  im  Änfai^  gestehen,  doss  der  Erlolg 
hinter  onsorea  ErwartQDgen  weit  zm-ückgebliebeu  ist;  NOldbkt*  luid 
die  ADdereu  Recenseaten  haben  deu  Wertb  oder  vielmehr  Ucwertli 
des  Mardfner  OriginBls  schon  aus  dem  nach  der  ersten  QnchtigeD 
Abschrift  gewonnenen  Texte  richtig  beurtheilt,  ala  sie  bphaupteten, 
dass  ein  wirklich  guter  Text,  eiue  abschliessende  Ausgabe  erat  nach 
Auffindung  einer  zweiten ,  ilHeren  und  heßseren  Handschrift  zu  er- 
hoffen svi.  Dounoch  glauben  wir,  mit  dor  Vorrjffcntlichung  unserer 
Ke&ultate  nicht  Kurückbalttiu  zu  sollen:  einmal  weü  wir  der  Ansicht 
Socio 'b  und  Pr>-m's  [1.  c.)  beiplllcbtt^n ,  duss  schon  eine  nochmalige 
geoane  Vergleichmig  des  Mardlner  Codex  '}  —  und  eine  solche  Vit 
gleichung  war  uns  durch  die  Benützung  der  vier  handschriftlichen 
HÜlfitmitt«]  nahezu  erm(}glicht  —  ffir  die  kritische  Feststellung  des 
Textes  ,Ton  grossem  Vortheil  sein'  und  ,uns  am  ein  ÜetrilohtUobiB 
voronbringeu  würde' '),  sodann  weil  wir  es  bei  einem  solchen  wegen 
seines  lubult^i  wie  wegeu  seiner  Sprache  vor  anderen  Werken  der 
syrischen  Litteratur  buchst  schützbaren  Buche  immerhin  für  einen 
Gewinn  holten,  wenigstens  in  Kleinem  und  Einzelnem  zur  Verbesserung 
seines  Textes  Biniges  beitragen  zu  können ,  und  endlich ,  weil  uns, 
nachdem  eine  Vermuthung  des  Herrn  Prof.  Saohau,  dass  sich  in 
Edcssa  eiue  zweito  Handschrift  des  Kalilag  w"  Damoag  unter  dem 

Titel  ^l'v  1 ;  jsb^  ^^  Uuch  der  Füchse  befinde,  bisher  leider  nicht 
hat  bestlltigt  werden  künnen  ^) ,  die  Aussicht  auf  Erlangung  eines 
correcteren  Mannscriptfi  in  ziemlich  weite  Feme  gerückt  ersoheint, 
Dia  uns  von  der  Handschriften  Verwaltung  der  Berliner  Kfiaig). 
Bibliothek  bereitwilligst  zur  Benutzung  überlassenen  und  dieser 
Arbeit  vornehmlich  za  Grunde  liegenden  Oodd.  werden  in  dem 
Sachan'scben  Gataloge')  unt^r  Nr.  139,  149,  150  verxmchnel  ab 
aus  dor  Huudscbr.  von  Mo^ul  (cf.  Anm.  1)  genouuuene  Copieen. 
In  modern  uestoriauischen  Charakteren  gcsclirieben ,  untorscbrndeo 
sich  diese  neueren  Abschriften  von  Bickell's  Vorlage  *)  noch  dadurch, 
dass  sie  ausschliesslich  den  Text  des  Kalilag  w«  Damnag  bistttn 
und  in  ihnen  dis  dort  ^ganz  gedankenlos  eingeschalteten  liturgiscbaa 


1)  tUoM  Rdi.  bufindol  sich  Übrigens  Jntiit  in  der  Bibliothek  dw  BIm1mi& 
dar  |ri^I■tUdw■l  Nastari«iiir  zu  M<>iil,  et  V.  Sactuiu,  Rd*o  in  Syrinu  nud  Mom- 
IMrtüil«».     LflipÜK  ISBS,  ^i.  3fi5. 

3}  Ifnr  Mwnliiiur  (kidax  »t  dudi  wt-iiitritoiM  vim  iIbii  utülMon  duüh  tat 
FlilellÜKkall  des  iint«u  Abschroibera  wie  durch  Mine  iiuui(«Ibafta  AnlSusiiuc 
dar  nMlorUnbcbsn  Cturaktcr«  und  durch  ««In«  tinBorciebwid*  KuuitnU«  d*r 
■yri»d)«n  OnmiMillk  in   UlckcUa  Vurlago  hin«iri|[vk(raiiD«n«(i  Pohlaro  fr»). 

3|  Uemi  l>r.  Horitx,  der  in  Sschiia'a  Aoftngc  in  Ed«M  dlMirtiklb  Naeb- 
forKbungvB  iuui«llt«,  wnrdn  dl«  UaBdiebrift,  wlo  mir  Sftchiu  ralttkollt«,  nlebt 
einnud  ({OMi^. 

^)  Kön.  BiblinÜL  Berlin.  Kam*  VvneifholM  dor  8«ch«ii'Mhin  Suni' 
lang  sjrr.  Hundschriftvn  von  K.  Sacbau      Barlln   IBSd.     A    W    Schftd«. 

b)  Jetat  ifvbfirt  ditue  Abachrifl  dwr  l'ulv.-Ilibllolb    (!.'iuliit{««i 
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Bhstücke"  fehlen.     Dagegen  treten  die  in  Benfey's  Eiuleitong  zu 
Bickell's    Aasgabe ')    nacbge wiesen eo    LücVeo    und    Kintussen    der 
[^rlnge  Bickell's  anch  auf  unsere  drei  Copieen  und  somit  auch  uuf 

Mardlner  Original  zu ;  ja,  es  muss  von  letzterBm  seit  dem  Jahre 
1870,  in  welchem  Socin  denselben  abschreiben  liess,  noch  etwa  ein 
Blatt  (Tielleicht  bei  dem  Transport  von  Mardln  nach  Moml)  ver- 
loren gegangen  sein,  da  p.  82,  Z.  22  ult  bis  p.  83,  Z.  21 ,  X 
incl.  des  Bickell'ficheu  Textes  iu  unsoren  drei  Handschiifleu  fohlt 
und  auch  die  im  Besitze  BiokeU's  befindliche  Vergleichung  diesen 
T>efect  durch  Parenthese  und  dmxh  die  Itandlemerkung:  .in&a 
pnrentesin  deficit  in  originali*  anmerkt  Sonstige  kleinere  Lücken 
haben  wir  in  jeder  der  drei  Copieeu ,  die  meisten  imd  grossesten 
leider  in  dem  sonst  sehr  sorgfältig  geschriebenen  cod.  149  bemerkt; 
andrerseits  bieten  unsere  Haudscluriflcn  hier  und  da  Qelegenhoit,  in 
Bickeir«  Texto  kleine  Defeete  wiedt^r  auszuiuUcn.  Gehen  wir  nun 
nach  diesen  allgemeineren  Vorbemerkungen ,  denen  wir  höchstens 
noch  hinznzufQgen  hStteu,  doss  dio  drei  Abschriften  praeter  propter 
um  das  Jahr  1882  ")  angefertigt  sind,  zur  Beschreibung  der  eioÄcInen 
HandschrifUn  über,  so  ist  etwa  folgendes  hervor/.n  heben : 

a)  cod.  139,  den  wir  der  Kürze  halber  mit  A  bezeichnen, 
entbHU  [ausser  einer  beim  Eiubindou  als  erstes  Blatt  eingehefteten 
Enveloppe  mit  der  Adresse  au  Herrn  Prof.  Dr.  Sachau  in  syrischer 
und  arabischer  Sprache]  50  numerirte  BtILtter  dünnen,  grünlichen 
I'itpier«  von  19,5  cm.  Htihe  und  14,5  cm.  Breite.  Die  8flita  zfthlt 
durchschnittlich  nicht  weniger  als  33(1)  Zeilen.  Blatt  1^3  (iucl.) 
sind  voUstÄndig  mit  rother  Karhe  uiich  dem  nestorianischeu  Puuct- 
systum  vocalisirt,  ebenso  Blatt  5  a,  wUbreud  das  dazwischenliegende 
Tierle ,  nicht  mit  Vocaluu  vorsüluMie  Blatt  tiffeubar  uußlnglich  vom 
Abschreiber  ausgdlasseu  und  er^t  bei  nuditrllgtiüher  Kntdeckuug  des 
Defects  eingeschoben  worden  ist,  was  sich  übrigens  auch  noch  daraus 
ergiebt,  dass  von  der  zweiten  Seite  die.i;es  Btatteü  (4  b)  etwa  */| 
leer  gehlieben  ist.  Aasser  den  Vocalen  auf  den  ersten  Bliltteru  ist 
alles,  auch  die  durch  einen  horizontalen  Strich  über  der  Zeile  an- 
gedeutete Einführung  der  Rodenden,  mit  schwanier  Farbe  ansgefrihrt. 
Der  Codf x  beginnt  auf  Bl.  1  b  mit  einer  in  neusyrischor  Sprache 
abgefassten  Vorbemerkung  des  Abschreiboi-s: 

Das  Original,  von  welchem  ich  abgeschrieben  habe,  war  unvoll- 
sUndig;  deshalb  habe  ich  dieses  geschrieben  und  bezeagt(?)  hier 
Oll  diftser  Stelle.  —  Dann  folgt  eine  Zeile  dessalben  Inhalts  ia 
arabischer  Sprache: 


n  p  XXIV  ff 

3>  C£  E.  Subfti,  R«iiio 
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Auch  am  Endn  unr^ereM  l'extes  knnn  der  Abschreiber  es  sich 
nicht  T6i*sagen,  in  einei*  tiussorst  Mfichtig  güschriebeneti  5 /eiligen 
arabisclicii  und  in  ciuor  \A  imW^on  iieusyrischeo  Uoturscbrift  seine 
Ferligkeil  im  Gcbraucbo  beider  Sprucbeu  zu  zeigen.  Iii  der  «rslercn, 
deren  Anfang  lautet: 

ö'    '  ■   ^   ^lAbÜl      L^t     aILu    ^   •^'Ah     fcAAjl;    kJJbT    \^\jS    IÄP 

. . .  oii  j>{?)  Ol  JaJü  "^  »j-Ij  iJ^b  ^Ü  ^.,U'  (y  U/  jLt 

(das  Uebrigo  knnnlwi  wir  nur  zum  Tbeil  lesen) ,  sagt  dm*  Copisi, 
das    Buch    sei    am    Anfang    und    Schluss    unvoIlKtändig    und    er 

habe  die  im  Original  fehlenden  Votitde:  gkAs  UtJut  .•tj->^  J« 
(sie!)  1  fl  j^V^V^i.^  hinzugefügt.  —  I>ie  zweite  (neusyrische)  Unter- 
schrift, deren  Inhalt  uns  an  Herrn  l'rof,  Sachau  gerichtet  scheint., 
ist  trotz  ibmr  I^cge  für  unseren  Zweck  ganz  unerheblich. 

b.  Cod.  149,  den  wir  mit  B  bezeichnen,  aussergewUhnlich 
sauber ,  schOn  und  sorgfältig  geschriebeu ,  enthalt  1 52  mit  nesto- 
rianischen  Aliibnbetziftern  nnmerirte  Blfttter  von  29,5  cm,  H$ha 
Qud  17  um.  Ilreit«,  die  tSeite  im  Iturchschnitt  zu  16  /eilen.  Die 
3  letzten  BlUtter  scheinen  von  einer  zweiten ,  ziemlich  unsicheren 
und  minder  geübten  Hund  gcschiiobou  zu  sein.  Der  ganze  Codex 
ist  mit  Nchwarzer  Tusche  au^igeführt,  nur  die  Vocalisirung ,  die 
Interponktion,  die  Eiufiihrnng  der  Redenden  und  die  Hervorhebung 
einher  kurzen,  besonders  wichtigen  8at2tbelle  geschieht  mit  rother 
Tusche  (mit  Au&nalime  der  3  letzton  nilLtter).  Der  Codex  ist  von 
Anfang  bis  'zu  Knde  voltständig  mit  Vocalen  (auch  RokkAuh  und 
QuSi^i)  versehen.  Er  beginnt  auf  Ul.  1  b  mit  folgender  in  alt- 
sjrrischer  Sprache  abgefassten  Ueberschnft: 

vOi.Xoi  tzi&^  .^Nox^  ^i/,«v>  j.'..aYt  v&.aju  ^jd^  0(V-r  ^ 

o»«.t  ^  \vOin   p  ^  N^^  ^/!-^  K.U?o  b^|i  is  0617  Vk^sd^ 

i,isi\r>  b^  Jlv-  j    )^}|o  »oxJl^  Koboi  1^60«  oiL;!  ^  ^]o 

,lra  Vertrauen  auf  unseren  Horm  J.  Chr.  fangen  wir  an,  xn 
schreiben  das  Ruch  Kalil&g-Doinuag;  das.  was  im  Originale  stand 
und  was  ich  gesehen  habe,  habe  ich  geschrieben,  mit  Ausnahme  (?) 
desSMi,  wu  von  dem  Anfange  und  von  dem  Schlüsse  des  Buches 
uuge&llfiu   ist,   noch    welchem   ich  geschrieben  habe.     Kin  xweit« 
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Oiiginal  giebi  es  in  clialdilisclier  Sprache  nicht.  Herr,  hilf  mir  in 
Peiner  Itarrnherüigkeil  bis  SD'sEodel  Amco".  Der  Codex  schlie$st 
BOf  Bl.  152  a  mit  folgender  ebenfalls  in  altsyrischer  Sprache  ab- 
gehasteu  UuterscbrUl: 

)ju*i)  \mXLq  |N->.Yt  ^i  jjöf  IsN^iS.  «^V^o  ^^^°  V?  -P^ 

|lL**oi  \l^  l^o^l  iA^  3pöa.fao  ^*,x)?  Jt^^  b^^l  o»^^?° 

Ans  diesen  Zeilea  geht  hervor,  das»  der  Schreiber  diesra  Codex, 
Joceph  Patula  (?),   Presbyter  der  Kirtjhe  des  MAr  Cyriacus  in  Teil 

o)  cod.  15 Dt  den  wir  mit  C  bezäichticu.  eutbttit  100  fort- 
laufend rmmerirlo  BliUter  von  19,5  cm.  HtMi«  und  14,5  cm.  Breite, 
die  Seite  mt^üt  zu  20  Zeilen.  Der  nur  Hp&rlicb,  d.  b.  bei  »cbwierigen 
oder  mehnleutigen  Wiirtern ,  voculisirte  Codex  ist  durchweg  mit 
schwanger  Farbe  ausgeführt,  hin  und  wieder  findet  sich  über  dem 
syrischen  Texte  oder  am  Rande  eine  erklüLiende  Ifemerkung  des 
Abschreibers  in  arabischer  Sprache.  Die  Schnft/üge  haben  grosso 
Aohnliehkoit  mit  denen  des  cod.  139  (A),  auch  die  übrigen  Um- 
stAodo  (namentlich  die  in  codd.  139  und  150  sich  findeuden  Vor- 
nnd  Bchlusabemerkaiigeu  des  Abücbrmbers  in  neusyrischer  und 
arabischer  Sprache)  weisen  damuf  hin,  dass  codd.  150  und  139  von 
einer  und  dersolben  Hand  geschrieben  sind;  freilich  sieht  cod.  150, 
weil  nicht  so  eng  und  auf  so  schlechtem  Papier  geschrieben ,  im 
gaoiwn  viel  sauberer  und  schSner  aus  als  cod.  139.  Auf  der  ersten 
Seit«  dieses  Codex  (lil.  1  a)  findet  sich  folgende  Vororiuneruug  des 
Abschreibers  in  arabischer  Sprache : 

in  welcher  darauf  hingewiesen  wird ,  dass  die  Origiualhandschrifl 
ausser  dem  Texte  des  K&lilag  w^*  Damoag  noch  einige  BlSltor ') 
«nUiSlt.  Auch  um  Schlüsse  der  Hundscbrift  findet  sich  eine*  Be* 
merkong  des  Abschreibers  in  arabischer  Sprache : 

X>iA5Ü  «>JLr  l^y  L(i4  x/OiäxJt  iLsa^  ^  U/  IJ^^  ^J\  jj 

in  welcher  auf  die  UnvoltsUndigkeit  des  Originals  hingewiesen  wird. 
Dann  folgen  auf  ßl.  99  b  und  lüüa  otwn  1'/,  Seiten  eines  in  neu* 
syrischem  Dialect  gescbriebenou  l^acbwortes  des  Copisten  und  neun 
nächtig  geschriebeuo,   von  uns  nur  zum  Thelt  eatzifferte  Zeilen  in 


1)  er   8Mli*a.  R9lM>...  S.  35!>. 

S>  C£  Ih  Kdkell,  K   und  D.  die  Einl    von  Benfif.  p.  XXVII. 
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arabischer  Spruche.  Aus  deu  orsten  ZeUeo  der  aeiuyriscben  Unter- 
scbrifl  ergiebt  sich,  dass  ood.  150  und  ebenso  (höchst  wahrschein- 
lich) cod.  130  von')  Jeretmas  Schämtr,  mit  dem  Titel  Schuraäsch 
(gebärÜg  auB  Ankäwä),  einem  zum  ProtestAntismns  Übergetreten sn 
Nestorianer  in  Moi^ul ,  geschrieben  ist,  und  zwar  im  Cbazirto-<Juni 
des  Jahres  1882. 

Die  Cebereinstimmnng   der  drei  oodd.   bezeichnen  vir  mit  S. 


Ueber  die  im  Besitze  des  Herrn  Prof.  Bickell  befiudUcbe,  eben- 
falls von  uns  benutzt«  Vergleichang  seines  Dmckas  mit  dem  Mardluer 
Oi-iginal  können  wir  nach  brieflichen  Mittbeilnngen  BickäU's  folgende 
Aiiskunit  geben :  Angefertigt  von  Mgr.  Kphraem  Liabntas  (früher, 
bevor  er  Erzbischof  von  Edesso  wurde,  Aloysius)  Rabmini,  welcher 
noch  Bickell's  Ürtheil  einer  der  gelehrtesten  syrischen  PrlÜaten  ist, 
besteht  diese  Vergleichmig  aus  einer  bet[&:htlicheu  Anzahl  in  den 
Text  oder  an  den  Rand  eines  Exemplars  des  BickeU'äuhen  Baches ') 

geschriebener  Varianten.  Mgr.  «Ju.^.  bödient  sich  hierbei  der 
jacobltischen  Schrift,  zuweilen  fügt  er  auch  die  Vocale  hinzu:  Mit 

t  bezeichnet  er,  wo  es  nicht  Verweisungszeichea  iüt,  das  Fehlen 
eines  Wortes  oder  Buchstaben  in  der  Haudschiift ;  die  Ueberein- 
aÜmmoug  des  Originals  mit  einer  Anmerkung  Bickell's  wird  durch : 

aasgedrückt  Kurze  erklärende  Bemerkongeo  werden  theils  in  latei- 
nischer, theils  in  arabischer  Sprache  gegeben.  Wir  citlren  diese 
VariantensanunluDg  mit  H.  . 

Die  Uebereinstimumng  der  drei  Codd.  mit  dieser  Tarianten- 
sunmloDg  bezeiclmen  wir  mit  4. 


Das  Allgemeine  über  den  von  W.  Wright  1884  edirlen  (jüngeren) 
rftüchen  Text  des  KaUlah  w«  Dimnah  sowie  über  die  beiden  von 
Joseph  Derenbourg  1881  herausgegebenen  bebrilischen  Versionen 
tiudet  man  übersichtlich  und  grüüdlich  auseinandergesetzt  in  Keith- 
Falcouer,  K.  and  D.  or  Iho  fahles  of  Oidpai,  lutroductiou  pp.  LVl — LX 
m  35—40)  bezw.  pp.  LXXl— LXXiU  {g  47). 


Bi.  bedeutet:  Bickell's  syr.  Text. 
Bi.  D.  U.  bedeutet:  Bickell's  deutsche  Uebersetzung. 
Wr.  bedeutet:  Wright's  syr.  Text. 
K.  F.  bedeutet:  Keith- Falcouer's  engl  Uebersetzung  des  Wright'* 
flehen  Textes. 


1)  CT  K    Saclmu.  Ke'u« 

t)  %t.  mit  Bit^bun. 


p.  869. 
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I 


I 

I 


Der.  bedeutet:  DerQiiboui::g's  Lebr.  Texte. 

de  S.  bedeutet:  SiWestre  de  Sacy:  Calila  et  DininH,  ou  fahlen 
de  Bidpai,  en  Arabe  .  .  .     l'aris  181Ö. 

Gay.  bedeutet:  da  Gnjangos,  Escritores  en  prosa  aoterioroK  al 
siglo  XV.  (enthalt  »uf  pp,  12^78  die  alte  spauische 
UebersetzuDg  des  Kalilali  w«  Dimuah).  Vol.  51  der 
.Bibljoteca  de  autorüs  Espaäoles".     Madrid  1&6U. 

Der.  C.  bedeutet :  DereDbourg's  krttiscbo  Edition  von  Job.  de 
Capua,   IHrect-orimn  vitae  hunianae. 


Wir  bemorkeii  ^l^lcb  hier  na  fttr  aUe  ^fal.  dass  wir  unserer 
Arbeit  nur  den  Bickell'ijcbeii  Text  ZD  Grunde  legen;  demnach  üind 
alle  diejenigen  in  Bickell's  Vorlage  sich  findenden  und  von  Bickell 
in  den  Anmerkungen  angegebenen  Le&arton ,  zu  denen  wir  weder 
in  den  drei  Abscbrifton  noch  in  Kal^miiDi's  Vergleicbung  eine  Be- 
stätigung gefuuden  haben,  für  die  also  Bickell  das  Richtige  bereits 
in  den  Text  gt-dclzt  hat,  als  der  Origiuulhundschrift  nicht  angebt^rig 
za  streich«!,  dahingegen  wir  in  allen  den  Fttllen,  in  denen  die 
Randlesarten  Biekell's  durch  unsere  (handschnftlichonl  Hülfsmittel 
ganz  oder  theUweiae  unterstützt  werden ,  dies  ausdi-flcktich  hervor- 
heben. Indein  wir  nur  nnrh  hinzufügen,  daSR  die  unbramihbaren 
oder  unnrithigeD  Varianten  unserer  handschriftlichen  iltDfsmittel 
dorob  [  J  von  den  noch  unserem  Dafürlialteu  werthvollen  durch- 
^Agig  nnterschieden  und  dass  solche  Lesarten .  die  wir  für  viillig 
belanglose,  offenbare  Schreibfehler  seitens  der  Copisten  halten  niussten, 
nusgeschiodeu  sind,  glauhL>ij  wir  versichern  zu  können,  dass  uns 
wohl  keine  drLeblichc  Abweichung  unserer  Hülfsmittel  von  dem 
Bickell'scben  Texte  entgangen  ist.  BoUten  die  wenigen  und  gering- 
fügigen Eniendirungavorscbläge,  die  wir  in  ei'sti'r  Reihe  aus  unserem 
kritischen  Apparat  und  nur  stellenweise,  wo  nilTiilich  die  anseinander- 
gebenden  Lesarten  des  letzteren  zur  lißilang  dos  verstnnimeltea 
Textes  nicht  ausreichten,  aus  eigener  C-oniectur  gewoouon  haben, 
und  dio  wir  nunmehr,  der  Capitel-  und  Soiteueiutli«ilung  des  Bickell'- 
scheu  Textes  folgend,  je  an  ihrem  Ort«  einzeln  anmerken,  als  stich- 
haltige oder  wenigstens  aunehinhare  Verbessenugen  des  HickoU'scben 
Textes  anerkannt  werden ,  so  n'ilrden  wir  durch  das  ßewLis.stsein, 
etwas  '/.ur  kritischen  Fe«tstellung  des  Textes  eines  in  mehr  als  einem 
Beti'achto  überaus  merkwürdigen  Buches  der  s_^•rischen  l'rofan- 
Uttcrator  beigetragen  zu  haben,  für  die  mühücligo  Arbeit  der  ein- 
gehendsten und  genauestf^  Verglmchuug  der  drei  Copieeu  und  der 
Variantensammlung  wie  fiir  die  Heranziehung  vei'scbiedener  Ceber- 
setenngen  in  anderen  Sprachen  vollauf  belohnt  sein. 


J}76     ßttanentfiitt,  Krit.  Eiiftmtkit.  sn  O.  BickeÜ'ü  KotUiig  k.  DaatHag. 
BL    Cap,  I  pp    1—33,  Bi.  Ü.   U.  S.   1—32. 

rag.  1. 

Zeile  1  (neberechrirt)  fehlt  3.-2,  [1.  WoH  ohne  o  B]; 
[8.  W.  )k.-Ä  nj  —  4,  4  lies  »ji.jkÄO  4  wJer  bosser  muc  pl. 
(-_.♦-* J fcOOO) .  —  6(1  lies  JVäJ-  ^'  *^'ose  Schreibung  (ohne  /| 
ist  aach  im  folgenden  coosequent  durchgeführt.  4.  6  lie»  OfV^  o6| 
4,  bestätigt  durch  Wr.  &,  22.  Der.  C.  38,  13.  8.  mit  q  verbundea 
BC.  —  7 ,  [8.  9.  mosc.  sing.  B].  —  8,  2  lies  ■)  ^i  oqoa^i) 
BC(A);  (B.  hat  nach  Z. '8,  2  ^]  5.  [B  aü] ')  AC  o^^i.  (cf. 
Der.  C.  38,  16  und  Aom.  4).  ~  10,  6  ist  die  Masculinforni  |b\l. 
4  vonniiehen.  —  12,  2.  3  li«  J;^  ibo  3,  of.  Bi."  luid  Wr. 
6,  10,  —  14,  8  ist  vielleicht  besser  )a<i)o  xti  lesen,  nit  lies 
»)^o^o  4.  —  16,  6  CR  )ooi  yw*  oojy  lA  y^/  jooji.  B  bat 
)ooi  »^  joot^] .  Wir  entscheiden  uns  fOr  CR,  möchten  aber  statt 
oor;   lieber   oofO   lasen;   cf.   Der.  C.  89,  17.     Bickell's   (cf.  Bi.  *>) 

und  ^)Nüldeke*s  C'-oniectnrea  werden  dadurch  entbehrlich.  —   16,2 
ohne  ;  3  et  Bi.  ■*;  4.  W.  ohne  Säjttme  3, 

Pig.  2. 
\Z.  1.  Von  Bi.'«  1.  W.  bestät  pl.  nji»i.?  4].  —  tNaoh  2,  4 
lesvu  BC  (aus  4,  7V)  jb^oy].  —  5.  5  lies  s)^j  3.  —  0,  7  (cf.  Bi.«») 
..j^tw  ^o  3;  ZU  dem  nach  T4Sldeko,  Korzgof.  syr.  Gnainmatik 
%  3311  nicht  ganic  corroctea  Sprachgebrauche  der  Anknüpfung 
des  Nachsatzes  mit  o  (7,  2)  vetgL  Ndldeke  in  Wrigbt,  Kalllah 
and  Dimnah  p.  XXni.  [ult  ^ j  BJ.  —  7,  4  ohne  \.  B;  Bi." 
ACR;  vielleicht  ist  mit  letzterer  Lesart  oder  auch  mit  erslerur  (U) 
zn  fiberseteen:  Und  da  D  .  .  . .  war,  sprm^h  er  (zu  jenem):  Bmdor 
Kalilag,  .  .  .].  —    10,  ti    (cf.  Bi.*<>   lies   dl  4;   natürlich  ist  dann 


1>  CY  Köldcko.  KOMO    XXX.  T68. 

%)  er    Uw.  KUMfi    XXXt.  &33. 

S>  N«ia«ik«,  l.  fi    ?ß4. 

4)  Ibid.  TÜG. 

h)  er  M»M*li*,  ZI)MU.  XXX.  T6«. 
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4.  mit  ')N{Jldekq  tn  lesen  und  die  Stelle  so  zn  übersetzen:  ancli 
Ut  unser  liaog  nicht  derartig,  dass  wir  .  .  .  cf.   Der,  0.  ii9,  32.  — 

7.  W.  iioo»  A.  cf.  Bi.  p.  8,  Z.  11.  \  —  \\\  ,  5  jooi  AI  — 
15  paen.  nlt  lies  ..g^p  BC,  cf.  Bi.^'  und  »)Litw.  —  17.  2. 
Bi.  "  4  ist  io  den  Text  aufzuoebmeo,  cf.  Wr.  8,6.  5  fnscb  ')KöI' 
dflke)  ohoo  o  oder  mit  Feraininend.  ^-  y.a  lesen,  nlt.  mit  KeminüipnDkt 
in  versehen.  —  18,  2  Bi. "  wird  von  A('  untfli-stiUxt.  —  [17  paen. 
—  18,  4  fehlt  in  Bj.  —  19,  2  0|-a  S,  |R  ^a\J;  jedenfalls  bieten 
beide  Lesarten  durch  Streichung  des  dittograpbü-teti  /  eine  Be- 
eiltigang  der  CoDiector  *^Nöldelte's ;  7  lies  ^"^.iiOO  4-    In  Per.  C.  40 

Anm.   1    corrij^ire    die   Ijemerbnng:     L'liititoire    manque  chez  S  in: 

8,  2,  llf.  —  [20.  3.  Ui."''  4j  21,  1.  Bi.  S"  3;2  ohue  Präpos. 
KU  lesen  4,  wie  b^eits  ^)  Nöldeke  eroendirt  bat;  jedoch  ist  es  nicht 
□tftbig,  nach  21,  3  mit  letzterem  otne  Lücke  anzunebracn,  da  der 
Cansalsatz  21b  parentbetigch  ist;  (Ibersetze:  wer  ...  dient,  dient 
nicht  ausschliesslich  um  seines  Magens  willen,  sondern  .  .  .;  das 
praod.  ist  ans  22,  4  unschwer  zn  ergänzen.  —  23,  4  li>Mi  Jv>QO^  ^ 
ra  St.  ab».),  S.W.  ües  \^^  [B  —  B»].  «t  *)Nöldeke  und  Wr,  9.4, 

Pag,  3. 
Z.  1  paen.  ist,   obwohl   dnrch    "i    bestätigt   und  demnach  der 
Origiuftlbds   angebörig.  zweifelsohne  corrnmpirt.    W^r.  0.  8  f.  wüide 
etwa  die  Lesart  |x>n'^f,o  an  die  Hand  geben ,  oliein  oimnal  Hürde 

dann  die  Entstehung  der  bondschriftliclien  (Bi. 'sehen)  Lesart  nicht 
leicht  erklärlich,  und  zweitens  fni-dert  der  Zusammenhang  des  Bi.*- 
»chen  Textes  (nach  1  ,  9)  pin  Synonymon  der  Tüchtigkeit  des 
Charakters,  nicht  des  Intellecls.  Ikiden  Anforderungen  würde  schon 
eher  die  aacfa  durch  den  dircctcu  Gegensatz  va  Bi.  p.  2 ,  Z.  23,  1 
nahegelegte  Emeadimng  in  poio  ( ]  JixiJio  part.  Peal  scheint  weniger 
gebrtuchlich  zu  sein)  oder  Jy,;yo  (part.  pass,  Pn.)    im  Sinne  von 

excelsDs  genügen,  allein,  abgesehen  davon,  dass  auch  diese  Coniec- 
toren  noch  zn  viel  TextSndoniug  iit>thig  machen,  erscheint  es  wenig- 
steos  sweifelbaft,   ob   diese  Wörter  ohne  Hinzufiiguug  eines  subst. 


I)  Cf.   2DM0.   XXX,   7G4.  2>  I.  o.,    637. 

41  Ibid.  76i.  ft>  Ibid.  «)  lUd. 


8>  1.  c.  76S. 
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(wie  etwa  ]^^)  (li^  bier  nolhwendige  Bedeutung  von  magnanimnR. 

animosus  haben.  Tlemnach  e&'tsoheideD  wir  uns  für  eine  dritte, 
durch  de  S.  83,  5;  Gay.  p.  20,  b,  5;  Der.  C.  40  Aun.  7;  41,  2 
unterstützte  Emeodation ,  ^.^o  *)  aDtiuoso«.   audox,   welche  bloss 

üine  in ttglich erweise  iii  der  ürbd».  (beachte  die  SßjAniä  in  Bi.*') 
selbst  durch  irgend  ein  ZeicUen  aa^'edeutete  L'mstoUuug  der  Con- 
sonanten  erheischt.  —  Nach  2,  1  ist  der  Punkt  und  vom  2.  W.  das 
O  iU  streiehen  4;  übereetze:  Ein  Tüchtiger  und  Beherzter  aber  bu- 
gnügt  Kioh  mit  wenigetn   des  Guten  nur  im  Notht'alle  ...    —    4,  4 

in  CB  p/.  H  ^i)^,  A  hat  4.  W.  gar  nicht,  aber  nach  7.  wie  H; 
da  die  Leearten  also  völlig  divergiren,  ohne  einen  besseren  Text  zu 
geben,  dürft«  nach  Wr.  9,  18  f.  (de  S.  83,  8  f.;  Gay.  20.  b.  11) 
viellficht  j^yt  (schworlicb  ^oi.   Der.  C.  41,  8  Anm.  5  sebeini  mir 

,eciain'  in  ,sciens'  ?.u  cniondiren  duruh  den  folgenden  indir.  l^age- 
satz  geboten)  y.u  le^en  sein  iui  Siunu  von  peritus,  v«r&aiut>;  übers. 
ein  erfahrener  (gewiegter)  Eleph.  —  [4  nlt.  Bi.**  AK.J  Zu  5.  5.  0 
vergl.  Noid.  ZDMG.  XXX,  764.  —  [6,  2.  3  Bi.*»  4,  "  3;  Bi.*'  RJ; 
nlt.  ohne  SÖJÄuiÖ  3.  —  [7.  1-  5  Bi.«"-  *'3;  Bi. »'  B]-,  3.  W.  ohne 
O  BC  —  8,  9  hat  bereits  Prym  gut  in  ooi  emendirt.  —  8  ult 
ist  wohl  besser  0|\oi  (uiit  Ruf)  zu  lexen  4  und  nacb  9,  1  oyfr>-,'fy 
(B  jaDvdSt.)  einzuschiebeu  4;  in  8  ult.  ziehen  wir  unsere  Lesart 
ror.  weil  sie  nicht  bloss  die  handächrifUicb  besser  bazeugt«  ist, 
sondern  auch  einen  weniger  harten  Text  ergiebt  (mindestens  sollte 
man  erwarten :  .  .  od  o»Od;2i  jcojioS^  oi^l)  nnd  mit  Wr.  10, 14 : 

de  S.  83,  12;  Gay.  20,  b,  19  f.;  L>er.  333.  17  leicht  in  Einklang 
zu  bringen  ist;  übers.:  dessen  ganze  ThKtigkeit  nur  seioeiu  Bauche 
gilt;  zu  der  Construction  vou^*^  mit  netivipirendem  Pronotoinal- 
sofGic  statt  des  euifacheu  st  cslr.  vergl.  Nöldeko,  Kurzgef.  syr. 
Gramm,  g  218  (p.  153,  Mitte).  ~  10,  S  oiso  3  übers,  und  wem 
zu  theil  geworden....  dem  ziemt  es...  —  [12  ult.  Bi. "  All}. — 
Nach  14,  7  ist  )]LQ3;\  3  wohl  in  den  Text  au&uuohmea.  —  10,  1 
mit  Fera.-Punkt  (R);   nach   6    lusen   A,  4.  —    17,  ult.  ohne  ^  3; 


I)  8    Tbonas  n  Korvii,   ThoMonii . . .  p.  53,  4;    (niÜeb  lUif  dw  Wart 
ut  «iiMnr  SUlle  nur  im  gntm  Stitn«  (aichl:  ftnrvgvn)  gsnonnawi  ««rdea. 
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diese  Schreibung  ist  auch  im  folgenden  fast  durchgängig  beobachtet. 

—  18,  5  ohne  o  ÜC;    betreffs  der. üeberset^.  vergl.  Pr>Tii  a.a.O. 

—  [10  iiA  Bt^J-  —  21,  paen.  dürfte  vielleicht  mit  soff.  3.  8.  ro. 

zu   lesen  sein.   —  22,  1    mit  i   vom  AUK.  —   23,  2  ohne  j  4. 

[7.  W.    ^3Sjo(!)  C].  —    [24,    8    -^^^^   3]    [Bi. ",    abgesehen    von 

24.  6,  best  4].  Hier  scheint  mir  der  Text  dnrch  Liücken,  Schroib- 
Tehler  and  Umstellung  von  Wtirtei-a  arg  «utstellt  /u  sein;  DameutUcli 
24,  5-7  sind  nach  de  S.  85,  1—3;  Gay.  2Üb.  91".  (von  unten), 
Wr.  12,  15  f.,  Der.  334,  13  f.,  W.  L.  HoUand,  Daa  Buch  der  Bei- 
spiele der  alten  Weisen  (Stuttgiirt  18Ü0)  25,  10  f.,  (AlU  deutjicbe, 
im  XV.  Jahrb.  für  den  Grafen  Eberhard  von  Würtetuberg  gemachte 
Uebersetxung  von  -loh.  de  Capnu,  rHrectiirium  vitae  humanae),  cf. 
auch  Der.  C,    42,  22  f.    völlig   uuverstAndücb:    vielleicht    erscheint 

folgende  Coniectur  annehmbar  (24  ,  4  f.) :  _jpy  jLoiJ  Jjts^  r^«^Vo 
(Tgl.Bi.6,4paeu.zu  |ioJi)  (■■■|in.n..\o  |- «^'^)*  jfl/)  ^7^0  .|i\^ 
und  fOr  den  Kraftvollen  (giebt  es)  keine  Krmüdung  durch  eine 
Last,  für  den  Kundigen  kein  fremdes  Land 

Pag.  4. 
(Z.  1,  2.  Bi. '**  4].  —  2,  6  ist  die  von  Bi.  ohne  zwingenden 
Grund  geänderte  Lesart  Bi. '"  wieder  Ler/usUillen  ACR.  (cf.  Noldeke 
bei  Wr.,  K.  and  D.  p.  XXIII  über  den  allerdings  weniger  correctou 
Gcbraoch  des  o).  —  t8i  1.  BL"  AR,  BC  jbay]  cf.  Nöldeke »)  zu 
dieser  Stelle.  [5.  |qd;30  3;  6.  7  ^^or\  B].  —  4,  10  ohne  j 
vom  3.  -  [5,  «  |i»jo  C  (vgl.  oben  zu  p.  3,  Z.  23,  7)].  —  9,  2 
OVfiL/  B].  Zu  5  ff.  vgl.  Bi.  D.  II.  a  .5,  Abs.  3;  treffender:  setze 
den  Fall,  dass...;  wie  aber  wirst  Du,  wenn  Du  üu  ihm  gelangt 
bist,  den  Löwen  überreden  können ...  —  [13,  7.  Bi. "''  4].  —  14,  6 
tat  mit  4  ^Jo  (cf.  Bi.  *')  als  ursprüngliche,  wenn  auch  minder 
correct«  Lesart  wiederber/.uställen.  —  15,  8.  ft.  Das  j  von  9  ge- 
hört wohl  vor  8.  —  Ih*,  4  ist  das  j  wohl  m  streichen  (et  10.  W.). 

—  18,  6  mit  sull".  3.  s.  m.  3;  cf.  Nöldeke«).  —  Zu  19,  2  t  vgl 
NOIdeke*),  eine  Coniectur,  die  nns  freilich  nicht  bloss  wegen  der 
sonderbaren   C^astructton         -\    KifP   statt  .30... .    sondern  auch 


1)  L  a,  p.  7C4  (tutm). 
a>  L  e,  p    T««  (obmi). 
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wogen  der  troU  der  Texten demng  DOch  immer  oicht  glatten  nnd 
aDStossfreieo  Ausdrucks  weise  (.AiC  ist  Ju  diesem  Zusamcneubuige 
XU  stark  uad  nicht  treffend)  wf>nig  bofriedigt.  Vielleicht  empfiehlt 
sich,  als  in  den  Context  sieh  leichter  einfuj^end,  fol^^euder  Vor- 
schlag: (19,  2)  ...|ilai\  jü/   IAjdNä.  ...  übers,  darch  3  Dinge 

bringt  sich  der  Mensch  zu  Schaden,  wBhrönd  er  durch  seine  Weis- 
heit (d.  h.  Vorsicht)  hätte  unTersehrt  lileiben  können . . .  (cf.  t)er.  C. 
44,  9).  —  21  uU.  und  22,  1  lies  .  jböjo  Ib^i-  Krttuter  und... 
(AC  ...  j  jbüA.    H  ...  jo  jriOQi.')  (sie!),  IL  21  nlt.  wie  Bi. '•), 

cf.  Wr.  15.  18. 
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[2,  1,  2.  Bi. '"  4],  —  2,  8  vielleicht  besser  mit  Praap.  d.  — 
[3,  9  |s-J»?0  C;  Bi."  4;]  paen,  mit  »uff.  3.  s.  m.  A.  —  f6,  5. 
Bl."»  4;]  ult.  ohne  snff.  (st,  «mph )  3.-7  alt.  lies  ^jo  3.  [nach 
alt.  A,  Ä].  ^  8,3  lies  ^r',V,r'JS>'>  4 ;  über«,  und  wenn  (solche 
Dinge)  auch  nicht  durchaus  nOthig  sind,  so . . .  —  9  poaa.      -  ^\9i 

(part.  Pe.)  4.  —  [10.  6.  7  übers.  Bi.  IX  U.  (S.  6.  Abs.  4)  .fried- 
lich und  anhänglich*;  wollte  mau  selbst  für  7.  ohne  jedes  Object 
die  Bedeutung :  „auhani^lich'  KUgesteben,  so  müssta  es  doch  wenigstens 
durch  o  ™>t  6-  verbunden  sein ;  darum  scheißt  mir  die  Umstollusg 
beider  Wr>rter  (|mmJ  )(XMto  friedliebend)  aanehm barer J;  mit  R  lies 
6.  W.  _'■**.  cf.  Wr.  68,  16,  diese  Lesart  hebt  alle  Schwierigkeit: 
nnd   der  Löwe  freute  slcli  über  ihn;   denn  (so  dachte  er  bei  ncfa) 

er  ist  eifrig und  wünscht  mein  Wohlergehen,  tf.  Der.  0.  4.'»,  20. 

—  [12.  2  :  dua  von  Hi.  (D.  U.  Anbang  S.  126)  mit  Recht  eingeachaltald 
D  fehlt  auch  in  4].  —  13,  0  ist  jolj  '/u  lesen  4;  dadurch  mrd 
>)Nöldeke*8  Coniectur  entbehrlich.  [Bi.*"  K]  (cf.  auch  ll«-.  C.  45, 
21t).  —  [14,  1  j_aijD  BG];  5.  A  a_:iw;,uQj:äj.  H  st  cstr.  C 
(UJ^jk)  ooil  c»I.a^;o^7'.  das  richtige  dürfte  vielleiolil  der  st 
«mph.  sein  (|l<^"^-;ff*t%)  cf.  'jNSldeke.  Unsere  Redaction  der  Rede 
Damnags  von  14,  4  bis  pag.  d,  10  nennt  Der.  C.  47.  n.  3  im  Ver* 


1)  AlMehrctlMrconWtBrl^ 
>>  A    a.  O..  p.  7<i&. 
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glotoh  mit  dtm  stark  iliweichenden  aud  lückenhaften  undei'enVEtrsiauett 
^  la  fois  la  plus  cotiiplMä  ot  la  plos  eoLcise^  woshalb  or  sie  als 
Gmudlage  ztir  Normirnug  des  ursprÜDglichon  GedaDkengaDgea  bfl' 
Dfltxt.  —  15,  5  ist  wohl  mit  suff.  3.  s.  m.  zu  \esen.  -  16,  1  -0 
ist  infolge  des  Hoinoiot«lflnt<nn  in  den  3  Abschnllen  aiisg(>falleti.  — 
21,  2  lins  )1.Q3^  (cf.  lii.  •«)  11;  dio  3  Codd.  haben  dasselbe,  aber 
mit  S^Am*,  was  darch  21,  6  ausgescblOBSoo  ist;  vgl.  auch  Wr. 
19,  6.  —  [21  ulLff.  Bi."»  4,  nur  4.  und  10.  W.  der  Änm.  gleich 
Bi.  22,  8  beiw.  23,  4]-  —  24,  3  fBi. ""  4]  vielleicht  ')Q:A»ft.xii.  (V) 

—  [23.  5-24,  2  fehlt  B]  [24,  4  AC  Jl^Jo?  B  JJLt-l^j]. 
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Z.  2  alt  f.  emandirt  Der.  0.  47,  o.  3  in  |.o^.v^  ^  )iO\vw 
,tind  ein  I^hrer  besser  als  ein  andrer'.  —  [3,  ti.  Bi. -'■'  4].  —  4,  4 
Ues  ^^y  3,  ebenso  5,  3.  —  5,  10  (cC  BL '^»)  lies  ^-r^^^  4.  — 
[8,  9.  Bi.  »e  3].  —  [9,  1  mit  SSjftmA  3] ;  2.  mit  Söj.  C ;  6.  Bi. »»  4 
tit  wiederber/ustellen ,  cf.  Nöldeke ,  Kurzgef.  syrische  Grammatik 
S  S65.  —  10,  1  lies  öj-JSOaj  4,  cf.  BL";  4.  lies  «o»Q-a2^j   3 

(cf.  Bi.»"  =  R);  Tgl.  auch  Wr.  20,  20:  Der.  C.  48.  1;  Übers. 
(D.  D.  S.  7)  damit  ihn  Uwr  Kttwe  gut  aufnehme*},  zeigte  er...  — 
11,2  (Bi.  ■  AR)  BC  Jciy:^/;  vgl.  inhetreff  des  pinr.  (statt  d«t  sing. 
bei  Bi.)  Wr.  20,  22;  5.  mit  suff.  3.  s.  m.  BC  oder  nach  5.  W. 
Q^y  einzuschalten;  7.  W.  Bi.  *  4  ist  wohl  wiederharzos teilen  und, 

—  wenn  man  nicht  mit  10,  8  die  Rede  beginnen  lassen  und  11,  2 
(cf.  Bi.  ')  und  5.  mit  suff.  1.  s.  m.  lesen  will,  da  ja  nach  11,  5 
in  jedem  Falle  aus  10,  4  etwas  zu  er^tnaen  ist,  —  einfach  als 
UehergaDg  aus  der  oratio  obltquu.iu  die  or.  dir.  zu  orklSreo .  wie 
er  grade  in  unserem  Buche  ^)  mehr  i\ls  eium»]  vorkommt;  [ä.  Bi. '  4J. 

—  12f  1  ohne  su^.  1.  s.  3;  vielleicht  empfiehlt  es  sich,  1  -f  2  in 


1)  er.  Wr.  Id,  IS,  wo  ib^  Jli  wohl  Dicht  von  (l<>m  Uowon  Drocanite, 
■andern  n1it*r  ron  der  DArnUniti|[  [Huqui  ci>ii9tUom>  dm  K<>iitK!i  idU  setno»  DI«n«m 
lt«tir«iwhl  wird. 

i)  1>*M  „Dicht  vr»B«n  Minor  vit«rlioh«Q  AhstiiminaRg ,  Kmdom  wegen 
wIbw  p«r»Snl.  TOdtUgkeit-*  llhm  der  Utw«  teine  OuMl  iic«wandfl(|  S«et 
n«n  doch : . . 

31  «.  n  sloich  in  11,  ^r,  12  Uli,  r  (bMchlfl  deii  WncbMl  der  1  und  .1. 
pvn.  in   U,   I-  t  und  7;   13,  4  Hnd  3). 
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J^}  J-^ftiP  oder  1 .  io  >)  u\  ^^\o  zu  emeudiren ;  freilich  inüssto 
auch  11  ulL  in  .ujl  geändert  werden,  um  den  Saffixen  io  11  paeiL, 
12,  7,  12  ult,  13,  7  doch  irgend  eine  Beziehung  zu  geben;  «ich 
12,  4    scheint    in   jöot  geünclert  werden  /.u  mürtsen;    2U  übersetzen 

wSre  dann :  ein  Fürst  darf  einem  Mensüheu  nicht  aus  der  Er- 
wägung vertmuen :  Sein  Vater  stand  mir  auch  schon  nahe — 

14,  5  musit  wohl  i  statt  \.  erhalten;  nit.  und  16,  1  ist  *]  Bi.  *  4 
wiederherzustellen ;  4.  ßi. ',  ohne  erhebliche  Abweichung  («ü^fbjf  ^) 

best  4,  dürfte  vielleicht  )a*ilbJi  ^)  oder  —ö^lbüi  (ut  rocreetur)  xa 
lesen  sein,  da  die  durch  die  anderen  Versinnan  (vgl  Wr.  21,  12; 
de  S.  89,  8;  Der.  336,  24  f.)  nahegelegte  Emendation  in  nOnr*JS™ 
(?  oder  eine  andere  Ableitung  der  Wurzel  jo^i?)  noch  wutere 
TextKndeniDgen  (15,  5 1)  nütfaig  machen  würde,  cf.  Der.  48,  11  f.  ^ 
Iß,  8.  9  ^^  )1.0*-,J  B^  «wegen  des  Nutwns  bei  der  Jagd'*).  — 
[17  nlt.  (Dl"  K)  o^^ojo  3].  -  18,  3  [BL*  B,  A  Jk>6\  Bü 
,A-\%  ^A-^  5.  ohnö  %  vom  (cf.  BL  "*)  BCR  «damit  nnn  sein 
Gefolge  wisse"  ult.  ^  A.  —  [1!>,  6  Bi. "  4.J  9  fehlt,  10.  mit  o 
B;  poen.  ohne  o  B.  —  21,  9  impf.  4. 

Pag.  7. 
[Z.  1,  6  ohne  )  vom  BC].  —  Kaob  2,  3  ba/  BC-  —  [3.  S. 
Bi. »»  3].  —  [4.  4.  A  I'art  Pe.  mit  )oo»].  —  [Naeh  5,  5  fy  ;»|o 
BC ;  7.  BL  "  AK,  BC  (?)  |A  V^J-  —  6.  7.  Bl»»  4 ;  8.  Jjo  3 ;  [9.  mit 
Q  vom  A];  da  man  schwerlich  wird  annehmen  kjtnnen,  das«  der 
Löwe  das  ihn  so  »ehr  erschreckende  Stiei^ebrüll  als  .schein*  (^*SkA) 
bezeichne,  so  hegt  die  Vnnnuthung  nahe,  dass  die  (vennuthUche) 
Lesart    der  (Jriginalhds.   \.^»       jö)  ilo  -^Öf    tfif>    ist's   recht,   Kt 

ist's  schön*  durch  irgend  ein  Versehen  aus  einem  ganz  andereu  Zu- 
sammenhangt' iu  unseren  8alz  gemtheo  ist;  imterstützt  wird  diese 
Vermutbung  durch  Ava  st.  abs.  dus  attributiven  adj.  (6 ,  paen.) 
trotz  des  st.  emph.  des  subat.  (tt,  8)  nach  Hi.'s  Text ;  wo  aber  die 


1)  Cf.  13,  pun    f. 


Nöldokft. 
VoncbUg  von  Prof. 


L  c.  p    ?63. 


Duthgca 
A)  M    trftgt  nun  »I«  ^dl«  Fftikaaj 


mf  d«r  Hand. 
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Worte  der  Hds.  (für  Bi.  6,  5 — 10)  ursprÜQglich  gestandoD  habeo 
mögOD,  lUsst  sich  wegen  dc-r  ^rrt^ssoreo  Lücke,  die  man  mit  ')Pr^'m 
Dadi  9.  5')  aDoehiiiCD  niusä,  kttum  mehr  fesUteUen.  vielleicM  tini- 
halten  diese  Worte  die  Zustimmung  des  Lfivren  zu  dem  Aoerbietoo 
Damnag'ü,  zur  Benihigimg  seines  Herrn  die  Ursache  des  für  diesen 
so  rnrcbtbaren,  weil  unbekannten,  Tnnes  aufznsucbon,  cf.  Wr.  24,lt>r., 
de  S.  91,  1  f.;    Gay.  22,b.  'U-  Der.  H',M,  22;  Der.  C.  50,  12.  — 

7,  1.  2.  Bi.  **  4  ist  wiederherzustellen:  es  ist  etwas  (ein  Thier) 
hiehtir  gekommen.  —  8,  2  mit  }  vom  4 :  9.  BL's  Emendation  (D.  U. 

8.  126)  fe.^  bestätigt  4.  —  0.  Die  leteten  Worte  der  vielleicht 
durch  Umwenden   zweier  Bl&tt«r  entstttudeneo  Lacke  waren  wnhr- 

scb^nlitib  ...jöof  Jj woran  9,  G  sich  leicht  unschllessen  würde: 

er  war  oicht  im  stände,  mir  (Bi.  *"  ist  - . hf"-- *;  zu  lesen  und 
80  in  den  Text  aufiEunehmen  3)  irgend  einen  Schaden  zuzufügen, 
cf.  Wr.  26,  22;   de  S.  92,  6:   Gay.  22,  b,  ult.  —  [\0 ,  2  impf. 

3];    5.  Bi.*^    3   ist  als   die   auch   grammatisch   correct«re 


Schreibweise  (s.  Nöldeke ,  Kurzgef.  syr.  Gramm.  S  36j  wied^rher- 
rartellen.—  9—12  (cf.  Bi.»^)  lies  |jl^d\»  Ü  |iäs,^4...  ,der  Sturm- 
wind kämpft  nicht  mit  Halmen. ..*;  ult.  und  11,  1  müssen  wohl 
SiSjAm^  erhol teu .  und  demgemOss  w&re  11,  4.  obwohl  Bi.  *^  be- 
stätigt wird  3.  .^o)^  zu  lesen:  2  |1«jd(?)  lesen  3  ^scbl&gt  am'(?); 
[paen.  Bl  "  3].  —  12.  11  .1  r>,"sv\  (gaff.  2.  s.  ra.)  3;  übers.:  wenn 
es  gewünscht  wird  (nüthig  ist),  will  ich  ihn  zu  deinem  Dienste  (als 
deinen  Diener)  herl>6iIiringon,  cf.  Wr.  27.  10  f.;  de  S.  92,  10;  Gay. 
23,  o,  6  f.;  Der.  838,  7.  —  13,  3  lies  wie  in  Bi.ai  4.  —  Il4  paen. 
Bi. '=  A].  —  15.  Nach  10.  W.  vermisst  tnon  doch  wohl  ein  perf. 
wie  ]U  oder  dexKl.  [ult.  Bi.»»  A].  —  18  ult.  Bi."  4  dürfte 
wiederherzustellen  sein,  da  uns  ja  das  o  des  Nachsatzes  in  diesem 
Buche  auch  sonst  begegnet  (cf  zu  2,  G;  4,  2).  —  [2;J,  8.  Bi.  "  ACJ. 
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Z.  2,  [1.  Bi.«'  4;   2.  .J^ÄlJo  A]:  8.  Bi."  bestätigt,  jedoch 
2,W.  der  Anm.  lesen  )o^j  4:  [4.  W.  d.  Anm.  fehlt  BO].  —  4,  7 


]>  A.  a.  *i  s  ino, l> 

S>  AuH(t«lkUeu  •riru  dsntiMb:  di«  GUicIiaüttnlllil  vom  Fucbi  und  der 
Puk«,  («ntsri  ÜKOg  DAnin*g's  in  S!at>ug.  Uetie  <!«»  LSwen  übsr  die  Knt- 
MBdlilg  Ouniug'*  nnil  der  Bericht  UKmDKg'n  Utwr  die  UnifoAhrlirhkBll  Sisliug;'*, 
cT.  D«r    C    Au  Anm.   1. 


284     Dlammthal,  Krü.  Emtfutal.  ni  G.  Bitt-fttä  Kotäag  u.  Dmtnag. 

mu88  das  suf  ein  mdetonninirt«»  nomen  leurtiükweiseiide  8afBx  wolil 
gestrichea  (s.  NOldeka,  Gramm.  §  266 1^  f.)  oder  in  «n  auf  4,  5 
bezügUchtJs  oj^  verwandelt  werden. —  [6,1  Juo  BO].  —  7,6.  7.  Bt** 
ist  )öoi  K-/  zu  lesen  3.  —  9,  K.  Ui.  *"  ist  |vi  *w>j>  (rr;t;^UA)  zu 
lesen  4.  [8  »i*^  AR]  —  [10,  3 f.  Bi.**  4].  -  [11.  5.  BL*"  CJ.  — 
14,  10  >^/  (part  wilhread  er  ass)  4.  [15,  !>.  Bi. »»  A].  —  [17.  2. 
Ui.  55  AR].  —  18,  1  f.  Bi.  ^'  (mit  weaig  erheblicheo  AbweichanKen) 
bcsUltigi  4.  [Bi.'s  Coniector,  in  Anm.  57(. ..),  best&tigt  B ;  2  a.  3 
der  Anm.  toot  Öi>lL  3;  nach  4.  W.  bat  B  fdittographiri  aoi 
17.  5f.?i  \K^  Lydl:  7.  ohne  „  4;  9.  mit  7  'om  4];  vielleicht 
empßehlt  sieb  hiernach  folgender  Emendirangsvoraehlag:  |äOv.^  ]•■*/ 
l^sV  ötJ3  löoi  JJjQjkO  ^v^'j  [mjU  foö^o  o*^  toot  (cl.  Bi/s 
Uebersetz.  S.  9,  Abs.  4),  cf.  Der.  C.  54,  3t  —  [19  nlt  Bi." 
AR].  —  [22,  2  St.  abs.  3]. 

Pag.  9. 

[Z  2,  2.  Bi. "  3]  [paen.  ö|&.30i  B].  —  4 ,  2  ist  (cf.  Bi.  •") 
oi'«-3?o  zu  lesuo  4.  —  3.  (and  auch  im  folgendeu)  ist  wolü  die 
Scbreibong  |P)^ft/  vorzuziehen  4.  BL  **  3.  —  6,  5  a.  6.  BL*" 
beetfttigt  AH,  BC  jpo«,  |bkjüc^;  vielleicht  lassen  sioh  beide  Lesart 
vereinigen  in  ')JvX3l«^  (der  Schuhmacher  ging)  m  einem  Wein- 
gelogo,  cf.  Wr  31.  22;  de  S.  95.  G.  vgl.  auch  Wr.  32,  4.  6.  — 
6,  1  mit  o  anzukotipfeD  UV.  —   8,  3  mit  j  vom  3.  [paen.  Bi. " 

AU].  —  11.  4  ^-^^  BC;  7  [u.  8]  lies  ö»^i  BC.  —  18,  8.  BL  «• 
ist  mit  A(R?)  Jqoud  oder  mit  BC  jocD  «ich  warte  Eehnsacbtig* 
zu  lesen;  10  u.  11  lyo/  B.  [alt.  Bi.""  A].  —  14,  2  ohne  /  BC; 
4  lies  ,,;->-<vw;  9.  Bi.  '*  ist  ^,:^kö  zu  lesen  und  tu  den  Text 
aufitunehmen  BCB.  [A  9.  W.  ^jq\o].  10.  gleich  Bl">).  —  16,7, 
cf.  Bi."  Itanu  wohl  j! •,rtp|T*  4  da«  richtige  sein.  —  16,  3  mit 
Buff.  3.  8.  m.  B;  ult  ta  streichen  3,  cf.  BI  ■'.  —  [17.  5.  Bi. ''  A].  — 

1)  Od«r  !m   nach   8,  1    rUIIelchl   l&J^  su  Imco? 
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18  alt.  zu  streichen,  dafdr  19,  1  mit  9  vom  BC;  4.  lies  «k^CD.  — 
20,  8  OfLi^Jt  4,  »schickte  sie  heim^  —  21,  1  ist  in  öfA^U  za 
emendiren  4.  —  22,  8  (Bi. "  Ä)  lies  ^>^vvnj  BC. 

Pag.  10. 
[Z.  2  ult.  Bi.8o  BJ.  —  3,  3  f.  übers.  Bi.  D.  U.  S.  10,  Abs.  3: 
,was  da  dB  sagst,  ist  ein  Traum";  allein  abgesehen  davon,  dass 
eine  solche  Aasdrucksweise,  weil  hart  und  gezwungen,  kaum  mit 
dem  Context  und  der  durchgängig  glatten  und  klaren  Darstellungs- 
weise  unseres  Baches  zu  vereinbaren  ist,  erscheint  es  auch  gramma- 
tisch mindestens  zweifelhaft,  ob  das  verstärkte  Interrogativum 
(.  .  1)Q-X2b  zugleich  als  Correlativum  gebraucht  wird  (wie  etwa 
,,^  Uq;,  ,.f  ^Ö  das,  was...  cf.  Nöldeke,  Gramm.  236).  Darum  ist 
wohl  (3 ,  3)  die  Lesart  ]j^S*  3  oder  JtsjC^  avilis ,  contemptus* 
vorzuziehen;  übers,  was  schwatzest  du  da,  du  verworfenes  Geschöpf? 
cf.  Wr.  33,  12.  13.  —  5,  1.  2  jv»/  ^^»J  B;  3.  Bi. "  4;  4.  mit 

suflF.  3.  8.  f.  B;  alt.  _k3  B;  das  in  [ ]  eingeschlossene  fehlt  4.  — 

6,  2.  Bi.  ^*  4');  ult.  mit  y  vorn  BC.  —  7,  4  mit  (Sgjämö  und) 
Femiuinp.  3.  —  Nach  10,  2  ist  j  i,'-<  o^J-a.o  »und  es  fragte  ihn 
der  Richter"    einzuschalten    4;    7.  )j  oOfO  BC.  [paen.]  fehlt  4;  ult. 

ist  mit  suff.  3.  s.  f.  zu  lesen  und  11  [1]  za  streichen  4.  übers. 
,und  er  vermochte  nicht,  ihre  Schuld  nachzuweisen".  —  11,  2  ist 
wohl  besser  mit  o  anzuknüpfen.  —  12,  3  „;jo  BC;  [4.  Bi.  s*»*  AB]; 

5  ff.  lesen  BC :  jo  )h.l.  ,»0  |:ijL^^  jJo  — x»  U-iocD  ^)o6)j 
. .  .Jfoti  6»-,  ■  .,.  1  |io  ö^aaifiD  ^  jN^)i  Ö)1.ql»  ;?)/  o  |*-di  ^. 
[AR  stimmen  in  der  Hauptsache  mit  Bi.'s  Text  überein ,  nur 
12,  *)5.  7  lesen  sie  wie  Bi.  ^"  und  13,  5  fehlt  auch  in  ihnen 
cf,  Bi."^].  —  14,  8  f.  Statt  des  in  [. ..]  eingeschlossenen  ist  mit  BC 
K«Jv*0^  OfS..  ual*(0  B)    zu    lesen:    übers,  „und  er  erklärte  es  ihm 

dentlich".  [Bi.  i»o  AR].  —  15,  3  f.  [. , .]  fehlt  auch  in  4  und  ist 
wohl  entbehrlich ;  cf.  Wr.  35,  ^,  wo  der  Abschluss  der  eingeschal- 

1)  Cf.  Köldeko,  ZDMG.  XXX,  7ß3, 
Ä)  Also  Bi.-*'   i. 

19' 
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teten  GleichoiaserzlÜilniig  etieofalls  fortgelaasen  iit.  —  [17,  2  f«blt 
BO];  18.  2  fehlt  BC,  3.  Bl»»  S.  8.  Hi.»«  irt  Jb^^j^j  zu  lesea  ood 
aufzmiehtueD  4  ;  übers.  .jeUt.  für'«  orste".  —  22.  [6]  fehlt  auoh  in  4. 

P«g.  11- 
[Z.  1,  6  (Bi.»»)  in  AB  „a^Äjyo.  C  «i^jio];  alt,  Bi.»"  4. 
—  2  nlt.  St.  emph,  {ohne  saff.)  BO.  —  :»,  4.  Bi. '  4  und  nach  6. 
OJSh  Rinniscbieben  BC;  uH.  Hi."  HC;  demasch  darf  lUso  Bi.'R  Coniector 

wohl  in  den  Text  dufgeuommeu  werden.  —  5,  7  übers.  Der.  C.  57, 
n.  2  propter  amiäsioaem.  —  f6,  8.  Bi.  ^  C].  7,  [7]  fehlt  auch  in  4. 
~~  8,  3.  BL'  (A  \SU  uo)  ist  wohl  mit  BC  |jU]o)  jup  z«  lesen, 

cf.  Wr.  37,2.  3;  übers.  ,ucd  ächutze"-.  überhaupt  scheint  mir  Bi.'s  fl 
Uebersetzung  dieser  Stelle  (D.  ü,  S.  U  Z.  8  v.  □.)  nach  Wr.  36. 19C  " 
dahin  berichtigt  werden  zu  müss«D .  dass  hier  im  Gegensätze  za 
den  'l.  4 ,  paen.  ff.  aufgezählten  Schilden  und  Fehlem  der  KOnigo 
8«chs  Dinge  genannt  werden,  durch  welche  ,die  Fürsten  in  der  Welt 
aofrecht  gehalten  werden'(':')(7.  5f ):  1)  (tüchtige)  Rathgeber,  2)  ,9arg- 
f^tigo  Vorbereitung,  3)  Kriegsgefolge'  tili.),  4)  R«ichtbQin,  5)  ein 
gutes  (d.  b.  nach  Wr.  37,  3  f  wohl  befestigtes  und  sich  der  Seg- 
nungen der  Ordnung  und  des  Friedens  erfreuendes)  Land  i|iL)o 
vielleicht  ebenso  prSgnaut  gebraucht,  wie  'L  7  j  '^V  v^  -  A  ^f 
6)  ^Vermeiden  des  Schlecliten  und  Verworrenen'  (Bi).  —  9,  3.  4 
lies  llo^.^  ,^0  BC  (A  '2i4*  ♦*©  c£  Bi.»);  für  nlt.  mächte  ich 
nicht  mit  Bi,'  (A  jioo)  ein  Wort  wie  «Reichthum'.  sondern  mich 
de  8.  99,  7;  Der.  341,  4  etwa  J'v^-s  ,an  das  Spiel'  oder  )-^p*<v>. 
.an  das  Vergnügen*  als  ursprüngliche  Lesart  onnebraen.  —  11,  2. 
Bi. '"  ist  J„  '\  ft  zu  lesen  4,  und  dann  muss  wohl  auch  10  alt. 
SSj&m^  erhalten ;  übers,  heflig  in  Worten  und  grausam  in  Mart«rD. 
—  Nach  13,  1  ist  ^otVo^S  o/  «oder  durch  Krankheiten*  ein- 
zuschalten 4.  cf.  Wr.  87.  22.  —  [13.  8  f.  BL"  in  A  o**  )i*»3o]; 
14,  1.  Bi.'*  4  ist  wiederherüustellen;  2.  ohne  S5j.  BC  ^cf.  Wr.  38,  2);1 
[paen.  Bi. '"  ACtt].  —  [15,  2.  Bi. '*  4].  —  16.  6.  Bi.'*,  von 
'jNöldeke  wiederhergestellt,  nicht  bestätigt  4.  —  17.  [9]  fehlt  auch 


I.  KDMfi   \x^,  7<ia. 
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in  4  aod  dürtte  vtelleicbl  zu  tjatbehren  sein,  wenn  man  tibenietzt : 
blicka  nur  ja  nicht  Buf  meine  Schvtrllche  hin  in  dem  Glauben  '), 
dass  jede  Sache  (nnr)  durch  (köiperliclie)  St&rke  ausgeführt  werde ; 
denn....  —  19,  5,  6  ftfK.\i  -\ft  BC'  {trotz  seiner  Scliwttobe.  und 
zwar  dnrclt  seine  List....?);  8  mit  V  BC.  —  Nacli  21,  U  lies 
oö)  BC;  nach  10.  B  Juo{?).  —  22.  10  mit  o  Terbundan  3.  — 
23,  8.  BL"  DCR  [A  ^^xy],  i:f.  nNöIdoke. 

Pag,  12. 
[Z.  1,  8.  Bi.«»  4.  jedoch]  ull.  lies  ^l.»o  BC  (AB  ^^o 
t-);  zu  dem  o  der  Apodosis  vergl.  die'  Kemerkung  zn  2,  6; 
(i,2);  7,  18.  —  Nach  2,  G  ist  einzuschalten  ...|a>iaS>  U/  .o^.. 
.das  ist  kein  guter  Plau ;  mache  vielmehr  einen  Plan  anstindig . . . 
<Homoioteleuton),  cf.  l»er.  C.  58,  19 f.  —  3,  10  mit  \  BC;  [5,  10 
fehlt  D :  ti,  5.  Ri.  >^  ACUJ.  —  8,  2  ^;  3 ;  nach  ult.  lesen  «^  V-n 
BC.  —  [9.  2  fehlt  B];  3.  f.  Ues  b..oo(  '%s'^  ijOJ  ^VL  j-  B  [C  hat 
^..^»ot  ^^)o  JjÖJ  ^LVL  ♦*</  (cf-  Bi.  *',  auch  von  AR  unterstützt), 
im  übrigen  AK  =  -jBi.j;  10.  BL"  nicht  bestUt  4;  [ult.  Bi. "  4]. 
—  lU.  I  ohne  Oopula  o  :(.  —  11,  6  (Bi. »')  ist  *)  Nöldeke's  Emen- 
dation  ^0^  aufzunehmen  8 ;  [9.  Bi.  "  AB].  —  [12,  1  (Bi.  ")  in  A 
J}j    fip]  S.     Der  Punkt  ist  vor  paen.  zu  setzen ;  BC  lesen  .  n\ojV  ; 

übers,  und  dano  fangen  wir  diese;  hierdniefa  wird  Ü.'s  Coniectur 
in  Anm.  30  binDlllig;  paen.  muss  dann  wohl  mit  o  augekuüpfi 
werden  (cf.  Wr,  44,  16».  —  13,  3  mit  \  B  [beachte  das  V  in 
Bi.»').  —  14.  3  mit  \  BC.  cf.  Bi."  und  »jNöldeke.  —  16,  1. 
Bf  4 ;  gaaz  abzuweisen  ist  diese  Lesart  nickt,  da  sie  eluen,  wenn 
auch  etwas  gezwungenen,  so  doch  immerhin  (•rtiüglicben  SIdd  giebt: 
da  da  weise  bist,  darfst  du  uns  einea  guten  Bath  nioht  vorenthaltOD, 


1)  D«r  CftWAlMts  wirft  i1m  nicht  Im  Sinn»  Dampag't,  doi  Bedendou. 
•oii4«m  Im  Sinne  Kalilig's  m  veraUfaen:  weil  etwa  fni«  du  flLbcbllch  an- 
nfminst)  Jede  8ac)i« 

Zl  ZÜMO    X\X,  76S. 

3)  Jndftcb  9,  4  ohne  die  nachtrü«)    VerWitniag  Bl'i  ri>.  U.'l  8.  12fi. 

4j  ZDMG.   XXX,  764. 

&>  Ibid.  7Ö3. 
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der.  iodem  wir  dicb  am  Leben  erhalten,  lagleidi  oiu  zom  Natzen 
gereicht:  in  16,  3  bfttten  wir  dünn  wieder  (cf.  olnn  1.  nlt)  du  o 
der  Apodosis.  —  [5.  fehlt  BC].  —  20  ult.  mit  o  AC,  ebenso  21,  1. 
B;  [5.  ohne  ^  {d.  Bi.*=)  ACB;  'J.  Bi."»  A]. 

•Pag.  13. 
Z.  2,  1  J^ls  BO;  3.  man  wohl  mindeeteDS  mit  o  ADgeknApft 

werden ;  [8-  fehlt  B].  —  3.  2  ist  wohl  die  Lesart  ^|o  (mit  Kftf) 

4  Tommetian;  paea.  lies  ohne  „,  also   J,o  BOR.  —  [4,  3  f.  BL** 

(jedoch   ohne   3,  W.   der  Änm.)  Aj;   8.  mit  o  HC;    paen.  fehlt  4. 

(cf.  Bi.*').  —  8,  3  emeod.  Der.  C.  60  n.  3  in  jÄJ.  eine  >w»r  an- 
nehmbare, aber  durch  Z.  10  paen.  nicht  onbedingt  gebotene  Con> 
iectnr ;  der  R&th  des  Schakal  kaati  sehr  wohl  dahin  gehen ,  irgend 
einem  Menschen  etwas  zu  rauben  and  es  an  den  Aufenthaltsort 
der  Schlange  zu  legen;  bei  der  Durchiilbrung  der  List  seitens  des 
Baben  wird  dann  insbesondere  ein  weiblicher  ächmuckg^enstaiid 
genaoui;  auch  die  anderen  Versionen  divergiren  hier.  —  19,  3  Bi.  ** 
AB}.     Zu  8,  5,  wofür  ■)  Nöldeke    -/,9>'    zu  leeen  vorschlagt,  vergl. 

Wr.  42,  14.   19.    —    11.  6  Ues  |^-ol  o/  BC    (et  Bi.".   in  AR 

j6-^.  o/).  —  12,  5  mit  o  verbunden  BC;  nlt.  ohne  suff.  BC — : 

13,  2  mit  o  aogcknüpll  BO;  vergl.  wegen  ^q-a  o  der  Apodosis  die 
Bemerkung  za  pag-  12,  Z.  16,  3;  [3.  fehlt  Bj;  nach  4.  vemiisst 
mnn  die  zusammenfasäende  Angabe  des  Zweckes  der  eingeschalteten 
Enlkhloug  um  so  mehr,  als  Kalilag's  Erwiderung  offenbar  an  eine 
solche  rNchlnssbemerkung  Damnag's  anknäpft.,  vgl.  Wr.  43,  2  f;| 
de  S.   103,  7;  Der.  342,  26;  Gay.  25a,  32;   Der.  C.  60,  20  £  — 

14.  8  mit  o  BC;  cf.  m  4,  2.  14.  —   16.  [9]  fehlt  4.   —    17  ult 

mit  \.  BC.  —  22,  8  f.  ist  statt  Bl's  Cooiectur  . .  )qox>  „^^^  p)o 
zu  lesen  4.  —  24,  8  st  emph.  (ohne  &nif.)  S.  —  25,  5  liest  B:1 
)j(?  /  ?)|;-.^oN  ft  yo-  diese  Lesart  ist  der  Bi.'s  vorzuziehen  mit 
Kacksicht  auf  Wr.  44,  18  (1.  pers.  sing.!),  de  S.  104.  8;  Der. 
343,  10;  Gay.  25b.  12;  [dazu  kommt,  dass  die  von  Bi.'s  Text 
gefordert«  Grg&nzung  des  pron.  (25.  2)  nach  25,  5  selbst  bei  dem 


Jl  ZDJIO    XXX,  T6S. 
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fireieren  Style  anseres  Buches  befremdlich  sein  würde],  —  26  ult. 
(Bi.  *"  AB),   BC  6fOi«&;   Tergl.  wegen  der  3.  pars.  pl.  masc.  bei 

einem  (gedachten)  sobj.  im  pl.  f e  m.  oben  22,  3. 

Pag.  14. 
[Z.  1,  1  liest  C.  wie  Bi.  i^>].  —  3,  7  part.  fem.  (j*^/)  3; 
paen.  Bi. "  4  cf.  »)NOldeke.  —  4,  3  [Bi. "  AR],  BC  Jl».,  [nach 
paea.  Joo)  B].  —  Nach  6,  7  haben  \^h/  BC,  dahingegen  ^A/  in 
7,  9  fehlt  BC;  für  die  Sprache  des  (hier  freilich  erheuchelten) 
Affects  ist  die  kürzere  Ansdrucksweise  „sieh,  da  ist  er !"  auch  mehr 
bezeichnend.  —  8,  6:  part.  fem.  (cf.  oben  3,  7)  AB  [C  =  Bi.  s«]; 
[ult  fehlt,  9,  1  mit  o  B];  9  ult.  mit  o  4.  —  Vor  10  ult.  fc^/  BC. 

~  11,  8  f.  Bi.  "  ist  jii,  jj/  ^rj.  jj  zu  lesen  4  und  in  den  Text 
anfeunehmen ;  übers. :  so  zögere  nicht,  sondern  fange  sogleich  an.  — 
[12,  1  ff.  lesen  BC    X-'-  j'ioi  >\U?,  i"  ^e™  Maasse,  wie  der  Stier 

deine  Stftrke  kennen  lernt  (??),  ist  es  von  Nachtheil].  —  15,  7 
fehlt  BC;  16,  6  Bi.  ^^  A;  bezüglich  der  Anknüpfung  des  praedic. 
an  das  subj.  durch  die  Copula  o  weisen  wir  auf  den  in  diesem 
Buche  unverkennbar  hervortretenden  Charakter  der  volksthümlichen 
Redeweise  hin ,  welche  sich  bereits  in  der  Blüthezeit  der  Sprache 
(unser  Buch  ist  bekanntlich  im  VI.  Jahrh.  p.  Chr.  aus  dem  Pehlevl 
in'a  Syrische  übersetzt  worden)  Freiheiten  gestattet,  die  dann  in 
einer  sp&teren  Entwickelnng  der  Sprache  das  Bürgerrecht  erlangen 
und  zur  Regel  werden ;  man  vergleiche  ausser  den  schon  Qfter  citirten 
Stellen  eines  weniger  correcten  Gebrauchs  der  Copula  (2,  7 ;  3,  7 ; 
4 ,  2.  14 ;  13 ,  13  etc.)  den  eigenthümlichen ,  im  Neusyrischen 
herrschend  gewordenen  Sprachgebrauch  des  part.  pass.  mit  dem 
dat  pers.  statt  des  einfachen  perf.  act.,  z.  B.  ^  w'ftfi  statt  ^iVanft 
2,  20  etc.  —  20,  2  ohne  Pemininp.  3  cf.  20,  7 :  wenn  er  (darauf) 
hört,    so    nützt  es  ihm;    3.  J;,\<ft  B    [7.  mit  Femininp.  6CR]  [8. 

Bi.«3  3].  —  22,  8  Bi."  3;  übers.:  eiuen  Schaden  (eine  Gefahr)  2). 
—  23,  10  mit  Sgj.  3. 


1)  ZOMG.  XXX,  763. 

i)  Vgl.  «neb  Bi.  p.  18,  Z.  19,   1. 
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Z.  1 ,  pacn.  f  sUtt  o  S.  —  [2,  5.  Bi.««  AC];  8.  mit  j  BC; 
DAch  8.  ist  p/  rnnzuscbieUeo  4;  za  alt  vgl.  Aber  dfts  o  der  Apo- 
dosis  I  Tor&osgesetst.  dass  bei  8.  die  Lesart  DC  richtig  ist)  die  Be- 
merkung EU  p.  13,  13,  2.  —  [3,  6  ooi  BC;  7.  BL""  A].  —  4,  5. 
Bi.  '9  ;i ;  [paftn  ]  fehlt  3.  —  [5,  Dlt.  Bi.  t»  A),  aber  6,  1  lesM  BC 
Oji^QA  w^o;  8.  y.  lies  ^cüj  (cf  Bi.  '>)  3;  (10.  11.  wie  BI  ■'  3). 
—  M ,  1 1  ist  wohl  2.  p.  siug.  (ipf.)  Aft-U.  zu  lesen  und  9 ,  2 
>^il.  ans  Bi."  wiederherauatelleu  3;  ef.  auchWr.  49,  11.  12;  de  S. 
105,  2;  Gay.  26a,  19  v.  o.;  Der.  C,  64,  15.  —  Nach  10,  2  scheint 
eine  Zeile  anj<g«falleD  zn  sein,  die  etwa  folgendes  enthielt:  (ofl  d. 
AufzAhL  der  3  Qlieder  Z,  13  t\  j^^judV  )W}  ^  l'O-'l-,^  i^h^M 
[L-^i  ^  ^Ofi^D  »OfOCoVoSoo  |lo6|    |j   ^oder  ^^)  ^;  übers,  für 

noch  vemUludiger  gilt  dtir,  wtik-her  das  liuglück  schon  siebt,  b«vor 
es  da  ist,  und  durch  seuie  (Vorsichtsmassregeln)  VorkehrungeD  vor 
Schaden  bewahrt  bleibt ;  zu  meiner  Freude  bemerke  ich  nacbUflg- 
licb,  dass  Her.  C.  64  n.  3  and  4  ebenso  emendirt.  vie  ich  zu 
ä  und  10;  cf.  die  imderea  Versionen  (s.  9,  2)  und  Der.  344,  25  f. 
10,  [7.  3.  fl.  m.  perf.  B];  9.  Bi. "  3  dflifbe  vielleicht  eher  aas 
^^«\Y  ^Ktimeo»"  corrumpirt  sein  als  aus  ^^„^t  •timidus\ — [13,  £. 
BV*  3].  —  [14,  8  ohne  Pluralendung  Aj.  —  15,  [2  -J;-0)0  B); 
9.  st.  cstr.,  10.  11.  wie  Bi. '»  BCR  und  16,  1  >^j/  ^j;^  BC; 
übers,  begab  sich  in  den  Flusskaoal  und  (ent)karo  so  nach  einem 
anderen  Teiche.  —  17,  7.  BL^'  3;  [9.]  fehlt  auch  in  3;  rielleioht 
empfiehlt  es  sich  deshalb.  7.  iot^po^  zu  lesen:  denn  wer  auf  seiner 
Hut  (wachsam,  vorsichtig)  ist,  dem  gelingt  es  nicht  selten,  (der 
Gefahr)  ztx  entrinnen.  —  18,  7  wohl  besser  mit  j  vom.  —  20,  7 
AR  QjaS>b>£D|t;  übers,  dass  sie  auf  jenen  andren  Fisch  (d.  h.  auf 
den  Fang  desselben)  ihr  Augenmerk  gerichtet  (BC  =  Bi.,  aber  ohne 
»j;  nach  8.  J^.  BC,  vor  nit.  BC  \jai.  —  23,  Ö  Vj,^^»  B 
[24,  9.   m.-*!  AC], 


1)  Cf.  ZUi««rt«,  Luieou  iytUeam  .      kouM  1811,  |t    tll.  b 
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Z.  I,  1  Bi. "  ist  woU  mil  A^^o  ^/  XU  lesen  [BCR>^o  ^h 
Obeis.:  gewiss  (wohl  wahr),  aber  gerade  deswegeu . .  .  —  t^,  6  wie 
in  Bi."  3);  [3  ult.  Bi.»»  AI  —  4,  l  st.  ab«.  B.  —  Nach  ö.  3 
haben  BC  oO-  ^*  ^  |Sq^20J2  B'r  6.  mit  o  verbunden  BC.  cf.  za 
p.  15,  2  bezüglich  des  den  NaclisaU  einleitenden  o.    paen.  mit  suff. 

3.  8.  m.  4.  —  7,  4  Ues  ^^SÄn  BC  [A  wie  Bi.  '^^].  —  8,  1  Bi.**"  3. 
and  4.  W.  mit  o;  übers.:  der  Freund,  zu  dem  nützliche  Worte  ... 
gesprochen  werden  und  der  sie  doch  nicht  befolgen  will,  ...  — 
9,  5  jl;  B;  ult.  und  10,  1.  2  lies  '}s;J^?  o6f  BC  [A  wie  BL"»]. 

—  10,  5  Di.»«  3.  —  11,  5  [Bi."»  AC]  a  2.  ft.  iuip-  Aph.  uchAäc»^ 

.halt«  ihn  zurück').  —  [12  ult.  st,  euipb.  B].  [14.  3  mil  y  BJ.  — 
15,  5  lesen  wie  Bi."  3.  (7.  8  =  Hi  s  Text  3).  —  [l(j,  4  f.Bi.'*  3; 
7.  Bi.«»  C],  —  18.  6  mit  o  BC,  cf.  oben  zu  5,  6.  [19,  5  Bi.»''  A]. 

—  20  alt  lesen  ^/  (also  nicbt  nach  Bi.'s  nachträglicher  Emenda- 

tion  (D.  ü.)  S.  126)   3.  —   21.   [2.  3  OfN»«»?  BC].    6.  BL  >«o  3; 

Tielleicbt  dürfte  man   diese  Stelle  bo  übersetzen:  da  S und  nicbt 

im  Stande  ist  mii'  etwas  zu  Leide  zu  thun,  so  wurde  ich,  wollte 
ich  den  . .  .  Vertrag  brechen  und  verleugnen  (oder :  . . .  brechen^  so 
wäre  ich  ein  Lügtier  und  würde . . .),  Im  Hinblick  auf  den  mir  Ton 
ihm  geleisteten  Dienst  als  ein  Undankbarer  erkannt  werden;  wir 
hfttten  dann  iu  21,  6  (oder  5)  wieder  das  o  lies  Nachsatzes;  of. 
p.  15,  2;  cf.  Der.  C.  67,  14. 

Pag.  17. 
[Z.  3,  6  )oot  B];  11.  Ues  .^^joi  4.  —  5,  1  mit  Femininp.  4. 
[6,  5  (ßi.^')  in  B  Jty-)^-^;     ein  Versehen  des  Copisten.    das  aus 

4,  1  zu  erkÜLren] ;  utt.  ofLolvÄ-  B.  —  7.   Der  Fnnkt  ist  vor  paen. 

m  setzen.  —  [8,  8  ohne  die  Copula  BG].  —  10  ult.  Bi.  *^  ^^OJ  4 ; 

vielleicht  kann  diese  Lesart  unverändert  aufgenommen  werden,  übers. : 
wenn  auch  S.  (dir)  nicht  selbst  schadet,  so  wird  er  doch  durch 
Feinde  intriguiren,  die  dir  durch  ihn  entstehen;  oder  (mit  der  ge- 


1)  et  K81d«k«.  Sjrr.  Oraaiii).  §  SOl  ioi&m.  fOr  ii4tier). 
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ringfÜjpgeQ  Aendenug  in  q\oj)  ...schadet,   so   wird  er   es  doch 

durch  Feinde,  welche  auf  seine  Veraalassoog  (durch  seine  Ver- 
föhmng)  treulos  werden,  cf,  Der.  C.  68.  U  f.  —  [U,  »  BL'  3]; 
6.  mass  wühl  Stfjäm^  erbatteo;  ulL  ff.  ist  io  UebereinstimmuDg 
mit  de  S.  111,  G;  Wr.  56.  8;  Gay.  27  a,  12  v.  u.;  Der.  :j-16,  9 
und  ant«r  Borücksicbtigtuig  von  ')  NOldeke's  Emeodation  (12 ,  1 
v^^fiil/)  zu  flbers«txsQ :  da  Wgann  er  (der  L3we)  zu  zweifeln  und 
fürchtete  Hich:  und  er  sprach  zu  D.  (vgl.  ßi.  D.  U.  S  17,  Schluas 
des  Abs.  i).  —  12,  5  £  Das  in  [.  .  .]  eingesohlosseue  fehlt  3.  — 
13,  1  (cf.  Bl")  lesen  unsere  Hdss.  richtig  wie  Bi.'s  nachtHigliche 
EmendiniDg  (D.  U.)  S.  120.  —  13,  4  [B  llLij]  scheint  mir  die 
Gmendimng  in  J'^-'n^  auch  ohne  handschriftliche  BestAtignng  ge- 
radezu geboteu  zu  sein ;  übers. :  eine  faul  gewordene  äpoise ;  et  die 
anderen  Versionen:  de  S.  111.  9;  Der.  346,  II;  Der.  C.  68,  21 
(malo  cibo);   Gay.  27a,  9  t.  n.;    •)W.  L,  Holland,  Das  Buch  der 

Beispiele Stuttgart  1860,  p.  42,  21 ;  Wr.  LXU,  b  zu  p.  56,  19 

(wo  vielleicht  die  Emeodatloo  in  |^i£qx>j  (cihus)  .putridns"  die  Ent^ 

stehuDg  der  haudsulihftlichen  Lesart  noch  leichter  erklUrea  würde); 
13,  5  fehlt  B,  6.  Bi.»«  8.  —  13  [ultj  und  14.  fl]  fehlen  3; 
[2.  Bi.*'  A,  B  Jls,  C  jJsoil  Nach  15,  S  ist  ...^33  einzuschieben 
4 ;  cf.  Wr.  57,  4  (nnd  schicke  ihn  fort  Ton  mir).  —  18,  2  (cf.  Bi.") 
>\)|jo  3;  6.  mito  verb.  BC— 19.  7  Bi.»'>  L|»  B;  [9  -^^.Qj  B]; 
1 ".  1=1^0  (fem.)  BS).  —  20,  7  (cf.  Bl")  lesen  jjb\oiKi^  )i«\>^^\A 
4 ,   wofbr  wahrscheinlich   ca  setzen  ist  . . .  |l.Q!^,^fl:^  jiKXn'yvv^ , . 

(ein  weiser)  und  eiusicbtsvoller  Manu ...  für  ein  Verbrechen ...  (cf. 
Wr.  57 .  23 ,  obwohl  bei  der  dieser  jüngeren  syrischen  Version 
eignenden  Häufung  der  Synonyma  ihr  Zengniss  allein  zur  Sicherung 
unserer  Emendation  nicht  hinreichen  würde).  —  f21.  7.  Bi. '■  3]; 
ult.  Bi.  '**  3  -.  [vielleicht  ist  unmittelbar  vorher  etwas  wie  Jjo  oder 
Jo*.  ao^gefallen].    22,  [5]  fehlt  auch  in  3. 


1)  ZDMG.  XXX.  76&. 

S)  V^.    ober    di«»«   dsaltelio  Uibamtuanic  der  mis  (Ibt  lisbr    (de*  lUbbt 
[7>  g«AiMi«n*n  UUHnuchvn  Vonion   (Directoriuni  humiinn  vlto  ■)!««  |>arabula 
uHquDrü  Mplontä^  K.  F.  IntroduäÜoti  |$  (48)  49. 
3)  )Mui    Ut  dum  iu  wOf  ui  «nuHÜrcn. 
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[Z.  1,  6  Bi.»  A].  [2,  10  Bi."  3;  nach  10.  B  ^].  —  3,  9 

Bi."  (=  A)  in  BC  o>«al\;  vor  11.  -^i  BC;  [11.  ohne  j  B.] 
4,  5  fehlt  BC;  6.  mit  o  verb.  B,  vielleicht  in  ^  zu  emend.  — 
[5,  1.  2  fehlen  BC;  2.  A  ^j]  [3.  ff.  ist  wohl  schwerlich  mit  BC 
za  lesen :  .  .  .  OM^SÜ  wJmJo  '\-CC  )o^  ^Ijo  *  übers. :  and  er  begab 
sich  za  Sizbng  and  machte  ein  Gesicht,  wie  wenn  er  betrübt 
wtoe(?);  denn  das  Afel  von  jj*,  (?)  scheint  aus  4,  7  zu  stammen]. 
—  7,1  ist  das  o  der  Apodosis  zu  beachten,  cf.  zu  p.  16,  21 
oder  liegt  hier  ein  in  unserem  Bache  nicht  grade  anfälliges  Äna- 
kolath    vor?    3.  »oof'-    BC;    3..— 7.    diese  Stelle  scheint  mir  (wenn 

der  Text  überhaupt  correct  ist)  sehr  dunkel;  Bi.'s  Uebersetzung 
(D.  TJ.  S.  18,  Abs.  5)  genügt  mir  nicht,  wenn  ich  auch  keine 
bessere  zu  geben  vermag;  nach  den  anderen  Versionen  sollte  man 
gleich  im  Anfang  der  Erwiderung  D.'s  den  Ausdrnck  der  Ver- 
wunderung über  S.'s  Frage  nach  seinem  Wohlergehen  (Isa^fkJt)  er- 
warten ;  also  etwa :  wie  kannst  du  nur  bei  nnsereinem  noch  von 
Woblergehen  sprechen?  Wenn  man  7,  5  als  Dittographie  streicht, 
so  ergiebt  sich  ein  erträglicher  Zusammenhang :  Sizbug:  Es  steht 
(OOt  praes.)  doch  wohl  gut  (mit  dir),  da  du  kommst,  mich  za  be- 
suchen? Damnag:  Es  stand  einmal,  meiner  Treu,  es  stand 
einmal  (JoOf  ^s  perf.  1)  gut  (sc.  als  wir  noch  unabhängig  waren ; 
aber  jetzt  ist's  damit  vorbei),  vgl.  de  8.  113,  8;  Wr.  59,  14; 
Gay.  27b,  17  v.  u.;  Der.  346,  32;  cf.  auch  Der.  C.  70,  12.  — 
11,  4  fehlt  in  B.  [6.  fehlt  in  C,  8.  in  B]  [12,  3  Bi. "  4]  [12,  6 
0M200  B].  —  *)13,  1.  2  muss  wohl  in  .ot^f? Jy  und  4.  Wort  in 
0a*2D|^o  emendirt  werden :  wer  hat  sich  wohl  je  einem  Fürsten 
angeschlossen ,  und  dieser  hätte  ihn  beständig  (dauernd)  in  Ehren 
gehalten?  —  [3.  jV^MV  B].  —  14,  3.  5.  6  ohne  Sgjämfi  B; 
nach  7.  o»S*  BC.  —  17,  3.  Bi.  ^^  ist  -^yj^xt  zu  lesen  und  so  in 
den  Text  auizunehmen  4;  [5.  ovÖLhOD  B;  vgl.  jedoch  gegen  diese 


1)  Wie  ich  erat  nachträglich  bemerke,  hat  bereite  Nüld«ke  ZDMO.  XXX, 
765  difl»  Verbesserung  vorgeschlagen,  cf.  auch  Der.  C.  70,  22. 


2^     Blumrnthal,  Krit.  Emmulat.  «h  G.  BkI-cU'*  KaUtag  u.  Damma$. 


Schreibung  Nöldelte,  Kurzget.  syr.  Gramm.  ^  26  B].  —  paen.  ***j|. 
(ilaf!)  9.  —  118.  5  fehlt  B].  —  19,  8  mit  ?  vorn  BC;  [H-  BL  « 
3,  vielleicht  Jjji].   21  ult   wohl  besser  mit  Vzu  versehen:  und  ist 

lur  uns  zum  Dienst«  (Der.  C  71,  14)  oufiihig  (angeeignet).  —  [23,  6 
fehlt  B]-,  ult  Bi.'^  3  Übers,  u.  Sizbog  (sprach  za  sich)  dacht« 
wegen  der  Freundächaft .  ■ . ,  (sc.  wolle  Damnag  ihn  vor  der  drohen- 
den Gefahr  warnen)  nnd  glaubte  ihm...(?}  —  24,  11  mit  o  ver- 
knüpft BC ;  [evtl  vgl.  über  diesen  eigenthümlichen  Gebrauch  des  o 
p.  14,  Z.  16  etc.].  —  25,  2  mit  o  statt  ^  zn  les«i  8;  5.  mit  o 
verb.  4. 
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Z.  3,  l  mit  o  BC;  vgl.  zu  p.  4,  14  etc.  ['2.  fehlt  BC]  8. 
{■♦*»|j  A  (cf.  D.  U.  126).  4,  1  wohl  besser  ohne  Söj.  —  4,  7  fBl 
<"  A].  BC  -0=^;  [8.  Bi.«*  BC].  —  5,  ult.  ohne  j  BC.  [6.  5 
ohne  o  BC].  —  7,  2  ^..^  (perf.  Fe.)  3;  [3.  Bi.«>  AJ.  —  £8.  1. 
Bi.**  HC]:  8,  4.  Bi.*^  3,  ist  vielleicht  aus  .äjJJ  ent«t*ndeii : 
wundem  muss  man  sich  über  den.  wekher,  obwohl  zur  Dankbar- 
kvit  gegen  .jemand  verpflicbt^^t,  ihm  keinen  Dank  zollt,  sondern...; 
7.  mit  o  BC  (cf.  zu  p.  4 .  2).  —  9.  1  1"  luuss  wohl  abersetzt 
werden:  wer  .wegeu  einer  bestimmten  Ursache**  (Ui.  D,  U.  S.  19) 
verfolgt  (verdächtigt,  angefeindet)  wii-d,  der  hat  Hoffnung'),  daas,.; 
pnen.  ») beachte  das  o.  cf.  l'S,  7.  —  10,  4  J^  4;  [8.  Bi."«BC]; 
10  ult  —  II,  r>  wird  >)\r4deke's  Emendation  bestiltigt  4,  [oor 
11,  3  in  R  oO(  l^?|  H^l  cf.  Bi.«'.  '*.  [13,  1.  Bi."  A].  —  [14,  8 
fehlt  A].  —  [i:.,  4  ohne  1  U],  —  16,  7  (cf.  Bi.*»)  ist  Jft^j  ci^^ 
zu  lesen  4;  übers.:  aufs  Meer  hinauszufahren,  davor  braucht  man 
keine  grossere  Fmcht  zu  haben  als  vor  dem  Umgänge  mit  Fürst«D. 
—  17  ult.  Bi.^'  [B  1^^  o/.  C  (?)Ujojo.  A  —  Bi.]  scheint  mir 
nach  den  anderen  Versiotien  (ct.  \Vr.  65,  (12)  13:  de  3.  117.  6) 
und  wegen  der  IVJtposition  )q^  tin  18,  1)  in  ^o|o  «consentien»* 
emendirt  werden  zu  müssen:  ühei-s.:  denn  auch  derjeuge,  welcher 
sie  (die  Fürsten)  liebt  und  ehrt  nnd  mit  ihnen  im  best««  Ein- 
vernehmen (M«inung]^leichbeit)  steht, —    16.  3.    (Du  Etb^. 


]}  Qffin  NoM(>k«  ibld    763.  •!■  Ui  *'■  zu  strvScli<>t>  .1 
I)  Ibld    T6S.    LOO)   ^Ol   dl    )Tfti-,^vKvH  J^qq). 
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TOD^  ^\oL  muss  wohl  hiev  nicht  in  der  Bedeutnng  .wiegeo"  (hebr. 
^t;,  arab.  ^M) .  sooderc,  eotsprechend  dem  liebi-.  3^3  .sU-aui:lielu*, 
etwa  im  Sinne  tod  ,Anstoss  erregeo*?  goDommöu  werdou  (Bi.  D.  U- 
19.  2  ?.  u.)  —  iÜ,  3  mit  o  statt  y  BC;  übers.  TieUeicht  liegt 
es  gerade  ao  meioer  Tüchtigkeit...,  (ist  dieso  dio  Ursache  meines 
Verderbens)    und   bekämpft  er  (der  LOwe)   mick   nur  infolge   der 

Terletundang  seitens  böser  Menschen.  —  20,  5  ^OfJilS>,  [6.  obne 
o]  BC;  8.  ohne  V  IUI:  vgl.  19  ult ,  wo  ebeufalls  das  Hauptwort 
ohne  Casusprapos.  an  die  Spitze  des  ganzen  Satzes  gestellt  ist, 
nlt.  8t.  c«tr.  (ohne  sofit)  BC  [nnd  21.  1.  Bi.^''  3J.  —  [21,  3. 
Fem.  Punkt  BC).  —    22,  4    mit   suff.  3.  s.  ra.  BCi   h  «.  Bi. '«  ist 

za    lesen    jfik^D^ao  ^^*^?  ^v^ISDDJD  3;  zu  iiberseuen  wäre  etwa 

nach  Gay.  28  b,  24  t.  o.,  Der.  348.  12):  «auch  das  starke  Pferd 
geht  (niancbnial)  durch  seine  Starke  zu  Orunde"  (Di.  D.  l'  H.  20), 
indem  man  (mit  ihm)  den  Wagen  bespannt  und  es  m  schänden 
jagt  —  (24.  1.  Bi."  8].   [ult.  Bi."  ACTJ. 

Pag.  20. 
[Z.  1,  1  f.  Bi.*"  3J.  1,8  mit  o  BC  cf.  zn  4,  14  eta;  paen. 
Bi."  3,  jedoch  2.  W.  d.  Aum.  mit  j  statt  ^  3').  ult  ist  wohl 
nar  abensehener  Druckfehler  {]-"»-[  —  2  nU.  Bi.  ^"3;  cf,  »)NöI- 
deke  (auch  zu  3,  S);  9.*)  st.  cstr.  fem.  —  f3,  6.  Bi."  AC,  B 
U^i^].  3.  3  Ues  5)1^.^  3;  4.  5  Söj.  —  4,  2  fBi.««  (jedoch 
ohne  S6j.)  BC],  A  {ÜlCCUO;  sollte  uns  hier  vielleicht  ein  iu  falscher 
Analogie  aus  dem  verb.  denom.  *mv>vh  durch  ZuriickfuhruDg  auf 
eine  Wurzel     "^tm  gebildetes   psrt.  Pael  vorliegen?  —  5,  5  muss 

wohl  noch  d.  \.  des  obj.  erbalten.  —  •'>,  b  müssen  die  Adjectiva 
wohl  SÖj.  erhalten,  BL"'  3;  [ult  Bi."  3).  —  6,  G.  Bi.  «^  4  ist 
vielleicht  wiederhenostellen ;  übers. ;  und  die  Bedrttogniss  (das  über 
jemand  hereinbrechende  Unglück)  i^t  (lUngstJ  vorbereitet  —  oder 
(wenn  man  das  o  in  Bi.  '^^  nls  .Anknüpfung  der  Apodosis  nehmen 
vriU):   je   nachdem,   wie   es   ihnen   bestimmt,   ist  das  Unglück  da 

t)  Viflllelclit?)l;\aQ3? 

S)  ZDUO.  XXX.  ;cj. 

9)  Dsbcn  :  and  die  frlftgeAhrUcli«  ScbUng«  nurbt  sie  Kilo  Bchlckaalt> 
sluntle^  uiisebiidlicb  iii  dcu  üftiide'n  de«  B«*cfaw6r«rs  fco  J  r*^  -■  tl«  hm.  cf. 
l'kyn«  Scolth.  Thesauru«  s.  v.:  );&  «  irritum  r«rll^ 
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(triA  es  ein) ;  obwohl  die  Iledeatong  praesto  est,  adest  con  -r>'-,Ny 
gesichert  ist,  ziehe  ich  doch  jene  erste  UeberseUaog  tot.  Üeber 
das  genuB  fem.  voa  j^  (aod  den  deshalb  corrocten  atatus  des 
prlLdicatiTen  adject.)  vgl.  NjJldeke.  Kurzgef.  syr.  Gramm,  g  86.  — 
[7.  1.  Hi."'  3:  4.  Bi.«"  BO;  [81  fehlt  31,  -  S ,  3  ües  ^  4, 
danu  ist  4.  Bi.  '*'  4  in  den  Text  aufzauehmeD ;  in  BL's  D.  ü.  S.  20. 
Z.  23  iat  4.-6.  Wort  zn  streichen :  paen.  BV  A;  in  BC  Jao^lo 
(deaa  ein  .SchÖnthuer*  i$t  er)  und  ein  Betrüger  ist  er.  Khnlich. ...: 
ich  geht)  jedoch  dieser  Lesart  vor  Bi/s  Emendation  nicht  den  Vor- 
zog. —  10,  2.  3  mit  3$jAm&  4.  —  [11,  7.  Bi.  •'  4;  10.  fehlt  BC: 
11.  Bi"  in  AC  |J^,  B  y^].  —  12,  1  TJelleicht  f-g«-.  m 
lesen.  —  12  ult  nnd  13,  2  ö,©/  3.  —  14,  1.  Bi'*lies  )Lf03t  3: 

2.  streiche  3;  [8.  BI  *'  3].  —  15.  3  mit  raff.  3.  &  f.  BC;  [9. 
Bl^*  8;  mit  j  vom  BC);  paen.  mit  FemLuiu[>.  zu  Tei-8«heo.  — 
[16,  7  f.  Bi.^<  in  A  |iäaj...,  BC  gleich  ßi/s  Textl :  nlt.  ist  wohl 
nur  ein  übersehener  Drackfehler  für  w  -  ^  i  >y  y>  —  [17,  5  t 
Bi."'  3],  —  17  ult  Bi.'"  io  3.  —  [IS,  2.  Bi."  31.  —  [16.  5. 
Bi. "  4].  —  1 9,  t!  mit  Fem.Punkt  AB,  9.  nur  B.  —  20,  ror  paen. 
ist  mit  BC  wohl  [y^l^  einznschnlteo.   —   [23,  8  st.  emph.  BC]. 

Pag.  21. 
Z.  2,  1.  ü,"  3');   nlt.  ist  wohl   besser  .^fgOv-.  x>:y>  ,uod 

trota  ihrer  SchwBche"  zu  lesen  3.  —  [3,  3.  Bi.*'  4].  —  3,  ij  ist 
wohl  ru  streichen  3.  —  [6,  7  wie  in  Bi."'  3];  8.  |¥^  (oC  p.  1,  6) 

3,  so  9,  6.  —  10,  2  |i»  BC.  —  [12,  paen.  „^»o  A}.  —  13.  1. 
(Bi.  ^"J  ist  in  4  und  somit  auch  in  der  Originalhds.  richtig  <^*\^-n 
geschrieben;  vgl.  üi.  (D.  U.)  S.  12t>,  Z.  5  v.  u.,  woselbst  sUtt  12 
zn  lesen  ist  21.  —  14,  8  pj;  BC.  —  [15,  9  o;^jo  B].  —  18,  I 

^aDJJ?  4;  (in  Bi.  *^  1.  W.  ist  das  o  nur  an  eine  falsche  Stelle 
geratben);  2.  ^  4  (cf.  Bi.»«);  3.  -f-  4.  (AC  gleich  Bi/s  Teit), 
B  ^\i/\  schwierig  ist  freilich  auch  diese  Lesart;  vielleicht  kOonta 


t>  Der  «Ing   *i«l1.  tu  wMirM  aun  ■)«  Elntrlrkung  vua  Z   1,  lt. 
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man  übers.:  za  wem  sollen  wir  da  geben?  (sc.  am  Nahrung  zu 
erhalten);  [indes  erfordert  die  im  folgenden  ron  dem  Löwen  aus- 
gesprochene Anerkennung  der  opferwilligen  Hingabe  seiner  Unter- 
thanen  ein  selbstloses  Anerbieten  wie  etwa  (cf.  Bi.  22,  20  f.  dasselbe, 
freilich  durch  die  Hinterlist  des  Baben,  des  Schakal  und  des  Wolfs 
auf  Kosten  des  Kameeis  ersonnene  Anerbieten) :  da  unser  Herr . . . 
nichts  zu  essen  hat,  wozu  gehen  wir  da  noch  umher  (d.  fa.  verzehre 
uns  und  rette  dein  kostbares  Leben)].  —  19,  ö  f.  ist  wohl  von  Bi. 
(D.  U.  S.  21,  Z.  9  T.  u.)  nur  ans  Versehen  übers,  „bringet  es  herbei" 
statt:  so  kommet  nahe  heran.  —  [7.  W.  ohne  o  vom  B].  —  20,  6, 
BL»*  3.  —  21,  2  ist  in  Jl  v^  _^  zu  emendiren  4.  —  22,  1 
»0|d^.^jajf  B;  7.  mit  o  verbunden  BC.  —  23,  4.  Bi. "  in  A 
J*V  VOä- ? )  ^  i*V  V^iJ ,  ^  gleich  Bi.'s  Text ;  mir  scheint  hier  die 
Lesart  in  A  den  Vorzug  zu  verdienen :  wie  ist  es  möglich ,  dass 
der  Löwe  beschliesse ,  das  Kameel  zu  tödten ...  V  Zu  dieser  Be« 
deutung  von  yo,^  vgl.  Levy,  Neuhebr.  and  Chald.  Wörterb.  Leipzig 
1876  s.  V.  T^J.  —  25,  5  f.  Bi.  ^^  ist  nach  unseren  4  handschrift- 
licheu  Hülfsmitteln  zu  lesen  (bis  p.  22,  Z.  1  ult.):   .)o*x>  ^h^\^) 

..'^■\>  Jv^y\o  lu*}  wOioJLA^  li^  oof  ji ■■  y  (.*«jd/  j^ioxo 
jj  |h\.Q3j»D  -..JN"^  .  T>  -XmO   .  j  po   QO^O^X^I .      «Seheu    kann 

nur,  wer  mit  seinen  eigenen  Augeo  sieht,  and  etwas  erjagen  nur, 
wer  gehen  kann:  wir  aber,  weil  ohne  Xahraog,  können  weder 
(sehen  noch  gehen). 

Pag.  22. 

Z.  1   ist  nach  Bi. -'^  und  4  (pag.  21)  zu  berichtigen.  —  2,  6 

mit  j  vom  BC;    [8.  Bi.  "«  A];    ult.  ohne  o  BC;  übers,   (nach  BC): 

aber    etwas,    das    wir  ausßndig  gemacht  und  worüber  wir  uns  be- 

rathen  haben ,  reicht,  —  wenn  unser  Herr  damit  einverstanden   — 

für   uns   und    für   ihn zur    Nahrung.    —    4,7.    Bi.  ^'    4    ist 

vielleicht  wiederherzustellen,  und  zwar  als  adj.  .gi-üaes"  (Kraut 
fressende...).  —  [6.  3.  Bi. »"  3  (BC  ohne  Fem.-Punkt)].  —  0.  (>  ff. 
BL  ^*  im  grossen  und  ganzen  bestätigt  3 ;  jedoch  6.  W.  der  Anm. 
mit  S6j.  BC;  10.  und  14.  W.  fehlen  inB;  15.  W.  )iX  3;  17.  W. 
[A(?)s— )»],  BC  Jpi»;  (hierauf  fahren  die  3  codd.  mit  Bi.  8,  3 
fort) ;  demnach  wäre  7  ,  7  —  8 ,  2  zu  lesen :  ^J!D  jl— J  )i\  <^ 
wie  jemand,  der  (einem  anderen)  Furchtlosigkeit  bereitet  (gewährt); 
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(dai-um  lasse  ich  es  (das  Kameel)  uiobt  tüdteo).  —  8,  9  mit  % 
vom  BC;    nach    10.   Ues   j)/  3.  —    10,  4L   [Bl>   )k>Lo  .JioL/]: 

BG  =3  BL  ...  j4Ljo  .  \S\.i denuach  ist  die  Klammer  um  !>.  za 

streichen;  nlt.  exueud.  Der.  C.  78  n.  2  in  j-W^  —  11.  1.  BL*  S; 
will  man  diese  Lesart  in  den  Text  anfbefaineu,  so  muBS  wohl  nach 
%.  11,  2  JJ/  eingeschaltet  werden;  ab«rs. :  nm:  im  Nothfalle... 
■)[ult.  ohne  „  A].  —  12,  2  ist  wohl  zu  streichen  3.  —  Nach  15,  6 
haben  BC  o\»aax>\  ,and  was  sich  zu  reden  gebührU".  ^  19,  7 
mit  o  statt  i  4 ;  nach  9.  ist  «^  einzosohieben  4.  —  [20,  5  mit  onr 
einem  o  (iii  der  Mitte)  B.  C  hat  oOOQJ^o]-  —  [21,  5.  8  ohne 
die  Pluralendang  (vgl  Bi.*)  BC].  —  22,  1  K.|»^  3.  —  [24.  7. 
Bi.  **  4].  —  23,  1  AR  b««^.  BC  mit  nur  eiuem  «, 

Pag.  23. 
Z.  3,  6  ohne  o  3;  10.  IJ/  A(»)  —  [6,  1.  BL"'  A].  —  7,  2.  S 
fehlen  ia  A.  4.  5  ;^;o  BC.  —  7.  8  {a£  BL ')  ..q^  3.  —  [9  ult. 
-oid^AjOo  BJ.  —  10,  6  ist  ^jj  4  Torziuiehen.  —  11,  lö  BL  " 
ist  ^jHo^  zn  lesen  4;  [paen.  masc.  pl.  BC].  —  12,  7  masc  pL  3; 
[8.  ohne  Fem.-P.  A].    9.  \(joS>^)  4.  —    13,   vor  paen.  ist   mit  4 

(und  Bi.  "}  -rN>  ,gegen  midi*  einzuschieben.  —  14  paen.  masc  pL 
3,  ist  wohl  vorzuziehen,  da  hier  nicht  , mehrere  Male',  sondern 
«längere  Zeit*  beabsichtigt  xa  sein  scheint.  —  14,  2.  8  emendirt 
Der.  C.  80  vor  n.  1  in  \^*^-^  ^o  nach  Wr.  73.  11,  was  freilich 
einen  schnnen  Parallelismus  zwischen  ll»de>Qeroflth  und  Wasser- 
Fels  giebt.  —  16,  1>  ohne  o  '^\  paen.  ist  als  part.  »ct.  Peal  za 
lesen   4.  —    19,  6   haben   3    über  dem  of  einen  Punkte  —  19,  4 

ohne  suff.  3.  s.  m.  (part.  Pe.)   3.  —   20  [ )  fohlt  3.  —  22,  S. 

bi.  ■*  dürfte,  beatfitigt  von  3,  wiederherzuslelleD  sein:  und  zumal 
wenn  er');  der  Conionctionalsatz  knüpft  an  die  in  einem  adÜ- 
(22,  21  aosgedrücVte  Eigenschaft  der  Schwäche  adversativ  die 
weitereu  Eigenschaften ,  dass  jener  Feind  Klugheit  ^List)  besitzt 
nnd   Helfer   nm    sich    versammeln    kann;    freilich   bleibt  dieeer  Oft- 


I)  et   Nr.Mnke,   ZDMO    XXX     IS» 

»)  cf  Si-idek*   zPMo  XXX,  ;ca. 

8)  Cf.  U«r.  C    Sl.  II    I 


mum\^hmJ,   ITiif  rwiiiiif    mf  rii-lmTTi  ITrWn  i\   T ■  ijj     J^f) 

branch  des  o  um^i  dmii  nodi  ™^"**t  cögeDtfannJidi  vnä  for  d«n 
Styl  anseres  Boefaes  beBeädmetid.  ^  zn  pAg.  14.  Z.  15.  —  [24.  ä 
^>au.^  BC.  —  25.  6  ^Vft^  A].  —  26  [...]  fehlt  S:  [nh-  K.'« 
A],  B  =  Bü  C^Jj;  ')(g««™  SöldA*). 

?«?•  24. 
Z.  1.  2  fehlt  R  —  2.  4  [^^o/  3]  R  ..^^  ifem.\  ram  Afel 
et  p.  25,  1.  —  S»ch  3.  3  lesen  BC  noch  |j/.  —  [4.  10  mit  o 
verbanden  A].  —  Nach  5  ult.  oiUli/  ^^-  —  ^'^  '-  ^  gesttitea 
unsere  4  handscfariftlidien  Hnlftoiittel  die  Aosfnllnng  einer  Lücke 
in  BL's  Text:  (AG  Jjlm.)  }iÄi  )OQOO  --ij^vX  ^jo«.  J|/  .o^söiO  ^ä^;. 

Es  giebt  keinen  Menseben,  der  sich  selbst  erkennt ;  so  h5re  doch  aof 
mein  Wort;  auf!  lass'  ans  von  hi^  we^ehea  (AR.  imp.  2.  &  m.)  bis 
za  der  Zeit,  da  (ans)  kein  Schaden  mehr  treffen  kann :  aber  er  Uess 
sich  nicht  überreden.  —  7.  [10]  ist  dann  natürlich  zu  streichen  und 
alt.  Bi.'»  4  in  den  Text  aofeunehmen.  —  [8, 10.  |»  BC).  —  9,  6  mit 
\  statt  5  BC(?).  —  Nach  10.  3  haben  .^«^  BC,  —  11.  5 
-VL  )0^  BC;  [7.  W.  mit  o  verbunden  BC].  —  13,  5  Bi."  lies  ^j  3. 
-~  14,  2  ohne  die  m&nnliche  Plaralendong ')  BC.  —  15,  8.  0. 
(BL  "6)  in  BC  «\oX-,  ^  —  Bi.'s  Teit;  paen.  st  cstr.  m.  4.  —  16,  7 
*)*.J»3L/  (2.  pL  imp.  fem.!)  BC,  9.  W.  ^^-.^ojo  BCB.  lu 
emendiren  in  ?^,jXß^c^jo-  —  Nach  18,  6  ist  wohl  mit  BC  ein- 
zuschalten :  yo/  )o;3  8.  W.  übersehener  Druckfehler  för  .a./.  — 
[19,2  A  wie  in  Bi."].  —  20.  BL"  in  R;  ...bja^O  U/  •iLfcü/. 
in  ABC  findet  sich  dieses  Irrthümlich  vorweggenommene  Stück 
nicht  —  [22,  1  mit  i  vom  BC].  —  22,  6  ')oiQai.  4.  —  23,  1 
fehlt  BC;  8.  W.  KV  ^^  BC. 


1)  Ibid.  763. 

2)  Vgl.  and  berichtige  ZDMO.  XXX.  762. 

3)  Bestfttigang  der  Coniectar  Nöldeko's  Ibid.  7CA,  wodurch  die  Conlectur 
Der.  C.  82  n.  8  hinfKUig  wird. 

Bd.  XUV.  SO 
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rag.  25. 


(Z.  1  pMD.  Bi."  A]. 


10  ohnt!  o  UC:  paen. ')  Bl "  4. 


—  3,  2  irt  Bi. '"  -J^o  zu  lesen  4  .und  «r  verbarg' ;  6.  fehlt  BC. 

—  4,  1  mit  o  verbünden  A;  1.  und  2.  W.  fehlMi  BC,  d&für  3. 
mit  o  vom  BC;  [9.  fehlt  B].  —  5,  2  olrne  o  BC  —  [6,  8  fehlt  B]. 

—  6,  11  ist  -fYi-fT.  (2.  8.  imp.  fem!)  zu  lesen  BC;  ult. ■)  mit 
9  BC.  —  7,  5  mit  o  verbunden  BC;  7.  jov*.  4  »die  übrigen".  8,  1 
mit  j  vom  BC;  [3.  4.  fehlen  BC].  —  10,  4  mit  j  vom  BC.  — 
11,  8.  >)Bl**  3.  —  12,  4  muss  wohl  in  t^'v^  (lern.)  em^ndirt 
werden.  6  f.  [Bl*'  AR]  BC  ^oi  Up  opo;  ult  wie  in  Bi."  AC 
[B  ojLioI.  —  13,  1.  2  umgestellt  A.  in  BC  13.  1  —  4:  :;i.]o 
ijfi<u\  |ooy  |*-A;  vor  nlL  ^  BC.  —  14,  [2]  findet  sich  in 
BC;  die  Klammem  also  zu  streichen.  —  1«»,  3  ohne  o  vom  BC; 
4.   5.  W.  I'.fttft  )vfti  BC;  psen.  Bi.*"  ©♦^iÄ  3.  —   16,  8   )oO| 

-^'■>\  A  [BC  y^^rii.  ooo»]:  alt.  mit  j  HC  —  17,  1  ohne  )  BC; 
übers.:  diejenigen,  welche  die  Noth  MrofTen  hatte,  sprachen  za  8; 
,du...*  3.  Bi.*^  3,  kann  in  den  Text  aufgenommen  werden;  nach 
4.W.  bj^.  5.  ohne  j.  7.  ohne  o  BC.  —  [18.  7  f.  Bi.««  A  (nur  1. 
W,  ohne  Fem.-Punkt),  BC  ebenso  und  noch]  2.  W.  der  Anm.  mit  ^ 
vom.  —  20,  8  mit  \  BC;  ult.  .^o>aop»U  HO.  —  21,  [9]  fehlt 
AB.  C  hat  jl.  —  [22,  9  fehlt  B].  —  23.  1  mit  S5j4m6  3. 

Pag.  26. 
Z.  2.  7.  8  (Bi.«»)  lies  ;»)©  4.  —  3,  7  mit  o  vom  BC.  —  4 
paen.  mit  SSj&m6  A ;  Bi.'s  Conieotur  (Anro.  49)  nicht  bosttttigt  4.  — 
£,  2.  3  (BL>0)  lies  ^  ij[io  3.  —  S.  [7]  {Jo  Hndet  sich  in  4.  die 
Klajmnoi-u  sind  also  zu  streichen:  9.  mit  o  statt  j  fiC.  —  9t  !•{ 
Bi.  ^>  3 :  [4.  ohne  o  B] ;  paeu-  Bi.*s  Coniectnr  (in  Anm.  53)  nicht 
bettttigt    4.    —    13,   6  f.    Bi.  ^'4,    kann    mit    der   geringfügigen 


1)  CT  NMdeke.  iSDMU    XXX.  7S3 

Bt  Vgl.  M5ld«k«,  Kungfff   bjt.  OrKUtoi    $  STZ,  C. 

S)  U«lMrMh«o«r  Drackfehlcr  füt  _L.V»^. 
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Aend«niiig   des  xwelieu  Wortes  der  Anm.  iu  jbaji   (oder  )Lo«Q*.) 

in  dra  Text  aufgenommeD  werden ;  äbers. :  es  ist  schwer,  dass  der 
SohUf  (ficeu  Uenscben  umfaDgeD  sollte  (oder  Gleichmuth  jemanden 
«rfÜUeu,  bflberrscben  sollte)  in  einem  Haase,  in  welchem  Schlangen 
sich  befinden').—  ri4.  7.  Bi."  8»),  8  (cf-BL^»)  J^q^  3].  —  iSpaen. 
BÜt  SöjAm«  8.  —  [16,4  ^-  X'p  U].  —  16,  7  lies  «o>3  4.  [pMo. 
^)y  BC;  ult.  ohne  j  vorn  BCj.  —  17.  1.  UL  *»  3,  kann  wohl  in 
den  Text  aufgenommen  werden:  ich  will  mich  rüsten,  um,  »obald 
dn  mich  angreifst  (drohende  Wendung  gegen  den  Löwee] ,  den 
Kampf  mit  dir  aufzanehmen.  —  [18,  7  ohn«^  Plnralendung  U].  — 
20,  [1]  fehlt  3.  —  21,  8.  Bi."  3,  wiederhorzustellön.  —  22.  ulU 
St.  als.  3.  —  23,  1.  Bi."  ö»bA,^4;  soUto  vielleicht  Ojfcwvl^ 
.du  hast  ihn  aufgehetzt*  xu  lesen  sein?  cf.  Wr.  79,  12').—  24.  1 
-O)  O'^Jo  (2  Worte)  3;  4.  lies  oilo^^O»  **  idurch  die  Ver- 
wirrong  (Trübung,  Hestüntung  cf.  Wr.  81,  18)  des  Geiit«6.  6.  mit 
o   vom  BC.  —  Vor  25,  1  ist  ^/  einzuschieben  3. 


Pag.  27. 
Z.  1,  5:  Aber  das  o  der  Apodosis  vgl.  oben  zu  p,  18.  7.  6.  st. 
emph.  4.  —  2.  4  mit  o  vom  3.  vgl.  p.  2»>.  Z.  24,  6  etc.  —  [3,  9. 
Bi.  "*  AÜJ.  —  4  paen.  (Üi.  "j  ist  mit  o  statt  j  zu  lesen  4.  —  5,  6 
(Bt*^)  ohne  S«j&md  3 ;  alt  muss  wohl  auff.  3.  s.  m.  erbalten,  cf.  6, 2.  4. 
8,  6  wohl  nur  übersehenor  Dnickfehler  für  *).A.Qi.^Ks  4,  —  '.►.  4 

lit  \.  statt 


[10. 


oA]i 


*). 


lies  .  ^  .spannt  er  'in  sein  Joch"  4.  7  f.  .1  <\-nr>A  |jjo  igt  zu 
lw«n  4  (cf.  Bi."«^.  —  n,  (1.  8t  emph  A],  3.  fehlt  ÜV\  [paen.  R 
Jb^^^^^l  —   12,  4.  Bi.»«  3  (B  noch  mit  j»vornO));  T.   mit  o  8. 


1)  C£  Der.  C.  85.  lA  and  n.  8 

S)  Tioll.  ^OO,  «"«in  U.  5  mit  SI^IbI  TonehflO  «frd. 

t)  I>«r.  C.  86,  »  luna  »    3>. 

4)  Binilt«,  «io  Ii-Ii  nMclitritifUch  bemerke,  von  Möldok*.  ZDHO.  XXX,  TS5 
eurrigirt,  vgl.  Qbrigeiu  nucli  iuhaltlicb  lu  di«s*r  Stelle  p.  !tO.  '£.   l  T 

b)  Utbon.:  fchvoo    .     Monsclien  spannt  er  in  ««inen  DletuL 

t)  U«bon  :  denn  Jener  kiinn  nicbl  nmbio ,  >ein«  HwtU  ,  . .  (ffBrtllcli:  v» 
trt  tmaöglleli.  dnw  er  nkbl , .). 
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(3.  ]ä  B);  (11.  Bl'»  A).  —  [14  paen.  ohne  j  B].  —  15.  1  lies 
^  cuö)  -i-  t<l&s  sind  also  deine  Betreuerungen  and  Beschuldigaagen*. 

4.  muss  wohl  mit  o  verbunden  n-orden  .ond  dos  ist  der  Schaden'... 
— 16,6  ohne  j  o.  i  B  ( |Ä\ik  ]  —  17,4  mit  i  vom  3 ;  5.  C.  v>oiiK> 
BC  [A  of  Bi.'*  ...o  V2D^]  tihers.:  wenn  der  Herrscher  nicht  weiser 
ist  als  der  ,RAtligeher  oder  Vertrante',  so  sind  för  ihn  der  (Recht«* 
anseinanderscUuDgeti)  ^troitgcgenst&nde  gar  viel  und,  versteht  er 
wohl  zu  reden,  zu  handeln  verstobt  er  nicht.  —  18,  1.  Bi.^'  ist  cd 
lesen  Jyöl  und  so  in  den  Text  uufzunt-hmen  4.  —  19.  7  f.  Bi.'*  ist 
mit  (B)   C  zu    lesen:  (cf  Wr.  84,   8—10)  [B    ')iiO)0J   )lQa.i| 

•  ••Jxm^o  lioi.  ^Äj  [AB  lesen  ebenso,  jedoch  2.  W.  jdJ  übers.: 
und  gleich  Altnusen  aus  tinrechtmflssig  erworbenem  Gute  und  gleich 
einem  Loben  (ohne  g-uten  Namen  und  ohne  gerechten  Wandel)'). — 
21,  paen.  (Bi.'»)  o,LnYt\..Vi\  BC.  —  (22,  6  fehlt  B).  —  23  nlt. 
(fehlt  B)  ^l^^vi  Ajjo  AC.  —  24,  1—3  fehlt  B  (Homototeleoton 
in  Z.  23  paen.  1)  2.  Bi.  "  AC. 

Pag.  28. 
[Z.  1  ult  Bi. »»  AC).  —  2,  6  mit  Pemininpunkt  4.  —  9\ 
mit  ;  statt  o  3.  —  4,  2  ofeüjo  BCR.  —  4,  8  wie  in  Bi. »'  3.  — 

5,  3.  Bi.  *"  BC,  ist  vielleicht  wiederhentustellen ;  der  Punkt  nach 
3.  W.  mÜBsie  dann  gestrichen  werden;  übers.:  4n...  wilnschevt, 
dass  sonst  überhaupt  niemand  mit  dem  Löwen  «ntlheren  Umgang' 
habe;  aber  es  t^hhi  einen  Spruch.  —  5  alt.  ßi.'s  Ooaiectar  in 
Anm.  R4  bestätigt  4.  —  6,  7.  Bi."  3:  R  hat  [^  mit  einem 
Kragezeichen.  —  8,  7  mit  o  verbunden  3.  —  [9,  6.  7  |bJ03o/ 
j;i.flD?  BC].  —  9,  S-^Pi."^"  1.  W.  8,  ist  (h  zn  lesen:  2.  W.  r(A)BC 
^a)Än--L/J  1.  ^*^i^i-Ll.  —  [11,  5.  Üi.»9  3|  —  [15.  3  mit  o 
vom  B].  —  [17,  8  „ilL  BOJ.  —  18,  9  mit  o  zu  verbinden  8.  — 

Noch  20,  alt  hat  B  noch  )o^.  —  -2  nlt.  mit  \.  vom  BC.  — 
24.  3  j-;;^  BC,  Ä  ebenso,  aber  ohne  SiyAm«  (cf.  Bi."*). 

i}  ■•!  fa  B  RH»  Xu,  ai  &  irrtbOmlteli  hlnttnfcuttummvn. 
1)  et  l>sr.   r,    S7,   ist  niid   t\    7, 
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Z,  1,  3.  Bi.««  A>\pi.  BC  ^)\iy,  tpa«ü.  Bi.  "•  AC].  —  2.  1. 
Bi.  '^  im  weeentliuheu  bestätigt  3 ;  jedocb  5.  W.  der  Adio.  in  B 
Ö^;  vorl.  W.  mit  o  vorn  AC:  B  bat  „oi,  )l.jo  (Ende);  demnncb 
ist  wohl  2.  3  in  ')|b«Aoo,  ^  +  \ß}  in  ä^^  (allenfalls  auch  nacb 
B).  9.  10  nacb  B  zu  eineadiren.  —  Z,  paea.  mit  o  Torboodeo  S. 
—  5.  5  feblt  B.  —  1»,  6  mit  j  Tora  ÜC.  —  [13,  1.  Bi.  »<•«••  BJ.  — 
Nach  13,  3  ist  statt  [..-.]  mit  4  zu  lesen  j'\-i  o>,^i^oOO 
jA^4  ya^a  ]\  -;'>^  «und  es  klagte  der  Hinierlistige  den  EiiitUltigen 
vor  dem  Uicbtor  an:...'.  —  [14,  4.  5  yo/  Jv-.i,  A].  —  15,  5 
mit  V  Tora  3.  —  17,  7  mit  suff.  3.  s.  m.  3.  —  [18.  1  (ebenso 
13,  9)  ndt  o  statt  j  AJ.  —  [7.  Bi.»  |i3oi  BJ.  —  20.  2  fehlt  A.  — 
20,  1    mit   5  statt  o  BC.  —    23,  4.  5.  Bi.*  ist   oa»    ">  1*  i^ 

lesen  3  und  vieHeicbt  in  den  Text  aufzunehmen :  .mein  Sohn,  selbst 
ans  einer  Vertheidigung  (Entschutdigung),  die  ein  weiser  Mann  vor- 
bereitet hat,  entstehen  Nacbtheile\  —  Noch  23,  7  ist  ^joto  ein- 
zuschieben 4  «und  dieseVartheidigung  ist  keine  Klugheit"*).—  24,(8 
fehlt  B;  10.  mit  o  B);  vor  ult.  ist  o6f  einzuschieben  4.  —  25,  4 
ohne  o  3. 

Pag.  30. 
[Z.  1,3.  Bi. »  A].  —  1,6  oooi  BC.  —  2,1  mit  Plural- 
«ndnng,  2.-4.  fehlen  BC;  [6.  Bi.i»  AJ.  —  3,  9.  Bi.'s  Coniectur 
in  Anm.  12  nicht  bestätigt  3.  —  [5,  3.  Bl''  A);  ult  virie  in 
ffi."  äBC;(?)  als  part  zu  paen.  (?)').  —  6,  4.  5  -^lo  BC.  —  7,  3 
fehlt  B.  —  9,  8.  Bi.^^  3,  kann  in  den  Text  aufgenommen  werden: 
«und  da  die  Schlange  ihm  beg^^ete,  tödtete  es  (das  Wiesel)  sie".  — 


1)  CK  Levy,  NbLr  unJ  rli«l.l.  Wärl«rb  ,  IV.  S70  a.  r.  HHC^p,  ncip; 
Talnnd  BaUI,  Huhu  HatlirA  Kh  n^lX  Vr  7\zr?  .  —  (BotrolGi  inlulUielier 
Differ«nz«ii  in  ilen  ver*chi«dvuou  Veniiuaaii  v^l  Der  C  9Ü  ii.  S,  91  u.  I  (T  — 
n.  5  locL);  vgL  «udi  Ui.  66,  3.  1. 

8)  et  »■  d]«Kr  Atudruckjw»i5e  dio  KmeadatkiD  sn  p.   13,  S  (S.  287). 

3)  „ThQr"  mUM  hier  Wbbl  ßK^ii^H«^''  ^^  „caiiMHunL''  i,Der.  C.  92.  t\)  ^ 
uonuneD  w«rtleQ:  ich  will  dir  tchon  ein  Mitt«!  «eigen,  du  dich  An  der  Schlftnj^e 
rtcli«ti  toll. 
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10,  a  Ji  Lyo/  BC;  A  nur  das  einte  Wort  (tob  BC).  —  11.  1.  in 
ffi.  I*  (abgesehea  von  den  Vooalen  bestAttgt  A)  ist  wohl  anbedenk* 
Uefa  wiederherzustellen.  ~  (lA.  D  ohne  o  BC)*  —  17,  3  mOK>Ujdo 
BC;  6.  ohne  Pluralecdung  BC;  [7.  mit  Feroininp.  AR].  —  21,  8 
ohne  suflf.,  9.  |io6\  BC  ')•  —  22,  1—3  fehlen  BC.  —  23  poeo. 
'^  \'>P  st.  cstr.  pl.  3. 

Pag.  31. 
Z.  1,  6  mit  SSjftmö  A,  BC  noch  mit  suff.  2  s.  **^fiO  [pnen. 
Bi."  A].  —  [2,1.  Bi."  A].  9.  Bi.»«  3.—  [3,1.  Bi.""S];  S  +  Ö 
(of.  Bi. '*)  b^pj  L|:o  A.  S  .ob  man  Mioh  eine  Schlange  aufidebt 
und  zähmt,  \mssl  sie  doch,  bis  sie  stirbt".  —  4,  3  f.  (cf.  Bi.  ")  lies 
^\6f  bu)JöopD  Ü/  3-  nSoudero  gehe  vorsichtig  mit  ihm  tun'  [R 
hat  irrtbilmlich  4.  W.  JoOMO  gelesen  för  ..JOOJ»}')- —  5b  ist  wohl 
etwas  anders  zu  fthersetzen  als  Di.  D.  U.  6.  31,  6:  von  dem  (Ver- 
kehre  mit  e.  ,dQmmen')EinfkltigeQ  ziemt  ea  dich  abzuwenden  und  tod 
äoiner  Thorheit  nicht  zu  lernen;  indessen...  —  C,  8    -r>fPi.o\)rt  B: 

paen.  ohne  /  vom  BC.  —  7,  4  (cf.  Bi.  >')  |^,cb  3 ;  entwedtn-  laut 
man  diese  Form  als  imp.  des  (freilich  kamn  vorkommendön)  Paöl 
gelten  oder  man  orgKnzt  sie  (dittographisch  aas  7.  3)  zam  imp. 
Afpl  i^/;  5.  ohne  o  BC;  paen.  [Bi.»*»  AR]  BC  inf  Afel  Q.^,ai». 
—  [9,  8.  BI»'  A]  [4.  ohne  j  A;  5.  ohne  S5jÄmft  3J.  —  9,  9.  — 
13,  2  fehlt  in  B;  diese  beträchtliche  Lücke  ist  offmibar  durch  das 
Homoioteltmton  1))*^  entstanden.  —  10,  1.  Bi. "  lies  »)lL_2i^ 
ACR-  —  U  paen.  mit  j  sUtt  o  A;  [alt  Bi.*»  R).  —  15.  5. 
Bi.<»  BC.  —  [16,  1  fehlt  AJ.  —  16.  3  muss  wohl  in  ^  j  ^  . 
eoiendirt  werden;  [6.  BI  *^  3].  —  17,  3  st  cstt.  fem.  sing.  (bt^^V) 
AR,  BC  haben  2.  +  3.  Jl^*  b.^2>»|s,  5.  +  6.  ^Llf^a.  —  18,  1 


1)  er.  D«r.  C.  Oft.  1  (ti  n    4). 

3}  Naob  D«r  C.  9fi.  lEf.    u    6    fehlt    liior    <lu  Oücd    ron    dm    kliifM 
Rptllirbcn;  \iM    nach  Z   fi,  3  jv^-*^.-    |v<*t20  »insniclMlten ;  ein  klug«-  R«d* 

lleb*r,  wif  don  darf  man  vortrAam. 
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LÖOf  J^Öt  BC,  ,da  es  nur  noch  so  ist,  dass  ich  Dich  gesund  an- 
getroffen habe', eine  Fassung,  in  welcher  die  ironische  Freude 

des  Kaufmanns  darüber ,  dass  die  Mäuse  wenigstens  seinen  Be- 
kannten noch  mit  heiler  Haut  haben  daTonkommen  lassen ,  noch 
gläckUcher  hervortritt 0-  —  19,  3  (?)«6»S.  BC;  [5.  Bi.*»  3]  ult. 
ohne  \  A.  —  [21,  2  ohne  «  B].  —  [23,  1.  Bi.  s»  A].  —  [23,  4. 
Bi. "  (aber  ohne  o)  3]. 

Pag.  32. 
Z.  1,  2.  3  'fcAJo  B.  —  2,  5  (cf.  Bi.ss)  jj^jj  4.  _  [2,  7,  BL" 

B  )o«!0]-  —  3  paen.  BL  ^'  ist  zu  lesen:  jV»»  fe^Jo  3.  —  Nach 
4,  1  ist  der  Funkt  zu  streichen  3  „nimm  denWerth  des  Eisens..." 

—  4,  8  snfF.  2.  s.  m.  3»).  —  5,  8  f.  Bi.58  3,  [jedoch  1.  W.  der  Änm. 

JV^JO].  —  7,  2.  »)Bi.''9  3.  —  7,  8  ist  ')^oioV|S  zu  lesen  4. — 

9,  2.  8  mit  SSjäm6  3.  —  10,  5  wie  in  Bi.«»  3;  ßi-'s  Text- 
&nderung[. . .]  scheint  mir  nicht  grade  nothwendig  zu  sein;  übers.: 
gleich  dem  Winde,  der,  wenn  er  an  Uebelriechendem  vorbeiweht, 
solches  (solchen  Geruch)  mitbringt.  —  [11,  2  mit  doppeltem  V  BO], 

3.  mit  SSjämfi  4.  —  [12,  4.  Bi.  «*  Jfe^^^^p  3.];  paen.  (Bi.öO) 
Jy'^^f^  3   «die  mit  betrübten  (verweinten)  Augen  umhergehenden 

(d.  fa.  die  Dürftigen ,  Nothleidenden)  betrachten  die  im  Ueberfluss 
lebenden  als  einen  Vorwurf  gegen  sich  selbst".  —  [13,  3.  Bi.  ^^ 
(aber  mit  SSjftmfi)  3].  —  14,  [1  ||2Qi  Jpj  BC]  3.  lies  jaoDo  4.  — 
15,  4  nüt  o  3;  7.  muss  wohl  o  erhalten;  [ult  Bi.«»  4].  —  20,  ult 
Bl'8  Coniectur  in  Anm.  "  nicht  bestat  3.  —  22,  3.  Bi. "  ist  wohl 
zu  lesen  J*^v^  ^  3.     [6..]  fehlt  3,  ist  auch  unschwer  zu  entbehren. 

—  23,  8.  Bi.  '*  3,  ist  in  den  Text  aufzunehmen. 

Pag.  33. 
Z.  2,  [8]  fehlt  3,    ist  leicht  zu  entbehren.     9.  Bi.  •>  AC.  — 

4,  9  mit  SSj&mö  C.  —  6  (Unterschrift)  findet  sich  nur  in  A. 


1)  Cf.  Der.  C,  97,   10  und  u.  A. 

8)  Der.  C.  98,  8 :  contra  rogom  tuum. 

9)  Cf.  Ndldek«,  ZDMG.  763. 
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Bi.  0»p.  O,  p.  34—48;  D.  D.  p.  33-47. 

Pag.  84. 

[Z.  1,  8  f.  Bl>  A;  B  liest  S.  W.  der  Anm.  jv^Oü^io.  aacb 
weitorbin  meist  in  dieser  irrthÜmlicheD  Schreibung ;  alt.  wie  in 
Bi.  •  4].  —  [2,  1.  BL«  3].  —  [2,  6  ohne  o  B].  —  3.  3  mit  y  B. 

—  [6,  7.  BL»  3J.  —  7,  2.  BL^  3  ')  (cf.  den  Namen  in  der  einem 
Rabbi  Jo^l  zugeschriebenen  bebrftischen  Üebersetzung  bei  Der.  p.  1 9, 
Z.  2);  7.W.  mit  Femininp.  A.  —  8,  6.  BJ.^  ist  in  3  uicbt  irrtbümlioh 
vorweggenommen,  —  6.  W.  muss  wohl  o  erbalten  3.  —  10,  3. 
')Bi.'8  Couiectur  io  Anra.  9  a  bestätigt  3.  —  [14,  1  wie  in  Bi. " 
(aber  ohne  86j.)  A].  —  12,  8  Uea  jj/  3,  cf  Wr.  167,10.  Der.  19,7'). 

Pag.  35. 
Z.  1,  1  ohne  SSj.  BC;   paeo.  Bi.  ■*  Ä;   [BC  haben  die  mUen- 
liche  Plaralendung).  —  2  paen.  Bi. '"  3.  [ult  Bi.  "  (ohne  Sßj.)  CJ. 

—  3,  d  ^po^  BC,  d.  Der.  20,  2;  paen.  uioBS  wobl  in  ^iLboLL, 
(2,  pL  fem.)  emoodlrt  werden  AO  oder  in  die  3.  s.  fem.  (.jJboU,j, 
cf,  Wr.  167,  Anm.  5.  B  bat  2.  pl.  m.  (^^jlNsLL).  —  4  alt.  V- 
A.  —  [6,  2  spo»^  B],  —  6,  4  ist  hier  wohl  -jOK.m  zu  lesen: 
6.  (?)bÄ^  B;  7f.  Bi."  ist  zu  lesen:  A^o^o  ♦-  l'l^^  ^  ~ 
9,  1  mit  S^.  KU  versehen  3;  2  mit  i  statt  o  3.  —  11,  paeu.  ulL 
sing.!  \%ot  }l*f^  3.  —  12,  3.  4.  Bi.  "^  3,  ist  wobl  in  ^«=>i. 
resp.  ,^)i')o  zu  emendiren.  —  [13,  4  ^otfnv  B].  —  17,  2.  Bi'* 
ist  zu  lesen;  *Jm&j/  und  in  den  Text  aalzunehmeD  3;  [7.  Bi.  *' AJ 
[9.  ohne  ^  BCJ.  —  [19  ult.  Bi. «  3].  —  [19,  1  ohne  ^  3].  — 
21,  8  ohne  Sj^j.  A. 

Pag.  36. 

[Z.  1.  9  ohne  Femininp.  AC}.  —  2,  2.  3  mit  SSj.  4.  ~  6,T 
Bf  lies  \i/  v^CDO  3.  —  Kavh  5,  5  ist  _«\o(f  einzuschieben  4; 
üben.:    «iob   vermuthe,   dass  dir  die  ßedrflngniss  dieser  bier  sehr 


l>  Sieb«  jffdoch  Wr.  III.  II. 

S)  Wr    161,  4. 

4)  CC  D«r    C.    136,  7  —  Z-  14,  Bit    raiut  woltl  V  arluüt«ti. 

i)  et  Wr    169,  8, 
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viel  Koprschmerzen  vemrsaclit,  während  du  dich  um  deiae  eigens 
Bedriogniss  g»r  nicht  küiumerst\  —  8,  1.  2  mit  Sffj.  8.  —  [9,  6 
ohne  o  A].  —  [II,  1  s^o»^?  B].  —  U,  9.  Bi.*'  3,  kann  als  3.  b. 

fem.    sufgefasat   wardan,  .nm   meinetvrilleD    würde   es   dich  (deine 
»le)   doch   antreiben ,   bis  dn  aach  meine  Fesseln  gelöst  butiest". 


12.  8.  ßi."  in  A  mit  soff   2.  s.  f. 


Jli^)  [BC  suff.  l.s.]  — 


18,  2  B.  fem.  (aba.)  oder  masc.  emph.  —  14.  3  fehlt  A.  —  16,  1 
ohni>  }  A,  2  ohne  i  B;  nach  16,  6  ist  mit  A  ^O)  einzuschalten.  — 
[Nach  17.  4  hat  A  ;»]o];  18,  3  und  4  umgestellt  A.  —  18,  10 
^-.o  BC,  [(paen.  wie  in)  Bi.*^  =  A].  —  21,  8  )iov^-^n  ßC.  — 
'i24.  [33  [8]  fehlen  3.  —  [24,  5  und  ult.  fehlen  A). 

Pag.  S7. 
Z.  2.  5  fehlt  3 ;  6  ohne  o  3;  ult.  ^|»3  BC.  —  3.  Bi."  ist  als 
T,v.,'r  aufzunehmen  3.  —  4,  1  mit  o  verbunden  BC.  —  [7.  Bi.^^  3]; 
paen.  zu  streichen  3;  [10.  S^j.  AC].  —  8,  7  ^);da:ijj  ist  ta  lesen 
3.  [111  fehlt  3.  —  9.  9  fehlt  A;  alt.  [Bi.*'  A],  BC  ^/.  —  14,  5. 
Bi. "''  ist  JIq^^  zu  lesen  3  .eine  tödtliche  Feindschaft',  cf.  Wr. 
172.  21.  -  15.  1.  Bi."  ist  y»o  zu  lesen  4.  —  18.  10  lies 
f-s^\  —  [20,  1  ^/  BC];  2  fehlt  B;  paen.  ohne  j  BC»).  — 
22.  4  |3QO  Bi.""  3,  vielleicht  jaoD  cf.  Uoediger,  Clirest.  Syr.* 
p.  58  8.  V.;  oder  JiOsC''),  cf.  Thamaa  &  Novaria,  Tbes.  p.  210. 
Der.  C.  140  a.  3  schlägt  vor  |cQO  oder  ^moo.  —  24,  5.  In 
K.  *'  ist  2.  W.  1^/  zu  lesen  und  dann  die  Anm.  aufzunehmen  3, 
et  Der.  28,  7. 


1)  lUeliers.:  dus  zvrbidieo  uiis  eitio  wahr«  g«geiueltiK«  »«uDdicb^n  b«- 
Mb«,  duu  ist  k«iD«  Atuaicht  Torb&nden.  woll  «i  uiimöglich  ua4  umchickliclt 
ist,  dAH  dl«Mi  wirklich  dttr  FaII  ael,  «uf  L'iitnögUches  aber  nvi  venüchton  solt 
(mit  ErgtimDic  von  Z  33  pESD).  —  Der.  C.  138  n.  4  st«IU  33,  8  vnr  U,  4; 
gut«  EinMid«tiuu. 

t)  Vnhen  :  und  wl«  nivmAnd  gUnbt so  redM  and  thuet  «r  (derWebs 

ft,  S.  .1>,  w«nii  «ein  „0«müth  durch  Zum  «-hllit  tit".  nur  solche«,  wm  iiüut. 
dunit  man  Ihn  nicht  deiiregt-n  i.weg«ii  onTernüiifligor  Kpd«n..)  »«  vormi-Iiinn 
tlntnd  hnb« 

3)  Pag.  37.  Z.  20,  5  &Ut  mit  Bi."*  oneh  dio  CoblMtui  Kötdekft's  ZDKO. 
XXX,  T6&. 
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Pag.  38. 

(Z.  3.  Bi.*«  .3].  —  S,  9  und  nlt  mit  Sgj.  AB.  —  Naoh  G.  1 
JSJiAO  3.  —  paen.  Bi. "  ^o-  »•  —  [7,  4.  Ei."-  ^)feÄi  3, 
vielleicbt  in  \^>  Ky<*  zu  «mondiroD :  zwei  Dinge  sind  es ,  durch 
welche  ntui  zu  jemand.  Vertrauen  fasst?].  —  8  paen.  —  9,  6 
fehlt  B.  —    9,4   ohne  o  AC.  —  9,  8.  Bi.''  3.  —  11,  3  jljo  3, 

fR  fcwuol  —  13  ult.  A  ^.j^^oQJO;  paen. -f- nlt.  BC:  ..iNj^nviN 
«^J^O^iO;  demnach  dürfte  sich  alü  ursprüngliche  Lesart  durch  Com- 
bioation    ergeben:   -.r i^'^ItiNo  ijaS^OX^^      —    [14  paen.  mit  S^. 

AB,  ebenso  16,  IX  —  16,  1  mit  ')?  statt  o  4.  —  [4.  BL '"  A]. 

—  Nach  15,  5  hat  R  -^ -f.  JJ  ^o  (aus  16,  5  f.).  —  15  ult  — 
16,  7  fehlt  B.  —  [16,   1   f.   Bi.'*»  in  AC  ^j  ^  ^/].  —     16  ult. 

*)Bi.  ■»  3  und  IT.  2  bj/  4.  —  17,  4.  Bi. ''C  3,  —  [11.  und  ult 
Femininp.  B].  —  (18  ult.  ohne  S^.  3].  —  22,  4.  (Bl")  BC  sL 
emph.  —  23,  3  mit  S6j.  3.  —  24,  6  Femininp.  3. 

Pag.  39. 

Z.  1  ult  ist  mit  3  (Bi.**)  |ij!sL*»J  "i  lesen.  —  2,  7  [Bi'* 

AC,  B  =  Bi.j  ist  wohl  auch  z.  L  ^tj.«».  —  3,  S  lies  >^]as^ 
3;  5.  Bi.'s  Cöuiectur  in  Bi.  *''  nicht  bestätigt  3.  —  [5,  4  ohne  ^  ß], 

—  6,  [8.]  4  lies  ^  jio   3.  —    7,  5    ist   wohl   mit  o  2-  L  —  8,  8 

lies  o^i   (ohne   J  8,   [9.  (!)^p.  B).   —    12,    3.    [BL"  BCJ,   A 

|ia.)o.  7.  Bi.*'  3;  [paen.  ohne  Sfij.  AB].  —  14,  7  fehlt  BC.  — 

Iß,  7  fehlt  B;  paen.  ^o»  A.  —  15.  5  (cf.  oben  Z,  1  und  2)  wohl 

\ä^M:x>  zu  lesen.  —   Nach   l't,  4  oo)  BC.  —  21.  2  lies  mit  o  BC; 

8.  fehlt  B.  —  [23,  8.  Bi."  B];  ult  fehlt  B,  —  [25  ult  otme 
Sej.  AB]. 

Pag.  40. 
Z.  1,  Ö.  *)Bi»*  3;  9.  ist  wohl  j^oiL  «u  lesen  3.  —  [2,  5  mit 

O  statt  }  BC}.  —  8.  1  mit  j  vom  BC.  —  S,  4  mit  j  vom  8.  — 


1)  VMUttlii  Ut  2.  14.  7f  ftu  l»Mn:  ^Ü^^   jUcD  ^  jao»^    ilO«*. 

«f.  D»r    31.  4;  Wr    \',b,  Anm    S;  Dw    (J.   U3.    11 
H  er  Naid«kB,  ZUMO    XXX,  T63. 
;ti  Cf.  NOtdtkf.  ZOMÜ    XXX.  7(iS. 


Blumenthal,  Krü.  Emendat.  zu  G.  BickelVs  KaUlag  u.  Damnag.    309 

4  paen.  ')  )1,qcq^^»3D  BC.  —  6,  5  bezüglich  des  o  des  Nachsatzes 
vgl.  die  wiederholt  angeführten  Stellen.  —  Nach  5, 1  haben  j  ^  RC.  — 
6  ult.  wie  Bi.98  3,  cf.  Der.  34,  8  ;  Der.  C.  145, 15.  —  [7,  1  A  jo].  — 
10,  2  ')N{Ild.  Coniector  ^oo,  obwohl  durch  keine  unserer  Hdss. 
bestätigt,  ist  wohl  in  den  Text  aaünnehmen-,  5.  Bi.  *  BC  .ver- 
muthlich*.  —  Nach  11  ult.  ist  einzuschalten:  ,^o(  ^\m.  00(  jy-j 
•♦»Z  Jä^o.  —  13,  5.  Bi. »'  A.  —  14,  8  lies'^Sido  3.  —  15  ult. 
fehlt  u.  Z.  16,  1  ohne  S6j.  BC.  —  16,  5  lies  o^;  Der.  35,  9,  Der.  0. 
146,6,  Wr.179,11  lassen  allerdings  vermuthen,  dass  in  unserem  Texte 
(16,  3)  etwa  folgendes  ausgefallen  ist,  worauf  ^po^  sich  beziehen 
könnte:  ^),->\hrt  . -,v*^,-V  *,n<.TiV.  Ä>)jj.  —  17,  5.  8  fehlen  B.  — 
17  alt.  ist  mit  Nöld.  zu  lesen  *)^^£^  „alles,  was";  dann  ist  18  [1], 
das  in  3  fehlt,  überflüssig.  —  19,  3  f.  (Bi.«  3),  und  für  19,  5.  (Bi.'s 
Coniector)  ist  wohl  ohne  Zweifel  das  durch  die  Anm.  6  an  die 
Hand  gegebene  ^)^ol.)L  «lass  dich  doch  niefit  ein  Almosen  oder  eine 
Mahlzeit  reuen"  z.  l.  [19  ult.  Bi.«»  4].  —  [20,  2.  Bi."  AR].  —  3. 
fehlt  3  und  ist  zu  streichen.  —  [5.  Bi.'"  4];  nach  8.  ist  Jt^^^y 
einzuschieben  3;  [9.  ohne  ;  BC];  [ult.  Bi. »  A].  —  [21,  4.  Bi.  ^  3]; 
[8.  Bi.  10  BC,  A  hat  jLÖojil].  [10.  ;»/  3].  —  [22,  4.  5.  Bi.  »^ 
ACR].  —  23,  2  fehlt  B.  —  24,  7  mit  o  zu  lesen  B. 

Pag.  41. 

Z.  3,   1  ^ONöld.  Coniector   ,»^/  bestätigt  3.  —   4,1   mit 

o  verbunden  B;  ult.  lies  fco-SO  3.  —   [6,  6.  Bi.  ^^  aB].  —  [7, 

10.   Bi.  »e  A],   —    8,  6.    [Bi.  19  AR],  BC  haben  gut   jiasiLK^ 

aUiit  Vorsicht  wiU  ich  davon  essen" ').  —    10,  8  ist  wohl  mit  o   zo 

1)  Ibid.  767. 

2)  Ibid.  764,  cf.  aucb  Der.  C.   145,  21. 

3)  Vgl.  Bi.  Z.   17;  p.  41,   13. 

4)  Ibid  765    (ebenfalls  von  mir  erst  QacbträglicL  bemerkt). 

b)  Kthpe.  2.  s.  f.  ipf  JoL .  —  Vgl.  übrigens  die  von  mir  erst  nftchtrXg- 
Ueh  bemerkte  Coniectur  Nöldeke's,  ibid.  765. 

6)  Cf.  ZDMO.  XXX,  765. 

7)  Cf.  Der.  C.  146,  25  f. 
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lesen;   pften.  mit   euff.  3.  s.  m.  4,  —    14,  4   mit  ^3.  —  15,  2 

mit  suff.  2.  s.  m.  B.  —   17,  8  Bi.»**  4(?).  —  18  alt.  mit  o  3-  — 

19,  5  ist  wohl  (cf.  Bi.'^  3)  za  lesen.  uiAbOD?;  8  f-  lies  Opol  [ijo 

b^oot  C  (D  ebenso;  cur  paen.  Lo^Lj  [A  tys»',  |))o    H>&Jd1.  )J)o 

fcoooil.  —   21.  3.  [Bi."  iu  A  ^m?].  BCK  =  Bi.'s  Tait:  paen. 

st.  empb.  BC;  —  nlt  und  23,  1  lies   ^  y/  (Bi.  5«)  3.  —  f22,  7 

mit  doppeltem  L  A].  —  23,  3  lies  ^o»)  HC.  [A  ^o].  —  24,  7 

lies    _A.öf  3 ;    aus    8.  ist  vor   paen.   \)  ö:^    einzuscbalteu    „war    ich 

nicht  im  Loche*. 

Pag.  42. 

Z.  1,  1.  Bi.  ^'^  3  ,aber  ich  war  in  der  Nahe*;  (xu  dem  eigen- 
thümlichen  Qobraucbc  des  *)o  ll/  vei-gl.  Bi.  Pag.  4,  Z.  2  (nach 
Änm.  6U)  und  Nöldeke  bei  Wr,  K.  a.  D.  p.  XXUI).  —  [4.  Bi. "  3]. 
—  8,  9  mit  Pluralenduug  o  B.  —  [4  ulL  Bi. "  AR].  —  4  nlt  — 
5,  2  fehlt  ü.  —    [5,  3  «qao  BJ;  [ult.  f.  Bi.«  A].  —  6,  [1  wie 

in  Bi.»*^  3J.  —  7.  8  ^.ä  B.  —  9.  4  Afel  (wie  in  Bi. »»)  4;  7. 
Bl^«  4,  ist  in  den  Text  uuf^tunehmen.  —  [10  alt.  BI"*  A,  fehlt 
B).  —  12  ulL  und  13,  1  wie  in  Bi."  4(?).  —  [12, 10  ohne  i  B].  — 
15,  5.  Bi.«'  4.  —  17.  6.  7  (cf.  Bl^»  E)  Ues  3  )i^oo*).  — 
19,  9  [(Bi.  5«)  A  ^],  BC  ^ya .  B  =  Bi.     [Die  Lesart  BC  glebt 

allenfalls  einen  Sinn,  wenn  man  die  outsprecheude  Stelle  Wr.  184,  8 
vergleicht].  —  Z.  20 ,  7  müsste  vielleicht  20 ,  ult.  angegjiohan 
werden.  —    In    21 ,   3    beachte    wiedemm    das  o   der  Apodosis. 

11-  ifii  *)W  ^1^  ^^°  ^-  ~  ^^'  3-  ^  ('!''•  ^>-**  '^^)  b^  ÜOW} 
BC  «wer  keinen  Verstand  bat,  dem  gehört  diese  Welt  nicht,  nnd 
auch  an  jener  fV\'eIt)  hat  er  keinen  Antheil':  freilich  mttast«  dann 
vorher  etwas  auitgefallon  sein:  ,uud  wer  keinen  Kachruhm,  keine 
Nachkommenschaft  hat,  der  bat  auch  keinen  VerstAnd*,  of.  Der. 
41.  1  f.,  Der.  C.  149,  10  f.,  Wr.  184.  10  f.  —  23  alt.  mit  sutt  3. 
a.  m.  8. 


IJ  Cf  Der  30,   10;  Wr    ISl,   lit;  Der   C.   147,  Sl. 
S)  NMh  Amt  VorU^fl  BiduU'»;  in  3  iitotit  dut  Wurt  okn»  O. 
H)  Vgl    Niildoke'i  Conicctur  I    c     „und   wird    wofUi    sciiipr  {wiKeMicJivnT 
Weisltell  <Kcnulnl«*ei  gorülimt*'.  ef   D«r.  C    lt9,  3.   II. 
4)  CT  N&Ldvk«  ZDMG    XXX,  765 
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Pag.  43. 
[Nach  Z.  2,  1  A  oq]-  —  3,  4  ohne  j  8:  paen.  [ßi."  B].  AC 
Vik.  —  »)5,  2.  Bi.ß«  3.  [8.  Bi.65  A].  —  [6,9  ohne  V  a];  ohne 
S5jam6  B.  —  [7,  1.  Bi.»»  A].  4.  ^003  BC.  —  8,  4  fehlt  B; 
[6  \  st  Ä  BC].  —  9,  [8.]  9  Jo>.ft^-N  BC.  —  10,  5  st.  emph. 
A.  —  [12,  1  ohne  j  B].  4.  Bi.«>  BOR,  A  ;^^  5.  OO}  BC.  7. 
[Bi.«»  B]  j.ftftCh  3  „Stammler";  [ult.  Bi. "  R]  AC  =  Bi.,  B 
>^^  _  [14^  2.  6.  Bi.6*-  06  AC].  —  [16  paen.  Bi.ß'  AR].  — 
18,  4  mit  suff.  3.  s.  m.  4,  —  18.  8  ^o  4.  —  19,  2.  [Bi.  «^  R,  A 
jt?]  BC  „jtv  —  [19,  3.  Bi.es  4].  5.  mit  su£F.  1.  s.  AR;  ult.  [,^n 
B].  —  20,  1  ohne  S6j.  [mit  j  B].  —  22,  7  [Bi.  ^3  R,  AB  ji*]  C 
,^v,  [9.  Bi."*  4].  —  23,  1  (Bi.'s  R)  lies  mit  Sej.  3.  —  23,  [5 
wie  in  Bi. "''  B,  6.  wie  in  Bi.  "^  A];  6.  st.  emph.  B. 

Pag.  44. 
Z.  1,  3  fehlt,  4  mit  o  BC.  —  2,  7  mit  o  4.  —  3,  1.  [Bi.s» 
AR]  lies  jLoi^  fc\i.  BC.  —  [4,6  ohne  suff.  A ;  paen.  Bi. "» 
ACR].  —  5,  3  **0)a*\^ßDLo  BC  ,und  ihn  zu  sättigeu".  —  6,  7. 
Bi. «»  BCR.  —  7,  2  [Bi.  &«  AB]  BC  OO) .  —  8.  4.  Bi. "  BGB.  — 
7,  [6]  findet  sich  in  3 ,  die  Klammern  sind  also  zu  streichen.  — 
11,  1.  Bi.^«  4.  —  [13,  4  mit  S6j.  R].  —  14,  5.  6  ist  m  lesen 
NfJrC-  fO -*  3  ,eine  frische  (eifrige)  und  herzliche  Freundschaft" ;  nach 
7.  W.  ist  fe«/  einzuschalten  4;  paeu.  ohne  o  BC.  —  [15,12  o#D  A]. 

—  [16  paen.  =  Bi."  R].  —  17,  7  mit  suff.  3.  s.  m.  3.  —  19,  5. 
Bi."  4.  —  [20,  8  ^.ot  B].  —  Nach  21,  5  ist  h^^  JX.  j  ein- 
zuBchalten  4.  —    22,  2  |j/  BC.  —    23,  1.   Bi.  »^  3;   [7.  |j/  BC]. 

Pag.  45 
Z.  1,  2  Loo)  3.  —  [4.  Bi.39  AR]  [ult  Bi.'""  AR].  —  [2,  7 
^OiÖiX^a-J  B],  —  4,  7  ^('  B.  —  Nach  7,  7     oj  "^^3  A.  — 


1)  Uobe». :  in  den  Augen  jedes  verüctitlichen  Menschen  (rel.!j. 
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[9,  6  j-^^^>r.  BCJ.  —  n,  6  mit  S^.  4.  —  12,  1   st.  emph.  BO: 
[3.  iii^f  BC].  —  12,  6  uod  7  jÄoy.  9  und  10  ]kjj  BC.  —  13.  1. 


Bi.«  ACR 


Bi.« 


15.  6.  Bi. 


16,  8  über- 


ba«?^»  3(?). 

sehoner  Drucltfehler  für  ^iÖojlo  .  —  17,  5.  Bi.  *"  3,  ist  wieder- 
lierYusteUfiD,     [10.  jooM}  A;  ult  «ILow  B]  —  [18.  2  ohne  y  BJ. 

—  [20.  4.  Bi.  »9  AR].  —  22  paen.  fehlt  A.  —  [24  alt.  Bi. '»  AR. 

BC  W  h=>^]. 

Pag.  46. 
[Z.  1,    1  BC    U/  &><i^[0)]    [G.  n/  A].    -  [2,  7    mit   o 
sUtt   t  B]    [9.  Bi. '«  4],  —  8.  9.   Bi.»'  4,  ist  wohl  niederhem- 
stellen>).  —  4,  9  ohnt«  o  HC.  —  6,  1  ohne  o  BO,  alt    ohoe  SBj.  3. 

—  8,  4  [-tvljn  R].  —  [9,  6.  Bi. '«  A].  6.  ohne  8^.  B.  —  U,  6. 
mit  o  BC.  —  '')12,  4  Bi."  3,  5.  mit  y  BC  —  13,  5.  BI "  4 
ist  wohl  io  JY  -,r  zu  emeDdiren,  da  in  Kdss.  *^^  von  >\  schwer  za 
unt«rseheiden  sein  därfle.  ^  [13,  9  fehlt  BC  Ifragend:  «soUte  ich 
mich  da  Tor  ihnen  fürohton'?)],  —  14,4  fehlt  UC,  5.  mit,  6.  ohne 
O  BC  [paen.  wie  in  Bi.»  4].  —  [17.  9  (of.  Bi.")  );»/  A].  — 
[18,  6  und  19.  4  fehlt  B].  —  18.  7.  Bi.'"  4  —  20,  ult  ^oil!\öol» 
3.  —  21.  3.  4  umgestellt  in  B.  —  21.  ult.  Bi.'s  Coniectur  in  Bi.'' 
nicht  bestätigt  4.  mit  SfjAme  B»).  —  22,  7  ©1/  (cf.  Bi."  1.  Coüfl.!J 
AK.  —  23  [alt  ^OfO.^  A|  —  24,  1.  Bi. "  Aß  (zu  orgtnzen 
wttre  JU  I,  cf.  Wr.  191,  7.  Der.  53,  7;  s.  jedoch  Dar.  C.  157,  fl. 

P»g  47. 
Z.  2.  1  ;!d)o  findet  sich  in  4 ,  die  Klammern  sind  also  xn 
streichen. —  3,  1  muss  wohl  S{fj&md  erhulteu  4.  —  4,  4.  BL  **  4, 
ist  in  den  Text  aufzuaefamen  nod  mit  5.  zu  einem  Worte  xu  Ter- 
binden.  —  10.  «Lo;-©»»  (cf  Bi.»«)  ist  za  lesen  3.  —  8,  2  |':t-fl 
ist   an   lesen   3.    [8.   Bi.  "*   iu  A   -joaSSj].  —  9,  2.  3  wOto^A- 


I 


Ihnoc. 


1;  CT  U«r   C    IAO.  I 

2)  Uvbar».!    im    dlo  UkboIIa    h«l  «ich  llb«rlagla:  — ,    »o  glog  ar 

S)  Cf.  Vu.  C    IA7,  *f 
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wOtO-lD-Hi'o  BG.  —  4  und  5.  BL'^  4  ist  wiederherzusteUen ;  6. 
Bi.  '*  4,  ist  wiederherzustellen ;  das  o  der  Apodosis  ist  in  unserem 
Buche  kaum  mehr  auffallend.  —  10  ult.  6i.'^  4,  ist  vielleicht  wie- 
derherzustellen. —  11,  2  ist  in  ^4!b  (oder  opiDl  [,lcra°lt']  tu 
emendiren  (cf.Wr.  192,  (10.)  12  f.,  Der.  54,  8),  ohwohl  unsere  Hss. 
diese  Emendation  nicht  unterstützen;  nur  fehlt  11.3  in  3,  cf.z.  11,4. 
10,  6  (lies  mit  f)  f.  wBre  also  zu  übers.:  dass  der  Freund  seinem 
Freunde  Theilnahme  erweist  und  zu  dem  Kranken  (oder  Be- 
trübten) hin  (von  seinem  eigentlichen  Wege  abseits)  geht,  cf. 
auch  Der.  C.  158,  9  f.,  n.  1.  —  11,  4  lies  o6»l  ^^^  3  [B  oo)«]- 
—  [12,  3  wie  in  Bi."  AR]  [4.  Bi.*'  R,  A  st  emph.]-  — 
13,  5  lies  ^;i,o  A.  —  14,  [8]  findet  sich  in  4,  die  Klammern 
also  zu  beseitigen.  —  15,  3  fehlt  BC.  —  16,  8')  lies  b«ift^  |j/  j»l 
BG ,  wfthrend  ich  mich  noch  freute,  (erlöst)  glücklich  davongekommen 
zu  sein ,  siehe ,  da  hat  schon  ein  zweites  (Unglück)  uns  betroffen ; 
vor  ult  ist  jj^  2. 1.  4.  —  [17,  1.  Bi."  4,  dürfte  vielleicht  wieder- 
herzustellen sein,  wenn  man  nach  Wr.  193,  10.  Der.  55,  8.  Der.  C. 
159,  6  f.  vor  16  ult.  einschaltet:  >\yo/  *3  j'Or.'^ft^  06)  ;»/  J'i*^  {}M 
,wahr  hat  gewiss  jener  Weise  gesprochen,  als  er  lehrte"].  —  17,  5 
J<;^---^   BC;    9.  Bi.**  4,  ist  wohl  in  — jasj  zu  emendiren;  10.   11. 

8Sj.  4;  nlt.  BL*>  4;  übers.:  „trifft  den  Menschen  erst  ein  Unglück, 
so  ruft  dieses  selbst  von  einer  Seite,  bei  der  wir  auf  Gutes  ge- 
rechnet haben.  Böses  hervor".  —  19,  7  st.  emph.  3  [Bi.*''  ß].  — 
20, 1  lies  ^^a»o  3  „fröhlich".  —    20,  9   mit  j;   ult.  Bi.*^  ist  zu 

lesen  -Mii .  pj  »eine  Freundschaft  solcher  Art  kann  ein  Mensch 
dem  andren  nicht  entreissen ,  sondern  nur  der  Tod".  —  21,10 
wohl  besser   ohne    und   ult.   mit  y  zu  lesen.  —    24,  6  fehlt  B;  8. 

lies  •))^  3  .schmerzt"  [R  j^.'svs*]  9.  >)Bi.*'*  BCE,  [10.  Bi.*" 
A].  —  25  ult.  fehlt  3. 


1)  Cf.  Der.  C,    159,  4  f. 

8)  Gegen  Nöldek«,  ZDMO.  XXX,  765. 
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Pag.  48. 

[Z.  1.  8.  Bi."  AR|  —  2  paen.  fehlt  B.  -  2  ulL  [Bi.  ■*  AR 
Ikjlo ,  GC  Lj)3o]  Ut  wohl  in  Jlsjo  «QQ^  d^i*  sittUch  reiae,  ehr- 
liche, gerechte'  za  emandiren.  —  [3,  0.  Bi"'  4].  —  [3  paeo.  BL'* 
B,  A  IIoAdoi»].  —  «  paen.  —  4,  2  fehlt  B.  —  4.  7.  Bi.  *»  4, 
ist  brauchbar.  -  [5,7  J,  rr.\  BC,  vergl.  das  Ende  d«8  vorher- 
geheodea  Wortes);  ult.  ist  ^fcuo  zu  leseu  4.  —  7,  7  ist  tP*\\ 
xa  lesen  8.  —  8,  olt  ÜiJ^  4,  koDti  aUeofalls  in  den  Text  aof- 
geDommen  werden,  da  es  schon  mehr  als  xidliortAÜvpartikel  doDo 
aU  imp.  angesehen  werden  darf.  —  [9,  3  ohne  Pluraleuduug  BC]; 
5  lies  ^/  4.—  [9.  7  Bi.s"  BC  ^y].  —  10,  alt.  BC  otiwsA  et 
13,2.—  11,9  lies  ;sa>  |,js^  BC.  —  12,3  BC  ^^o.  [4.  JOD  3]. 
—  13,  6.  Bi.  *''  ist  yojljo  .und  verwunderte  rieh'  m  lesen  4.  — 
[14,  1.  Bl«»  R,  A  «o»-QjOL|o].  —  15  [paen,  ,^i^  BC]  alt  mit 
j  A.  —  16,  1  fehlt  BC,  —  17,  7  mit  (o  odw)  j  tu  lesen.  — 
[18.  1.  Bi."  3].  —  19  fehlt  BC. 


m.  Cap.,  p.  49—53,  D.  V.  48—52. 

Pag.  49. 
Z.    1    (Ueberschrift)   1    fehlt  BC;   3.    Bi.  >  ,^^JO   ILy   3; 

[5.  Bi.«  in  A  {.^jl.  BC  ^.^jto]-  —  2,  6  mit  ')Nöld.  \xßbx  7..  l  - 
-.  [5  ^/  B]  r'"'"  ni't  sHff-  3.  8.  m.  B.  —  4,  paen.  Bi. "  A 
At-x^vvX     [HC  ^x^v%\]   cf.  Der.  127,  5  f. »)    —  6.  [8.  BI«  A]; 

ult  [ j  fehlt  3.  dafür  ist  7,  1  iOfij/  zu  lesen  3;  2.  ohne  Fem.' 

Punkt  3.  —  8,  6.  7.  *)BL»  3.  —  9,  9.  Bi«  3.  —  8,  8  mit  o 
statt  ;  3;  paen.  v_\a3  BC.  —  10,  10  mit  \  B.  —  [11.  7. 
Bi. »  AR]  6.  mit  o  etatt  j  BC.  —  13,  5  hes  jja.  .ans  dem  Meere* 
4  (Bi«  ),— 14.5  jLjt  3.— 14,6f.  Bi."  ist  zu  lesen  öi^'-^  ^  |L/ 

1>  ZUUO    XXX.  705. 

1.1  ct.  Dvr    C.  iitS,  4.  t 

l>  Vgl.    MA    Näldvko«  ConiMlur:    jxi^J    J*2kQD. 
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4 ;  nach  8.  ist  einzuschalten  4 :  . .  .Of^);SUk  O|L<^0«3  «.O  »so  fand 
er  infolge  seiner  Ahgeschmacktheit  Gefallen  daran . ."  cf.  Der.  C.  204,  8. 

—  14,  11.  [Bi.»o  Ä]  BC  sÄAjoj.  —  [16.  3—6.  Bi."  AR].  —  16,-5 
JjjL.  —  17.  [1.  Bi.»3  A];  —  17,  3  [Bi.>*  A]  BC  oj^. 

Pag.  50. 
Z.  1 ,  2  fehlt  3 ;   4  I»  BC ;   8  fehlt  BC.  —  2.1  ohne  S5j., 
aber  mit  Pem.-Punkt  3.  —    4,  1  fehlt  BC.  —  4.  10.  [11].  Bi. " 
[1^-^]  J;^v^  4.  ~  [5,  paen.  fco/  3].  ~    8,  6  —  8  nlt  fehlt  A. 

—  Nach  10,  5  o»i.  BC.  —  10.  [8  wie  in  Bi. "  A].  —  13,  10 
«VO/  (imp.  fem.)  AR.  —  14,  1  fehlt  3.  —  3.  ^j  3.  —  [8.  9 
mO)  LV3D|o  B].  —  Nach  16,  paen.  ist  ')p('  einzuschieben  3.  — 
[17,  5.  Bi.»e  3].  —  17,  2  oö^  A.  —  Nach  19,  5  ist  ^  ein- 
zuschieben 4.  —  [20,  1  ohne  o  B].  —  20,  paen.*)  ohne  \  BC.  — 
24,  2  J»cu  B. 

Pag.   .51. 
[Z.  1,  8  wie  in  Bi. »"  AR].  —  2,  1  lies    cso^  3  (Bi. ").  — 

[2,  10  fehlt  B].  —  [4,6.  Bi.*«  A].  —  6,  8.  9  S6jäm6  AB.  — 
7,  8.  Bi.**  S')  »denn  wenn  ich  mir  dies  recht  überlege,  so  bin  ich 
dir  ja  bereits  Dank  schuldig",   cf.  Wr.  248,  (7)  8  f.  Der.  132,  2  f. 

—  [8,  1  wie  in  Bi.*»  AJ.  —  [8,  9  Jä-Vo]-  —  [U,  2  mit  Feminin- 
endung «  AB].  —  12,  9  fehlt  3.  —  13,  6.  Bi.*»»  4 (?)').  —  14,  4 
ohne  o  BC.  —  15,  7  mit  Praep.  o  B.  —  16,  3  mit  o  3.  — 
18,  3  '^Z  3.  —  [19,  7  0(-fcJi-|j  BC].  —  22,  2  mit  y  statt  o 
4.  —  23,  1  mit  o  BC.  —  24,  1  ,^  BC. 

J'ag.  52. 
Nach  Z.  1 ,  1  ^  B.  —  Nach  2,  6  Joo)  3.  —   [4,  paen.  mit 
SgJÄmfi  A].  —    6,  5  fehlt  in  A,  BC  haben  Ji  |oO(,  R  -OO).  — 


1)  Cf.  NÖldeke,  ZDHO.  \XX,  7C7 

2)  üebers.:  ein  gutes  Weib  ist  oino  (Hülfet  StüUe  und  eine  Holferiu  za 
Freude  und  Gerechtigkeit,  cf  Der,  C,  206,  2,  vrI,  aucli  Wr,  246,  22. 

3)  CY.  (auch  z.  Vorlierg )  Igii    Giiidi:  Siudii  sul  testo  «rabo..  XXXI,  10  f. 
und  p.  68.  28  f.  (io  i(u<^lla  che  h»  W  duvero  di  ricompensarii)  (ed.  Roma  1873^. 

Bd.  XLIV.  21 
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Nach  n.  2  6^  BC.  -  9,  3.  Bi.  *»  8;  5.  Bl "  3(?).  —  10.  3  ohne 
j  B.  —   11,  2  ^f'  JÄ  B  [3.  fehlt  B;  4.  mit  y  B].  — fl2,4  fehlt B]. 

—  ia,2  JS^  UC  '.du  ganz  uiiJ  gar".  5.  Bi."»  3,  dttrfte  wohl  io 
l^nt  , Löcher'  emeodirt  werden.  —  14.  4.   »i.«»  3(?).  —  7.  BL"  3. 

—  14  puo.  ist  wohl  besser  'J^ja^oo  .and  mit  Lut*  zu  laara 
BO.  —  15,  1  (Bi66  C)  in  A  --.cn...  [1.^  ult.  jiJijüD  A].  — 
15,  [4]  flndet  sich  in  8.  —  20.  2  mit  V  BC;  ö.  fehlt  3.  —  Nach 
20,  a  ^«  B.  —  22,  8.  *l  QjoiO  HC.  —  28,  3  fehlt  3 ;  8.  Bi.  •«  3 
ist  in  den  Text  aafzunehmeu.  —    25,  8.  4      ji  3. 

Pog.  53. 

Z.  1,  5f.  lesen  3;  ...*i*spj  yo/  (H  ^j)  )j  ^oo  «"»«iem  er 
em-og:  wenn  ich  sage,  ich  hutte  ihn  absichtlich  loägelasaen*  cf. 
Der.  C.  212,  10.  —  2,  Gt  (Bi.  •>  Aj  ^y  ^  BC,  ist  vielleicht 
in  'J^^jbJD  7»  emendiren.  —  8,  1  fehlt  B ;  3.  wie  in  Bi.  '■  3.  — 
4,  5  wie  in  Bi.^*  3.  —  5,  3—9  fehlt  B.  —  t>.  4  fehlt  8.  —  f7,  7 
wie  in  BL'*  3].  —  9,  1  „Joijo  BC,  A  o»-»ijo.  —  12,  t»  lies  »i-^«-- 
3  (oC  Bi.'^;  Mtjb  ist  ja  in  Hi3)>&.  von  ^,  schwer  zn  unterscheiden).  — 
14,  11  mit  o  B.  —  15,  alt  (...J  fehlt  3.  —  [17,  10.  11  um- 
gefitellt  in  B].  —  18,  2  ist«l  ji^.i  zu  lesen  4.  —  18,  6.  (BL">  S). 

—  19,1  ohne  S6j.  (cf.  BL'»,  nicht  "•»)  3:  7.  8.  S«j.  3;  (alt  BL«  Z\ 
121,  1  (Bi.")  R  U-J.  Bf  o6-yl-  —  22  fehlt  3. 


Cap.  IV,  pag.  54-50    l».  U.  g.  53—55. 

Z.  1  (Ueberschrift),  1   fehlt  3.  —  f2,  y  ohne  y  AB].  —  4 

MOtOJ'AOCD^,  nlt.    .<v»,^v-tn  UC  [A  piicu.  cHi;^Qaa2]  cf.  DerA'^ 


1>  Ur.  Wr.   X&b.   4:  ]>Pr    ISO,  «;  D«r.  C    211.  «3. 
S)  Nfildeko.  ZDH»    XXX.  TIS  leliM^  vor\Üypo. 

3)  Nöldok«,  ibid.,  «mpAvliU  tu  Imuii  "f^*-    ' 

4)  Vgl.  ti»  ro«rkward))£te  U«l*pi«l  Irrnicitluiltiler  uiid  deunoch  »cbiLr&liti 
Kritik  tlit  Bemofk.  In  Dor  C.  ZI3  n  7.  wAlcb«  lll.'i  LmbtI  gi>gon  kll«  uidoran 
Vanlaoon  Hr  dl«  BT«prflnclicb« ,  (wHI  ituukolste?).  orklHii;  bwM«  dort  da» 
•rali.  Cttatt 
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216.8.  -  [7.  1   fehlt  B].  -  [10,  1  A  «o>JÄ-j,    B  -CH-LX)?1  — 

11,  6.  6.  9  fehleo,  7.  10.  mit  o  BC.  —  12.   10  mit  V  BC  [9—11 

in  A  0)Lbj/j.  ~  [13,  4  fehlt  B.  6  ohne  y  U;  paen.  mit  o  BJ.  — 

tl4,  4.   ßi.'  in  A  ^oiojfi^o]  10.  11.  )o^i  )^  A.  —  15,  10 

ohne  y  3.  —  19,  5  wohl  mit  o  za  lesen.     11.  eniend.  Der.  C.  218 

o.   1    in  ).     L(?). 

^  »)Pag.  55. 

Z.  1, 1  mit  o  B;  [3.  Bi.*-  BCJ.  —  2  paen.  emend.  Nöld.  p.  765  in 

1»^.  —   S,  8  mit  o  BC.  —    4,   1    -^jo  owiairi  BC:   f6.  Bi.» 

BC].  —  [8.  9.  Bi.'o  A,  in  BC  o^  ji/  Nöld.  p  7H5  ö^  für  )oomJ; 

ult  ohne  o  BC.  —  [5,  5  ,^o  BC;  1>.  ,^o>3  BC];  [6.  Bi.'>  3]. 

{10.  Bi'»  B;    A  =  Anni.,   aber   letzt.  W,    mit   j;    BC  )^jj  jf: 

lÖiiJ.  —  6,  2  f.  Bi.»  AK  (aber  jaojo)^  BC  (aber  ^on=>P)-  — 

6  pKcn.  mit   o  4.  ^    '  r  [3]  findet  sich  iu  4 ,  die  Klammem  sind 

also  EU  streichen.  —  7.  8  ^^  ä©  BC,  [It  ''^a»ol.  —  8,  5.  Bi.>»  A, 

BC    ohne  S^ftmfe.  —    9.2   ^op»  A.   —    (12   paea.  fehlt  BJ.  — 

15,    9  t   Bi.»:    A    btl3>OfiO  Ib.    H  o>-2KHi)  )Lb  Ij?/  w\  «j.  C 

ö>*Äoa)  Jb  ^  U}/  \^,'   '*   oi*ao*»i  its  »\  i(^  —  15.  paen. 

^^o  3.  —    16,  4  fehlt  A;    uaeh    7    ^3  BC.  —    17.  4  ^  A, 

6.  ohne  „  3.  —   Nach   18,  7   |»  B;    nach  9.  ^o)  A;  [II  u.   12 

^1^   1*C.  A  hat    ^ouLJ.  —   23,  9.  BL« '  in  I(  y^i.. 

Pag.  .S6. 
Z.   1,  6  fehlt  B.  —   3,  4  mit  o  BC.  —   4   paen.  fohlt  BC.  — 
5,  3  ist  za  lesen:  AH  \tSjcu3  ^  «iudeni  er  sprach',  oder  Tielleicbt 
uoch   besser   mit   BC:    ^)\i^^  «s   «indem    er  jammerte";   nach  3 


1)  DI«  1  Hilft«  (liraur  Soilo  dus  Bi 'ftctioii  Toitoa  befindet  tiob  in  Miiam  m 
vorwahrloaten  ZiutAiidft,  ämaa  luli  mlcTi  au(  Coi\j«cturiLlvcrb«uoning«n  nach  Wr. 
Der    Bod  tUa   4  li&ndactiriftl.  Ilülfsinitteln  nicht  oinlM*«!!  koiint« 

i<  BC  liBbcu  iu  in  Ttut  W.ia»,  cf.  Der-  C  SiO,  9  f.  unä  ti  r,  In 
der  Der.  filr  Z.  8.  4  «tMndirt   l,VX>Jo. 
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haben  BC  noch  pojo:  5  fehlt  3.  —  [6.  6.  Bi.»<  A].  —  7,  2.  BL»* 
ist  "'^^i.jsy  -tu  lesen  3    [B  ü^atty].  —  9  (Unterschrift)  fehlt  in  3. 


C»p.  V.  pag.  57—60.  D.  ü.  8.  56—59. 

P»g.  57. 

[Z.  2,  1.  BL'  3;  3.  Bi.»  3],  —  5,  5  y  3.  —  4,  4  —  5.  4 
fehlt  B  (entstAoden  ü>t  diese  Lücke  durch  das  Homoioteleuton 
)lTiYin.',S.*-  —7,5.  Bl^  b«stfttigt  4,  ja,  vor  dorn  letzten  Wort« 
der  Anoi.  haben  4  noch  «o;  trotzdem  raass  wohl  folgende  Emen- 
datioD  stattfinden:  ...^H(L*  «2  I^^^J^^i--  (also  mit  Streic^nng' 
des  1.  W.  der  Anra.).  —  8.  fß]  fehlt  3;  7.  Bi.'-  3.  —  9,  5.  BL- 
ist  EU  lesen:  1qS&^  4;  [6.]  ist  dann  zu  streichen,  [7.]  in  den  Text 
anfznnehinen  4.  «Feindschaft  nnd  Freundschaft  (wechseln)  je  nach 
dem  Schaden  oder  Nntzon\  —  10,  [2.  3.  Bi.^  3];  5.  BL»  ist  ^a>0('«S 
zu  lesen  4;  vor  ult  ist  )^  einzuschalten  4.  ')(NdId.  paen.  },»ootl.  — - 
11,  [1  (zaBi.'O)  Uest  A:  ^iX390)t|d]-  [3  ohne  y  AB]  [paen.  ohne 
O  A]  [ult  Bi."  4]  (BC  TokalLsireo  aU  port  Pa).  —  12,  7.  Bi" 
AC.  B  '^^kk  1'^^-  Tielleioht  dürfte  eine  Emendirung  in  ')^jsbJD 
.er  gelangt  zu,  erreiclit"  ani  Platze  sein.  —  13,  [7.  Bi.'^  in  A: 
ilj&Ajj).  BC  iLiUjI.  U  ?M?)]-  -  lö  paen.  Bi."  3(?X  —  16, 
[paen.  ohne  „  AR].  —  17,  8  mit  o  BC. 

Pag.  56. 

Z.  1,  4  op^Oi  (Bi.*")  BO.  —  2,  4  ohne  \  BC.  —  2,  paen. 
fehlt  BO,  fin  A  paftn.  und  alt.  uragostellt].  —  3.  1  wie  In  Bi'i  3; 
5.  mit  suff.  3.  s.  m.  BC.  —  4,  [6.  Bi.»»  Aj  —  6,  1.  2  ist  wohl 
(cf  Bi.*^  in  A  ot^.^;)  o^S^i^äiy  zu  lesen  BC  (Oben,  welche  im 
Begriffe  mur,  sie  zu  verschlingenf.  —  7.  {3  .,^9;^**  C]    9.  steht  ta 

l>  ZI>KO    XXX,  7fi5. 

Üi  lit  borait*  vun  Nctldok«  Ibid  anclnich  gl&vkiloliwr  in  |  \  vA  vt 
flUMsdirt. 
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BC  TOr  7  u.  8.  —  8,  [2  fehlt  A].  —  i)9,  5  ^goM-i^Vj  B.  —  10,  2 
JbÄOO  BC.  —  11,  2  ohne  Sgj.  3.  —  12  paen.  fehlt  BC.  —  13,  8. 
Bi.**  3  ,ibr  Hören  tod  mir  ist  ein  aufrichtiges  Wort".  —  15,  [6. 
Bi.»**  A].  —    17,   2.   Bi."  3(?).  —    16,  [2   fehlt   BC]    10.   oV, 

11.  ohne  j  BC.  —  17,  7  fehlt  BC.  —  19,  [2  ohne  Femininendmig 
3].  —  21,  ult.  fehlt  BC,  aber  dafür  22,  1.  2  BC  (i^j  ,^OM»o 
,vor  dir  und  vor  jenen  habe  ich  mich  zu  fürchten";  dann  folgt  in  BC 
.  .«^ivs  J^umI  «AJOfO  »^md  jene  fürchten  sich  vor  dir".  —  22,  7  f, 
Bi.*^  8,  jedoch  2.  W.  der  Anm.  in  BC  wO^ÄjO  «wenn  ich  zu  dir 

komme  und  dir  helfe  und  du  befreit  bist,  so  errettest  auch  du 
mich...".   —    23,    3    ohne  \  BC,    6.   7    fehlen    BC;    *)  6.    [in  A 

Pag.  59. 
Z.  1,  [1.  Bi."  A];  BC  ^ojj.  —  2,  1  lies  ^,7^,»..  3.  — 
1,  3  —  1 ,  paen.  fehlt  BC ;  ult.  [ohne  SSj.  A].  2,  4  ^^OfV-OJO  4 ; 
6.  [Bi."'  AC].  —  [3,  5.  S6j.  CJ-  —  3,8  mit  o  statt  y  BC.  — 
4  [paen.  ohne  „  A]3)  ult  [B  \=>Iqm,j].  —  5,  [7.  Bi."  3].  —  8  ult. 
und   9,   1    fehlen  BC.  —   10,  1.  [Bi.*5  A] ,   BC   haben  ^^.  — 

12,  [4.  B  |Lqx.|»  .etwas  lässig  (faul)"];  6.  mit  suff.  3.  s.  m.  A.  — 
14,  4  ist  )jo»  zu  lesen  4.  —  16,  [4  jo  B].  —  20,  8  fehlt  B.  — 
22,  4  St.  emph.  BC.  —  24,  5.  Bi.^o  3.  —  26,  [1.  Söj.  AB], 

Pag.  60. 

Z.  1,  7  fehlt  BC.  —  2,  [7]  findet  sich  in  BC.  —  2,  paen.  fe.jou 

BC(?).  —  3,  [4  f.  Bi."»  A  (jedoch  2.  W.  der  Anm.  ohne  y)].  — 

3,   7   (?)J]b>-M.!D  BC,    vielleicht  zu  lesen:      >o  JI^oxiMi   Jv"*»*  ^6y 

■ft*^^  jjy  JO  Jv»..*  J5  j^S^A^O  J'^'^^y'N  „wer  Freundschaft  ver- 


1)  Der.  C.  224,  n.   1  emendirt  am  eines  Wortspiels  willen  (zw.  5  und   7) 

in    ^^OM^y. 

8)  er.  Low,  ZDHO.  XXXI,  S39. 

3)  Nach  Z.  4  uU.  ergänzt  Nöldeke,  ZDMO.  XXX,  767  )»wt;^y 
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langt  von  einem  Pelode  und  wer  einen  Feind  Ton  einem  Freunde 
nicht  anterscheidct. ..".  —  3  paen.  —  4,  8  fehlt  H.  —  5,  7.  Bi."  3 ; 

9.  ')Bi.5*  3.-5  [alt]  fehlt  3.  —  6.  [1  mit  o  B];  5.  Bl"  8.  — 

Nach  (J,  5  ist  in  Ui.*8  Text  folgende  Lflcke;  j±*aso  .  liiLo*  ^^^J» 
.  .^^^OOJ)  >iiyQ30  U^  bk^s^jsy    ,verlasst   suineu    Freund    um   des 

Nutzens  willen;  und  die  auf  die  vierfUssigen  Thiere  gerichtete  Be- 
obachtung zeigt,  dass  wogen  der  Milch...  —  7,  l  st.  emph.  B,  6 
mit  o  B;  7.  [Ri."  AJ.  —  8,  4  f.  ühera.  .mir  ist  auf  diese  Weis« 
geholten  wordeu ;  und  da  ich  aus  der  Feme  dich  liehen  und  dein 
von  mir  bisher  nicht  gewünschtes  Glück  befördern  will,  obgleich 
da  im  stände  bist  mir  zu  schaden ,  so  sei  auch  du.  wenn  es  dir 
beliebt,  nicht  undankbar  gegen  wich  und  bleibe  aus  der  Ferne 
deiner  Liebe  eingedeok*.  —  8,  9.  6i.^*  isi^o^  zu  lesen  A\  nach 
[7.  hat  A  jof^j'  —  Vor  9,  paen.  ist  ^fej/  sÄJO  zu  lesen  4.  —  Nach 

10,  1  ist  i  einzuschieben  3;  *)Bi."  3;  7  fehlt  BC.  —  11  ult 
fehlt  B.  —  12  und  13  (Unterschrift)  fehlen  3'). 


1)  XQMak»,  Ibid.  7«3. 

2)  er.  NöUlvko,  ZDMO    XXX,  765  (unten  nnd)  764. 

S>  Die  von  V.  Puiitniil  edirln  Ulelnlsche  and  |[ricchbcbe  Bearbeittuig  Am, 
Kolilab  utid  Oimnali  (Direotciriuni  hutiiAnAe  viua. ..  .Piin  1884  au<i  Xjt^ttfitr.t 
Kai  'fxyi}Xti'tt!t...  PtreoM  18S0)  Mtid  unj  leider  Buch  wUirend  der  CVjrrocbir 
nicht  XQfiagUch  lerwflHn;  vir  boffen  jedoch,  beide  Kditioaan  fBr  die  Kmen- 
dlmng  der  letzten  flinr  Abiehnltt«  dn  Hlckcirichen  Bucfac»  noch  nkdititgUcI) 
benillaeii  cii  kdnnen. 


Der  Ähhinihita  Sandiii  im  Bgreda. 

V«a 

H.  Oldedbefv. 

Wer  sich  mit  der  Textgeschichte  ^m  Veda  be«cbäfligt,  bat  äch 
wi«  in  andern  Fragen  so  in  den  auf  den  Äbbioibita  Sandhi 
bexüglicben  mit  den  neoerdings  von  Bartbolomae  vorgelegten 
CnteräucbuD^n  ')  MuseinanderHuetzen.  Eft  handelt  »ich  zanScbst 
um  h's.  Vertjueb  den  Geltoogsbereich  dieser  Encheinong  im  Qgrada 
zu  bestimmen,  soihmo  am  ihre  Kntstebnng. 

Dass  das  hinter  -f  nnd  -o  ansgeworfene  n-  im  Anfang  de« 
Päda  fiberall  herzustellen  ist,  ist  klar ').    Auch  im  Inof ro  des  Päda 


l)  Siahe  ««inen  ^lu&au:    Der  AbhmibiiaMuiiUii  im  Ufprtdm,   Stadien  tat 
'mdoKenn.  Spnch^vcbiehtD  I  <IS9<}),  S.  8l  — tl(i 

Ü}  Vgl.  BArtbototutt  S.  85f||.  UoMr  dvn  rou  Ous  «rOrtsruo  Eliu«lCÜl«n 
gUube  Ich  U.  22.  l  rlthd^r  b»tMiad«lt  u  h&b«a  (Ujiu«  de»  B^r»«!«  I 
8.  116)  Nach  R  bicUt  in  den  drei  cnt«D  PSdu  ,.d«r  tlberüer«rt«  Tinil,  ancb 
weao  ntftu  de»  Avai;rmlt&  b«Bleb«n  Ul»>t .  ili  >Utt  XI  äUb«n"  Ob  as  gerad« 
XI  >eiD  sollon,  Itöiineii  wir  doch  b«i  ein««  metrisch  so  cigeathAnlicbeii  Ljed« 
wi«  II.  ii  nieht  Un  voran«  vbwcn.  B  tilgt  mit  Gruusum  iWra  and  will 
Ml  drsl  Qftyntrirsibcn  («Winsen.  Von  dlewa  hit  dis  cwelta  den  Aupuiit 
—  *'*':  danelb«  kommt  j*  nicht  »eilen  vor,  doch  i>t  «s  unerwORtcht  ihn 
ohne  swlncetide  OrOndc  dntvh  Conj^vtur  so  Kluflvn.  Auch  d«r  Eingaog  de» 
PKda  i"  ~  -  -)  Isc  fiir  ein"  Cvi^ocliir  nicht  empf^-hlvnd  Mir  Mrhelnt  klar, 
dw9  vieltnohr  von  öpali  bis  tliri  eine  Jugatltelle  vorll«^:  «i  dem  iTpUchon 
Rhythmus  dar  Sjrlben  hinter  der  Jngath-ieur  puet  prathanuiwt  pbf>nui  gut,  wi« 
««  In  BV  Giyktri  ichleckt  imhhI:  »uch  die  Worta  pSTV^dm  divf.  bei  B.  In 
iwel  mdfts  ftUMinuiderfallood .  trerdon  durch  VUI,  tt,  C  eis  zuiunmuugchörtg 
nnd  einen  JegntltcblOH  bildend  characterMrt  Scbnuideit  wir  iUm  dea  be- 
zeichneten Jsptfpäde  hcniiiN.  «m  erj^icttt  rieh  vor  denuolben  i>iuD  GAyetrirethe. 
Hinter  Ihm  bleiben  seeb«  Sj-Ihrn  \ prtttiic^ütn  L-rU\m\.  Nuu  bftbttn  die  Ubrijceu 
drei  Verse  dee  Liedw  vor  di-m  cr«teii  Avu&na  einen  Jae«llpäd&  mit  «iuer 
Tiors^lblfOD  Ueifao  dahiuter  (verKl.  Über  die  vionyibig«  Reibe  meine  Hymitnn 
de«  Itr  I  S  llll^.t;  flborhftupl  ixt  fllr  nn*er  Lied  eben  dioso  Verlnitdunj^ 
swulbylbiKer  and  Tlersylblifor  Reihen  chAruteristi»rh.  Ich  b«xw«iHe  dKlitrr 
nicht,  dAae  euch  «n  unsnir  Sloltfi  die  G  Selben  hinlur  dnin  JeK&tI|>tidA  «uf  I 
lu  redadren  sind.     Diet  bt  durch  TllKuni  von  kftdm  au  erreichen     IMe  lUik- 


322 


Olderüfers,  Der  Alh'nikitn  SttndJu  im  J^jfvtAt. 


masa  m  in  der  Mehrzubl  der  Pällt»  hergAsbelli  werden ;  in  wfllcher 
Weis«  bier  der  überUeferte  Text  von  dem  anf  Grund  des  Metromfi 
zu  erscbliess^odoD  diTergirt,  liabe  ich  in  memeu  Hymneu  des  Rgred» 
I  S.  dSi)  ff.  aasein audßrgosotzt  Im  (ttuizou  kaiui  über  die  6e- 
boodluDg  der  eiuzelucn  Siellea  vieain  Zweifel  soid  :  dut  einige  Einxet- 
faeiten  merke  icli  zu  den  ZusammeDUtelluiigeti  B's.  S.  86  fg.  aa 

X,  190,  1  soll  ich  die  Notbweadigkeil  das  a  ber7a5teUt'n  über- 
sehen babea.  Ist  es  denn  berzustollenV  Ich  lese  tdpatnMlki  aj3- 
yata,  nicht  txipaaa    ädhy  ajtlj/ata.     Dafür  spricht  Folgendes : 

1.  Der  überlieferte  Text  setzt  den  Ahhinibite  Sandhl  Das 
geschiebt,  soweit  es  nicht  auf  gewissen  Dtuskeuastett&uhrullea  be- 
ruht, deren  Bedingungen  an  unsrer  Stelle  nicht  vorliegen,  meistens 
mit  gutem  Grunde  (vgL  meinen  ^^v.  I  8.  390  fg.). 

2.  Es  wird  die  migoni  xugelnsseoe  Verbindung  zweier  Kfinen 
in  der  zweiten  aud  driltou  Sylbe  vormiedeu  *). 

3.  Zu  tditasvdhi  ajäyata  stellt  sich  VU,  33,  11  mdituuS- 
ähißtäh. 

Wie  an  dieser  Stelle,  so  gebt  B.  noch  an  mehreren  andern 
meines  Rracbtens  in  der  Herstellung  von  ausgoworfeneoi  a  zu  weit. 
Mit  einer  gewissen  RegelmlUsigkcit  kehrt  die  Alternative  wieder, 
einen  PÄda  entweder  mit  dem  a  fUr  Jiigtitl  i>der  ohne  dasselbe  für 
Triah^ubh  zu  erklären.  So  I,  103,  7  ydt  sasdntam  vdjrenäLodita- 
i/öfum.  Hier  stellt  B.  (3.  87)  ähim  her  und  bemerkt:  ,Dhs  Auf- 
treten von  Zw(ilfei7.ei]en  in  Trishtabbstrophen  (und  umgekehrt)  ist 
etwas  ganz  Gewtihn liebes'.  Ganz  gewöhnlich  doch  nur  in  gewisseu 
fortien  der  $si{ihitä ;  in  der  Katsa-Samiuluog,  welcher  unser  Vers 
augebiJrt,  ist  eine  Vermischung  von  elfsylbigen  und  zwölfsylbigsn 
Pftdas  io  demsolboD  Verse  nur  in  I,  114  einigermassen  hftu&g.  So 
werden  wir  uns  hüten ,  in  einem  Liede ,  das  nur  aus  Trishtabh 
besteht ,  AUS  der  guten  Trish^ubh  (dhoältatfohtm)  eine  schlechte 
Jagatl  mit  kurzer  drittletzter  Sylbe  {dbodJiuya  ii/iün)  zu  machen  ^. 
Aehnlich  X,  79 ,  6  (Barth.  S.  87).  Ich  glaube  kaum,  dass  an 
solchen  i^tf>llen  .Jemand ,  der  nicht  aus  anderweitigen  Gründen  der 
Zulassung  ded  Abbinihita  -Sandhi  abgeneigt  ist,  darauf  kommen 
würde  ihn  xa  beanstanden  *). 


I 


tnniguiHi;  d[«Ma  Worts  wird  auf  I,  lOA,  t«  (rffl.  117.  B)  b«nihen  —  Nkbl 
6hne  lut«r«»a  Ut  übrigvnt  die  BeliuidUing  niurM  V«rM«  und  det  »nt«o  VnsM 
dMMlben  SSkUt  Im  SBmavudft,  >.  Sv    cd.  Bihl,  litd.  vol    I  p.  908  tg..  99b 

1)  B.  freilich  könnte  dem  dnrcli  die  licmng  tdpOMÖ  ädhg  tUkglhtn 
wollen.      Dum  du  uiiEuIKMig  i«l,  »-inl  RpÄtpr  geKci^t  werdm. 

S)  Dl«  UDi«n  sa  gtljenden  TabeQeii  Über  dM  neunte  Hk^^JaI*  word« 
»«igen .  du«  in  daiiMellint  «olcbe  Pldjunaglag« ,  mit  doQMi  B.  w>  (nigebig  tat 
(unpr.  tu  vor  Vucal  lu  der  driltleUtAn  fljrlbe  von  J«gRtT  oder  OftjkM). 
aelilecbterdlug»  nlebl  rorkommeB. 

3)  FBr  trarreblt  limll«  leb  m  fticfa,  weitn  B  don  PJbl«  IX,  SA,  .1  //f7«M)U 
Mlfäoano  *«'  »oma   in   der  Aii(klhl>Bg   der  Htellen,   mit  wftlehea    Ata  a  her- 
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Doch  wichtiger  als  diese  Einzelheiten  sind  die  Operatiunen. 
welchen  B.  die  Stellen  unterwirft,  wolche  aach  Bpseitij^ng  der  auf 
den  ersten  Blick  fortfallenden  ^faterialien  ansi^heinfnd  als  wirklich« 
Belege  für  den  Abhinihtta  Sundhi  übrig  bleiben  iu.  Seite  8H  fg^ 
dazQ  ferner  die  S.  92  gesammelten  Stellen)  flr  zerlegt  dieselben 
in  Tersohiedene  (irappen ,  von  denen  dann  die  meisten  forterklttrt 
werden.     Untersaohea  wir.  ob  mit  Etecbt. 

Gewiss  muss  man  B.  beiätimmeu,  wenn  er  gegen  die  besonders 
zahlreichen  Fülle  Bedenken  hat ,  in  denen  vom  Abhin.  Sandbi  dos 
Aogtnent  betroffen  wird  (S.  MO.  <>3).  Dass  den  Granmiatikem  eine 
autoritative  Kunde  darüber  beigewohnt  habe,  dass  in  ^/liroffhet  die 
Form  ahAet  und  nicht  f>/ir/  en^alten  sei.  wird  man  nicht  behaupten 
wollen.  t^Ie  dieser  Art  werden  in  der  That  dem,  der  den  Abbin. 
Sandbi  mehr  oder  minder  2U  besolttgei)  sucht,  keinen  Widerstand 
leisten:  wer  jene  Tendenz  für  verfehlt  b&lt,  wird  die  Auffassung 
derselben  unbestimmt  lassen. 

In  einer  andern  «Jruppe  von  Fällen  (S.  91.  93)  bildet  das 
aiisgastossene  a  den  Anlaut  einer  Prftposition  {dti  dtlhi,  dnu,  dpa, 
dpi,  ahhi,  ifva).  Hier  erklärt  B.  die  Aasstfl«8uug  für  nur  schein- 
bar. £b  seien  vielmehr  die  voo  Job.  Schmidt  (KZ.  2^,  23  fg.) 
arfirterten  uralten  SchwesterTormen  wie  pa,  pi  etc.  (für  rfy>«,  dpi) 
in  den  Text  7.\i  setzen.  Ich  muss  dagegen  principieilen  Wider- 
spruch orfaebeu.  Aus  dem  grossen  Füllhorn  der  vei'gloicbondeu 
Grammatik  lassen  sich  ja  leicht  die  allermanniohtacbsteu  'jestulteu 
hervorschütten.  die  ein  Wort  in  einer  bestimmten  Sprache  zu  einer 
hestimmten  Zeit  gehabt  haben  könnte.  Aber  solche  von  lin- 
gnistischer  Seite  her  eben  nur  denkbaie  Formen  in  einen  Text 
hinein  zu  conjiciren,  ohne  dass  ihre  tbatsächliche  Existenz,  innerhalb 
des  betreffenden  Sprachgebiets  irgend  wahrscheinlich  geiuacht  wird, 
fiberfasupt  ohuä  deu  a11vrsorLrtllltigst«u  Indicieubeweis.  ist  ein  metho- 
discher Fehler.  Den  Indicieubeweis ,  der  für  die  Kxiüteaz  joner 
Formen  im  Veilatext  nicht  oder  doch  unzureichend  geliefert  ist, 
wollen  wir  versuchen  unsrei-seits  gegen  diesellie  au  führen. 

Zunächst  macht  die  Einsetzung  der  kürzeren  Pritpositionsformen 
au  einer  Keihe  von  Stellen  Textäoderungeu  nüthig  wie  VIII.  2,  31 
für  yoti  srnv4:  tftis  f*  u.  dgl.  mehr.  Diese  Aenderimgeu  sind 
nicht  schwer:  immerhin  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  ohne 
lis  nicht  durchzu kommen  ist 

Aber  weiter.  Waren  im  Veda  die  Formen  ti.  f/hi,  uu  etc, 
im  Gebrauch,  so  müsstc  sich  ihre  Existenz  dnrh  noch  in  audern 
Stellungen  uls  hinter  auslautendem  tw,  o.  e  bemerkbar  macheu.  Oh 
das  der  Fall  Ist,  untersuchen  wir  der  Heihe  nach  für  die  Stellong 


ituMlleo  Ist,  fitlurireD  Uant  und,  «ID  dftQ  normal«!!  Uhyttiinns  bü  («u-intiitD,  die 
Ortunmftiik  mit  «inur  swoitcii  Pertvii  Ofwi  neben  iu%  Nvreiehvrt  ti?  A7  A  II. 
Nirhis  ist  unverfUngllcher  al»  äor  nuf  di«  t'fanr  folg«tidn  T>i«il  diesvr  Trübfuhh; 
w«iin  ilicMilbe  olnar  Verbatgoru»);  hcdarf  -  wki  leli  liier  tilcht  rniturtnch«  ^ 
kuui  m  licli  tmr  um  ihren  Eiiigaiii;  liAndelti. 
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hinter  andern  Cousonanteu  als  dem  #,  hinter  kurzen  Vocalen  und 
hinter  laugen   Vocalen. 

Hinter  ConsoDBnten  hätte  die  Veru'euduni;  jener  Formen,  durch 
welche  eine  Sylbe  gespart  wurde,  als  Anskunft^roittel  in  metrischen 
Notben  beliebt  sein  müssen.  H.  weiss  »ber  nur  drei  8t«llen  anzu- 
fahren, OD  welcheu  nu  lud  bhi  för  anu,  abhi  einzusetzen  sein  soll 
(S.  108}.  So  iauji^e  solche  StoUcn  nicht  in  ganz  andrer  Zahl  bei- 
gebracht werden,  moss  man  es  schon  um  der  numerischen  VerhBJt- 
nissQ  willen  für  withrscheinlich  holten,  dass  die  beigebrachten  anders 
uoCzuraaseu  sind.  Es  luiodelt  sich  am  X,  51,  9a;  109,  2a  (vgl. 
Ar.  XiV,  1,  66);  I,  91.  23b.  Die  erste  Stelle  glaube  ich  in  mmnan 
Hymnen  des  ^veda  T  8.  68  erledigt  zu  haben.  An  der  zweiten 
soll  in  dem  Überlieferten  miottrHta  das  Verbum  vart  stecken  und, 
da  anuifartitti  eine  li^ylbe  zu  viel  giebt ,  nutxtrtifa  gelesen  werden. 
Mir  scheint  die  Wurzel  art  (mit  dahinter  ttuftretendem  i*)  durch 
die  bei  Wbituey,  Wunceln  S.  16  zusauuuengeatellteu  31alenuli«n 
vollkommen  gesichert ;  es  idoss  etwa  übersetzt  werden :  .Varui.ia. 
Mitra  war  es.  der  den  Anspruch  lim  Kamen  des  ßrahmanen) 
erhob".  So  bleibt  allein  l,  91,  23,  fftr  das  sich  mehrere  Aendt?- 
mngen  mit  Leichtigkeit  darbieten:  etwa  dar  Nom.  sd/tasAvS,  der 
in  der  Ceherliefemag  leicht  durch  den  h&ufigen  Vocativ  verdrtngt 
werden  konnte,  oder  aakasfina. 

Hinter  kurzen  Vocalen  bKtte  die  Verwendung  von  mh,  hkC  etc. 
sich  auch  vielfach  der  metrischen  Be<|ueiiüichkoit  wegen  empfehlen 
müssen:  etwa,  wenn  es  gestattet  ist  zur  Veranschaulichung  ein  Bei- 
■piel  zu  tingiren ,  im  Ausgang  der  Gäyatri  oder  Jagaii  eine  Wan- 
dung wie  ^(ndrasjfa  nu  vratdm.  Es  fehlt  einstweilen  an  allvn 
Belegen  solcher  Art 

Um  80  reichlicher  sind  IVg.  Aoführnngen  fttr  den  Fall  eines 
vorangehenden  langen  Vocats.  In  X ,  G8 ,  8  sei  tifnaptnaddham 
nicht  in  a^ü  dp^,  sondern  ,viel  wahrscheinhcher*  in  aftul  pfnad' 
dhom  zu  xerlegou.  Hier  lOsst  sich  wenigstens  auf  das  in  der 
sp&tem  Sprache  in  der  Tbat  vorliegende  pitutihlha  verweisen  — 
welches  übrigens  in  den  Vedatext  hineinzusetzen  und  den  Acoent 
entsprechend  zu  ftndoru  immer  noch  ein  sehr  überflüssiges  Wogotss 
bleibt.  Aber  dieser  schwache  Anhalt  um  überlieferten  Sprach- 
bestaude  venugt  gfinzlich ,  wenn  B.  nun  weiter  bhiivanähht.  etwr.- 
tapa,  tvatiu  u.  dgl.  in  OhuvanCt  hh(  etc.  auflösen  will.  Man  fragt 
sich  verwundert,  wamm.  Dass  in  Fallen  wie  diesen  so  gut  wie 
immer,  um  mich  nach  meiner  altmodinchen  Auffassungsweise  aus- 
zudrücken, contrahirt  ist,  nicht  aber  der  Hiatus  steht,  kann  doch 
nicht  auffallen.  Zar  Contraction  zwang,  neben  der  Abneigung  gc^«o 
den  Hiatas,  die  lauge  lleibe  von  Kürzen,  welche  sonst  entstanden 
wäre ').     Man   vergleiche   den  Gebrauch   der   vedischen  Dichter  in 


I 


1>  ■•!>  beMlito  dl«  Rof«!  voealiB  ant«  Toealvm.  vcL  aebuB  Rgrvd« 
1  8.  4«5  <r 
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Sttiif  auf  andre ,  jenen  PrS}>ositioiiea  prosodisch  gleichstebeade 
Worte  wie  t  B.  die  Verbalfonii  'f«t  resp.  twi*'):  man  wird  in  den 
«ich  heraussteUesdou  ZohleuverhlÜlnissen ')  nicht  den  miadesten 
Anhalt  fär  die  AufTa&sung  Hoden,  das»  z.  B.  die  Coalractionen  von 
dnu  mit  voraagebendem  •«  '  eine  verdüühtige  Hilufigkeit  bes&saen, 
so  daaa  etwas  andres  als  eben  harmlose  Contrautionen  dahinter  zu 
Bteokea  scheinen  könnte. 

W  V)  bleibt  also  von  den  verkürzten  Präpositionen  übrig  ? 
Ihr«  Existenz  io  einiger  FJSatigkeit  wird,  wie  man  siebt,  gei-ade 
□ar  iu  doQ  beiden  Fällen  behauptet ,  in  denen  die  verkürzte  Form 
der  unverkürzten  zum  Verwechseln  Oholtch  sieht:  hinter  o,  wo  die 
Annahoie  der  Contractlon  alles  Nütbig»  leistet,  und  dann  eben  in 
der  onarer  Discussion  unterliegenden  ätellong  hinter  e,  o.  Was 
kann  hier,  aofem  man  sich  nicht  von  Inutgeschiohtlichen  Vor- 
«ngenonimenhetten  beeitiAuHsen  lässt,  dazu  treiben,  die  Annahme 
dos  Abbinihita  äandhi  zuiiickzu weisen  ?  Die  vergleichsweise  Häufig- 
keit dieses  äondbi  eben  bei  den  Präpositionen  kann  in  der  Tbat 
nicht  verdächtig  sein.  Gerade  dnu,  ädhi,  tUi,  iibh(,  «itw,  dpii  sind 
so  ziemlich  die  einzigen  sehr  häutigen  Worte ,  die  mit  a  aofangea, 
ans  zwei  Kürzen  bestehen  und  vocaliscben  Ausgang  haben,  so  dass 
die  Gewinnung  einer  Positionslänge  nur  ausnahmsweise  möglich  ist: 
s^r  nattirlich ,  dass  eben  diese  eine  gennase  Hinneigung  zu  dem 
die  Beihe  der  Kürzen  imterbrechenden  Abbinihita  8andhi  zeigen  *). 
Man  erwäge  noch  Folgendes.  Wer  die  in  Kede  stehenden  Stellen 
mit  Hilfe  der  verkürzten  Präposltiooeu  erklärt,  nimmt  die  Erhaltung 
ler  aas  der  Vorzeit  ererbten,  im  histunscheu  Altiudiscb  im  Aus* 
ben  begriffenen  Antiquität  an.  Wer  sie  mit  Hilfe  des  Abluni- 
%ita  Sandhi  erklärt,  Sndet  hier  im  Itgveda  die  ersten  Anfüge  einer 
dann  schnell  anwachsenden,  in  den  folgenden  Literatarperioden  in 
weitestem  l'mfang  lebendigen  Krstiheiniing.  Wie  verhält  sich  zu 
dem  Gegensatz  dieser  beiden  Auffassungen  die  Vertheilung  der 
fraglichen  Stellen  innerhalb  des  IjEv.?  Vou  14  Stelleu  (Uartbolomae 
S.  91.  93)  stehen  4*)  im  zehnten  Buch,  2  im  VAlakhilya- Abschnitt, 


I)  Oder  M>Ut«  von  QoguUUscber  Sdle  verncbt  '*r«rd«u,  dtn  Vtd«l»»t 
«nch  mit  einem  *n  Debvn  dn  —  und  neben  Diirtfaoloiiu«*t  oea«in  oMi  —  ku«- 
nutattfn?    Moir«ntIU-b  doch  nli-hl. 

%)   Ich  tint«rliu>so  es  dieselben  bicr  iinuigeboti. 

Bt  Uttn  denkfl  sirli  die»«  Hinnoigang  »urh  nicht  gr'isMr  als  sie  Ist.  Mui 
totnicht«  olwft  dci)  Uiigi>n  Artilc«!  änu  und  dl«  R«Ui«  d«r  mit  <fnH  anhngen- 
don  ZiuuninvnsetzunKoii  in  M.  Müllers  Index:  darauf  kommen  iwel  KUIe  de» 
AbbitiihiU  Sandhi. 

4)  Mich  Uftrtholomae'»  Zuunro^'iutellDnc  »os*r  &  idio  nMammtsumme 
diiiin  «Btiprecbond  lAi.  Mir  tchidnt  X.  US,  4  fortiafklleii.  Ich  l«a«  ddrv 
mit  KbllMsendoin  Kall>voc«l,  was  in  dieMr  Ongvnd  der  SaifihitI  kein  Bedonkon 
hat  Wir  hjihrn  keinen  AnlaMi  einen  zweiten  Pld«  der  AnuKhfttbb  ohne  Noth 
nm  feinen  Jambischen  Ausgang  tu  bringen. 
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oine  iD  dem  Liede  VII,  33,  dessen  junge  Entstehnag  dnrcb  seine 
SteUang  in  der  Sninmliinff  wie  durch  eine  R«ihe  andrer  Momente 
erwiesen  wird:  also  dio  Huirte  der  Stellen  in  den  Oeg&nden  der 
Saipbitä ,  in  welcbeu  wir  dui-cbweg  gewohnt  sind  die  spBteren 
Sprachxostände  sich  vorbereiten  za  »eben ! 

Ich  knüpfe  nocb  wenige  Bemerkungen  uu  ßarUioloroBe's  übrige 
lirup|>en.  Eine  denselben  umfasst  die  rulle,  in  denen  drw  anlautende 
a  des  enclitiscben  "sifn  elidirt  ist  fS.  Hl.  93).  B.  will  hier  den 
Äbhinibitft  .Sandhi  vermeiden,  indem  er  fär  asifa  eine  einsylbige 
Form  einsetzt;  !'or  diese  Ojwration  schlügt  or  vurscbiodono  Wege 
vor.  An  sich  würde  uiisre  Beweisführung  nicht  beeinirHcbtigl 
werden ,  wenn  es  wirklich  mit  ns^ifa  eine  besondre  Bewoodtniss 
haben  sollte.  Aber  ich  halte  das  nicht  fiir  wahrscheiolicfa.  An 
den  zunBdist  in  Frage  kommanden  Stellen  —  sie  stehen  aftmmÜich 
in  X,  J*0  —  wird,  wer  dem  Abbinihita  Sandhi  nicht  grondsltzlich 
abgeneigt  ist,  diesen  annehmen;  die  übrigen  von  U.  für  seine  ein- 
svlbige  Nebenform  des  a*ya  beigobmchtcn  Stellen  CS.  113  fg.) 
därfUu  sich  auf  andorm  Woge  erledigen  '). 

In  den  zwei  noch  übrigen  Gruppen  von  Füllen  lllsst  B.  den 
Abbinihita  berechtigt  sein:  sie  bilden  nach  ihm  —  auf  <j rund  von 
Dednctionen.  die  wir  weiter  unten  betrachten  werdan  —  den  Aus- 
gangspunkt drr  ganzen  Erscheinung.  Von  diesen  Grappen  nun 
nmfasst  die  («ine  dioienigon  Fftlle,  in  welchen  der  Handbi  bei  den 
enolitiscben  FronoininaUbrmen  me  te  no  vo  auftritt  H.  xAblt  \Ü 
•Stellen  (S.  91.  93).  Von  diesen  mOsseo  EunBchst  6  als  zw<'ifelhftn 
angesehen  werden ,  an  denen  das  elidirte  a  das  Augment  ist  (s. 
oben  S.  323).     Auch  V,    51,  Hd  könnte  fortfallen").     Es  bleiben 


l>  V.  4S.  9:  ContracÖon  Qber  dia  H^w  hinUb«r.  X.  Cl,  X  13: 
EÄhliga  Ualho ,  vgl  ineinnn  K|{vedii  1  S  üä  \.  6],  S4c;  90,  12c:  ich  ver- 
Mo)i<!  1)  niclit  Will  ar  «n  dvr  »riteit  8t«llv  liui  l'iUli  h'n  rt'prtt^  ca  rvchn*^? 
\\\e  denkt  er  «Icli  d«nii  don  fulgemlen  I'M»?  Und  wiu  rOr  oin  Bffdonki^t 
li«^t  KU  d«r  iir«)t«n  SuUe  geg«L  Ofyd  vor?  X,  135.  7:  ich  VDnnuib«  mit 
(intismaDik  rivpido  Auoi'rmcb«  dei  ijfAm.  so  diLu  die»  Wort  «iiuylbiireii  W«rtb 
«rlitelt.  Atslinlich  zveimül  io  VII,  66,  8,  vielleiotit  auch  X,  129,  G;  TkI  noch 
T«ilt.  Saqih.  IV.  S.  11,  1. 

8)  Vl«llfllcht  Ul  %•  1«PQ  »vii9ti  na  atiite  k-rtÜii.  U.  bobutiptct,  *pa»f^ 
tnitwa  nlK'rail  drflisvUiie  kpIosob  wsrdrn  Docb  wohl  nicht.  Unter  den  vnii 
(IrMumaiiti  aiigtignbviiDii  St«]lftn  bt  ftllardlngs  X,  116,  1  wi  BtTrieban.  At>rr  ■• 
bleibt  xuiuicbsl  X.  14.  11;  99,  IX:  b«ld«  Stellen  xurht  n  durch  «UlkUrUcbe 
Aandcrungon  zu  b«>«id|ian.  £•  bli-lbl  dann  tn  V.  AI.  14  aau«r  d«ai  au  b*- 
schtnigcndon  v)«rton  l'iida  der  dritte  avfulf  wi'  inHra*  c^gtüf  ca  (vgl  ^lUi- 
kbäyann  Orhjra  I,  17.  Hl:  U,  orkUrt  <]pii<i«ll>en  *U  Tri9b$iibh.  toit  iliiw  liliyilg 
Ol  Offttlii  ea!  —  Bcdtnikl  mau  di»  Ilüiilit^koit  vun  x<reis]rltit|[oin  ttntU  \m 
AtluuYBved«  (»  Wbituey'i  Index),  no  wird  mau  «•  der  Allgam^fln  Wahnehetn* 
Uehkeit  nnd  den  sonst  über  don  Wcchs«!  toii  h,  i'  mit  p,  p  tn  machendwi 
Beobachtungon  durctaniu  ontsprechend  linden,  das«  der  Kr.  In  Minm  JOngeroD 
Tb«|1eti  nebv«  itna»li  Micb  ein  |HMr  Fillle  voa  9V*itU  mIsI  Und  auf  cU« 
Jttiigvrmi  Tbsile  li«itehriLnkeri  »leb  dieaelbnn  in  An  Thal;  wir  tiaben  awel  8t«Uwi 
in  X  tind  awei  In  dem  Svaat^aj-aoa-Anhang  hinter  V,  .'it   (,%-kL   n«ln«n  RgvMla 
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11  FftUe,  danuter  4.  also  verhllltnissmlL'isig  vielo,  im  zeboten 
Onch ').  Getriss  bot  der  ungehcureo  Haofigkett  jeuei-  Proaomiiial- 
formen  keiQO  so  grosse  Anzahl,  dass  von  dieser  Selto  ber  der  Ver- 
dacht, als  bändle  es  sieb  um  eine  BesoDÜcrbelt  der  Prüuomioa, 
begründet  würde. 

Die  letzte  Gruppe  betrifft  Elision  des  a  nach  dem  Pronomen 
»6  (3.  91.  93).  Die  Stelleu  scheinen  aucli  mir  bSutig  genug'),  um 
fflr  diesen  Fall  die  Vermutbung  einer  Separatste!] ung  hervoi'zunifen. 
Nor  glaabe  ich,  da>is  dieselbe  mit  dem  Äbhinihita  Sandhi  nichts 
zn  thon  hat,  sondern  allein  auf  dem  Xebeneinandersteheu  der  Formen 
8u  nad  sah  bemht ;  hinter  dem  überlieferten  so  mit  Elision  de« 
folgenden  a  verbirgt  sich  Contructiou  von  sd  mit  dem  u.  Ich 
habe  die  hier  in  Betracht  kommenden  Verhilitnisse  in  meinem  ^v. 
I   S.    462  ff.  eingebend  auseiuaD'lergeseti'.t  ^). 

Neben  den  besprochcneu  (i nippen  bleibt  nun,  auch  hier  wie- 
der mit  bemerkbaren)  Heivortreten  des  zehntou  Ilncbs,  eine  oiiieb- 
Uche  Anzahl  eiozeln  stehender  Fjille  des  Äbhinihita  Sandhi  übrig. 
Uetracbteu  wir  die  textkritischen  Proceduien,  durch  welche  B.  au 
diesen  Stellen  den  Sandbl  zu  entfernen  sucht. 

Gewiss  bat  er  gegen  BoUeuscu  Recht,  III,  59,  2  mu'nam 
timko  a^notif  tmtito  nd  diirat  von  der  Liste  des  Abb.  Sandhi  zu 
streichen  (S.  94).  Aber  er  erreicht  dies,  indem  er  'isnvfy  tilgt: 
eine  Trisbtubh  ron  zehn  Sylbon  and  Ellipse  des  Verbums.  Aller- 
dings giebt  es  solche  Ellipsen  und ,  wie  ich  wenigstens  glaube, 
auch  solche  Trishtubhreihen-  Durch  Conjectnr  aber  soll  man  der- 
artige ^^ingnlitritilteu ,  noch  dazu  mehrere  auf  ein  Mal ,  nicht  ohne 
zwingende  lirüude  schaffeu.  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  ich  schon 
l^v.  T  S.  80  bemerkt  babe ,  dass  cnam  zu  tilgen  ist  (vgl.  X, 
39,  11);  das  Wort  wird  auf  Orund  von  I,  94,  2  in  ilen  Text  ge- 
drungen sein. 

Wichtiger  für  den  Äbhinihita  Sandhi  alü  diese  Stelle  ist  die 
folgende  von  B.  besprochene  (S.  9.'»).  X,  103,  1 : 

titiüh  ttf-yäno  vrahaJiho  nti  hhhiu^ 
ifhantighintäh  fcshobhannfi  carahaninäm  \ 
»iimlcrdndnno  'tumishii  ekavirdJt 
fotfim  shul  af'at/nt  sitkilm  tntlrah  \\ 


1  tf.   198).      L>i«w>   einfacha,    dcrii    Stcii)[>rl    Aw    GituiLlkhen   trftgeode   S«chlai;« 
gQWftlbam  KBS  dar  W«lt  »chnlTwii  xu   W(ill«n  üt  v«rfelilt. 

1 1  Oder,  bei  aniln^r  Deurüietluug  dor  in  (l«r  vorigen  Anm.  boffproch«af)a 
StAllft,  19  StoUtn:  wo  «ich  dann  zu  don  vi«r  dw  sobntao  Uacbs  r\ae  am  de» 
flogen  Anhlngtn  du  ninft«»  »tsllt. 

*tt  Es  sind  ilervit  ü«b«&,  darunter  iwel  im  10.  Buch.  Icli  rvchne  X, 
U6,  4   nktil  miti  vitl.  'ihvn  it.  32ft  Anm.  4. 

Si  Dau  da»  flb«rliefcit«  «<<  0}nim  II,  85.  7  dir  das  Uetrutn  nur  iw»I 
lb«D  Biumichcn  kann,  »Ivtit  U  J<^ui  ricbttg  fit.  'rA}.  Wi«  er  iJeti  itau  de* 
Ik  »ich  KZ,  2!t,  I>17   A.   I   ([ndactil  hat,  Ut  mir  iikliE  klar. 
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B.  will  nicht  animishdh  sondern  —  mit  einem  Wort,  beillufiff 
bemerkt ,  dessen  vediscbes  Alter  mindestens  zweifelhaft  ist  —  nt- 
mish4  versteben:  .aufbrüUdnd  bat  Indra  im  Augenblick*  a.  x.  w. 
Soll,  wu  zwiBChen  diesen  \-ielen  nomin ativischen  Kpithetis  für  Indra 
stobt  und  ein  ebensolches  Kpitheton  zu  ^^ein  scheials  es  nicht  anch 
wirkliüb  soio  ?  Weser  Reihe  von  KomiDativeD  pfleicbt  im  folgendeo 
Vers  eine  Reihe  von  Instminentaleti :  entsprechend  unserm  sam- 
hrdndano  'nimishtf/t  hüben  wir  dort  mimhrthivUtncniimmishSna  '). 
Zweimal  dicht  neben  einander,  und  nur  diese  beiden  Male,  heilst 
Indra  aatnkftindaua :  zweimal  steht  daneben  amviiahd.  Paas  wir 
daran  nicht  zu  rütteln  haben,  sollte  klar  sein. 

B.  will  noch  an  einer  zweiten  ganz  ähnlitihen  St-elle  den  Ahhi- 
nibita  Sandbi  beseitigen,  VII,  tjl,  8,  wo  es  von  Mitnt  und  Varoua 
heisst: 

apd^o  äfxdhüthe  i'tahadhlshu  vikikv 
rdhag  ytxtö  rhiimisham  rAkahnmilnn. 

Kr  liest  nimishatn  .die  ihr  über  dos  Angeiizwinken  nooh  dasl 
abseits  gebenden  wacht' '').     Gegen  den  Qedankeo,  der  darin  liegen 
soll,  wfire  aa  sich  nichts  einzuwenden;  vgl.  Av.  IV,  16,5.     Troti- 
dem    halte    tcb    rli«  Aenderung   nicht  nur   für   überQüssig  —    ein 
timnd  für  dieselbe  liegt  abge»eheti  von  der  gegen  den  Abb.  Sandhi 
sich  richtenden  Tendenz  schlechterdings  nicht  vor  — ,  üondem  auch 
darüber    hinaas   fär    vm-fehlt     Wenn    an    derselben    Stelle    des  ^t. 
von  Wttchen    {raksk,    j/ä)    und    von    Augenzwinken    die    Rede   ist, 
können  wir  von   vornherein   ivissen,  dass  es  eich  um  gute  W&cbtflrj 
handelt,    die    nicht    mit    den  Augen    zwinkea,    oder   nm  scblechtOrj 
welche  vor  Augen?- winken  nicht  sicher  sind ;  vgl.  mit  unsrer  St«lle' 
I,  31,  12:    143.   8;  V,  19.  2      Vielleicht  wird  man  L  72,  5  cot- 
gegenbaltoo    »äkftö    adhhjfur   nt'uiftthi  rdkahamOnOh.     B.  Übersetzt 
.über  des  Freundes  Augenzwinken  wachend*.     Das  wUre,  wono  ich' 
nichts  übersehen  habe,  die  einzige  Stell«  des  Rv.,  wo  rakah  in  derj 
Bedeutung  .über  etwas  wachen*  nicht  den  Accnsativ  bei  sicli  hHtt«.! 
Mir  scheint  aber  klar,  dass  etwas  Andres  gemeint  ist;    das  Neben- 
einander der  Üegriffe  .wachen*  und  .Augenz winken'  weist  nos  auch 
für  diese  Stelle  auf  eine  andre  Auffassnug  hin.     Ich  übersetze  .der 
Freund    beim  Augenzwinken   des  Freundes    wachend*    —  ruhtti  die 
Wachsamkeit   des  Einen   auch   am*  einen  Angeoblick ,   so  trat  der 
Andre  für  ihn  ein. 

Die  Düobste  Stelle   hei  B.  (S.  96)   ist  1 ,   58 ,    2 .  wo  ec  von 
ladra  heisst  Hitcahtinurdh  jtrndJvo  ökinmtkarmtncJt .     B.  findet  da« , 
<j  priv.  des  letzten  Worts  ganz  üinuwidrig;  er  liest  hhtmkdrifUHuA ^ 
.d.  i.  einer,   der  das  Verlaogen,  Sehnen  mildert, ^sUllt*.     Ich  mll 


1)  Hit  üonlrK<ioii  Itw  dl«  Cbar  Mnllber,  w«lchc  wir  doniiMli  in  V  l| 
«u  beMwIandcii  kein  Kmrhl  tuiWti. 

S)  Oll    riir    rtUthttmÜMfi   >u    Im««  UI  rdkahamSjui»   darf  hier  dabin- 
(IMtelll  blellirii 
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Dtcbt  ontersucheo ,  ob  diese  Uel>eraetzuDg  ganz  der  Bedeutung  von 
karfayUtni  entspricht.  Aber  solIeD  wir  mit  der  Aeudenmg  des 
Acceots  sowie  mit  der  vou  jn-adfvo  in  yradlvili  so  ohne  Weit«res 
fireigebig  $eio?  Weshalb  aur?  Weil  für  B.  dos  a  pnv.  ouTerstBud- 
licb  ist?  Per  Dichter  sagt  uns  eioen  einzigea  Vers  w»t«r  doch 
selbst  was  er  gemeint  hat :  mä  fmli/alii  jaritfih  hnnani  iinaylh  '). 
—  Indra  ist  ein  Oott .  der  den  Menschen  vnn  dem ,  was  sie  sich 
wünschen,  nichts  abmindert,  sondern  es  ihnen  voll  gewährt.  Das 
Pet.  WQrterbuch.  OraHsmann,  Ludwig  geben  übereinstimmend  das 
Richtige. 

Soweit  bin  ich  B.  Stelle  für  Stelle  gefolgt  Den  Rest  darf 
ich  sammarischer  erledigen.  Genüge  «?s  zur  Cbaracleristlk  der  vor- 
geschlagenen TextJiDderangeu  anzuführen,  das»  auf  dem  verbBltniss- 
mBsBig  geringun  Raum  der  theits  direct  wegen  des  Abhinifaita  B. 
besprochenen  tbeiU  zur  Vergleichung  von  ß.  herangezogenen  Stellen 
der  Vorrath  rgredischer  Dvandvas  um  die  beiden  Zosammen- 
aetzungen  ntdriuUtyäii  X,  128,  9  und  j/amtiditi  X,  92,  11  be- 
reicbort  wird  (S.  104).  Zur  Sandhilehro  hebe  ich  das  Product  aus 
vdhaU:  und  at/dm  hervor,  welchem  die  harmlose  Abhiuibitafonn 
vdhotffiftitn  V,  30,3  weichtju  muüä:  vdUaiiiifärn  uus  v<i!taiayayMn, 
mit  Verschluckung  des  einen  uy.  Resonderü  bedeutend  ab^r  ist 
der  Zuwachs .  dea  die  bisher  bekamiten  Materialien  anomaler 
metrischer  liildangeo  erfahren.  Eine  katalektische  (iäyatn  wird 
aas  dem  gewiss  nicht  sch&nen  aber  doch  harmlosen  P&da  kdsnUi 
fidyd  «u/atOifa  V,  53,  12  gemacht  (S.  98)  —  mit  dem  jotat  so 
beliebt  werdenden  Dativ  auf  -ni,  sujätüi'^:  etue  audre,  gleichfalls 
mit  einem  solchen  Dativ,  ans  dem  Padu  bhUatfu  tutdUamCnUiya 
V,  78,  6:  dem  ersten  Padii  einer  ADU.*ih|ubh  ia  einem  modernen 
Textstück ') ,  wo  ulsu  un  dem  nicht  jambischeu  Ausgang  Anstoss 
%\x  nehmen  gar  kein  Grund  ist  Auf  dem  tiebjet  von  Trishtubh 
und  Jagati  bemerken  wir  zunächst,  statt  des  überlieferten  Päda 
nirtiniino  rifuivi'mnMhu  jihjrdhvJi  II,  2;j,  Iti  die  von  B.  (S.  lt)2  fg.) 
restitoirte  .lagatireihe  (er  erklftrt  dieselbe  für  elfsvlbig)  inrämfno 
dmmeahu  jt'u/i  dhüh :  m  der  Tbat  ein  wirksamer  Wng,  dun  Abhinl- 
hita  Saudhi  —  ein  andres  Bedenken  Hegt  gegen  den  überlieferten 
Text  nicht  vor  —  zu  vertilgen.  Weitere  zehnsylbige  Tnshiubh» 
und  elfsylbige  .lagatis  sind  hJlutig.  In  der  Trishtubhreihe  VI,  44.  19 
(S.  102)    vfsiiaraÜuivo    vrshara^tayikytih    u'ird   der  Abhiuibita  B. 


I)  V|[).  1,  t'S.  1  fttä  »ah  huiitant  .  .  .  li  dfutl-,  X,  64.  &  ktitttara  <« 
m«  maghavan  irui  vi  tärVi, 

9)  Wollt«  rnui  Uta  d«r  mfttrifchen  Unebenheit  wi)l«D  ändeni.  «ru  ich  ncioftr- 
»•ils  ffir  eDtbflhrlich  holt«,  Ugt  tijätSft  (mit  xweis^rlhigcr  MMtang  de*  •iih) 
sah«.  Die  Munits  werden  liemUcb  oft  rIs  ntjäUi  bsseichnel:  so  in  d«r  Nm)i- 
bamchaft  nnsrer  Stelle  V,  fi7 ,  &;  GE*.  (I  Der  Uliorlivlvrt«  Daliv  künnte  darch 
«len  dAnnlirn  Rteltendeii  Dfttlv  barvöTfcerufeti  »oiii 

3)  Vgl    meinen  FCr    I  S.  199. 
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um  (leu  doppelten  Preis  eioer  Textttuderang  i^athcf  für  ^^rathüMO) 
uud  der  Zulassang  einer  Kürze  im  Wortionem  an  dw  rimllet7(i»n 
Stelle  beseitigt,  wnlirend  iu  dem  überliefertea  Text  gemde  der 
Kom.  pl.  auf  -fiaah  die  Peuultima  roo  '^rti^tnat/ah  auf  die  ftir  tne 
sich  schickeiide  Bielle  des  Metrums  falleu  lAsst  nod  AIlos  in  schJJnster 
Ordnung  ist  —  bis  nuf  den  von  B.  so  hart  verfolgten  AhhinibitA 
Saudlii. 

Wir  halten  hier  inoe. 

Uebur blicken  wir  dus  Ei^bnlss:  wie  stellt  sich  uns  die  Ver- 
breitung doD  Abb.  $.  darV  Burtbolomae's  Besubrünkung  dettelbsa 
auf  die  enclitiscben  ProDomina  und  das  so  bat  sich  uns  nicht 
hewBbrt:  die  von  ihm  anders  gedeuteten  Auswerfhngen  des  ui- 
lautendeu  a  von  Präpositionen  haben  sich  a\s  wahre  FKlle  dieses 
Snndhi  erwit-seii,  deren  vflrgleichs weise  hilutiges  Auftreten  nicht  auf 
!q>eciellen  KpvM-hgeschichtlichen  SchJcksAlen  gerade  dieser  Worte. 
sooduru  theils  auf  ihrer  Hüutigkt^it.  tbeilä  auf  dum  VerhBltnis.s  ihrer 
prosodi^cheu  (lestalt  zu  dvu  R^^dürfniHsen  des  Metrums  beruht. 
Neben  den  gruppenweise  aufli-etecden  SandhU^llen  der  häufigeren 
>Vorte  haben  wir  dann  zahlreiche  Einzelbelege  mit  andern  Wnrten 
gefiiodeD ;  wir  haben  gesehen .  das«  die  Versuche  dieselben  zu 
beseitigen  textkriÜRCh  verfehlt  sind.  Das  durchgehende  Hönliger- 
worden  der  ÄbliiDihitafälle ,  der  von  U.  anerkannten  wie  der  von 
ihm  geleugneten,  im  2chnt«u  Buch  and  den  andan  jfingem  Gegen- 
den der  Sutiibitu  schien  uns  die  Uebergangsperiode  zwischen  der 
rgvodiscbeu  und  der  sp&tero  Literatur  in  natorgemlaser  Weise  zn 
marktren:  worin  denn  auch  wieder  die  im  Ganzen  gnte,  wessot- 
licheren  ModiGcaiionen  nicht  zu  unterwerfende  Erhaltaog  der 
Erscheinung  in  unserm  !.{kt#xt ')  hervortritt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  Bartholomae's  Ansicht  über  die  Ent- 
stehung des  Abhinihita  Handhi. 

Ijte  normale  uriodische  Sandhiform  von  auslautendem  ariscfaam 
fw')  vor  Vocalen  sei,  sagt  B.  S.  110  fg.,  115  fg.,  u  (aus  allerem 
lUB)  gewesen.  Dies  Laben  die  Redaetoren  vor  a  Überall  beseitigt 
und  durch  o  ei-setzl.  So  könnt«  us  im  Mnnde  des  Tedisohön 
Dichters ')  einerseits  OijniMn  itt  mlhvarS  helssen  und  daraus  — 
mit  Toutructioa  der  iK'iden  a,  welche  Coatraction  In  Verblndungto 
mit  en-  und  proklilist-ben  Wi'irtorn  ihre  Heimath  gehabt  habe  — 
Itigmin  &idhvur4*j,  oudrerseit«  ftimnin  vo  tuihvarS:  ans  den  hä^ 


1)  Ich    nein«    blor    nlchi    Af\\  Tpxi   d«r  DlukMuun   Knid«m   dm 
mitlvlbw  unter  d«BMll>ra  ilureli»cb«iiivndcn, 

2j  Wir   Mhm  vorllallit  aocli   von  dwi  FUI«n   d«a  ini«ksiwd«Q   dipbth. 
o  und  «  «b 

3)  Wlo  >]cb  dU  Uollen  Ate  Pl«bt«r  dnd  (t«r  Rttdwtorm  btir  la  »iiuadw 
vwlullW  i»t  mir  nicht  f^ns  klar 

4)  Habtn    wir    Ubrigtos   AhIau    Iwi  Enkütlcl*    vln«   atirktr«  ADiiib«m< 
,an  du  rol(«ndfl  Wort  xa  »tKtakoii  aU  bcJ  «ndvm  Wutivn? 
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letxt«t)  dieser  Porroen  sei  diuia  als  Mütclibildang  tätnnm  vodhvari 
berrorgeg&Dfteii .  Iin  Kv.  sei  dieser  .Saodhi  unch  fast  ganz  aaf  sein 
eigentUcbes  Gobiet.  die  Knclitica  und  l'rocüticii  beschränkt;  von 
diesem  Aasgangsponkt  aas  aber  solleo  sich  dann  auch  Bildongeu 
wio  devogni/i ,  devvywn  etc.  untwickelt  haben,  bis  eudltcb  von  der 
Schale  die  Aasstossung  des  o-  nach  -*>  zum  Gesetz  erhoben  worden 
(S.    US). 

Wir  weisen  diesen  f^Iltxftn  g<tgenüber  zunächst  daranf  hin,  dass 
die  behauptete  llejt-.hranknng  des  Sandhi  im  l.{r.  auf  die  Ver- 
btndangea  mit  Enoliticis  und  ProcUticis  sich  uns  als  irrig  eririesen 
bat;  die  anders  gearteten  Belege,  die  B.  zu  betoitigen  suchte,  haben 
sich  vielmehr  als  vollberechtigt«  Falle  des  Abbin.  S.  bewährt. 

Wir  müssen  fenior  die  Existenz  der  einen  jener  beiden  Formen, 
aas  deren  Contaniination  B.  den  Sandhi  tnsmin  vfxVtvare  hervor- 
geben  l^st,  bestreiten,  der  Form  fa»min  vo  aditvnre.  Meine  Er- 
örterung über  dieselbe,  ft^eda  I  .S.  447  'S.,  hut  B.  nicht  überzeugt. 
Es  ist  mir  wichtig,  dass  ein  klares  Ergabulss  erreicht  wii'd,  und 
so  komme  ich  hier  auf  die  Frage  zarück. 

R.  scheiat  mit  mir  darin  übereinxnstitiimeu.  dass  Anerkennung 
oder  liJiugiiung  dpr  Sandhiform  -n  a-  zusa tu iiicnfHIIt  mit  der  An- 
erkennung oder  Ijäugnung  davon,  dass  die  erste  der  betretrenden 
beiden  Svlben  Tür  das  Motiiiui  t'ine  LilHj,'f  bildt-u  kann.  «Wo  o 
aus  OS  vor  a  kurz  gemessen  wird,  stand  im  alten  Text  <i^),  wo 
lang,  o"  (S.  112  Anra.).  Ich  meine  aber,  dasä,  wer  dies  für  -as 
vor  a-  aufstellt,  es  aufh  für  -as  vor  andern  Vocalen  wird  auf- 
stellen  müssen.  Entstand,  auf  wt^lche  Weise  anob  immer,  vor  a 
statt  des  noimalen  n  (ans  <iz)  ein  o.  so  ist  sehr  schwer  abzusehen, 
wie  dasselbe  o  nicht  nach  vor  /  und  it  und  vollends  vor  ä,  e,  o 
(^  a  +  )'  (I  -j-  u)  entstanden  sein  soll.  Dass  die  Schablone  der 
Diaskeuasten  in  den  letzteren  Füllen  eine  andre  war  als  im  ersten, 
beweist  schlechterdings  keinen  wirklichen  Unterschied;  nartholomae 
wird  der  erste  sein  dies  zuzugehen. 

Qanz  dieselben  Probleme  aber  wie  bei  ausl,  oa  haben  wir  bei 
au&l.  dipbtbongi Sehern  ß,  o  vor  fotgeodeni  Vocal.  llartholnmae  sagt: 
,Eiu  ai  *)  vor  a  konnte  der  Dichter  kurz,  branchen ,  dann  sprach 
eir  eben  a/'a,  aber  ebenso  gut  auch  Inng,  indem  er  nt  t'i  sprach' 
(S.  112  Anm,).  Das  mag  a  priori  denkbar  sein.  Aber  wir  müssen 
fragen ,  ob  es  nach  den  Daten  des  Ijtv.  facUsch  so  gewesen  ist. 
Zunächst  jedoch  bemerkeu  wtr  auch  hier,  dass,  wenn  jene  doppelle 
Möglichkeit  vor  a  vorlag,  kein  Orund  abzusehen  ist.  dass  slo  nicht 
vor  i,  u,  und  vollends  vor  ä,  e.  o  ebenso  vorgelegen  haben  soll. 

Wir  wenden  nns  nno  dazu  den  metrischen  Tliatbe.«<tand  in 
Bezug  auf  dos  Vorbandensein  der  Länge  in  den  bezeichneten  Füllen 


1)  WIi>  Aucli  teil  mfiiie;  diA  Kngrfliidurit;  wln<I«>rbo1ft  ic)i  hier  mcllt. 
S)  D.  1i.  In    Hiuror  Sclirdtliuiig    e.     Ivli    lilviba   bei   <l»r   h«rkömiDUcb«n 
Trtnvieriiiüoii,  otiiiR  ix%  htaatn  KMbt  d»r  tiidern  liMtniUn  in  wollen. 


Ild    XLIV. 
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zn  prüfen.  Ich  habe  sUmmtliche  I)at«n  des  ueunteo  Mfti.i(}alA  ge- 
fianunelt  und  tAliellari&ch  in  dor  Weis«  ^'eordoet,  dass  eiiiersMts 
die  Fälle  des  aiisl.  dipLlb.  i;  diphtb.  o  und  cur  auseiDandergvbalt^n 
wurden,  andrerseiLs  die  KlLlle,  in  deaeo  der  überlieferte  Text  die 
äebreibnng  mit  e,  o,  und  die,  in  welchen  er  (vor  andern  Vocalen 
n.lR  <i)  diejenige  mit  n  (resp.  daneben  beim  diphth.  o  die  mit  uv) 
giebt.  Ausgeschlossen  blieben  natürlich  illi«  KiUle  des  Abhinibtta 
Saiidhi  (59,  4;  8Ö,  23;  88,  3),  der  Pragrhyas  ^)  (9,  3;  39,  R; 
70,  3.  5;  86.  16;  90,  4;  97,  38.  .14;  102,  7),  der  metrisch  ia- 
significonten  ersten  Sjlbe  der  Padas ,  ferner  die  FftUe  in  welchen 
der  Sundhi  (scheinbar)  über  die  Pädagreoze  hinüberreicht;  der  dunkle 
Pada  71t,  Ic  ist  nur  in  Bezug  auf  seinen  Ausgang  {üfui  <fr\ 
Tiicht  mif  Beine  Mitte  {na  wA*)  berücksichtigt  worden,  Der  .Sandhi 
in  /nsaminensetzungen  wie  tfötujrfiyii  ^) ,  itäütih.  piuraeta  ist  mit- 
ge/Ühlt. 

Danach    ergeben    sich    für    e,   o,  aa   vor  folgendem  Vooal  die 
nacbsteheudoD  Tabellen: 


I.    Acbtsjlbige  Reibe. 


Zweite  S<fl1>o;  «•  folgt  LÜitK»    ■ 
SEwulto  Hylb«;  «»  folgt  KGn"    . 
DriUe  H^lbe;  Lln^  igehX  vurlicr 
Drittu  Djrltip;   KQr&o  gehl   viirlifir 
Vi«rtc>  fiylbr;  Lüjiko  gfthl  vorlier 
Viort«  S>n>oi  KDn«  goht  vorher 

Kauft«  SyH» 

äaelut4>  8yllie 

älebant«  8jlbe 


97 


OIpbtb.  p.l      a* 


—       1 


l     — 


11 


II 


U  I  — 


IC 


» 


\b 


l>  l>i»  VoMÜv«  rMhti«  ich  densolbea  nlrbt  m  (vgl.  nnton),  «bfiiuciwuniic 
dit  Poru  fumM  (Vgl    umIimii  Kv.  1  9.  4öfi  A.  S). 

i)  l>i<<  rkhtigo  Brbroibiinjc  dioMs  Wgrt>  «Kre,  wl«  Irli  «r«g«a  B.  S.  ItS 
Anm  bninvrk«,  gAvagrayü.  Wenn  <lnr  intilttionellD  Text  giiagra^  giafmutf 
göarutu  und  andrarMlt«  gAvütiir ,  gavUh ,  i/avüiui ,  gäfüthti,  gavitiitMfa 
schreibt,  vt  liegt  doch  otfenb»  dieselbe  verkehrte  DliuikeuHstetwcbAbUme  vor, 
vi«  In  dem  Untertchlod  von  indaf  '7  hhara  und  iiulo  lUrinaJi.  Nur  dl» 
Srhrrlbnngeo  görfil-a  and  giMtjmfti  «rtdenpfv^hoii  der  Koget:  woreuf  diope 
ii)Oiii«oi|utnn  bonbt,  wolh  ieh  nicht.  i»t  nuch  gU'lchf(iltlg. 

5)  VS.  1;  63.  4      BeldemM  di>r«etbe  Eingang  der  Krtlio;  et/  a*fgram^, 
4)  »,  4;  3;«.  X;  CS.  V      IHo  rnt4>  Kirllo  loicht  «  boMlligni 

b\  Gl,  l\ 

6)  19,  &. 
7l  60,   16      Siebe  intei  8    33S 
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Dijrfitli.r 


Z*r»U«  Sylb«;  m  folgt  LXuRa  .... 
Zw«U«  Srib«;  e9  fol^  KUrse  .... 
Drillo  8yllitf;  V(irln?r  l.üiigD  ,     .     . 

Drllt/^   8jlb<>:   vorhur   KQriw  ... 
Viertn  nicht  vor  CKaiir     ...... 

ViarU)   vor  il^r  C'Aitir        

POnft«  vor  <l«r  CAatir,  vierta  luig      .     . 

Dm^I..  viort«  knrz  

ZwaIi«  iiNch  ilcr  Oi«ur 

DrIU«  rwrh  (.'ILigr  l<!jU  limtitr  der  vluftflii) 
ViMÜttbitu  itur  Trubtubh  oAfX  ftioftletata 

<Ioc  J*s 

DiiUlatMa  d«r  Trltht-,  riortl,  der  J«giiti 
VorMn«  d«r  Tritht..  drilU.  der  JiKStl  . 
Vattottde  der  Jn(»*f    ...... 


Ilijihtli  »,  fix 


11 


—  I      I 


111.     Künfsylbigf  Reih«  (IX,   109). 

o  aus  aa  ersclieiot  /.wehiml  mi  dritlor  tiiülle,  a  aus  ax  ein- 
mal ebendort. 

Die  Fol^imugüu  aus  diesen  Zaiilou  Hegen  nahe.  Kutscheidood 
sind  natürlich  iti  erster  Lioie,  wie  für  den  Kundigen  iiiciit  bewiesen 
r.n  werden  bmucht,  die  den  Reihonansgang  Ijetrötfenden.  Als  fünn« 
Sylbe  des  oohtäitbigen  I'itda  verlangt  das  Metrum  mit  grosser  C<OD- 
stouz  eine  Kürze,  als  sechste  eine  LUnge.  Au  der  füuflea  Stelle 
finden  wir  nun  die  in  llede  stehenden  Wortausgange  mit  der  Ortho- 
graphie e,  ü  S4  mal,  mit  der  Orthographie  a  {av)  101  mal,  lm- 
Bammen  185  mal.  Diesen  185  FlÜlmi  der  fünften  Stelle  steht  eiu 
einziger  der  sechsten  gegenüber,  GG,  18  tvitm  myma  sTcra  /sfuJi  *). 
WeDD  je  eine  Ausnahme  die  Kegel  bestätigt,  so  thut  es  diese :  der 
Tfca,  welchem  die  Keihe  augehbrt  (66,  16 — 18),  ist  in  der  trochll- 
iscben  Abort  des  Gäyutrimelruras  verfasst;  noch  an  fünf  andern 
StelUtn  zeigt  er  eine  kur£e  sechste.  Wir  fragen:  wenn  das  aus- 
lautende o,  €,  tta  vor  folgendem  Vo4;al  oder  wenigstens  vor  folgendem 


14. 


1)  81,  \t. 

»)  »7,  Ä3j  108, 

3)  7J,  C 

4)  86,  43. 

6J  «0,  3;  U\.  5;  71».   I;  8».  S;  97,  »4;  lOft,  6. 
«>  Kl.  3;  8K.  .'<;    IHK,   1.1. 

t)  Dbm   ili»  HrliluMujItio    von   türa   die   sedute   d«e  VkAm    bt,    ist  niclil 
geiriaa,  atwr  doch  wthrschftinllcli 

w 
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a  lang  sein  konnte,  wnnim  erscheint  diese  Tiilnge  in  dum  von  i 
durc'liforschteti  MiihJala  tiia  an  der  sechsten  .Stelle  der  Gäyatnreihe? 
A\'ie  uuendlicb  hUulig  werden  die  in  I^ede  stehenden  Aa8lant«}-Iben 
vor  folgenden  Consouauteu  in  der  sechsten  Sjlbo  der  (iäyatri 
gebraucht!  Man  sehe  nur  das  erste  Lied  des  Mai^ijula:  da  Iriflt 
man  folgende  PfidaatiiigHtige:  uatavf.  autäh.  äifohatam,  "d/uiiamo 
hhavfiy  dit'^-dire,  tfiUhano  th(^a,  piinße  divC,  dhenuivaJt  s(*i^Lm: 
7  Stelien.  Waraai  nie  in  diesem  Ijied  nnd  nie  ini  ganzen  Mant}AlA 
dieselben  Auslaute  des  vorletcten  Worte«  so.  dass  dos  letzto  zwei- 
sylbigo  Wort  niH  einem  Vocal  anftlugt? 

DasB  die  in  Rede  stehenden  Selben  noch  onarer  Tabelle  16  mal 
an  siebenter  Stelle  der  Oäyatnreihe  auftreten,  bestätigt  ihre  Oeltoog 
als  Küreen,  Wenn  die  Zahl  der  Tillle  nicht  grösser  ist,  erklSrt 
sich  dies  darans,  dnss,  um  doii  Hcdin^nugen  zu  genügen,  ein  voca- 
lisch  anlautendes  Mono  s,y  Hub  um  uLs  ScUusswoi-t  des  Päda  fotg<en 
mnas.  So  sind  es  fast  nur  Wendungen  vrie  pavi'fra  ä  und  dgl., 
die  hier  in  Betracht  kommen.  Darin  liegt  auch  die  Erklämng  da- 
lÜr,  dnss  die  IG  PHlle  slimmtliuh  dem  Gebiet  der  traditionellen 
a-Schi-aibung,  nicht  der  e-  resp.  ^-Schreibung  angehören:  damit 
ein  c  oder  o  erschiene ,  bQtte  das  folgende  Wort  mit  a  anlanteo 
müssen,  und  ein  solches  Mou(>syllii)>um  giebt  es  wobl  nicht  Aud 
der  ucgleichmJlssigen  VertheUung  dieser  16  FoUe  also  Soblüaso 
auf  einen  wirklicben  Quantitiltsunterschied  zwischen  dem  traditio- 
nelleu  a  und  dem  traditionellen  e,  o  unsrer  Sjlhen  7-u  7.iehen  geht 
nicht  au. 

Ehe  ich  mich  üur  elf-  und  zwi'ilfsylbigen  Keihe  wende ,  mache 
ich  noch  darauf  aufmerksaju,  wie  die  de»  Eingang  der  achtsjUrigen 
betrefTfuden  ZifT^m  mit  dem  gefundenen  Ergebnisa  —  wslofaes  sieli 
In  diesen  ZitTem  Dutürlich  so  scharf  wie  in  denen  des  I^daaiuigangs 
nicht  ausprägen  kann  —  im  vollsten  Einklang  stehen.  Warum 
haben  die  uns  beschitftigenden  Sylben  an  dritter  StcUe  des  Päd« 
53  mal  oine  Liluge  und  noi-  olumal  eine  Kürze  vor  sich,  wenn  na 
■elbst  als  Lllugen  gelton  konntc^n-'  Die  Form  ^  -  -  ^  fllr  die 
erste  Hulfte  Har  Reihe  ist  doch  eine  recht  hllnfige.  Aehnliche 
Fragen  drängen  sich  hei  Betrachtung  der  die  xweito  und  vierte 
Sylbe  betreffenden  Ziffern  auf:  es  ist  unnöthtg,  dies  im  Einzelntui 
auszuführen. 

Der  Ausgang  der  elf-  nnd  zwdlfsylbigen  Reibe  zeigt  dieselben 
ebenso  scharf  characteriairten  VerbSltnisse .  die  vnr  bei  der  aohU 
sylbigen  bomerkten.  Warum  fallen  die  nns  beschuftigenden  SylbeOf 
weno  sie  lang  gebraucht  worden  konnten,  nie  auf  die  vorletste 
Stelle  der  Trishtubb  oder  die  drittletzte  der  Jagati,  gegenüber  dao 
102  Fällen,  in  welchen  sie  als  drittletcte  der  Tr.  resp.  viertletxt« 
der  Jag.,  d.  h.  als  Kürzen  erscheinen?  Mau  wird  nicht  die  10 
Fftllfi  entgegenhalten ,  in  welchen  sie  als  viertletzte  der  Tr. ,  fünft* ' 
lefacte  dar  Jag,  »utti-eten.  Denn  wenn  zwar  an  dieser  Stelle  diai 
Länge  überwiegt,   sind  doch  auch  KürTen,  sofern  ee  Schlowfylbcai 
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nod  —  und  tun  solche  haudolt  es  sich  ja  in  uus«nu  Fall  —  ziem- 
lich häufig '). 

Was  Eingang  uud  Mitle  der  eil-  liud  xwöl&vlIiiKtia  Iteihe  kd* 
Imgt,  BO  envMst  sich  dia  Kän;e  dor  von  nott  l>etrarbtet(>u  Rylben 
in  der  grossen  Oonstanx,  mii  welcher  dieselben  ati  dritter  Stelle 
«tolwnd  eine  lange  /.weite,  .in  zweiter  stehpud  oibo  laiigo  dritte  vor- 
laogen:  sodiuin  in  ihrer  Vorliebe  für  dir  zwoitö  ■'^t^sUc  »wicb  dor 
CBsar,  sowie  in  iindern  Thatsachen,  weicht.)  hier  vullätiUidig  heiTor- 
mheben  ühorflüssig  s<;heiiit. 

Wir  machen  zum  Schluä»  iiuf  den  Päd»  97,  51  abhi  ito  arsfm 
tUrifd  vdsnni  aufmerksam,  in  welchem  dl»  WrlängBrung  der  zweiten 
^Ibe  deutlich  auf  die  Kürze  dor  dritten  hinweist ').  Andere  äbn- 
Ucfa  aossehende  Stellen  fallen  wegen  der  oigouthümHcb  inoonso(|UODten 
Behaudloag  dieser  Vorlungerungeu  iu  der  Ueb'erlieft.'rung  weniger 
in's  Gewicht ").  UolerbUeben  ist  dif  Verläugeruug  solcher  Schluss- 
5f  Ibeu ,  die  neben  den  v*»n  uns  bosprochenon  Ktinen  stehend  dor 
I4orm  nach  eine  Ltlnge  bilden  sollten,  nur  dann,  wenn  die  betreuen- 
den Scblusssylbeu  der  VerlSogernog  nicht  oder  cur  aufiniib  ms  weise 
Ahig  waren:  so  bei  pari  (61,  3),  tttd  (07,  53),  der  Geuitivendung 
•«ya  (108,  14;  vgl,  Tjiinman,  Nouii-iiitlection  338,  meinen  ^v.  I,  3D51; 
anaserdem  noch  in  dem  iTida  2<J,  5  rt'tkshü  an  no  ärai'iix/ut/i,  wo 
die  Kürze  des  sd  UfuJi  dem  von  mir  Itv.  I.  407  Ig.  Äusgefübrieu 
nicht  bt-rremden  kann.  — 

Durch  diese  Erörterungen  hoSb  ich  den  Nachweis  erbracht  ra 
haben,  daaa  ausl.  e,  o,  <ut  vor  aul.  a  nicht,  wie  Hartholomao  ou- 
nimmt,  vielfach,  sondern  —  von  den  Pragvhyas  abgesehen,  ».  sogleiL'h  — 
ebenso  wie  vor  allen  andern  Vocalfo  stets  eine  Kih-ze  ergiebt  Wie 
sollte  auch  die  Sylbe  -ajt  dazu  knromon,  vor  einem  Vocal  eine  Länge 
darzustellen?  Warum  (M  mnhr  als  -w/i  und  -tishf  —■  Hei  einer 
Erscheinung,  für  welche  die  Matcriabon  so  roicbUcb  vorliegen  — 
unsre  ZusammensteUungcn  umfass«u  au  700  Stellen  —,  dili'fen  die 
Daten  eines  Mai^dAla'tr  zumal  wenn  sie  so  scharf  charahterisirte 
Ergebnisse  liefei-n  nie  wir  sie  gefunden  haben,  wobt  als  ausreichend 
zur  Kntscheidung  der  Frage  erachtet  werdon. 

lieilAufig  raiicbtH  ich  hier  noch  kuiv.  auf  die  von  Bartholomae 
S.  113  Anm.  Iteriihrte  Frage  nach  der  Sei>aratstHllimg  der  Pragi'byns 
eingebeo.  Nach  ihm.  wenn  irh  ihn  recht  verstehe ,  »ind  diejenigeD 
Worte  Pragj-hya,  hinter  welche  .bei  verstiLndigera  V'ortiag  eine  Pause 
ttUt" ;  die  Vocative  erklärt  er  dai-nni  für  gohorooo  Prag^byas.    Ich 


1)  Vgl  melDMi  ^gfia  1  S    61. 
3]  EboD<lu.  iOi. 

3)  SÜ.  S;  Ti,  9  ivg\   K«nrey  QuBiiÜliiUwncht'^tmidoitcn  IV,  3,  SX);  7»,  A 
(AfcnUch    97,    21;    vgl    Uiiorn)'   111.    II    fg  l;    H4,    I    (llnuro)'   III,    U;    meUi  Uv. 

i,  <uit 

4)  M*n  «rinoere  dch,  dAM  düs  von  uns  gevriUilt«  »«ante  L1*d«r  der  ror- 
nkM«ntt«a  VsrfuHrfamillco  uauchlteut. 
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weiss  nicht,  q1>  B.  auf  deu  Anhalt,  des  diese  AuffBssuog  ui  der 
Tradition  hat,  irgend  welches  Gewicht  legt;  in  jedem  Kall  ist  die 
betreffende  Tradition  eine  in-eföhrende.  B(>kannUirh  werden  nOm- 
lieh  die  Vocfttive  auf  -o  in  den  Padupäthas  und  Pnitisäbhjno  als 
Pragfh^u  tjehiiiidoll  ifndo  (ti,  väyo  Iti).  Abor  eben  nur  die  aaf 
'ti;  die  ungeheure  Mehrzahl  der  Vocative,  darunter  die  auf  -e,  werden 
von  dieser  Besonderheit  nicht  bi'rübrt.  Und  diejenigea  auf  -o  ver- 
rathen  in  den  Bamhitätflxtfln,  doron  Zeugniss  doch  älter  ist  als  das 
der  Padatext«,  absolut  nichts  von  ihrer  Pmgrhyanatur ;  das  {^k-Prät 
ist  deshalb  auch,  nachdem  eis  sie  für  l'ragfhyü  erklKrt  hat,  genöthigt, 
da,  wo  die  an  diesen  Begriff  geknüplt^n  oigonthüuiticben  Erschei- 
LUiigen  angegeben  werden,  sie  wieder  auszunebmou  (Sutrs  157). 
Sclion  diese  Erwägungen  würden  hinreichen,  die  PragffayaaBt.ur  jensr 
Vocativa  fiir  einen  Einfall  der  Grammatiker  zu  erklären,  dessen 
Veratdusfiung  zweifelhaft,  sein  mag'},  d(>stjen  Belanglosigkeit  aher 
aazweifelhaft  ist.  Ent^scheidend  aber  ist^  dass,  ganz  nnabhlUigig  von 
den  Auffas-sungcn  der  Diaskeiui8t«n,  der  ihrer  Diaskeuose  zu  iirunde 
liegende  und  durch  diusolbt.'  bindui'uh  erkeanbaro  vedische  Text 
selbst  zeigt,  dass  die  VuL-ative  —  die  aul'  o  wie  alle  übrigeo  — 
ira  Sandhi  scblechterdingg  keine  Specialitttt  bilden.  Die  Schhua- 
«ylbe  der  Vocative  auf  o  und  e  bildet  vor  folgendem  VdcaI  eine 
Kür/e  so  gut  wie  in  gleicher  Stellang  jedes  andere  r. ').  Die  von 
ans  gegebenen  Zusammenstellungen  über  die  Behitmlhing  von  -o 
und  -e  zeigen  eben,  daüs  dieselbe  von  jeder  Rücksicht  auf  den  durch 
den  Sinn  bedingten   Abstand  der  Worte  unabhängig  ist 

Aber  die  Malirriidien  des  neunten  Buchs  lassen  aauh  erkennen, 
das»  den  wirklichen  Prag;hyas  —  nur  eben  nicht  den  nngehörigM-- 
weise  mit  ihnen  zusammengeworfenen  andern  Worten  —  in  der  That 
Meson derheiten  dee  Bandhi  Knkommen,  die  auf  etwas  ganz  Ajndenn 
benihen  müssen ,  als  auf  der  engeren  oder  losereu  Verbindung  der 
Worte.  l>ie  geringe  Zahl  der  unter  uusre  ßetrachtmigen  fallendeu 
PragrbyasteUen  (s.  oben  «S.  882)  reicht  hin,  uns  einen  Pädaao^guig 
antreffen  zu  lassen,  wie  ihn  die  Hunderte  der  übrigen  von  ans 
durchmn8t«rt«n  Stellen  nirgends  aufweisen:  70,  Hjanusni  uhhk  änu. 
I>ie  Vergleiübung  der  andern  Map^idas  schliesst  jeden  Gedanken  an 
einen  Zufall  aus:  das  c  der  weiblichen  und  neutralen  Duale  bat  in 
der  Tbat  —  wie  noch  ein  paar  andre  V'ocale ')  —  die  EigensohAft, 
auch   vor   folgendem  Vocal   lang  zu  bleiben.     Dasa  gerade  solohao 


I)  PlUilt«!)    die  rad>kiru  viallricht  du  B«dIlrfiiEss  dio«  auf  diplitli. 
■lUffeheudeD  Worlo    durch   ilir  Üi  von  dcnt'n  HtiT  -ah.    vri-lch«  mit  ilitimi  \t 
vloion  St(]llitiig«n  inumtDODliiilan,  tu  uotertchcidon?    Oder  xof«n  dl«  l'ragTitym* 
wlo  Atho  «tc    die  fleicUJüb  uif-o  iiM»gohpndcii  Vokativ«  mit  fi«h7 —  WbUno)' 
au  Atti    l'r    I,   81    wtril  sbcnfalU  die  PmgD  tweJi  dniti  (.irund  d«T  botrodMtdoa 
UoclHn  auf,  uknn  %\t  t>»iuiti>ri>rteii   mi   kitriiicn. 

2.1  Sa  geht  denn  Buch  <1m  o  ron  Vncaüviii  wt«  t'mlra,  Moma,  Contractton 
mit  flgd.  Voctd  ein  »o  mit  iri»  JMloa  nnder«  a. 

S)  Blolis  dlo  An&jthliinf;  d«r>«lb«n  In  niriD«tii  Kr.   I  ft.  4fiS  A.  1. 
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I 
I 

I 

I 


337 


Dnaleo  die  EigeDÜitimlißhkeit  beiwohne ,  dasn  hinUir  sie  «bei  vcr- 
stftndigem  Vortrag  eine  t'aofi«  fXlIt',  wird  kamn  behauptet  werdeu. 
So  wird  man  sich ,  meine  ich ,  der  von  Hartholoraae  vei-würfeneu 
Aflnahuie  Bloomlield'if,  di()  auch  ioh  &  n.  0.  befürwortet  habe,  nicht 
entzteheu  köonen,  daas  das  dualische  e,  Tergücbeu  £.  B.  mit  dem 
des  Loc.  sing,  der  a-ätininie,  ein  längerer  Diphthong,  genaner  aus- 
gedrückt f>in  Oiphihoug  mit  tingei'em  zweitem  Element  ist 

Dotjh  wir  kehren  von  dieser  Abachwpitung  zu  nnsi-or  H&upl- 
biige  zoilivk  Wir  glauben  —  vom  Fall  der  I'ragjhyas  tthgrsyhea  — 
die  voü  Bartliolninae  für  den  ^tv.  bohaupteUjn  Suudhitypeu  o  o-, 
-«  a-  (mit  Iiänge  des  o  ifsp.  e)  als  nicht  vorhaaden  nachgewiesen 
za  haben.  Wir  können  binzufugeo,  dasa,  wie  der  Tjpm;  -o  a-,  so 
auch  derjenige,  welchen  B.  mit  jpueni  contaminirt  werden  lilsst,  um 
diA  o  des  Abbin.  1*.  /,u  erhalten,  nßntlieh  ö  aus  -as  o-,  der  hin- 
reichenden Hegründnng  in  der  Ucliertieferung  crmangflt.  Ich  ver- 
vreise  auf  mL-me  Bemerkungen  ^v.  I,  S.  45d  Anai.  So  sind  der 
Herlflitnng  des  Abbin.  8.  aus  der  C-untaminatiou  zweier  Tjpcn  alle 
Vorauasetanngeo  entaogen.  — 

iif-i  OK  mir  schliessHch  gestattet,  meine  eigene  AiifTassnog  des 
Abhinihita  Saiidhi,  die  in  meinen  früheren  Untersuchungen  bei-oita 
angedeutet  ist,  hi-^r  noch  eiumal  zu  Ibrmnliren.  Zuvörderst  für  den 
Fall  dtf.s  diphtbongischou  e  und  o.  ZuuiWhsl  entstand  -ay  n-,  •no  n- ']. 
Von  da  zur  Coutracliou  c,  o  /.u  gelangen  hlüt  ßartholoraae  für  un- 
möglich, weil  ^ene  Contractiüu  da,  wo  wir  sie  doch  vor  Altem 
Koden  sollten,  niemals  vorkommt:  im  Wortinlaut'  (S.  S.*» ,  A.  1). 
Aber  das  y  am  Wortendo,  in  vielen,  wenn  nicht  den  meifften  FiUIod 
ror  einer  l'ause,  die  xwar  kleiner  als  die  des  Sat/Gchlussos .  aber 
doch  immer  eine  l'ause  ist,  siebt  nicht  voUkommeu  anter  denselben 
Bedingungen ,  wie  ein  y  des  Wortiunern.  Jenes  y  (reap.  r)  verlor 
an  Energie ').  lu  unserer  Ueberlieferung  ist  es  in  ^'^erbinduugen 
wie  -a  *I-  aus  -e  "- ,  -a  u-  aus  -c  w-  etc.  überhaupt  nicht  mehr 
sichtbar;  dass  ein  Kest  oder  eine  Spur  des  Halbvocals  doch  noch 
vorhanden  ist ,  zeigt  sich  in  der  wenigstens  in  den  raeist«ii  Füllen 
wirksamen  ('ontractionsliemmung.  Dass  mit  den  eben  erwähnten 
überlieferten  Verbindungen  auch  das  gegen  die  Ileberliefeniug  her- 
zustellende -a  a-  aus  -e  a-  auf  gleicher  Linie  stobt,  ist  selbstvor- 
stAudlich.  Nun  Hingt  allmllhlich  im  I!v..  uauiontlich  in  don  jüngeren 
Theileu  desselbei).  der  reducirt«  Halbvocal  an  so  schwach  zu  werden, 
dass  er  nicht  mehr  hinreicht  die  Coutraction  der  beiden  Vocale  su 
hindern.  Aus  -«  o-  ^  -an  «-  wird  e,  aus  -av  a- ,  das  auolUie- 
rongsweise  als  -o**  a-  aufzufassen  ist,  wird  o.  Wejin  zwei  ursprüng- 
liche a  7.Q  ü  contrahtrt  werden,  dagegen  -a  a-  =  -av  a-  zu  «,  so 


1)  D«b«r   diB  Spann   dtner  Lkot^nUlt  in  dor  UaboriiofomDg  »>  mein<>n 

S)  JHaa    A'uMfr  Varluat   Rix  ia»  Jf  rot  i,  für  Aaa  v  vor  M  bMondtrs  rrtlh 
und  biUDKiv  eiDtr«t.  ist  wuhnchvlnlicli,  Kb«r  (Qr  itiu  uuwhftblich. 
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Hegt  es  doch  auf  ilt*r  Hand,  üuss  der  linterscbied  der  CoDtracttoas- 
prodacte  auf  eben  dem  Element  beruht .  welches  die  uweito  Lsul- 
verbtQdung  vor  der  ersten  vorwis  hüt,  uud  das  ist  der  Rest  dts 
Ualbvoctüs,  XU  scbw»cb  die  CoutmctioD  /.u  hiuderD,  stark  geuag  die 
Nuance  des  Co d trat üuus producta  zu  beelDtlusäen. 

Aehnlich  waren  dud  offenbar  auch  die  Schickfi.'üe  deit  -aa  o-. 
Ich  gehe  hier  ni(;ht  auf  dit^  Rehandlnng  de«  anslaul«nden  -eta  im 
.Mlgetneinen  ein;  Itartholomae  hat  KZ.  29.  572  fg.  scharfsinnig  über 
dieselbe  ges|irocbeii.  (!)hno  also  hier  zu  fragen,  warum  es  Hshadithik 
heisst,  aber  nicht  ^nuoiad  bhurnti,  sondern  mcmohhavatif  nehme 
\vh  es  uls  Factum  hin .  da&s  in  mnno  hhavttti  der  nntergegBUgene 
Zischlaut  —  gleichviel  welches  seine  genaue  Gestalt  im  Momente 
des  Uutergehens  war  —  dem  vorangehenden  Vocal ,  welcher  beim 
Untergang  des  Zischlauts  Krsatzdehnung  erfuhr,  die  o-li'^rbnng  mit- 
getheilt  hat  ').  Dann  steht  aber  der  Weg  dazu  offen,  manopi  iüui- 
liuh  wie  a^rvpi  zu  erklUren.  Der  im  Auslaut  von  utaiuvt  reducirte 
Zisthlaut  du^  es  vor  folgendem  Vocal  derselbe  gewesen  ist  wie 
vor  trjQenden  Gunsouuiiteu,  entspricht  den  sonstigen  VerhfiJtnisaen  — 
ling  in  der  rgvt>dischen ,  insonderheit  der  späteren  i'gTodischon  Zeit 
au,  xor  Hinderung  der  Contraction  zu  schwach  zu  werden;  er  ver- 
lieh aber  dem  Üontroctionsproduct  die  o-F^rbung.  ganz  wie  in  »uino 
bhavati  derselbe  autorgegangenc  Zischlaut  dieselbe  fUrbung  hervor- 
rief.  Wenn  ursprüngliches  •«  o-  =  «,  aber  ursprüngliches  -aur  a-^o 
ist.  s(]  ist  doch  das  Erste,  worauf  man  verfallen  muss,  dass  dar 
Ursprung  der  o-Flirbung  in  dem  s  resp.  dem  daraus  hervorgegangeoen 
redncirtea  haut  liegt  Warum  das  NaheUßgende  hier  nicht  das 
Richtige  sein  soll,  bekenne  ich  nicht  eioxasehen. 


t)   IHm    »vliriul    mir    auch    tlvr    AiiJilclkt    Hitrll'uluiimn'ü  K%.  29,    S7t    <a 
•iila)trMh«ii. 
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Beitrage  zur  indischen  Rech tsge schichte. 

Von 

j.  Joiir. 

1.     yat  and  vairayätaun. 

Roth  hftt  bekanutlicb  üi  dieser  Zeitschrift  XLI,  672 — 670  das 
germanische  Wi^rgold,  ags.  vers,  iiu  Vftda  nachgewiesen  nnd  die 
germanischen  AiiRilriiüke  auch  lautlich  mit  vaira  idoutificirt,  nacli- 
dem  schon  tülier  BülJer  die  , Komposition*  in  dem  Dharutasütra 
des  Apastamba  cutdeckt  hatte.  Dea  Uochi^aiLsdruck  vairayätana 
üheraetzt  daher  Rotli  gentdezu  mit  ^ßezahluug  des  Wergeldes'  an- 
statt mit  , Beseitigung  der  Fein  tisch  afl*.  Zn  dieser  für  die  indische 
Kechtsgeschichto  h&chst  bedeutsamen  Frage  lilsst  sich  anch  ans 
Mann  ein  Beitrag  gewinnen.  AIIo  friiheven  Ausgaben  leseu  Mium 
8,  158,  wo  VOD  der  Zahlungspilicbt  des  Büigen  die  Rede  ist, 
prayucchet  svodbaDud  finam,  und  hieuucb  ist  itucb  aUgemein  über- 
setzt worden .  z.  B.  ,shuU  pay  the  debt  out  of  bis  own  property* 
Bühler.  Die  Richtigkeit  dieser  durch  den  Zusammen baiig  geforderten 
Uehersetzong  soll  auch  keineswegs  bestritten  werden ,  aber  statt 
prayacohet  habe  ich  in  meiner  Ausgabe .  die  lauge  vor  dem  Kr- 
aoheinea  der  Both 'sehen  Cnternuclmog  fertiggestultt  wurde,  die 
Lesart  yateta  in  den  Text  eingesetzt,  weil  dieselbe  sich  in  den 
[«sten  Hss.  findet  und  durch  die  Hlteren  Comraentare  bostHtigt  wird. 
Medhütithi:  linaTp  yateta  prayatnani  karyftd  dätum  iti  ^hab  da- 
dyftd  iti  y&Tai  tiovindaräja:  svadhuuAd  fii^adAnaip  yuteta.  KuLlüka; 
tad  dbanain  d&tam  ytiteto.  Aus  Nfträyaoa'a  Glosse  llUst  sieb  nicht 
mit  Utistimmtbeit  eutnehmen  wie  er  las.  Nur  in  den  jüngeron 
Werken  des  Räghavilaauda .  Nandana  und  Kiimanandra  lindet  sich 
die  I<esart  prayaccfaet,  die  nugenscheinhch  eni  in  »<pllterer  Zeit  für 
das  unverständlich  gewordene  yateta  subsütuirt  wurde,  vielleicht: 
aas  einer  Ulosse  in  den  Text  eindrang.  Hier  liegt  also  yat  iu  der 
Bedeutung  ^.bezahlon'  vor  und  ein  Beleg  zu  Roths  Bemerkung  über 
die  eigenthüinllcbe  ßedeutuugsealwicklung  dieses  Verbums  in  der 
Gerichtssprache. 

Delbrück  hält,  wie  icli  aus  dem  interoBsanten  Werk  von  Leist 
«Ältariaches  jus  gentium'  8.  298  entnehme,  daran  fest,  dass  vaira 
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ob^rall  Dur  ^Foiudscbaft*^  Ifodente.  Die  HAuptsubwicrigkeit  liegt 
wohl  tu  d»r  /ieuiHcb  bliulij^ea  VerbiDiIiui};  des  Caasativmns  jAtay 
mit  vairam  in  der  Bedeutung  .uiuti  Fouidscliafl  vergelteii,  Qrwideni\ 
F.  W.  s.  T.  yai  Vielleicht  hat  sich  aber  garade  an  der  Hand 
anlcber  VBrhtndongßo  der  üebergaug  von  , Wergeid"  t.u  .Feindscbafl*' 
vollzogen;  jedenfitlls  ist  ob  leichter  dnrch  eine  Zmscheastnfe  , Wer- 
geid* als  direkt  von  vtra  ,HauD'  zu  vaira  .Feindschaft'  za  gelangen. 

2.     Die    indische    Polyandrie    nnd    die    persische  Ver- 
waudtenhetrat  bei  Brihaspatl 

Für  die  namentlich  im  Znsammenhang  mit  der  Ehe  swiscbeo 
r)r.in|mdl  nnd  dt^n  fTinf  I'At.idubrndem  und  mit  den  polyandrischeo 
(iebriiacheii  moderner  Votksstllmuic  in  Indien  viel  erörterte  Frage 
nach  dem  Vorküinmen^  der  Polyandne  in  d«i  (tesetzbüchem  sind 
die  beiden  Te\t«  des  Apostamba  2 ,  27  ,  2 — 4  und  des  Btihaspati 
ibid.  im  Conimcntar  (p.  lüO)  von  besonderer  Bedentang,  worauf 
Rfihler  zuerst  aufmerksam  gemncbt  bat ').  Der  Hloka  des  Rfihas- 
|iati  kommt  nun  irnJi  in  einer  Hoibe  im  SaipskArakA^ida  der  Smpti- 
candrikA  ohne  Au^'ube  der  Quelle  citirter  Texte  vor,  die  bisher  Docfa 
nicht  verüfl'etitlichl  tiind  und  hier  Plat?.  finden  mttgeu.  Ich  konnte 
dafär  nIlenliD<;s  nur  die  eine  \\s.  I.  0.  2'27  ßumell  benützen. 
vii-uddbAä  tu  pradpsyantn  dAkshinAtyesha  saipprati  | 
svnmAtnlaKiitodvAho  mAtpbandbutvndüRbltii  CHah)  || 
iibharf.pkahbnUpbhfLryAgmliaiiarn  cA  'tidiisbitam  | 
knie  kariyi'ipriidäuniii  cu  do:4eiibv  anyesbu  dflsyate  || 
tatbü  HKiiur  vivAlio  'pi  pAraäikeBhn  (pAraslkeshu)  drliyate  | 
tutbuikAda>aräira<luu  sräddhe  bbukütm  tu  yair  dv'^jaili  || 
tebhyal.1  .TAddharp  (srftddho)  punardänam  kecin  necchantt  denina^  ) 
dattvil  dfalUiyam  va^nm  tv  anye  [vasante  'nye  H.]  ^aradi  dviguriaii^ 

puna^i  II 
gribnanli  baddhakshetrura  cw  pravisbto  dvipw].»o  dhime  ] 
bfamljiin  vaira  (bhui'i.junty  eva?)  prativiälitc  nn'ile  tac  cn  vlkiiÜijale 

(viradhyate,  viahidhynte  ?)  || 
itthai]!  Tiniddh&D  ftcftr&n  prainAd&d  vinlvartayet  | 
deeajAtyftdidhariDASja  prAmä]},>'am  0*)  ttvirodbina\i  || 
MslxevA  'to  nppaV  sanratj  ä&ätraqi  dpshtvft  pravartayet  t| 

aVorhotene  (tobAuche  aber  finden  sich  heutzutage  bei  den  Be- 
wohnern des  Dekhans,  o&ralicb  Ileirathen  mit  der  Tocbt«r  des  aigeoftn 
Mntt^rbrudeis.  denen  der  Makel  einer  Verwandtschaft  in  der  woV 
liolien  Linie  anhaftet');  die  buchst  schimpfliche  Sitte  mit  der  Gattin 
eines  Bruders  zu   leben,   die   ihren  Gatten   verloren   hat,   und  die 


I)  Vgl.  naini  TiiirorD  Lkw  LMtnroa  p.  155.  VÜr  dM  Polg«ii^«  tund 
mir  HNch  dnc  K«lh«  wcrthrollor  brioflicltcr  MiltlioUung«!)  lIQIilDr's  bu  (*«boic. 
diu  mit  (B.)  homchnct  tlnd. 

3)  Vgl  M-ndlik's  Hindu  Lkw  4  IS  ff  f»),  wo  Ala  KiitKMigkalt  PolcliM 
Ehn  unter  d«n  Ilr»hidjuii-ii  üu  Deklum  lutehgvwIaMB  wird. 
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Üebergabe  einer  Jaogfrau  an  eioe  ganze  Familie 
findet  sicli  in  anderen  Gegenden :  selbst  Heirathen  mit  der 
eigennn  Mutler  kommen  bei  den  Persern  vor;  Terner  laasen 
die  Einwohner  gewisser  Länder  nicht  /.q,  dnss  die  Ui-ahmnnen,  die 
b«i  dem  iSrftddha  des  elften  Tngs  oder  einem  tmderen  HrAddha  ge- 
speist worden  sind .  sputer  noclimals  bei  einem  Sniddha  hcwirtbet 
werden.  Andere  lassen  sich  {im  tVühlin^  11]  gelieheuus  (ielrcide  im 
Herbst  zwiefach  znrückei-statUiu  and  oehnicn  nach  Empfang  des 
doppelten  Betrags  das  seinem  Eigenlhumer  gebilrige  [B-l  Feld,  ob- 
Itchon  sie  wieder  im  Besitz  ihres  Kapitals  sind .  anoh  dies  ist  vei*- 
boten  (?}.  Solche  unerlanhten  Gebiiluche  soll  (der  König,  wenn  sie] 
ans  Verblendung  (geübt  worden)  mitordrückuu .  dagegen  soll  jodor 
Herrscher  diejouigon  Gebriluche,  «eiche  den  Einrichtungen  (?)  des 
Lmdea  und  der  Kaste  u.  s.  w.  nicht  widi:rHpre>uheu ,  dem  lieaetz 
gemBss  anerkennen,  nachdem  er  dm  Ciesct/  ei-fnrscbt  haL*  [B. 
lieBt  aarvaiiiUitrani  und  üborset%t :  «Die  AntorifM  von  OBS«tiu<n  der 
Lftnder,  Kasten  etc.,  die  den  Gesot^bücheni  nicht.  wiflei-spr<^cl)äD, 
soU  der  Fürst  gelten  lassen ,  nachdem  er  das  ganze  Gesetz  ein- 
gesehen hat'.] 

Dms  dieser  ganze  Text  der  Smciti  des  Brilia^ipHli  angeli^rt, 
Ittsst  sich  zwar  nicht  .strikt  beweisen ,  wird  abor  wahrscheinlich 
dnrch  den  Umstand,  dass  der  wie  erwähnt  in  dem  (!ommontai-  zu 
Apast&mh»  citirte  Sloka  des  Hiibiispati  hier  erst  in  den  riclitigen 
Zosammenhaog  gerückt  wird.  Auf  jeden  Fall  gehört  die  vou  der 
Polyandrie,  oder  geuaoer  von  der  Gruppenuhe  ausserhalb  des  Dokhans 
p1.]  handelnde  Stelle  dem  Bphaspati  zu  und  bildet  ein  wichtigoa 
nnd  unverwerlliches  Zeugniss  tur  das  frühe  Vorkommen  derselbän. 
Dass  nicht  etwa  die  Ldviratsohe,  sondern  die  noch  heutzutage  nicht 
nur  bei  den  Nairs,  Vellalars,  Tottiyars,  Tudas  u.  a.  südindischen 
StKuunen,  sondeni  »uoh  bei  den  Juts  im  Poudschab,  llbotanischeD 
Völkern  im  Uimftlaya  u.  a.  Volke rschaflen  Nord-  und  Central- 
tndieiia  *)  Torkommondo  Ehe  mit  einer  Anzahl  von  Brüdern  u.  u. 
BIutsTurwandten  gemeint  ist,  geht  daraus  henror,  dass  die  Iievirats- 
ehe  unmittelbar  vorher  in  unaereiu  Texte  als  eine  ,hÖ<:hst  schimpf- 
liche Sitte"  besonders  erwBhnt  wird.  Violleicht  sind  daher  unter 
den  der  Polyandrie  huldigenden  Indpm  rdfen  Jene  Stttinme  /.u  rar- 
stefaeD ,  bei  denen  dieselbe  noch  beute  gf übt  wird.  Apastamba 
allerdings  scheint  auf  die  Ehe  der  Draupndf  und  die  analogen, 
neuerdings  von  Hopkins  gesammelten  [''&Ue  im  Mahäbliiirata  an* 
zuspielen ,  da  er  die  Polyandrie  als  eiuo  früher  erlaubte,  jetzt  aber 
rerbotooe  Sitt«  beschreibt. 

Hiebt  minder   wichtig  als   die  Erwähnung  der   indischen  Po- 


lt Vgl.  s.  B.  West  und  UQhlcr's  Dieett  289.  419;  llDDlor's  Irxil«.  S.  oA 
ISl ,  196;  Tti|»por,  Punjnb  Cu^loinary  Lkw  II,  i8ti.  Bühlnr  weUt  »ucti  %uf 
dl«  KAjaUmii^  I .  :i08  (IVnj-vr)  enrilbnloii  Hvlrnthtn  dir  kuscbiniriKheD  Bnb- 
ntifsn  HB»  GuidliÄrK  mit  ili»u  ScliwestofTi  hin. 
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lyandrie  ist  der  FliQweis   aaf  die  peraische  Sitte  der  Varwoodteii' 

heirath  in  unRerf^m  Texte,  der  jedenfalls  seines  Vorkommens  in  der 
Hiupticandrikä  ('\'■^.  .tahrh.)  wegen  ochi  und  alt  ist,  auch  wenn 
w  nicht  gno/.  doui  Il|ibas)>uti  zugohdren  sollt«.  Die  .Ehen  niit 
der  eigenou  Miilter*  werden  wohl  nur  als  das  krasseste  Beispiel 
der  Kbvftükdiiselieo ,  die  ja  auch  ehöliuUe  Verbindungen  mit  der 
Sübwestor  u.  a.  nahen  wmhlichon  BluUvon\'andt«Q  pinHchliessen, 
besonders  bervor^'ehoben.  BielreH's  des  jetzigen  .Staude«  der  Präge 
nach  dflr  Geschichte  der  ^lersiscben  Verwandten  Heirat  h  kann  ich 
aul'  die  in  dieser  Zeitschrift  XLIII,  aü8— 312  veröffentlichte  Al^ 
haudlung  von  Htibscbmauu  vurwelsea.  Zu  den  taugst  bekannten 
Zeugnissen  des  klussischeu  Alterthums  mid  den  ven  Hübscbinann 
nacbgewieäeuc'u  aimeniscben  Bglegätellen  ')  geselU  äich  also  nun 
daa  indiscbo  Zeugniss  des  Bfibiispail.  Kh  musa  hier  übrigens,  da 
Bphaspati  von  indischen  Gebritiichen  sprtuht,  auf  die  M^lictikeit 
hingewieüen  werden,  dass  seine  Angaben  sich  auf  eine  der  alten 
I'arsenkolonien  in  Indien  beziehen ,  über  welche  Weber.  P&rasipx«* 
k&vik  PP-  7  ir.  zu  vergleichen  ist. 

3.    Theorie  und  Praxis  in  dem  altindischen  Oeri ohts- 

verfahren. 

Betreffs  der  neuerdings  wieder  mit  liebhaftigkeit  Tentilirtan 
Frage*)?  ^^  ^^^  h>^  '-u  welchem  Grade  die  in  dem  DfaamiasMtn 
enthaltmien  Gesetze  nach  wirklich  geltendes  Recht  gewesen  s^ien, 
ist  auf  dit)  Oarstellnng  des  gerichtlichen  Verfahrens,  des  Civil-  und 
Criminalprocesses ,  Iwi  den  indischen  .Turisten  bisher  noch  weoig 
oder  gor  kciue  RÜL'ksicht  genouiuieu  worden.  Und  doch  moss  sieh 
gerade  auf  diesem  Gebiete  die  Wirklichkeit  oder  Un Wirklichkeit 
des  indischen  Itechts  am  deutUcbäten  herausätelleu.  Freilich  bat, 
während  das  Erbrecht  und  juidt<re  Theile  des  altindistben  Piivat* 
rechts  noch  jt'Ltt  an  den  angloindischen  Geriihtsbofen  administrirt 
wfivdon,  dift  englische  und  schon  vorher  die  niolmnimedauisdie  Herr- 
schaft mit  dem  altherküiumllchou  Justiz  verfahren  der  indischen 
Radschahs  lüogst  gründlich  aafgei-Suint.  .Selbst  in  der  Kadsc-b- 
pntana  scheinen  sich  davon ,  so  weit  ich  nach  dem  Besuch  einer 
Sitzung  des  oWrsten  Gerichtshofs  dos  Maharadschah  von  Joyjjore 
urtbeileu    kann ,   kaum  irgendwelche  Ueberi-este  erhalten  zu  haben. 


II  HtcEu  kiinimpii  jotzt  Knch  ilic  vun  Kuhn  ibid.  618  TUiirhRviria*«tMi 
twti  B»le^  Miu  d«r  »jrrtMlifii  und  nmliliclion  LiUrKtur. 

S)  Vgl,  die  S«lirinvii  Ton  J  Nolson,  UUtrict  Jiiil|;e  la  CuddHpAli.  v»r- 
Mliledati«  ReMuluRPii  ron  A  lliirtti  in  drr  Bovun  criti>]Uv,  llunUrs  IndU, 
'I  od  |>  117.  und  boimdpr^  dnu  Mirf^Ütf  nbiräKMideii  AuCmu  „Hiiidn  l^w 
In  Nftdr*k"  vati  J  D  Ma>-|)«,  In  TIt«  Lmw  Qtisrt«rir  Rcvivvr.  III,  416^  (lB«Ii 
UviMT  «in«  Xtinllph«  Coiitrorun«  «uf  dvm  ncbtttt  du  l*lAiiit»el)«n  TtM-bt*  » 
■nuvr  den  Arb»it«n  vuii  Sitonck  llur|[To^«  dli>  AldiBiidiMDg«)  vou  GnUiiltar 
und  Kobl«r  in  der  X    t   vgl    KMihtow    Vlli.  r, — 43!«  ilBB9}, 
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Es  fehlt  über  doch  aicht  an  mancherlei  Sparen  and  Zeugnisseu  aus 
alter  and  ueuer  Zuit,  welche  too  der  Zuverlässigkeit  der  ia  de» 
Srnfiti  eotlialtenea  Schild emogoii  dos  allindiücht'a  GeriL-htsverfubrenii 
ein«  TortliHÜhafte  Mt>iuuug  erweckea.  Eine  Ztuauiiuenstellung  der 
hnaptsiU;hlich8U*n  dieser  Zeagoisüe  soll  im  Nachstehenden  verauclit 
werden.  Von  den  Snipti  koniinun  für  diw  (»«^richtsverfahren  vor- 
zugsweise die  jüngeren  Werke.  einsßhlieMlich  der  Fragnieute  des 
H[ihaspati,  Katjftyana,  Vyüsa,  HAiita  n.  a.  spilterer  Autoreu  iu 
Relmcht,  die  nur  aus  Citateu  in  den  Dbai-munihaudha  bekamit  sind. 
In  den  Bestininiuugen  der  Gresetzbiicber  tritt  zunacbat  der  aus- 
gedehnte Wirkungskreis  bedeutsam  hei-vor,  den  die  Indischen  .luristen 
trot7.  ihres  monarchittcheu  und  theakratiachen  HtÄndpunktes  den  pri- 
vaten Schiedsgerichten  einrÄumen,  Kaofleute,  Handwerker, 
Oew^erbtreibendo ,  Landlente,  Krieger,  Hilubor.  Mitglieder  einer  Re- 
Hgionasekte,  Tänzer,  kurz  Augehörige  der  verschiedensten  Gesell- 
schaftskreise und  Beruf sklassen.  sollen  sich  bei  auftaachenden  Hilfe- 
renzen  zunUcliat  an  ihre  Berufs-  oder  lleligi (ins genossen  wenden, 
aas  denen  ein  Schiedsgericht  zn  bilden  ist.  Als  erste  InRtanz  wer- 
den FttinilieugenL'hte  kula,  als  zweite  Zunlle  oder  Gilden  sreni.  nls 
dritte  lokale  Ausschüsse  der  Bewohner  der  nämlichen  Ortschaft 
ga;}a  oder  püga  genannt.  Diese  Schiedsgerichte  haben  dte  Stürme 
der  mohammedanischou  wie  der  eoglistihen  Invasion  des  Landes 
überdauert  und  kommen  noi;h  jetzt  allenthalben  häufig  vor,  wie 
mau  aus  der  geographischen  und  statistischen  Litt^ratur  Ober  Indien 
leicht  entnehmen  kann  ').  Andrerseits  könüyn  die  Schiedsgerichte 
bis  in  die  indogennaaischo  Uneit  zuriickgL-führt  worden  't,  vielleicht 
ist  auch  die  merkwürdige,  wohl  ebenfalls  schon  indogermanische 
Institution  der  Proceaswette  in  nOhere  Beziehung  zu  den  Scbieds- 
gericht«n  zu  setzen  ').  Die  verwettete  Summe,  deren  Betrag  nach 
AsahiXja  ein  ganr.  beliebiger  sein  kann ,  mochte  ursprünglich  /um 
grösseren  Theüe  dem  SiegBr  im  Process  zufallen,  wilhrend  der  von 
beiden  Parteien  aufgestellte  Vertrauonsinauu  nur  einen  kleineren 
Theil  als  Entgelt  für  die  Fällung  des  Schiedsspnich«a  erhielt.  Nach 
dem  birmanischen  Recht,  das  bekanntlich  seinen  Grundbcstandtboilen 
nach  aas  dem  indischen  abgeleitet  ist.  gebühren  ■'0*'/n  der  Wett- 
summe  der  siegreichen  Partei,  nud  utu'  IU^/q  dem  Hichtei-  und 
den  Sachwälteu.  Erst  die  zünftigen  Kichter  der  spätei'vn  Zeit  be- 
anspruchen die  ganze  Summe  als  ihr  Honorar:  dias  ist  der  Stand- 
punkt der  römischen  legis  actio  sacramento,  der  indischen  Commen- 
tatoren  and  wohl  ani-h  schon  der  smptik;\rft^ ,  obschon  sie  sich 
über  diesen  Paukt  nicht  ausspi-echen.  —  Hier  kann  auch  als  auf 
einen  anderweitigen  Ueherrost  der  privaten  Rechtspflege  der  ältesten 
Zeit   auf   das    üben    besprochene   W  e  r g  e  1  d   hingewiesen   wetden, 


1)  Vgl.    %.  B     &b«T    Srhiods^oriclilo    panctuiU    in    RihAr  Hrienon,    Biliar 
Pffuuit  Kifv.  p.   4Ü1, 

S)  MAtÜilu«,  I>i*  EnlwicklnuK  d««  rSraUrfaen  8clii(>iU|{«-lcliU,  It^tuek  1888. 


344 


JoUp,  Beiträige  rar  mdüehtn  Itfr/a*gt»chi^U, 


das  eb«ofalts  iudagonuaaisch,   also  sdcbBr  keine  blosse  Aktion  der 
iudi6«hen  Jansten  ist. 

Von  den  Schiedsgerichten  kann  man  an  die  känigUcheo 
Gerichte  appellireu,  die  aber  zugleich  auch  Gerichte  erster  Id- 
stanz  sind.  Auch  hier  giobt  &  drei  Abslufitugen:  den  oder  die 
Ortsrichler,  den  übörrichter  pra4vivAkB  und  den  KSnig  selbst. 
h;-ihiLSiiati  1,  4 — 10')  unterscheidet  bui  den  kiJniglicheii  Gerichleu 
fnlgende  z^hn  ai'iga:  der  Oberrlobier  Hlllt  diut  Ilrtheil,  der  Knuig 
diktirt  die  .Strafe,  die  ßnifälxer  des  OerichLs  untersuchen  den  Thut- 
bestaud,  das  Gesetzbuch  ämpti  liefert  die  f^ntscbeidungsgrüude  lur 
dos  Urtfaeil,  Gold  und  Feuer  dienen  /.ur  Anwendung  von  Ordalien 
(Kesäelfang,  Tragen  des  heisseu  Eisens),  Wasser  zur  Erfrischung 
das  Richters  und  der  Paiieien ,  der  liecbner  bereclmet  den  WerÜi 
des  Streitobjektus ,  der  Schreiber  prottikollirt  dit-  Verhandlung,  der 
Dieuer  des  Kilnigs  Tei-onlasst  den  AcgekliLgten ,  die  Heisitzer  and 
die  Zeugen  im  Gerichtshof  m  erscheinen  und  b&lt  die  beiden  Par- 
teien im  Gewahrsam ,  falls  sie  keine  Uürgen  gestellt  haben.  Als 
ständiges  Mitglied  der  Gerichtsversammlung  wird  sonst  aach  der 
l'urohita  genannt,  und  nach  KfttyAyana  suIlen  auch  einige  VaiAya 
jeder  Gericlitsverhandlung  beiwohnen.  Doss  die  indischen  Fürsten 
wirklich  die  .lurindiktion  bKofig  in  Person  ausübten,  beweisen  die 
griechischen  Berichte,  das  indische  Epos,  die  Inschrinen  ")  und  die 
zahlreichen  Werke  indischer  Itlrston  über  vyavobüi'a.  Wenu  Up- 
lias)>ati  dem  Künig  iusbesoudore  die  Verhänguug  der  Strafe  Qber- 
trflgt,  so  beschriUikt  sich  auch  in  dem  überhaupt  für  die  iodisabe 
Itechtegeschicbte  so  wichtigen  Draina  Mriccbakatika  der  adhikua- 
^ka  auf  die  UrtheilsfUllung  mit  di>n  Worten  niniaye  Tavaip  pra- 
mAvarp  äesbe  tu  rüjä ,  und  die  vom  König  Tärliitngl«  Strafe  ftllt 
uaciiber  auch  wirklieb  andei-»  aus  als  der  Richtor  gewünscht  hatteu 
Die  Beisitzer  sabhyfib  oder  sabhäsadab ,  aus  der  vediscben  aabhA 
lierrorgegangen  ^) ,  sollen  strenge  Unparteilichkeit  üben  und  rnnsin 
ungerechten  ürtheU  des  Königs  nicht  aas  Liebedienerei  beistimmen, 
sie  repr?isentiren  also  das  demokratische  Element  in  der  (Jorichta- 
versaramlung.  In  der  Gerichtssceue  dos  Mrioch.  tritt  allerdings 
nur  ein  einziger  Beisitzer,  der  Gildemaister  srosbthin,  auf;  das 
Gericht  wird  aber  dort  auch  nichb  anter  dem  I'ii&sidium  des  Kfinigs 
selbst,  sondern  nur  eines  Richters  adhikarat/ika  =  prAtJvivaka  ab- 
gt'lmltrai.  I)a88  man  die  EntscheidungsgrÜndo  wirklich  der  ämpti  m 
entnehmen  pflegte,  beweisen  wohl  am  besten  die  mit  Citaten  aus 
deuGesetxbiii^bern  gespickten  ßecfassgatachteo  vyuvastbäs  der  Pandits, 
welche  die  Kngüüider  nach  alter  3itta  bei  Rochtsfragen  so  allgemaiii 


I 


1 1  Dh  Ciuu  bnlahwi  sieb  auf  m»ine  üub«r»ouung  ilor  Pra^nBiit*  ^ 
hrihu)»ati  im  35.  Bantl«  Aat  Bucnd  Boolu  of  iho  Kuc 

l)  Vfl  a.  H.  iJon  Awxlnick  dtiMntiidhik&nuUilUkiLnDftni  »h  B«*cliJUtlfaiic 
bIuh  n«fi»Ii'V»rtiwi   KiinigH   liiil    AiiL   l\,    170,  Z    ü 

3^   Vgl.  Ubu-  die   tnbldL  Zimnur,  AlÜndbtbM   f^b«a,   t7S. 
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ra  consnltirim  pHfgteo,  dass  bui  1863  jeder  eugliacho  Oärichtithof  iu 
Indien  s«ioen  l'andit  bati«  >)>  Noch  j«txl;  w^nleii  die  TaiidiU  von 
iliren  Laudsloutoii  zar  Erstattung  solcher  liutachtflii  iu  reli^jiseu 
aad  Sücialen  Fragen  veraiilnsst,  nud  niohrciri?  ■Sehriflstücke  dio<ser  Art 
aas  der  otiuesU^u  Zeil  sind  iu  meinem  Besitz;  uucb  wie  vor  werden 
darin  die  alten  Texte  als  Autoritilten  citirt.  Auf  die  Gottesui-tbaÜe 
i«{t  nacbht^r  ßinzug^hnn.  Der  Reebner  ga^jaka  wurde  wohl  nur  im 
schwierigen  Taxationen ,  Zinsbei-Hchuungan  o.  dgl.  zugezogen.  Der 
Schreiber  lekhaka  ist  ohne  Zweifel  mit  ilem  kilyastha  im  Mpcch. 
«tt  identiliutren,  der  das  l'rotokoil  führt  Die  t'nnktionen  des  Pieiiors 
parusbn  oder  svapurusha,  auch  düta  gcriauut,  entsprechen  dui-chaus 
der  Aufgabe  das  »udbanaka  im  M^-icub. ,  die  baupt^ilcblich  in  der 
Rinftlhrung  der  Parteien ,  Zeugen  und  Richter  in  die  Gerichtsballe 
besteht  Uebrigens  kehrt  auah  die  Bfr/eichnong  punishn  in  den 
rOjaporushäb  '^es  Mp<''Ch.  wieder,  die  freilich  mehr  dem  mit  der 
Aufbewahrung  der  Streitobjekte  und  der  Zwangs  Vollstreckung  des 
DrtheLls  bebrauten  s&dhjaptkla  der  ttesetzbüchcr  entsprechen.  Uass 
der  Purobita  liir  alle  gerechten  und  ungerechten  Urlheile  ver- 
antwortlich gemacht  wird  (Vau.  10,  40 — 42),  ist  im  Einkhmg  mit 
der  historischen  Stellung  der  I^robita,  Aber  welche  jetzt  die  haupt- 
attchlicb  auf  dem  Malii\bhärata  benibendem  ZiiRnrnrnenftt^ellniigen  von 
Hopkins  zu  vergleichen  sind  ').  Die  Voisya  erinuem  wicler  un  den 
Qildemeislei-  liresbtbiu  iiu  Mriccli.  Die  Zuziehung  von  sachver- 
Bt&udigen  Handwerkern  oder  Kaufleuten,  insbesondere  Goldschmie^leo 
and  Olockengiassem,  mrd  übrigens  nuch  bei  dem  Ordal  der  Wage 
fnr  notbwendig  erklärt 

Den  gewi3bnliclien  Gang  des  Gerichtsverfahreos  zer- 
legen fast  alle  jüngeren  Autoren,  von  YiyQ&valkya  au^fcfaugou,  iu 
vier  Theile:  die  Klage  bhüsba,  pratijAi^  oder  pürvu^iukslxa;  die 
Antwort  nttara  oder  prutiv&da;  das  ßeweisverfahren  oder  die  ünter- 
saohnng  kriyä;  das  Urtheil  nirijaya  ^).  Die  Klage  sowohl  als  die 
Klagebeantwortnng  Bind  schriftlich  abzufassen  oder  vor  Ge- 
richt TU  proiokolliren ,  und  es  findet  hier  wieder  eine  hemerkens- 
weribe  Uebe reinstimm ung  mit  der  Gerichtsscens  im  Mpcch.  statt; 
uemlicb  wie  noch  den  Geitetzbü ehern  der  Kntwurt'  der  Kluge  auf 
den  Fussboden  geschrieben  werden  kann ,  ebenso  wird  im  Mi-iceb. 
die  verftngUche  Aeusseruog  des  seine  Klage  vorbringenden  t^aküra 
»qa  mae*  auf  Befehl  des  Richters  von  dem  Schreiber  auf  dem  Fuss- 
boden protokollirt ,  was  dem  ^akära  Gelegenheit  giobt  das  Go- 
ichriebene  mit  seinem  Fnss  anszuloscbeu.  Auch  der  Fall  einer 
■olcben  dem  Kl&ger  im  Atl'ekt  entfahrenen  Anssage  wird  in  einem 
Üeeetxbach    ansdrücklich    vorgesehen   und   die   Protokollining   der- 


1)  VteU   solcher    Ty»Ti«Utfc»   «ind    ä    B    in    der  r-rslnn  Annaif»  roii  Wwt 
und   RUItlor*   UIk"^  '^  iliii'Ui   L:«w   aUKmlrucki. 

2)  Joum    A     ri    8.    Xill,    I.'jI  —  H>:i   (IHt4S} 

aj  Vgl    fUeii^lfT  ia  dS«s«r  ZoitschriA  IX.  6711. 
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nelbeu  wie  üWbaupt  ollar  irgeotlwia  relevaaten  Aussagen  iMfohleo'). 
Aiistiitt  pttrsiinlicb  zu  ersubciueo,  kann  jede  der  beiden  ['arteieo 
.sich  auch  l>i>i  dt^r  Oerichlüvertiandtuu^;  vertreten  \tksaßa ;  Bo  bildtm 
nucb  hont7,utAge  die  Vakeels  d.  h.  Advokaten  eine  anifctiio'm  zahl- 
ruiühe  Uerufsklassn  in  Indien.  Kioein  flacbtvordäcbtij(eD  (Jetfuei' 
gegeuüber  kauii  dor  Kl&ger  zur  tielbstbulf«  scbreit^'D,  indem  er  ihn 
dnruli  Aafurlegunjj  de«  sogeutuint«u  iksedba  abh&lt  zu  arbeiten,  die 
übliühüa  religiösen  Cereiuameu  zu  vollziehen ,  sein  Haus  za  ver- 
laKsen  u.  dgl.;  der  Bruch  eines  solchen  Asedfaa  zieht  g«nchUichH 
Strafen  nach  »cb.  Aucb  nach  Dulxiift  muaste  zu  seiner  li^eit  der 
Beklagte  Hofoi-t  nach  Empfang  der  Vorladung  seitens  des  Klägers 
alle  Cjf'scbi&tlc  unterbrechen ,  bis  er  sieb  verautwortel  hatU* '). 
Für  ihr  Erscheinen  vor  Gericht  soUeo  beide  Poiteiun  Büt-gen  slelleu, 
indem  sie  audernralls  in  Haft  zu  hallen  sind.  Aucb  der  auglo- 
indische  Civilprocess  der  Gegenwart  entbEllt  die  delaillirtaaien  Vor- 
scliriflen  über  die  S'orladung  des  Angeklagten,  in  Anhetracbt  des 
Umstandes,  sagt  der  errahrene  Herausgeber  dei  Code  of  Civil  l'roee- 
dure ,  'how  large  a  pruportiou  of  the  saits  in  UriUsb  India  an 
decided  ex  parte  owiug  to  the  defeudant's  failure  to  appear'  *). 
Binan  pedanlii>c:heu  und  gekünstelten  Eindruck  machen  die  am- 
ständliciiön  Angaben  der  (resetzbücher  über  die  Fonnuhning  der 
Klage  nnd  Über  die  vier  Hanpttormon  der  Autwort:  I^eugnung, 
(leäUindniss ,  Gelt«udniacbutig  besonderer  llrasULnde  nnd  Berufung 
auf  oin  früheres  Urtbeil.  Es  ist  indessen  daitm  zu  erinnern,  das» 
eiu  Ängstlicher  Formalismus  selbst  bei  den  Römern  die  älteste 
Rechtsperiode  cbarukteriaii-t  und  cerla  verba,  bestimmte  feierlicbe 
Wortformelo,  zum  Theil  von  sjmbo)is4:lien  Handlungen  begleitet, 
xnm  Wesen  der  legis  actio  gehörten. 

Von  der  Porro  der  Antwoit  liiingt  es  ab.  welche  Partei  die 
Beweislast  zuftUlt  und  ob  überhaupt  em  Be  weis  verfahre  u  kriyi 
stattfindet.  Im  Fiüle  der  Leuguuug  mitbyä  hat  der  Kläger,  in  dm 
beiden  Fällen  der  Berufung  auf  besondere  UmsUnde  kärai>a  oder 
anf  ein  b-ühere»  Urtbeil  in  der  nlLmlichen  Bache  priiAnyAya  hat 
der  Angeklagte  die  Beweise  beizabringen;  ein  Gejst&ndaias  des 
Angeklagten  saiiipratipatti  niaobt  dem  ganzen  Prooesa  ein  Eode. 
Die  Beweismittel  vertheilen  sieb  unter  die  beiden  Hauptkategorien 
der  men.scbUcbf«n  oder  weltlichen  und  der  göttlichen  Beweisführung, 
mänushl  oder  laukikl  und  daiviki  krijA. 

Unter  göttlichem  Beweis  werden  im  DharinwAstra  auner  den 
Gotieaur theileu  häufig  auch  die  Eide  verstanden,  wie  auch 
nach  den  andei-en  Quellen  kein  principieller  Unterschied  zwischen 
diesen   Beweisarten   best«bt  *).     Die  von    Kaegi   nachgewieuDe  g»- 

If  Ninduinrill  i>|i.  30,  31   »>  H    B    K    \XXII.  |ip    S1— S». 
ti   ItubuU,  l'oupt«  ur  Iiiilift,   Lundiiti    1SI7,   497 
3)  KlokiM.  Thu  AiiKlu-lndinii  Cotlun,  Oxford    1B88,   U,  31)B. 
4l   l>or  AoMlnick    ■npttha   ..bid"   nmfiunt   hüiiAit    KDcb   dift  Gottauirihidla, 
i«  Ich  WiMiin-  ZtAK.AU    III.  175  nMlitt«wlw«ii  liab».     Bin«  bflMiodar» 
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naoe  Üebereiusiiuiinung  der  iodischea  Ordaliea  mit  dea  oaalogeu 
GoUesnriheilen  dea  gerroamschen  Alterthums  beweist  deo  iado- 
germanischeo  0niprniig  die«!er  InKtitntion.  Im  Nffioch.  beklagt  sich 
(JlArndatta  Ober  die  Nichtanwendung  von  visfaa,  salila.  tulä  imd 
•gni  auf  s^ioeu  Fall;  gerade  diese  vier  Arten  des  Oottesurtbeils 
werdeu  auch  in  den  Oesetzbü ehern  ao  erster  Stelle  erwähnt  Auch 
sonst  wird  lu  duT  Sanskritlitt^-ratur  bekauutlic-b  auf  Ordalicu  und 
Eide  nicht  selten  Bexug  geDotiitDeii.  Ferner  traten  nach  AlUiriitil  *) 
in  der  ihm  bekannten  Gerichtsverfasäuug  Indiens,  also  im  11.  Jabx- 
huodert,  ganz  wie  nach  Visbiju  imd  Kätyftyana  je  nach  dem  Wertbe 
des  .Streitobjekts  Ride  und  rerachiedene  OotteAurtheile  ein;  dem 
von  Älbönini  erwUhntmi  ,Kid  ror  fünf  Brahmanen"  entspricht  der 
:^apatha  auf  brähmanapi^dAb  bei  Hribaspati,  und  die  sechs  Ordalien 
des  arabiscben  Autors  correspondiren  in  der  Hauptsache  mit  den 
diTjäni:  visba.  saUla.  kosha,  dbata.  tapami'ish»  und  agui  der  Smrtti- 
litteratur.  Diejenigen  Formen  deti  Oottesurtbeils,  welche  Hiuuen 
Tbsang  in  Indien  kennen  lernte  and  eine  Reihe  von  Beliebten 
modemer  Reisenden  über  die  Anwendung  von  Ordalien  in  IndidD 
and  den  HimiUayaländeni .  damnter  die  Relation  H.  von  Schlag- 
intweit's   nber  einen  von  ihm  zu  (ianbati  in  Ässam  1855  beobacb- 


•eblm|[fli)'le  Bekfc^tnlln  hlirftlr  int  noch  dui  CtUt  «us  VyAsn:  urthAnurApil^  Mipa- 
thtti  sraiiütli  uktyndliatJtilsyali  |  ,  wo  Hntya  den  „V^tA  liei  der  Wklirboit"  bs- 
soiclmel  IVlrersoUt  man  .'Spatb«^  M^nu  8,  1 1'>  dem  Ztisftmmchluuij;  und  der 
Krkilirang  d«r  Kniidlnl  «nUjvrechfnd  mit  „gSttlich«»  V^rffthreD,  OrdM",  aiiiitAtt 
•rl«  bUh«r  mit  ..Eid*',  so  ntitlilllt  aucb  der  llaaptutla»  in  Stornier'»  in  dieaer 
Z«it*cbrift  IX,  Sä^  f  ftui^ps|in>clii!ii(!r  ATitintimo,  da»  Mu>n  im  UntorMtiiod  ron 
allm  aiiderei)  OeMU^bürn  die  GottesartbeUo  nur  «1s  «iiwii  l'riif^U'iii  fUr  die 
Wahrheit  oIdm  g<<I«>tiitet^it  Eid««  Wtraclitv.  VUbgu  bcbandeU  iu  ndhy.  9  Eide 
und  Golt«anrthaIi9  ziuammon  unter  der  Ceb«rMbri(t  attia  »mayakrtyü.  K&tyft> 
yan«  ttelll  eine  ab^tnigrndc  8vala  auf,  wonach  Je  nach  dorn  Wertbe  des  Strelt- 
ut^kts  xtu>r«t  dio  GotU-Miribnilo,  A%nn  Eide  bvim  Haupt  eines  Sflbiie«  oder  der 
Oattin  und  «chlieduiUuh  diu  liLukikili  luiyikl^  sur  Anwoitdung  liuDiuien  sollen; 
■Jsit  rr  raclinet  die  Eidv  zur  «laiviki  kriyk.  Der  Auadruck  divjaoi  wird  aller- 
dinga  m^lai»  nar  von  den  elgentlloheu  Oott«surthell*n  gebraucht,  doch  rechnen 
nehMre  ConiDetitntornn  wi«  x.  B.  Mitruni^m  die  Eid«  aosdrOckllch  zu  den 
dlrykiii  (iapathintin  ap!  divyatril  V'iraia.  S8B).  Kinos  der  UottesurÜt«ile,  da« 
Weihwasierordal  kojba,  mit  leinmn  U>«on  nach  auch  ganz  mit  den  Kiden 
KUMKPiiien,  in'tcm  <>in  iniii<rhall)  bestimmter  Kri^t  den  Angoklagt«»  wtd«rlAbreD> 
de*  t'nheil  al»  Scbtihlbciwnis  botractitot  wiril ,  gerade  wie  naoti  Mann  U,  l(f8 
nnd  RAtyiyana  »in  dem  vereldlKicii  /erUK«ii  binnen  thnlicher  Frist  xastossendM 
L'nhril  als  Bew«!»  des  MclD^ids  gilt.  IJiiher  auch  das  Anfu«on  de»  llanpiea 
aüas  Sohnes,  der  tialdu  u.  n.  w  bri  dur  Eidesleistung;  die  Erlüttrun^  bietfir 
Malet  der  von  Griersoii  angeHihrt«  moilorn^  Volksglaube,  das»  im  Falle  vinor 
Uaehen  Aunxago  der  *a  angcfaMtn  Sühn  binnen  Jahrinfrbt  sterben  wird.  Wie 
nahe  In  der  VotkumschaounK  ^io  tlottMurtheÜe  und  Eide  eicjuder  stehen,  gebt 
■na  den  unten  aus  AlbC>rfini  usw.  angefiihrten  Stellen  hervor. 

1)  SMban's  Ueboroeuung,  (,^Ddoti  IBSS.  II,  IfiS — 16(1.  Das  dort  mit 
einem  Fngneichen  vorsofaeno  „btsb  (vishu'O  called  bnbm*na{V)':  ist  wohl  au« 
der  AiiniAing  dvs  OlfU  vishani  aU  brahmapali  |iutrali  Nbr  I,  üb  au  orklilrein. 
Ueber  <Ue  von  cUiani  A^ab<^^  Ans  '}  Jahrhunderts  bo«djriebenen  indUchen  Uottes- 
nrthell«  s.  Lasten  IV.  3X0. 
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teteu  F&U  dos  Ksuens  von  Reiskünioru  (^  ta^clula  der  Bechta- 
bücber)  hat  E.  ^^cblngiutweit  zusamtuengcültflU  ').  Aas  der  neuerea 
Zeit,  bcginDüud  mit  deii  bekaiiuteu  MittbeUungea  eines  inohanune- 
dnniscbHn  Richters  über  zwei  von  ihm  selbat  in  Benaraa  veranslalleie 
Feuerordalien  *) ,  flieR?en  die  Quellen  überhaupt  so  reichlich ,  dass 
hier  nur  noch  auf  wenige  ganz  autoritative  Berichte  hingevrieseo 
worden  soll.  l>uboi5 ') ,  der  die  Sitten  und  GebrKncbe  Südindiens 
noch  fast  anberührl  von  europäischem  Eiuflass  kennen  lernt«,  spricht 
von  .nean  oder  zehn  Art«u  des  (.ioltesurtheiU"  und  giebt  ein« 
nähere  Rescbreibung  der  folgenden  Ärleu:  Geben  über  glühende 
Kuhlen,  Tragen  eines  heisseu  Eiäens .  Eintauchen  der  UUnde  in 
siedendes  Od,  Herausnehmen  eines  Geldstücks  aus  einem  Korb,  in 
dem  sich  zugleich  eine  giftige  i^uhljutge  befindet.,  nachdem  dem  Be- 
treffenden vorher  die  Augen  verbunden  worden  sind,  Wosserschlürfea 
bis  die  Flüssigkeit  aus  Nase  und  Ohren  hervordringt,  lu  der  ofB- 
oielleu  Publiktttiou  von  Steele*)  über  da^  Gewohnheitsrecht  in  der 
Pi-äsiduntschuft  Bombay  werden  naiiieulliuh  Ibigeudü  OrdaUen  uod 
Eide  erw&hnt:  Tragen  des  heisseo  Eisenü,  Kesselfang  (agni  and 
taptnniAsha  der  Gesetzbücher),  Füllen  eines  Topfes  mit  Wasser  aus 
einem  Pluss  und  Zui-Ückbringung  des  GefUsses  mit  dem  ganzen 
Inhalt  Auf  dem  Kopfe,  Herl>eibringen  einer  heiligen  Pflanze  ans 
einem  Tempel.  Anfassung  des  .Schweirs  einer  Kuh  oder  der  Füsse 
eines  hommeu  Brahmanan,  6ohw6ren  bei  einer  Gottheit  oder  b« 
der  Wahrheit  u.  a.  (brftbmaQap&dA^,  devatA  and  satyam).  OriersoD  ^) 
in  seinem  klassischen  Werk  erwttbnt  als  gugenwürtig  in  Bihar  üblich 
folgende  Formen  des  gerichtlichen  Eides:  man  berührt  beim  ächwörea 
die  Füsse  eines  Drabmanen  oder  den  Kopf  des  eigenen  Sohnes,  also 
wie  nach  den  Gesetzbüchern ,  oder  man  schwRrt  bei  Oangeiswasser. 
welches  Tulaslblüthen  enthält,  oder  beitn  Harivamäa  oder  bei  einem 
j^&lagrAma.  Gottßsnrtheile  sind  jet/l  untersagt,  wenn  sie  auch  gegen 
das  GeAdtz  noch  mnaclimal  heimlich  vollzogeo  werden.  Wie  tief 
die  alten  Schwui-formeln  in  dem  Volksbewusstsoin  wurzeln,  beweist 
die  ausdrückliche  Zulossuug  der  besouderoa ,  boi  Jeder  Sekte  oder 
Kaste  ubUchoti  Eide  in  dem  «Indian  Oaths  Act*  von  1873"). 

Von  dem  Iteinigongsoid  de«  Angekliigten  laest  sich  der  Zeugen» 
eid  begrifflich  nicht  trennen ,  bildet  also  das  Bindeglied  cwisohen 
den  gütlichen  und  menschlichen  Beweisen.  Erstere  sind  hier  voran- 
gestellt worden,  weil  sie  für  den  Geist  des  indischen  Justizverfahrens 
besonders  charakteristisch  sind ;  sie  sollen  jedoch  nach  den  Gesetz- 
büchern  nur  Hubsidittr,    in  Ermangelung  menschhcher  Beweise  ein- 


II  hIM«  OoiUtardMiU  der  Iiidl«r.  HUncb.    1866. 

t>  As    B«.  I,  S8»fl: 

S)  1.  c.  497  r 

4)  Law  Yind  Ciubim  et  llindoo  CMte»,  Lond.  186B.  IB?  £,  lU. 

5>  BiUr  PeiMiil  Ufr,  p    401. 
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nod  die  modera»  Praxis  stimmt  hiermit  flbereiu  ').  Die 
mftntMlil  krijA  best«bl  aus  IVkouden ,  Zeagenaassigen  lutd  ßesiU 
likbiUip  s&kshiqo  bhuktib-  Das  Zeugen  verfahren,  bei  J^lanu 
der  Haupttbeil  des  Qericbtsverrabrens,  nimmt  auch  in  den  jüogerea 
Qesetzbücbeiii  noch  einen  sehr  breiten  itanm  ein.  Die  Uest  immun  gen, 
dass  eän  eiuzeluer  Zeuge  nur  dann  gehört  werden  soll,  wenn  oi-  ein 
notorischer  Ebreumtuin  ist,  und  im  Allgomeiuen  an  dvr  Minima^- 
zahl  von  drei  Zuugen  fesUnbalten  ist,  finden  sieb  tust  wörtlich  bei 
AlbArünt  wie  bei  Steele ,  und  letzterer  '^)  bietet  aosserdem  noch 
folgende  mit  den  Gesetzbüchern  übereinstimmende  Regeln :  un- 
zulässige  Zeugen  sind  Unmündige.  Diener,  Greise,  Idioten,  Wahn- 
sinnige,  Wurberer,  Freunde,  Verwandte.  pAcnniür  an  dem  l'rocess 
luteressirte ,  Frauon ,  perRfinlicbe  Feinde ,  Trinker  und  Opiumesser, 
bei  Diebstahl.  Mord  u.  a.  schweren  Verbrecbou  können  jedoch  alle 
Angenzeugea.  selbst  Kinder.  Zeugniss  ablegen;  die  Zeugen  sollen 
ermahnt  und  wenn  sie  falsches  Zeugniss  abgeben  bestraft  werden, 
doch  ist  der  Meineid  straflos,  wenn  er  die  Rettung  einoü  Ueuachen- 
lebeos,  die  Beförderung  einer  Heirath  u.  dgl.  löbliche  Dinge  be- 
iweckt. Die  vielbenifenen  Nothlögen  der  Gesetzbücher '),  über  die 
Uax  Müller  mit  Kecbt  bemerkt.,  dass  selbst  in  diesem  offenen  Zu* 
geslAodmss  eiQ  gewisse«  Maass  von  F'hrlichkt^it  liege  *),  werden  hier 
also  aoadrüoklich  sanktiouirt ,  wie  auch  Dubois  in  starken  Aus- 
drücken von  der  Hilutigkcit  des  Meineids,  besonders  bei  Brabmuneu. 
redet,  von  denen  der  Meineid  sogur  für  eiuo  Tugend  erklttrt  werde, 
wofern  er  ihrer  Rast«  Nutzen  bringe.  Es  musüte  daher  nothwendig 
erscheinen  durch  eine  besonders  feierliche  Form  der  Eide  die  Scheu 
vor  dem  Meineid  zu  versUirken  und  den  direkten  Beistand  der 
jttbeit  gegen  den  Meineidigen  anzurufen.  Nach  Dnbois  werden 
Zeugen  gewöhnlich  auf  ein  Götterbild  vereidigt.  Dieselbe  Be- 
deutung hat  der  Ausdruck  deva  bei  Manu  8,  t)7 ;  auch  stimmen 
die  Formelu  für  den  Zeugen-  und  den  Reiniguiigseid  bei  Manu 
8,  88  und  8,  1 13  ebenso  überein ,  wie  dies  nach  den  neueren  Be- 
richten betreffs  des  Reinigungs-  und  Zeugeneides  der  Fall  ist. 

Ehe  ich  zu  einer  näheren  Erörterung  des  Urknndenbeweiaos 
übergebe,  dorjetiigen  Bowei^form,  welche  wabi-scheiulicb  in  Civil- 
klagen  um  Itüufigston  zur  Anwendung  kam  und  über  welche  sich 
auch  in  den  anderen  Quellen  am  meisten  findet,  mag  noch  kun  der 
Indicienbcweis  erwlibnt  werden,  der  als  anumAno,  yukti,  tarka, 
betn,  auch  upadbä,  liäufig  noch  als  eine  besondere  Beweisort  neben 
dem  pramänaqi  tri\*idham  genannt  wird.  Wo  die  Richter  es  au 
der  uCthigen  jukti  fehlen  lassen ,  kommen  sie  nur  zu  leicht  in  die 


Ij  StMl*  1.  e.  XB7. 
I)  1   c. 

8)  Omtt.   S3,  20;    Vu    16,  ib;    Huia  B,   108,  113;    \*in.  t,  8«;    BrlbM> 
P«ü  T,  »4-,  VUhtiu  8,   1&. 

A)  liiil[«u  in  »    woU|{«M)iichlUcb«n  BedeutaDg,  .14. 

85* 


360 


JoUfl,  Beitrug«  ntr  indüchen  litcht»g^*chichU, 


Oefohr  einen  Justizmord  zu  begeben,  was  an  dem  Beispiel  des 
ll&]}4Bvja  eKeuipliticirt  wird  'K  Die  Gescbichte  tou  Mft^davjri,  der 
durch  eine  mit  ihrem  Riiub  in  seinen  ilänuna  geflüchtete  R&uber- 
buide  in  den  falscbeo  Verdacht  des  Diebstahls  gerietb ,  findet  sich 
MahAbh.  T,  430  ff.  Anch  im  Mficch.  erfolgt  die  ungerechte  Ver- 
urtheilnng  des  Cftmdntta  auf  (rtund  einer  too  dem  Dichter  Ti«l- 
letcht  nach  wirklioheo  Filllen  mit  grosser  Kunst  znsaminenge8tellt«n 
Fallo  von  trügorischen  Indicien '(. 

Ueber  den  Zeugoutcweis  stellt  Alb^rünl  den  Urkunden* 
fa-eweis,  in  rebereinstimmUDg  mit  den  Anschauungen  der  indischen 
Juristen,  die  Nämda  I,  145  in  die  Worte  kleidet:  säkshibhyo 
likhitam  sreyo  likhitän  na  tu  sAkshi^ab-  Die  Gesetzbücher  unter- 
scheiden küaigliche  und  Privaturkunden,  rftjalüyaiii  und  laukikaip 
oder  jAnapadaip  lekhyam .  und  theilen  arstere  in  vier  oder  fElnf 
Unterarten  ein:  Stiftungen  siUana.  Schenkungen  prasAdalikhita» 
richterlicbe  Urtheile  jaya[mttra.  befehle  äjftA  und  rroclamationeo 
pr^iAilpaoB.  Dos  nur  von  Brihuspati  erwähnte  prasädaltkhitam 
unt«rscheidet  sich  von  dem  .sAsanam  nur  darin ,  doss  es  sich  anf 
ein  zum  I^obn  f&r  perüOaliche  Dieostleijttuiigen,  nicht  au«  rehgiAsen 
Motiven  von  den  Fürsten  geschenkte«  (irnndstück  n.  dgl.  bezieht  ^J. 
IfÖchst  ansfhhrlich  verbreiten  sich  die  Oosetzbücher  über  das  44* 
s&uam ,  uud  die  genaue  Defolguug  der  bez.  Bestimmungen  wird 
durch  die  zuverlässigsten  (juollou,  die  es  giebt,  nemlich  durch  die 
Inschriflou  bewiesen.  Dies  ist  /war  im  AUgemeiueD  schon  vpo 
Buraell  bemerkt  wordon  *),  der  auch  das  Kapitel  .kkhyauirupapam* 
aus  der  Sm(-iticaQdrik&  edih  hat.  doch  kann  seine  Darstellung  jetzt 
auf  Grund  eines  viel  reicheren  Materials  erweitert  ucd  berichtigt 
werden.  Als  Sohreibmaterial  sind  nach  den  Oesetzbüchsm 
Streifen  von  Banmwullzeug  pata  oder  Knpforplatten  tftmrapatt*  n 
verwenden.  Erhalten  sind  nur  l'rknnden  auf  Knpt'erplatten,  dies« 
aber  br^kanotlich  in  ungeheurer  Anzahl ;  anoh  tindet  sieb  in  den 
Urkunden  selbst  nicht  nur  h&ufig  der  Name  sAssna  gebraucht. 
sondern  sie  werden  auch  nach  dem  Material  als  t4mrBpa(|a  oder 
ähnlich  beoeioboet ^).     Das  Siegel  mudrä.  das  schon  V'ishija  3,  82 


II    NJimU   1,   4S   (p    li);   HrihM|>BÜ   S,   12-U. 

3>  Auch  dio  Afluuening  dm  ■(Ihikara^ilui.  bdn  EintriU  CSrndaM»'«  In 
di«  Oorivhtsvvnamtnlnng  Qbvr  si^iiio  kdn«  Scbnld  varrallicndv  Phy*iagnon4i 
«ritiii«rt  an  du  Studium  der  riiytiognotulo  dM  Angakligt«»,  wolchw  dl«  OmMi- 
bOchM"  dem  Richter  empfehlen.  ~ 

3)    Ein    inMhriftlicho«    Bcbpiol    alues    pruidaliklilUin    bieM    lnd     Ant, 

VUI.  78 

4'  Bemenu  of  South  ludUn  PalMognphjr,  S.  «d.  187B,  »5—11«. 

Ct)  Vgl.  X.  B.  UiDrftpfttt*ka  nIdhAyK  Inc.  AnL  WXH,  12.  Z,  |6,  tAnnüiMn 
idftm  XVa,  2S4,  Z  46.  pftt|iik«in  Idiim  XVU.  1!,  Z  £7.  lAmra^lkMDun  XIV.  Sftl. 
Z.  46  [Kell  Hwn  um  400  n.  Ctir.  spricht  wfaoD  von  ilt»»  ^S»ulJl  Aof  KB|>f«r 
>H«al  p  &At;  ilk>am  TsUii^'  «irwtlinl  ««wohl  tsSsene  nnf  Kuprvr,  eU  «ncfa  lolch« 
»bT  /eu|t    B  I 
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aod  YäjQBvolkra  1,  318  ftls  rtolfaweudigea  ßestaodtbeil  einer  Stif- 
tuDgSQrkunde  erwflhnen,  findet  sich  nticb  in  der  Regel  bei  den  lo- 
■cbriften,  meist  auf  dem  diß  Kupferptntten  zusammenhaltenden  Hing, 
gerade  wie  nach  YAjfiavalkya  das  sAssnarn  „ui>ari\  d.  h.  noch  der 
Mitftkshara  ,bahi1>*,  das  Siegel  enthalten  soll  Das  Sißgel  soll  nach 
der  Mitäksharä  einen  Uamda,  Eber  u.  dgl.  garm.lavunVfa&di,  nach 
der  Vaü^yi^u^'  '■^  Vishriu  1.  e.  eine  ifans.  einen  Eber  u.  dgl.  (madrft 
bufisavar&bädiki'O  darsU-Uen.  Xhix  Eber  erscbemt  coastant  anf  den 
8i^eln  der  CAlukyas.  die  nach  ihr(>in  Wappen  auch  selbst  bildlich 
als  der  mabärarftha  bezeichnet  wt^rden  '):  auch  Siegel  mit  dem  öa- 
nwja  kommen  häutig  vor '). 

Was  den  Inhalt  des  ^Asanam  1>etri9t,  so  soll  es  nach  Y&jQa- 
ralkya  und  Vishpu  folgende  Bestandtheile  enthalten:  1)  die  Genea- 
logie and  den  Namen  dos  königlichoa  Stifters,  2)  die  nfiher«  Be- 
schreibung der  Stiftung,  3)  oiucu  Hinweis  auf  die  Verdienstlicbkeit 
der  Schenkung  und  auf  die  Sündhaftigkeit  einer  etwaigen  Antastung 
darselbea^);  auch  4)  der  Zweck  der  Urkunde,  nemlich  ,die  Benach- 
ridhtigang  künftiger  Herrscher*,  sollte  wohl  ausdrücklich  in  der- 
Mlben  vermerkt  werden.  Bei  YAjnavalkya  kommt  hiezu  noch  5)  die 
Unterschrift,  6)  das  Datum.  Bei  lii'ihaspati  VUJ .  12 — 17  findet 
doh  dann  die  ausführliche  Hesclireibiuig  des  ä&suaam ,  die  ich  hier 
nebst  einer  mit  genauerer  lierücksicbtigung  dur  luschrifteu  be- 
licfatigteo  Uebersetzung  folgen  lasse '). 

dattvä  bbümrAdikuu)  räjä  tämrupa(te  'thavä  put«  { 

^äsauaip  kära^vcd  dharuiyatri  stbäQavuip:fiyüdisatnyutam  |1  1  [| 

mMApitror  Atmanas  ca  puriyAyft  'mukasüaaTe  | 

datiatp  mavil  'mukäyA  'dya  dAnuip  Kabrahmacäripe  ||  2  |j 

candr&rkasamakAllnaip.  putrapautrAnvny&nng&m  | 

anftcchedyara  anfthAryarp  sarvabbdvyaTivarjitam  (v.  1.  sarvabhäga")  3 1| 

dätub   pälayituh  svargani  hartur  naiakam  ev«  ca  j 

sbasbtiip  varshasahasr&iii  iliinftccbedaphalaiii  likhot  ||  4  || 

jQAtaip  mayett  likhitain  samdhivigrahalekhakaib  | 

STainudi-ftvarsbuuiAsArdhadiui'idhyaksbäkäbaräDvitam  || 

eraqividhatp  r^akptatp  eäsanaiu  samudähiitani  1]  5  || 


])  PkHrt,  fml.  Ant.  XI.   IX 

l>  8o  X.  B  Joarn  A.  S.  of  Bengml.  LVIII.  I.  1889  (UnpUltuchrin);  Ind. 
Ant  XIV,  68,  SM,  XVII.  17  ( VldAvalnMhrlftwi);  XVI,  25S  (Pu-nmALTMiiMhrift). 
Btfi  dieMn  dr«I  Dyuuüiin  tiitdot  idcb  das  OarnrLuieg«!  eoD»Unt  (B.^,  BporkdUcb 
au«b  b«i  »ndoran. 

51  Nach  d«r  ant.  iii^fTIhrt«»  Parilloht«!!«  bei  Brihu|)«tl  und  Vyin: 
■huhiiip  vHrsbaHhwrAvi  dinacchodftphiliiiii  ttkbot  itnihAj  [  i»t  uhno  KweiM 
•noh  boi  Yniimralky«  and  Vi»titiD  dvr  AundriK-k  dAiiKcchndoiuiriir^uuikni ,  «rie 
nben  t(ii»cbebou.  aiil'  da»  Guboii  und  Nehoiuu  der  StUUinj;  su  betiebeu.  Stenzlor 
Kud  Uaodlik  traiiebcQ  ihn  nncb  der  MltAksharJk  iLUf  di«  liegreniung  dor  Süftaa^ 
Vkodspa^dita  könnt  dlc-i«  ErklUniop.  Ititcr^rvÜrC  «bor  ched«  priioAr  mit  BpfthlnL 

i)  Test  und  U»b«rs«uung  nucb  boi  Führer,  Lehn-  voti  den  SchrifttD, 
LHpng   1879,   10,    18 
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,Wena  der  KOaiff  Land  oder  etwas  Anderes  ^scbenkt  bot,  flo 
lasse  er  einen  gesetyjoSssigeo  Stiftungsbrief  auf  einer  KapferpUUe 
oder  einem  Stück  Zeug  aosfertigeo ,  mit  Angabe  des  Ortes .  seiner 
Vorfahren  a.  s.  w.  (Darin  soll  forner  stehen :)  Zu  meiner  Kltoni 
und  meinem  eigenen  Seelenheil  habe  ich  heute  dem  und  dem.  dem 
Sohne  von  dem  and  dem.  aus  der  und  der  veduchen  äcbule,  ein 
Geschenk  gemacht  (desseD  iiUltigkeit)  von  ewiger  l)an*?r  (sei)  wie 
der  Mond  uud  die  Bonne,  das  sich  nnf  Kinder  und  Kindeskinder 
vererbe,  (und  wolches)  unantAstbar  nnd  nneatreissbar  (sei),  von 
allen  Lasteu  be&eit.  Für  den  Schenker  und  den  Be wahrer  soll 
er  einen  sechszigtausenti^ährigeD  Aufenthult  im  Paradiese ,  für  den 
KSuber  (einen  ebenso  langen)  Aufenthalt  in  der  Hölle  als  Lohn  in 
dem  Briefe  verheissen.  Er  erkläre  seine  Zustimmung,  und  der 
iSekretSr  für  Bündnisse  und  Krieg  fertige  die  (Trkunde  aas ,  die 
ft>mer  noch  des  Kitnigs  Siegel  und  die  Angabe  des  Jahre«,  Monati, 
Hulbmonats,  Tnges  und  des  lieamteD  enthalten  mtiss.  Ein  solcbet 
vom  König  bc-rrübrendes  Dokument  beisst  eiu  Stiftungäbncf  (^äsanam)*. 

Die  übrigen  jüngeren  Smptis  euthalten  analoge  Beatimmaageo, 
ans  denen  aber  noch  hie  und  da  weiteres  Detail  zu  gewinnen  ist 
Vy&sa:  T&ji^ä  tu  svajsm  kdishta^  saipdbivigrafaalekhaki^;  ]  tAmra- 
pafte  pate  vA  'pi  prälikhed  ri^aAftsanam  ||  IrnjAkArakasairihandhaip 
samlisjVrthakriyAiivitam  ||  1  ||  samAmAsfttadardhAhamripan&inopslak- 
sbitam  )  pratigrahltrij&tvidisagotrabrahinacftrikam  2  stbünatp  Tftip- 
»Antipürryaip  ca  desaqi  grftmam  upAgatAn  j  br&hmatjiitps  tu  tathl 
cA  'ny&n  luAuyän  adhiktitAu  likhet  ||  3  ||  kntumbiuo  *tha  kAjrastliin 
dütavaidyamabattaräu  |  medacan^dlaparyauUn  sarrAn  sariibodhaTann 
iti  II  4  II  mAlApitror  Atmanas  cu  pui,iyAy&'  rnukasmuive  |  dattatp  ma.t'A 
'nnkftjA  'dja  dAnaip  satffahmacArive  ||  5  ||  Bbasbtiip  varshas&baarApi 
dAoftochedaphalaip  tatbA  |  Ag&mioripaa&iDantabodhiuiilrtbaip  nppo  li- 
khet II  6  II  sAmAnjo  'yam  dharmasetur  nppAnAr]i  kAle  k&le  pAlantyk* 
bhaTadbhib  |  sarrAn  etftu  bhAriDa(>  pArtbi7endrAn  bhAjo  bhüyo  yi- 
cate  rAmabhadral?  )|  7  ||  saipDlvesaip  piamApotp  ca  svatiftstaiii  ca  (v.  1. 
svabasteoa)  Ukhet  svayam  |  mataip  me  'mukaputrasya  amukasya 
mafalpateb  11  ^  11  ji^Ataqi  mayeti  likbiUip  dAtu  'dhyakshAktihaivr 
yutara  |  abdamAsatadardbAhor^amndrAAkitaip  tatbA  ||  anena  vidhiaft 
lekhyui]!  rBjaäAMnakaip  Ukhet  ||  9  ||  lundfaitigrahnkAn  ca  bbaved 
vBs  CA  'pi  lekbakab  |  svayaqi  rAjnA  samftdishtab  sa  likhed  r^a^iaa* 
nam  ||  10  ||  svanAma  tu  likhet  poscAn  mndritaip  r^'amudrayA  |  git- 
maksfaetngribAdlnftm  Id)ik  syAd  r^aiAsaoam  ||  11  (|  Saipgraha: 
rajasTahnstacihnena  rAjAdesena  satpyQtam  l  yoktaip  rAjAbhidbAnaoa 
mudritai]!  ri^anmdrayA  ||  1  |1  sralipyanapaHabdoktisarppürpAvayarA- 
ksharam  |  ^AxanAni  rAjadattaip  syAt  saipdhtTigrabalekhak&ib  Ij  2  || 
ämriti.  citirt  in  Nandapa^tjita's  VaijayanU:  sradattAtp  pamdatLii]i 
VA  jo  bareta  va£Ui)^dbarAm  \  sbasb(iqi  varsbasahasrA^i  rishthAvAip 
jAyate  kpmib  !| 

Nicht  bloss  dem  Inhalt,  sondern  auch  dem  Wortlaut  nach  sind 
die  bisher  publicirten  ^^Asana  mehr  oder  weniger  genau  nach  diason 
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Hieben  RecepteD  sbgefasst.  1)  Den  Ort  der  Au8f«riigQog 
ithAoatn  (Bpli.  1,  Vjitea  8),  warÜtch  «den  derzeitigm  Anleothaltsort 
des  Kßnigs*  [It.),  nach  Na&dipsnt^ita  «räjadbAnltn'.  soll  man  an  die 
Spitze  der  Urkunde  stellen.  KbenHo  beginnen  sehr  viele  S&saoa 
mit  dem  im  Ablativ  gesetzten  Namen  der  Residenz  oder  des  Haupt- 
quarUers  des  Stifters ;  der  Ablativ  ist  mit  dem  später  folgendea 
Verbam  «tbeilt  mit*  samftjßäpayati  iL.  dgl.  zu  coustruireo.  Vgl. 
z.  6.  jayaakandh&v&rftt  pintfaikäy&b  i°  *l^t"  sAs^uia  des  berühmten 
Königs  Harsba,  datirt  631/32  □.  Chr..  £p.  lud.  I,  72,  Z.  1;  vala- 
bhitaM  Ind.  Ant.  VII,  68,  Z.  1,  VIU,  301.  Z.  1.  X,  283,  Z.  1, 
XU.  148.  Z.  1,  xni.  160.  Z.  1  XX.  g.  w.  aaf  Inschriften  der  Vala- 
bhldvnastie;  vijaynskandhftv&räd  bhartptAtt^iiBkavds&liAt,  Tijajaskan- 
dh&värAt  pületidakaväsakät,  vijavaskaDdhärilrAt  sirisimminikAThsa- 
kät  etc.  Inj.  Änt.  VU,  71,  Z  l".  76,  Z.  l,  Ep.  Ind.  I.  86,  Z.  1 
auf  anderen  Valabbiinschrilten;  vijayaviksbeptid  bhanikaccbapradvi- 
ravAsakat  ,au8  dem  siegreichen  Lager  vor  den  Thoren  von  Broach', 
Ind.  Ant.  VII.  ß3,  Z.  1,  XIII,  116,  Z.  1,  XVII,  199,  Z.  1;  nAndl- 
porltal).  Name  einer  Hnrg  bei  Brooch  Tnd.  Ant.  XIII.  82,  Z.  1,  88, 
Z.  1  ;  brühmanapätakät  Ind.  Ant  XVIII,  82,  Z.  2;  kalinganngarAt 
oder  Sbulicb.  Name  der  Hauptstadt  von  Kalioga,  jetzt  Kalingapatam, 
Ind.  Ant.  XIII,  120.  Z.  1.  123,  Z.  2  u.  s.  w.;  vcftgipurät.  Vengi  bei 
Ellore.  Bumell  I'alaeogr.  135,  Z.  1  (=  Ind.  Änt.  V,  177);  prava- 
rapnrAt  Ind.  Ant.  Xll,  242,  Z.  1  etc.;  käflcipurdt.  Conjevaram,  die 
Hftnptstadt  verschiedener  Dynastien,  besonders  der  Pallavas,  Ind. 
Ant  VIII,  168  =  kAflcipurä  in  der  PrAkntinschrift  Ep.  Ind.  I.  5, 
Z.  1;  udayapuTAt  lad.  .\nt.  XIH ,  137,  Z.  1.  Auch  der  Lokativ 
findet  sich  ^tatt  des  Ablativs,  z.  B.  :>rlTijayatriparvatd  Ind.  Ant. 
VII.  33,  Z.  1;  rijaysvaijayantyAm  VII,  35,  Z.  2;  anabilapfttake 
«in  AAbilw&d'  XVIII,  109,  Z.  1.  Der  Ortsname  kann  auch  ervt 
an  einer  sp&teren  Stelle  des  ^Asana  eingepflocbten  werden,  sei  es 
im  Lokativ  oder  in  einem  Compositum  oder  sonst,  z.  B.  mayära* 
khatjdlsAmAvAsitena  mayA  Ind.  Ant.  XI,  1.^9,  Z,  37;  bhümiUkAyAm, 
Name  der  Hanptstadt  von  BanrA&btra.  XII,  l.%5,  Z.  3;  mnyA  krt- 
siddhasamlsamAväsitena  XI L,  160,  Z.  43;  mAnyakbetär&jyadbftnl- 
stbtratarüva&tb^lcena  XIT,  251,  Z.  42;  HribhagavatpnrAvasIlair  as* 
mAbhih  XIV,  160,  Z.  12;  värAijasyAm  ,in  Henares"  XVIII,  11, 
Z.  12.  Die  Betr.nng  des  .Ablativs  am  Anfang  der  Urkundft  ist  aber 
doch  wobl  das  Ursprüngliche,  da  schon  eine  Inscbnft  des  Oautaml- 
patra  8Atakarni  in  einem  llöhlentempel  von  NAsik  so  b^nnt, 
Arcb.  Surv.  W.  ludia  IV,  104.  Es  giebt  allerdings  auch  ziemlich 
viele  sAsana,  in  deneu  der  Ort  der  Aiisfertigiing  nicht  geDannt  i*t. 
2)  Auf  das  sthAnom  soll  die  Nennung  der  vaiiisyüt;,  das  vaiii- 
sAnapürvyam  (Vyilsa  3)  oder  die  vaipsAvolI  folgen.  An  gleicher 
Stelle  entbalteu  die  Inschriften  den  genealogisch-panegy- 
rischen Theil,  der  in  der  Regel  sehr  ausführlich  bebandelt  ist 
und  bekanntlich  eine  Fundgrube  fttr  die  indische  Oeschirbtsforschnng 
bildet.     Auch  nach  der  MitAksharA  soll  der  Nennung  der  Vorfahren 
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eine  Schilderuog  ihrer  Verdienste,  svavaipMviryadnit&dif^.iopavar- 
yauam,  beigefügt  werden,  and  äholicfa  spreclioD  sieh  die  aoderea 
ComiuentatorOD  aus 

3)  An  dritter  Stolle  ueaut  Vyfisa  ,de^uqi  gr&mam'.  Hiermit 
möchte  icb  die  ei-ste.  gewissermassen  vor^ußge  Nenuuag  des  ge- 
Sühenktea  Dorfs  und  der  Provinz,  iu  der  es  liegt,  identi- 
liciren,  die  nicht  selten  in  der  feierlichen  Anrede  an  die  Bewohner 
enthalten  ist,  während  die  Venfchenkung  dos  Dorfs  erst  nachher 
ausgeeprochen  wird.  So  redet  in  dem  von  KJelhora  übersetzten 
^Asana  dos  Jayaccnndra  voq  Kouauj  lud.  Aut.  XV,  7,  Z.  14  der 
Stifter  zuerst  die  devuhalipattalä^v&ip  nügaligramantväüina);  an ,  bo- 
dhayatv  ftdi^ti  ca,  und  erklflrt  erst  später,  dass  er  ihr  Dorf  ver- 
Bchenkt  hat.  Aehulich  Ep.  Ind.  I.  72,  Z.  8;  Ind.  AnL  VII,  192, 
Z.  13;  VUI.  75,  Z.  22;  VUI,  77,  Z.  23;  XVI,  134,  Z.  7;  XVI, 
206,  Z.  7.  8;  XVI.  254,  Z.  9  u.  b.  w.  Aach  wo  die  Anr(»de 
ganz  fehlt ,  bann  das  Dorf  gleich  nach  dem  genealogischen  Theil 
der  Inschrift  genannt  sein  und  die  Ücächreibung  seiner  Greozaa 
erst  spJiter  gc<gou  den  Schluss  zu  folgen,  so  k.  B.  XIV,  317. 

4)  Die  feierliche  Anrede  richtet  sich  nach  V^räsa  3,  4  an 
die  np&gataa,    br&hmanän ,    andere  mäoyAn  adhikiitAn,  die  kutum- 

h^,  kAjrasthdn,  dutaratdyamahattariUi,  medacaA^&laparfant&n  sar- 
Fast  alle  diese  Ausdrücke  lassen  sich  wörtlich  in  den  lo- 
iriften  belegen.  Nandapanijita  erklärt  upügaUUi  mit  Agantukin, 
und  eä  sind  darunter  augenscheinlich  die  zur  Zeit  in  dem  ge- 
schenkten Dorfe  Versammelten  zu  verstehen.  Die  Inschriften  bieten 
upagatAu  (.assembled'  Kiulhom)  lud.  Ant.  XV.  1,  Z.  14.  X\TII, 
11.  Z.  d;  samupagaUn  XV,  112,  Z.  12.  XV,  141,  Z.  11,  XV.  306. 
Z.  30,  Ep.  Ind.  I,  72,  Z.  9  u.  s.  w.;  samavetin  XVI,  134,  Z.  8 
und  andere  synonyme  Ausdrücke ,  denen  der  Name  des  Dorb  im 
Locativ  oder  Compositum  vorangeht.  I)ie  Brahinanen  werden  be- 
sonders ausgezeichnet  durch  den  .Ausdruck  bnihnianottarän ,  %.  B. 
XV,  306,  Z.  37:  XVI,  254,  Z.  9,  Die  .Anderen"  heissen  anyftipÄ 
c&  'klrtit&n  „andere  nicht  besonders  genannte'  (Untertbanen  des 
Königs)  XV.  SOG.  Z.  36;  sie  sind  mänya  und  udbikrita.  Ausdrücke 
die  vor7figlich  auf  alle  die  oft  sehr  zahlreichen  Würdenträger  und 
Beamten  iu  dea  Inschriften  passen,  deren  z.  B.  XV,  306  fiber  £0 
aufgezählt  werden.  Die  kutombinal;  .FamUicuhUupter  oder  Haos- 
haltuugSTorsUUide  in  dem  geschenkten  Dorfe*  fehlen  selten  iu  diesen 
AafiEählungen  oder  werden  sogar  allein  genannt.  Die  käfastha 
kflnnen  vielleicht  mit  den  akshapatulika  ,  Archivaren'  der  Inschrift«! 
identificirt  werden.  Die  düta  fiude  ich  z.  B.  XV.  7,  Z.  15,  XV, 
306,  Z.  35.  XVII,  11,  Z.  14,  XVIII,  11,  Z.  Ü  erwähnt.  Da  vaidya 
bei  Vyjisa  wohl  ,die  Aerzte^  bedeutet,  so  kann  es  mit  bhishak 
XV,  7,  Z.  16,  XVIII,  11,  Z.  9  ideotiAcirt  werden.  Die  niahattara 
erscheinen  httußg.  z.  B.  XV,  187;  XVI,  24,  Z.  60;  XVU.  200, 
Z.  13;  Ep.  Ind.  I,  55.  Z.  32:  gleichbedöulend  ist  mahattama,  XV. 
906,   Z.  37:    XVIU.  16.   Z.  12  u.  s.  w.     Der  ZosuuiMo&teUi 
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medaou^rclAl^aryuitJUi  antsphcht  medlUidhacao^^pvjaDlAn  XIV, 
167,  Z.  31;  XV,  30fi,  Z.  37.  Das  znäummenfasseodo  sanrdD 
findet  sich  sehr  h&otig  am  Schluss  oder  am  Aufao]^  der  Aufx&hlung. 
Die  ^rede,  bei  Vyftsa  sambodbajaon  iti,  wird  durch  diu  VerW 
bodbaTsli.  satiibodbayitti ,  satuanabodbayati ,  suiDOiSÄpayati ,  Adisati, 
m&uayati  und  Qhnlicbo,  oft  durub  zwei  oder  drei  Verba  in  copa* 
Istiver  Verbindung,  aosgedrüukt 

5)  Wie  bei  Brihaspati  2,  Vyftsa  5,  so  folgt  in  den  Inschriften 
auf  diu  Anrede  eine  den  frommen  Zweck  der  Stifluag  be- 
tonende Wendung,  und  zwar  «ntäprechen  dem  mMApitror  ätuiaaa» 
CA  paoyAys  der  beiden  juriätiscbeo  Autoren  in  dua  Iiuchrin^n  fast 
wSrtlicii  die  Ausdrücke  mät&pitror  Atmaoan  i;a  ptiiiyaya^o'bhiT(i- 
ddbaye,  vpddhaye  puoyaya.>iaaor  m&täpitror  athä  'tmanal; ,  pitrol> 
puiiyftbhtviiddhaye,  mätApiti'olfi  pui^yftpy&yaii&yA,  mJltApitror  ätinanaii 
caivA  'moshmikapuityayaäo'bhivi-iddhaye  u.  a. 

6)  Meistena  wird  nun  erst  die  Schenkung  selbst  bezeichnet 
und  beschrieben.  Alle  Autoren  DeDoeo  Li^enstiliaflea ,  und  zwar 
bhümim,  bbavam,  grämakshetragpbAdi  als  Hauptgegenstand  der- 
Hlbcu;  Dur  YäjQavalkya  spricht  uusstirdom  noch  von  nibandha 
.Beute ,  aus  einer  Stiftung  fliesseudes  Elukoiuuieu^,  worauf  nach 
der  Uit&ksbarä  auch  sein  Ausdruck  pratigruba  in  praligrahaparl- 
m&ijam  zu  beziehen  ist.  Aus  den  bezw.  Erklilruagon  der  MitÄ- 
ksfaarä  »rgiebt  sich  femer,  dass  auch  ein  ärfima  ,(■  arten  oder 
Park*  Gegenstand  der  Schenkung  sein  kann,  dass  KUlsse,  Ilerge, 
Dörfer  a  s.  w.,  welche  die  Stiftung  nach  den  vier  lümuiels- 
ricbtungen  hin  begrenzen,  namhaft  zu  machen  sind  und  dosa  auch 
das  Flachcumaass  in  Nivartouas  u.  s.  w.  angegeben  werden  soll, 
um  Zweifel  wegen  des  etwa  durch  Flüsse,  Städte,  Strassen  xl  s.  w. 
eingenommenen  Terrains  auszuschliessen.  Auch  Kaodapoijdita  er- 
klärt bei  Vishqu  3.  82  bhuvab  pramäijai|i  mit  nivartan&di  parlnaAijam 
and  bemerkt  über  die  Bagchreihung  der  Grenzen :  pArvato  'rnuka- 
nadyÄt;  paHcimato  'mukasthänasyedam  kshetnuu  ity  erumAdi.  Die 
Inschriften  nennen  am  h&ußgsten  ein  oder  mehrere  Dörfer  grAma 
als  Gegenstand  der  Schenkung:  der  Name  der  Provinz  und  des 
Dorfes  oder  der  Dörfer  selbst,  wird  genannt,  wie  auch  VyAsa  ao 
der  anter  3)  besprocheneu  Stelle  die  Keihenfolge  de^aip  grftmara 
einhttit,  und  die  Grenzen  nach  den  vier,  seltener  nach  den  acht 
Uimmelsriohtougen  angegeben,  wobei  besonders  andere  Dörfer,  aber 
auch  Flüsse,  Perge,  Hügel.  Teiche,  Baume  u.  s.  w.  zur  ^orkirung 
der  Oreuzeu  benützt  werden.  Auch  Felder  kahetra  und  Grund* 
stücke  jeder  Art  werden  häutig  verschenkt,  der  Umfang  derselben 
wird  in  verschiedenen  Flüchen uioassen  angegeben,  wie  z.  B.  Avarta, 
pAdAvarta,  nivartana,  bhiX  bhümi,  bhüpAda,  bala,  sIrA,  pAiia,  hasta. 
bhAniAshaka;  wichtig  ist,  dass  die  Nirartanas  der  Juristen  schon 
in  zwei  Htfhleninschriften  des  Königs  Gautamlputra  SAtakarpi  bei 
Bezeichnung   des   Umfungs  der  von    ihm   geschenkten  Felder   vor- 
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kommeu  ').  Auch  Hllusor  y^pba,  Gärteo,  L&dea.  Teiche.  KanlUe  u.&  w. 
erscbeinea  in  deo  Stiftun^'surkundeu.  Die  cibandlm  ')  kommen 
vorxngsweise  auf  SteininscbriilcQ ,  besonders  tu  Tempeln,  vor,  doch 
moclit  mich  ßühler  auf  Ind.  Ant.  VI,  202  und  Corp.  Tnscr.  Tnd. 
HI,  Til  ff.  als  Keispiele  von  uiliandha  auf  Kupferplaiten  aufmerksaffl. 
Auch  anf  dem  Ktipff>rsäsana  de«  Kflnigs  Jagamalla  Ind.  Ant.  Xf. 
338  werden  diverse  jilhrtich  oder  tAglJch  zahlbare  Renten  in  Drammas 
und  Bä|>akns  gestiftet.  Die  Nachla&snng  eines  /oH^  (»ulkaip  pari- 
lyaktam)  auf  einer  Kupt'orplatto  eines  Fürsten  der  .Slliih&radynastie 
Ind.  Ant.  IX ,  S5  dürfte  eheurall$  unter  den  I3egrül'  des  nibandha 
fallen. 

7)  Der  Empfilnger  der  Stiftung  soll  nach  den  .Inristen 
durch  NoDoung  soiues  eigenen  und  seines  VaternanieoE  und  des 
Namens  seiner  Koste  Jati,  Familie  gotru  und  vedischcu  i^chule  (sa- 
brahmacAriije  ■=■  amukasäkhädhyaytuti  Virain.)  genau  beieichnet 
werden.  Durchaus  nach  dieser  Vorschrift  heisst  es  z.  B.  in  dam 
von  Ilultzsc^  bdart>eit«ten  i^äsana  Ep.  Ind.  I,  8H:  kan^ikasagolra- 
vftjasaneyasftbrahmaßaribrAhmnnabappaputrabhattibhatftya ,  und  80 
ähnlich  in  ■/.»hllosen  rilUeii,  oft  mit  noch  weiteren  Details  über  den 
Wohnort,  die  FaDiilieogeschichte,  das  Spccialstudium  u.  s.  w.  der 
Empfänger .  welche  Angaben  bekanntlich  für  die  Geschichte  und 
geographische  Verbreitung  der  vedischen  Schulen  hikhst  wertbvoU 
sind.  Der  Akt  des  Gebens  oder  Schenken»  wird  auch  wie  in  den 
Oesetzbfichem  gerne  durch  das  Verbum  dft ,  hiluiig  auch  durch 
synonyme  Ausdrücke  t)eze){:hDet ,  meist'>ns  im  Pas.si\-nm  wia  bei 
Rlihaspati  und  Vy&su. 

8)  Die  Ewigkeit  der  Stiftung  bezeichnet  Biibaspati  3  durch 
die  Hyperbel  candrärkaüamakälinam.  Die  Inschriften  bedienen  sich 
eines  llbnlichen  Adjektivnms  xu  diesem  Zweck,  indem  sie  das  ge- 
schenkte Dorf  als  oundrArkakshitisanmk&ltunti.  OcaudrarkArqavakshi- 
Üsaritparvatasamakälliiah  u.  dgl.  bezeictmeu.  Meisten»  worden  wie 
liier  noch  andere  ewig  be^itebende  Dinge  wie  die  Erde ,  dann  das 
Meer,  die  Flüsse,  Berge,  liesteine  u.  s.  w.  dem  Mond  und  der 
Sonne  beigefügt  Doch  beweisen  die  königlichen  Siegel  mit  deo 
Emblemen  von  Sonne  und  Mond,  dass  die  beiden  Himmelskörper 
als  das  natürlichste  Symbol  dur  Ewigkeit  angesehen  werden. 


1)  Areh.  Sorr.  W.  I.  IV,  104.  106.  Ifbttuo  lo  d«r  ilton  PalUvainichrift 
Ep.  Ind   I.  6.  Z    38 

'i)  Dto  villi  Rurneli  pAlfteon^.  ll.t  «ccepUrt«  Anfbuung  der  MiUkkb«ti, 
«relfiha  allntndti«  nur  Aur  StiftutiRtn  in  Natumll«»  Irtiitlit.  Ist  viel  «u  «Dfi 
bp|T«nst.  T.  Kriklnuawmj-  In  Minor  Uvhvrx'Uui)!;  ■!«»  erbrochlUrhi-n  TbvlU 
der  Srnriik-Atidriki  p  PS  dtlrt  ftlnf  ander«  viel  weiter  |[«(k«sta  ErklKnincpn 
von  tiilMndb«  bul  ilcn  CantmenUturen ,  wmu  iinrb  ■!■  Mclut«  die  von  llnrn»!! 
telbil  |>.  tIS  kbgwtruckte  ErklAruiiK  der  SmriücmndrikA  koniml:  niliktidbRli 
vAv^yhdlUtrlblti^  l>riitlvarihitin  pratimAMiii  vä  kitpdil  dlmuafn  ■»niHi  tirAbm*- 
^yh  VyK)  d*v»lA)>(kl  vk  dejvm  itjikdiprkbhaMiOATaübhj'A  'rthnh. 
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9}  Dm  T«rcrb«a9  4v  Oüftog,  4»  aln  ataali  nm  pv^ 
«unlieber  5atnr  »K.  — fdi»lwiw— j  ITlilniMiii  JeaftBaft— g| 

iimiM     Dl»  laaehriAeB  faacCea  da* 
gnt  {grtaa^i  Ep    lad.  I.  8S,  Z.  45:   lad.  Aat  TH.  70.  Z.  10. 
72.    Z.    9.    7S,    Z.    19.   79.    Z.    17;    H,    «09.    Z.    ä5:    XV. 
340.   Z.  52  ■.  ■.  w.     mBiiliiliiliiil   aad  Ca  Aaidrtck*  pvfcM-j 
pautftaogm^ .     ^mtnftmti^djmmjvfakko^ywm  ^    potrapwtrtdgibir 

fabokterr*  o.  a. 

10}  Die  ÜBf  BlreUsbarkeit  der  Stiftoaf  ^"t'v^ihi*  B|i- 
ha^)«ti*8  Miicilini<y  Mihiijiiii  Da  Audrock  ■iHiulwijB« 
■kftfTasi  fiade  kb  w  «bmb  itana  des  H.  JibriiODderts  Ind.  Asl 
X\'T].  12.  Z.  23  gabmcbt;  Ibnüebe  Aosdriicke  kommon  toA 
aodenwo  Tor. 

11)  Aaf  besondere  PriTilegien  gabt  dtor  Aoidnick  8«r- 
TahhATyaTifaijito«  Bfihatpfttt  S.  t.  L  BarrabbAgBTTTKrjitua ,  w«s 
4er  TtnmitiodftTa  erkllrt  mit  Bakalar*ii{ninubA£de]rAt]iätT»hitaiii. 
Deide  Lenrtea  sind  nach  Ausweis  der  Inschriftea  inltoaäg :  die  erst« 
eriooert  an  den  Ausdruck  Bftrvar&jakiil&bhürv»pr»tjfty»$iuttet«^  Ep. 
Ind.  I.  73.  Z.  11  .together  vrith  (tbe  rigfat  to)  all  the  incutue 
wbich  onght  to  a4xme  to  the  hoose  of  tbe  klag*  (Dühler) ;  Ihn* 
tiche  ItnmunitAteo  ww  Dach  der  andereD  Lesart  werden  auf  den 
meisten  Inschriften  gewährt. 

12)  Die  Benacbricbtignag  künftiger  Herrsoher  geben 
•eboo  Yi^jftATallTa  und  Visbna  als  Zweck  der  Sttftungsurkuadea 
an.  nod  Vrftsa  G  nennt  ausser  deo  ftgAiuinripa  auch  die  sAmanta,  waa 
gewiss  der  Termioologie  der  Inschriften  nach  mit  •Vasallen,  Lehons- 
fOrsten*  za  übersetzen  ist.  Wie  bei  T^fiavalkya,  so  werden  die 
tgftimbbadrannpaÜ  auch  in  üeo  Inschriften  hiufig  genannt,  oft  mit 

er  AntiÜiese*  ob  aus  unüerem  oder  aus  fremdem  Stamme*,  und  in 
Scbntj:  und  Bewahrung  der  Stiftung  aufgerufen ,  ebenso  die  «A- 
manta  n.  a.  WürdeotrSger '). 

1-S)  Zur  weiteren  Bekräftigung  derVprdienstlichkwit  der  Stifluog 

und  der  Hftll eostrafen,  welche  den  Räuber  dersfiben  erwarten,  sollen 

lehrere    hierauf   bezfigliche  Verse    in    der    l Irknnde    eingetrageQ . 

len.     In  den  Inschriften  lautet  der  erste,  von  Rphaspati  4  und 

TjAsB  6  nicht  wörtlich  citirte  Vers  gewöhnlich  etwa  so:   sbashfini 

rarsbaenhasrftni  svarge  Ushthati  bbömidab  |  äcchettA  oA  'nuroaufA  cA 

IV    eva   uarake    raset  t|   Der  Vers  Vj&sa  7    und   die  aus  Nniida* 


|i  Dnber  Ist  Ep  Ind.  1.  5ft .  f..  31  «ArrAn  ft|[tinihhiidritnTlp*tlaikbl 
miintlti  HtDKnubodliityiiti  wobi  nucIi  nicht  mit  Hulluclt  au  llban»ta(<ri:  Jle^ 
lufonns  «II  n  Iki  kIi  aI  I  <'  o  m  n  i  to  thU  vilUga):  —  ([nudaua  priiti'ii,  (CTMit 
v*MftU",  ■ond«rn  „IIa  infiimu  «11  fulur«  grftctoui  Uiigs  lOd  KCeAt  viumIn", 
wi«  Ualuscb  «ich  ibid-  43  igimi  mit  futur*  ab«n«at  hal. 
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paijtjita  citirte  Srnpit  Anden  sich  in  xahlloaen  iDscbrifteo  wJirÜicfa 
80  vor,  und  zwar  werden  sie  meisteos  dem  »Vjrftea'  oder  „V'edftvj'AsA*. 
«nderswo  den  siuritikAra^  im  Allgemeiaen ,  beigolegt.  Auch  der 
bekannte  Vergleich  dos  BrubmaueaKuts  mit  Otft  (Vasish^ha  17,  66) 
wird  httuGt;  in  den  Inschrifleu  ^'itirt. 

14)  Ueber  die  schon  von  YäjAavalkya  geforderte  Unter- 
schrift svabosta  des  Königs  bemerkt  Vyltsa  8  auädrücklicb ,  dass 
dieselbe  auch  von  dem  König  in  Perron  geschrieben  sein  müsse; 
seine  Zustimmung  /u  dem  Inhalt  der  Urkunde  soll  der  König 
durch  die  Formel :  matatn  me  'mukaputrasya  nmukasya  mahlpate^ 
oder  jflÄtam  mayA  zu  erkenneu  geben,  welch  letzteren  Ausdruck 
auch  Brihoypati  A  vorschreibt,  ^'ach  der  MitAkshara  soll  das  STaho- 
stolikbita  des  Königs  die  für  Privaturkuudeu  schon  YAjn.  2 .  8€ 
TOrgescbriübene  Formel  enthatteu:  mataifi  ma  amukanämno  'louka' 
pntras^a  yad  atropori  llkhitam  iti.  Der  Saipgraba  1  ^spricht  uur 
von  einem  rAjasvabastucihna.  In  den  Inschriften  findet  sich  hftafijf, 
aber  nicht  immer,  am  Scbluss  die  Bemerkung  svahasto  mama  oder 
svohasio  jurp  mama,  mit  oder  ohne  den  iin  Genitiv  folgendeo 
Komou  des  Stifters,  oder  eine  tthulicho  Formel,  lieber  wirkliche 
y«rsuche  die  Cnterschrifl  des  KOaigä  wlcdenugoben  auf  lUsfatra- 
kütiün£chrifUn  s.  Huluscb,  lud.  Ant.  XIV.  198  f.  Ebenda  200 
findet  »ich  am  Schlu&i  eines  ^i\sana  auch  die  der  Vorschrift  der 
Mit&bsharä  entsprechende  Formel :  matai])  mama  ^irfdhruvartjade- 
vasya  srlkarkarajadevasutasja  jad  upari  liithitaui. 

15)  Die  Abfassung  der  Urkunde  soll  der  KOnig  nach  Bfi* 
haspati  5,  Vyäsa  1,  lU  seinem  saipdhivigrah&lekhaka  oder  sarpdbi- 
Tigrahak&riD  und  lekhuka  Übertragen,  wie  auch  die  MitAksharA  deo 
Ausdruck  kArayet  bei  YAjfiavalkya  orklUrt  mit:  saqidhivigrahbdi- 
k&ripA  na  yooa  keoacit ').  Demgom&ss  begeguot  auch  in  deo  lu« 
Schriften  am  Scbluss  oder  vor  der  rulerscbrift  des  Königs  hAuäg 
die  j\jig&be,  dass  das  ääsanam  von  dem  saqidhivigrahbdhikrita  X.  N- 
geschhebeu  sei  (likhitam).  wofür  sich  auch  hadet  saijidhivigniliftdhi- 
kara^ftdhikfitadivirapati,  sftnidhivigrahika,  inah&sAmdhivigrabika,  mar 
hMaipdhivigraliAdhikAr&dhipati  u.  a.  Synony^me,  zu  denen  wohl  such 
mabäksbapatalika  zu  rechnen  ist.  Andere  näsaua  sind  von  einiacheD 
Schreibern  k&yastha  u.  dgl.  verfoast  Die  Autorisation  des  Mimstsrs 
durch  den  KOnig  xur  Abfassung  Aer  Urkunde  wird  bisweilen  «oa- 
drücklich  hervorgehoben;  so  steht  Ind.  Ant.  XII,  1^4  rAjideAftt, 
gerade  wie  auch  VyAsa  und  der  Saingraha  sich  der  Ausdrücke 
Adishta,  saniddishtA  und  Adeiäa  bedienen.  Ob  der  nach  Bpliaspali  5 
zu   nennende   Bdhvakj>bB  etwa  mit  dem  am  Scbluss  der  Inscbriften 
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1)  Bum«l),  PiJavocr.  108 — 116.  unteneheidol  xw«i  lUuptarUiu  vgn  «*»«Mt 
„dirwit  gnuil«  \ty  llio  klng"  und  ,^nuite  l)v  ttie  mliiUtar  iwiiiidltiviiicrkliidtil- 
k4iiii)".  Nadi  der  Smritl  ^iebt  u  Bber,  wie  die  ftDhor  dtlrtvii  Toxte  *atg«a. 
nur  l'rkund«ii  d«a  Kü&Jfc*,  wfthrcad  dar  Ultilstor  *loU  uur  dio  AaaArdgVBl 
besorgt;  eb«iuv  ▼«rhlll  «»  »ich  mit  dob  IiwcbrlfUm. 
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SO  oft  Tarkomtneodca  döta  «Bolen  oJer  Ueberbriager  doi-  Urkunde" 
oder  mit  einem  anderen  BeamUn  zu  identiticiren  ist,  wage  ich  nicbt 
zu  «ntiichAiden.  Daa  aYisuui'  ditbaui  Idrishtani)  auf  der  Rücksait« 
des  altpn  ['allaTa-^t&sana  Kp.  Ind.  1 .  9  T.  lUsst  sich  mit  dpshtam 
(sAksfaibhib)  bei  Kätyäyann  vergleicben. 

Ii3)  Das  Datnin  soll  die  Betseichnang  des  .Jahres.  Monate, 
Halbnionat«  und  Tages  enthalten ;  nach  der  Mitilksbar&  soll  nosser 
dem  ^Abbnnp&lftasai|ivBt£ara  aucb  caudrHSür\'0])av%ädi  angegcboo 
sein.  Wie  wichtig  die  zablreicb^'n  Erw^bnungen  von  Sonnen-  and 
Mondfinsternissen  in  den  Inscbrifleo  für  die  indische  Chronologie 
sind,  ist  bekannt;  nicht  minder,  dass  die  versuhtedenen  Elemente 
des  Datums  ia  der  angegebenen  Reihenfolge  encbeinen  und  dass 
daa  sAkaiiripUlta5aipTnt.sara  ')  eine  gm«8«  Kolle  in  den  Inschriften 
spielt.  Was  die  Stellung  des  Datums  im  GRn7en  der  sAsno»  bo- 
triSl.  so  dürfle  nach  dein  Ausweis  der  (iesetzbücher  die  auch  in 
den  Inschriften  hllufig  begegnende  Versetzung  des  Datums  an  den 
Scblufls  der  Urkunde  das  Ursprüngliche  sein. 

(ienauere  Kenner  der  Inschriften  als  ich  werden  zu  dem  Obigen 
noch  manche  Ergänzungen  geben  knunen,  ich  mücbte  hier  nur  noch 
auf  die  io  verschiedenen  PrAkpt«  und  draridischen  Sprachen  ab- 
gefassten  Inschriften  hinweisen ,  als  Beleg  zu  dpr  Bemerkung  im 
Vlramitrodaya ,  dass  der  Gebrauch  der  [jandesspracbe  nucli  in 
küniglichen  Urkunden  zulässig  sei  (desabhäshftdipratisbedho  na). 
Nach  Bübler  Ep.  lad.  I,  5  war  Pr&kfit  ursprünglich  die  oÜBciello 
Sprache  der  indischen  KOnige. 

Da  das  javnpattram  spltter  zu  erörtern  und  von  den  AjHA  und 
prajnftpana  genannten  Erlassen  der  Kilnige  mir  kein  sicheres  Bei- 
spiel bekannt  ist .  so  kann  ich  mich  direkt  zn  den  l*r  t  v  a t  • 
Urkunden  Innkiksrp  lekhjani  wenden.  In  den  BrnpÜs  werdeu 
folgende  Arten  genannt:  Vermfigenstheilungs-,  Scbenkungs-,  Kauf-, 
Pfand-,  Vertrags-,  Knechtscbafts-  und  Darlebensurkundeu,  vibbAga*. 
d&na-,  kraya-.  Adbi-,  samvit-,  d&sa-  und  |-iua-  patira  oder  -lekhya; 
femer  eine  Urkunde  über  eine  vollzogene  Busse  vi^iuddhipattra,  ein 
Au5SChflnng8-  oder  Friwlensvertrag  »«rpdbipattra  und  ein  Grenz- 
vertrag  simapattra.  Die  Forniutare  für  alle  solche  Privaturkunden 
stimmen  mit  den  auf  die  »Asana  l>ezfigliclieu  im  Grossen  und  Ganwu 
üherein,  wie  man  aus  YftjA.  11,84—88  entnehmen  kann:  auch  ein 
dem  Vasisb(ba  beigelegter  Text  nennt  als  Erfordernisse  einer  Privat- 
urkunde  folgende:  das  Datum  kälani,  den  regierenden  Kßnig  rftjft- 
nam,  dos  Land  stbAnam,  die  OrtfichafL  nivasanam,  den  Gläubiger 
dAyakani ,  den  Schuldner  grfthakara ,  sowie  die  Namen  ihrer  V&ter, 
die  Kaste  dos  Schuldners  jfttini ,  sein  Gotra  sragotrain ,  sein  V«da- 
studium  ^Äkhdm ,  das  Darlehen  dravyam ,  das  Pfand  fidhim ,  den 
Werth  beider  sasaiiikbyakam ,  den  Zinsfoss  Ti-iddhim.  die  Unter- 
schrift   das   Suhulducrs    gr^Lhakabostam ,    die    Unterschrift    zweier 


S)  V|].  )it«raber  din  ZuMLitUMD«l«nunft«D  Im^  Fket,  Ind  Anl  XII.  XC8  IT. 
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kuudiger  Zea^en  riditArtbaa  stlkshii^au.  Schuldschebe  sind  hier 
nls  das  ProTx>tvp  alter  Urkunden  benutzt,  wie  sie  üborhsopt  im 
faKafigBteD  erwähnt  werden.  Leider  scheinen  sieb  aber  keine  atian 
Schuldscheine  erhalten  zu  haben,  wils  sich  wohl  uns  der  von  Vishou 
6,  25  und  Yäjriavnlkyii  envühtiten  tjitte  erklärt,  hfit  Empfang  der 
Zahlung  den  Schuldschein  zu  zorreissen.  Auch  die  anderen  Privat- 
urkunden  nioubten  in  dor  llegel  auf  verganglicbeni  Malerial  aus- 
^fertigt  Würden ,  wenigstens  sind  mir  nur  von  düna-  und  vna 
SAtTidhi-  oder  saiiivilpattra  sichere  Ijeisptele  bekannt.  I>ie  d&Q&- 
patlra  kommen  besonders  als  Tempel-  und  ääuleninschriflon  nn- 
gemein  häaäg  vor  und  entsprechen  betreffs  der  Form  im  Ganzen 
den  sAsana,  sowie  der  Definition  des  Bphaspati:  bhAmiiri  daltvA 
tu  rat  pattrai^i  knryAo  candrftrkakülikatn  |  anftcchedyam  anAhAryatp 
d&nalakbyani  tu  tad  vidul,!  [|  ,  nnr  dass  sie  sehr  oft  auf  andere 
Schenkungen  als  Grundstücke  gehen .  indem  auch  Geld,  Naturalien 
and  KinkÜnfte  jeder  Art  geschenkt  worden.  So  weiden  in  der 
grossen  Steininschrift  von  Slyatjoi^l  (Ep.  Ind.  pp.  16211.)  K.iuflAdeu 
^Tlthl),  HKuser,  Felder,  BeotMi,  dei'en  Betrag  in  verschiedenen  Dnunmai 
(Drachmen)  u.  a.  MOnzsorten  ausgedrückt  ist ,  gewisse  Qu&ntität*o 
Oel  aus  jeder  Oebnühle  n.  &  w.  von  verschiedenen  Kanflenten  und 
Handwerkern  meist  tn  Zwecken  des  Vi&hi;iuCultu5  gestiftet  In 
der  TeiupvUuschrift  von  Pebeva  (ibid.)  verfugen  Fferdeb^ndler  zu 
Gunsten  verschiedener  Hoili^rthümer  und  Priester  über  gewisse 
Bruchtheile  des  Kaufpreises  von  uUon  Pferden  u.  a.  ThiereD,  die 
an  gewissen  Pl&Uen  verkauft  werden  sollten.  In  beiden  Inschriften 
begegnet  wieder  der  candrArkakilla ,  in  der  ersteren  wird  den  et- 
waigen ßfiabem  der  Stiftung  die  HHlIe  angedroht  Wollte  der 
Stifter  seiner  Schenkung  staatlichen  Schutz  sichern,  so  konnte  er 
auch  ein  sAsanam  kaufen,  vgl.  Ep.  Ind.  p.  27^,  Z.  71.  Ein  unver- 
kenabaros  Beispiel  eines  samdhipattra  nach  der  Delinition  des  Bii- 
baspati:  uttamoshu  samastesbu  abhisApe  sainftg<*te  {  vrittAnuv&da- 
lekliyai|i  vat  tuj  jiieyain  samdhipattrakam  ||  bietet  dio  knuaresisdie 
Steiüiuschrift  Ind!  Ant'XIV,  233—235  (Rice),  in  welcher  Bukka- 
r^a  einen  zwischen  den  Jaina  und  Vaisb^ava  seines  Reichs  ge- 
schlossenen Friedensvertrag  ratificirt 

Auch  die  xablroichen  An^bou  der  Gesetzbücher  über  die 
Fälschung  von  rrkuaden.  W^sonders  von  ^Asanu,  und  die  Er- 
kennung solcher  Falsificale  haben  einen  nur  zu  grossen  praktischea 
Werth ,  wie  die  Inschriften  beweisen.  Schon  Manu  9 ,  232  und 
Viith|>n  5,  9  verhängen  die  Todesstrafe  über  fescher  eines  sAsana, 
kilitaAiVsanakartArab ,  und  VishQtt  5 ,  10  dehnt  diese  Strafe  ftof 
lascher  von  Privatnrknnden  ans.  Närada  I .  tili  p.  '2h  und  Bfi- 
haspati  VIII,  2U,  21  sprechen  von  den  geschickten  FAiscbem.  welche 
fremde  Schriftaüge  naohahmen.  Ocmgem&ss  wird  auch  schon  in 
dem  Edikt  des  KOoigS  Uanba  von  631i32  n.  (.^ir.  Ep.  Ind.  L  73. 
Z.  10  fin  kütaääsanam  erwUbnt  das  von  einem  Brahmauen  ala  Benti- 
titfll  benützt  und  von  KOnig  Uarsba  vernichtet  wurde.    Auch  unter 
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den  erhalLoDOD  [nscbrifteo  befiodon  sich  mancho  F&IschuDKeu,  wie 
z.  B-  das  TOQ  Hüblor  lud.  Ant  X,  277—280  nach  iaueren  Kri- 
terieD  als  gefttlscbl  n&chgewiesenö  ääsanaoi  der  Valubliidyuaüttu; 
aacb  kommt  eioe  Art  voa  Palimpaestcti  vor,  iad»m  durch  Erhitzung 
der  Kupferplatten  aud  Gebrauch  eines  Hammers  «mzelne  Theile 
älterer  Inächrifteti  unleserlich  gemücht  und  n«ue  Wörter  auf  den 
betreffenden  Htellßn  etngeritet  werden,  so  z.  H.  Ind.  Ant.  XI.  110, 
XU.  91  ')• 

Vou  den  Beweismitteln  der  Gesetzbücher  bleibt  jetzt  noch  der 
Besitz  bhukti  oder  bhoga  zu  besprecbea  übrig,  der  als  der  maass- 
gebeadste  aller  Beweise  bezeiuhaet  wird.  Ad  dos  rümiüche  H«cht 
«linnert  der  iibrigenä  auch  im  Paficatantra  HI,  2  erwähnte  frruud- 
aatz.    dass  die  Ersitzung   nach  zehn,    oder  bei  Liegenschaften  nHcb 

Kig,  Jahren  eintritt;  auch  wird  die  VerjAhrungsfriBt  auf  dreissig 
ausgedehnt,  entsprediend  d^r  longissimi  teinporiit  possessio 
des  römischen  Hecbt^s.  Neben  diesen  Terminen  läuft  von  Aufaag 
an  die  Beätinmiuug  der  Fristen  nach  Genorationen  btr,  die  Gene- 
ration zu  dreissig  Juhreu  gerechnet,  und  C9S  giebt  hienach  eine 
paurusbl ,  dvipaurubhl  und  tripaurushi  bliukti.  Diese  Aulfas^ung 
ist  auch  den  Verfussern  der  Inschriften  nicht  uDbekanntr  von  be- 
sooderem  Interesse  ist  aber,  dass  die  Theorie  der  Juristen  über 
dafl  aus  Occupation  einer  res  uulLius  ent-stehende  Eigenthuin  jät/.t 
auch  in  den  Inschriften  nachgewiesen  ist.  GautAina  10.  39  erwähnt 
ao  einer  von  den  spKUren  Juristen  oft  citirteo  Stelle  .Krgreifuug* 
parigraha  als  eioe  der  sechs  Eutstebungsartcn  des  Eigeutbumsrechts, 
und  sein  Commentator  Harudutta  erklilrt  diesen  Aufdruck,  in  Ueber- 
einstimniuug  mit  audcreu  Commeutatoreu,  mit  .erste  Besttzergreifuag 
TOD  Waldbaumeu  u.  a.  herrealoseo  GegeusUlnden".  Manu  9,  44 
inasert  sich  specieller  dabin ,  doss  dem  HAuinf^Uler  stbAiiuccheda 
das  Land,  dos  er  urbar  gemacht  bat,  auch  iw  eigen  gehöre.  Hier- 
auf ist  nach  Hfihler's  (£|i.  Ind.  I,  74)  wahrscheinlicher  Vermathutig 
der  in  den  Inschriften  so  oft^)  begegnende  Ausdruck  zu  boziobeu, 
dasB  ein  Dorf  oder  Grundstück  bhüaiicchidrau^rayena  geschenkt  sei, 
d.  h.  mit  allen  Rechten,  welche  dem  zusleheu,  der  ein  Grandstück 
zuerst  urbar  gemacht  hat.  Die  huudertjübrige  Vorjähruagsfrist  der 
MitAksbarft  scheiut  der  moderneu   Anschauung  zu  entsprechen  ^). 

Sind  alle  Beweismittel  genügend  untersucht,  so  kanu  der 
Richter  zur  UrtheilsfUllung  schreiten,  und  die  obsiegende  Partei  er- 
hält das  zu  ihren  Gunsten  angefallene  gerichtliche  Erkennt- 
DI  SS  schriftlich  zugestellt  Ein  solches  Urtheil  heisst  jajupattru 
oder  in  gewissen  Füllen  poscAtkära  und  soll  eiue  genaue  Wieder- 
gabe  der  Klag«    und  Klagebeantwortung,   der  Untersuchung  Icriyik, 


1)  D«lMr  SftOUteliU  PrivKlurkunden  »    Burnol).  PftlMwgr.   119. 
S)   Ep.  Ind.  1    c.  und  i;  S8.  Z    44;    Ind.  Ant    XI,   113;    XUl.    162;    XIV, 
168.  &30  u.  M.  w. 

8)  Steele  iit  f 
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der  ZengenansBaffen,  der  Aesseningen  des  Richters  and  seiner  Bei- 
sitzer, der  in  Bntriichi  kommAnden  Oftsetze,  der  Kntscheidnng  des 
KOoigs  n.  s.  w-  enthalten  und  von  dem  König  un«!  dem  üb*rricht«r 
l>r&i3Tiv&ka  nDt«r7«ic)inet  nnd  mit  dem  kßniglicben  Siegel  Tersehen 
sein.  Kin  Specimen  eines  solclien  jayapattra  auf  einer  Knpferplatt«> 
fast  sich  Buf  der  losel  .lavn  vor  einigen  Jahren  gefuodeu  ')-  ^ 
ist  in  BltiaTaDischer  •Spruche  u1;geraäst.  enthält  aber  mehrere  Sanskrit- 
w5rter,  darunter  dus  Datum  .^akawni'sbätlta  849  und  die  Hezeichanog 
jayap&fcra,  und  hat  ungeHlhr  folgenden  Inhalt.  ,Dis  Veranlassung 
zu  dem  Process  hat  die  einen  Suvarija  Oold  betragende  Fordeniug 
eines  g(>w)8sen  Ttharma  gegeben.  Die  Schuld  war  jedoch  nicht  von 
dein  Angeklagten,  mit  Namen  pu  Tabwgl,  selbst,  sondern  von  dessen 
verstorbener  Gattin  Compa.  einer  Verwandten  des  Dharma,  contrabirt 
worden;  auch  war  kein  Kind  aas  dieser  Ehe  vorhanden.  Zu  dem 
bestimmten  Termin  erschien  der  Kl&ger  nioht  vor  Gericht.  Daher 
hat  ihn  der  QerichUhof  abgewiesen,  umsomehr  als  die  Schuld  ohne 
Vorwissen  des  Beklagten  von  seiner  Frau  contrabirt  wurde  und  die 
Ehe  nicht  beerbt  war.'  Es  folgen  die  Namen  der  Zeugen  und  des 
Schreibers  und  eine  Bemerkung  über  die  Unwidemiflichkeit  des 
Urtbeils;  das  Datum  und  die  Bezeichnung  des  Gerichtshofs  bilden 
die  Einleitung  m  dem  Schriftstück,  welches  in  der  Hanpt.5ache  d«n 
Auforderungeu  der  judischeu  Juristen  entspricht.  Die  Unterschriften 
der  Zeugen  künnuu  wie  auf  indischen  Inschriften  als  ErsoU  Ar 
den  fehlenden  svahasta  des  Königs  betrachtet  werden. 

So  stimmen  in  einer  Reihe  der  weiten tlichsten  Punkte  Üb  theo- 
retischen Vorschriften  der  Gesetzbücher  über  das  Oerichtsverfahrao 
mit  der  thatsAch liehen  Uebung  genau  flherein,  and  gerade  da,  wo 
offenbar  nur  ihr  eigene«  Standesinteresse  im  Spiel  war  wie  bei 
den  StiflungKurknnden,  ist  es  den  brahmnoiKchen  Juristea  voll- 
kommen gelungen,  ihren  Ansichten  allgemeine  Geltung  /u  verschaffen. 
Freilich  machen  es  ihre  religiösen  Tendenzen  und  ihr  Hang  xum 
Theoretisiren  hSufig  schwer,  aus  wunderliolion  Einflülea  und  phan- 
tastischen 8peculutiünen  den  ohne  Zweifel  darunter  verborgenen 
tmIsd  Kern  herauszuschälen.  Mun  musa  auch  von  Werken,  die 
nur  Rechtsbücher,  nicht  Gesetzbücher  sind,  nicht  die  juristis(^e  Be- 
stimmtheit und  nüchterne  Klarheit  eines  Codex  erwarten.  DaM 
aber  reine  Privatarbeiten  im  Lauf  dt'r  Zeit  eine  weitreichende 
Autorität  erlangen,  ist  eine  in  der  Rechtaentwic klang  der  venchie* 
dflDsten  VAlker  auftretende  Erscheinung,  die  Geschichte  des  Sachsen- 
spiegels bietet  ein  bekanntes  Beispiel  dafl^r.  es  darf  daher  aacb 
nicht  Überraschen,  die  Theorien  der  smritikArAh  in  die  Praxis  Aber- 
tragen  zn  finden. 


Ii  Die  «lunihrllclte  AbhuidlnriK  von  J.  Bnndsii  .,E«n  JityRpjtttra  t4  Act* 
TPB  netiP  Uf>clitcrtljlir  Uite|krHRk".  V*lw*fwJflii  1887.  (kr  iIm  NiKhst«b«ni]«  «it- 
OOniBSti  kt,  >rurd<-  mir  nnf  m<'lnp  Hllli*  vm  I'rnftnMor  K«m  in  l.nTiltin  cDlic«1 
UI|{«MfHl4t. 
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Ein  Boitrag  zur  Würdigung  der  Pahlavi-Gätbäs. 

Von 

Man  ist  fast  allf^oinein  davon  überzeugt  —  und  selbst  die 
meisten  Vortroter  der  imditioaetleu  Erklärung  dea  Awesta  sind 
dieser  Aiisiclit  —  dass  der  Pahlavi  Uebersetzung  der  Gslhäs  ein 
weniger  grosser  Werth  zuxnschreiban  8ei ,  als  derjeaigeu  des  Veo- 
didad  and  fibrigen  Yasna.  I)nd  snhninbar  mit  lleeht;  detiu  sicher 
iflt .  dass  selbst  der  beste  Kenner  des  l'ahlnvi ,  aucb  wenn  »r  sein 
ganzes  Wissen  nnd  seioen  gaozoQ  ^^cbarfsIoQ  aai'bietet,  bei  den 
meisten  Stellen  keinen  irgendwie  befriedigenden  Sinn  in  die  Pahlari- 
Gäthüs  bringen  kann ,  sobald  er  lediglich  die  üeber- 
sstznng    ätudirt'). 

Aber  w&re  dies  der  richtige  Weg,  um  in  ein  grändliches  Ver- 
stOndniss  derselben  einzudringen  V  Gewiss  nicht ;  so  behandelt  kann 
nnd  brancbt  die  l'ab]a^-i  Uebersetzung  gar  keinen  Sinn  zu  geben, 
denn  da  di»  (fäthas  motrisch  verabfassl  »ind  und  da  oft  zwei  gramma- 
ciscb  znsammengeh irrige  Wörter  durch  drei ,  vier  andere  getrennt 
sind,  so  treDot  die  I^ahlnvi-Liebersetzung  ebenfalls  —  denn  sie  fiber* 
setzt  bekonntlich  immer  Wort  für  Wort. 

Zur  IllustrtttioD   gebe    ich    hier    einen    metrischen    tateinischen 
Text    mit   einer   nach    den    Grundsätzen    der    Pablnvl   Tarnphrasten 
angefertigten  Uebersetzung  ins  Italienisc^he: 
at  trepida      et  coeptis  iminunibus     effera      LHdo 

ma  ansiosa     e  nelle  imprase      maDioche       feroee     Dido 
sangnineam     volvens         aciem         maculisque  trementis 

sanguiuoso       nvolgente     sguardo     cnlle  tacche  e      tremente 
interfusa     genas       et  pallida     morie  fntura 

in&onata    le  gote     e  pallida      nella  morte     futora 

Hmina     pt  altos 
soglie      e  alti 
eusenique     recindit 
spada  e        tira 
quaesitnm  munos     in       usus. 

tenuta  co  'pregfai     dono        per     oso. 


interiora     domus  inminpit 

interiore     della  casa     entra 
oonsoendit     furibuuda     rogos 
monta  furiosa  carelU 

Dardanium     non     hos 
Dardania        non     questo 


I)  Slan    VBri^I    z    H    di«   LVbnnnUunip:    ein«    nottiii   buhAndftltoti   8tfick«B  In 
d*  lUrlM  Uuuial  du  PoliL  und  In  lUu^n  Easay«.  3.  Edit- 
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364         Bang,  Jdn  Bcitrari  lur  Würdigung  Hai'  I^tklfSfri-Gntkta. 

Wird  wohl  ein  italienischer  SoootKlaoet-  die  lotorllueikr  Version, 
WänD  sie  ihm  ohne  den  (irundtext  vor^Io^t  wird,  vers(ehn?  Kaam! 
Mau  gebe  iht»  aher  den  Vergil  in  die  Hund  und  er  wird  sich 
freuen ,  in  der  Version  etn  bequemes  Mittel  xu  finden,  4len  Gniod- 
text  zu  varstelm. 

Dieselbe  Hilfe  leistete  die  Pahlavi  UebersetKung  dra  P»rs9ii- 
priestora  *)  ftir  welche  sie  kusschltesslich  bestinmit  wnr  V.  Wi« 
ein  Nioht-ItalieQf*r  die  oben  mitgetbeilte  iDterlioeor-Vorsion.  solange 
er  sie  aliein  vor  sich  hat,  noch  viel  weni^fer  verstc>hD  wird,  als  ein 
Italiener,  ebenso  vorstobo  auch  wir,  die  wir  keine  Parsenpriester 
aind,  die  Fohlavi-Uchersetzung  noch  viel  weniger,  als  die  Parsen- 
priester —  wohlverstanden,  wenn  wii-  sio  allein  lesen  wollen. 

Ans  dieser  Uetrachlung  folgt  für  mich  oine  von  der  üblichen 
etwas  Terachiedane  Behandlung  d«r  Oätbiis:  ich  benutze  die  Pahlavi- 
GäthäB  ebenao  wie  eine  lnterlinenrver:4ion  xnm  V'ersUndnIss  der 
Awestä-Gätbäs;  bei  schwierigen  .Stellen ,  die  dcfpülle  AufiEaaanng 
erlauben,  greife  ich  zur  Sanäcrit-L'ebersotzung  des  Nvrioseugb.  Da- 
\m  erinnere  ich  mich  immer  au  die  Tbatsacbe,  doM  im  Pablari 
tausendmal  das  Abstnictmu  für  das  Concretum  erscheint,  nnd  dasa 
selbst  Adjectivn  durch  das  Abstractnm  wieder  gege)>en  werden '). 
Wenn  man  sieb  ferner  immer  an  die  übrigen  Eigen  thünilicbkeiten 
der  Pahlavi-Uehersetzung  erioDert,  so  kann  es  nicht  itlku  schwor 
sein,  mit  der  utJtbigen  Ausdauer  ud<1  Kiobu  /ur  Sache,  au  einem 
tieferen  VerstAndniss  der  Gäthü»  durduuilriogeu. 

Im  folgenden  gedenke  ich,  ein  Stück  der  Outbas,  Tasna  XKA**!!! 
1 — 4  zu  b^precbuu;  ich  hoffe  spUter  noch  oft  Gelegenheit  xa  (indan, 
dar  Tradition  zu  ihrem  wohlverdienten  Recht  zu  verhelfen  *). 

Tasna  XXVHI,  1—4. 

l.a.  Grundteit:    ahya  yäsä  n$magh^  ustäna-zaaio  raßdhrahyä 

Pahlavi-Debers. ;    zak  fmuzd  1  valman  Auharmazd   net^Mian  be- 

nefliman]    bftv?ihtinam    pavan    nij^yiSn^   Ibnmat    datak  gobib  i  yax- 

däu°  ^apiron**  vnb^iinamjhii6t«n^  yadnian  pavan  räraiim  [neßman] ') 


1)  Wann  leli  bltf  von  PAnanprteatora  »da,  jo  dank«  Ich  iiatUrlioli  nicht 
KU  dliü^Bigen  dwr  IsUien  Jaliriiunden« 

i\  I)lqJ«iüt{«B ,  dl«  dio>«  M«tbod«  für  tmwÜMDftctuiftlich  odw  utipr»cÜMh 
hatUn  woUea.  Torwcta«  leb  «ur  dU  L«hrbiicliür  to»  ToaaMliit-L>kog«iuefai;Idt,  Lu 
dvnvD  mui  f*iiit  dI<uoIbo  Uothodo  befolg  fitnJol. 

5i  „Diu  r«lD*  Eland«!!)"  nber  ,.dl«  K«luli«lt  dM  Uuidvlu"  etc.  Ith  at- 
Ulro    mir    di«H    OvwohnbeU    dor    Faraiiliruto»    durch    Ihr  BMtreben   allw   sa 

4t  UaM  dia  TradlUou  Irran  kauii  and  g«h*rt  bat,  atrella  auch  ich  nicht 
ab.     Da*  wäre  abaiuo  UDtrahr.    «la  dt«  ErUUung  dM  Awwta  au>  deu  Vadui. 

ft)  leb  hal>«  mcltitt  TraiiucripdoDrwobo  Mboii  filW-  gelodert  —  uud  daa 
bl  gut;  Ich  btn  llbMT«ugt.  dsw  icli  e«  noch  mcbrmal«  than  ward«  8«hr  an- 
•pTMihnnd  Ul  TOD  rinatn  fccwiMcn  SUuid|»inkl  atia  diu  TransBer  Andraaa*  hm 
43.  Ud    ZDUO.  phK.  SU  fo)|t  .    dio    lolr  abuii  su  Tiuicbt  koiotnl;    doch  wbabit 


Bang,  Ein  Settrag  wir  Witntiffitng  tUr  Pahtan-Gnthüt.        3^ 

l.a.  ITebersetzung :  Dies  erbitte  ich  <lurcb  (mein)  Gebet  mit 
erhobenen  IlSndeu  iii  Freudo. 

Dies  [Hie  ßfllolmang  dt>s  AQhnrmnxd  selbst  für  tnicb  selbst] 
«rbitte  ich  durch  (mein)  Gebflt,  [indom  ich  gesetzliche  Worte  der 
treflflicheu  Yazatas  spreche,]  mit  erbobenen  Händen  in  Freude  (,(ich) 
selbst  (bin  in  Freude)], 

Bemerkun^f en:  Zwischen  yadman  nnd  pavöii  steht  in  der 
Aasgabe  mlnisnic,  was  offenbar  ein  Fehler  ist.  ratedbrabvä  ivird 
im  Pahlavi  dorob  pavan  rämisoi,  von  Nerioseugh  damaob  durch 
löd^na  übersetzt:  ich  stuhe  nicht  an.  dei*  Tradition  zu  folgen, 
sie  einen  passenden  Sinn  giobt^.  Die  adverbiellen  Restimmungen 
werden  hautig.  fast  immer,  durch  pavan  mit  eiticm  SuhstantiT  aus- 
gedrückt. I>ie  Fahlavi-Uehersetxung  für  sich  könnte  man  nach  dem 
Gmndtexte  aHcrdirgs  wohl  nach  constmiron :  pavan  zak  ntmi^ni 
baTi;hüoam .  .um  diese  Fraudc  bitte  ich\  wie  Spiegel  scheiuts  ge- 
tbaD  bat;  pavan  stünde  dann  wie  neupers.  bah  in  Redensart^en  wie 
uyö«  kardan  bah  etc.,  wie  es  in  der  That  in  §  l  b  u.  c  gebraucht 
ist,  allein  dagegen  spricht  Neriosengh.  der  zak  —  pavan  w-rai^ni 
durch  asya  priiinridSna  übersetzt,  aUo  offenbar  zak  nicht  mit  pavan 
ramiUii  verbunden  hat,  some  die  Oloase  hinter  xak.  Tlnter  muzd 
I  Talmau  Auharmazd  ist  das  zw  Tersteheo,  was  in  1  b  u,  c  erbeten 
wird ;  dass  zak  nicht  mit  muzd  direct  zu  verbinden  ist ,  £eigi 
Neriosengh ').  Zu  vab^dunam  vorgl.  West  in  lud.  Antitju.  1881. 
pag.  29 — 34.  Wegen  der  Schreibung  vab^'dtlnara  statt  vabldQnam 
muss  ich  auf  einen  demnScbsi  im  Oiomale  della  Sodetit  Asiatica 
Italiana  erscheinenden   Aufsatz  verweisen, 

l.b.  mainyAush  mazdaTi  paßnrvira  spSfitabyft  aSä  nspeitg  shk- 
yaotbanä. 

pavun  niinavadikih  Auharmazd  fratiim  [pavan  güSÄnlkih]  afzä- 
yTniln"  ubruyib  i  pavan  barvist"  küni^u**  t^^gb  kaniän'^  hümili  pavan 
gisänikib  kDuUm°]. 

Zuerst  (erbitte  ich  durch  mein  Gebet)  das  reine  Handeln  des 
8penta  mainjus  &lazda  in  Jfjder  Lage. 

Zuerst  [in  der  Verehrung  der  Gäthäs]  das  in  jeder  (Lage)  reine 
Handeln  des  Spenta  mainyus  Mazda  [d.  b.  fortvrUhreod  Handeln  in 
der  VoUbringuug  der  Gäthä Verehrung] 

Bemerkungen:  In  diesem  Paragraphen  hat  man  ganz  be- 
Kinders  das  eben  über  abstr.  pro  concr.  Geeagte  zu  beachten;  nicht 
nur.  dass  f&ä.  durch  ahräyih  übersetzt  wird,  es  wird  sogar  der 
Narae  Spenta  mainyus   durch  Abstracta  wiedergegeben.     Favan  im 


■it  mir  viel  lu  coropUdrt-  ^'  ^=  i  kftnn  Ich  nicht  tnt»eb«Id«n.  doch  k«ntM  Ich 
die  GrDado  nicht  1>»  Bmio  dürft«  «sin  s.  B.  fc  k  p  «t«.  etc.  sv  tninuerlblrea, 
rwirl,   dir  Sitypt    Omiiiin  o  «   * 

|i  L'eb«rliiiui>l  i>t  mit  kidnen  Ansimlimen  Kilos,  wofUr  sieb  kein  A«qal* 
nl«at  in  Orandioat  tiieivt,  in  di«  01uw«n  tu  vorwcl«<>n.  Die  scbtMi  wigolllbrl« 
DtbcrwUiing  Hkug'»  bt  »ehoD  au»  diesem  Orondo  nlohl  riebiig. 
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3Ö6        Bang,  Ein  Beitrag  sur  Würtl/ffimg  der  Puhlavi-GüÜiä4. 

Anfangs  der  PahlATl-Uebersoizuiig  hSDgt  TOn  bav^litUiam  in  l.a.ab. 
(bav^^hdDain)  fratflm  pavan  ohräyTh  1  puvan  barvist'  kDaiso'*  I 
abrilb"  Auharmazd  wäre  die  gew(>bnltcbä  Stellung.  Zu  bavehdnam 
pavan  cf.  nenpen.  d^  kardan  bah.  vIspeRg  —  pavan  harvist^ 
sind  adverbielle  Ausdrücke;  Neriosengh :  «in  allem  Haodelo ,  j^dem 
Tbun",  cf.  3.C.  xav^ng  —  pavan  kar^tOni^n**. 

I.V.  vagbäusb  kbratGm  mauaj:bo  yä  kb^uuvl^ä.  gt^usfacä  urviuiSin. 

pavan  zak  t  valinna  khart  [va  pavan  lun*'  khart<^]  äoäyiso"  i 
gösQrQn  [atgb  päbrlj  i  gÖs|>endän  pavan  dänäkih  kani^a**]. 

<Daon  «rbitte  ich)  dia  Intelltgenz  des  Vobnmano,  die  zuglöi^h 
eine  Ziifri edenstell rnig  der  Stierseele  (ist). 

(Dann  erbitte  ich)  die  Intelligenz  [und  den  angeborenen  Ver- 
standj ,  die  Zufriedeostellung  der  Stierseele  [d,  h.  der  Schutz  des 
Viehs  (liegt)  in  der  Weisheit  des  HondelnsJ. 

Benierkungen:  cäiD  geushcä  könnte  man  vielleicht  auch 
an  den  Anfang  ziehen;  cf.  va  der  Glosse,  Zu  |Hivau  (hav^bRoam) 
vgl.  oben.  Tä  kh^nQvi^  etc.  fasse  ich ,  wohl  im  EinventAndoiaa 
mit  der  Tradition,  als  nähere  BoBtimmmig  zn  khratfliu.  Wenn 
nach  der  Ansicht  des  Paraphrasten  SnäyiSn"  noch  von  hav^bOnaoi 
abh&ugeu  sollt,e ,  so  würde  man  va  pavao  ^Düyil^n^  erwarten.  Zu 
asD°  khart^'  v^'l  das  uutor  dem  Titel  Ganje^äyagÄo  von  Feshotan 
Dastur  Buhramji  äaujaua  berauägegebene  Pauduümeh  de«  Vozörg- 
Mitr"  8  28,  28. 

2.a.  yh  väb  mazdä  aborä  pairi — ^jasäi  vohQ — tnanagho.  hamftt 
av'*  lakOm  Auhaimazd  barä  yeham^tünäng  aigb  pavan  friirnnib  bOnlk 
[barü.  av*^  khvithlh  i  lakDm  mat"  hömanäng]. 

Der  ich  mich  Euch  nähern  will  in  Rechtscbatfenheit,  oAhnra  Mazda. 

Wenn  ich  zu  Euch  kommen  will:  in  nrfiprüngltcher  Recht- 
schaffenbqit,  o  Auharmazd  [aber  zn  Eurer  Anrufung  will  ich  ge- 
kommen sein]. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  Uobcrsotzuug  vou  ye ,  yo 
—  hamal  erklärt  sieb  n»uh  Spiegel,  ultb.  Grammatik^  P*tf-  ^^^^ 
unten,  sehr  leicht.  Mau  kann  entweder  yefaamStQntao^  oder  yekha- 
m|tQntaQ<^  lesen,  nicht  aber  ye-amStllDtaa^,  yämSttlDtan",  cf.  die 
groeee  Inscbnfl  vou  Na4|^  i  Kostam  1.  28,  NaqS  i  lUjab  20  —  22; 
ob  man  ti&  von  ttuxi  ableiten  darf,  ist  mir  sehr  fraglich;  davon 
u-ürde  ich  matitiintan"  erwarten ;  b,  kh  scheint  demnach  zur  Wurzel 
zu  gehJJreo.  Die  Glosse  bestimmt  sehr  glücklich  die  specifUere 
Bedeutung  von  pairi-jas  und  zeigt  ua?  /.ugleich,  wie  gut  der  Para- 
phrsst  die  Stelle  verstand.  Man  wird  überhaupt  gut  tbnn ,  die 
Glossen  der  Pahlavi-Qatbas  gründlich  zu  studiren ,  da  sie  meistens 
weniger  rlUli^lhafl  sind,  als  die  Uebersetzung.  Wie  in  allen  Stfickm 
der  PnhlaviL'ebersetzung,  so  giebt  es  natürlich  auch  hier  socundftre, 
die  lange  nicht  denselben  Werth  haben,  als  die  ursprÜDglicfaeo '). 


1)  Wie  Xa«r.  im  Uarles  Xfkafl  tii  Miner  »«ffllchni  Ki^g^  et  «orrvcthm 

4m  tMtW  RTMUliaM   gftUlBt   llki. 


Banff,  Em  ßeitnig  »wr  Würdigung  rf«r  ^xhlam-Gtith/i».        367 


2.b.    maibyo  davoi  abTab  astvatoscä  hyadcä  manr^ho. 

KT**  U  yebabQnßt  pavan  kolä  11  ahvän'^  l  asthomandän  Vft  möu 
«c  t  miDftvadiiu  (atvakili)  [latamnian  zak  ac  tanimaD}. 

Rfir  gebet  in  den  beiden  Welteu,  der  körpovlichea  and  goistiffen: 

Mir  gebet  in  allen  beiden  Weltoo,  der  körperHcben  tuid  geistigen 
{ein  Out)  fbier  (unten)  und  dort  (droben)]. 

Bemerkoogen:  nlvaklb,  wofiir  im  Gnmdt«xt  nichts  Ent- 
sprechendes steht,  ist  zu  tilgen,  da  auch  Neriosengh  es  nicht  bietet; 
«6  iat  dorch  einen  denkenden  Abschreiber  eingeschoben  worden, 
dem  der  Satz  unvollständig  zu  sein  schien :  in  der  That  folgt  das 
Olq'eci  erat  im  folgenden  Paragraphen.  Für  die  Tilgung  spricht 
Aach  latammaii  etc.,  das  dnroh  uTvakih  von  den  Worten,  die  es 
erklären  soll ,  getrennt  wird.  Zu  dem  infinit  divoi  vergl.  unser 
«ftntreten*  etc. 

2.C.  äjaptä.  B^atJ  hacä  yäisb  rapSALo  daidii}  h^nthrfi. 

(va)  ävätlh  min  abrayib  fävätih,  ai;^h-am  pateJinih  pavau 
fi-firtlnlli  y«babfinPt]  mön  val  ralraan  räniinltär  yehabön^t  kbvärih 
[pavan  rSrnüin"  baiü  avält  kartan"J. 

tiQter,  twelbbe)  aus  der  Reinheit  (stammen),  welchen  die  Er- 
fireuer  Glanz  verleiben  mögen. 

Ein  Gut,  (das)  aus  der  Reinheit  (stammt)  [ein  Gnt,  d.  b.  ihr 
m6get  mir  Ueberfluss  gebeu  in  Recbtächaßenbeit]  welchem  der  Er- 
fireuer  Glanz  geben   wird   [in   Freude  geziemt  es  sieb  es  zu  thun], 

Bemerkungen:  (n  der  Pahlavi-Uübersetzung  muss  nach  den 
Bemerkuugen  zum  vorigen  Faragraplieu  niitnrlich  va  wogfatleo; 
statt  deji  ävütib  der  ersten  Glosse  steht  in  der  Ausgabe  avukih, 
was  mir  hier  gar  nicht  zw  passen  scheint.  T^eriosengfa  übersetzt 
gar  nichts,  was  sehr  leicht  erklllrlich  ist.  wenn  nvätih  dagestanden 
bat.  wie  ich  vermutbe.  mön  vul  statt  val  mön  wie  öfter.  rapSftto 
,die  Erfreuenden' ,  Fablav.  rämlnllÄT  ,der  Erfreuer" :  es  dürften 
darunter  die  Anies^a  spentas  zu  verstehen  sein.  Zu  diesem  Subject 
tritt  im  Aw.  Gälhä  der  Singular  daidiij ,  was  nicht  auITtiilig  ist. 
yehabün?t,  Neriosengb  däsyati  in  futnriseber  Bedeutung,  b^^atfare 
ist  ein  accus,  dual;  es  ist  damit  der  Glanz  der  irdischen  und  dar 
Glanz  der  himmlischen  Welt  gemönt  Die  zweite  Glosse  trfigt 
nichts  zum  näheren  Verstand niss  bei ,  soweit  ich  wenigstens  sehen 
kann;  räe  scheint  demnach  secundiLr  zn  sein. 

S.  a.  ye  vnö  asä  ufynn^  manoscä  vohä  apa^arvirn. 

bamat  Uktim  Ä^savahist  nef^raui  bomanänS  Vohnmanac  fi'atdra 
[sTgfa  pavan  khvfiblb  T  laküui  yekav?<ninnän6.] 

Der  ich  mich  zu  allererst  Euch,  o  A^a  und  Vohumauo  zu  eigen 
machen  will 

Wenn  ich  zuerst  Euch,  o  A^avabist  und  Vobuman  zu  eigen 
sein    will    (d.  h.    ich  will  in  Eurer  Anrufung  sein  (Ruch  aninfen)], 

Bemerkungen:  vap  weben,  medial:  ,Bich  mit  .lern,  ver- 
weben, sich  ihm  zu  eigen  machen'  (uefi^mao  homan,  cf.  Neriosengh). 
loh  lese  daher  nfySne  statt  des  bisher  übÜeben  ufyänl,  doch  gestehe 
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ich,  doss  ich  meiner  Sache  nicht  ganz  sieber  bin;  ob  die  Glosse 
paviiQ  kLvitbih  T  lakütii  jekuT^niüuaaC-  hier  eben  so  gut  passl.  wie 
die  Ubiiliebe  in  2.a.  wage  leb  nicbt  zu  uotfcbeideo ;  der  Üobergaiig 
scheint  mir  schliesslich  auch  nicht  viel  schwieriger  wie  in  pairi-jas. 
apaourvFm  ist  das  einzig  richtige;  wie  meine  Uebersetzung  zeigt, 
erktilre  ich  es  wie  KossowJtsch,  and  zwar  des  Pahlavi  fraium  wegen. 

3.  b.  mazdilmcä  ahurSm  yaeibjo  kh^thrßmcä  aghihaönvainnt^ni. 

va  Auharmazdac  [a^  »et'siuan  bömnDüu^]  niön-a£  zak  T  val- 
monsän  kbötalh  pavan  anaztir  vaiidi§ulh  [aigh-a^  y&rastüylh  \  madam 
AmesOspeudäu  stavarj. 

Und  dem  Ahura  Muzda  (eucbj,  denea  tmvcrletzliche  Herrschall 
(gehört). 

Und  dem  Äuharmaxd  auch  [ihm  will  ich  xu  eigen  sein]  der 
die  Herrschaft  über  jene  im  unverletzlichen  Besitx  (hält)  [d.  h.  er 
(hat)  teste  Henschaft  über  die  Ame^a  spentasj. 

Bemerkungen:  Die  traditionelle  C*ebers«tzung  und  KrklBning 
von  yaeibyo  ist  unrichtig  —  soweit  wenigstens  unsere  KenntiiifiS , 
der  Manuscripte  reicht,  stavar  für  stafu  der  Aasgabe  mit  CLj 
de  Hariez. 

;{.c.  varMaitI  ärmaitöj^h  ä  moi  rafödhräi  zavefig  jasatä. 

vnimnnac  vobnlin"  SpendÖmat  [a£  neAman  hömanänß]  xak  av* 
li  paviiii  rämi^n"  jiftvan  kar?-tani^n*  jehametnnj^t  [liattAo*  av'  kar^ 
ttiniinc  am  pavan  räuiisn*^  madam  ghan  yehatn^tunetj. 

(und  denen  gvh^irij  rörderaile  Weisheit,  kommet  in  Freude  zu 
mir  anf  mein  Flohen. 

Und  der  fordernden  Speudöuat  [ihr  will  ich  zu  eigen  sein) 
kommet  zu  mir  in  Freude  auf  mein  Flehen  [wcuu  ich  zu  Euch 
flehen  will,  dann  kommet  in  Freude  zu  mtr|. 

KemerkuDgen;  äruiaitiHh  ist  nach  meiner  Ansicht  coordinirt 
zu  khUthrSm  in  3.b.     Der  l^oraphrast  hat,  si^heint«,  ürmaitim  ge- 
lesra  und  es  noch  von  ufyäDti  abhängig  sein  lassen,  wie  der  Zasaix 
f&   oeßman    homauäu^.   (cf.  ^eriosengh)  zeigt;   a^   nef^man  könnte  < 
übrigens  auch  sehr  wohl  ein  ungehöriger  Zusatz  sein,     battäo*   ist 
eine  sehr  gute  Correctur  de  Harloz*.  cC  l^eriosengb.     vahn&n"   ist 
wieder  abstr.   pro   concr.     Zwischen   zak   und   av*^  dürft«  besser  t. 
stehen,  id  qnod  ad  me  für  ad  irl  qiiod  ego.     madam  ist  die  eimi^J 
richtige  Lesung,  wie  die  Inschriften  zeigen ;  der  semitische  Urspronip] 
ist  nicht  zu  bezweifeln,  aber  eine  Ftymologte  zu  finden  ist  ftussersfci 
schwierig,     mad    halte    ich    (tir   das    sem.    ny ;   7  ^  v  oder  ra  istj 
bekannt;    dasa    achlieasende   m  in  madam  kann  ich  nicht  gäuüguuc 
erklären;  mad  würde  also  nur  eine  andere  Form  für  vad  8ein(?). 

4.a.  j^  urrAnSm  meRgnirlm  vobD  dade  hathr^  managbä. 

mSn  rOb&n''  bin  garötman*'  yehabOn^t  pavan  uväklh  Vohllman 
[il  kolä  mon  yebabflnvt  a&  pavan  aväkih  yehabQnt  yehavflu^t]. 

wer   die   Seele   dem   Himmel   übergeben   hat   mit   Vobuniano, 

wer  die  Seele  dem  Himmel  Übergiebt  mit  Hilfe  VohQmona 
[d.  h.  alles  was  er  giebt  hat  er  mit  dessen  Hilfe  gegeben]. 
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Ilemerkuugeu:  Ich  gestolie  offen,  dass  ich  mi;ilgairim  und  a\\ 
die  AbrigeQ  Lesarteo  Dicht  verstehe,  vtelletcht  hat  eiumul  oiaQgairS  *) 
oder  derg).  dagestaaden ,  was  wcaif^teaä  in  ^twas  erklärlich  wäre. 
bin  garotmäo"  ist  dafür  destu  klarer;  zu  bm  cf.  kurd.  \>*t'\a. 

4.b.    a^ishcä  shkyaöthnnajiäm  vldush  nnutdaTj  Abcirahyä 

af-a^  tartMigäsihac  tbI  kfini^nkarän'^  [man  volman  tüT  vab^dnDy^u 

sao^tj  ttkäs  yehnvilui/t  pavan  zok  i  Auharniazd  [diu'^  T  AnharmazdJ. 
(Der)    kennt  auch  die  t^gnnugen  der  Handlangen    (im  Oeset::, 

nach  dem  Gesetz)  dm  Ahiira  Mazda. 

Der  (ist)  auch  oiu  Kenner  der  Achtung  für  die  ThateuvoU- 
bringer  [weluhe  ihm  zu  thun  nUthig  Ist]  in  dem  des  Auhormazd 
[(in  dem)  Oeset?.  des  Auhaiinozd^. 

Bemerkungea:  In  4.b.  sehe  ich  den  Nachsatz  zu  4. o.  Die 
PalilATi-Üeltersetzung  ist  sehr  schwißrig  nnd  ich  bin  nicht  ganz 
sioher,  ob  ich  sie  richtig  anfgeffisst  habe.  Wenn  ich  nicht  irre,  so 
soll  af-a&  akos  l  tarsagösih  val  küoiliikarüu  yebavftnvt  (das  wäre 
die  sinngemässe  Stellung)  heisseu :  (Wer  dem  Himmel  seine  Seele 
übergebt;n  hat)  der  kennt  auch  die  Achtung,  die  uiiicm  VoUbringer 
gater  Thulen  gubühri.  Ich  vermag  dicü  nicht  mit  dem  Grundtext 
m  Terelnigen,  den  ich  nur  so,  wie  Spi^el,  construiren  kann. 

4.C.  yavad  isIÜ  tavücri  avad  khsui  ae!i€  fu^ahjiü 

cand  khväslar  tGbänlk  bömauam  avaad  ämnkhtam  khvähi&n" 
ahrüyih  [kar  va  kerfak]. 

(Daher)  werde  ich,  soviel  ich  (nur)  will  und  vermag,  lehren 
nach  dem  Wunsche  des  Reinen. 

(Daher)  bin  ich,  soviel  ich  wünsche  ond  föhig  bin,  unterrichtet 
im  Wunsche  der  lleinheit  [{ich  bin  untorricbtot)  in  Tbaten  und 
guten  Werken]. 

Bemerkungen:  Ich  stehe  nicht  ao,  isa.i  so  zu  erklären,  wie 
die  Tradition;  khvästar  ist  Hine  freie  üeberBetzung.  Nach  meiner 
Ansicht  liegt  dem  ganzen  Paragraphen  4  folgender  Gedanke  zu 
Grande:  «Wer  sich  durch  Vohumaao  dem  Dienste  Gottes  ^widmet 
hat,  der  wird  auch  sohr  bald  einsehen,  wie  gross  der  Segen  ist, 
den  man  für  solche  Handlungen,  die  dem  Ahura  Mazda  angenehm 
sind,  erntet:  und  da  ich  dies  eingesehen  habe,  so  will  ich  nur  nach 
seinem  Wunsche  lehren".  Die  Tradition  ist  anderer  Ansicht;  ich 
kann  ihr  nicht  folgen. 

Zum  Schluss  gebe  ich  ^ne  freie,  siongem&sse  Uebersetxung 
der  besprochenen  Stelle  und  hoffe,  dass  man  sie  , verstÄndlich ' 
Enden  möge. 


1}  DIo  b^tr^ffonde  Form  wird  wohl  «In«  L'nuMlliing  aiu  gAro-nmftu  Min 
mOssen  (?). 
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I. 

Dies  erbitte  ich  mit  erhobenen  Händen  durch  mein  Gebet  in  Freude : 
Zuerst  das  in  jeder  Lage  reine  Handeln  nach  dem  Gesetz  des  Ahnra 

Mazda 
Und  die  Intelligenz  des  Yohuraano,  aus  denen  die  Zn&iedenheit  der 

Stierseele  entspringt 

II. 
Mir,  der  ich  zu  Euch  flehe  in  Rechtschaffenheit,  o  Mazda, 
Gieb  in  beiden  Welten,  der  irdischen  und  himmlischen 
Aus  der  Reinheit  stammende  Gaben,  welchen  die  Erfreuenden  Glanz 
verleihen  mögen. 

m. 

Zu  mir.  der  ich  mich  zu  allererst  Euch,  o  ASa  und  Vohumano 
Und  dem  Ahura  zu  eigen  machen  will,  Euch,  denen  unvergfingliche 

Herrschaft 
Und  mehrende  Weisheit  zu  eigen  ist,  kommet  in  Freude  auf  mein 

Flehen. 

IV. 

Wer  durch  Vohumano  seine  Seele  dem  Himmel  geweiht  hat 
Der  kennt  den  Segen  lür  die  Handlungen  nach  dem  Gesetze  Ahoras : 
Deshalb  werde  ich,  soviel  ich  nur  w^ill  imd  kann,  lehren  nach  dem 
Wunsche  des  Reinen. 

15.  Juni   1881». 
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Der  Bock  und  das  Messer. 

Von 

R.  Roth. 

Die  anschemend  alberne  Geschichte  von  dem  Bock,  der  sich 
selbst  den  Hals  abschneidet ,  hat  im  vorigen  Band  S.  604  ff.  auch 
Böhtlingk's  Scharfsinn  beschäftigt,  scheint  mir  aber  noch  nicht  ganz 
durchsichtig  geworden  zu  sein.  Es  bleibt  zu  viel  unwahrschein- 
liches in  dem  Hergang.  Als  Liebhaber  des  begreiflichen  und  natür- 
lichen  auch  in  indischen  Sachen  suche  ich  das  zu  beseitigen. 

Zur  Bequemlichkeit  des  Lesers  wiederhole  ich  den  Vers  aus 
Mahäbh&rata  2,  2193  welcher  lautet: 

^n?r  ff  S|«*lfi|*flf*^Ö*: 

Ich  übersetze  dieselben,  indem  ich  fsMn  fasse  wie  Pischel, 
TOr  seiner  Annahme  eines  Gerundiums  ^T^  mich  aber  wohl  hüte, 
wie  folgt:  Sin  Bock  versuchte  einst  ein  Messer  zu  schlingen, 
als  aber  das  Messer  —  durch  (die  Bewegungen)  seines  Kopfes  — 
auf  dem  Boden  sich  umgelceJtrt  hatte,  erlitt  er  eine  grässlivhe 
Venmmdtmg  seines  Halses. 

Schwierigkeiten  sind  eigentlich  erst  durch  den  Kommentator 
hineingetragen.  Seine  , Anekdote  der  Oestlicheu"  ist  übrigens  eine 
ganz  richtige  Umschreibung,  mit  Ausnahme  des  TTJT'BT  ^If ;  man 
muss  nur  nicht  mit  Pischel  meinen,  dass  der  Bock  das  Messer  auf- 
geklappt habe!  Wie  sollte  er  das  machen?  Es  genügt,  dass  er 
dasselbe  mit  Kopf  und  Vorderfüssen  in  eine  andre  Lage  bringt, 
und  ebenso  genügt  es ,  wenn  er  sich  verwundet.  Er  bat  nicht 
nOthig  sich  den  Kopf  abzuschneiden.     Und  die  ganze  absonderliche, 
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zom  Sprichwort  gewordene  Geschichte  roht  auf  einem  zwar  nicht 
wahrscheinlichen  aber  möglichen  Vorgang:  ein  Bock  knuppert  an 
einem  auf  dem  Boden  liegenden  Messer,  an  dessen  hölzernem  Griff; 
durch  das  Knuppern  ändert  sich  die  Lage  des  Messers  und  er  be- 
kommt die  Klinge  in  das  Maul  und  verwundet  sich.  Das  docet 
der  Fabel  aber  ist :  laas  dich  in  keine  Sache  em ,  bei  welcher 
der  SpKss  sich  gegen  dich  umdrehen  könnte.  ' 

Wie  steht  es  nun  mit  dem  von  Pischel  aufgefundenen  Zu- 
sammenhang zwischen  diesem  Sprichwort  und  Kigreda  10,  28,  8? 
Dort  verschlingt  ein  Hase  das  Schermesser,  d.  h.  er  vollbringt 
etwas  unmöglich  scheinendes,  ebenso  wie  Indra  mit  einer  Erd- 
scholle den  Felsen  zerschmeisst.  Hier  schädigt  sich  der  Bock  bei 
einem  vermessenen  Unternehmen.  Es  bleibt  nichts  gemeinsames 
übrig  als  das  Messer. 
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Aus  der  viceköniglichcn  Bibliothek  iii  Kairo. 

Von 

Karl  Völlers. 
(Vgl  ZtKhr  XLUt,  99  ff.) 

n.     Die  medicioische  Abtheilung. 

BezügUcfa  der  GrundsitUe,  die  micli  iei  dieson  Mittbeiluugen 
leiten,  darf  ich  bier  kur?.  Huf  m«iae  früberttu  Aagabeii  (ZDMG.  XL111. 
100  f.)  verweisen.  Dienstliche  Verhäitoisse  nüthigtea  mich,  den 
von  einem  fiüheren  Ueamten  der  liibliothek  gearbeiteten ,  filr  den 
Druck  besämmfceu  Katalog  (utiten  einfach  als  ,der  Katalog*  citirt) 
dieser  Abtheilnng  auf  seine  Brauchbarkeit  hin  xu  pKUen,  and  ver- 
uüasstea  mich,  die  bei  einer  erneuten  Prüfung  der  llandscbrifton 
gewoDoeueu  Beobacbtungcn  hier  zusaiumenzufosseu.  Mit  W  und 
nachfolgender  Noiiuner  vorweise  ich  hier  auf  Wüstenfeld's  Geschichte 
der  arabischen  Aer/te  und  Naturforscher  (Güttingen  1840),  mit 
lAU  auf  Ibu  Abi  L'seibia.  herauageg.  von  Ang.  Müller  (arab.  Text, 
Kairo,  Wehbi,  1299  (1882);  dantscbea  Supplement,  Königsberg  i.  Pr. 
1884).  In  der  Anordnung  schliesse  ich  mich  im  Allgenaeineu  au 
den  neueu  Gothaischen  Katalog  an. 

Beginnen    wir    mit   den    Griechen,    so    verdient   hier   der 

Cooimentar  (,3■j^1 \\^}    des   Muhammad  b.  'Abd-as-salfiin    va.  den 

Aphorismen  des  Uippokrates  erwllhnt  zu  werden.  Die  .Abfassung 
des  W^'  J-^y^J'  i^  ')y^'  «jlJ^  betitelten  Werkes  föllt  in  daa 
Jahr  887  H. ;  da  der  Verfasser  den  Beinamen  ^  p^t^t  JüUit  _r..-. ;!->-! 
führt,  80  trage  ich  um  so  weniger  Bedenken,  ihn  zum  Leibarzt  des 
[UsAUden  Ji^suf  b.  'Omar  b.  Ismä'l)  Jul^\  .tsU*  (regierte  ß45 — 856) 
zu  machen,  als  wir  noch  unt«n  mehrfach  Gelegenheit  haben  werden, 
dae  rege  InterettsK  dieser  jemeniscben  Dynastie  für  mediciuische 
Arbeiten  kennen  zn  lernen.  Das  in  Kairo  (Mul^ta^af,  1885.  8^ 
64  S.,  davon  S.  1 — IH  Kinleitnng)  gedruckte  B---JT3  ÄJ^^'  \— >Ui' 
..IjJ^lj  de»  Hippokrates  nenne  ich  hier  nur,  um  vor  einer  Ueber* 
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Volleri,  Auf  der  vicekdnigUcken  BibUotkek-  in  Kmro. 


Schätzung  zu  warneD :  68  ist  die  von  einem  hier  leidenden  sjrischea 
Ärzte  aagefärtigte  Ueber&etzuag  des  fi-anzüsisuheo  Textes  in  Littr^'s 
Ausgabe  (1839  ff.). 

Aus  d«r  Oalea- Literatur  hebe  ich  die  der  Wiener  Hs.  (Flüg«l 
II  Nr.  1462)  entsprechende,  vom  J.  995  datirte  Hs.  der  Uebersetzung 
der  Antidota  von  Johannes  von  Alexaodriea  (W.  lOj  (\,jUjt  J)  und 
die  in  niuem  Bummelbande  (Nr.  11(>)  enthaltene,  sonst  onsobetnend 
nicht  bekannte ')  iujüM  des  Galen  (Grali&aüs)  hervor.     Der  AnAug 

des  Schriftchens  {8S  7  Bl.)  lautet:  «S^Uj  ^^\  J  ^JHy^^  ^Jtä 
i.*ijl  j^.   [wjJl  ^»  ^t*!»  ,^j!  ^I  Od^  ^.'.»-v  ^  «JLL^  ^^^i 


Es  folgen  die  Abschnitte  foL  3  h    ..LtJ^t  ^^^ 


foL  4  a 


^l^^t^  j^^l  ^^,  fol  5  a  ^IjdJI  KjuJj  SJl^.  foL  5  b  -iJ^U 
^c-^jX  oj^l.  fol.  6  b  £|j>j>H  oU:iÄ,  fol  7  b  ^L«-J). 

Gehen  wir  zu  den  Indern  Hher,  so  kann  ich  mich  über  das 
Buch  der  Qifte  des  Weisen  SAuA^  kurt  fassen  und  des  weitarea 
auf  die  erschöpfende  Abhandlung  A.  MuUer'»  (ZI)MG.  XXXIV.  501  ff.) 
-verweisen.  Unsere  Ha.  (8*^,  54  Ul.)  weicht  iextucll  and  redaktioavU 
nicht  s«ltHn  von  der  Berliner  ab;  Über  das  Aller  glebt  ditr  Vor- 
benierknng  einigen  Aufscbluss,  wo  man  in  schwer  leslicher  Kanzltu- 
Schrift  \w^i:  dies  Hucb  wurde  abgeschrieben  aus  dem  Exemplar  dn* 
Bibliothek  des  (folgen  prunkhofte  Titel)  Fürsten  der  beiden  *\rt\t 
SehrijAr  es-Si\mir  Hcliluw&n  GibAn  Husrau  abu  . . .  ArslAn  Alb  <':rAzt . . . 
To^  AtAbek  nbu-1-Ilfl.rit  ArslAn'ääb  (f  t>07)  b.  Mss^d  b.  Maud6d 
b.  ^nki  b.  AlisunVur  AtAbek. 

Ceber  die  Ehre  der  medicinischcD  Wissenschaft  und  die  in- 
teUektuellen  und  moralischen  Anfordenugeu  an  einen  Arzt  Ter- 
breitt't  sich  der  bekannt«  Avicenuu-t'omnientntor  Mnbmt^d  b.  Maa'Ad 
oäSlrftzl  (t  710  nach  Ibu  Du^iUHk  oder  71)1  noch  as-Safadit  (W.  247). 
(Sammelband  Kr.  141,  40  Bl.). 

BeTor  ich  m  den  eigentlichen  %sLemen  übergehe ,  nenoe  loli 
hier  eine  durch  Alter  und  Inhalt  bemerkeoswerthe  Schrift,  dis  tdih 
J.  1098  datirte  Abschrift  (8  »,  31  Bl)  der  J*  A  Ä*iuUl  JJU.JI 
iUX^Jl-  v_rtLiJ!  des  Mesll/  b.  t^*kam  d.  i.  Abu-l-ttaiiao  'isA  b.  Ilakam 
ad-Dime&^l  (1AU  I,  l'JO  f;  lehnst  I.  297,  U.  142)  aus  der  Z«it 
des  lUrün  ar-Rastd.   Die  Abschnitte  werden 


r*^  O^  g**^  ^^ 


1>  Vgl.  dM  VorBeictinUi  KUnrotb*».  KtKbr   XL,  614  IT. 
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eingeführt,  am  Schlüsse  heUst  er  anch  noch  ^Jl:^.aXII.  Da  lÄÜ 
eine  Epistel  dieses  Namens  nicht  kennt,  so  lasse  ich,  um  ein  XJrtheü 
üher  die  Echtheit  des  Schfiftchens  zu  erleichtern,  die  Vorrede  hier 

folgen  (nach  der  Basmda):  u^^jt.  Li  Juu  L»!  »,  |*JC>  ^  ^^-y■^  J'J 
j^^yij  «Aj*A*-JI  f*a^lj  lAjj-Jt  iAa^J!  o5>*  o^J*^^  j^^  ln'j^*" 
^^^^JüM^Jt  oL.w.->t  xi  ^Xoj  U)  ^'^'  |t^-^  ^'-r^-^^^  i5  iXiJwJt 
^^Ljjyi  ^  ^.jUic  ^t  ^.,t  j^\  »5  *L=-  U  ..5J3  j  «;^JL.1j;5 

ÜJLa,_C    'iSj.3UA^    iJiAiX^    ^yü    JÜL^^WaÖ     dJÜt    UIaS^     jCk^t      jkj5^^ 

c^i-itjj  (jwÄüJ  äIäw^  ^*i.Mh^\L!  ik'U^  V..JLÄJJ  Ä>^A*x  ost^^l^  «juJij 

iÜUJI    »j»^    J^^    äj*i3'     L-A-i-T   v;>ix«0    aäj   ^i5JÖ    ^j     atjtJuJli 

a^LJ  ^^  J*^  ^;j^  ÜjAsOii-lj  JjjIa^Jl  ^^  Lj-AiÄäl^  i5yiJi  Ljas  'LJ^.Iy 

iJÜt   *L-Ä  ^.jt  i_JaJl  s-fc^  g^M^  ^2^   L^  |^-Ü***o  ^.^.^t  j  A-öJ' 

j_^Uj  aJÜl  «LA  ^j!  KjjJ^t  ^  i^**--t3  JJ'  fcj  j4^*  Li^  j^.v*:f  J!  ^ 
oL9:3lt  *i;V5  ^i^^'i  ol^^'-»  j^-=?^^'  lh1j^5    iLwUJt  ^^   X^* 

j_jäJ1  oUa-jLe^JI  «5J3  Juu  j/JIj  iLÄ-^jLäJlj  tljLJtJ!^  «>^t  ü-J^-i^" 
iXi^    ^JjijUJl   li^-^Äjl^  oboLc^l    ^3T^   w^^jJUJJ    ,<..jLjaJ  \^^' 

^Lx^t^  (j^Ulit  'iAM>^  ^oultj  ^.jl^^^^t  5^!^*^  ijJLj'L^^  ^LwJ'bft 
CyaÄÄt)  ^^Uj^I    MyüSj    iX-*i?Jl  ^^    p-Hj^ls   jr^^'    iU-^j    eUÄjjj 
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Ich  vflrde  in  der  Berliner  Hs.  I^andberg  Nr.  432  ein  xweites 
Exemplar  anserer  £ptstel  Temintben ,  wenn  uicbt  der  geringe  Um- 
faog  (S*),  10  Bl.)  davon  nbriethe. 

Unter  den  Systemen  nteht  o1>eniu]  eine  vom  .1.  G17  dalirle 
Hs.  des  vierten  Theiles  vom  ^5^^=01  [des  Razl  (Vf.  98)].  Nur  dus 
erste  Blatt  des  Bandes  (i",  304  BL)  ist  neu  erg^bizt,  der  Text 
durchweg  mit  diakritisclipn  Punkten  versehen.  Da  dieser  Tbeil. 
abgesehen  vom  Escorial  (C'asiri  Nr.  803,  804,  849),  in  den  euro- 
päischen SAmmlnngen  zu  fehlen  scheint ,  theile  ich  hier  dou  Inhalt 
des  nlUieren  mit: 


Kapitel  1)  jLj^l  ruac^l ,  zaerst  der  „suüyi 


<A<^^ß 


3)  fol.  11  ^.liyJ!^  ^.,bl 

4)  fol.  37  wol^Jl  J^S 


Jj5 


5)  fol.  47  ,,juult  d^'^U^  JJ^\  jUt^tj  J.*ÄJt  oU^  3 
^^y*i3?JI  b>*5  J5'JL-y(  oU^^   -^i:?-^t^  ^^1  ^:^r^  XXII  ^^J»J- 

6)  fol.  75  ^  «-Ujj  Äi.'.-Mi^tj  a^v*4^*  C-'^^  ■*^-^'  ^)+*^  !-*<!* 
^1  >UJ|3  uJJJÜt  J^äJI  y»   Lp-j   SU--J1  ULjt-Bj  JaLü— »Ij 

7)  foL  98/4  ^ls»5  ^i>.^^  i_^.*i;>I  jUa^  e^Iii!  ^'  ^^t  ^ 
:il  ^1  .^.^^laJI  J:^  [H&.  ,>.»jL^]   J^J  JulJU  .,...^1  ^L>,U  ^l>t^l 


"^'j  r«rj" 
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8)  fol.  104  b  ^^\^^^  ^\  ^yülj  äOuüUJtj  B>J!>ci  i 

Die  üeberschrift  des  9.  ÄbEchnittes  fehlt  infolge  einer  Lücke 
zwischen  fol.  111  and  112.  Es  wird  über  die  Harnblase,  die 
Kieren  a.  s.  w.  gehandelt. 

10)  fol.  150  ^t  oLjütil  \S>jiS^  ioüUJli  ^/XJt  ^  äU:iÄJt  ^ 

11)  fol.    171b   ^JLiirV,...lj   iJÜ^   *-^ij^  j-**^^   '-^^    i^J^'   /*-'  ^j 

12)  fol.  250  b  ^j_>3  4^1  ^^iiiijV  ^JJa^LJJ  ^*.^t  i^ljJ!  ^ 

13)  fol.  263  b  U^.^3  oAÄi^^ls  /J^'  i  iüoL^I  ^jJiJl  i 
j_yiJU  J^t  v'u  ^  s,U>  _^t  ^Ij^^t  Uli  L^  »jL^!  (.Ij^^lj 

14)  fol.  266  b  ^Läj^i  *U-J1  »ytj  s^:it^  oyülj  J^:^!  i 
^ydi  ,_^*a^!  g.^  »>*Ji  .?--^5  U  *  "''3  ^y^j  ^^  (^^  L^*"*^' 

15)  foL  280   B'^i  ^^  ^t  ^,Ux*5  ^ijJt  /JJt  ^y  j 
Der    fünfte    Theil    des    ganzen    Werkes    soll   beginnen   mit: 

1)  LU&n  IX,  225:  (^ÄJl  >_*iju  j^  S;*^^'  i3y»cit!tj  ijj»*-ntSt 
«L*-   IJI  C\>.#>u,  Tgl.  üT*!:!  — ■  iStaijrie. 
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Ana  der  Avicenna-Litteratur  nenne  ich  eine  alte,  linder 
BoUeclit  erhaHene  und  unvoIlsÜlDdige  Hs.  (4",  114  Bl.)>  die  oogeb- 
Ucb  den  Konunentar  des  Averroes  (W.  191)  zur  B:«jj*,t  des  Mnstara 
enibtUt  fW.  128  do.  9),  was  sieb  aber  durch  Vergleichong  mit  den 
von  Aamer  (no.  616)  uod  Portsch  (no.  2027  II)  besduiebeMO 
Hss.   aIh    falsch    herausstellt.      Der   Anfang    des   Gedichtes    lautet: 

jo-ut  jjJi  oL*^t  \^j  (Hs.  sxs^y}^)  j^ijJt  .<5-tWi  UJ  juÄ. 

Der   Anfang   des   Kommentares   ist   unleserlich,    dann   folgt:    Lti'fl 

Ebenso  mnss  eine  vom  J.  9S0  datirte,  von  fremder  Hand  als 
Commentar  des  8lräzl  (W.  247)  zu  den  Oi-Jj    des  Kanon  bezeicb- 
D6t«  Hs.  für  falsch  eiklärt  werden,  doch  ist  es  vielleicht  eiu  Auszog 
aus  dem  genannten  Communtar  oder  eine  Keuhearbeitnng  desselben. 
Der  hier  durch  eine  junge  Us.  vertretene  Conunentar  des  um  751^ 
lebenden  'All  b.  *Obeid-all&h  b.  Aljmed  Zein-Al-'Arab  zu  den  »j/t.xÜ'     1 
des  Kanon  scheint  io  Europa  unbekannt  zu  sein  (kL  fol.,  37Ü  Bl ). 
ISne  AJSi^   betitelte  Hs.   (8  0,  143  BL),   deren  t^hlnss   fehlt   und 
deren  erste  ttinf  BlKtier  neu  ergänzt  sind,   ist  geeignet,  AnUss  zn 
Irrthünitnn  zu  geben.     Der  Verfasser  heisst  zu  Anfang  bald  Qasan 
Hibat-all&h  b.  al-Husein,  bald  ^asan  ibn  Hibat-all&h  n.  s.  w.,  sptter 
im    alten  Text  ^ason  b.  Uibat-allah  b.  alHasau.     Der  Katalog  b«- J 
zieht  dos  Werk  ohne  jeden  Cimnd  nur  Ibn  at-Telmld  (W.  174.  t  560).  V 
Das  Werk   soll   in  zwei  Tbeile  zerfallen,   deren  erster  zwei,   deren 
sweiter   drei  jJ'Ju   enthalten  soll.     Davon   enth&lt   der   vorliegeDde 
Band  die  erste  aJlcL«  des  ersten  TheUes  in  G.*)  s^u  voUstAndtg  und 
die   zweite  jJjLa  in  80  u>Ij    fast   vollstAndig;   als  Inhalt    der  ninf 
o^üta  wird  angegeben: 


LplM^il. 


Jl  jjA^\  (JU  (T 


l(iU^U 


^  i^jjf^y  ^'i\  ^  {f 


:i\ 


J- 
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Da  Mrir  aas  lAÜ  (T.  265,  5/6)  wissen,  dass  Abu-M.iasan  Sa'Id 

b.  Hibatalläh  b.  al-yastiü  (f  4Ö5;  W.  143)  ein  eUä^il  V'J^    v«- 

faaste.  so  ist  bäum  zu  zweifela,  dass  wir  hier  deu  ersten  Tbeil 
desselben  Tor  uns  haben  und  dass  die  Verscbiedeitlieit  di-r  Naiuen 
spKtereu  Abschreibern  zur  Last  fällt.  Tm  Haji  Khiilta  ed.  Flügel 
(VII ,  611/2)  und  in  AbuHudue  annnles  maslemid  (lil,  tioQ)  muss 
der  Name  unseres  Verlassers  ebpafnlls  berichtigt  werden.  Kiue  vom 
J.  1(;39  seleucidisch  =^  728  H.  datirte  Hs.  wird  von  jüngerer  Hand 
Wu^a^i^l   betitelt  Dud  dem  .Seil}  von  Argis,  dem  Bruder  des  AbA 

8abl  al-Mesibl'  zugeschrieben.  Da^i^eji^en  liest  mau  ont  Schluss  des 
Werkes  noch  deu  Nameo  des  echten  Verfassers,  nur  diuts  der  An- 
fang verwischt  iüt.  nämlich:  . . .  al-Heir  b.  Kuko-ed-din  b.  Ji'isuf  al- 
Ilaklm  al-Argl^l  d.  i.  der  sonst  als  Abu  Na.^r  äa'id  .  .  .  Ihn  al> 
llesthl  bekannte  Arzt  {\\V  \,  ;i01 ;  W.  188).  In  den  Handschriften 
Ton  Oxford  nud  Müncbeu  wird  das  Werk  unseres  Verfassers  als 
«Auszog*  bezeichnet  (vgl.  lÄU  t.  U02,  10  f).  Ein  Sainmelband 
{8",  95  ÜI.)    soll    nach    dem    ursprünglichen  Tit«l  enthalten  habta: 

jjUl  ^\  ^i\   Oo^t.  ^^\  ,»^;5LäJJ  ^>J*;!  jJU  5  JJUÜt  jJLi 

^Uit  fjÄJlj  J.*JLJI  ^i\  J^ÜÜt   (»ÄJilÄU  iLÖiJl  JujJlj  ^.^^\ 

<Xi^j  ^"S  V^Ji^  LLm.^  l3>^y  o^'  ^^^^^  li^  ^^^  ^  fl^^ 
gereimte  Werk  vor,  das  in  einen  theoretischen  (fol.  1— 22a)  und 
einea  praktischen  Theil  (fol.  2*Jb— Ö5)  zerfallt.  Bemerkens werth 
ist  noch  die  Unterschrift,  sowohl  wegen  des  Namens  und  der  Zeit 
des    Verfassers   als   wegen   der   koptischen   Zifiem:    Sjj^.^l  sa**J 


.^1 


r-*^ 


^^^  ^r^j  r^  <^-'' 


.<^j 


Jt 


Also  schrieb  der  Verfasser,  über  dessen  Namen  man  noch  H^i 
Khalfft  (VI.  380  Nr.  1^974)  vergleiche,  im  J.  642  H;  unsere  Hs. 
wurde  im  J.  707  H.   geschrieben.     Unter   dem  von  jüngerer  Hand 
B4.  XLIV.  SS 
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gegebeuen  Titel 


M  ^ 


ww^l 


finden  sich 


xwei  Hss.   glfl'mheo  Inhalts,  die   beide   ab  Werke  des   , Airakt  «1* 
Jenient*    bezeichuet    werden,      Durch    die    Vergleichiiug    mit    dear' 
Gothaiächun  Hs.  Nr.  11*44  (Fertscb  111,  48^)  ergab  sieb  die  Idso- 
titat  mit  derselben.    Das  Werk  (jüUwl  Ju^^-^'j  ^rd  noch  jetzt  isJ 
Kairo  üfl«r&  gedmckt.     In  dor  Hs.  Nr.  137  giebt  der  Verfasser  ak 
seine  Quellen  au: 

1)  KÄzl's  ^^j*aij(  w^'l  (W.  98,  2). 

2)  'AU  b.  'Abbfts  «LUa:!  J«.'J'  (W.  117). 

3)  Ibn    el-GexzAr's  ^iu^Jl  otj  (W.  120). 

j--,^UJl.   vgl    Haji  Khalftt  IH,  211  a.  v.;  Catal.  logdun.  III,  253. 

5)  el-ftAfiH's   %-u?.  (W,  176), 

6)  SaraarVaadi's  .lyU^U  w^^^  0^-  207). 

7)  Einen  Auszug  aus  Ibn  Beilär  (Vf.  231). 
ß)  pL-,w^yi  ä'-f>-^  ^Ju,^l  tlftÄ  TgL  Pertsch  a.  a.  O. 

Das  AVerk    tindet   sich    iuiouvm    auch    in    IfOiidon    (catiü. 
Brit.  p.  223b)  tuid  rielletchl  io  Leiden   (Lundber^  Nr.  434).     Eio' 
anonymes,    vom  .1.  085    datirtes  Tragment   (4°,  211   Bl.)    wiU  ichi 
hier  nicht  unerwähnt  bssc-n.  weil  uü  zu  einem  umf&ugliubcn  Systeolj 
gehören    muss,    dessen  Nam«}    und  Verfasser  an»  der  nachfolgende 
Uebersicht  Ton  Kennern  der  aiabischen  Medictn  vielleicht  aut^ekltti 
werden  klinnen: 

Die  sechste  jk^üU  mit  19  \^^  handelt 

L^ljJl   .,.«..w.^u  ^^Uc^  L^Lclj  L^U^tj  ^1^'''^  1^ 
Die  siebente  iuül«  mit  3  ou  bandelt 

')>Uj^1    ^\jA\    S 

Die  achte  kJju  mit  4  oU  handelt 


uS^  j^V;  \J'~*^^i    «JkÜJJ'  jJL>\;lj  ^.Alb^t^  /■-^'-f  sJÜ«-*Ti 
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Die  neoot«  jCJU  mit  3  ^.^u  handelt 

Der  Anfang  der  zehnteo  iÜlÄ^  fehlt,  es  finden  sich  w)^  2 — G, 
von  denen  der  zweit«  handelt 

Am  dem  Gebiete  der  Pathologie  nnd  Therapie  änd 
keine  Werke  ersten  Range«  za  nennen.  Eine  Ton  jüngerer  Hand 
ab  pwü^i  ^;,^»ua;  wJ^  ^  OJJ^  betit«lte  Hs.  (8«,  69  BI.)  be- 
hindelt  rein  scbematisch  in  vier  Rnhrilceti  1)  ^^^l,  2)  .^^^1, 
8)  ijBJii\,  4)  ^^jJcJl.  Als  Verfasser  wKre  demnach  der  schon 
oben  genannt«  BaHA  b.  nibat-alt&h  m  denken;  Qber  die  Identitit 
mit  der  bei  W.  143,  2  genannten  Hs.  (=  lAÜ  I,  255,  6)  kann 
ich  nichts  aussagen ,  weil  mir  der  Uri'sche  Katalog  *)  hier  fehlt. 
Daran  reiht  sich  zeitlich  die  vom  J.  734  datirte  Hs.  des  in  zehn 
Kapitel  eingetheilt«D  .'•r^  des  Mälik  li.  abii  (so)  Negm,  unter  der 
Voraussetzaog,  dass  unser  Verfasser  mit  dem  nm  t)06  lebenden 
Besitzer  der  jetzigen  Münchner  Hs.  Anmer  Nr.  661  (ZDHQ.  1877, 
509  Anm.  1)  identisch  ist  Unter  Terscfaiedenen  Titeln  finden  sich 
zwei  Werke  gleichen  Inhalts;  das  eine  (8^  31  Bl.)  heisst 

and  wird  dem  S^jid  ^-Serlf  Han^ilr  al  •  l.{uBeini  al  •  Rasant  zn> 
geschrieben,  das  andere  (8",  60  BL)  nennt  sich  kurz  JLc  ^  jj,  j  i  ff 
-^•f-*",  wahrend  im  Texte  ^f  b.  NA^r  al-^asanl  al-Ma^ioi  aIs 
Terfasser  (Uebersetzer)  aaflritt.  Beide  Texte  wollen  die  anf  Wonaob 
eines  Emir  (^J^äaJI     f*jJ^\  t«^-^^^  <4;*^^')  angefertigte  Ueber- 

setznog  des  persischen  Textes  der  ,£^  des  Xegtb-ed-dln  (d.  h.  wohl 
N.  as-Samnrkandl ,  f  619,  W.  207)  sein.  Das  Werk  zerftllt  in 
60  (62j  Kapitel,  die  sich  meistens  mit  denen  der  persischen  Be- 
arbeitung der  oi./(^ljtJ(9  «.^LAM^I  desselben  Verfassen  decken  (vgl. 
Berlin,  Petermaan  11,  424  =  Pertsch  Nr.  608).  Auf  Befehl  des 
Uasüliden  'Omar  b.  ^ems-ed-dln  JOsof  [b.  *Omarl  b.  Kür-ed-dln  'All 


Ij  (Kuh    don    Aofsbon    deuslben    Ut   mir   die  MentiUt  nidit   anwithr- 
*c1)«inUcli.     A.  H-]. 

S5" 
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(regierte  694—696  H.)  schrieb  KBiuäl-ed-üln  Ma^mäd  b.  al-I^asaa 
ui-Mua^ill  seiueu  ■_.;,;  -o-Jt  'iUmj^  wv>t^1  ^  üi  17  Kapiteln  (8*, 
119  m.).  In  eiuer  Berliner  Hs.  (Glaser  Nr.  22.  4)  tritt  der  ge- 
oannt-e     Kürst    als    Schriftsteller   auf.      Kndtich    erwllhae    ich    zww 

Exemplare   der   äZ-äJI  sj^Si^  ^  A--i?JC*il  S^JuI    des   Sldl  Z«rrfi(f 

«I-Magribi  (t  896)  d.  L  Abu  lfai}l  A^med  b.  Aljmed  b.  Ma^mmed 
b.  *is&  al-ßamu8l  (al  •  Bamllasl  V)  al-F^K  Der  YerfaBssr  der 
w^jJt  ^\jXi.  (ZDMG.  XLITT,  120)  nennt  ihn  lamft'll  h.  Abmed 
nnd    ISsst    ihn    899    sterben.      Der    Anfang    des    Werkes    lautet: 

^.yu.JLJl  OiilliJ  ^.jt*o'y|   ^yi  J-:s3  ^^JJl  hü  Jur=U' 

damit  vergleiche  man  das  von  Haji  Kbalfa  s.  v.  Nr.  4975  genannte, 
aber  eineiD  anderen  Verfasser  zugeschriebene  Werk  und  die  üben 
ervrnbDteo  Quellen  des   üUjt  Jw^^^wo. 

üeber  Augenheilkunde  handelt  hier  {\\y^\  j  ^J^  wJ»-^ 
^wuuM.  8»,  81  Bl)  Öems-©d-(ilo  Abu-1-gaur  (oder  Abä  'AbdaUih) 
Hnt^ammad  b.  Ihrähim  b.  !:>ü'id  al-An^ri  iil-Andalust  Ibn  al-AkOtnl 
(t  74^),  der  Verfasser  der  durch  die  Publikation  Sprenger's  (1841*) 
und  das  Programm  Haarbrücker's  (1859)  bekannt  gewordenen  En- 
cyklopüdie  Iju^'jüt  olÄ.t),  Die  Gotbaische  Sammlung  besitzt  ein 
anderes  mediciniscbes  Fragment  desselben  Verfassers  (Pertach  IV, 
Nr.  2034,  3),  unsere  Bibliothek  noch  eine  Abhandlung  über  den 
Aderlass  (jw^SJI  iüL^.  8«    14  Bl.). 

In  Bezug  auf  Qehalt  und  literarisches  Interesse  steht  die  Ab* 
theilung  der  Materia  medica  und  der  Pbarmacie  viellMcfat 
bjjher  als  alle  übrigen.  Ich  hebe  daraus  die  folgenden  M'erke  her- 
vor, rif^r  K^>^  des  Ibn  al-Beit&r  (t  646,  W.  231)  ist  durch  ein 
altes,  die  Buchstaben  ^|  und  U  umfassendes  Fragment  vertreieii 
(im  Katalog  schleclithin  als  das  Werk  selbst  bezeichnet);  AusEtlge 
desselben   finden    sich    in    fQnf  Hss, ,   unter  denen  drei  pine  nfthere 

Üeaehtung  verdienen.  Die  erste  (132  Ul.)  ist  .LLiail  ü-^iö  betit«lt, 
von  Abö  Sa'd  b.  Ibrähim  auf  Befehl  des  Emir  ^j  f^-^^  j^' 
^j-j'ii  ,fjÖ\  ^  fc^jJl  |^^*£  ^1  o^j*-''  verfasst  und  in  16  ^^^ 
eingetbeilt     Zwei  andere  Exemplare  desselben  Werkes  sind  Gegen- 
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asä 


id    einer   plonipeD,   gloichwobl   vom   Katalog  nlcfal  be&diteteti 
FSlsobODg  geworden      Der  Tital  laat«t  nämlich:   ^  ^sjfUJl  fJJiH 

^  ^Jj*il  5-5Ä>  ,_tf4--Ji   Lfj'J^ls   U»l-«^1    s-5j*A>  ^^  ^C5lAJJt 

Ausserdem  wird  oocb  iu  der  eioeu  Hs.  mit  rother  Tinte  vermerkt: 

0»Jw::fi-5  A^ÄAsJly.    vgl.  Haji  Khalfa  IV,    374    und  VI,   182. 

Denaelbeo  Gegenstand  befaundeln  zwei  rürstlicbe  Verfasser  aus  dem 
Aause  der  jemeniächen  ßaäülidea.  •Tüsuf  b.  'Omar  b.  *AII  b.  Hasül 
d-ÖassAnI  (regierte  647 — (i94)  ist  Verfasser  des  ^  JuAiuit  uiJO' 
wlaJt  obXt  (8^  356  Bl.)  in  alpbabetiscber  Ordnung  (vgl  BKb. 
V,  622)  In  W.  24(3  ist  miser  Verfasser  mit  einem  jüdiscbeu  Autor 
(lAU  II,  213)  vermengt.  AI»  Quellen  seiues  Werkes  führt  der 
Verfasser  au  1)  Ibu  al-Beit^r,  2)  deu  „^^  des  Iba  Gezla  (f  493, 
W.  145),  3)  ein  Werk  des  Aba-1-fadl  Hasau  b.  Ibrähim  et-TetItsr. 
■4)  ^J^^t  ilXi\,  6)  die  ^Ijul  des  Äbmed  b.  Ö&Ud(!)  Ibn  el-Qeaar 
(t  uro  395,  W.  120).  Der  Knkel  des  genaimten  Kasüliden,  'Abb&s 
b.  Däüd  ')  b.  Jusuf  u.  B.  w.  (regierte  764 — 77S)  veiiasste  eüiJJl 
jUJ^I  ij.J^l  ^  Ä^JÜt  (4",  218  Bl.).  Unsere  Hs.  ist  von  800 
datirt  und  von  Abmcd  b.  'Amir  ^jLwJÜt  geschrieben.  Endlicb 
Sehen  wir  ans  einem  Jahrhundert  des  allgemeinen  Verfalls,  der  Zeit 
der  Aasschreiber  und  Abschreiber,  ein  Werk  auftauchen,  das  wegen 
seiner  umfangreichen  und  gemsseDhaftenQuellenforschtiug  unsere  voUe 

Achtung    verdient.     Ich  meine  das    i.i_o'ifl  ij«»v»Li»  j-LÄlj'y'    ,mj^Ji 

betitelt«  und  1038  betitelte  Wörterbuch  (8°,  368  Bl.)  der  ein- 
fachen Heilmittel  des  Mudjan  h.  'Abd-ar-rabniAn  al-ljliM^Qt  (geb. 
969,  t  nach  1044  vgl.  die  I^ulä!.a  IV,  333;  Wü&tenfeld's  Geschichts- 
schreiber uo.  561).  Al-Kl\^ÜI]t  begnügte  sich  nicht,  die  medicinische 
Litteratur  auszuschöpfen,  ihm  lag  gleichzeitig  daran,  die  spracbliche 
Form   der   Namen  anfs   genaueste   noch   den   besten   Quellen   fest- 


1>  V^l.  aber  CNt«l.  ot  Oriental  Ctrinf  In  th«  Brit.  Mu.  V,  tU:    AbbU 
b.  'Alt  b.  Dkti  u.  M.  w. 
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zustellen.  Er  zKhIt  seioe  lexikalischen  Qaetlen  aaf;  es  Biod  meist 
dieselben  denk  würdigen  Handschriften ,  die  hundert  ood  fäofzig 
Jahre  spiit«r  dem  Verfasser  des  i/^^t  _ Lj*  die  Omndlage  f&r  sein 
stolzes  Work  boten  und  nach  denen  noch  ft&nfzig  Jahre  spBter 
E.  W.  liiuie  arbeitete,  die  endlich,  soweit  sie  den  Stürmen  der  Zeit 
nicht  erlegen  sind ,  in  den  Besitz  der  viceköniglichen  Bibliothek 
gelangt  sind  nnd  gegenwärtig  bei  der  Korrektnr  der  Drucke  des 
i^^t  ...LhJ  uod  des  ,  .k^l  „^'  unersetxlicbe  Dienste  leisten, 
unser  Verfasser  nennt  i^so:  1)  den  Mul;»ammad  b.  A|?med  b.  T*lb<^ 
al-Azhorl  al-llarawl  (t  270).  2)  Abu-l-biisan  'AU  Nür-ed-dlo  h. 
Ismft-Il  ul-Mnrsl  Ibn  Sfda  (t  458^  8)  Mubnramad  h.  Mnkamun 
Abu-l-'izz  Galal-ed-dln  el-Ansürl  el-Ifrlkl  el-Miarl  (t  711),  4)  A^- 
mod  b.  'Abd-el-K&dir  b.  A^tmed  Ibn  SJaktöni  al-KeisI  ad-Dioia^V' 
al-Hanafl  (geb.  (>S2,  t  au  der  Pest  im  .1.  749),  Kchüler  des  Bahft- 
ed-din  Ibu    uii-Nalihäs  (t  ti96j    und   des  Abu  Haijäu   (t  745)   und 

Verfasser   des  jc^^t  ^  CAnUra's  Mn^allalja  t.  37)  ^V-,»  ^jJi^\ 

«X^vjfj  V-^^  is  ü  ?  ^^^"  ^^^  al-l<ü$üul  Band  1,  2  und  3  im 
Autograpb  benutzte),  ferner  der  s^jajjlj  -.^j^irm  oÜLI?  to  idm 
Händen,    eines  Kommentars   zur  t^d"   und   zoj*   sLflAP   [wessen?] 

(vgl.  Wästenfeld's  Geschichtsscbreiber  no.  414).  Von  medicinischea 
AntoriUtten  nennt  al  Ktisünl:  1)  Ihn  SlnA.  2)  Ihn  en-Xefls,  bei* 
benannt        ir_  b  !(    (vgl  W.  244)    mit   der   wichtigen   Bemerknng : 

*{*a»j   bjC»-  La    Jlc  «IJÜt  JU^I  ^  »JJb    Jl  «mmmJ  «^'Jül  ^wJu 

')wÜL;I  ws^y  er*  ^  i  l/J  W^'  *^  )  r^j'   3)  MabmAd  b. 

Mas'üd  al-Käzarünr  t^Ölrlxl  (\V.  247),  4)  KainiÜ-ed-diD  ,Ä*xJt  ^t 

(W.  248).  Die  von  al-Mubibbi  gegebene  Biographie  des  I^üfAnt 
llMt  sich  aus  unserer  Hs.  noch  vielfach  ergKozen ,  da  am  Ende 
des  Werkes  die  Lehrer  des  Verfa.ss6r3  mit  biographischen  und  hibl&o- 
grspbischen  Bemerkungen  aufgeTilhlt  werden.  Ich  nenne  von  dkeaa 
1)  Muhammad  b.  Mubnmmad  al'ia,\t  (t  1>82),  2)  JAsuf  b.  ZakartjA 
b.  Mubummad  al-Ani^Arl  ff  984) ,  9)  Mubammml  b.  Jdubammad 
al-Karhl  Hedr-ed-dln  (geb.  910,  f  1005).  4|  Muhammad  b.  Mu- 
hammad .  . .  el-Uehneel  el-'OVeill  el-Halwati  (gt>b.  927,  f  in  Mekka 

1)  DioMlb«    l<«a«n(   (»l-Karui)   Snd«!  sich   tnch   In  «loar  utd«Na   B*. 
(ao.  1»  [>■ 
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998X  S)  Mabaoimad  [b.J  A^ed  . .  .  ar-Ramlf  ei-AnsiVii  (geb.  919, 
t  1004).  Von  andereil  Werken  des  Vorfassers  bebe  ich  hervor: 
1)  seinen  KoramentAV   xnr  HJt^^j^   des  Ibn  SloA  (Wien,  Flügol  n 

ü     J 

no.  1457  I),  2)  jr^uJt  jX^\  d.  i.  ein  Auszug  ans  dem  ;->^ 
des  Tbn  en-Neßs  (W.  244,  S),  3)  einen  oJi^  j  xUi^t  oUZb 
'^-1.1-'*^^  betitelten  Auszug  aas  Ibn  Abr  Usgibi'a,  4)  fM>^\  -.^Jt 
j^LJuJt  ^.jjiJl  J**l  ^.,*Ä*'  "^^^  (>a*J  |J^'  Al-Ivösönl  sagt,  er 
habe  in  diesem  Werk  eino  Üiograpbie  des  Zakar^a  b.  Mo^aDimad 
al-Au^arl  (t  926)  gegeben '). 

Von  weniger  bekannten  populUreu  Leistongeu  nenne  ioh 
das  JJjsJi  ^_ÄA«.  betitelte  Wnrkchen  (8".  2.'»  Hl.),  so  benannt,  weil 
et)  die  sdmeU  wirkenden  Heilnnttel  auffülirt  —  die  y.,^^^\  i^Jä' 
_-;_;h?'  ^j;UJ^   ■*£  (vgl.  München,  Aumer  3Ir.  839)  und  das  .^^^!^^\ 

^Ly^\  XiUJ  ilJ^I  Iwtitelt«  Werk  (8»  0.  50  Bl.),  wo  ein  gewisser 
^aft-ed-dln  'Abdallah  b.  'All  als  dünner  gepriesen  wird.  Die  Literatur 
des  bU   mosB   ich  hier  strRifi^n ,   da  nnsem  Hs.   des  meist  anonym 


It  EliH}  iiMiordIng«  von  Leiijou  orworb«ne  Ut.  f Lauilbirg.  cauI.  do  Mu- 
KTnb  itnivrriiuit  d'min  lilliUi)tlit^c|uu  jirivr-c  k  KI-MeiÜDX  p.  2  un.  &}  fliiÜiSh  du 
Aiib>|irsph  Dtitcs  f;lric)tnMDit;c>i  Worko»  von  Molmmmad  Madyftti,  rlur  nach 
l^ndbtTf;  «in  Koitgaiiauo  niiscrea  M^^j^n  ftl-KQsCkiil  gDwusini  soln  inuu.  Di«- 
>elbo  Ha,  »ull  Muuh  da!«  Aubigrapli  vom  ^LmÜI  ,  »_äJT  desMlbon  Verfuavn 
onlhRlton.  K*  ist  dies  nicht  d«  oiiucigo  Knll ,  d«u  dio  Aui  den  Hu.  dlefl«r 
Sitiniiilunfi  iieaogeiiBn  An§>Kben  mit  denen  andvrvr  gUubi*firdi£«r  Qii»il«n  in 
»nfmili^ni  Widerspruche  Htohn.  Kin  tno^ritpliUche»  als  ^^'-^f  .«ä.'  b«UlollM 
Werk  iit  mir  biihor  nur  nU  vuii  'Abd-oNKAdir  Ii.  S»lli  itU-AiduA»  if  lOü^) 
lUininend  b^kniiiit  (Hs  I^ntlon.  C«tal  Hn».  BrlUnn-  i>.  43'Jf;  ander«  H«  in 
frivolbmiU  in  Ki>in<;  nl-Muhibbi  II,  ilUff:  Haji  Khalfit  VI,  .t»2;  Vit,  <JZri; 
Wustniiftild's  Guitrhichüicbrciliiir  na.  iiJiS^.  Vk'uy  kntin  iiiiii  iiabon  dit^Mti  That* 
]uii-h«n  und  nioinar  i>bit;cn  Angabe  noch  da«  Antüt;rftp1i  b<>id»r  Work«  «Ihm 
glrichzcitf)ioD ,  sonst  snKht-iüi'nd  unbvlunntQTi  .M utiAtnritid  Hndjnn  bflstsban? 
Ich  oittM  ifMtt-ht)» ,  dkjkj  Ich  intcfa  einoti  gowii.4<rn  V»r<lac)iLes  nicht  «rwohron 
kann.  1*t  Vi>rküiir«r  dlo^pr  Loidoncr  Sammlang,  Emin  pl-Mi-duui.  iit  aus  dsm 
HilCAs  wpjton  EntwPndnni;  ninpr  wfirtlivollon  Iit.  ^ii-h  hör«,  dt-s  Beidftwi)  ver- 
jagt worden ;  an  der  vicaküni^'lichpn  Dibliotlviik  wurde  vr  im  Nov.  1688  an- 
fMtoUt,  niuxsC«  abor  schon  im  Kclir.  ItlSit  wenen  Fäli^huiig  von  Handschriften 
(Tgl.  SStochr  \LIII,  lIUi  entlatson  wurden.  Sollt«  dl»  groMe,  aam  TlirÜ  ana 
dem  NachlasH  des  aus  dmi  KrnijgnisKon  von  1882  bekannten  Malimful  Fasa  «)• 
Rnr&ili  m-SAtni  Ktanmiviida  fiatnmlunic,  welch»  vplttar  nach  Leiden  verkauft 
wnrda,  nicht  Sporen  der  lindentngialieht]g«n  Hand  di*»«  gewiaMDkwen  Htüidlora 
IraKon  ? 
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(Vgl.  Gotha,  Pertach  IV,  No.  2055)  aBflr^tnodeo  ^1  j:-.  ■  aU  ^  »>. 
sLm9  hier  von  ursprönglicfaer  Haud  nur  Aiimed  b.  Jäsaf  «{-TeifA^ 
(t  6.M),  deu  Verfasser  des  durch  din  Arbeiten  von  Kan,  Itaiaeri 
tmd  Cl^meot  •  Mullet  hioreicbeDd  bekauuieu  Uüchlems  über  Edel- 
stfflne,  xnrfickgeftibrt  wird.  IHese  Angabe  wird  bestätigt  darcb  dia 
persische  rebersetzung,  die  einen  A^oied  b.  Jäsnf  ^-S«lf  als  Var* 
fasser  dps  arabischen  Originals  uenot  (London,  Biea  11.  p.  471b). 
Eins    andere  Hs.    unserer  Sammlung  (ä",  10   BL)   kennt   noch  etne 

zweite  Abhandlung  desTsif^l  gleichen  Inhalts  (i.umoJI  sj^  — UC^u  U« 
»uit  JUaä*.!  j.  c^L>Jt  lÄJj)-  Endlich  stelle  ich  hier  einige  Werlce 
zusammen,  die  irgend  einen  nähoren  Bezug  zu  Aegrpten  haben. 
Das  i^uS\  v^  «l*^  ^^ü  Sahl  'isA  al-Mesl)/!  (lAU  1,  327  £; 
W.  118).  TOD  dem  wir  ein  vom  .1.  »90  datirtos,  die  Befte  70  — lOÜ 
umfassendes  Fragment  besitzen,  bat  zwar  an  sich  nichts  mit  Aegypt«n 
zu  tbun:  wenn  aber  L.  Stern,  der  gelehrte  Kenner  der  altSgyptiflcbeo 
Heilkunde ,  dann  deutliche  sachliche  Beräfarungen  mit  der  Ke^cin 
des  Fapyiiis  Ebers  entdeckt  hat  ■).  so  wirft  das  ein  eigenthflmlichoe 
Licht  auf  die  Quellen  der  arabischen  Medicin,  zumal  in  einer  Zeit, 
wo  eine  Bgjpto-urabiscbe  Literatur  erst  zu  keimen  begaou.  Ein 
Zeitgenosse  de«  Abi\  Sahl  el-Mesl^t,  der  Mauretanier  A^med  b. 
Ibr&falm  Ibu  elQezii&r  (t  um  395,  VV.  120)  schrieb  über  die  Pest 
in  Aflgjpten,  ihre  Ursachen  und  Heilung  (lAü  11,  39,  S/6).  Seme 
Schrift  scheint  verloren  zu  sein.  Dagegen  besitzt  unsere  Bibliothek 
zwei  (drei)  Hss.  der  Streitschrift,  welche  der  wegen  seiner  Kampf- 
lust bekannte  Ägyptische  Ar7.t  All  b.  Ui<lw&n  [b.  'All  b.  Gaiar 
Abul-l^asan]    (f    453   uach    Ihn    Ta^btrdi;   W.   138)    gegen   iha 

richtet«.  Zwei  ondatirte  Hss.  sind  betitelt  ^j>j  .'/Ju^t  jL.3m  «io 
^  (8^  22  Bl.,  UU  IL  loa,  2  unten),  eine  dritte,  desselben  In- 
halts, nennt  sich  iUjij^l  Jly*aäJl  fji»'  ^5  ^»oa  J^»I  >..fJo  ^^i^^  J  *^> 

und  wird  dem  8erl-ed-dln  Ibu  e^-^aifir  al-Ilanafl  zogeachriebeo.  Da* 
Bfichlein  ist  reich  an  interessanttfo  Einzelheiten;  der  Verfasser  be- 
handelt in  fünfzehn  Capitelu  daä  Klima  und  die  Krankheiten  Aegypteu» 
im  Allgoineioen ,  geht  dann  speciell  zur  Pest  Über  und  beaprioht 
einzeln  die  einschlägigen  Faktoren  (Luft,  Wasser,  Speisen,  KOrpn^ 


I 


I 
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n  TbI    Bbart,  da>  Alte  la  Kairo  (1889),  6.  1»  (—  UmUcbo  BOdunl 


fdkEVf^  X.  i   T...     i"  will    .am.    in.   t— yfnc   — r      a»    f    j-^^air 

Ciaasü-    iiD«F9-  üueidsm    it«     a&     jc — rzÄit    Zlzza.    ==    "g-^'- " 
T.Tt    iL-ÜilKmz     «t^jBffi.    .rre^^E:   T'-»te-    xur     .s-r^-rts.    -«.iir^^rtic 


iÖKT    ^^i-^HVfl    -flUS    ÜKHr.     i^TT'—      IL--     -i--      ■      '  i~   ^-^     T.~:r~'rr"II«IKP^ 

*f  mm   **TunTtin    Uff  _z,:i-s:'"     >*    Ü-t.'    .-j::rji^.     -^»iri:  1.  ^   t     imm. 

«ÜTT;' — TV  1=  1*,T- — i.i  iiM,-  tit-  n«-i:.';iiii-'.a>*  — .'init-  Aiiiin>g 
jTaHl  t^uMtf-  uui*rfi-  1*^  — r.u^ii  - iij^'^'"^.-*ii»f  '  ti"rii*i  iS?  iii"tr- 
Ulla.  ÖKT  ?«r,  tHf  .'ii.'ir-i.  :*»r  '"•'i'iiLü-.  i*^;'  i  iiii?'  *-.:<.T-J:j'nm£  x.  ?.  v 
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n^mJ^JwI  gearbsitfites  Wttvtorbach  d«r  Medicin ,  du  liandscfariftliufa 
in  Paris  liegt  (JA,  s^rie  VI  i.  15  (1870)  p.  83  n.  1).  Ans  der 
Liti^rator  der  (iegenwart  hebe  ich  die  arabische  Baarbeitang  der 
Niemeyer 'sehen  Pathologie  hervor  (  JLlaUi?  wJaJ!  A  — i-iÄJ^l  Jj— » 
„^LaJU  ) .  das  Wtirk  eines  ehemaligen  Schülers  der  Alma  Mater 
Monaceosis,  des  jetzigen  I^ibarztes  der  riceköDiglichen  Familie, 
Sftlim  Pascha  Sälim  ')  (Kairo,  WiXdl  en-Nll,  1296,  4  Bde. ;  auch  BüIaV, 
2  Bde.]. 

Im  vierten  Baude  seines  Werkes  macht  Sftlim  P.  einen  b»- 
UL-Lteuäwerlhen  Versncb .  die  Kuustausd rücke  der  europSiacfaen 
Medicin  meist  aaf  etymologischem  Wege  zu  arabiaireu. 

Wahrend    ich  die  ans  dem  Gebiet  der  Philosophie  irrthÜmlich  ^M 
in  den  mediciuischeu  KataloK  uaf^euoiuiueoeu  philosophischen 
Werke  einer  spAtereo  Besprt-chung  vorbehalten  muss,  mag  hier  der 
geeignete  Ort  sein,  auf  ein  über  Thierheilkunde,  genauer  über 
Pfordeincht  handelndes  Werk  aufmerksam  la.  machen,  das  ich  mit  ^ 
keiner   der   mir  aus  europäischen  Katalogen  bekanntf'n  Hss.  identi*  ^| 
ticiren  kann.    Icli  meine  das  vom  Katalog  willkürlich  als  ^-»,  y.  i>-f  ^^ 
antgeführte  Werk  (kl.  foL,  202  Hl.).    Der  Band  enthalt  mei  anonyme 
Werke ;  das  erst«  will  laut  der  Vorrede  über  L^JL-l^  wf^O»-^!  ,pA 

handeln  und  zerfHllt  in  239  Kapitel,  von  denen  das  letzte  und  ein 
Theil  des  vorletzten  fohlun.  Das  Werk  ist  massig  alt  und  mit 
farbigen  Zeichnungen  verseben.  Der  Inhalt  aller  Kapitel  wird  aa- 
gegebeo,  als  Piobe  nenne  ich  hier: 

Sjüüi  ^jü\  *rt*-,wi'  ^1  ^.^s:i\  j-o(  _iu  ^  (I 

u.  8.  w.  j^lil\  j  (r 

Daran  schliesst  sich  das  zweit«,  votlstAndig  vorliegende  Werk 
Aber  denselben  Gegenstand  in  t!4  Kapiteln;  nur  die  Zeichnungen 
siod  weniger  geschmackvoll  als  im  ersten  Werke.  Ans  dem  Kapitel- 
verzeichniss  mache  ich  namhaft: 

I)  Ich  tienutZQ  dia  Oelci[«nht!t ,  am  oln  blbllocnphtwbe«  VwntAuM  vm 
tlon  it«wt«*«ii  TngwBil«  au  bvricIiU^tiii.  im  Hlurfttnlimd.  JAhrwbwiekt  Ar 
18?«;7  (H  II,  B.  107  no.  SS)  vereeichrH>t  SpilU  ein  W«rk  a  d  T.  J.A^ 
fi^^Jl  o^u  ^UJ  jUU^t  BuUk,  1S94.  D«r  Vor&wvr  tst  vUlntrhr  An 
iRkaiiiito  (lAÜ  I.  336  f ;  W.  117)  Lvibant  «ities  Btiir«ihid«B-SiilUiit ,  'All  b. 
al-'Abbta  el-MnictUi  («Hier  MocauKUi,  u&cb  ltla*l|[«r  ücb«rilflfBrunf[)  «I-Armglutl, 
d«iMn  Weik  Tüll  CoiuUntinui  AfricAiias  und  von  Stvplianiu  vun  AnÜochWn 
■neb  iiM  I^atvtnUrh«  Ubenttxt  «urda. 
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Lehrreich  ist  der  Schluss  des  Werkes :  o  J'j  U  uy  J'j  Jus  JL 

j  j  '' 

[Hs.   L^UÄÄt]    L^l^ÄMt   J:   ^^«ajut   JSii-xJT^    L^'i.a^^  J<>A-^t   ij^-^  cy" 

UämLum;  ^i^ls  L^iXwl^  ^JJ^$  l^jUcI  y:P^2  ^''-^^f^^'^  '-r^jJ^ 


Sa'räwl  und  Sa'niui. 

Von 
Knrl  Vollen. 

Flügel  erwRhnt  in  seinem  Aiifsatxe  üb«i'  di«  Olnubeaslehre 
'AbdelWfthhäb  b.  Aljmed  aS-iarAuJ  (ZDMG.  XX,  1  ff),  doss  du 
Verfasser  f>a'r&ul  oder  .Sa'rAwI  .wegeo  {«ioes  starken  Uaartruchm* 
genuiDl  worden  sei.  Diese  Äufstetluog  ist  m.  W.  nie  angetastet 
worden;  Spilta  bat  si«  sogar  iu  seiner  Grammatik  (8.  120:  «stark 
behaart")  wiederholt.  Die  nachfolgenden  Beraerknogen  bezwecken 
den  Nachweis,  dass  die  Ueziobnng  des  fraglichen  Namen  auf  jb±  = 

Haar  unbegründet  ist,  dass  viulmobr  beide  Naiuousfonneii  Orünisben 
sind  und  dass  jede  von  beiden  Ihre  besoudero  Beziehung  hat 

Unser  *Abd-el-Wahbä.b  wurde  In  Sft^ijet  Abti-Sll'r3,  einAm 
Dörfchen  der  agypüschan  Provinz  MeDfifijn ,  nicht  weit  von  Kairo, 
geboren  und  trflgt  nach  diesem  Ort  den  normal  gebildeten  (vgl. 
Spitta's  Gramm,  g  58  b  oder  mein  r.ehrbuch  §  r,4  ,  III  6,  iu  Ver- 
bindung mit  der  in  der  jüngei-en  Sprache  in  Kraft  gebUebendo  llogel 
der  klassischen  Sprache:  Cospari- Müller  ^  g  2G5 ,  2b)  Namen  e&- 
t^a'räwl.  Als  Knabe  von  sieben  oder  acht  Jahran  zog  er.  wie  nns 
sein  Schüler  und  Biogr^b,  el-MonftwI,  berichtet,  nach  Kairo  und 
wohnte  hier,  seitdem  er  sich  nach  vielen  theologischen  KKmpFen 
zum  heiter  der  mystischen  Bewegung  aufgeschwungen  hatt«.  in  der 
Strasse  Deu-ee-Süi^D ,  die  neben  dem  Stadt-Kaunl  von  der  Muski- 
(Müseki-)  Strasse  nach  der  alten  nordöstlichen  Kingmauer  läuft  Hier 
starb  er  auch  im  .T.  973  (al-Man&wl)  und  wurde  in  der  Nsfae  neben 
seiner  Lieblings-Moschee,  die  spSter  seinen  Namen  tragen  sollte,  be- 
graben.  Der  Ttieil  von  ßön-e.s-.St^rßn,  wo  sein  Haus  it«nd  und  wo 
jetzt  seine  Moscbue  liegt,  gehOrt  7:uni  Stadtviertel  B&b-efc-Sa'rlja,  nod 
obwohl  ich  kein  ansdrücklicbos  Zeugniss  aufweisen  kann,  träge  ich 
kein  Bodenken ,  die  /.weite  Nameosform  auf  dieses  Viertel  zu  be- 
ziehen, da  er  bald  nach  seinem  Tode  der  Heilige  xar'  iloj^t^v  dteMa 
Viertels  wurde,  vor  allem  aber,  weil  dies  die  normale  Nisbe  in 
BAb-e&-äa'rlja  ist.  Die  Formen  auf  -Ija  lassen  uUoiUch  in  der  jüngeren 
Sprache  t^ine   doppelt«   Nisbe   zu   (vgl.   mulu  Lohrbuch   a.   a.   0.); 
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während  die  Äppellativa  nach  Äbwerfong  der  genannten  Endung 
die  Niebe  -&wl  annehmen,  können  die  geographischen  Namen  auch 
die  Endung  -änl  anhängen ,  z.  B.  Iskenderlja  —  Iskenderän! ;  $äli- 
htja  —  $älihänl;  X^barlja  —  fal>'"'&n^;  ebenso  Sa'rija  —  Sa'ränI. 
Also  unser  Verfasser  wurde  nach  seinem  Geburtsort  Sa'rftwi ,  später 
nach  seinem  Wohnsitz  in  Kairo  Sa'r&nt  benannt. 

Obwohl  nun  die  letztere  Form  durch  die  Arbeiten  von  Flügel, 
Kremer  und  Perron  in  Europa  den  Vorzug  bekommen  hat,  so 
sprechen  doch  manche  Gründe  dafür,  dass  wir  uns  der  Form  Sa'rÄwI 
bedienen  sollten.  Denn  diese  Form  steht  z.  B.  auf  der  ihm  seit 
d.  J.  1188  H.  geweihten  Moschee  (vgl.  Mehren:  M^langes  asiat. 
VI,  305  s.);  ebenso  verzeichnet  die  Karte  der  französischen  Expe- 
dition eine  sekket  el  Charaouy  (als  Theil  von  Bön-es-Sürön)  und 
einen  khalyg  el  Char&oay  (als  Theil  des  Stadt-Kanals);  derselben 
Form  bedient  sich  auch  sein  Nachkomme,  der  zur  Zeit  die  seiner 
Moschee  zu  Theil  gewordenen  Stiftungen  verwaltet.  Auch  E.  W.  Lane 
hat  vor  fÜn&ig  Jahren  das  Uebergewicht  dieser  Form  in  Kairo 
bezeugt. 
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Honein  bar  Ishäk. 

*  •    • 

Von 
Bichard  Gotthell. 

It  is  well-known  that  in  tbe  middle  ages  mention  is  made 
of  a  lexicogi'aphical  treatise  by  Honeln.  The  name  o£  the  treatise 
was  misunderstood  by  scribe  and  translator.  In  my  Elia  of  $öbbä 
(notes,  p.  30)  I  suggested  JÖ^a«.  ^^'^0'  as  the  origimd  of  the 
title.     I  have  just  found  my  supposition  bom  out  in  faet 

In  the  commentaiy  on  the  New  Testament  by  Ifiö'dad  (of 
which  two  excellent  Mss.  have  been  kindly  lent  me  by  the  Lane 
Tbeological  Seminary  in  Cincinnati),   the  following  passage  occnrs: 

•:•  of\«Y .  According  to  Ässemäni,  'Bö'dad  must  have  been  contem- 
poraneous  with  Honein  (B.  0.  III,  1,  p.  210;  2,  p.  CCCLXVI). 
In  bis  preface  to  this  commentary,  'Kö'dad  also  mentions  a  commen- 
tary  of  bis  to  the  Old  Testament,  of  which  'Abhd'l^'  seems  to 
have  been  ignorant. 

Columbia  College,  N.  Y. 

1)  Matthew  III,   1. 


Anzeigen. 
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fichabh/ith.  Der  Mtachmh-filctal  ,,Sahht\tk'  herau3tf€gef>en  und 
crkfürt  rmi  Prof.  D.  Iltr man  jt  L.  Strack.  Leipzig, 
J.  C.  HiDrichg'sche  Buchhandlung  1890  (78  8S.). 

Obwohl  znnilchst  dfin  praktischen  Zwecks  dienend ,  nls  Hilf»- 
Diittel  akademischer  Vorlpsungfin  hemitzt  zu  werden,  dürfen  die 
Anstfoben  einxelner  Mischnatrafctate,  welche  Prof,  Strack  iinter- 
Doniuit'n  und  in  kmzer  Zeit  bis  /um  vierten  Hofte  gGföi-dt^i-t  hat, 
anch  als  daoVeuswertlier  Beitrag  zu  einer  wisse nsclialllichou  Auf- 
gabe gelten,  welche  erst  kürzHch,  von  der  semitischen  Section  des 
Vn.  internationalen  Onentalisten-Congresses  in  Wien,  als  ,ein  wissen- 
schaftliches Desiderium*  bezeichnet  wurde.  HÜne  kritische  Ausgabö 
des  Talmndtexies  wird  wohl  noch  sehr  lange  ein  nesiderium  bilden, 
da  auch  die  bisher  wichtigste  Vorarbeit  zu  derselben,  die  Vnrianten- 
sammlaug  des  seinem  grossen  Werke  Icidor  zu  früh  enirissenen 
Babbiuowicz,  die  ungemeine  Schwierigkeit  uod  Ausdehnung  der  xo 
leistenden  Arbeit  nur  noch  deutlicher  zu  Tage  treten  lässt.  Um 
so  dankenswerther  ist  es,  dass  wenigstens  fQr  die  Mischnn  der  An- 
fang gemacht  wird,  und  es  ist  auch  in  dieser  Zeitschrift  am  Platze, 
von  dem  Unternehmen  Strack's  Kenntniss  jiu  nehmen.  Bisher  sind 
die  Traktate  Aboth  (1882,  2.  Ausgabe  1888).  Joma  (1888).  Ahoda 
zara  (1888)  und  der  in  der  Ueberschrift  genannte  erschioneo .  die 
ent«D  drei  mit  punktirtem  Texte.  Sabbath  uupunktirt  Dem  Texte 
siod  Anmerkungoo  beigegeben,  welche  —  mit  Ausniihrac  von  Aboth  — 
fast  nur  die  Variiiutfeii  zum  Gegenstande  haben ,  femer  ein  Glossar 
und  eine  über  die  Hilfsmittel  zur  Feststellung  des  Textes  und  zum 
Verstftndniss  des  Inhaltes,  sowie  über  die  im  Traktate  genannten 
Tannaiten  orientirendo  VoiTode. 

Zur  Feststellung  des  Textes  benützte  der  Heransgeber  mehrere 
HaDdschritten  und  Ulteste  Drucke,  welche  sich  —  für  den  Traktat 
Sabbath  —  in  drei  (Jruppen  sondern,  und  gestaltete  den  Text  — 
wenn  nicht  besondere  Gründe  dagegen  spracben  —  ,so,  dass  er  in 
jeder  der  drei  Gnippen  einen  Vertreter  hat".  Durch  dieses  Ver- 
fahren glaubt  er  einen  Text  erzielt  zu  haben ,  «der  dem  ursprüng- 
lichen um  ein  Erhebliches  nJiher  steht,  als  der  irgend  einer  Mischna- 
ausgabe*.  E^  ist  diesem  eklektischen  Verfuhren  eigentlich  nur  das 
Eine  eutKCgeu/uhalteu,  diiss  die  Anzahl  der  benutzten  und  grtippirteu 
Textautoritaten  eine  zu  geringe  ist,  als  dass  ihre  Uebereiustimmung 
in  den  einzelnen  Fallen  als  allein  maassgebend  für  die  Feststellung 
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der  ursprünglichen  Lesung  geltet)  kSonie ,  da  die  HtiraDnebung 
weiteren  handscbrifÜtclien  Mat^riates  die  Entscheidiuig  leicht  für  die 
eioe  odor  audoro  verworfene  Leseart  herboifiihren  würde.  Ich  selbst 
besiUe  eiue  Handschrift  der  Miscbuaubtheiluog  il6'ed  mit  dvci 
arabischen  Cütnui^Dtar?  Maiinuui's,  welchu  zu  keiner  der  von  Strack 
angenonimeneu  Gruppen  gezählt  werden  kann  und  aas  welcher  ich 
weiter  unten  einige  Lesearten  mittbeilen  wei^Je,  Aber  mit  dem 
gegebenen  Material»  konnte  ein  anderes  Verfahren  aia  dag  von 
Strack  befolgte  allerdings  nicht  gewählt  werden,  und  es  ist  äber- 
HUssig,  zn  bemerken,  dass  die  GewissenhafUgkeit  und  Genaaigkeit, 
welche  allen  Arbeiten  des  Henvusgebers  einen  besoadeien  Werth 
verleiben,  hier  in  ganz  hervorragendem  Maasse  zur  Geltung  gelaogeD. 
Selbst  die  Zahl  der  stehen  gebliebenen  Druckfehler  bt  auf  ein 
Minittum  beschr^kt.  Es  ist  mir  nur  ■■;*U'':  st  ViO-S  (19,  5)  und 
r.T,  st.  7^'T^  (19,  6),  rrc  at.  y-c  (Glossar  p.  72)  aufgefallen.  Zum 
Texte  htltte  ich  folgende  Einzelheiten  zu  hemerk«i.  Statt  rx"9 
(1,  11],  was  wohl  als  r'^'-ö  gemeint  ist'),  hätte  rx';''u  gesetzt 
werden  sollen,  wie  auch  (in  Uebereinstimmung  mit  den  allen  l)ruckeu) 
meine  Kaudscbrifl  bat.  St.  «b  (3 .  3)  besser  ttSi ,  ebenso  sUit 
V«  n  (3,  (Ij  Y»\  Statt  c^i-'n  na-^a  (t>,  1)  1.  Sn  nc-'^J.  St. 
mbrn  1.6,  ö)  1.  n-Vw^.  St.  y-i-'C  (19,  li)  l.  r-tc  (das  Vurbum  wird 
in  diesem  Sinne  nur  im  Kai  gebraucht).  I>ie  Pluratendong  y-^ 
findet  sich  in  Strack's  Texte  in  überwiegendem  Maasse  und  nur 
selten  erscheint  neben  derselben  die  Endung  w  .  ;  doch  hätte  er 
hierbei  vielleicht  noch  consequenter  vorgehen  können  und  dort,  wo 
nicht  sftrainUicbe  Zeugen  dagegen  sind,  die  erstere  Endung  schreiben 
sollen.  Dadurch  wilren  Incoosoiiueuzen  vermieden  worden ,  wie  sie 
das  Nebeneinander  von  cnb  und  '""iBa*  (7,  4j  und  umgekehrt  T-nb 
und  z-ca"  (4,  I),  D"C"  und  ys-  (23,  4)  bietet.  Allerdings  ist  e» 
nnthunlicfa,  hierin  die  Consequenz  ganz  durchzuführen,  da,  wie  «• 
scheint,  von  vorne  herein  im  .Sprachgebrauch  des  Misch naidionis  dfts 
alte  C-r  neben  dem  aiamaisirenden  und  vorherrschend  gewordeaea 
^t-,    als  mitberechtigt  zu  gelten  haL      Dasseltw   gilt  von  sn      und 

Im  Glossar  wird  der  Artikel  nV«')  (6,  4),  Keule,  Kolben,  ver- 
misst.  —  ^Ccet  (5,  1)  ist  hesser  vom  gleichlautenden  persischen 
.Lwsl ,   afsAr ,    als  von  ^dXiov  herzuleiten.    —    Strack  schreibt  auf 

Grand  von  Kum.  11,  5  '^r>  ^^r  ^^  traditionelle  Lesung,  weloha 
sowohl  Levy  (Neuh.  Wörterbuch  I,  251  a)  als  Li5w  (Arnm.  Pflanzen* 
naroen,  p.  74)  heibehalien.  ist  '7^2,  und  die  erstere  Vocalisation  ist 
um  so  weniger  feststehend,  als  zu  ctsa  der  Singular  ancb  ?X3 
sein   kann,   was   auch  Gesenius  (Thesaurus  228)   fQr  das  Kichtige 


I 
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1)  la  JoBift  6,  7   vucAlisirt  Straek  sg;   dort   sclmlbt  tncloe  Hs.  das  Wi>rt 

obM  \  punittin  ftb«T  nae^'so. 

X)  So  punktirt  n«iu«  Hiadtolirift.    Levjr  la  b«!dtfo  WörUrbBobarn  piuü»> 


Ort  nr». 


Bacher,  Sirack**  Schabttäth. 
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halt.   —    Cnter  nj-ia  ist  biD   vor  nb'a  an  streichen   (b.  6.  fi).  — 

Strack  pnnktirt  das  n  der  aus  d^m  Hiphil  gebildeten  männlichen 
Form  dös  VerbciIsubfitaDtivs  mit  raUmch,  »Iso  h^'r.,  "rrt  x\.  s.  w. 
(ebeaso  in  den  Glossaren  der  frühereu  Hefle).  t>as  widerspricht 
der  traditioiielleti  Lesung  dieser  so  haufifreu  Formeo ,  wou»ch  das 
mit  Segül  zu  3prechöD  isl.  Etu  schwer  za  beseitigendes  Zeug- 
für das  Alter  und  die  Ursprüiiglichkeit  dieser  Aussprache  ist 
"*  nach  dem  n  der  in  Rade  stehenden  Formen ,  wenn  diwelhen 
KOR  einer  schwachen  Wui-zel  gebildet  sind:  pT*r;  faram.  «p-'TT.I, 
nDTi  («i^z'-n).  3C-n.  :;o^n,  rvr,,  cp-'n,  ^.■^'■r.,  'Zp^r^.  T-^r^  fs.  die 
betreETeudeu  Artikel  bei  Levy) ;  das  ^  hat  nur  diinu  ßerochtigung, 
wenn  es  die  troditionello  Aussprache  mit  8egol  andeuteu  soU '). 
nach  einem  Paihacfa  Ist  es  nicht  am  Platze.  In  der  von  Strack 
mitfaeraasgegebenen  Gramniutik  der  neuhebr.  Sprache  von  C.  Siegfried 
(§  55)  ist  die  Aussprache  tycrr  ohne  weitere  Bemerkung  angenommen 
'{nnr  scheint  Siegfried  dos  eben  besprochpne  "  missverstandeu  zu 
baben,  indem  er  pr-n  schreibt  und  das  .,  fElr  .KrsAtzdehoang*  halt). 
8.  auch  Levy  !,  445  a.  —  ~\z\  (5,  2,  4)  ist  mit  .üock"  übersetzt; 
richtiger :  Widder.  —  Ich  weiss  nicht,  warum  der  Name  der  Stadt 
Ttbertas  n;",3t;  punktirt  ist,  abweichend  von  Levy  II,  140  a.  Im 
Art.  c"n«'l.'  *i3  »:;:;  et  'n  »?;:;.  —  Fnter  ppi3'3  fragt  Str.,  ob 
nicht  9,  6  C'ico  "P^'-  fhtr  als  aus  'o  ppn  yz  zusammengesetzt 
SU  bfitmchten  ist;  ich  halt«  diese  Annahme  für  berechtigt  wegen 
der  vorhergehenden  ^ejh:  und  ■':3a".  —  Wäre  nicht  hyz^  (noeh 
d«m  freilich  Anderes  bedeutenden  biblischen  Worte  Deut.  'A\i,  25) 
richtiger  als  Syiyz'i  —  Strack  punktirt  Kttü:  wenig,  Levy  folgend; 
aber  es  ist  keine  Ursache  von  der  Aussprache  n^re  abzugehen,  da 
man  das  Wort  als  I'art.  passivi  betrachten  kann  (vgl.  arani.  T'ica). 
—  Das  Adj.  Z""^  kann  nicht  als  Substantiv  in  der  Bod.  von  w;?. 
Bestand ,  gebraucht  worden  sein ;  darum  wird  wohl  in  den  Ver- 
bindungen »Ti-'-p  p,  'p  b'C  (■'O?)  "i3"l  das  fragliche  Wort  als  iden- 
tisch mit  dem  aramllischen  vci-Ti  zu  betracbten  sein,    welches  wohl. 

TT'; 

in  der  Regel  Bund  oder  Schwur  bedeutend,  in  diesen  Verbindungen 
als  Verhalnomen  zu  Z" ,  bestehen ,  zu  gelten  bat.  —  Strack 
schreibt  gegen  die  gewöhnliche  Aussprache  nvo" ,  auch  im  stat.' 
coDstr.  C'3"r!  r*iü^,  wohl  ohne  genflgende  Ursache,  da  das  Wort 
so  gebildet  ist,  wie  n"T  (vgl.  "^sn.  analog  mit  ■•st).  Strack  schreibt 
fireilich  auch  ana»  r^6\  (Aboth  2,  2).  Aber  es  ist  durch  nichts 
beweisbar,  dass  diese  Wilrtor  zu  der  Form  m?E  (mit  unverUnder- 
lichem  Kamez,  wie  in  ribs)  und  nicht  vielmehr  —  wie  es  die  ge- 
wöhnliche Aussprache  will  —  zu  Formen  wie  r'ns,  r*S?  gehören. 
Diesen  Bemerkungen  sei  es  mir  gestattet  hier*  einige  der  Be- 
achtung werthe  Varianten  ans  meiner  oben  erwähnten  Handschrift 
zom  Tractate  Sabbath  anzusch Hessen.     Statt  D''''T0D  (3,  2)  n-fssf 


1)  Im  Mftniljüscben    «in)    f  im  Inlaut  ro^joIrDiU^g  mit  ^  geacltdcbim ,  In- 
UuUnd«!  a  mit  H  (s.  NiUdHke,  MmniJ.  Otamm.  ji.  3  f.). 

G<i-  xi.iv.  se 
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5,  3  rTEbi::^^  st  rVaiii'ss;  6,  2  fehlt  icia  vor  nn-^iin  v-3  '"»a; 

6,  10:  mc»  bins  q«  D'-i::i«  D-:=Dm,  st  bin^  qx  "O'«  -"sra  -;-; 

7,  4  nx^  paukiirt  {Hdscbr.  A  bei  Strack  nX7,  Strack  sellist  im 
Glossar  aach  Levy:  nsr);  8.  4  pa*;  puaktirt  (st  p3~);  '^^  ^^  P'"' 
11=  -D  St.  -11=  -c  pv^yb;  D,  G  üiid  7  ■':c>3  vor  v.y>:itac;  10,  i 
T'nr.Nb  zweimal  statt  T-nnsb;  12,  5  *ra  -ai  r^  ar-i  (punktirt) 
st  '3  a"r  2pc;  17,  2  rt-rr  bia^b  st.  na  *:;  ib.  a-K*po  b^  rxi 
st  VKpo  bei;  18,  2  nr:ipab  nnw  T'-'-inta  st  nn^K  v^-''"?  21,  3 
V"-a5i3  st  v''-^''^  J-  —  ^^  ^^'  ^  ^^^  nb-an:  bna  »^r.x3  •'t"Ti 
nnin  tit^td  la  ci.  ans  Kaschi's  CommeDtar  io  den  Miscbaateit 
aufgenommen!    Ebooso  23,  3  ittte  nach  -"ittcb. 

Ich  benutze  die  Gcle^iiheit,  um  auch  noch  Einiges  zu  Strack's 
Ausgaben  der  Tractate  Joaia  und  Aboda  zaiu  2U  bemerken.  Zb 
Joma:  2,  G  ist  vieimol  -ivl7  ihm  punktirt  anstatt  '7  in»;  4,  3 
"^^silp  er,  wie  auch  meine  Hs.  hat,  ist  vielleicht  doch  richtiger 
als  "isiip  C7,  da  dieser  Singular  TOn  s'np  keineo  rechten  Sinn 
gtebt,  die  nrsprÜDgliche  Lesmig  war  vielleicht  T^"]?  Cr  (vgl- 
Jes^ja  63.  181;  5,  1,  Plural  von  ra'^E  ist  schwerlich  ns^l,  oh«f 
pta^E  odor  na-f  (meine  Hs.  hat  nsi-c.");  5,  6  st.  bärb  viel- 
leicht richtiger  baj?;  t>,  6  1.  ni^r:'r  st  rnßy:e;  6,  7  1.  -iwn  st- 
lisnj  6,  2  punktirt  Str.  rrr^i^,  wälirend^  er  im  Glossar  d&f^ 
r^nii  setzt  —  Zu  Aboda  zara  1,  d,  statt  Bij::3^  wäre  viellaicht  besser 
DipV?;  !*'  *>  '■  »i2oa  st  ntr:a;  3,  10  st  ~p*^  wobl  besser  dai 
Piel  "jEi;?  (wie  auch  die  Cambridger  Hs.  punktirt);  4,  6,  sollte 
der  8t  ooustr.  von  rt^^  nicht  eher  rT4  sein,  wio  r:TS 
5,  9  1.  abr.a  st  'na;  im  Vocabular  fehlt  zu  nba^cs  di 
dass  es  aus  dem  gr.  laj^äpa  stamme. 

Die  von  Strack  edirteu  Mistjhnatexta  bilden,  abgesehen  von 
ihrem  kritischen  Werthe,  sehr  brauchbare  und  handliche  HilCsmiti«! 
zur  ersten  Einfahmng  in  die  Lektüre  des  Talmuds,  die  dazu  bei- 
tragen werden ,  dio  richtige  Kenntniss  von  dem  Inhalte  und  der 
Darstelhingsweise  des  talmudischen  Schrirtthums  auch  weiteren 
Kreisen  zu  vonuitt«ln.  Selbst  der  Fachmann  wird  diese  gereinigteo 
Text«  gerne  benutzen,  die  auch  den  Vortheil  bieten,  dass  bei  jedem 
Miachnasatze  die  Seitenzahl  der  ihn  behandelnden  Stelle  des  baby- 
Ionisch«!  Talmuds  angemerkt  ist  Die  Ausstattung  ist  namentlich 
bei  dem  vorliegeudea  Sabbath-'lVactate  eine  gläuzeude  7.a  nenneo.  — 
Sowie  mit  seiner  ia  ougem  llahmen  eine  (^Ue  wohlgeordneten  und 
mit  grosser  Sorgfalt  und  Gelehrsamkeit  zusammeugotrageuon  Wisstts^ 
Stoffes  enthaltenden  Einleitung  u\  den  Talmud  (Soudentbdruck  atu 
der  Heal-Encyclopiulie  für  prates  tan  tische  Theolugie,  Leipzig  1887, 
•I.  C.  Hinncbü),  hat  der  rastlos  thStigo  Verfasser  auch  mit  seinen» 
hoffentlich  luüd  fortzusetzenden,  Ausgaben  ausgewähltar  Mischna- 
tractato  sich  um  das  Studium  der  taJmndischen  Litterator  in  ht>r- 
vori-agender  Weise  verdient  gemacht 

Bndapvst.  im  Mlirz  1S90. 

W.  Bacher. 


von  n:*,^? 
dio  Angabe, 
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Carl  Brorkcbuann,  Das  Vcrhalbkiaa  von  Jfnt  et  jUfiirs  Käviil 
fittuTth  zu  Tttbitriji  Äfibär  emtsul  tcitbitulük.  Strasburg, 
Trübner  189Ö.     58  Seiten. 
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«Wahrend  man  den  Ibn-«l-atlilr  früher  oft  als  dAS  rollendetste 
Erzeognisa  der  arabischen  (•e^chicbtscbreibuDg  pries ,  bat  mau  io 
oenerer  Zeit  die  illt^rcu  Werke,  uanientlicb  das  des  Tabari,  ihm 
eotscbieden  vomehou  tu  müsseü  geglaubt  ^im  ist  es  ja  aller- 
diogs  bei  jeder  historischen  Uot^Tsuchang  geboten,  unter  zwei  von 
eisuider  abhängigen  Berichten  stets  den  lUteren  und  urspriJng lieberen 
zu  wühlen;  dodh  bleibt  selltst,  wenn  jenes  VerhiUtniss,  wie  in 
unserem  Falle,  unzweiffllbaft  feslstebt,  noch  im  einzelnen  zn  unter* 
suchen ,  M-ie  weit  es  reicht  nnd  ob  nicht  die  jüngere  (Quelle  hier 
und  da  noch  auf  anderen  Materialien  bembe.  Diese  Frage  ist 
bisher  ffir  Ibn-el-atbii-  noch  nicht  beantwortet;  vnr  wollen  daher 
im  folgenden  sie  ihrer  eudgiltigen  Lüsung  etwas  n&her  zu  bringen 
suchen*.  Mit  diesen  Worten  leitet  der  Veri'.  seine  ITotersucbung 
ein.  Sie  zerflUlt  in  zwei  Theile:  1)  Vergleichnng  des  Ihn  al-Atbir 
mit  Tabari.  da  wo  er  ihn  reprodndrt.  2)  Nachweianng  dessen,  was 
Ihn  al'Atbir  mehr  und  aus  anderen  Quellen  hat  als  Tabari. 

Bei  der  im  Uebrigen  selir  soi-gfUltigen  Charakteristik  dar  ße- 
Produktion  Tabaris  darch  lA.  hätte  doch  hervot^ehoben  werden 
müssen ,  dass  nicht  selten  die  Klarheit  des  Sinnes  unter  der  Ver- 
kürzung leidet.  Es  kommen  F?Üle  vor,  wo  man  Tabari  zu  Rathe 
ziehen  moss,  um  lA,  zu  rei'stehen  —  wobei  natürlich  die  anzähligen 
Fehler  der  Tomberg'schen  Ausgabe  nicht  in  Anschlag  zu  bringen 
sbd.  Vgl.  lA.  111.  403,  14  mit  Tab.  11.  VM ,  14;  lA.  IV. 
17«,  12  mit  Tab.  11.  tiÜ7,  15:  lA.  IV,  ^39.  7  mit  Tab.  II,  769.  5, 
um  nnr  einige  Iteispiele  herauszugreifen.  Brockelmauu  bat  das 
gewiss  selber  gemerkt,  aber  er  hätte  os  auch  sagen  mUssen.  Er 
tritt  XU  sehr  (ür  lA.  gegen  Tabari  ein.  Diu  Thatsache  darf  nicht 
verdunkelt  werden,  dass  wenn  lA.  aus  Tabari  schlüpft,  für  den 
Historiker  nur  Tabari  nnd  nicht  lA.  als  Qaelle  in  Frage  kommt. 
Die  harraonisirende  Darstellang  des  lA. ,  so  geschickt  und  ver- 
ständig sie  ist ,  bringt  der  Forscbang  keinen  Nutzen ;  nur  bei 
Tabari  siebt  mao  hinein  in  die  Entstehungsweise  der  Ti-adition. 
wie  die  Fäden  ihres  Gewebes  zuaammeoscbiessen.  Mag  bei  lA. 
der  sachliche  Inhalt  des  Tabari  ganz  vollständig  wieder  gegeben 
werden,  es  fehlen  doch  die  Isnade,  durch  welche  allein  Qnellen- 
scheidang  und  genetische  Kritik  ermöglicht  wird.  Darum  wartet 
man  so  schmerzlich  auf  dos  Erscheinen  der  letzten  Lieferungen  von 
Serie  I  des  Tabari,  welche  die  wichtigste  Periode  der  islamischi-u 
Oescfaicbte.  das  Chnlifiit  Oihmans  und  Alis  umfassen,  obwohl  man 
weiss,  dass  neuer  Stoff  darin  nicht  geboten  werden  wird.  Natur- 
lich denkt  Biockelmann  in  diesem  Punkte  nicht  anders  als  ich  and 
jedermann;   aber   durch   die  zu  sehr  apologetische  Fassung  seiner 

t'>e  erweckt  er  zuweilen  den  Schein  des  Oegeniheils. 
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Wo  Tabari  aufhürt,  wird  Ibo  al-AthIr  für  aas  am  wicküfi;$tca. 
Aber  aucb  scbun  vorbei'  l&l  er  wit-btig  in  dem  Pias  rou  Stoff,  das 
UV  vor  Tabari  voraus  bat.  Tubari  berücksicbtigt .  seil  der  Ztit 
Alis,  eigentlicli  uur  dio  Geacbicbte  des  Iraq  und  des  Ostens.  üeWr 
deu  West«<n  sagt  er  beinah  Dichts,  ülwr  Arabien  und  MesopotAiniea 
Dickt  viel  mehr,  vr»an  es  aichl  nm  des  Ira^)  willen  DJ^thig  ist.  Ja 
sogar  über  Syrien  und  über  die  Regierung  der  Omajjaden  in  diesem 
ihrem  Shtmuilando  schweigt  er  sich  »üs.  Wie  dürftig  sind  die 
N&cbricht«u  über  die  Chalifen  Mutivija  und  Abdalmulik  in  Syiiea 
(z.  B.  G5 — 72  A.  H.),  veigHühec  mit  deotm  über  Uirv  Stalthaltttr 
im  Iraq,  Zijäd  b.  Abibi  und  Haggag!  wie  trocken  annalistisch  die 
Angaben  über  die  Soiumer-  und  Wiutei'feld^üge  gegen  die  OrieckeD, 
im  Vergleich  zu  deu  ausfiihrlicben  und  lebensvollen  EntAhloDgeB 
Über  die  Ttazzien  im  Oxuslande !  Tabari  trilgt  allerdings  nicht  die 
8chald  an  dieser  Einseitigkeit.  Schon  in  der  ersten  Zeit  des  Ulami 
fUIlt  der  Unterschied  des  historischen  Interesses  a»  den  Ereignissea 
in  Syrien  und  an  denen  im  Irnq  auf,  z.  6.  bei  den  Berichten  fibor 
die  «Schlacht  am  Plieromaces  und  ülter  die  Schlacht  bei  Qadisi,ti«. 
Pas  Iraq  wurde  fiüh  der  geistige  Mittelpunkt  des  Islams;  dort, 
WAr  der  theokratisch -geschichtliche  Sinn  am  regsten  entvrickelt  und 
doH  schrieben  die  Historiographen,  selbst  die  Kelbiteo  'AvAua,  Mo* 
baiumed  b.  ul-Si\il>  und  sein  Sohn  Hischäm.  Das  Interesse  dieser 
ulteu  Uebcrlicferor  bafleto  uaturgeuiilss  vorzugsweise  an  Kufa  (Ahn 
Mihinaf)  und  Bavra  (Madaiui)  und  deren  Dependeuzicn,  um  äo  mehr 
da  in  der  Thnt  die  interessantesten  Dinge  sich  dort  :tulrugen;  nur 
Vaqidi  war  bestrebt  das  Ganze  im  Gesicht  zu  behalten.  Die  auf 
diese  Weise  zu  erkl&rende  Lückenhaftigkeit  der  Compilation  Tahah't 
H'ii-d  nun  einigermassen,  obgleich  bei  weitem  nicht  genügend,  durch 
Ihn  al-Athir  ergänzt.  Z.  ß.  trägt  er  nach,  was  Taböri  uiokt  meldet« 
doss  es  Abdalmalik  gelaugt  den  Qaisiten fuhrer  Zufar  b.  al-Uotitb  zu 
sich  herüber  zu  ziehen ,  ehe  er  gegou  Mui;'ab  marschirte  —  and 
vielos  Aehuticbe.  >!it  sehr  aiierkünneuswerthem  Fleiss  aud  G«6cibiok 
hat  BrocketmaDu  dieses  Plu!<  des  lA.  gegen  Tabari  rasamntai' 
gestellt  und  so  weit  es  ihm  mUglich  war  die  Quellen  für  dasselbe 
uacbge wiesen.  Hierin  besteht  der  grösste  Nutzen  seiner  mit  leb- 
haftem Daoke  entgegenzunehmenden  Abhandlung.  Man  darf  ihm 
Glück  wüuschen,  dass  er  sich  nicht  in  eine  Kleinigkeit  verbissen, 
»mdem  ein  Tlit-ma  gewühlt  hat,  das  zwar  durchaus  eiufncb  tftt« 
aber  zu  ausgedehnter  I.^cktüi'e  zwingt  Dar  Gewinn  seiner 
für  ibu  selber  wird  weit  über  das  gedruckt  vorliegende  Krgel 
hinausreicbeo. 

Wellbausen. 
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Nachtrag  zu  der  Anzeige  von  Kesslern  Mani 

mi.  48,  (Sfiff-I. 

AU  ich  ilas.  was  S.  541  abgedruckt  ist,  niederschrieb,  bntto 
ich  ganz  vergesseai ,  dass  der  Fluss  Strang»«  auch  im  Psoudo- 
callistbeiies  2,  H  f .  vorkommt,  (.i.  HotTaiaan  macht«  mich  gleich 
uach  dem  Erscheinen  meiuer  Btfsprechuug  ilaniaf  auftuerksum.  Im 
Alexanderroman ,  mit  dem  ich  mich  innri sehen  sehv  eiogehead  be- 
schüfligt  habe,  herrscht  eine  bodenlose  Willkür  hinsichtlich  der 
(ieographie  namputlich  der  entfernteren  Lilnder.  Ob  der  Strangas 
den  Tigris,  oder  den  grossen  oder  den  kleinen  Zj'ib  darstellen  soll, 
Inssi  sich  nicht  eatsoheidea.  doch  liegt  ihm  vermuthlich  der  Tigris 
zu  Grunde.  Mit  der  Ueborsehreitung  dieses  Flusses  gerilth  Ale- 
xander, der  als  Gesandter  zu  Durius  geht,  auf  das  vom  persischen 
Heer  l>«herrschte  Gebiet;  als  er  glücklich  über  ihn  zurückgekommen, 
ist  er  aus  devsen  Bereich  heraus.  Uuher  ist  der  ätrangas  in  der 
,T>isputatio*  Grenzflass  zwischen  Persien  und  Korn!  Die  litterarische 
Abhängigkeit  der  .Distmtatio'  vom  Alexanderroman  ver&tjirkt  die 
Argumente  gegen  eine  Östliche  Heimath  derselben  nicht  tmweseatlicb  1 

Hoffmanu  hat  mir  vorgeschlagen ,  «Castellum  Arabionis"  = 
^V  [Assem.  1,  415;  3,  1,  411  etc.;  Martyr.  1,  193;  ZDMG. 
43,  394.  408.  411]  in  Garamaea,  in  welchem  Lande  es  viele 
Manichfler  gab,  und  Charchar  ^=  ("archa  Amnuian  18,  10,  1  = 
Kerch  zwischen  Mardin  und  Aniid  zu  setien.  Das  iRsst  sich  hören. 
Die  Namen  konnten  durch  irgend  eine  Ueberlieferuug  xu  dem  Vor* 
fasser  gelangt  sein  Den  .Strangas"  entnahm  er  dem  Koman.  Im 
Orient  selbst  hat  dieser  Name  sicher  niemals  gegolten. 

Strassbnrg  i.  E.,  4.  April  1890. 

Th.  NDldeke. 
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Zur  Nachricht. 

Herr  E.  Amelineau  verseodet  den  Prospekt  eioes  Unter- 
uebmeDS,  welches  eine  Fortsetzung  seiner  bisher  In  zwei  Tbeilen 
ei-schienenen  Monuments  pour  serrir  k  l'histoire  de 
l'Egypte  chr^tienne  bilden  soll.  Es  ist  eine  grössere  Balis 
von  Bänden  (bis  gegen  fün&ehn)  in  Aussicht  genommen ;  indess  kuD 
man  auf  jeden  Band  einzeln  subscribiren.  Indem  ich  mir  orluibe, 
die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  auf  das  neue  Werk  des  uiiermüdlicben 
Forschers  aufmerksam  zu  machen ,  bemerke  ich  noch ,  dass  Sub- 
scriptiooen  (zu  60  Francs  für  den  Band  statt  des  sp&teren  Preiies 
von  7h)  bei  der  Buchhandlung  E.  Lerouz,  me  Bonaparte  29, 
Paris,  entgegengenommen  werden. 

A.  Müller, 
d.  Z.  Sekretär  der  D.  M.  G. 
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Neue  Auszöge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Naggär, 

Von 

A.  Fischer. 

Die  nachstehende  kurze  Serie  neuer  Aoszüge  aus  ad-  D  a  - 
habl's  Tadbib  at-Tahdlb  und  Ibn  an-Naggär's  Kamäl 
veröffentliche  ich  einmal  als  Er^lnzang  zu  meinen  Tor  kuiTem  bei 
E.  J.  Brill  in  Leiden  erschienenen  , Biographien  von  Ge- 
währsmännern des  Ibn  Is^äq  etc.",  sodann  am  mich  ihrer 
bei  einem  Theile  meiner  Untersuchungen  zur  Slra  des  Ibn  Hiääm 
als  Basis  bedienen  zu  können.  Sie  handeln  1.  ron  bisher  noch 
wenig  bekannten  directen  oder  indirecten  Gewährsmännern  des  Ibn 
Hi£äm;  2.  von  Muhammad  b.  Isl^&q;  3.  von  den  drei  fär  uns 
wichtigsten  Schülern  des  Ibn  Is^Aq:  Zij&d  al-Bakk&'i,  Salama  b. 
al-Fa41  und  Jünus  b.  Bukair  *) ;  4.  von  al-Wäqidf  und  Müsä  b. 
'Uqba,  den  nächst  II.  renommirtesten  Autoreu  im  Bereiche  der 
Hajifftzl-Literatur ;  endlich  5.  von  Wahb  b.  Munabbih,  einem  der 
ältesten  ai^bischen  Historiographen,  und  von  Sura1;^bll  b.  Sa'd  (vgl.  SN. 
n,  4  ff.  SLb.  III,  LXUI  f.).  —  Man  wird  in  meiner  oben  genannten 
Publication  nach  einer  kleinen  Zahl  minder  hervorragender  Tradi- 
tionarier  des  1 1.  vergebens  suchen,  auch  unter  den  hier  mit,getheiltea 
Texten  wird  man  die  eine  oder  andere  Biographie  vermissen ;  schuld 
daran  ist  lediglich,  dass  in  allen  diesen  Fsilen  auch  die  von  mii- 
benntzten  Handschriften  schwiegen.  Uebrigens  ist  die  Liste  der 
Gewährsmänner  des  1 1.  in  IH.  II,  LVIII  ff.  weder  ^vollständig"  noch 
reinlich,  ein  Urtheil,  welclies  in  verstärktem  Grade  von  der  zweiten 
Tafel  ib.  LXX  f.  gilt.  Begreiflicherweise  wird  durch  diese  Mängel 
der  Werth  beider,  welcher  sonst  recht  beti^chtlich  sein  würde,  ziem- 
lich   illusorisch.     Da   ich    ihrer   bei    meinen  Arbeiten   mehrfach  be- 


1)  Z^fcd's  Beconsion  der  Ha^äzi  des  1 1.  liegt  bekanntlich  der  Sira  des  IH. 
sn  Gnmde-,  SaUmft's  Ho^bzi-Text  bildet  den  Au&ug  der  Prophetengeschicbte 
in  den  Annalen  at-Tabari's,  und  dem  Texte  des  Jflnus  b.  Bukair  hat  Ibn  al- 
Atir  lila  von  ihm  tn  die  Usd  al-<<ftbA  aufgenommenen  Austilge  aus  1 1.  entlehnt 
(cfr.  VÖ.  I,  11);  auch  (w-Subnili  hat  uns  allerlei  Fragmente  aus  Jflnus  auf* 
bewahrt  (s.  IH.   II.  Schnlien). 

Bd.  XLIV.  27 
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durfte,  habe  ich  die  eine  wie  die  andere  einer  ei&gebendeD  Bevinoo 
OnterEOgen,  wie  denn  beide  sehr  wohl  verdionten,  in  reridirtor  Trefitalt 
VQQ  neuem  den  Fachgcuosseo  unterbreitet  ^u  werden.  Der  mir  biet 
rerstattoie  Bauui  reicht  zur  Verwirklichung  fines  derartigen  Vot- 
hsbeos  leider  nicht  aus,  Indes  darf  ich  weuigätüns  die  kürzere  zwäte 
Tafel,  die  ich  sehr  bald  an  anderer  Stelle  zu  verwertheo  gedenic». 
zonftchst  hier  noch  luittheilen.  Man  wird  sich  leicht  ilhenceiigen.  data  < 
sie  von  der  Wüstenfeld's  erheblich  abweicht  —  Dm  Itaum  zu  sparoo,! 
bediene  ich  mich  in  den  Oitaten  derselben  Ahbreriatm-en  wie  in 
meinen  „Biographien*. 

.483  .240  ^^  (^yiJb)  Uib  :  ^y^\  ^^y^^\  ^1  ^   a^"^^] 

.407  3;ä  .787  :  593 
.265  ^jiSJw^  .44  ^yAAil  :  j^*^Jt-Jt  jJu^  o*  M  O^  ^^i^^] 

.«)797  ^ 

^^  iijUS  ^  jj^^  UiftüÄ  o*  /<»*;  er  c)'"w^  —      — 
.869  .864  ,570  .685  .533  .57  .6  ^jUJt :  ^^j^  _>^1  ^*»-yt 


.12 


^J"^ 


A 


^ö  .899  .830  .798  .699  .47  .46  ^  fl-UÜU)  ^^i-iuU  :  ^/^X 


.811  .769  .')458  .(489  =)  212 


1)  2w«l  Ponkt«  (:>  hinter  «Iner  Zibl  boMifwi,  <1«m  nuf  dar  botnOMidan 
8«ll«  dvr  ]«wolli|pi}  OnlnlirU  in  dar  lutftvgvWovn  Wals*  «wvimal  cilirt  wfrd. 

S>  m  Mt  diww  Stell«  fJOteb   jJ^  Hir  J^L^;   rkhds  HIB    aiid  CPl 

3)  IH.  und  Iflll.  hier  &bflr«ln»tinimDnd  iC^jJt  ^  ji ö  1*^^;  ■* 
■nprfingUdi  ani'b  CP8,  wo  Itideu  ^  •!•  «in  Stein  d«  AiutoM«»  i-av  OoIU- 
tlooator   bw«tUp  wordtu  Ut   (.Ibn  Ullln  kann  M-Itulin  nkrtit  mrhr  penteiWi 

gtbArt   lub«D)-    Mftn   bMebte   nber,    (Um  auf  ^JÜI   twib   J^^l  ^  *<«*9 


FUdier,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Na^gär.     40ä 

,510  (j-Ufi  ^^t  1^  iwlc  ^^  «Jli!  ,A*c  ^2jJ  ÄÜt  J^**Ä  ^^  jXJ 

.887  ^  ^yÄh  :  ^I  ^  j^^ 
.880  iLAjt  ^^  ^j 
.940  u«(LfcC  ^^!  qA  j^— »j  i-yi  ^liac    _     _ 
.525  .512  .475  .298  .180  .45  .40  .37  ^^juiJt  :  (^^^Uai^l  0^3  y\ 
724  .706   .668  .666    .652    .646   .634    .633   .632    .617    .613 
.739  .708  .647  .619  .624   ^^   .8  ^^J„j>.  .937  .932  .772 
.45  ^_^|  J^aä>Jt  ^  ^^  ^5j  .37  ^^_^i  .1022  .773 

^  i>juw  ciUj    iAxm.    [.t    ^  j/j   :  ^J;JUajyl  iA_J^    ^1    ^    ')A*ju- 

.673  9jL*fi  j.!  ^^  ^^J*^ 
.511  i3>3  ^  -591  ^  1***^  •  v^Ä***J'  \^  iXa«— 
.  Sjj#    -jT  q*   996  ^  ic**^  •  ^3.J■^**^^  »■\^**'  >^' 
.821    ^ö  :  'fcÄAAC  ...j  ...Laämi 
.781  ^,,,*^I  ^  ^^1  ^  /ö 
,686  öo'jüj^!  ^^  >JJI  A*fi  Qt  jJL3-   -jI  ^yj  J-Ji*-.i  Q*  Jls 

.338  ^^^*^t  ^  .U/^  ^  /ö 
.oüsu,i  ^1  ^  ^^.^u^  ^^J  j-^  ^^  975  ^  :  ^UJI 
-545  ^.,^  ^t  ^  /j  :  iu.^w  ^y  jj-Jl  ^  ^»>  ^  *iJl  j^ 
.995  äaj!  ^  ^i  :  jLynftil  ^^  C^^Ls^J!  ^y  >11\  J-^ 


f^..i.M.i\  folgt ,  dass  mithin  eine  Art  Zeugm«  vorliegt .  aus  dem  sich  ^  hin- 
reichend erklirt. 

1)  hm:>-  .-*J  >J^;H^«  irOrde  hier  noch  einsureihen  sein,  wenn  nicht  IH. 
400,  6  rar  ^Li.*  ^\  ^Jls  mit  IHB.  und  CPS.  OÜJJ-wl  ^!  Jijj  «u  lesen 
wXra.  Der  nKmlichen  Coirectur  bedürfen  die  Stellen  IH.  38,  13  und  588,  8 
(glrieh&Us   nach  IHB.  und  CPS.;    zu  588,  8  tkI-  ausserdem  Tb.  1,  1427).     Ib. 

944  alt.  gehören  die  Worte  is^\  JOj  S  >>ereit.i  wieder  II.  an,  cfr.  Tb.  I,  1736. 
Ib.  741.  14  ist  ^uA.^  nach  IHB-,  CPä.  und  Tb.  I,  1533  n.  a  in  V^-i-^ 
3u  corrigiren. 


404      Fischer,  Neue  Auszüge  aus  ad-DahaM  und  Ib*  an-Nai^&r. 

.994  ^  ^ 
.789  ^  LuiL  .511  ^y  ^  :  ^_j^Uc  ^  iJÜl  du« 
.121  >üiA^^l^^U3A>:^j^aJt  Juft 

.572   ^i   .453  ^  ^   j^'^:  t^Oj^IjJü't   0^4-:^   ^   ^^I  Jus 

.572   \JijJw*aJt    J^      J\   ^^  iLÄjLc  ^j*  iL5\Uj 

.998  (_5j.>^Jl  lX^a-  j^^l  ^  ^^.,LJ_*3  ^ 

■^^2     ^    ^^t     ^yi     Vü     ^     '^y^ 

.662  ^L^  ^  ^.JI  ^! 

.470   ^^*^t    ^U  ^y.  JOP  ^t   ^  >.>5U 

.662   xUl  J^*c  ^  ^La. 

.73  .65  .64  .37  .32  .6   (ÜJuiJl)  ^Jciot  :  ^^>J=uJ(  HA-y^-c  ^jt 
.<)370    .^  .952  .951  .697  .626  .531  .402  .370  .199  :  127 

1)  III.    fnlsch    ^yK*.,.»-;  richtig  HIB.  vgl.  meine  „Biographien"  p.  25. 

2)  So  Huch  IHB.  und  CPS.  z.  St,  IH.  577.  266;  IJI.  284,  30;  AH.  I,  395 
und  IH.  II  Schol.  z.  205,  15  ('wo  der  Contoit   jii.  und  ä.Ä£  fSr  ^Äc  and  »je 


fordert).     Ab  Spielarten    diesea  Namens    begegnen    Ü—ä-C  Jq.  I,  856^  5  ;   !»^ 
t'(J.  V,   514;  U-  IV.   717. 

3)  HIB.  falsch   .-»x.  cfr,  AM    I,  307;  111.  281  pa.;  hier  p    416. 

A)  Wüstenfeld's   Text    an    diesor    Stolle    intricirt     IHB,    und  CPS.  haben 

c  a  -  S         - 

einfach:    ^^J:^  ^\    ^ÜJ    *    fcJ.Jij äi^ly»  ^'  j^^'   ^' (»Ui^  cj^t  JiJ 

iroTon    da-t    «weite    *wis^    ..-j!   i5i3   aammt   darauffolgendem  j    In  CPS.   nach- 
rüglich   noch  durchgestrichen  worden  ist. 


fücher.  Neue  Auszüge  aua  ad-Dahabi  und  Ihn  an-Na^*gär.     405 

,180  .178  .152  .127  .59  .42  .28  ,ySOc»-  .953  .941  .804 
.739  .654  .590  .587  .544  .470  .452  .442:370  .276  .194 
^^„x^!   .')409  jLä   .1021    .984    .933  .866  .790  .755 

:697  .695  .240  .73  :  37 
.117  ^^\  ^  .^  ^\  ^  ^^j.=. 

.611  ,^^  ^t    -        - 

.554  ^j^V^^^  ^\    _        _ 

■lt''^  o^'  o*  ^^'  o*  Lf^  •  ■'^y^ 

.893  ,y.  ^  /3  :  ,,UJ^  o^^jo^j^ 
^  ^  ^  A*^  ^  ^U!  ^  /3  .577  /ö  :  byi  ^^  ^ 

.266  ^  ^y:  wJli  ^t 
.887  «)^j  .650  j/ö  .999  .835  .661.  165  .61  Jj  :  ^iJ^!  ij*^  j^\ 

.987  U  :  ttiUJl  ^^  j^**  ^t 
.416  ^AJl  5^^  ^^t  ^  ^->^  :  ^^iLjlJ!  ^^  ^-^  ^!  ^t 

.778  /ö:^\  ^  «5JU 

.750  ^  ^^üL  :  apLä^ 

.998  ^j  :  xÄJLij  ^  l\*^ 

.566     -^jik»-  :  ^jLJt  JUJiic  ^  «.«JLmw« 

.391  ^y.  ^^iÄb  :  ^^  ^^\  ^\ 

.402  jLä  :  8^  j.  ^^   »)  j^U:^ 


1}  t>u  störende  sJ^^^aC  ^1    Jüi   654,  Sa  f.  fehlt  iii  IH8.  und  CP8. 

8)  IHB.  und  CP8.  haben   für  f^\    ^\3 . 

8)  Mar    in  Wttotenfeld's  Ausgabe.    IHB.  und  CPS.  haben  an  dieser  Stelle : 

i^ibü  i  U.JÜM  *  vjäUJl  J^f  »^  J'>  c^-Ä^  ly'  ^^  *  ■  i  *.h' 

^;    ^ilä  *  fcfti  »UJt-iJJ   sOujAt  j.jt   (CPS.  L^lj)    L^Lj    *  LfUis- 


406     Jacher,  Neue  Auszüge  aus  ad-paha6(  und  Ihn  em-Nai^, 

.746  ^_^**^l  ^  JJL>  ^\  ^  Jwi«*^I  ^  /j  :  jjJ", 

.370  .58  ,y3jo  .387  .47  .37  ^_;*i*l  :  ^yf^i^^  w^A^s^  ^y  g^ 

.882  ^yj^^l  .1)370  ^ 

.298  ^jJuu  :  ^!  JJt 
.356  .345  .329  J;^.*^  :  C")^!  J^t  ^^  J^!^  ^)  ^!  J^l  ja« 
.638  .637  .538  .532  .87  ^^X^ij]  .337  yiib  .  .  .  ^^JL- 
:530  .526  .463  .462  A  1>XLj  .888  .864  .842  .818  .792 
.828  ;  710  .709  .644  .643  .635  .623  .621  .619  :  537 
.657  .635  .518  l^^ju  ^U  ^t  ^\  ^  tAs^I  ^i  ^ 
.209  .18  ^  ^ö  .249  /6  .')721  ^yC5>  .148  .68  ^^ 
.450  .229  .184  .74  .66  .51  ^^J^  .*)657  .635  .499 
.1001   .937   .882  .832  .821  .687  .588  .574  .558  .476 

.834  ^j^4,;äJI   jUt:?-   ^  (*A*t-^l 

.328  ^y.^\  ^\  ^  ^^y.^! 

.562  ^1^!  ^  ^yt 

.119  ^aJ!  ,^^  ^! 

.588  ^^  ^1    ^1 

.998  ^^y*=-J! 
.491  ^.,^/Äj  :  oüs=u,!  ^^!  ^  ^1  J^l  ^^  ^' 
.505  ^jo  :  ^UJt  >(  ^t 

1)  S.  oben  p.  401  Anm.  4. 

2)  Oder    tLjüJl   ^^   oder   ^»^li    ^UJ!    J*^I   ^^   oder    ^\   ^^ 

>j    jA^'u   JLjJtj  vgl.  noch  87,  17  and  987,  17. 

8)  IHB.  hat   d»fQr  ^3. 

4)  IHB.  and  CP8.  hier   nar    j^j    (ohne  ^J). 


lUchePf  Neite  Autxüge  aus  ad-Dahabi  und  Ibn  an-Naggär.     407 

.539  .516  .421  .419  :  418  .416  j  UljCl.  :  jAÄJL  ^t   J^!  jSS\ 

.678  L^  «5-iu  .936  .838  .648  .628  .550  .549 

.936  ^j^j  :  ^^f^  ^  ^Ja*J 

^jjj  .849  .773  ^.XÄJl  :  *)^*.ÄÜ  »yt  (^^  J^!j   ^)  (ja-itj 

.438  ^yi  .858 

■37    J'o  :  ^^^**Ä«JI  ijatti 

.(489  =)  165  ^lä  :  /ö  ^^  ja*j 

.845  j^  .57  ^_5Jj-l  :  (jelill  u»« 

.699  ^^^ß\  ^  ^j^  :  iüüJt 

.894  Hjt>  ^^  *-ol 
^Ö^J^  -675  J.^^1  .357  ^  /j  :  (»)^I  Jj^!  ^)  w  Oii!  ^y. 
^j^  .992  .895  .872  .855  .794  .689  .579  .177  .156 

.*)971  ^ÄV!  /o  ^!  ^ 

jy(  ^  U3l  vXf*  y  aJÜI  J^^i^  ^^  L5j*y  CJ*  '^  JU—!  J, 

.882  .824  j_^Uc 

.963     -jtA*.w^;i 


1)  Oder  ihnlich. 

8)  6,  16  wird  mit  IHB.  und  CPS.  S^.^  ^^  6^.^  2°  I«^«"  ""i"- 

3)  Oder  ühnlich,  cfr.  855.  621. 

4)  Wüstenfeld  (IH.  II,  LXIX,  6)  htt  diesen  Isn&d  flUschlich  in  seine 
Uebersicht  der  GewährsmKnner  des  Ibn  Ish&q  aufgenommen;  cfr.  nunentlich 
IHB.  I.  St.,    welcher   »usdrücklich    »Ui^   ^jf   ^3^   ^^r  ^ä2A^  wiederholt. 

5)  So  richtig  fOr  ^t  bei  WÜstenfeld;  vgl.  IHB.  z.  St;  UÖ.  and  Is.  s. 
Ja«J  ^   u5JU;    TH.  IV,  4;   M.  645;   IQ.  SSO;  IjL  X91,   S;   ID.  264;   AM. 


408     f^cker.  Neue  Auaxüge  aus  ad-Dahabt  und  Ihn  tut-Nt^g^. 

.746  ^  ^t  ^  WLL*  ^\  ^^\  ^^  «J  JUwb  *3j*j>  ^^ 

.593  ^j^  :  ^I  J^l  ^^  Ck^-S]  ^  ^j 
.293  ^yj^^\  :  Kä!^  jl  jUai^t  _    _ 

■56    ._c  ;  lAJiMf      -JLi    __    __ 

.826  ^-j^  :  ^t  J^l  ^^  j^ji 

.162  .149  .145  .113  .74  .36  »)^^  .510  j.j'j  :  sjüsu.1  ^^\  _*-c 

.526    .458    .447    .433    .413  .330  .318  .251  .234  .177 

.656   .636    .628   .621    .617  .569  .553:549  .535  .530 

.892    .888    .875   .869   .836  .805  .797  .793  .716  .709 

.1026  .989  .979  .951  .943  .941  .931  .930  .918 

^li^  j^)  .44  'jpXo  ijM^i»  fJbiJt  J^I  ^^) :  bjä  ^^  otis-  ^ 

.255  ^A=>    (^UJt  JJ>!  ^  ^^!5  ^^  _^ 

.533  ^A-iol  :  j.«**^!  wftl»-  j.*t 

.458  ^  /ö  .(489  =)  212  /i  :  ^J»jJt  ^^ 

■  559  i_5  jy!  ^  vji^u,!  ^  <X^  ^  j^j  :  j'ij_j  j^ 

.180  ^A.io!  :  (^jUu^l  Juj  j_^I  ^ 

.66  ^  .1021   .452  .59  ^A=>  :  äjw**c  ^t  ^ 

.58  ,_y;SO^  :  ,j^>j  _^ 

.59  ^5jjij  :  äaLj«- 

.57  jut :  «-»jJl 

■(50  =)  10  ^^ :  -äWu^  ^^1 

■6  c>^  j  :  «5^  ija*^j  iy^^ 

.7   ..^LÄ  :  'xcL:a]»2  cr^^ 

Ferner  gehören  hierher  die  kurzen  WenduDgen :    v^^jA».  997; 

^^^_*-iJt  ^^  vi^Oc^sü;  pL=-    165.    510;    ^jJu5=Ul   ^  *L:?.    568; 

I,  338;  lA.  V,  259;  SN.  II,  i.  22;  SLf.  70;  SLb,  III,  236;  Joara.  of  the  As.  fl. 
of  n.  XIX.  109;  zahlreiche  Reste  der  Prophetenbiographie  dei  Ab&  la^kq  ^d 
bei  mt-Tabari  erhalten. 

1)  Vorzugaweiie  bei  interpolirten  poetischen  Stücken;  verelnseU  is  Pro*», 
wenn  Ibn  Hijftm   an    dem  Teite  des  Ibn  Ish^   kleine  AeQdenmg«n  Tomimmt. 


Füeher,  Neue  Ausimge  aw  ad-Dahabi  und  lim  an-Na^^dr,     409 

e*jJusül  ^   372.-  450;   ^^^  (UiJu)   63.    192.   240.   402.  510. 

566.  824.  854.  997;   jjb^   an   217   SteUen');  LäJ^    483,  4.  8 

(Qor&nlesarten) ;  ^^_jj  an  33  Stellen*);  ^  135-J5  (P^^^  ähnlich) 
bei  Gedichten  und  Gedicht&t^menten ,  welche  verschiedenen  Ver- 
fassern zugeschrieben  wurden:  9.  39.  40.  44.  49.  83.  149.  521. 
570.  613.  710.  711.  804  3).  818.  929;  (o^^t  bÄ#)  c>^*J!  lÄiP 
3J  üJoukoÄ  ,5  (oder  ähnlich)  als  Glosse  IH.'s  zu  Versen,  welche 
ihm  von  al-Bakkä*l  oder  einem  anderen  seiner  Gewährsmänner  reci- 
tirt  worden  sind,  an  36  Stellen  (FÜie  wie  6,  18,  wo  das  be- 
treffende Citat  von  IH.  selbst  stammt,  sind  also  nicht  mitgezählt). 
183  Stellen  aus  Dichtem  giebt  IH. ,  ohne  Nennung  eines  Bärgen, 
mit  blossem  ^La^  oder  ähnlichen  Wendungen  und  darauffolgendem 
Namen  des  Verfassers;  blosses  ^=-l-Jl  <y\^  37,  14;  -c'^iJl  i3lä 
58.  80.  95.  196.  200.  236.  240  :  342.  372.  385.  399.  643.  920. 
922.  Endlich  stehen  nicht  weniger  als  650,  allerdings  meist  ganz 
kurze,  Einschläge  des  IH.  in  den  Text  I  I.'s  ohne  jedwede  ein- 
leitende Formel. 


>   ~    <i  s 


1)  Ich  habe  hier  wie  iu  den  analogen  FSIlen  die  Hübe  nicht  gescheut, 
mir  jede  dieser  Stellen  zu  notiren,  halte  es  aber  Hir  unnöthig,  dieselben 
einxeln    abzudrucken.    —    Das    genannte    ^LS-j»  steht  darcbg&ngig  iu  Prosa- 

stucken,   nur   an   zwei  Stellen    (148,  8 ;   363   pu.)  dient  es,  wie  sonst  ^^_jj , 
zor  KnfQhrung   poetischer  Varianten    (IHB.    hat   an    der   zweiten  Stelle  fi^iJ** 

%)  26  mal  vor  poetischen  Varianten,  7  mal  (57.  368.  796.  848.  877. 
946.  1006)  in  Pro^a. 

S)  804,  11  ist  mit  lUB.  und  CPS.  besser  [53-Jj  zu  punctiren. 
4)  p.  CS.  271  f.  36  r;  cfr.  IJl-  ***,  AM.  I,  394;  Q.  s.  Lä5»-. 


I 

I 


410      FücJuir,  Xeoe  AnnÜff«  aus  ad-pahoM  und  Ihn  ad-JTa^Ar. 

'     '  j  »  .       s     » 

*-ft-^'  O^l»    ^)(*Ä*';^1  *-=-?^    '^-^  >J7»Jl  ^V*   O^   J**  i^^  ^M» 


u^^  a^  cr^/  ^^  *y  •)f*o 


1)  p.  CS    271  f  44  r;   cfr   1.11   30;  AM   I.  441;  IQ    119  n.-  WT.  K  «4. 

Ha.]     xJÜt    »X.*^  ^,l*»M»  ^  ^»^^1j  ^UsJl  JaJiJ*.!  i^foaajj   L^-A^iSt^ 
■)L*<*..  ^  Jw;  ^  [hltch  jJÜt   «Xkhft;  —  cfr.  LU.  Q.  n.  T'A.  >.  ««jw, 

4)  p.  CS    97]  f  Mt;  cfr,  Tjl.  64;  WT.  13.  34 
6}  IH    B34.  9. 

6)  D  CS.  171  r   ISSr;    cfr.  Hl.  11»;  M2.  XIO;  1H.  I]  ScbsL  n  BU,  ITJ 
IQ.  187,  2i  WT.    16,  31. 


I 


Fü^her^  Nm«  AuMxüge  OM  aH-Dahabi  und  tbn  au-Na^Ar.     41} 
JÜ^  _^1  ^jiJ\  J-^^  ,y^t  >*ÄliJl  ^y  iJül  A**  ^^    •)Ju3 

.     .  -U  >  (I  -   > 

^f  A«»-t  AÄfi^  \JLL^^  Jj^-^(  (^^  i3^.^^l  <^>^y*^^  woLwJI  ^1 
^  Ju^j   ')^^-5JuJl    ,-Li>  ^  «JUJI  Ji-jis  ij»»^Jl  ^>uu*  ^'i 

jÖyj^    jUc  >ü.**aJ"  wä-iJUs     -OtXJf    ^yl    jlJ»5  ^   [sicl]   »_^  j,    üjj 

^Läj  ^^y-ft-j--«  itlUt  äJ.*»  ^_^1  KJ'il]  ,_^jÜlJt  JLrf;  ^jA  s_ÄÄ-.l  ^yl 
^J^  ^N«a1  ^.^-t  «X^L£  ^j,ULjt  i*^U^  ,_^«^  ^jr^  JU^  ^  «;Ji>0 
s;>^_t^l   üf->*  O^  w**«Ä   x-xi  ^^  Jüjj    [*)^^liJ!    J>-}3  OUe 


1)  An  Rande  dl«  Not«  ^^^.aJub. 

S)  T>.  CS  271  r  i:6v;'crr.  Hl  185;  IH,  I.  545;  AM.  I.  518  f.  78«; 
m    U.  XXXIII;  SLf   n«;  WU    Nr.  S6. 

ä)  Ibn  JCiiiu»  (t  CR  347>  hii-lt  Ibii  Hisüm  tUr  eiiirii  Abk<rmioUng  d«» 
StAiniuM  l>uh)  Ifl  U,  ti»  •=  HIB  1  iWilttnnfelil  IH  U.  XXXV  hat  dkftr 
iirthUmUcli  Hii<Lielt.>.  Ein  Enkol  Uraea  Dulil  bies»  SudCl»  i.HH.  4,  2;  TS.  1S4; 
WT.  C  li);  au  dIoMii  wird  hl«r  mithin  tu  d«nkc>n  s«in. 

4)  Dia  <>ingt!klJimni«n«n  SKUc  «wh^n  a»  Kaado  dar  H*  ,  blld«R  aber, 
wi«   aebon  d«r  (.Viilu'   (daneben  der  Ductu».  In  welchem  it«  geschrieben  titii, 

■nd  die  Not«  ^«'»a)  rMTlth,  eioMt  int«grir«nd«ii  Tbeil  de«  Arlik«U. 


<y  O-^'s  «^j'  Cr^  Sf^  ^Ä^^^  O^'  O*  iiPl  ^«-^^  iiiV 
oirHj  L-)^'  i^^r»  o^  ^-^j^i  o^^  ly  Lf*^-s  ef^'  *^'j  o^' 

^  j;  ^^  L4y>  '-*  S'-A*,  ^  >-^  ^lii  »j^j^  ijj-=^^  ^ j 

1,.  -.-.,**-  .  « 

^^  ^.jl/  bwÄ  Jjtj  wftiuuö  j^u-»^!  Jüij  ^ULit  fcijJw>-  J  uSJwJl 

^^^.^^-Lm     *J.''^^    xJL-«   JwJLc  ^1  JJJj  i^Jo   ^^y*   «>*-*  Q^t  JlS> 


I)  Am  Bu)(U  ^)UfcJ1  ^   u>J3  ü^-Xd- 

«)  p.  CS.  «71   f    il3r:  cfr    111    UV;  AM    I,  ül 

3)   U».   .}^>*^;    <Üo    gUUM   Stelltf    von  ^•|^>>^  aI«   Lal   tniT   twoifplh>fl 

4>  Ml-  «-  ■-  O.  fabeb  ^ ■■;.!>  1t .  i    AK.  &.  &.  0. 

5)  Hl    m»    0    »LU.    ^^;-^  - 

6)  1>    CS    S;i    (.  134  v;    cTr    (U    164;   AM.  1,  Hl;   SN    11.  4  V.;   »Lb. 
III,  LXIV;  uiila»  >ub  JkJic    ^   iffT^** 

71  ID.    >64.    16;   MM.   39;   N.  2XT   pu.:   8.   ood  (^.  »üb  ,.i2:>;  V8.  •■ 

8>  Auckn  IIL  K.  ft.  O. 
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^\  ^ij  ^.jUäc  (^  ü^Lä^j  i^j*^^^'  OL-f^-M^  ^y  L5^?^=^a  ^-^'^ 
>  *  r-  >  -  -    - 

b)  1  O^)  tlJlb)-. 

••0.  -tO  &-. 

*-^^  S-J-*   ^_^!s   vy/jU  ^^  Jwjj   ^^  ^ffjj  ^  UjJ^    1^!=^ 
■kXfX^  &->Ls»-  ^-^--^'i  JaLc3-t  ^^/|!^=^'  ^^)^ß^  ^^  .^^  t^^^  äjL2=ux!I 

'  JUI^»    ^.Acj   1.;^   Kam   OU«    OLftxJt 

^^^  O^  L^^^'i    '')j.f--Jl  ^V  ^.,^  j^t^  j^^\  i^t    ^)^  r' 

1)  Der  grogse  ImJkm  miicht  »ch  also  «ines  .w-OiAj  schuldig. 

«)  p.  CS.  272  f.  41  v;  vgl.  Hl.  193;  lA.  V.  404.  422;  GF.  243  mit 
Anm.  d;  Ul.  469. 

8)  Dm  Glied  ^^y*^■J\  Jy.c  ^j.  durch  .L^aJiLJ-!  in  der  Kette  IH. 
545,  15  ftiugelAMeii,  erschsint  auch  ID.  GF.  lA.  a.  r.  0.  und  öftfor,  vgl.  meine 
„Biographien  etc."  \fe>  Anm.  b. 

4)  Hs.  iL<o.Ji\Jt . 

6)  Htt.  .yi ,  s.  aber  Hl.  a.  a.  O.  und  beachte  die  Stellung  der  Worte. 
GF.  a.  a.  O.  Z.  3  a  f.  lautet  seine  Kunja    «Äjl^   ^i\ . 

7>  H».  ^jJCj  fj,  s.  Hl.  a,  a.  O.  und  497.  13;  WT.  8  29;  N.  554,  9; 
Ifi.  III.  857,  8. 

8)  Hb.  jj.^\  ■ 


414     -MMaAtfr,  Keue  ÄHstOge  aus  atl'I}ahaht  und  Itn  on-JV^^itr. 


■  'OK  - 

,1,,  •     t,-  > 


^\  Jläj  ^-*Jl 


^4^1      IkJLj. 


•'),_^-i*ÄJi.  «j^j^^UsftLl 


")3>i   ^5  (^;'^»^-*3   <^>^^    '-^l-t   ILUXjl    .j>l    JL^^  ^  A« 
^"t    lUj.uJa  y»LS  3>-i  U.,   •)JÜ^|  ^I  ^^\  S\ä  j.*i=  ^   J.ljf 
^1  «5ÜÖ  ^  jiä  4-»^'    ^j    ")  JÜjJl  ^\  ^^\  Jüi  jJJlJ  ^!,I  JJi  ■ 
Ä-oJuiu  0-«  ")^b'  ssj^^t  cyTi  ,Vüö  J^äI^'  ***^  CJ*  *J^ 


I>  a».  ^^.M»»^;  efr.  Ibn  Vuqi«  CO    Ar.  1769  t  1&  r. 
2)  Bi.  JWfUU*,   ».  MI.  «.  a.  O. 

^^MUbCyj    >.JLm^    (Hl.  ^j)^  A«J^>;  v)^.  Hl.  89.  3dA;  OP.  87A.  7;  AM. 
I.  »83,  i;  Jq.  IV,  582;  t?.  VU,  81;  K,  »8;  lA.  VI.  291,  n.  3. 

4)  Hs.  ^1,  s.  tlwr  III.  a.  a.  O.  uod   S45.  7;  MJ.  3&&;   IQ.  tOOi  IV 

t  3«r:     >^    ^1   Xi,^<    lä    ^ÜÜU    ,^^1    ^^Oju  ^JuUit;  TH.  VU,  1«) 
AM.  I,  51H.      '  '  '^ 

B)  Ib.  ^  .jJLCI^mJI  , 

6)  tu.  ,  ..imtW . 

7)  Os.  s±>Jü, 
B)  ?  D«r  Teit    d.  Ha.  wlwlor  W)c  vnrdvrbt:    «uki    UJU  jj   ^j^  r^~ 

5)  llf.  jLijJl . 
10)  lU.  ^>JjJ. 
ll)H,.  ^^, 

llj  Id  4«  lls.  hhll  ^.    Freilich  kCanU*  nuui  auob  A^  .J>  . .  .  iJuiJ»  Iww. 

13)  In  i«r  H».  lititWr  Ui/  noch  dl«  Ziehen  ^^ ,    fUr    du    <As    in    Immi 
mUi  wird. 

14)  *JL>^  (•»!  In  d.  H». 
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^^  .f^'  O^'j  c4^  ^t  ü^  ^LLi  o-  «)^^_^(  5,-^  _^t  >XJI 

-O)  -,1  _  tot 

>J^  iftjLijj  ^^^Jtj  ^J»J1  >-r**^   er?    ^^^^    Ot^JuJtj    ^3yÄX-5 

1)  p.  CS.  272  f.  84  r;  vgl.  HI.  210-,  AH.  I,  SSd. 

X)  ^J^t  f-yA  fehlt  in  der  H«. ,  s.  aber  Hl.  «.  a.  O.  und  beachte  das 
sofort  folgende  ^ . 

3)  HS.  ^Jji^\ . 

4}  TTi.  f.   13  r:    «^    ^  t'J'^^    ''^^'^  >ii*t<«j    ^ULj    _lLjdL>«   ft^. 

^»•Lj  Jl   olr^^   O^   t^v.;  iLuuu!  jjI^   l«*^'-'    ^_5«->— «"^' .    cfr.  noch  Hl. 
839,  6  a  f.  und  119,  2»;  Lis.  Q.  und  TA.  a.   «3^. 

5)  p.  CS.  872  f.  229  t;  cfr.  Hl.  «61;  AM.  1,  166. 
6)Hs.  ^^I^. 

7)Hs.^^jd»J.     TIi.  f.  S9t:  Ju^  ^^  JJt  J>.*c,3Jitl,  cfr.  H1.219; 

Hl.  498    {^^y4»-^\   iAaC  ^t    ist   identisch   mit   >A-i;j   ^  «JJl   Jw««).     Man 

beachte   fibrigens,    dass    es   zw«   Personen    des   Namens   \XjtU  ^^yi   ^t    kX*a 

c ji«Jt    -.4,^ Jl    uVf  r    bjt  giebt.     Hier  ist  natürlich  die  ältere  gemeint. 

8)  ,._}t  >JLc  habe  ich  argänst,  vielleicht  bt  aber  die  im  Cd.  offenbar  vor- 
handene Lflcke  damit  noch  nicht  auagefUUt.  Zu  JUi^  ^1  vgl.  III.  32;  Uj.  372; 
IQ.  254;  AM.  I,  550.  249;  N.  155;  TH.  VI,  70;  Phr.  227;  J'q.  11,  538;  Jq. 
I,  178.  11,  619. 

9)  Hs.  i3,[Jt   ^^^    ^IjI;   8.  Hl.    32;   Mä.   546;    Tli.  f.  40  r:    *JSlj_jJt 
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(JmJ      -jUh^I  ^Ü^   s^Xj  ^jL:i=uJt   ^ü»^    KcL«,^!    JuUuito    ÜLcUa^ 


f        -        -    .  o-   * 

"■**-*-*  Lf^'  O^  ^^'Ä*-*?   MJ'  o*  «-.''J oi:^u*l   ^    ") JC*-^ 

1)  Hs.  .-»*,  s.  aber  Hl.  87. 

2)  Hk.  xJt.^. 

3)  Hs.    jj>t. 

4)  Ib.  i_£^tü  . 

5)  Hl.  mithiD  geradezu  falsch,    wenn  itie  schreibt:    Sb^Ji  iC.t^EuJt  ^«Jt- 

6)  Hs.  Jo-tj . 

7)  D.  CS.  272  f.  295  v;  vgl.  HL  281;  AK.  I,  307;  WWl.  464. 

6)  Hs.  JuuLi*.;  ofTnnbar  ist  der  bekannte  ..Genosse"  gemeint;  efir.HLa.a.0. 

9)    sc.    (JIjJKJ^JI;  8.  IH.  998,  6. 

10)  Hinter  ^    im  Cod.  eine  Lilcke.     Vielleicht  ist  ^jwLobll  in  arglosen. 

11)  Hs.  ^  . 

12)  Hl.    r*^,  "•  iiber  IH.  998,  C,  ferner  hier  sab  ^■4>c  ^    <\*^. 

13)  -Ju  fehlt  in  der  H«.,  vgl.  III.  a.  a.  O. 

14)  I>.  CS.  273  f.  27  V  seqq.  leb  habe  davon  Abstand  genommen,  diamn 
Art.  hier  in  extenso  abzudrucken,  da  or  gegenüber  den  Nachrichten,  welche 
Wli^tenfeld  im   2.  Bd.  iteines  IH.  mit  dankenswerthem  Fleisee  xnaammmgiüneB 
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;^-*ri  ü^  «j-r»    ***»  ^>^=^5'  ^yS  /Ä*^  ^J'i  ;^,-^jJ'5  i^*^' 

(I,  >  O    >  m  Cl    >  V 

sX^:*J^\  A*c   ^   ^jij  Jou«  ^^  (^J^i  ^^1    ^)'J>^  o^  l5^^' 
Owjfc«    ')^Lä5 ')j^'  OiiJ^j  L/^J^'  "^^  O^  JwJ>l5 

*JLsu«!  ^^I  oi-lc  S  »oiAOj  ,_5*=^  J*^^  ^"»^  ij*>j  ^XSU*.^!  J.i>o  ^.jt 
^^  Jjl  lX--c  ,_f^2^  jjujt  ^^  ^j!   *)  jüi jÄiJ! 


hat,  insonderheit  (gegenüber  dem  Art.  ans  den  'Ujfln  al-Atar,  nnr  wenig  noch 
nnbekftnntes  Material  enthält.  Ua  indess  1 1.  in  alle  Wego  eine  der  ominenteston 
Erscboinnngon  auf  dem  Gebiote  der  ar&b.  Ili»toriographie  bleiben  wird,  hielt  ich 
mich  befugt,  wenigsten»  die  wunigeii  noch  unholtniinton  iüige,  welche  über  ihn, 
bexw.  über  zeitgenössische  ['ersöiiliclikuilon  in  dem  Art.  mit  unterlaufen,  hier 
einzurücken.  Vgl.  III.  II.  VtT.;  IQ.  '-»47.  3U1 ;  IH.  II,  «77.  III,  558;  Fhr. 
92;  AF.  U,  20;  TU.  V,  12.  VI,  il ;  AM.  I,  408.  SaS;  lA.  V,  454;  J'q.  II,  435; 
Hl.  43;  HH.  II,  :i:t3.  III,  yH.  449.  4»0.  <;29.  i;;t4.  V,  64C;  ZDMQ.  III,  453. 
XIV,  288;  SLf.  f.9f.;  SN.  11,  3.  7  fl.;  SLb.  IH,  LX.  LXIV.  LXX.  LXXVI; 
Mu.  I,  XCtr.;  XL;  \V\V1.  II  ff.;  WG.  Nr.  28.  35.  48;  NG.  XIV;  Wi-il,  Gesch. 
d.  Chalifen  II,  81.  287;  Kanko,  Weltgeschichte  V.  2,  -Ji>l  f.  (in  den  Analecton); 
Weilhaosen,  äkizzen  i-tc.  III,   lU  n.  '2;   II   n.   1   und  dun  nächsten  Art.  hier. 

1)   Dieses  lXxC  fehlt  in  der  Hs.;   vgl.  lU.   220;  TH,  VI,  4(1;  Jq.  III.   187. 
2,1  Han    wird   sieb    leicht   Überzeugen,    diiss    dies»  Nomenclatur    die   vor- 
huidenen  Parallel  listen  mehrfach  ergänzt. 

3)  f.  88  r,  2  a  f. 
i)  f.  28  r,  10. 
Bd.  XUV.  28 
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^^I  ^  «5oL^  ^bL3'3    LiAAt   ^.M  ^  jÄi*il  ^  ^j(   ^  4^3»^ 

wyJajkH    *)3ü> Owi-  j»^  jj-t-fiwi   ÜLä-I 

^\U>  r^i^J'a  iLÄJÜla  ^^  jw  ^_,^  j  JuJ   iJüi  MJ>j  «sJU  oUbi 

%^y£.  ^'  (iL-i^  .^u-»  |_ji  jLs  Jli  gv.I.Ü  ^^  jÜj^  L*j  jJ*-L*J 
^  «5Uu4  ^Ljj  ^iJl  ^  jj^   ')Jj5 V^ 

o*  /*^ä  ^  >^^  r«A*  LT^'  L>«^  r^  er*  lt^'  er*  t^^  t^ 

1)  r.  88  r,  7. 

t)  r  Mr.   17. 

3)  Teit  uitdVvnion  voii  1I(.  11,  Tfl.  Iumh  tl«h  n«Uffti«h  carriglnn.  XtU.T 

L  mit  II  für  JL)^   Ju^  icfr.H^.  1i»;  H.3Ö2:  U>>  >VB;  UÖ.  ll.SSS  u.  l^  11.  4*)t. 

.    1 
dir  jjji  XI.  3m  r.  liflrt  iHvb  L>.  JuO  (efr    H».   418).     XVII.  &b  f.    M     Jl 

die  rifllitifce  Autt»iirnch».     VII,  Vn  f.   I    sJ^  dir  ^;  V  pa.  mit  lU.  XBI,  8t  tt 

Hl.  6S  und  AM.  1.  35&  ^^.lÄJt  (Qr  ^j4jJl .  XII.  17  Ub«rMt>t  WlUtonUd: 
„WI«?  di»  EnÄlilnag  eto."  Diaa«  UabeTBetsoufl  Ut  gmiiiiiatücti  aiim5|[llrii- 
IJ.  IWt  prXciM>r  ^w^^Us  ^J  t^jLÄc  fcJuxX»^  vjl*^,  cfr.  tncb  VII,  17- 
WOstenfeld's  T«it  wOrdc  miUiiti  an  ftb<<niRtMii  «titi;  „W]o  Tvrhilt  ra  akh  lU 
ilvr  llnhKrliprvmnK  llui  IsliAigsV  Ul  aia  KlBuI>iriinli){7''  Auch  illo  8lalt«  .Will 
ttlt.  m'uwmtnlit  Wi)al«nft>l<l.     Il<ir  Text  It.'s    Ut  liier  arg  verderbt,  «bar  dm*^ 

Mtit»  LManK  ^UXP  f*"^  t*^3  l/''^  "^'^  *'^  '^  ^'"'  ^''^**''o''*l<l  varluuuito 
Sulijert  ve  j*^Ikj  ^ll't)('^.  Wiutmirvlirg  Text  mtui  dtftuch  fibonoM  wtardM: 
„„Und  Kfttitnk  Kcvrälirto  ihm  (^  Ib»  Miiq)  KinU»»*'.  Ich  B'ftube.  A|mMl  Hfl* 
biniit:  ..ohtw  dui  ihr  Mamt  dAram  want«"".  Von  wotteron  Venehftn  da*  *ir> 
diofileii  tifftUiiger  U«l»lirton  (dl«  JSthl  d^nelben  Ul  tuuntnitlich  in  dvn  Ueber- 
tMranfMi  afebt  BDbMridttlieb)  mIio  loh  bi»r  ah. 
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j.,^,9y!l3  ;3)LaJIj  ,**.UJI  %J\  L^  j«J  ^  cjbLS  o^*»-!  0.5lä 

^-Jjü'  ^yüUJ!   ^3^   i_5Aäyt  w-iLXi  (jjliJ'  Wj  S;^^*o  *i^L=>! 


1)  B\^Ä.i-J|  .i>-Ol>-^!  ^  äyt^LUil  jjJ>JI  CS.   1200,  2  f.  248=  Cd. 

Lftudbg.  332  f.  52v  ===  Cd.  Wetzst.  1703,  12  f.  110  r  •=  CS.  516,  1  f.  22  r. 
Der  Titel  dieser  Hbfkla  lautet  wie  angegeben  in  den  Cdd.  Wetzst,  u.  Sprg.,  wo- 
gegen Hl}.  III,  219;  T.  Hammer,  Wiener  Jahrb.  18S2,  LIX,  Anseigebl.  29,  auch 
Cd.  Ldbg.  (cfr.  Ahlwardt,  Kurzes  Verzeichnlss  der  Landberg'schen  Samml.  etc.  sub 
Nr.  333)  ii.  li^  * « « ,lt  schreiben.  Aber  neben  „Perlen"  erscheint  häufiger  Jü  als 
J.ÄJ,  und  'iyJii^S  findet  sich  auch  SH.  I,  166,  20  (vgL  z.  B.  noch  Ahl- 
wardt a.  a.  0.  Nr.  1021).  —  Cd.  Ldbg.  332  habe  ich  persönlich  eingesehen. 
Eine  CoUation  der  übrigen  genannten  Cdd.  verdanke  ich ,  durch  Vermittlung 
von  H.  Tborbecke,  der  Oüte  Ahlwardt's.  —  Ich  gebe  diese  Stelle,  im  An- 
schlass  an  den  Namen  I  I.'s,  theils  ihres  allgemeineren  Interesses  wegen,  theib 
well  Sprenger  mehrfach  mit  ihr  recht  unglücklich  operirt  hat 

2)  HIJ.  II,  577. 

3)  Cd.  Ldbg.  jLkOÄjÄ/« . 
4}  Cd.  Ldbg.  ^:  JUJI . 

5)  Cd.  Ldbg.  «JSJ^   fJO   »IäJ. 

6)  Cdd.  Wetzst.  und  Sprg.  516  Cl^loLij  ^ . 

7)  Cd.  Ldbg.  8Ä#  ohne  V- 

8)  CS.  516  ^\^..-«=v,  ftrt.J. 

9)  Cd.  Ldbg.    A-A_iuj-Jf. 

10)  Cd.  Ldbg.  i  ti  J  ä  >  H . 

11)  CS.  64G  ^-A-CJ. 

12)  J.^1  findet  sich  in  allen  vier  Hss.  SN.  II,  21  setzt  dafür  ein  gramma- 
tisch wie  inhaltlich  gleich  unzulässiges  ^^1  uad  übersetzt:  „Tbe  beginning  of 
thfl  work  of  Ibn  Islittq  is  eqnally  for  the  greater  part  a  lie";  ein  wenig  anders 
Leb.  III,  LXVII  Z.  6a  f.:  „Die  Arbeiten  des  Wiaid!  sinü  LOge,  dasselbe  gilt 
von  denen  des  Ibn  Ishäq.  besonders  in  betrefi*  des  Anfanges  des  Buches". 

28" 
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1  >      .t 


*)^-ySi    ^)iJ^    wAJJ   J^'i-iw    V^    "j*"'    L_^'    '^j'    O^  '--AÄi'    t>^J*t 
^  -  >'      -  '  o 


<X4^\    jülAs^  y^\^   '•')jfcAsOj  JUS*  ^jjj  f*-*Jj  ^5A**js=ül3  ^L^! 
--      (I-  -       -->  —      »^ii'      — 

IÄ>   ju>   jjLc    jJJt  jJ^^s  1?^'    C!     "■*''**'  O^  v'^V^'  O^    '-'^^i**'  O* 

1)  Cd.  Ldbg.   _y«-ä:Jl. 

2)  Cd.  Ltibg.  ^^LxJ!. 

31  ca.  MG  om. 

4)  CS.  546  und  Cd.  Ldtig.  om. 

5J  CS.  .'>4G  Olli. 

6)  Ed.  Dül.  (J3ltG;   1»3  ff. 

7»  HU.  111,    I'J'J. 

»J    Il.CS. 'i73  f.  r.Cr-,  vgl.lll.  34'2;   KM.  tU>2,  3;  Ul).  111,316,  IS  n.tlKd.  Art 

^^  v*"^  t-,'^  'j^  vi^AA^;  (*^^-^  ci^*^-*5  r^l-^'  o^  a*^>-^'- 

cfr.   III.   2'2:i:  TH.  VIII.  6'.t;  Ji).  Register,  doii  nächsten  ArL  hier,  «ach  8-,  <{• 
u.  TA.  N.  f«^>0. 

Iih  H.V  J;Jj.    s.  III.   II,  387;  Jq.  II,  &22. 
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1.  ü         .        ) 

*  &:^U  ^^!  *J  ^^j.j  w  .Ä»iÄ)  ^3   »-ij-^^-  waäXj  kJiAj»aJl 


LS 


^,j!  ^yl  uJLjtJl  j_^lJ*  ^bL^y!  .X=>1   »^Xj^  ^  ^iJt  uX_>-c  ^^_^ 

1)  K.  f.   264  r. 

8)  Hs.  ili\   iX^>.c,  s.  Rber  de»  vomufgeheudeii  Art.  u.  WT.  R  23. 

8)  Hl,  ^Md^bf  .-yi  Ä.ÄjhAC  (^«.j^c  auch  f.  128  v,  wo  schon  dio  alpha- 
bfltische  Folge  ^jf  verlangt),  1,.  abor  IJl.  227.  132,  1.  259.  7.  306,  II;  lA. 
Reg.  ODtor  »AcU.  ^  f*?)^^;  l*-  C».  272  f.  132  v.  222  v.  345  r;  CS.  271 
f.  185  v;  Ml.  380;  K  III,  87,  II,  1086;  ü6,  III,  963;  IV,  158;  IH.  ö.;  Wl- 
qidi  o.;  N,  490;  WT.   15,  33.  34  u.  s.  f. 

4)  p,  CS.  273  f.  76  r;  cfr.  HL  353;  T?.  VII,  17;  Fhr.  I,  98.  99  ö. 
II,  46;  IQ.  258;  AF.  II,  142;  AM.  I,  596,  598;  III.  III.  61—64;  J'q.  U,  3. 
538;  HH.  Nr.  6089;  N.  8,  1;  SLf.  70  f.;  ZOMG.  III,  452;  SLb.  Register;  Mu. 
I,  XCV  ff.  ö.;  \VK.  2  ff.;  WO.  Nr.  43. 

ö)  Tl..  f.  19  vr    ^Vyj!=V^  ^^  ^J^^  )^^    O^  X*-^  l^y^   j*^'; 
vgl.  91.  410;   Ms.  3K2;  lA.  V,  467;  Q.   u.  TA.  .lub  1;^:;   Jq.  Rogistor  11.  s.  f. 
6)  TH.  k  a.  0.  falsch  Ouf. 
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oü^j  j"^^-u1  ^^y*— äJI  ^   *)  J»I^3  c5^j^'  jj-**^  o^  A*»-*» 

^yl  JÜJ5  «-(^^^  yj-^   ^^j^ufc»  ^^jI  JÜj   Kt^*:>3  vX^^I   iujj.  wSjUiit 

...  -     6B  (.    -  '  m 

^35  oIJ^  V  r^^'  O^  r-e-  cjr^  t^^  (^^yis  ^-Juiül  ^ 
^jUJl  ^  ^1  ^.,  US  ^  B.*iXj  ^.,UrJt  OjU,  .Vi  ütoj^l  Ufclt»  ^ 


1)  Hk.  Jw>-1,    ■    Ktwr  Jq.   I.  560;  AH.  I.  7SS. 

S)  Gairöhnltdi  twUit  er  ^y^J^I  oh"*  q^^  ;  >■  ll>-  A*l;  Ml-  »1  AM. 
n.  4>  d.;  U.  Vll.  S34 ;  Q.  ■.  TA.  s.  ^  und  nndonolta'  I».  CS.  STI  C  51  rt 
Fhr.  1.  109.  U,  89. 

3)  »  ^yUuÄJl  Ul.  3SG;  N.  09:  T?.  IX,  SS;  Jq.  lU,  >«S,  Ak  C;  U. 
VIL  SM;  Hl.  t  S5r:  ^^^  jLS  kU^ft^Jt  ^^^ftÄ^t^   jUail  ^\Äü  ^^JUasJ* 

CorrMtw  Mhllowl  »ich  an   |H.  VII,  IT  «n. 
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^^i\  ^  nSO  ^Lc  J^JÜSt^t  ^Lä  ^^^^sÜAJ!  ^i--  ^^   jS^  ^j 

■yt  oIlXjLj  c;*-OJi  U  i5y^  0->^^'  u:^**-»«  Jus  (jjyPjjSU!  lX-^-il^ 
j^L  (j-LÜi  (IJLci  JjAsipt  ^.jU'  8-J:  jÜäj  ^^jüsyi  ^1^-^  J^:5l 
(j:^^Jt  wJL^a^  ^^j   lllä   Lp^  ^JUj  ^   iLJL*''LsaJt   |.Ü  üü   pX*^l 

-  C-  -  _  1-  >  ,      _ 

Lfj  ^jl^  '^ÄJ'-^'J  Jj':'^  i^^iP'  *^^  ^_5Aät^t  Jls  jü)  J— .nj-^ 

L«     UJvJ    q£     f>^:^*^     «JUwi    ^AÄl^t    Joi>-A9    ,4-^-^^     <AÄC     U^     OjtO 

I        ll  )  -  (,  , 

xjL^I^   plfr  JJt  ^^  i^*iJ!  ^y:  UaXs-  c?^^  li-J^yt  ^3JL3=^ 

^y\S  ^^  ft^r'i^  J^  rr^"^  i^AJJtyl  ^ÜJj  j-^»*J  (»Ä-^  '^->-a  ^i^' J 

v_>ji^  ^-+9  lXaa£  -j!  «Jis  U!^  -j^^äJI  *_x^^1  jls  äJLj  l\aa£  ^I 
^  ,.wü'i-»ä  nÄm"   ^>t<AÄJ   |H-^»   uL«2   ^^.ji^N-j  A.J.M  iAJ*   uI   ^i>Jsi^t 

1)  T1.I.    f.  ir>v:    ^   ^^jAA*fcjS\Jl      Jlc      -jt    w^äJ   ^-j.y^   /*'**"   ^^A*** 

1    Oj^I^i  vgl.  Wä.  280;  Hl.    1C2;  Q.  uml  TA.  s.    iXU. . 
8)  .   fehlt  in  <ler  Hs. 


424     Fischer,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabt  und  Ihn  an-Na^gdr, 

g^  O^    i^tA^  C^'  O^  /^  L^'  a^  ^^■'^    *>^  C53j    ^0*^=^ 


j^  !KX-f*^  Lf*^'  ^^^-^^  a^  A*^3  w^L&-  ^^  cr*^y  '^'^^  o*' 


1)  OS    ist    N:>Le   ^1   ^^y^   A»^U  Hl.  2  =  I_>.  OS.  271   f.  2  r. 

2)  I).  CS.  27;t    f.  77  v;   cfr.   111.  354;  lA.  V,  402;   AM.  I,    395;  N.  115 
nnd  flgd.  Artikol. 

3)  K.  a.  a.  O,  steht  aus  Vorsehen  dafiir  ö^-c. 

4)  Th.   f,    8v:    j^    O"*^    Oi-üJlj    J^lj-J!    rf^3   i^l.J=Ol    j*,^    Ä3ySÜ( 

«UL*^    OJysOl.    l^   *J^*-i  _jj1    j^^'   O^'   '^'^5   ^■V^^;  vgl.  MH.  20; 
il),   321;    111.   237,   5;  Ms.    154;  Q.   TA.  u.   1-is.  süb  ^f^. 

5)  Th.   f.   34  v:     q^OjJj    c>,J?-\j    äUiJI    ^•,_j^-*5     f*^^   .«J^e*^' 

-  .E 

iji-^tlill    ^yJ^   iff-^   rr^    JwOi-äJt  ,    Tgl.    I tl.    309 ;    MS.    «87    mit   Aom., 
U.  VI,   141. 
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(  1 


ti  1  -  , 


1)  Mnhif  al-Haliit  I,  158:    j^^J^J=uJ!    ^\^    «^U'     ,0^*0*  iüuUjI 

iüuUj!  0>s^'5  fc*ia*j  jt  uoLl—t  |.Uj  J.  »^  ^2j**4Jl  iJilr''  '^-*^1>t»  t*  1' 

^jiäjf^J^I^    K^'J^t  ^    f*^   1^3;   iUaiijJt    'üuUuJt  ^Uit;   JL>«'ijJt 

>  -  >         .  - 

«hJLc   «.jUU-St  j^   jui£  ^^.j   ^1^1;  cfr.  noch  Ibn  Kbaldoun,  Prol^gomtnos, 

trtd.  pur  d«  Slane  in  Not.  et  eztr.  XX,  482. 

2)  K.  f.  307  r. 

8)  Hs.  J-Ja,  vgl.  aber  Lis..  Q.  u.  TA.  s.   Jij;  Wellhansen  Sk.  III,  2 
ZDHG.  XLI,  726;  WT.  N  15  u.  5.  f. 

4)  Hs.  S^jJiLfi,    9.  aber  Is.  II,  39G.   12;   y.  T'A.  u.  Lis.  s.   f^i-^\   II>- 
106,  13;  Jq.  lU,  612;  WT.  N   13. 

5)  IIb.  ^^- 

6)  Hs.  ^c*^^  • 

7)  Tb.  f.  37  t:    *JlJI   A*xi  _y.jl    iUÄjt*J!    tUäJ^    cU!   öJi^_    ^UÜt 
jLLjJ,  cfr.  ijl-   IH  pu.     Die  Hs.  hat  JsUÜI . 


l  t,  -  '  ■>,  j  B  .     I 


1}  H».   ^_^*-iUjJl    ^X-£    ^   ^X^.    ».    »bor    öl.    »fiü;    «K.    »rK;  AM.J 
I,  501.   400;   tA.  VI,  »4;  TH.  VII,  S;  IQ.  »8;  Jq.  |,7t«,  »;  K.  t  Stil  v. 

S)  n».  y^v^.   vgl.  Ab«r  obui  4»,  13;  p.  CS.  278  f.  34  v:   ^  jj^j 

ad.  • .  b  I 

«  -  >  I 

^?J1  JUaJU  ^  jy^c   [xu  (ü>ASI  jJI  vgl.  Tb.  r.  tu  V :    wh*£  c»üJ   iUasljiJlj 

--Li  a 

vyüu  ^u  ^jjiJu  ^'ji\  Si  'r^^  J^^'  »5  ^  J<****^'  Mi 
iL»ji-ftjt  ij-«i  ^*-ö  ^irf?^  J<^j'^'  ,y^;  J«*-,-^'  S  f^ 

^JiJ  J  ^^ÄjOI   JuLc  j>  _^^1   ^^*!   jus   lÄ*  ^  ^    L*aJl;^  i 

8.  Q.  PA.  B.  LIs.  >.  jjtfj   botw.  »joi  J] ;  Hl.  Si9;  Jq.  I.  7  Itt,  6;  TH-  VI.  T«. 
wu  iL>aaiIjÄJl  d«r  C«rT»etar  bwUrf;  fabcli  Mich  lA.  VI.  tftS.  1. 
8)  Rs.  iiA^t ,  a.  obco  414,  1>. 


\ 
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^1    *)w-Lj>L^-i(    uÜUXjS^o    *)-Ä\=>-  ^jjü  ^.,!(;  Ju:j  ^^  j^  --^ 
>    I 

j_5^Xji  ^2JJ  >X*»A  jjl  ^J  «sJ  c^mJÜ»  ^  >*^  ^fj  ^Jjo  «»it   LxJw* 

> 

")    -i!   c^Ji—  ^^j^^y!   A*c  Jj»   .-».t  ^^  iX*;^    ijüb  (wXJLj    '   t  .-.;* 

Cr  ^  Cr    J  Cr^  ^ 

t5Jt/'5   l>**^  Lf^  f*i'a»j  ^,-*rfj  is^— *iJ  iw*  JJJo  jv^  J^ss-tj  JJ' 

1)  Hs.  JoA*o. 

8)  LöhX^  habo  ich  eiiigeachfütet. 

3)  Hui  erwartet  hier  den  Dual. 

4)  Hs.  \.^t.^k^,    wenige  Zeilen    luvor  aber  (425,  14)  richtig    ...aJs'w^; 
s.  obea  424,  9. 

5)  Hs.  JL»:>;  meine  Coirectur  stützt  sich  auf  TU.  XI,   M;  AM.  II.  2»:i; 
Jq.  Reg. 

6)  I.  e.  Ab&    Uitim,  s.  oben  p.  426,   1. 

7)  Hs.  .a^f^t^;  s.  Hl.  354  Randgl.   7. 

8)  S.  HH.  V,  562. 

9)  Hs.  L^;  zu      ^j^Jt   yUJ!   OU«.  vgl.    lA.   X.  427. 

10)  Ltjt  fehlt  in  der  Hs.     Üvt  flüchtige  Schreiber  dua  Cd.  hat  itffenbnr  ge- 
glaubt, mit  jkjLJt    vXjft.f    beginne  ein  neuer  Abschnitt,   dt-nn  c^r  bricht  hinter 
■ffr-_[lpH    mittun   in    der  Zoilo    Hb,    rückt    die   nüchato  Zuilu   ein  und  schreibt 

lX-*>-1     -yi   xJJl    Jk*£   mit   rother  Tinte.     Dans   UajI  ku  ergänzen  ist,   ergiebt 
sieb,  abgesehen  vum  ZusMmroenhang,  aus  Stellen  wie  AM.  I,  7117,  11.   13, 
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iLlL«  [.L*_j  (.»JLwj  x-Jlc   (JJl  i*^  L<^'  O*  "*?!;*  l5^'  CJ*    i^*^ 
jXj  _^1  ^t-**^  ^^y  ö^-*  ^J  '^tsW  qJ   8  J>3  ^  «iysiul  ^^  aJJ!  iA*e 

^^    i)-f-»    i<l^^    C^    |J*J^     J;*-"   pl-^'    O^   L^"^'   <^^y    Lf*!?"''' 


1)  I£s.  ':J,JX>\  ,J  L^J'j  U-XJ"!.  otjJÜt  h»be  ich  b»ibehall«ii, 
wiewohl  ich  ihm  skeptisch  gegenüberstehe.  «bX^  ist  in  der  Sirt  »tehender 
Terminuii  für  die  Vornichtong  der  beidniitcheii  Idole  (cfr.  IH.  55  pu.;  56,  6. 
9.  14;  8a»,  6»  f.;  840,  t»;  ;il6,  11.  15.  IG;  017,  LI;  Tb.  I,  1648,  17;  11549, 
!.  2.  3.  6  etc.):    sollte   flir   CJltJOÜI  Cj'bUl  2u  lesen  seioy 

2)  Hs.  ^. 

3)  K.  f.  326  V-,  diesen  Artikel  gehe  ich  ab  Nachtrag  m  meinen  „Bio- 
graphien" p.  04  fi. 

4)  JÜ!    Ji.aC   ^  fehlt  in  der  lU. 

b)  N.  117  irrig  U*--i  ,  s- UO.  11,  361.  V,  160;  1>.  H,  S73.  IV,  59; 
Hl,    162;  N.    304;  Q.   u.  TA    s.  ,-j^  . 

7)  Hs.   j-iP^I. 

8)  H».  ^. 
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>  <>'  t  Ci'l  •■ 

-«£  ^^Ji  zJJt  Ju£  ^  jJJI  (Aacj  ^>,iti»!!  iAac  ^  (jMLjJt  ^  jty^j 
Jdij  ^^1   ')i:)'-^  '^'  ^^^  Wb  i*^'^  i^'  t^^  ^>J5   '')j^  O^' 


1)  N.  a.  ft.  O.  falsch  .  _».»  -t,  vgl.  IJl-  193-,  57,  6a  f.;  UÖ.  III,  128-, 
I,  «41;  K  II,  700.  1,  406;  M3.  315;   8.  g.  T'A.  a.  LI»,  s.  ^*jO;  Th.  f.   17r, 

2)  Ha.  äJI  kA^^  ^  ^^jju«*:äJ!  q.j  *JLJ!  lXaä  ,  aber  eiae  solche  Per- 
cünllchkait  whrd  nirgends  erwähnt ,  wogegen  auch  sonst  bezeugt  wird ,  dua  ax- 
Zohri  von  'Abd  AlUb  b.  Huh.  b.  al-UanaTÜH  Uberllofert  hat,  s.  N.  369.  S; 
Ü.  C8.  «72  f.  98r. 

3)  Hs.  jUj^. 

4)  Th.  f.  32  v:    ^JL*««  jjlj    tJJl    Ajue  ^J>^y>\  jj(  ^'^U  |-i*i[jJ=C! 

5)  Hs.  umgekehrt  vXuu-  ^y   *J*J^»  ,  >•  »*>»'"  '-"■   1*7  =  I).  CS.  271 
f.   194  v;    Jq.  III.  8!)»;  GF.    113.    114.    HS",  IQ.  9'.',  3a  f.;  J'q.   II,   377. 

6)  Hs.  verderbt:    iOUJi   ^S   j-«^.  ^^  (^V- 

7)  Th.  f.  3r:  ^i\  tLJi  s\jj^^y  iU^^»».iI  #^  ^^^-iJl  j-C^! 
*JÜ!  LXi**3  äJJI  ^>.**5  O^Laj  *^>-5  i5  Bj^  j-t";»  ^-jUX*-  iJJ!  a-*e 
^^!  ^^UU    (Hs._y))  yj  l\**4;  "B'-  '■"■  ^*';  "^-  •*'  <*-  '1-T'A.s.jji. 


430     HivrAar,  Neu«  Auat:age  mu  ad-DnhoM  und  JUn  au-tfag^ttK 


bJUI  J^^  yji  kJÜI  hX. 


*;  oi 


uit 


o* 


ikX-*.<^j 


Jut  ^JJ    Xi  Uj  vJUX*aJI  ^  ^t  er^  *>-*^  qJ  ^.-JjüU  iUit| 

o*  /**  o^  '^^  ->^  cy  (^^  r^-^^  CT*  cx-äJI  ^  a-->-^l 
ü^"^ft^  j^j*^'  ^^^  o^  r**5  ^^  CT*  ^j  er  '^i-^^  v^^*^' 

Ü*   i>*   O*    jjj^    f»^  y^Si    43JW4   ^    jiU   Jw^^  _yj(.  iL*JLfi   ^^1 

Vj^(ä  r>^  o*  ir*^  cr^  -^^^  a*  r^  i^'  o*  *^'  ^^^^ 

'f-  .  -  -.  -  »f 

-        -  o»  'j  . . .  r 

Ü.4J*?5  j.,Ujyi    jJlJ>  ^^  J-Ji«i5  ^Xj^  ^  u-J?J5   *X^b  O^  /**^] 


1)  TV.  f.  »8r:  ^■,yi*^  iÜUfJ!  tbpJl  ^5   (i^l   ,**n^  j^^\ 

jyuUJ!    p^l;    v|l.   III.   3U.  3;    N.  369;    Q.  u,  TA.   •.  y^ ,     —    U.    IV, 


4SI;  V.  13  una  TU.  U,  28  <l«innull  hlKb. 


8t   Tif.   t    lar:    jJLLiJl   »jUÄ  J^I^  ^JU^  ^   f^^  ILjiLcJ, 
vfl.  Q.  B.  TA.  t.  jftCJ. 
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^\  ^\^  ^Nju«  ^  e^lj  Sj4^  ,^t  ^^  ')-*Ä*r5  r?^  c^  ^:iH 

^l;-^!  ^.  jj_<u5  ^yjjt  ^v^t  j;^  ^  ^I^  ^  V=J! 

j^^\^)  Jc*c  Loi  ^}jLAJ^i  r-^'y'  cj^  \J^  ^.-^'  '(^l^*"  Oü^j 

(  -^     -  ,    — 

<5j^i^^  CT*  'i>J«-X^s^  (jjj!   «i*jtj  U  ^iü»  jLäj^  ^^  3^*c  ry*  ****** 

1)  Cfr.  QF.  60,  3  a  f. 

2)  Hs.  ^.A-A_jL.Hi. 

5)  H».  v-JJ. 

4)  Hs.  _j; ,  vgl.  aber  HI.   118  =    D.  CS.  271   f.   167  r.  ~    In   meinen 

„Biop^pbien"  4  pa.  bitte  ich  fUr  — ^ .    — },  zu  lesan. 

6)  Ha.  ,  -JlJiJÜ! . 

6)  Tb.  f.  9r:    .AjlXAjj   tL!=ul    j-*^      -*->0!    ^j'l.äJ>   ^    o'"^*' 

..jIjuLj     ^.LäJS;  vgl.  IJl.  295,  20;  ID.   138  pu.  u.  Leiica. 

7)  H».  ^.jUjJ.  vgl.  111.  57;  225,  7j  AM.  I,  443;  Jq.  11,  768. 

8)  Hs.  j_^**aJt . 

9)  D.  i.  AbD  Täliir  Ahmad  b.  Hu)i.  b.  Ahmad  as-Silafi,  cf^.  TH.  XVI,  4; 
IH.  I,  86;   8H.  I,   162;  HIJ.  Nr.  8670;   Q.  u.  T'A.  s.  ;_äL-. 
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o*  xj^  ^  /H^'j  f^'j  C)^-*^  r^  ;^  L^'  ^^^  r*'^ 
■  gt^«  fc«^  u^  V^^  (V  0^4-^^  iS""^*^  ^-a*^  jfc^jLftlg  ti^L»  ^lS  : 

»^Mj  v^'Jo   LcOö   ci>|AÄJt   j^    ij-u-i;  «Jjj   ^joju  ^jU. 

t)  Ba.  ^Jlc  >>j*^,  vir.  AM.  U,  &tfS;  TH.  XU.  i;   lU-  I,  t  v.  fr;  Fkr. 
II,  99.  4  k  r. 

rl^  ,^läl.  ^.^  ^.,L^  ^5^1^  ^^t  ^^1  ^.aiät  ^t  ^  ^! 

ftvct  si»ixl  »U  Ü»b«rtier«rar  von  mI-LkIi  gMUiint  «rlrd,  ryt  UL  4S&    474.  4 
TH,  V.  ftt;  M.  filU.  Si  tt»7,  T  o.  i.  C 

4  t  U».    r^JCi  Uli  duvuf   p^\j. 

Iil  In  a'   lU.  fohlt  y1,  9.  M».  89&t  lA.   IX.  436  i    lU.  U,  »W 


FUcher,  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabi  und  lim  an-Na§^dr.     433 

-  i.e  i. 

')  f^\  ^^y^  jUä  j,U:>J>  >Xke.  ^  kS^t^^  z/^  u^jJ».»-  äjU«Jj(  aJIc 

L^L-is.^  ^^^Jü  1^  KjUjUj^I  «5UUj  ^t\;s\3  \iAjj*.^t  twj'uÄAöI  ü 

^  ti'iji  cLo  Jus  oUXit  ^JSj^  ^^y\   ^jS'jJJ    ^\Jä  a^^G  j!   j»^   JutJ 

Ui  J^^t  ljUXJü  ^Li^  JjLä  ^  &jJU  nXii  wölJo  LcOö  «i^-Jic 

u\*c   Uj    *)i5j_iJ!    [|_^-«y^]   ^^J    ^^^^.^    *)LoA»-   ^.XJ!  ^^y:V-^^' 

uot  (j-^  j-j'  ^1^1   '-'j-*-^t    '(il^UÄJt  oUj*')  ^IjL^  ^ji^ 


1)  Hs.  fr^-iS   i-Y^I ',  ^K^'  meine  „Biographiea"  69,  14. 

2)  Hs. 

3)  Hs. 


2)  Hs.  ^•,^;>,    3-  Ms.   154,  2. 


4)  Hs.  (^^Jiil,    s.  aber  Ms.  405;    Hl.  4ü7.     Das   parenthetisch   gesetzte 
f*tt^  habe  ich  eingeschaltet. 

5)  Hb.  tXuu». 

6)  Hs.  -Xiisl,;  vgl.  meine  ..Biographien"  69,  8  u.  N.   117,  5a  f. 

7)  Hs.  bU-?. 

8)  Hs.  '—L-S. 

9)  Hs.  L^..*.l  >  .w. 

10)  Hs.  Kl    «    g. 

11)  Hs.  V'— i)- 

12)  i-o    fehlt   iu    d.  Hs.,    ist   aber   offenbar   zu    ergänaen.     Zo   ^^^Ac  jj| 
Bd.  XLIV.  *3 


434      HwrA^r,  AVm«  Awit6ga  atu  ad'Dahniii  und  tint  au-A't^^r. 


Cor  1'  »-  >  .    .   •  f 

^    C^JO^^   <w>l_^    ^^1   S£»^A*M>  jJ«    iU<*    Ul»   j-^^  I    ^J    V'^^ 

U ')  J Ju  c^^-fl^  ')  (sie)  jJÜjjj  „^^Jüül  hAJ  yJjJU  c>»«^    J 

II..  ,  o  6  s 

l^vXX^  »t  s^AjkX^wt  ^^  tf^^    ^)  «^k;h^  tJuiruJ  ^U^it  «^'<H 
Cf<X^>^  i^SJ>    ^)jcSU^   iJl.«.^^  ^jL«^1   ^J^^^^  Lf^'^^  ■.^--  j.fc  ->• 

JlI^U  j^    A*»-1     UjI  ^;j*-*J=Ül   j^i  4^   *\1ä^    ^^-^Jo-  J^, 

Ot»».|    ^y   Q-*^'    *6'    J'l-  I.  571.  417;    IH.  14JI.  Ö5»|  *A-£    ^   A»>-t 
^L5\ll   <JÜ1  dOrfte  nil  ..mju    ^\  (pk.  434,  8)  idcnUub  soin: 


JU»-1, 


J^'  (PIt. 


.1^. 


;_iJl 


iL*aJI, 


1)  Hs. 

I)  lU. 
»S  Ha. 

i)  tu.  j^  Li  und  vonifc«  Wort«  weiter  ^. 
A)  Ha. 


C)  J<).  J,  ß&C,  13  dafür  JU»*!. 


Fiteker^  Neue  Auszüge  aus  ad-Dahabt  uiuf  Ibn  an-Na§§är.     435 

-  -  -  '  t      J     -    üK      -  , 

^:j^  s^  o^  ^^  o^^  o*'  ^>*-*^  o^  '^^^  ^^  aJI  iXtx.  ^  iJJt 

-      o      >  >     t  «  5'  , 

J^l  JäÄs-t  er  c)'*^  r*^  ti^'  V^^'  er  v^*  i^L)  i^>-?^ 

b 

jkjuaj   ^^jÄfij   ^jt    fc-i-w   ^.jLXa^j    j-fÄ  Qi»   c^L^   ä-i^x:    5-^*J   ^-LÜiJ! 

er  !>^*^  /^  a^  '^^  ^^^  o*"  i3i;5  i^ji^^l  t^yi  o^  -v^syj 

B  -  >  t 

i^Uj  ^^^j   J;?^'    'i^  oU  ^^t  ^y  i^.*J=5   ^  _^Ij  ^  6)  ^1 
^%^(  ^'«ÄÄJ  i_,oLii:  tA^»  ^_,*.jL^ **)   ^  ^ Jij  Muyaj  \Jt.ih^\    jLc.Lä 

2)  80  uuverkeunbftr  in  dor  Hs.     Die  ganze  Stelle  scheint  verderbL 

3)  Hs.  oy . 

4)  Hb.  ^^Uj. 

6)  Hs.    H^Ju,  siehe  oben  S.  438  Anm.  3. 

6)  Hs.  whjJLU ,  gleich  darauf  aber  richtig  .„ajL^  . 

■  29* 


436     -Fischer,  IfeM  AtuxOgt  aut  ad-Dtihal>t  und  Ihn  an-Ktt^^är. 

I)  H«.  <^UXl;  t.  Jq.  t.  &1t3.  III,  »OS;  IM.  (hmI«.  Y^zt)  I,  6S3;  de  Oo^ 
BIbl.  gnofcr.  »rab.  1,  ST.  II,  24.  III,  11(».  US  5.;  Bk.  1.  143. 

8)  IK  CO.  f.  Mir;  CS.  StJi  f.  G3  r;  cfr.  Hl.  392;  N,  5M;  TBL  IV,  AAx 
AH.  I.  3«S;  l|I[.  V.  647;  Jq.  IV,  1008,  13;  Jq.  11,  9.  4Sft;  SN.  II,  }0t 
SLb.  III.  LXVn  <.,  Uu.  I,  L3tXXVUI;  WO.  Nr.  21. 

8)  CS.  (jmLa.c,  cfr.  Abu  dio  eltlrWo  PuAlteUutUon  and  Tt.i.  L  19  p: 
^Ijtfi  jkfil*:^  «U^^^Jb*  ij^:^  V^'^  «^^-.^O'  ü'mmjI  iXm3  j^J^'b  i.^XftS 

cy*  »^^  t55j  *^W^  o^r?  ''**^*>*^  *y^  ^>-^*5  ^W^'  Lr*-f*a*' 

tf  -  -  1  1 

*  JL>U£i  ^  ^.>:a»A^  ^^^^^2  «cA'-f^  127^  ^'  '■^•^  ^'3  >«^;!;-^  ^   V^:^ 

.  .  -  ^a  .  '  . 

OliXi  ^  *JJI  wX**j  ^y^l  ,^!  ^\  ^  ^^_^^  x-*^  Oi  u^^^^ 

fciJiPj  ^Ij-oJl  ^  L^J^^  'J^  0»ft^  CT^  jJä*«  UIXp-  JvjJjJI 
KU^Jb  (m.  ,j^ji^\)  ^*-^l   ^>JI  0-?  u-Wc-  wlitit*?   *c^-jUJ1 

■'^-H*-*  ^  ^«-.^r;  -x*^^  r*^VIs  *tA^  j^'  o^  o^'j  *  1-^^-*^ 

1  -  -t  m 

i^^^^  *  ^r^  ^  JJI  A*a  xitj  ^L^  ^^\  ^  j^^  ^  ^J\ 
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»Uifi  c\s>t   j^jJl    »L>3j  JJLs»-    vi;A-Lj    JlJlj-  ,.(  |_yJ^  jLäj^  j^^t 

^  -  o.  I        - 

j^^ja-  ^^  ^Oj    *)ci*^!  ^_yjt   fjLwj  ^jä^Ij  1>'IJ5  4^  iUäU.  (Jl-*5 
^)u^.JLc  ^5y^J  ^ly  iJI  u^üw  j^    iLcL_»_>3  i^y-»-*   S^s    *-*-^   '^'-j 

2    ,E  .  j 

<.  -  »  *  O  ii,  ) 

«Ajlm  qJ  Ju^a»-^     ^&J   ^üb  i^^  iUjkX^Ju    ■jU'  iUaac  qJ  n''^^^ 

••-  ^v  Ott 

Jwfi  tjkXÄ^I    Jüi  (jwLÜI  ^.jtj  Jüö    x.*Ji_c  ^^  i_5*^  '^^  £**"  0'-'*' 
^5   iJJ-lj  tjJu  J^  ^    ")0^j  J^l    '*)j-*-^  ^  VAS  IÄ# 

t^>-^'  o*  *^^  er?  Lf^>^  ^''^  cr^  o^'  ^^J  ^'^  ^^^  j^*^ 

I)  CS.  \^*, * « t ,1 1 ;  s.  meine  „Blogrnphieii"  6,  Anm.  h. 
S)  CS.  jXi. 

3)  Th.  f.  25  v:    jJl«.^!    (jV^'f   /*^^    «i^*^   V-*'^^* 

4)  CS.  (^J>^jJtj . 
fi)  CS.  ^..JLaJLc  . 

6>  ^luol  fehlt  in  CS. 

7)  Fehlt  ia  09. 

8)  CS.  JL-JjL.dt_^. 

9)  CS.  j.. 
10)  CS. 
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^.jLT  ^5^1^1  Jü  V^yi  U-j  ^ü  ^^  »Jöl^j  ^^,*»A  ^^;  Jjj,    jiJU 
j,yU>  ^^^1  iXa^Uwi  ^  N-g-La-  JLjJLfc  ^^j  .X»^^  iC't^^  t**^J^*^ 

'^^^**"  c^  u*^^  ^^  l5^  cf*:^  0*^5  of^^^^^  ^^  r^  If^**^ 
.*^2y*Ä*ji  ju«.  Ji-jiij  «>^(j  -fcfi  ws^t  i<.XJj  jkjk^  ^^j^ou^i^ 

^^  Jjt  A-e,  O^  j^l,   j^   ^  *ijl   .X-*5   j4l>.3  t^  ^^t  ^yij 

v^.*-'-^  cj^  jt-^j  r*-^  **^'5  "^  ^^  L^  i.y*»^'  cj^  j«j* 

iüi  :  ■  it  JuJ^  ^1  ^t^  lIsU»  Xw«tLc  Qji*s>\  ^^i  V  rl  I  •>^\ 

I   o  -  - 

,j»jjjt  fclifcjwg  ^>y*^Jt  iJ^-*^  f^t  iXa£  «UjI   jUc  ^k.  c:»LJLaj1.mp1:^ 


n  I>.  ca.  t  77r;  CB.  S74  f.  ISS  r;  viL  fn.  411;  lA.  V.  isi;  IQ.  MI. 

SOI;    jn.   m.    SD;    N.   CI9;    L».   III.   f^71;    Ptir.   ü,  S;    91,  8;    M>.   V,  4««  ti 
Jq.   III.  4S7;    Hll.   9014;  SLb.   UI.  CXI   n.;   I,   &5;  WO.   Nr.    IG. 


S)  CO.   bat   zu  A_uLf<  «m  Kknil«  von  jQni^ersr  Hand:    ■  _-   i 

3)  8o  in  CO.   mit  LjL*  du-Bber;   cfr.  Tti.  t  Iflr:    Aj^  ;^->^^  C*^\ 
^fi^^  ,yl   Jl5  ^---  j^  J-ctf  ^    xl^   UjI  ^Ü*5  wJ^  ^^^ 

^^Uliil  ^y*^'  «S^  /•>?  N-  61»  -  9(  Mi.  308;  lü-  *•  ••  O.;  Q.  sad 
TA.  ■.  ^^^^  • 

4)  IH.  H.  *.  O.  bat  daTOr  Ibn  ZiRlbAr. 

5)  TU.  a.  a.  0.  faUch  ^'Juajl  (dprwlbe  yaUler  lA.  a.  a.  0.)  and 
Wort«  weHw  ^,Lj'^l;  ibid.  nml  Ha.  V,  ifi2  Ut  ferner  '»J^  xai«h«o 
und    wÜ.j  «I  til||;oii. 

I)  ca.  ,^jU-_iyi . 

7)  CS.  L.»^_^1. 

8>  C8.  ^^X«-fi. 
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b   .  ,  s 

-••i  ■>  r       .  ,  ,  > 

Jude   «JJt   iJ**^  if^'   ""^^  t$^   A-A-^w«  ^J^utjüL-P  ^    «Jlo!   J^j 

')_L*ajt  ^^  Lf**<-I'  (^**-*^^  Lf^y  (J-**^  j'^5  »— ÄJ  |^^i«j  \ti*ir 

jL*e  ^lä  Ll-jJ  ^^^  ^U  *)ij]i  JüiT  j^:iLS  oIj  w*#5  ,iüjj 

»jjia^    SliAJti(  ^J^*aJ   I;^^    *)  i— ^-^J  Lf**  ic^-j^^wo  JJt*-«  ^^   lX-mäjI 

U«-!/>I  ly    rf^'    "*^*  <^5;5  lAJJ   ^     )^-H  (»-»   '»-i-'   o^ 
•)jLj^^  ^  ^.jLs  iüt^lÜ'  JiftÄ)  fc_;.J-*  ^  w»^^  ^.,1^  Jus  jl*j!  ^^ 


l)CS.  ^.jLs. 

2)  I.  e. ,    wie   ohne    weiteres   ftU9  dem  in  Parallele  stehenden  «Jüt    iAa£ 
(.X^  ^  erhellt,  ^L--»-^!   ._-uü'    oder,   wie  Q.  (vgl.  aber  TA.)    daHlr  will. 

3)  C8.  ,l-;-*nJt . 

4)  CS.  ^i^v^. 
6)  CS.  vi^^JLS'. 

6)  CS.  ^i^^t . 

7)  CG.  s.^. 

8)  CS.  JUJJ. 

9)  In  CS.  fehlt  s-^«^ . 

10)  j  erscheint  in  CS.  zweimal. 


^■ÄJ    .Ji.^    «.*_     iÄW     -^    A^-s."^    A*a   .-^S*    X—JLJ     ^.«J^    %-A.9=t£U 
"^   -        •     -'    .^         -■  ,         v7^  •       *-J  >  -       —  '      '      » 

.*.  ''  '  '-'.         ■•'.  '' 

AÄÄrit    iJw>.     ^>^^^1     >^^:j    '^<!£>'*^'     fc*»**^    CVr^    i'l^^^'    '^^    V^ 

«^^  J^  ^-^  '^*-'  o^  ^r-^-A-^J   --*;   ■'»>^  lT^    "♦^  «aX-*wVi  ^.jl 
1)  CS.  ^^. 

s)  4r-^  f*)^'  it)  CS. 

3)  CS.  v^-^- 

4)  CS.  jXj  ^1. 

5)  CS.  (^-S;    J*-:-^!-^;  cfr.  S&re  47,  15.   18. 

6)  CS.  ^^^U) . 

7)  CS.  j-J» . 

8)  CS.  |>.....L> . 

9)  CS.  i5Jc*Jl5 . 

10)  CS.  j-*aJl5   \  •*•  *  *  '^ . 

11)CS.  ^^    l33j. 

12)  CS.  ^j. 

13}  Cfr.  öftre  7,  25.  ^4)  CS.   w^J    yji^-^X^    ^.,1   t;r»L)    cr»U . 


!2    ^Khtr,  ffme  Afuit^e  mu  nd-Dahdbt  wxrl  Thn  an-^VW^Ar. 


^^ 


ii 


Jüü   «^    \yä^   U^    fjjüij   ^   (j*.UJ1   ^,t  ^Üü  wsP) 

^P)^Ua»  ^jA  j  w^^  "^2  J^   ^^9^   Lj^J^   Ijty^  t.^'    L«  e.i  - 
B^y  /•*  »)^  *'■■  '  >Ti.'  "t-i  ;-i*  JiX-  ^^Jjj  Ji^U:?*5  ^_5^^äyI  3*» 

U»^^  Olpl  AaA  Jüt^^  JJÜM  ^  A«^t  Juc  ^^Üi^    );S'w^   »Ji« 

*)a^  /**  o^  *=*^  '^'  ***!;  '^^  L?*^  '^-'^  °^/ft*^'  t^"*^'  /**■ 


^IJuJu  ^UX?>-t  JUüj  3yu  ^<J^Jü'  Nj^  )UU£  s^j  x^   U 


U3A»^ 


*  *^  ,>^  »^t-^  a^  4*^  Vj*  li^ 


1)  C8. 

I)  CS.  u-'-i^l    Ju. 

8>  CA.  wJL-   1^-w  ^_^1  ,^ 

4)  C».  4dd.  »Ito,  ^^,Üüi  ^. 

5)  P«blt  to  CS. 

6)  ^   felitl  in  CS. 
T)  Sol^Mi  ■■  CO.S»)  ist  iJL't. 
8)  Mra  SS,  78. 

9>  I).  Cn    f.  Il8r:   CS.  S74  f  £10r;  «fr.  Ul.  MOf  T9    VI.  71;  AM. 
»78;  tu.  II.  XXXVl  Anm    1 

10)  C8.  jjCl  j^t    ^>-JU  . 
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.  Cl  -  •" 


iX*^^    -SsÄ^!    »Aji**«  ^1^     ')  •-f^.S  jjIj    JLJ-Pj     -k4J    ^\^    J^^    iffj' 

Jf  :5l  Ü5.>^  iLU  ^.^lS'  ^^y^jLA  ^1  ^^   »)jJl:sUl  ^^  ^^ß  jLs, 
■OaLöt  it*lÄ  j^t  ^_yij!  ^?j  üi  vjJJ'  lilM  tj^;  !JJÜ  *)iüjJyLj 

e^jjkLÄJt  ^  Ut  Jus  aJLc  jXlj  »^  (^1  NCj3  _^t  J^  |^*L=>- 1^1 

'  jkjLtj   |-^joimÜ^    «.huj  jLLm  oL«   s-o^    O^^   *3^$   v-ÄAjbü? 


-     b 


-  e   ,    »  ct,    1  - 


1)  CG.  ^_jia*o,  8.  »ber  HI.  378;  Q.  und  TA.  s.  jia^. 

5)  CS.  wo  JCj  . 

«)  CS.  ^;vjM  ^t   ^c  lX,-o=JI   ^^(  ^^  lX-^^1   ^^  r**l-^'  ■ 
*)  CS.  iLäJ^_}pI. 

6)  CS.  U^Uüb  »L^t. 

6)  CS.  u5Uiy  ^  ^L^ . 

7)  CS.  ä^ääJ. 

6)  CS.  ^\\  a.  Hl.  440. 

9)  p.  CG.  f.  127v;   CS.  274  f.  234r;    cfr.  Hl.  445;   Bl.  305.  856;   GF. 
Xt7;  Jq.  Q,  197.  IV,  827;  AM.  I,  427;  Ml  270;  SLb.  I,  112. 
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'  juu«^  o^^^  ?:^  '"^^  '"'^  /«^^'-c  ^t  rj^l  <3^  '^Aj^x»- 


1)  Th.  f.  20r:  XUg>!l  ^JlOJt  AÄSj  o^^  0->^-5  1^^^'  f,^^  j>J^ 
jjt^  qJ  <A4.:$\^  >JÜt  Jl^  ^t  wJiJ  Oj-ia^  Lf«-^;  *^-  f^)-  330  pn.; 
IQ.  25fi;  AH.  I,  549.  73G;   Jq.  I,   178.  III,  615;    TH.  VI,  50;   Q.  TA.  Q.  LU 


».  jtXic. 


2)  CS.  L««'«*I    Jjjü   mit  Wegfall  des  ^U". 

3)  CS.  ^\. 


445 


Zu  Schlechta-Wssehrd's  Ausgabe  des  ^Jussuf  und 
Suleicha**. 

(ZDMG.    XLUI,   1  %.) 

Voa 

H.  4>rOnbaam. 


I 


I 


tHe  in  dem  Aufsätze  ,ÄU8  Firdnssi's  religiSs  •  romaotiscbeia 
Epos  ..Inssof  und  Siileicha^'  (ZDMG.  XU,  578)  in  Aassiebt  ge- 
stellte Uebersetzung  des  ganzen  G«djchf«8  ist  jetzt  (1889)  erSL-hioneu 
unter  dem  Titel  .Jussuf  und  yuleitha.  It<5maiitiscbes  Holdeagcdiebt 
TOD  Firduasi*.  Die  bobe  Schönheit  des  Originals  tritt  bi^r  natür- 
lich noch,  deutlicher  zu  Tage,  als  in  der  früheren  üeberselzung 
einzelner  ätellen,  und  das  um  so  mehr,  als  die  meisterhafte  Ueber- 
setxuog  gar  nicht  den  Eindruck  einer  solchen,  sondern  den  eines 
Originals  macht. 

Im  Vorworte  (p.  V  fg.)  wird  anch  die  Ursache  angegeben, 
weshalb  Firdasl  sich  hinr  in  einem  ganz  andfren  Sagen-  und  Idecn- 
kreiive  bewegt,  als  im  Schahnanieh,  zugleich  wird  aber  bemerkt, 
dass  auch  in  .Jussuf  und  Suleicha"  einzelne  AnklUnge  au  altperuiscbe 
Vorstellungen  vorkommen,  wie  z.  U.  der  .Magiei^rois'  (S.  3C),  der 
.Feuertempel*  (S.  123),  sowie  dos  »Wundorglas'  (3.  237  fg.),  das 
eine  Kemiuiscenz  der  altpersiinchen  Sage  vom  . weltabspiegelnden 
Zauberbechor*  Dscbcmscbid's  ist,  und   Andres  mehr. 

Eine  alfcper&ische  KcDiiniscenz  findet  sich  aber  gleich  im  Ein* 
gange  des  Gedichtes  (p.  1),  welcher  lautet: 

alm  tarnen  des  Gebieters  beider  Welten, 

Des  göttlichen  ßehüters  beider  Welten 

_  Der  Feuerfun  ken  in  den  Kieselstein 

Und  in  die  Wolke  scbloss  den  Regen  ein ...  .* 

Im  KorAn  (Snr.  36,  80;  56,  71)  winl  unt^r  den  Beispielen 
von  Gottes  Allmacht  und  Fürsorge  auch  erwilhut,  dass  er  ans  dem 
grünen   Holze  —   -cii-yi   r?^!  cy^  —  Feuer  faerrorkommen  ISssi, 
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wie  deDu  aach  die  beiden  ReibzündbjJlzeT  —  rh^i  ~  ^"^^  ^ 
bildlich  und  sprich wOrtlicb  vorkommen  (z.  B.  Harlrl  p.  1fr,  Ivl,  tit,  W 
fg.;  FreyUg.ProvT.  I,  50,  58.\  588,  SUl ;  III,  211).  Allerdings 
wird  bei  Tabarl  (I,  \<(^)  und  Ibn  el-Ätlr  (1,  ri)  erzählt,  der  Engel 
Gabriel  habe  Adam  gelehrt,  aus  £isen  und  Stein  Feuer  zu  erzeugen 
(wie  es  auch  in  einer  früher  —  ZDMG.  XXXI,  279  —  von  mir 
angeführten  Tulmudst«llu  heissL,  Gott  habe  Adam  die  Einsicht  vor- 
liehen ,  duixfa  du3  Aueinanderscbtagen  zweier  Steine  Fauer  herror- 
zubriogen) ,    ein    Araber    pur   sang    würde   aber   dennoch    in    einem 

jJÜ  Ou-s=Jt,  bei  der  Aufzählung  der  Beispiele  von  Gottes  Allmacht^ 
dem  tTorAn  folgend,  e«  hen'orheben,  dass  Ontt  dem  grünen  Hohe 
Feuer  entspringen  iKsst  Dass  nun  Firdusi  den  Kieselstein  erwAhnt, 
ist  ßinß  KeniiaiscoDZ  an  eine  früher  (ibid.  p.  280)  von  mir  ko- 
gefUlu-tfi  Stelle  des  Schahuameh  (ed.  Mobl  1,  U8),  in  der  erziUt 
wird,  wie  Hoscheng  gegen  die  Schlange,  welche  die  Welt  verbrennen 
will,  einen  Stein  schleudert,  aus  dessen  Zusiuumenprallen  mit  eioem 
anderen  Funken  entspringen,  und  wie  Hoscheng  den  SchOpfer  daför 
preist  und  dtiss  zur  Erinnerung  hieran  das  nA-^  genannte  Fett 
(das  auch  Albin'inl  p,  rr^  fg.  erwähnt)  eingesetzt  ward  ')■ 

Zq  den  in  meinem  Aufsätze  im  43.  Uaode  dieser  Zeitschrift 
(p.  1  fg.)  angeführten  Parallels teilen  kommen  mit  dem  Erschetoeo 
des  ganxen  Gedicbi>)S  noch  einige  neue  hinzu,  die  im  Folgenden  n 
«rwSbnen  ich  mir  erlaube. 


Zamalj^an's  RrklArung  des  «o.  .■■.'■^^  (p-  ^)  findet  sich  iUm' 
bei  Firdusi  Qi.  144),  wo  erzählt  wird,  dass  es  Joseph  schien, 
strecke  sich  ihm  ein  Arm  entgegen,  anf  dessen  Hand  die  Worte 
geschrieben  waren :  «Des  Schüpfers  Auge  wacht  an  jedem  Ort«*, 
und  dann  —  da  diese«  wirkungslos  blieb  —  eine  Hand  mit  deo 
Worten:  .Nur  Reinen  (hut  sich  auf  das  l*aradi«s'.  Da  aber  auch 
dieses  keine  Wirkung  hatte,  ci'Scbien  ibni  der  Kngel  Gabriel  in  der 
Gestalt  seines  Vaters,  auf  dessen  Kriiinhnong  hin  er  davon  eilt 

Auch  dass  Josoph  dafür  bestraft  werden  sollt«,  dass  er  auf 
Menschen  statt  aul  Gott  vertraute  (p.  5),  wird  bei  Firdusi  (p.  163) 
ihm  TOQ  Gabriel  verkündigt 

Die  Kneblung  von  dem  Kinde,  das  Joseph's  Unschuld  bexeugt 
(p.  9),  findet  sich  ebenfalls  bei  Firdusi  (p.  145  fg.).  nur  dass  dasselbe 
von  Joseph  dasu  aufgefordert  wird,  und  ebenso  (p.  25  fg.,  p.  222) 
die  Erzählung  von  dem  seiner  Tonte  gestohlenen  Gürtel  (p.  7),  der 
bei  den  arabischen  Autoren  ein  von  Isaak  herstammendes  Erb* 
stück  ist 
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I)  Uer  Uut«rieliled    iwUchsa    dar   Krabt»r]|«in   um!    dor  ii^nUehan 
«ni«ii|piti]t  wird  Aiicb  In  ilen  Scboliwi  aa  llviri  p.  \tt  «rwkhnt. 
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Ein  Abschnitt  der  langen  Er^ilhlung  von  Suleicha's  Liebes- 
werben  trägt  die  Ueberscbrifb  (p,  150)  „Die  Pomeranzen*.  Diese 
Erziiblang  von  den  eingeladeuen  ^yiütiscbeo  tiVnaen  ßndet  sich 
übrigens  &lm(ich  im  (laugst  gedmckten)  Midrosch  Toocbama  zu 
Gan.  39,  7,  wo  es  heisst:  Dio  Herrin  Joseph's  suchte  jeden  Tag 
Josepb's  Liobe  zu  erregen  u:id  so  wechselte  tsio  auch  dreinml  tägUub 
die  Gew&oder,  uin  seine  Aufnierksamkeit  auf  sich  zu  lenken.  I^ines 
Tages  besuchten  sie  die  Ugvptischen  Frauen ,  um  JoseiiU  zu  gehen, 
von  dessen  Scbflnbeit  sie  gebärt  hatten.  Was  tbat  die  Frau  des 
Potiphar?  Sie  legte  jeder  derselben  Orangen  (a'jiin«)  vor  und 
dabei  ein  Messer.  Üaraof  rief  sie  Joseph  herein.  Die  Frauen,  seine 
Schönheit  bewundernd ,  konnten  ihre  Augen  nicht  von  ihm  weg- 
wenden und  schiiitteu  sich  iu  die  HSnde.  Darauf  sagte  sie  zu 
ihoeu:  Weup  das  euch  geschieht,  die  ihr  ihu  uur  Kiomal  gesehen, 
wie  muss  erst  mir  zu  Muthe  sein,  die  ich  ihn  zu  jeder  Stunde 
sebd?  (Dieselbe  CoacluEio  a  minori  ad  maju£  tindet  sich  ebenso  bei 
Firdusi,  p.  152). 

AuR  dem  S.  bajaschar  habe  ich  (p.  14)  einen  Brier  mitgetbeUt, 
den  Jakob  an  Joseph  SL-hrieb,  als  die  Itrüder,  Renjarain  mit  ihnen, 
nach  Aegypten  zwück kehrten ,  wahrend  der  von  /amahsari  mit* 
getheilte  Brief  au  Joseph  vou  Jakob  geschrieben  wurde,  als  die 
Brüder,  ohne  Benjamin,  im  ihrem  V^ter  zurückgebehrt  waren.  Duss 
der  Verfiisser  des  B.  hajaschar  ein  arabisches  Original  vor  sich 
hatte,  ist  nm  so  wahrscheinlicher,  als  hei  Firdusi  (p.  206  fg., 
p.  233  fg.)  Jakob  in  der  That  beide  Mate  seinen  S^lhnen  einen 
Brief  an  Joseph  mitgiebt,  den  einen  als  sie  mit  Benjamin  fort- 
ziehen, den  andern  als  sie  ohne  ihn  zurückkehren. 

Aber  auch  sonst  findet  sich  in  .Jussuf  und  Soleicha'  Einzelnes, 
dos  auch  bei  den  arabischen  —  zum  Thoil  auch  bei  den  jüdischen  — 
Autoron  vorkommt. 

P.  SO  wird  enüihlt,  dass  Jakob  tröomte,  wie  zobn  junge  W&lfe 
Joseph  umringten  und  ihn  zuletzt  zerfleischten.  Dass  Jakob  den 
Joseph  seinen  Brüdern  deshalb  nicht  anvertrauen  wtU,  weil  er 
fürchtet,  do-ss  ein  Wolf  ihn  zerfleischen  würde  (Sur.  12,  13),  wird 
bei  T"l>ar'  (I.  t^vr)  uud  Ibn  el-Atlr  (I,  1a)  dauiit  motivirt,  dass 
Jakob  im  Traume  geseheu,  wie  Joseph  auf  einem  Bergesgipfel  war, 
wo  zehn  Wßlfe  ihn  umringten  und  zerreissen  wollten,  wie  aber 
Einer  derselben  ihn  beschützte  und  darauf  die  £rde  sich  spaltete 
und  Jo6«ph  verschlang,  wie  er  aber  nach  drei  Tagen  wieder  heraus 
kam.  Dasselbe  wird  — ^  nur  kürzer  —  auch  von  Zama^sarl  und 
Bai^ftwl  zu  Vs.  13  erwähnt. 

Eigenthtinilich  ist,  dass  Iwi  Firdusi  (p.  35)  Joseph's  Traum 
von  äonne,  Mond  und  11  Sternen  —  es  ist  das  der  dritte,  ioi 
l^or&n  der  einzige  Traum ,  den  er  trüomt ;  in  der  biblischen  Er- 
Elbloug  ist  es  der  zweite,  welcher  aber  auch  bei  Firdusi  erw&fant 
urtrd  —  von  seinem  Vater  dabin  erklärt  wird,  m  seien  damit  seine 
elf  Brüder,  Sbin  Vater  and  »eine   Schwester  Dinah  gemeint     An 
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einer  «nderen  Stelte  fp.  256)  sagt  Joeeph  fnach  Vb.  101),  wie  sein 
Tnnm  sich  erfnilt  habe,    die  lirüder  seien   die  St«rtie,    seiu  V*ter' 
die  Soone,    seine  Schwester  Diiuh,   die  dem  Moode  (ao  SchGnbeit) 
gleicht,  sei  der  youd.    Id  Vs.  100,  wo  erzählt  wird,  dass  JosepVs 
ElierD  von  ihm  in  Aegypt^n  empfangen  wurden,  bemerken  Zamahiart 

(p.  Iva)  nod  ßai<)äwl  (p.  Sr),  dus  darunter  Jakob  tmd  .Toeepb's 
Tante  zu  verstefaeD  seien ,  letztere  köone  um  so  eher  seine  ^lütter 
geaannt  werdeo,  als  Jakob  sie  oach  dem  Tode  von  Joseph'a  Mutter 
heirathete  und  sie  diesen  erzog,  abt<r  auch  sonst  werde  eine  Tante 
ab  Mutter  bezeichnet  In  der  biblischen  Erz^blnng  sagt  Jakob  ra 
Joseph :  Soll  etwa  Ich  mit  deiner  Mutter  und  mit  deinen  Brfideni 
zu  dir  kommen,  um  vor  dir  sich  zur  Krde  zu  blicken?  Daiaütl 
wollte  Jakob  sagen,  dass  der  Traum  in  der  That  ein  blosser  Traum», 
etwas  Leeres  and  Nichtiges  sei,  da  ja  seine  Mulwr  nicht  meh^ 
lebte.  So  wird  es  auch  im  Midraäch  (Bereschith  R.  S.  84)  auf< 
gefaäit,  zugleich  alwr  wird  hinzugefügt,  Jakob  habe  nicht  gewuMt, 
du  anter  dem  Monde  Bilhah  gemeint  war,  die  Joseph  mog,  ab 
wftre  sie  seine  Mutter. 

In  der  biblischen  EizOhlung  erzählt  Joseph  diesen  and  den 
TOihergehenden  Traum  auch  seinen  Brüdern,  was  deren  Ha»  ood 
Neid  noch  vermehrt.  Im  l^orän  ermahnt  Jakob  den  JoMph,  Mtnea 
Brüdern  nichts  Ton  dem  Traume  zu  sagen,  dasselbe  wird  auch  bei 
Firdusi  erzShlt,  nur  dass  hier  Joseph  alle  drei  Träume  —  zwisch» 
dem  einen  Traum  und  dem  andern  li«^  je  der  Zeitraum  eines 
Jahres  —  trotz  der  väterlichen  Warnung  seinen  llrüdem  mitthetlt, 
Bei  Tb^i^  uo^  I^'D  el-Ätir  (II.  cc.)  ist  es  die  Fmu  Jokob's,  diej 
Joseph's  Erz&hlung  vom  Traume  mit  angehört  und  die,  trotz  Jakob'l 
ErmalmtujK  dos  OehOrte  geheim  zu  halten,  oichts  Eiligeres  zu  Ihnn 
hat.  als  den  Brüdern  bü  ihrer  Heimkehr  von  der  Weide  den  Tlmoa 
zu  eraählen,  worauf  diese  sagen:  Die  Sonne  ist  Niemand  andan  ab 
unser  Vater,  der  Mond,  das  bist  du,  die  Sterne  sind  wir;  in  der 
Tbat,  dieser  Sohn  Rachel's  möchte  gerne  über  uns  herrschen  nnd  zo 
ona  sagen:  Ich  bin  eaer  Gebieter. 

Bei  Firdusi    wird    nun    ferner    erzUhlt  Cp.  47  fg.) ,    wie  der  so 

lange  zurückgehaltene  Hass  der  Brüder  pl5txlicb  auflodert,  nachdan 

sie  es  durch  ihre  Scbroeichel werte  dahin  gebracht,  dass  Joseph  mifc^H 
ihnen  gehen  darf.  Kanm  dass  er  allein  mit  ihnen  ist,  begiu^^ 
sclion  ihre  (Irausamkoit.  Von  ]>nrst  gequält,  bittet  er  Robea  am 
Wasser,  dieser  aber  überhfiafl  ihn  mit  Schimpfwörtern  und  FlQoben 
and  sagt  höhnisch  zu  ihm,  er  solle  den  Labotmok  von  Soon«  and 
Mond  verlangen,  die  vor  ihm  sich  beugen.  Dieselbe  Antwort  geba 
die  Uebrigen  mit  Aasnahms  Jndah's,  der  sich  seiner  annimmt 

Bei  Zama^äan  (p.  tff)  nnd  ßM<jA«n  (p   fet)  ni  Vb.  15 
enihlt,  dass  die  Brüder  Joseph  sein  Gewand  auszogen,  am  dasadl 
blatgetrllnkt   ihrem   Vater   zu    bringen.     AU    er  sie  nun  flebentlidl'^ 
bftt,   es   ihm  doch  za  lassen,   antworteten   sie  ihm:   Rufe  doch  dii 
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SoDDe  und  den  Mond  nad  die  elf  St^^e  herbei,  sie  werden  dich 
liflkleiden  dm!  dir  auch  Ijesellscbaft  leisten  —  was  »nch  Tnl^i^i' 
lind  Ihn  el-Atlr  enfthleii-  Uet  Fii-dusi  (ji.  61)  bringt  fiabriel  dem 
.loneph  ein  Kleid  aas  Himmelssloif.  Noch  Zamatj^ari  nnd  Üai<1&wl 
(1.  c.)  hatte  Gabriel  dem  Abriüiani,  als  er  ins  Keuor  geworfen  wordea 
war,  ein  Kleid  aus  piu-iidiesisclier  Seide  gebracht.  Von  Abrnbuin 
gelangte  dasselbe  im  Isank,  von  diesem  an  Jakob,  der  es  &Ib  Amulet 
dem  Joseph  um  den  HaU  band.  Ntui  kam  Gabriel  lu  ihm,  eal- 
faltete  du»  Amulet  und  beklf^idete  ihn  damit ;  und  das  war  —  wie 
beide  Oommeutatoren  zu  Vg.  U'.'  bemerken  —  dasselbe  Gewand,  von 
dem  Joseph  sagte,  sie  sollten  es  seinem  Vater  auf  das  Angesicht 
legen,  wodurch  er  das  Angenlicht  wieder  erhalten  werde.  Alu  aus 
dem  Paradiese  stammend  hatte  e^  heilende  Kraft. 

Mit  Bezug  not  die  Keise  der  Brüder  nach  Aegj'pten  heissL  es 
bei  Firdusi  (p.  192),  dass  Joseph  den  Wiichtern  au  den  Thoren  die 
Weisung  gegeWn,  alle  ankommenden  Fremdlinge  nach  ihrem  Namen 
und  ihrem  Stamme  zu  tragen,  'nie  auch  woher  sie  kämen  uod  waü 
der  Inhalt  ihrer  Ladung  sei,  und  ihm  Kunde  davon  zu  geben.  Als 
er  auf  diese  Weise  die  Anknnft  seiner  Billder  erfahren  hatte,  be- 
fahl er,  dass  man  ihnen  Kiulass  und  /uti-itt  zu  ihm  gewäfaj'e.  Wie 
io  den  von  mir  früher  (p.  6)  angeführten  Stellen  heisst  es  ülirigens 
nach  hier  fp.  206.  210>,  dass  sie  wegen  des  .bdseu  UHcks'  zu  ver- 
schiedenen Thoren  in  die  Stadt  eintraten.  Auch  im  MidraBch 
<  Beresciüth  B.  S.  91)  wird  erzählt .  dass  Joseph  zo  demselben 
Zwecke  die  Thor vs' achter  buaultragt  hatte,  darauf  zu  sehen,  Jass 
jeder  Ankommende  seinea  und  seines  Vaters  ^'amen  aufschreibe, 
worauf  diese  Zettel  (n''prEl  üini  zugeschickt  wurden.  Als  er  so 
diQ  Namen  seiner  Brüder  gefunden  hatte,  befahl  er,  sie  zu  ihm  zu 
suhicken. 

Bei  der  Erzählung  von  der  Auflindung  dea  gestohlenen  Bechera 
boi  Benjamin  und  der  desfallsigin  Huckkehr  der  Brüder  zu  Joseph, 
sagen  sie  (wie  bereits  früher  erwähnt  wurde),  des  Burschen  diebische 
Natur  sei  sehr  begj-eifüch .  da  auch  sein  Bruder  als  Knabe  schon 
seiner  Tante  ein  kostbares  Wehrgehflng  gestohlen  habe  (p.  223  fg.), 
dennoch  aWr  bitten  sie  Joseph,  um  des  Vaters  Willen  statt  Ben- 
jamin einen  der  Anderen  da  zu  behalteo.  Joseph  aber  sagt,  er  Bei 
durchaus  nicht  gesonnen,  statt  des  Schuldigen  einen  Schuldlosen  au 
bestrafet!  und  fUhrt  dann  fort: 

Was  denkt  ihr  onr  von  mir?!     Glaubt  ihr,  ich  richte 
Wie  t'iust  Sedüm?!  —  Ihr  kenut  ja  die  Geschichte  — 
I'er  jenen  Öchmied  verfolgte,  den  VeiTÄther, 
Ifoch  einen  Andeiii  köpfte,  statt  dem  Thater! 

L'ater  diesem  Sedum   ist  ohne  Zweifel  einer  der  Richter  von 
)Di  CtjJu«)  gemeint,  die  spinch wörtlich  geworden  sind. 

Im  Talmud  (Sanhedrin  109b)  werdwi  —  vielleicht  mit  Bezug 
Bd.  XLIV  äu 
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auf  das  DI19  ^r^P  bei  Jesaifts  1.  10,  welcbo  Stelle  übrigens  Dtefatj 
onrKhDt  wird  —  die  Richter  von  Sodoiii  des  Näheren  geschildert, 
wie  auch  ihre  Nsmea  (udcr  Beiuaiticii)  uiigeguhen  werden.  titiiuUch : 
■■«Tpc,  'NTiipt ,  '•D-'T ,  «:■•*  -Vxo,  also:  Lü((aer,  Lügeuschniied. 
FKbcher.  Rechtsvordreher.  Welcher  Art  ihre  Ricfatersprüohe  wareo 
—  davon  werden  mofarero  Beispiele  gegebea.  Doxa  gehörte»  diu 
ivenn  Jemand  Kinen  anklagte,  dass  er  seinem  Esal  ein  Ohr  ab* 
gehauen  habe,  mun  xum  KlKger  sagte:  Gieb  Jenem  deinen  E!sel, 
diunit  er  ihn  so  lange  behalte,  bis  das  Ohr  wieder  aagewaohaeo 
ist.  Hatte  Jemand  die  schwangere  Frau  eines  Andern  geschlagen, 
HO  zwar,  doss  sie  ahortirle,  so  sagte  der  Riclitor  zum  Ehcma&n: 
(jieb  Jenem  deine  Frau,  damit  er  mit  ihr  ein  anderes  Kind  zeuge. 
Wenn  Jemand  Einen  blutig  geschlagen  hatte  und  der  Ge«chlageD9 
ihn  verklagte,  so  wurde  diesem  gesagt,  dass  er  dem,  der  ihn  ge- 
schlafjeo,  eine  Gmtificatiou  schuldig  sei  dafür,  dass  er  ihn  zur  Ader 
gelssson ,  was  doch  sehr  gesund  sei  —  was  Alles  an  das  ,1'Ttheil 
d«a  Schsmjaka*  hei  Chamisso ,  sowie  an  Uhnliche  Erzählungen  io 
Denfejr's  I'anUchatactra  (I,  394  fg.)  erinnert. 

Diese  Richter  toh  Sodom  kommen  nun  auch  bei  deu  ambiscfaea 
Autoren  vor.  Bei  JAkät  s.  t.  fi^j^^  (111,  f.1)  heisst  es,  es  sei  das 
der  Ntune  einer  der  Städte  des  _b^  «^ ,  nach  Anderen  war  es  dar 
Name  eines  Hichteis.  der  sprichwörtlich  geworden,  wie  bei  Meidet 
das  Sprichwort  vorkomme:  «Jt^—  ^tisLi  -y«  ]j->-1;  dieses  wird  nua 
in  der  Tbat  auch  in  Frejtag's  Proverbien  (T,  336,  Nr.  194)  u- 
gefahrt  und  zugleich  auf  Schulten»'  Sammlung  (p.  144,  Nr.  230) 
verwiesen,  Dasselbe  Sprichwort  —  ff^^^  iJ*jA^l  j  )*->'  — 
wird  auch  bei  Mas'üdl  (111.  160)  angeführt  und  ebenso  bü  Ja'^tftbl 
(ed.  Houtsma  p.  tt):  |>-<A»'  fJ-^"  ^v*  jy?"'-  «^^'V^bl  envHhnt  ni- 
gleich  die  Namen  zweier  Richter  in  Sodora ,  ^.Ji^  iCJi-i.  die 
also  dem  Laute  wie  dem  Sinne  nach  den  oheu  uugt,-fuhrten  Bhnlich 
sind.  AU  Beispiel  davon,  wie  bei  ihnen  das  Summuni  jus  in  der 
That  eine  Summa  injuria  war,  erTJUiU  Ja*|p.'tbl ,  daas,  wenn  Einer 
von  einem  Anderen  blutig  geschlagen  worden  war,  der  Geschlagoit 
dem  Schlager  für  deu  heilBameu  Blutverlust  eine  Belohnung  gebeo 
mosstfl,  was  wiederum  der  Talinudstelle  eotspricbU 

Auf  die<>e  Antwort  Joseph 's  folgt  uuti  eine  sehr  heftige  und 
leidenschaftliche  Sceue.  Zunllchst  wird  .,Simeou'a  Wuth*  geschildert, 
die  ausserlich  sich  darin  kund  gab,  dass  alsdann  seine  Augen  wie 
zwei  Schalen  voll  Blut  iti  dunkler  llÄlthe  strahlten,  dass  alle  Haare 
seines  Körpers  gleich  Nadeln  sein  Hemd  dm'chdrangen  und  dass  er 
Töoe  ansstiess,  die  wie  iMnner  klangen.  Alles  dies  aber  Terschwand 
im  Nu,  sobald  Jemand  aus  Jakob's  Stamm  ihm  von  rückwärts  die 
H*od  auf  die  Schulter  legte  und  leise  reibend  hin  luid  her  bewegte. 
Ab  Bun  Joseph   diese  ihm  wohlbekannten  Ameichen   von  Simeon'* 
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WnÜi  gewahr  ward,  bafalil  er  seinem  Sohne,  ihm  von  rÜckivHrt« 
die  Rand  sucht  uaf  die  SohaltfiV  zu  legen  iiitd  Ihn  snnft  7.n  reiben. 
In  der  I1iat  hatte  dieses  be5Knfti>^ende  Mittel  augeDhliokliühe  Wirkung, 
und  r.war  wiederholt  sich  das  fünf  Mal,  so  daas  SiiueoQ  ausruft,  es 
müsse  Jemond  ans  Jakoh's  SlAiuwe  seine  Schnltor  beröhtt  babea, 
da  sein  Zorn  mit  einem  Male,  wie  Fener  im  Wasserstrahl,  erloschen 
jML  Er  tugt  dann  noch  hinzu,  was  er,  ohne  diese  lindernde  Frottiruog, 
fJLÜiCs  gethan  bfttte: 

Die  sp&te   Menschheit  hAtte  nooh  berichtet 
Vom  RieseDUabeil.  das  ich  angerichtet  — 

worauf  es  weiter  heisst: 

r>ocli,  strengen  Ton'«  .Gemach,  gemach,  RehrBer!' 

Fiel  Joseph  ihm  in's  Wort  —  ,was  für  ein  jäher 

Geselle  bist  du  doch!     Aofsioigt  deiu  Uaar, 

Wild  rollen  deine  Augen  —   uud  nun  gar 

Ereifoist  du  iu  fn<niden   liauten  dich, 

Zeihet    -   altio  däucbt  micb  —  schweren  ünrechtä  mich! 

Zwar  deiner  Woi*ta  Sinn  versteh'  ich  nicht. 

Doch  vorlaut  klingt,  was  deine  Zange  spricht, 

Als  ob  du  allzuviel  dir  selbst  vertrautest  . .  .  ■" 

Nach  diesen  uti<l  anderen  Worten  ergreift  Joseph  —  um  auch 
deinerseits  eine  kleine  Kraftprobe  zu  geben  —  ein  in  der  Nllhe  ba< 
findlicbea  Gewölb  aus  Stein  -  von  wobi  GO  Fuss  im  Umfaog  — 
hebt  es  iu  die  H6he  und  sclilcudert  ei  weg,  so  dass  weithin  in  der 
Runde  der  Boden  dröhnt  und  bebt^. 

Bei  Baid&wl  zu  Vs.  80  (p.  i^Ia)  wird  en&hlt,  dasa  Ruhen  su 
Joseph  sagt**,  er  solle  sie  Alb  mit  Benjamin  zielieu  lassen,  er  würde 
sonst  Töne  ansstossen  so  stark,  doss  in  folge  davon  alle  schwangere 
Frauen  abortiren  n-ürden,  dabei  starrten  die  Haare  seines  Körpers 
empor,  so  dass  sie  sein  Gewand  durchdrangen.  Nun  war  bei  den 
Söhnen  Jakob's  da«  EigenthQmliche,  dass  ihr  Zorn  nch  legte,  wann 
Einer  aus  ihrer  Familie  seine  Seite  berührte.  Joseph  sagte  nun  zu 
seinem  Sohne,  er  solle  Ruhen  von  der  Seite  berühren,  was  dieser 
auch  thaL  Ruhen's  Zorn  vf^rschwaDd  und  er  fragt« :  Wer  in  dieser 
Stadt  ist  ans  Jakob's  Stamme? 


1)  W«lt(rr  babat  m: 

„Koiii  Wnnilor  auch. 

Siiiil  Krnfl   an<\  Küliiihoit  ilocb  PruphaMnliTMich 
Und  G<>(t^iM.iindU>   kofn  Uc«chleclit  so  fchnkAchtig 
Und  Ulim  wl^  wir  —  nein,  jwlar  OroMtbiU  mXditig!'* 
Aach  b«l  Ttb«ri  r.I,  o..)  belut  m  g«Iag«ntUcti  der  EntiiluiiK  von  Mo*«»'  lUiii|tro 
Bitt  'Oil,    ilua  Uoattt,    ni»    »llu  TraplMMn.    Hhr    «Urk  w«r.      Aacli  im    Talmud 
(Nodnriin  38k)  Ul  k<^rp«rlkb«  SUIrko  ein«  der  EiKoiuchKfton.  dia  d«r  betitsou 
mo».   «Bf   dorn    dl«  Bchectiln«    ihirr  df>r  gÜUIirlis  OoUt,  die  l'toph*ti«)   rubea 
•all.      Als  Boispiol  wird   Maars  KiigvIUltrt. 

SO* 
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Im  Midi'a.scb  (B»r.  R.  S.  93)  heisst  es,  doss,  als  Josepli  B«d- 
JBmtn  Dicht  tuit  den  Aud(>n>ii  kioIioii  Iii^mu  wollte,  Judali  ihm  drohte. 
vv  w«rde  zuerst  ihn  und  dnüii  l'baraoL  uinhniigeii,  worauf  MBOusseh, 
auf  einen  Wiuk  toq  Jc>se|)h  hin.  auf  den  Duden  siauipfle,  so  dus 
d«r  gaozH  Pulust  erbebte.  Da  sagte  Judafa:  Dieser  Stoas  stammt 
aus  roeiues  Vaters  Haas«.  Ferner  beisst  es  —  und  ähnlich  .Tdlknt 
ti«D.  ^  I'50  und  Hiob  tj  897  —  dass,  als  Joseph  an  Jndah  difl 
Anxeicheo  des  Zornes  bemerkte,  dass  n&mlich  seine  Au^en  btutunter- 
laufeo  waren  uud  die  Haare  sein^  K5q>er>i  emporstAnden  nnd  s«itie 
Kleider  durchdrangen,  er  auf  das  steioerne  Genist,  auf  detn  er  stand, 
mit  dem  Pubs«  stampfte  und  es  zerträmmerte.  Da  sagte  Judali: 
Der  ist  stilrker  als  ich. 

Im  S.  hnJB&char  (108  a)  heisst  es  —  walirscheinlicb  navh 
tuabisuhen  Quellen  —  dass  Manasseb,  auf  Juseph's  Oebeiss,  um 
Jodah's  Wath  zu  KSbmon ,  se'me  Hnod  auf  dessrai  Schult«r  li>gte, 
worauf  dieser  sagte:  Das  ist  koiu  2tg}'ptischer  Knabe,  der  stammt 
aus  dem  Hause  meines  Vaters. 

Ilei  Firdusi  fp.  228  fg.)  folgt  auf  jene  Krnftprobfl  .loseph's  die 
«Verständigung".  Die  Urüder  unterwerfen  sieh  demüthig  seioeni 
Ausspruche  und  kehren  nach  Kannau  zurück,  mit  Ausnahme  Judah's, 
welcher  in  Aegyptcn  h'eibt.  Als  sie  doi-auf  wieder  vor  Joseph  er- 
scheinen und  ihro  zugleich  den  Bnef  ihres  Vaters  übergeben,  sagt 
Joseph ,  er  wolle  gerne  Jakob's  Wunsch  gewtthren  und  BeqiamtD 
entlaissen,  nnr  sollten  sie  ihm  die  Geschichte  Joseph's  wahrheitsgebwi 
erx&hlen.  Dnrauf  erzlLhlt  ihm  Simeon  sehr  ausführlich  und  mit  g^ 
rndezu  dichterischer  Erfindungsgabe  die  rtihrnnde  (ieschicht«  Tom 
Wolfe,  der  Joseph  raubte.  Diirauf  folgt  ein  AbschuU.t  .Das  Wutider- 
glas*  (p.  237  fg.).  Wie  in  den  früher  (p.  11  fg.)  von  mir  angeführten 
Stellen  ist  es  auch  hier  ein  magischer  Pokul.  den  Joseph  scheinbar 
betragt  und  der  ihm  die  Geschichte  seines  Verkaufs  ausführlich  er- 
zlkhlt  Die  Bräder  aber  beharren  bei  ihrem  Ulagnen  Nun  ober 
hatten  äie  l*ei  dem  Verkaufe  Jos'iph's  einen  Kaufbrief  aosgestellt 
und  dem  Käufer  eingehändigt  |p.  81  fg).  AU  ntui  auf  Joacpb's 
Gebet  jener  so  pl&tzlich  eiogetretnne  äauium  aufbJirte,  sagte  Maltk 
zu  ihm.  er  solle  was  immer  von  ihm  verlangen,  er  würde  es  ihm 
gewahren,  worauf  Joseph  ihn  bat.  ihm  jenen  Kaufbrief  zu  schenken. 
was  Malik  gerne  that  Diesen  Kaufbrief  zieht  Joseph  nun  hervor 
und  wii-ft  ihn  seinen  Brüdern  vor  die  Füsse  bin.  Dieser  Wurf 
hatte  eine  noch  grössere  Wirkung  als  der  früher  erw&hnto.  Et 
war  das  in  der  That  ein  Argumentum  ad  ocolos,  ein  DokuoMnt« 
das  alle  Oegenrede  abschnitt.     Und  so  mfen  sie  Alle  aus: 

Du  selbst  bist  Joseph,  bist  der  Reine,  Liebe; 
und  —  bist  du's  —  sei  bai-mberzig,  Gnade  übel 

Und  Joseph  übt  Gnade  und  verzeiht  ihnen. 
Als  sie  darauf  nach  Kanaan  zurückkehren ,   gi>--bt  Joseph 
Levi  eineu  Brief  an  seinen  Vater  mit,  iu  dem  er  ihm  mit«r  Andorsm 
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Schreibt,  dass  or  ihm  gerue  schon  magst  gescbrieben  hatt«,  dass 
ihn  über  jedes  Mftl  der  Eagel  Uabn«1,  auf  güttücben  Befehl,  davou 
abgehalten  habe  {|>.  243).  Bei  Zamaljsarl  (p.  Iva)  und  ßaiijAwl 
(p.  iwX)  i\k  Vs.  101  wird  erzUblt,  dass  uach  .lakob's  ADkmift  in 
Aegypten  Joseph  ihn  umherfllhrt«  nud  ihm  auch  die  verscbiedeoen 
Vorrathskainmerti  zeigte ,  die  zur  Aufbewahrung  des  Ooldes  und 
i?ilbers,  der  ScbmuckgegenstSode .  der  Uetvilnder,  der  Waffen  und 
anderer  Dinge  dienten.     Als    er    ihm    unu    auch  das  Pnpiermaga2iu 

(^-..J^tjul   kJtjÄ-)  zeigte,  sagte  Jakob:  0  mein  Sohn,  du  host  hier 

so  viel  Papier,  und  doch  hast  du  wRbreiid  der  langen  Zeit  nie 
daran  gedacht,  mir  einm»!  zu  Kchi^iben.  Joseph  antworlRte,  er 
habe  schreiben  wollen,  aber  der  Engel  Gabriel  habe  ihn  daran  ver- 
hindert. Gabriel,  nm  die  Ursache  befragt,  sagte,  es  sei  das  auf 
güttlicheo  Befehl  geschcheu.  zur  Strafe  dafür,  dass  Jakob,  als  seine 
S^ihne  ibu  baLou,  Joseph  mit  ihnen  geben  zu  loasen,  gesagt  hatte; 
Ich  fürchte,  diiss  der  Wolf  ihn  fi-essen  werde  (Vs.  13).  Ei>  erinnert 
das  unwillkürlich  an  eiu^^  TalmudätuUe  (B.  Kamma  50a),  in  der  eü 
heisst,  dass  Gott  es  mit  den  Frommen  sehr  genau  nimmt  nod  bei 
ihnen  auch  den  geringsten  Mangel  an  Gottvertrauen  bestraft. 

n. 

Das  »Foema  de  Job6",  von  welchem  ich  in  meinem  früheren 
Aufeatze  (p.  27  fg.)  nach  Tieknor'B  liistory  of  Spatiish  Literature 
mehrere  Speoimina  mittheilte,  wird  im  -1.  Bande  von  Gayangas' 
Ueheisetzung  dieses  Buches  (Appeadice  II,  p.  247  —  275)  vollständig 
fd.  b.  so  weit  das  MS.  überhaupt  reicht)  mitgethoilt,  und  zwar  uach 
einer  zweiteu  Haudscbrlft,  die  im  Vergleich  mit  der  ersten,  mit 
liezugauf  die  Schreibweise  und  einzelne  Ausdrücke,  mehrere  Variauten 
bietet.  In  dieser  Form  bietet  das  Gedicht  natürlich  auch  melir 
Anhaltspunkte  zur  Vergleichang  mit  anderen  Sagen ,  wie  aus  dem 
Folgenden  zu  ersehen. 

Aach  hier  —  wie  bei  Firdusi  -^  bittet  gleich  zu  .\nfang 
(p.  249)  Joseph  seioe  Brüder  am  Wasser,  sie  aber  spotten  seiner 
und  zugleich  seiner  Traume  (;.  «juien  cree  en  tus  suennos  que  vies 
en  los  altos?).  bis  endlich  .Tudah  sich  seiner  erbarmt. 

Wie  in  dem  früher  Mitgetheilt«n  beisst  es  auch  hier  (p.  250) 
—  nur  mit  etwas  verschiedenen  Ausdrücken  — ,  dass  .lakob  Gott 
anfleht«,  dem  herbeigobrachteo  Wolfe  Sprache  zo  verleihen,  worauf 
dieser  seine  Unschuld  belbouert  uud  sagt,  dass  er  in  diesem  Laude 
ganz  fremd  sei.  das«  aber  jene  ibu  gelangen,  um  ihm  als  Sündeu- 
bock  (oder  Sündenwolf)  die  Schuld  au  Josepb's  Tode  aufzuladen. 

Itog"  Yrtcob  al  C'rindor,  y  cl  lobo  luego  fue  ä  fablar: 
No  manda  AUi'ih  >|ue  u  uabi  fuese  yo  iV  matar, 
En  tau  extraouB  tierra  me  fueron  ä  buscar; 
Hanme  fecbu  pecado,  vi^Jngolo  ä  lac«rar. 
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Boi   Firdusi  (p.  84)   bittet   Joseph  Malik  um  die  Etlaabnia 
TOD  jen«a  Zobn  Abschied  nehmen  zu  dürfm  — : 

Mttlik  zwar  begreift  ihn  nicht, 
Doch,  ucbselzuckend.  stimmt  er  bei  uod  spricht: 
,G?h  iaimerhin!  uicUt  will  ich  dlr's  verwehren  — 
Nur  möge  Gott  dir  klüg'ren  äinn  bescheren  I' 

Auch  ira  spftnischeo  Gedichte  (p.  251)  richtet  Joseph  dieselb» 
Bitte  an  den  AnFßbrei'  der  Karawane,  der  sie  ihm  gew&hrt,  ober 
KOgleicb  sagt,  ihm  sei  das  unbegreiflich,  da  Jene  ihn  doch  ver- 
kauften ,  als  »ei  er  ein  Schaf,  und  ihn  ansaerdsm  noch  als  falsch 
und  diebisch  bezeichneten,  er  für  seine  Person  würde  keinen  Pftfler* 
ling  am  solche  Gesellen  geben. 

Dijo  et  mercader:  «Esta  hi  es  maravella, 
Ellos  te  veodieroQ  como  si  fueses  ovetha, 
Diciendo  qne  eras  ladron  y  de  falsa  pellelha. 
To  por  tales  como  a>(|Uesos  non  daria  nna  arbella*. 

Aach  hier  schreiben  die  Brüder  einen  Kaufbrief,  den  sie  dem 
Kftofer  übergelwn,  und  wte  bei  Firdusi  (p.  82)  fügen  sie  mündlich 
noch  die  Clausel  hinzu,  den  (iekauften  doch  ja  mit  Ketten  and 
Banden  zu  belasten  (ibid.). 

Nach  der  am  Schlüsse  meines  vorigen  Aufsatzes  mitgetheüten 
Stelle ,  in  der  von  der  plötzlich  eingetreteueu  Piiiät«mi«s  die  Rede 
ist,  beisst  es  hier  —  Slinlich  wie  bei  Firduäi  (p.  92)  und  in  der 
in  dieser  Zeitschrift  mit^theilt«n  Cebersetxung  —  weiter  (p.  252X 
dass  der  Anführer  der  Karawane  denjenigen .  der  irgend  etoan 
Frevel  begangen,  auffordert,  es  einzugestehen,  dasB  darauf  der  Nager 
seine  Misshandlung  Joseph's  gesteht  und  dem  Joseph  übergeben 
wird,  damit  er  Rache  au  ihm  nehme.  Darauf  antwortet  auch  hier 
Joseph,  dass  er  —  wie  gross  auch  ein  an  ihm  begangenes  Unrecht 
gewesen  sei  —  nicht  za  denen  gehöre,  die  an  der  Kache,  sondern 
za  denen,  die  am  Verzeihen  Vergnügen  finden   — 

Dijo  Yusuf:  ,Amigo,  eso  no  es  de  mi  afar; 
Qne  yo  non  soj  de  aqnesos  qne  se  quieren  Tengnr, 
Maa  aoy  de  tal  nüs,  qne  qniero  perdonar, 
Graa  yarra  que  seia,  yo  asi  lo  quioro  far.* 

Darauf  bin  rerschwindet  die  Finsteraiss  nnd  der  Tag  leuchtet 
wieder  hell. 

Bei  Firdusi  wird  (p.  101  fg.)  Joseph  auf  einem  Qffeotlicben 
I'latze  an  den  Meistbietenden  versteigert.  Der  Sklavenmakler  giobt 
eine  dichterische  Schilderung  seiner  Schönheit  und  schUesst  «eine 
Ix>bprei8ang  mit  den  Worten: 

Wer  kauft  den  Sklaven,  der,  wie  Feenaöhne, 
Die  höchste  Togend  eint  mit  höchster  Schöne?! 
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Joseph   nber  sogt  ta  ihm ,   er  möge  ihm  doch  aodere  UDd  für  die 
fjitaation  passeDdere  Epitheta  beilegen,  wie  z.   U. 

Wer  kauft  den  Sklaven,  den  verfolgten,  flücht'gen, 
Ben  dieliischen,  nichts  würdigen,  untücht'gen? 

Auch  im  Pooma  de  Josä  (p  253)  preist  der  Anarufor  Joseph 
als  &oromeD  nnd  weisen  Propbetea ,  worauf  dieser  zu  ihtu  sa^^ : 
Rufe  lieber  aus:  Wer  kaufL  oiuvu  nichlswürdigen  und  verachteten 
SkUveu?  Das  werde  ich  wohl  bleibeu  lassen,  melu  Lieber —  ant- 
wortet Jener  —  denn  wer  würde  dich  alsdaun  kaufen?  Nun  — 
erwidert  Joseph  —  so  sage  die  Wahrheit  und  rufe  aus:  Wer  kauft 
einen  Propheten  von  edler  Abstammung,  einen  Sohn  Jakob's,  wenn 
ihr  von  ihm  gehört  habt?  — 

Di:  t  qtüen  compra  pr^Jfeta  y  de  alto  lugar? 
Filbo  es  de  Yacop,  si  le  oistes  nombrar. 

Auf  das  Capitel  von  den  PotneroDzon  folgt  bei  Firdusi 
(p.  153  fg.)  ein  anderes  mit  der  Ueberschrift :  «Suleiuha  bittot  die 
{j^ypliächen  Damen  um  Ihre  Für8pra{:he  bei  Jttseph*.  Piese  sind 
gerne  bienu  bereit .  und  ein'/^ln ,  eine  nach  der  anderen ,  wandern 
sie  zu  Joseph  und  versniihen  ihn  zu  überreden,  Suleicha's  Liebe  zu 
erwidern.  Da  ftber  Alles  vergebHcb  ist ,  Tersticbt  Jods  einzeln  ihn 
für  sich  selbst  zu  gewinnen,  worauf  aber  Joseph  lächelnd  erwidert, 
wann  er  zu  wilblen  blltte .  wKre  ihm  Suleicha  immer  DOch  lieber 
als  Jede  von  ihnen. 

Auch  im  Poema  de  Jose  wird  (p.  256)  er/Jlhlti  wie  Zalija  (so 
beisst  hier  Suleicha)  den  Frauen  ein  reiches  Mahl  bereiten  und 
ihnen  Orangen  nebst  Messer  vorlegen  ISsst,  wie  sie  aber  beim  An- 
blick der  engelgleichen  Siühjinheit  Joseph's  die  Besinnung  verlieren 
nnd  ohne  es  zu  merken  sich  in  die  Hände  schneiden,  worüber  Zalija 
eich  sehr  freut: 

Ellas,  de  qne  lo  vieron,  perdieron  su  corduiB, 
Tanto  era  de  apnesto  &  de  buena  fegara; 
Pensabau  que  era  tan  ängel,  t  turnaban  en  locura, 
Cortabanse  las  mano»,  e  non  de  babian  cuia, 

Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando ; 
Zalga,  cuando  lo  vido ,  toda  se  fue  alegrando  .  .  . 

Auch  hier  bittet  Zalija  die  Frauen  um  ihre  Fürsprache  bei 
Joseph.  Sie  gohon  auch  Alle  zu  ihm ,  d.  b.  nicht  zusamoieo ,  ob* 
schon  ein  solcher  Massenangriflf  mehr  Krfolg  versprach,  sondern  jede 
einzeln,  und  zwar  von  vorn  herein  in  der  Absicht.  Joseph  an  sich 
selbst  zu  fesseln,  keineswegs  —  wie  Zalija  meint«  —  um  die  Ver- 
mittlerin zu  spielen: 

Peusttbase  Zalija  qne  por  ella  ihao  ä  i'Ogar, 
Mas  eada  nua  ibu  paia  si  li  recabar. 
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Aber  aoch  diesas  wiederholte  Sturmlaufen  auf  .foseph's  Ben 
blieb  ohne  Erfolg. 

Bei  der  KrTählung  tod  Joseph's  EDtlossauj;  aus  dem  Qef^gnia 
wird  auch  (p.  260)  erwithnt,  dass  or  au  dessou  Pforte  die  lo&«lirift 
macfapa  Hess:  Das  Gofiliiguiss  ist  eia  Grab  der  LtibeudeUt  ein  Ort 
der  tiöllti  und  Verdaaimmss,  Gott  schütze  nilu  unsere  Frenndti  daror. 
Bei  Zamalisarl  (p.  i*li*)  uud  ähnlich  bei  Ibn  el-Aiir  (p.  i.r)  wird 
erxählt,  dass  Joseph  an  dip  Thüre  des  Gcf^loguisses  die  Worte 
schrieb :  Das  ist  die  Wohnuug  des  ruglücks,  das  Grab  der  Lebvoden. 
ein  Prülstyiu  der  Freunde,  eine  Schadenfreude  der  Feimle. 

Wie  in  den  vou  mir  (p.  13)  angerührten  Stellen  heisst  es  auch 
hier  (ibid.),  dass  der  Künig  Joseph  in  70  verschiedeoea  Sprachen 
anredete  und  Joseph  in  allen  antwortete ,  dass  aber  er  alsdann  zu 
dem  König  in  einer  Sprache  sprach,  die  dieüer  tiicbti  rerstand,  ood 
wie  sich  der  Kßnig  Über  sein  grossws  Wissen  verwunderte: 

Ood  setenta  tinblaches  el  rey  lo  hobo  fablado, 
K  respondiüle  Yusuf  ü.  cada  uno  pnvado, 
E  fublo  Yusuf  »1  Key,  c  el  Hey  no  sopo  dar  recabdo, 
£  maruvUlüse  ol  Itey  de  su  saber  granado. 

Auch  hier  (p.  267)  gieht  Jakob,  als  er  lienjamiD  mit  seil 
Urüdem  nach  Aegypteu  ziehen  lilsst ,  ihnen  einen  Hrief  au  Joseph 
mit,  worin  er  Ihm  ans  Herz  legt,  Benjamin  wuhlbubalteu  wieder 
zurückkehren  zu  lassen ,  da  er  sein  Troät  für  Joseph  sei  und  er 
ohne  ihn  nicht  leben  kOnnu. 

Wie  in  den  vou  mir  (p.  1 1  Ig)  aogeführten  Stellen  sagt  auch 
bei  Firdusi  (p.  214)  Joseph,  am  Beuten  wOre  es,  dass  iouner  zw« 
der  Brüder,  die  Sühne  Einer  Mutter,  beisammen  sKssen ,  worauf  er 
Bei^amin  zu  seinem  Tlschgenosson  w&hlt  Dasselbe  wird  auch 
hier  (p.  269)  erzShtt,  aber  noch  hinzngeftlgt ,  dass  Benjamin,  auf 
Joseph's  Frage  ob  er  Kinder  bali»?.  ihm  antwortet,  er  habe  deren 
drei,  denen  er  Namen  gegeben,  die  ihu  fortwühreod  an  seinen  Bruder 
eriniiem  sollten,   nSnilicb:  Joseph,  Wolf  (Lobo)  uud  Blut  (8angre). 

3üt  Bezug  auf  den  bei  Benjamin  gefundenen  Bcch«r  (oder 
KommoaM  —  mesura  —  wie  in  den  früher  —  p.  27,  2N  —  too 
mir  angeführten  Stellen)  sagen  auch  hier  (p.  271(  die  Brüder,  es 
sei  das  kein  Wunder ,  denn  auch  sein  Bmder .  con  Einer  Mutter 
mit  ihm,  habe  schon  als  Knabe  einen  weitb vollen  Güitel  gestohlen: 

Dijieron :  «Seflor,  si  ha  furlado,  no  lo  hajfas  it  maraveUa ; 
Que  un  hernmno  tenia  de  muy  uials  pelelha; 
Cuando  era  chico,  furtünos  la  cinta  bella; 
ElloB  eran  de  uua  madre,  e  nosotros  neu  de  aquella'. 

Da  nun  Joeopfa,  tittlx  ihrer  Vorstellungen,  dabei  bebant  kein] 
Anderen  als  Benjamin  surUck  belialten  zu  wollen,  droht  ihm  Judah, 
er  werde  ein  Geschrei  ausstosseu,  so  stark,  dass  alto  Frauen  abor 
tii'«n  würden,  uud  als  Beweis  seiner  Stnrke  schleudert  er  eiustweilon 
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eineD  grossen  und  schweren  Stein ,  als  wäre  es  ein  Apfel ,  in  die 
H&he.  .To8e{ih  ningt  ilm  auf  urnl  wiederholt  dasselbe  KanststÜck; 
aU  er  nuu  sieht,  wie  .ladab's  Wutb  sich  steigert,  sugt  er  zu  seinem 
»Sohne,  er  solle  ihn  berühren  (p    273): 

Yudas  en   Aqu^Ua  bora  einpezöse  de  ensnnyar. 
Y  el  Rey,  como  lo  c^tnocla.  dejöle  hien  hinchar. 
E  cuando  ectejidiö  que  kabia  de  vaciar 
Asei^o  w  sn  filho  que  lo  fnese  i\  tocar 

Diu-nuf  legt  sieb  Judah's  Zorn  und  er  sagt,  es  müsse  ihn 
Jeuiiuid  aus  Jakob's  Hause  berührt  haben. 

Da  nun  Alle  ruhiger  geworden,  klopft  Joseph  an  seineu  Ueuher 
und  sagt:  Dieses  Maiiss  erxablt  mir,  dass  ihr  jenen  euren  Uruder 
in  einen  Ilrunnen  gewoifen  und  dann  für  20  Denare  verkauft  habt: 

K  dijoles  el  Key:  ,Antigos,  la  mesnra  rae  ha  fiihlado, 

E  dice  que  ad  aqucl  vueso  bermano  en   un  pozo  Lftbeis  ecbado  .... 

E  tiuando  lo  aacostes,  por  mal  precio  fu6  vendido, 
Disteslo  por  veinte  dineros,  como  mozo  abalido'. 

Als  die  Brüder  das  Ulugnen ,  zieht  Joseph  den  hebi-Sisch  ge* 
schriebenen  Kaufbrief  hervor,  den  er  bis  jetzt  aufbewahrt  hatte,  und 
giebt  ihn  dem  Judoh  /u  le!>en: 

^  E  sooi^  al  Rey  una  caita  que  teaia  en  alzndo, 

^^^^L  ßscripta,  en  hebr/itco  del  tioinpo  pasado; 

^^^H  De  como  lo  vendieroQ  6  lo  hubieron  niercado, 

^^^V  Guardada  la  luvo  el  valido  fasta  daquel  estado. 

^^^        Die  Bi'üder  aber  sagen,    der  Kaufbrief  betreffe  einen  Sklaven, 

■  den  sie  verkauft,  aber  keiuoswegs  ihren  Hruder,  jedenfalls  aber  leisten 
sie  weiter  keinen  Widerstand. 

Dos    M.S.    scbliesst    —    ebenso    wie    das    früher    erwähnte    — 

■  damit,  dass  die  Urilder  ohne  Uenjamin  zu  ihrem  Vater  zurückkehren, 
I  dem  sie  auch  die  Ursache  angeben,  weshalb  Uenjamin  znrückgehalten 

■  woi-den  sei.  Nach  Bur.  12,  ßH  tg.  wird  loruer  erzilhlt,  da&s  ihr 
I  Vater  ihnen  keinen  (ilauben  schenkt,  vielmehr  verlangt,  sie  sollten 
I  versucboD,  Uenjamin  und  Joseph  /uriickxu bringen.     Auf  ihre  Gegen- 

■  vorslellnngen  antwortet  er;  Thnt  was  ich  euch  sage,  ich  weiss  von 
K  Oott,  was  ihr  nicht  wissi: 

I     bil 


D\jole8 :  «Vaced  lo  que  yo  maodo ;  que  yo  se  de  la  altura 
liO  que  VDSotros  no  sabeis,  de  hneu  Seftor  de  natura'. 


HL 

Juäsuf  und  Suluicha ,  das  moslemische  Mohelied  der  Liebe, 
bildet  auch  dtu  Inhalt  eines  audorea  spanisch-arabischen  Haches, 
das  i.  J.  1888  erschien:  .Leyeudus  de  Jose  hijo  de  Jacob  y  de 
Al^jandm  Magno,  sacadas  de  dos  manuscritus  monscos  de  la  bibliteca 
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nacinnal  de  Madrid ,  por  F.  Gmllea  Bobles".  IHese  .Leyeuda'  Ut 
nicht  uar  ebeDfalls  ia  arabischer  Schrift,  sondern  auch  in  dar  s.  g. 
Lengua  uljaiuiada  ')  geschrieb«],  d.  h.  in  dpf  Sprache  der  Morisco», 
txx  deren  Eigen tliümlichk ei tea  gehfirt,  daEs  in  dflrselhäo  viele  ambisoh« 
Ausdrücke,  zum  TheÜ  als  voces  hjbndae,  d.  h.  mit  spaniBchtr 
EoduQg,  Torkoinm<«n ,  sowie  Arabismen,  wis  andererseits  viele  alt- 
Bpooische  Wöi-ter,  die  7.nr  Zeit,  als  diese  Schriften  verfasst  wurden, 
ausser  Gebrauch  wiiren,  bei  den  Moriscos  eich  aber  erhalt«D  hatt«D 
—  eine  Erscheionog,  wie  sie  not«r  übuliubeu  VerhKltnissou  auch  in 
anderen  Literatarkreisen  Torkoumit. 

Wie  au»  dem  Folgeodeu  zu  erseheo,  kouiuit  in  dieser  Loveudu 
de  Jos^  Vieles  vor,  was  sich  in  den  anderen  oben  erwähnten  Schriften 
findet. 

In  der  Uebersetzung  des  Firdusi  heisst  es  (p.  99): 

So  spricht  Ben  Ka'ab  —  denn  aus  seinem  Muode 
Stammt,  die  ich  hier  verkünde,  diese  Kunde... ^ 

wozu  in  der  Not«  bemerkt  wird,  es  sei  das  .der  wirkliche 
ßngirte  Name  des  arabischen  Chronisten,  welchem  Firdusi  eiidgfr' 
Daten  seines  Gedichtes  entlehnt  zu  haben  versichert".  In  dieser 
Leyenda  de  Jos^  heissl  es  nun  gleich  zu  Anfang  (p.  4):  Diio  Oub 
«1  historiador  und  so  wird  dieser  Caab  fast  auf  jeder  Seite  als  der 
Erzähler  angeführt. 

Wie  vieles  .Andere,  wird  anch  Joseph'»  Grzlhlong  von  »eiiuo 
TrSumen  sehr  ansgeechmückt.  Zuntlchst  eiTithlt  Ip.  .V|  Joseph  seinen 
Itrüdem  einen  Traum,  der  in  keiner  der  bekiuinten  Schriften  erwUhnt 
wird.  Darauf  wird,  unter  Anfflhntng  der  Koranstelle  (Vs.  4),  der 
eigeoUiche  Traum  erwithnt.     Diio  Jose  a  sa  padre: 

Yo  he  visto  oooe  estrellas  y  el  sol  y  la  luna,  ä  mi  todo»  m 
prostemaban ').    Dieser  Traum  wird  aber  noch  weiter  aosgesclunitckt : 


1)  FUr  LatigiiJi  «yunlida  gobr*neh«ii  dla  »|Mnl»cb«ii  Antorai  «uob  du 
Wort  Aljunü.  Letzlor«*  wird  im  tHcclonArlo  der  Aknderoip  mil  ,X>*  loupM 
arabe  earrooipiijB ,  quo  faabUbui  lo*  moro«;  y  ntos  lUmubHii  ul  U  lengiui 
cut«lUnu"  arUKrt.  GkyMigoi  (In  dorn  oben  aDgefilbrtoii  Bach«  p.  419»  dvOnlrt 
K^tnlft.  wvlchos  Wort  wlbil  der  Bpntch«  d«r  Uorbco«  «n^Mrt.  mit  „MoicUi 
del  cwtelluio  )'  iirAbit(o" ,   wu  (•tf malo{[lf ch  autrolToDder  ul ,  lU  diLi  Wurt ,  dw 

di«M  lltj>cb>i>rM;h9  booIcbDei,  ofan«  Zwoirol  von  ,*-«.^  yoblldvt.  kIm>  wlbst  ein 
ronuuoitirtM  u^bischoa  Wort  i&t.  Du  seigt  sEcbT  bMOtidvrn  douttleh  bot  d«a 
Worte  AOuno.  uch  dem  I^cctoniirio  „JunU  dn  Moroi  6  Judiffk",  bei  Oa^anfot 
(1.  e.  p.  428)  ,jipiDtunt»DU)  d«  MoriMoft",  da»  «Im  dorn  iirkblichvn  «>*L:^t 
•Btoprtcbl.  bl«  in  dlsMTr  I^ymd«  da  J»»«-  vorkomnondMi  AuMlrlicko  dor 
lonjciia  «lluiiüidit  —  »owobl  die  nioiiiDblrlon  n«bl)cbvD.  iJ*  «neb  rile  jmX  vn- 
gsfariooblicheii  «panbchvn  WSrtcr  —  worden  Im  Teil«  mit  d«i  ^ixt^ntv» 
■pNobcbou  Au«drtlclieti  UbiTseUt  und  dt»  imprÜDKltcbn  Form  in  dor  Nnl«  ut- 
gofroben-  Auch  die  roin  arabiiHrbpn  W^rtrr  werden  im  Teislo  Bborutat,  wibrwid 
lu  d«n  NuioD  du  ftrablsclie  Wort  t»  l'riinM«riptli»o  gogobon  «lfd. 
X>  Ini  OrigiiMl  ««««liKdabut,  ein  voti  JoA«.  gebildobM  Wort 


IKe  Pfoifcen  des  Himmels  n'aren  geöffnet,  die  Derg«  und  Hügel 
erglftDzt^ii,  die  Gescbt^pfe  .soogeu  Gottes  Lobpreis  und  ausser  jenen 
elfSttruen  erglänzten  noch  andere,  die  steh  alle  vor  Joseph  neigten, 
uamlich  iUmizan  y  Azzahar  y  Almoxtar  y  Assombol,  y  Yahotared 
y  Alferkadem  y  Almaict^n  y  Almarij  ').  Darauf  wird  wieder  die 
Kor&nsteUe  (Vs.  fi)  angeführt,  wie  .Tttkob  sagt;  [  Oh  fiyo!  no  cuent«s 
ta  suefio  a  tus  hermanos,  que  hnrnn  aignna  artimaßa  contra  ti,  que 
Sat&näs ')  es  d  In  persona  eceinigo  declarado.  Wie  in  der  oben 
angeführten  Stelle  Tabarl's  und  Ibn  el-Atlr's  sagte  Jakob  zu  seiner 
Frau,  die  Alles  mit  nngcb<'^rt  hatte,  das  (iehurto  geheim  zu  halten. 
.Qerne^  ^  antwortet  sie.  als  aber  die  Uebrigen  uucb  Hause  kommen, 
endihH  sie  ihnen  den  Traum  und  giebt  selbst  dessen  Deutung. 

£s  wird  darauf  das  Cuniplutt  der  Brüder  gegen  Joseph  er/Bhlt, 
znnäcbst  der  Anschlag  ibn  7.u  tödten  (nach  Va.  9),  dann  dar  Rath 
Jadah's:  Dtxo  Jnda,  <[ue  era  el  mayor  de  ellos  de  dias:  No  mateis 
A  Jos^,  lamtadlo  en  lo  interior  del  aljibe'*),  c^ne  lo  encuentren  algunos 
de  los  caminantes,  si  vosotros  lo  haoeis '^).  Rüben  aber  giebt  den 
Rath.  um  Jakob  zu  bewegen,  Joseph  mit  ihnen  geben  xa  lassen, 
wollten  sie  vor  Joseph  spielen ,  damit  er  Lust  bekomme ,  auch  ein 
Mol  daran  Theil  zu  nehmen.  Das  geschieht  dann,  und  als  Joseph 
den  Wnnseb  ausspricht,  mit  ihnen  zu  spielen,  laden  sie  ihn  dazu 
ein,  worauf  er  erwidert :  I  Oh  hermanosi  cuando  seni  la  maAana,  si 
Dios  quiere  (im  Original :  in  xaa  Allah),  ir^  con  vosotros. 

Obschon  auch  hier  (p.  6)  —  wie  in  den  oben  angefahrten 
Stellen  —  eT7flhlt  wird,  dass  Jakob  trnamte,  wie  zehn  Wölfe  Joseph 
umringteu,  um  ihn  zu  tödten  nnd  nie  die  Krde  ihn  verschlang  und 
er  nach  drei  Tagen  wie*ler  zum  Vorschein  kam,  so  läaat  ihn  Jakob 
dennoch  mit  seinen  Uriidern  gehen.  Kaum  aber,  dass  sie  mit  Joseph 
ttlleiu  sind,  fangen  sie  schon  ou,  ibn  zu  misshaodeln.  Judah  n'unmt 
sich    sÖDor   an    and    schwört  bei  den  grauen  Haaren  Abraham's "), 

r'^  1)  In  dtr  Not«  vrird  bmnerltt:  ,.l<o»  iiombriu  inftnoionadM  scn  loa  <ls  lo« 
Mtm»".  Wel«lie  .Stenie  e«  aiiitt,  wtr4  iiicht  g«aa{;t;  m  aiiM  mm  mb*r  dift 
Pbin«ton  und  «äs  ilom  TlilerkreUo  lU«  Wak^  (  .^I^a.^!!.  die  JnD|{fntt  ( jJLA.ä.Mjl ), 
Am  St«m  .^Lkm^aJI  %a%  dein  Qc^tlmu  dir  ZwillLngo  (KiMwini  I,  1*^,  Z.  B) 
and 


and  dto  hc<lllauclit«nd«n    .JjO»ä11   dos  kloUton  BArvn  i.ilild  p.  Ü  ,  ^uirl  p.  ao). 
9)  Im  Ori){in«l  AlnxxBiUii,  *lw    ..Ua^  mit  dopptitero  ArÜkeL 
S|  Im  »pMibiehen  T«xM  PUmbm.  wfthnchvinUch  UftbenotBang  von  ß*^  • 

k)  Im  Orlgüuü  ExtraAtoM  dal  alf  nb ;  leUt«res  Ut  w^^^t . 

fi)  Im  Original:  soi»  becdor«»,  enuprechoiid  dem  ^^y*XsM  f,XiS  ^^   V».  lU. 

6)  ;  Por   U    ftutüHdad  de   Im   muu   da    Alir«luu»l     D1«m  B«(haa«runfi- 


rnrmcl  kummt  in  d«r  Lcyeiidt  da  JtMÖ  t4>lir  oft  vor.  lo  d«n  jUdUcbon  Bchriftan 
iB  UoxiK  Ü't^  B«retichiüi  K  ■  65,  UidrMcb  Tftnebumik  ed  Uubor  I,  i>.  llSfg, 
rirku  n.  EUex«r  c.  i2>  hi-Utl  w.  du>  die  Krone  de»  Alte«  —  ii»(b  l'n.v.  lö.  S 1  — 
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d&ss,  weim  sie  Joseph  Dicht  am  Leben  liesseo,  er  sie  Alle  tftdteo 
würde.  Da  sto  tiuii  aus  Farclit  vor  ibui  es  Dicht  wagen ,  ihren 
VorsaU  auszuführen ,  fragt?!]  sia  ihn .  was  sie  deDD  thuii  Ewllttui. 
worauf  er  den  früher  gtigebenen  Uath.  Joseph  iu  die  (.inibe  zu 
werfen,  wiederhult,  was  denn  auuh  geschieht. 

£beDso  fiodet  sich  auch  hier  (p.  20)  das  Gesprilcb  zwischen 
Jakob  uud  dem  Wolfe,  welcher  letztere  »ein  Pluidoyer  luit  den 
Worten  No  bay  uitis  Dios  que  Allah  bcginot  and  mit  der  Be- 
thetteruTig:  Por  ei  Setlor  de  las  crmtania ')  scldieast.  i 

Wie  in  den  oben  angefahrten  .Stellen  bringt  auch  hier  (p.  23) 
Ciftbriel  dem  Joseph  das  Oewand,  dus  or  damals  Jr^m  Abraham  ge- 
bracht hatte,  au  dem  Tage,  als  er  in's  Keuer  geworfen  wurde,  dal 
Gott  aber  kühl  und  wobltbritig  Hir  ihn  machte  (y  fue  el  faego  patm 
61  frio  y  salvo,  uncb  Sur.  21,  69}. 

Darauf  folgt  die  Knäbluitg  von  der  Verbaudlung  mit  dem 
Anführer  der  Karawane.  Maliu  ibun  fiogzi  Aljozauuu,  bei  Firdu^t 
(p.  7(5)  ,Malik  gelieissen,  Su'ur  zubenannt';  bei  Zamahsiui  (p.  Irf) 
und  Bai^Awl  (p.  fo^)  zu  Vs.  19  heisst  der,  welcher  den  Eimer  in] 

deu  Hritnneu  hionbliess,    ^tiÄll   -Bk3  ^-yi  lesJu«.     Wie  bei  ^rdnsi 

geben  auch  bit-r  .loR»pb's  Hnlder  ihn  lUr  einen  entlaufenen  8khiT§Q 
ftua  und  wie  dort  droht  ihm  auch  hier  Simeon  auf  Hebräisch,   sk 
würden  ihn  umbringen,  weou  er  ihrer  Aussage  widArRpr&che 'j  udiJI 
auch  hier  besUitigt  Joseph  ihre  Aussage,    der  sie  noch  hinzuftigeiif] 
dass  er  ein  Dieb  und  Lüguer  sei,  woran  sie  nachtrllgticb  die  vrohl- 


ii    It    dto  Üuttercn  Mcritmale  dwsoib^ni    iDvrat  dem  Abnüiun  vcrUskin 
■In  er  Golt  daruni  bil ,    vrml    niKn    ihn  iiDmcr  mit  Uaak  vcrwoehMlt«  (4«r 
sehr  Xliullcli   war   —    B.   Mox»   I.   c,   ü»r   K    ».   63,  juru.i.  Ttt()[iitn  tu  Qan.  SlftVl 

In  X*'U>^i'>  Oj<-<i*j1    .'■'■■••*•  (frd,  D«  Jwtg  p.  f>  hoUit  V«.  d*»i  Abtahun  dofJ 
Knie    WM-,    tl«r    in    fiAge    des   Alter«    (rAne    (odar    w^no)    DlMfa    b«kJMl 

Ouw  ^y«  ^1  ~.  veU  man  Iho  vou  ««luotn  Sobn«  Uiuik  nicbt  unt«r 
kuiint«.  Ah  er  jmn  tioU  fragt«,  wiu  ilu  goi.  wurdo  ibm  die  Anlnurt,  M 
d*t  clti  Kcltbrii  dpr  UlirwUr()lKb«il  |  ji^j),  Aadi  Inst  Tiibari  il,  f^vi  bvlut 
r»,  da»  Abrabntn  der  ErslQ  war,  dpr  in  Volffv  do*  Altnn  n-Qi»e*  llur  belus. 
—  I>ah«r  »Umul  nun  rielMrht  dim«  Bcthouerungtlvnnel 

1}  Stkli  criAluru  bfdul  e»  Im  Urlglnal  JAloltnii»» ,   da   vuti  ■_''t'^  gtitO- 
detai  Wart. 

2t  äi  IM  oloqpu  ä  ivui  wr  tiuoM  «cUvo  maUrrbMniM  I>iu  UuicrftJ 
WiM-t  ImiUr— I« — IteincM  »uil  le  tunUrotno«)  i*i  iiuoferti  bvwitrliMawvrib,  altf 
c«  di«  iu  den  Miuniiiicbfn  uml  Iti  undtiruD  SprBcbeii  frfibnr  K*brliio blieb«  Bo- 
sclcbiiuuft  dita  yutuniiQ  dutcb  VvrbLuduiig  de«  Zuliwurti»  mit  „  babiMt"  kt, 
«■■Ifbo  Fonn  aitKUr  laiknuuun^irj'oiST'n  wurd«  iKuch».  dl«  romauUcboit  S|iracl)«n 
u  »■  w  p,  346  fe. .  Ed41«sUnd  du  Urril.  bttai  )ihLlosopbl<|uo  wr  In  ('•■rioaiion 
d«  1«  Unpw  fnu)v«un  p  3li  Ui«  ui>prUii|i;lii.;bi>  Furm  bnt  nlcJi  Ul>r(|[ttnt  la ' 
•InialatD  SprUcbon,  neben  i)«r  Jeut  ÜblicbL-u,  tM'tiAliiii.  so  x.  b.  lu  dem  S|>i 
HaUirA»,  X  Biit>rtc  hui,  y  matanin  «  quiou  iv  tiiAlua. 
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wollende  Ermabnuag  kutipFen,  ihn  —  dRmit  er  oicbl  wieder  davon 
laufe  —  imi  Ketten  und  BRoden  zu  belasten.  Ebenso  wird  auch 
hier    (p.    2h)    der   Wortlaut    des    Kaufbriefes    uiitgetbeilt ,    der    mit 

^1  aJLli  /,ff^  beginnt  und   den   sie  mit  Jakob's  Siegel    besiegeln. 

Zugleich  wird  erwähnt,  dass  Joseph  spiltor  denseibou  von  Malik 
erhielt  nnd  seinen  Llrüdcra  gegenüber  davon  Gebrauch  machte. 

Äucb  Josepb's  Klaj^c  am  Grabe  soiuer  Mutter  wird  (p.  27)  er- 
zAhlt,  nur  dftss  hivr  eine  SUtmue  aus  dem  Otrabe  ihm  zuruft,  aua- 
zoharreo  und  auf  Gott  zu  verlraneu  (also  ilbuHch  wie  Im  &.  hajuschor). 
Wie  bei  Firdust  und  im  Poenia  de  Jos^  ein  Neger,  ist  es  hier  ein 
Mitglied  der  Karawane,  ein  Kaufniaiiu.  der  ihn  beschimpft  und  miss- 
handelt.  Auf  Joseph's  C!el>et  hin  sendet  Gott  einen  furchtlinren 
Sturm,  verbunden  mit  KnlbeWn  und  FinMeniiss.  Auf  Verlangen 
der  Uebrigen  geht  jener  Kaufmann  zu  .loseph  und  bittet  ihn  um, 
Verzeihung,  worauf  dieser  diosolbo  Antwort  giebt  wie  oben.  AU 
sie  nun  sahen .  wie  sehr  Gott  .foscph  ehrte  und  auszeicluiete  — 
Eo  el  momeuto  que  vierou  su  excelencia  y  su  houra  eu  poder  de 
SU  Seftor ')  —  linsten  sie  seine  Bande  und  behandelten  ihn  fortan 
mit  der  grOssten  Ehrerbietung. 

Auch  bei  Pirdusi  (p.  i>5)  wird  erzählt,  dass  Malik  Joseph  Ton 
den  Ketten  befreit*,  ihn  in  (Jnldstoff  und  Seide  kleidete  und  dass 
Alte,  die  er  so  wunderbar  gerettet,  sich  ihm  dankend  zu  Küssen 
warfen.  Ferner  anc^  (p.  Hti),  daw  ©ine  dichte  Wolke  den  ganzea 
Weg  entlaug  mit  Joseph  xog,  ihm  hei  Tage  tfchatten  gewahrt©  und 
erst  mit  Sonnen  Untergang  verschwand,  um  am  aadem  Tage  wieder 
XU  erscheinen.  Auch  hier  (p.  31)  sagt  Malik  zu  seiueu  Leuten: 
Wisset,  dass  ich  gehört  habe ,  wie  ihn  (Joseph.i  die  Engel  Morgens 
und  Abends  begrüssteu '),  auch  habe  ich  gesehen,  dass  eine  weisse 
Wolke,  über  seinem  Haupte  ihn  beschattend,  immer  mit  ihm  ging 
und  erst  am  Abend  wenn  er  sich  niederlegte  sich  zurückzog. 

Femer  wird  (p.  34  fg.)  Joseph 's  Versteigerung  entählt,  nnd  da£& 
in  ganz  Aegypten  keiner  war.  der  nicht  dazu  gekommen  wllre,  um 
wenigstens  Joseph  zn  sehen.  Die  Versteigerung  fand  an  einem 
Freitag^  statt:  da  kam  ein  Mädchen'),  sie  biess  Anmaiga,  Tochter 
des  Talut  ibnu  Kaisi,  Sohn  des  Ad,  Sohn  des  Xeddad,  und  bot  dem. 
Jttatik  das  zehnfache  von  Josephs  Gewicht  in  ifold  und  Silber;  sie 


1}   Statt   eKcelmcU   huUtt   es   tu   Original   AUuIDb  (jJLuUiiOt  su  Mnor 

«nUpricht  d»m  uabUcbon  Ki.  für  „Ootf. 

2)  8«)udRbui,  im  OriKiniü  d«bwi  usnlun, 

3)  Viernftt,  d&s  hier  xwe!  Mnl  vorkoiiiml.  rUfllr  im  Orl|;tiiaJ  «tu  Mttl  Dia 
de)  ChomUA,  du  xw«Ilu  Mnl   Alchomon  (>ot«>\^t  f*^)> 

4)  MucluiobB,  Im  Originnl  Alcboriyft  ^»_{,c>^. 
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wird  aber  vom  KAnig  ÄUziz  (Potiphar,  Iwi  Firdusi  gewöhoUch  .der 
Kegent"  genannt,  an  etat^r  Stelle   —  p.  254   —  tvach  ,\i\&')  üW 
boten ,    da    er   das    h und fi-t fache   von  Josephs  Gewicht«    hiet«>t  tud 
ihn  zngoschliigen  bf-komnit-    Aehnlich  wird  aucli  bei  Firdusi  (p.  10 
«in  edles  Friiuleiii  Naiiietis  Hulm  vom  lt«genten  überlK>t«n. 

Ansser  dem  Gold  uud  Silber  gab  der  K6u\g  Alasiz  dem  MaUIc 
noch  sonst  viele  Kostbarkeiten  (p.  40).  Anf  dem  Hanpto  halt« 
inv  Kücig  uiue  goldene,  mit  Perlen  und  GdeUtciuen  vervierto  Krone; 
diese  setzte  er  dem  Joseph  auf.  AU  MaliV  dieses  sah.  sagte  erc, 
0  König,  diese  Krane  wJiie  mir  lieber  als  alles  Gold  und  Süb 
und  alle  Schätze.  So  wöge  sie  dir  grhüren'').  sagte  der  KOni^ 
Als  nun  Malik  die  Hand  ausstreckte,  um  die  Krone  von  Jospp 
Haupte  za  nehmen,  erstarrte  (seuösele)  sein«  Hand,  so  dass  er 
nicht  hewegen  konnte.  Er  sagte  nun  zu  .Toseph :  0  Joseph,  mein 
Hand  ist  verdoni.  bete  doch  zu  üott.  dass  er  sie  ans  ihrer 
sturrung  IQse  und  duss  ich  sie  n-ieder  bewegen  kann.  Das  tbat 
nun  Joseph  UDd  die  Hand   ward  wie  zuvor. 

Dasselbe   wird    ~    der  Hauptsache  nach  —  auch  bei  Fird 
(p.    109  fg.]    er/ilhlt.     Bei   Firdusi    verzichtet    aber   Midik    auf 
ihm  gebotenen  Schätze.     Daraaf  heisst  es: 

Doch  —  aufgefordeil.  mindestens  zu  sagen, 
Wie  viel  sein  Kiiikaufe-Kapilal  hetragon   — 
Versetzt  er  lächelnd :  Aditzelm  8ilberlinge  — 
Dl«  nimmt  er  und  zieht  heimwILrts  giit«r  Dinge. 

Ferner  wird  erzählt  (p.  40),  wia  der  König  nud  «Toseph,  nnt^r 
glAozcndem    Gefolge    uud    auf    roichgeschmückteu    Pferdco    sitzeui 
dorthin  kamen,  wo  die  Kuuigiu  Zel^a  war,  worauf  üs  weiter  hcisst 

j  dixole  tä.  njt  ansi  como  lo  rementa  Allah  en  sa  Alconüi 
faonrado  ') : 

Honra]  oh  Zelüa!  su  grado,  por  ventnra  nos  aprovecharti,  6 
tomaremos   por   6yo   (Sur.   12,  21,    dasselhe  sogt  auch  AsÜ*.    dia 
Frau  I'haraoh's.  zu  ihrem  Manne  Sur.  2FS,  8). 

ßei  Firdusi  (p.  115  fg.)  wird  erzählt,  dass  Joseph  —  dea  d 
Hegent  zum  Schatzmeister  omannl  halte  —  ofl  in  Bog!«' 
Anderer  auszureiten  pflegte.  Als  er  nun  einst  auf  der  Straaaa  ri 
die  nach  Kanaan  führte,  begegnete  ihm  ein  Keitersmann.  Als  d 
selbe  hei  Joseph  angelangt  war,  stockt  sein  Dromedar,  sinkt  v 
Joseph  in's  Knie,  dn'ickt  Hals  und  Mund  auf  d\v  Erde  und  lee 
den  Grund.  Als  Joseph  auf  seine  Anfrage  vom  Ileitcr  hört,  er 
ein  Araber  und  aus  Kaoaau,  fragt  er  ihn,  ob  er  seiaeu  Vater 
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1)  Qm  Na  par«  d  la  «orona  lldta.    Butt  du  btataran  WortM  luläKt 
Im  Original  llalal  (^U»-)  . 

%/  £1  lionrailo  wlnl  hisr  dnrcbwu  dtnt  Worto  AlenrAn  all  Eplttwlon 
avgofttgt,  wahnclicinlich  als  L'et>enetiiiii|{  ^"ott   _Aj.Mjt , 
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und  Näheres  über  iha  mase.  Der  Araber  sagt  ihm,  dass  derselbe 
seit  Jahreu  ein  Haus,  .das  Trauurbaus"  K^°(u>ut.  bewohne,  am  da 
seinem  Ctmme  uucbzubOiigea.  Da  Joseph  ibm  sajurt,  doss  e  r  es  sei, 
um  den  seiu  Vater  trauert,  erbielei  sieb  der  Araber,  dem  Letzteren 
die  Trofae  Botschaft,  dasa  Jusepb  noch  lebe,  zu  Ühörbringeo.  Alit 
er  sein  Kameel  besteigt,  bleibt  dasselbe  trotz  aller  Schläge  regungs- 
los und  will  sich  nicht  erfaebeu.  Auf  seine  lütte  bettet  Joseph  zu 
Gott,  sich  den»  Thiere  gnlidig  zu  erweisen.  Alsbald  springt  das 
Kameel  empor  und  trabt  in  Kinwm  /.«ge  fort ;  ohne  Nalirung  uud 
ohne  Sohlftf  durchlief  es  in  spchs  Tagen  den  langen  Weg.  bis  es 
vor  Jakobs  Wohnung  ankam.  Als  der  Arnler  dem  Jakob  erzählt, 
daas  er  Joseph  gesehen  nud  gesprochen,  stürzt  derselbe  bewusstlos 
hin;  wieder  zu  sich  gebracht,  bittet  er  den  Fremden,  ihm  Alles 
ganz  genau  zu  erz&hlen,  was  dieser  auch  that.  Jakob  bedeckt  ihm 
8tinie  und  Wange  mit  Küssen  und  lässt  sich  das  Er/Ablte  noch 
hondert  Mal  wiederholen.  Nachdem  der  Arabf'r  drei  Tage  lang 
Jakobs  Gast  gewesen ,  fragt  dieser  ihn  beim  8chr>iden ,  ob  er  ihm 
durch  irgend  etwas  seinen  Dank  ausdrucken  könne,  worauf  jener 
sagt,  dass  er  keioc  Kinder  habe  tuid  das«  Jakob  vod  Gott  erbitten 
müge,  ihm  Vaterireudeu  zu  gowilhren.  Auf  Jakobs  Gebet  hin  gebt 
dieser  Wunsch  spUter  mehrmals  in  Erfüllung. 

Diesülbu  Erzilhluug  findet  steh  nun  auch  in  der  Leyenda  de  Josi 
(p.  42  fg.).  nur  wird  Einzelnes  mehr  ausgeMhuiQckt  als  bei  Firdusi. 
Auch  hier  bezeugt  das  Kameel ')  dtim  Joseph  seine  Ehrerbietung, 
indem  es  vor  ihm  niederkniet  und  »eine  Füsse  beleckt.  IJer  Aruber 
erzählt  aber  nicht  nur  von  einer  Cnsa  de  Tristaza ,  sondern  noch 
von  zwei  anderen  Hüuseni,  die  Jakob  sich  erricbtea  liees,  einer 
Casa  de  LIanto  und  einer  Casa  de  Soledad.  Joseph  bittet  ihn, 
seinem  Vater  die  Kunde  von  ihm  zu  überbringen ,  gioht  aber  zu- 
gleich die  am  besten  hierzu  geeignete  Zeit  au,  indem  er  sagt:  ,0 
mein  Bruder!  0  Araber!  Weuu  du,  so  Gott  will,  hingehst  und 
au  das  Thal  von  Kium'iu  kommst ,  so  gehe  erst  zu  Jakob  in  der 
letzten  Stunde  des  Tages,  in  der  Htuade.  wenn  sieb  die  Fforten 
des  Himmels ')  üBTnen  und  die  Engel  mit  dem  Erbarmen  Gottes ") 
und  seiner  Glorie  uiodersteigen". 

Als  der  Araber  sein  Kameel  wieder  besteigt,  sagt  er  zu  dem- 
selben :  0  mein  Kameel.  gebe,  gehe  und  schlafe  nicht,  bis  du  Josephs 
Butächatl  seinem  Vater  überbracht  hast.  Als  er  hei  Souneounter- 
gang  bei  Jakobs  Zelte  anloDgte,  wurde  er  von  Dmiya  (Dinah) 
empfangen,  der  er  erxUhltfl,  dass  er  ihreu  Bruder  geaebeu  und  ge- 
«prochen.     Auf  seine  Frage,  wo  er  ihren  Vater  finden  kOnne,  zeigt 


1}   Ounella,    »Iso    —    wie   nn    mehrvroii   »ntlaroii   SUillen    —    weibliches 
Kimee);  Im  Original  Ann«c«  (.\3LÄil). 
S>  Im  OrigliiKl  Auftna. 
8)  Im  OrigiuAl  AlmaUiiuu  MU  U  mlimK  ( K*P^) . 
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sie  ihm  einen  grÜDoii  Pavillon  ')  auf  der  Spitze  des  Ber^«».  Dort 
ongelsogt  sah  er  Jakol)  iiuf  der  Krde  Hegend,  da.t  Oesichi  anf  die" 
salbe  gedrückt,  weinend  und  wehklagend,  und  mit  ibui  wehklagte» 
die  V6gel  und  die  wilden  J'hiere.  I>«r  Araber  rief  ibni  eu:  La 
salad  sea  couti^o  \  oli  Jacob!  y  la  Qnfipncor<Jia  de  Dios  v  su  \t«B 
diciün  ^).  Jakob  bewegt  siub  uicbt.  Da  rief  er  zum  xwett^n  Mole: 
La  salud  »?&  sobre  ti  j  oh  prot'cta  de  Atlub  t  Jakob  bttwe^.  sich 
nicht  Da  rief  er  zum  dritten  Male:  Lu  salud  $ea  sobre  td  i  oh  «1 
triste!  ^)  Da  erhob  Jakob  das  Haupt  und  sagte:  Dices  verdad; 
yo  i  por  Allah!  soj  el  triste.  Daiaaf  entiderta  er  seinea  Gnus'J. 
Dann  fragte  er  ihn:  Hast  du  irgend  ein  Begehr?  ,0,  l'ropbet 
(iottes,  ich  habe  eine  flntschaft*.  Da  weinte  Jakob  Kehr  und  sagte: 
0  Araber,  wie  kann  ös  eine  Botschaft  ffir  mich  geben?  Treibet 
du  deinen  Scherz  mit  nürV  .Nein,  bei  Oott  und  bei  den  graaeu 
Haaren  Abrahams!  Ich  suheiY«  nicht  —  ich  habe  Joseph  gosefaen^ 
£8  sagt  der  Erzühler '') :  L'nd  Jakob  war  nicht  HatT  seiner  selbst, 
nnd  er  stürxte  beM-nssttos  nieder,  nud  alb  er  wieder  xu  sich  kam, 
sagte  er:  ,0  Araber,  und  du  hast  meiueo  geliebten  Joseph  gesehen V* 
,Ja,  Prophet  Gottes,  ich  habe  ihn  gesehen*,  ,lIod  wo  hast  da  ihn 
gesehen?*  ,!"■  Lande  Aegj^ilen  und  er  schickt  dir  seinen  Oniss**^). 
Da  sagte  Jakob:  .Komm  her  xu  mir!*  Und  er  nttberte  sieb  ihm 
aod  er  drückte  ihn  an  seine  Brust  und  küsste  ihn  zwischen  den 
Augen  and  sagte:  .Das  sind  die  Äugen,  die  meinen  geliehte>n  Joseph 
gesehen  habeu^.  Dutin  sagte  er:  .Ich  frage  dich  bei  Gott,  o  Amber. 
hat  diese  HaLd  seine  Hand  berührt?"  ,Ja.  Prophet  Hottes.  ich 
habe  seine  Hund  in  diese  meine  Hand  genoumien*.  VaA  Jakob 
nahm  die  I^and  des  Arabers  uttd  ttihrte  sie  an  sein  Gesicht  und 
roch  daran,  lionn  sagte  er:  ,Du  sprichst  die  Wahrheit,  o  Araber, 
denn  sein  Duft  ist  an  deiner  Hand,  doch  beschreibe  mir  sein  Aus- 
sehen, so,  als  wenn  ich  ihn  seihst  vor  mir  sSbe*.  .Geme').  o 
Prophet  Gottes!*  Der  Araber  giebt  hierauf  eine  genane  Personal- 
beschreihuDg  Josephs.     Darauf  heisst   es  weiter:    Es  sagte  der  Ge- 


})  Pabvlkni.   In  Oriftinal  Kubbtt,  kUo  K-O;  von  d)«*«a  Wort»  «ummt 
cpWiUeb«  AltwbK,  wie  bvroiU  Kovdig'tr  {On*.  Tbc».  •.  v.  HS^)  bomcrlit 
Sj    ItD    OrigluKl:    JÜb*^    lJü\    ^^js    4>-^    ,*X-J1,   d«*  gvWflbtiUch 
nttr  all  Oegengrua*  gvbnuicbt  wird,  cf,  )J«iiUwi  au  8ur    4,  68  p.  Vtf , 
ai  Im  Original  Aljuin  (^^Jl) 
i)  Dtipaü*  !■  davolviä  »I  «tlndo,  Im  OrifiiioJ:  Torm'i  Mibr'  i\  •!  amtso, 

dj»  •TMbiwh«  ^^UJl  fcJ*  Jj,  In»  Tidiond  m';«  ib  "^nnn. 

S)  Dixo  (>l  narni1ur;<.     Das  Elngokbtromsrto  iit  Zosols  dw  ll«rKa>|[»b«n. 
Im  Ortgin«!  bpi«st  n  hiar  nnd  «n  Mid«r»&  Sulhrn  nur  „KkI*"  {j^}  . 
9)  Im  Original  AsMlu». 
7)  l'lacvmt.  alt  ÜvtarMtanog  von  ^»jü  wi»  tAtta. 
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Schichtschreiber  >) :  Alsdann  weinte  Jakob  ein  sehr  heftiges  Weinen  *l 
und  er  sagte:  ,0  Binder!  0  Araber!  Gebe  Gott  dir  Belohnung, 
denn  ich  verdanke  dir  grossen  Trost  nnd  grosse  Freade;  so  sage 
mir  denn,  ob  dn  etwas  von  Gott  zn  erbitten  hast^.  Da  sagte  der 
Araber :  ,Und  was  habe  ich  tod  ihm  za  verlangen,  o  Prophet  Gottes  ? 
Ich  bin  einer  der  geehrtesten  in  meinem  Volke  und  ich  bin  sehr 
reich  an  Gütern  and  Lebensbedür&issen  ^ ,  nnd  ich  habe  zwölf 
Franen  nnd  es  ist  mir  kein  Kind  gegeben  worden ;  so  bitte  denn 
Gott  fär  mich ,  dass  er  mir  Kinder  gebe'.  Es  sagte  Caab :  Und 
Jakob  erhob  seine  Hände  znm  Himmel  nnd  betete  leise  Gebete. 
Da  sagte  der  Araber:  ,0,  Prophet  Gottes!  Ich  habe  ein  zweites 
Begehren*.  Jakob  s^te:  «Was  ist  es?"  .Bitte  zu  Gott  dass  er  mir 
im  Paradiese  eine  Wohnung  (Alcazar)  gebe  zwischen  deiner  Wohnung 
nnd  der  Wohnung  deioes  Vaters  Abraham  *).  des  Freundes  Gottes". 
Und  Jakob  betete  zu  Gott  und  sagte :  Herr,  gieb  ihm  eine  Wohnung 
im  Paradiese!  Da  sagte  der  Araber:  «Es  bleibt  mir  ein  drittes 
Begehr'.  ,Cnd  was  ist  es  ?'  «Vielleicht  erbittest  du  etwas  für  dieses 
mein  Kameel.  da  es  mich  mit  deinem  Sohne  Joseph  zusammen  ge- 
bracht hat*.  Und  Jakob  betete  zu  seinem  Herrn  nnd  legte  seine 
Hand  auf  das  K9meel  und  sagte  zn  ihm :  „Gehe,  vielleicht  wirst  du 
von  den  Kameelen  Josephs  im  Paradiese  sein". 

Es  wird  nun  temer  erzählt,  dass.  als  der  Araber  nach  Hanse 
gekommen  war,  sein  Wunsch  sich  erfüllte  und  er  sehr  viele  Kinder 
bekam.  Wir  haben  auch  erfahren  —  heisst  es  weiter  —  (pero 
Dios  es  el  mas  sabio  ^)  wird  hinzugefügt),  dass  er  Kindeskinder  bis 
in's  siebente  Geschlecht  erlebte. 

In  meinem  früheren  Aufsatze  habe  ich  (p.  8)  eine  Stelle  des 
S.  hajaschar  —  sowie  die  entsprechende  Stelle  der  arabischen 
Autoren  —  erwähnt,  in  welcher  Znleicba  in  ihrem  TSte-ä-t^te  mit 
Joseph  die  Schönheit  seiner  Angen,  seiner  Haare  a.  s.  w.  bewundert, 
worauf  er   die    Vergänglichkeit,    Nichtigkeit   und    Flüchtigkeit   all 


IJ  Dixo  (et  cronist«),  im  Original  nur  Kala  wio  uboo. 
8)  Llorö  Jacob  Iloro  muy  fuorte,  Nachahmung  einer  bekannten  arabischen 
(nnd  hebräischen)  Aasdrucks  weise. 

3)  En  provbioties,  im  Orif^nal  en  arrizque  {ö}«). 

4)  Dass  in  dieser  Stelle,  sowie  in  mehreren  anderen,  Isaak  i^orirt  wird, 
kann  nicht  anffallend  sein .  da  auch  im  Koran  sein  Verhältniss  zu  Abraham 
und  Jakob  sehr  nnklar,  zum  Thoil  unrichtig,  dargestellt  wird.  Zudem  tritt 
Isaak  vor  Ismael  mehr  und  mehr  in  den  Hintergrund,  namentlich  bei  den 
späteren  Autoren. 

5)  Im  Original  A^\  hJJU  .  Uio  hier  gegebene  deutsche  Uebersetzung 
dieser  Episode,  die  sich  ziemlich  trou  dem  spanischen  Texte  anscbliesst,  kann 
zugleich  als  kleine  Stylprobe  der  in  diesem  Buche  herrschenden  Ausdrucks- 
weise dienen.  Das  immer  wicderkobronde  y  (statt  Vorder-  und  Nachsatz)  er- 
innert an  das  biblische   *)   und  das  arabbcho  >, 
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dieser  SchfiDheiton  erwähnt  In  der  Leyenda  de  Jos^<  wird  nvn 
[p.  53)  erzAhlt,  dass  Zelija  einen  prachtvollen  tinrteo  —  deisen 
Schönheit  atuifBhrlich  thCitchneben  wird  —  besass,  und  wie  SÜ 
Joseph  einlud,  wann  or  Lnst  habe,  dorthin  zu  gehen  und  dosttD 
Früchte  zu  pflücken.  Als  Joseph  im  (iarieo  wur,  schickte  sie  dort- 
hin 100  schüD  und  reich  geschmückte  Junf^ianou,  um  ila  zu  spitlan 
und  um  Joseph  etnsoladen ,  an  ihrem  äpiele  Tb^  £u  nebmen. 
DarauP  beisst  es  weiter:  . . .  y  refusaba  eL  de  relr  con  ellas,  y  decu 
ii  ellas:  iOb  tropa  de  machacbas!^  que  Allah,  euaalzado  sea,  roe 
criö  *)  u  mi  y  ü  vosotros  de  tierm,  y  eu  ella  noa  tomareraoe'); 
pofls  temed  li  Dios  el  grande.  Y  sucediu  que  Jose .  caando  tunti- 
ficaba  ü  Allab,  gloriBcado  y  ensalzado  sea.  no  qaodabau  en  el  rergel 
nvf^s,  ni  lieros  ni  ärboles,  que  no  le  änutificotten*)  oon  ^1,  y  cnando 
hncia  oraciön,  hactän  oraci<^n  los  muchacbas^)  oon  61.  y  se  proster- 
naban  cnando  <'l  se  proaterunba "). 

Es  wird  nun  femer  (p.  hh)  erzAhlt.  dass  der  Kttnig  (der  Oe- 
malü  Zelija's)  fünf  Lusthftuser  hatte  —  deren  f rächt  oalürlich 
wt«denun  sehr  ausfuhrlich  geschildert  wird  .  .Mauser  der  ZnrOck- 
gezogenheit"  (Estaucios  dcl  aislnoiieuto)  genannt,  weil  der  König 
dorthin  (wie  in  ein  Uucnrctiro)  sich  zurückzuziuhen  pflegte,  wenn 
er  allein  sein  wollte.  In  jedeiu  derselben  waren  übrigens  auch  dio 
Hildniss»  von  Zel^ja  und  von  Joseph.  In  eines  derselben  Hess  nou 
eines  Tages  Zelija  Joseph  mfea ,  indem  sie  ihm  zugleich  sagte. 
welche  hohe  Ghre  sie  ihm  damit  erweise.  Dantof  wird  denn  der 
fernere  Dialog  niitgetheilt,  bo  heisst  es  u.  A.: 

Dixo  Caab  el  historiador  ') :  y  era  Zelija  qoe  lo  queria  (poseer). 
y  te  demandaba  su  persona'')  y  deciale:  ,j  Oh  Josä!;  que  berroott 
es  tu  caral*  -*  >!  0  Zelija!  en  la  matriz  la  tigurö  nii  Seäor*  — 
,1  Que  bellos  son  tns  cnbellosr  Dixo  Jos^:  ,EUos  seriin  los  primero» 
que  se  cAeran  eo  mi  fiiesa  de  mi  persona* ....  Dixo  uUn:  \  Que 
liermoeo«   sott   tos   oyos  I      Dixo  Jose  ]    Oh   Zelija !    ellos   senin  I» 


1)  Im  Origlnkl:    Ye  compafia  d«  Blcherlu;  y«    üt  a^,    «lolwriu  iM,    wb 


oban,  von 


({«bllilBt 


I]  Im  Ori|[ln«l  )«lek>i  vi«  obaa. 

S)  Im  Original:  Y  k  «IIa  es  la  Tomul«,  Ihnlirii  wlo  ^^yo»)!    «JÜP^^ 
8ur    3.  ST;  14,  4S;  ftS,   \f;  «6.  6. 

4)  Im  Original:  Y  vm  Jirtä  qu«  cwuido  aliubibaba  .  .      alubltuuMt,  von 

B)  In  Origltal:  Cuaodu  hvlm  uuU,  (vban  uwU  U«  alDhoHn, 

C)  In    OrigituJ:    Y    uwtiotdabaM    coii    »u    uadiadwttiAntu .    IvUtwM   In 
Sinn«  von  t^«.^*. 

7)  tm  Ori4;in*l:  Caab  ambar.  loUlora*  walirMhijiulIcb    «A^lil , 

5)  UtoMr  Aiudmukbt  »ahr«ch«inlIchXachblI(ltin|;von»«-iJLi  ^jA  mJ|)Ij^ 
Snr    II,  »3    SS    so.  &1 
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primera  cosa  que  correrdn  »obre  mis  uejlUas.  Dixo  Zelya  l  Ob  qa<§ 
dtiloes  soQ  tus  polabras!  Dixo  Josä:  Teme  a  Allah,  y  acoerdato 
do  la  inuei't«. 

Qaiu   ähnlich   heisst   es   nun   bei  Ibo  el-Atlr  (p.  t..)   c^^Us-» 

Letzterer  Satz  findet  sich  Hhnlich  bei  Zama^&ort  (p.  tri)  isu 
Ts.  24,  wo  es  heisst: 

Ü^\   )JL)j1.«v    >Jw    J.»-    ^jtJ^    .... 

!□  auderea  von  mir  (p.  10)  angeführt«!]  Stellen  erinnert  der 
Engel  Gubriäl  Joiteph  daran,  doas  f^r  eigentlich  gar  keinen  Umnd 
habe,  steh  seiner  Standhaftigkeit  uad  Tugendhaftigkeit  so  sehr  zu 
rübmen.  Ausser  Gabriel  wird  bei  Zamahsail  (p.  irr)  anuh  Josephs 
Herrin    erwähnt ,    die    nriederuoi    deu&elbeu    Ausdruck    gebraucht : 

wJt*^  L  *JÜ^1^  iUü  s:1JJL».  ^^,*=^  ^^  ^^t  siytt  sJ  o^Utj  *)• 

Riß  ganz  ähnlicher  Ausdruck  kommt  nun  aucb  hier  (p.  60) 
vor,  es  ist  aber  kein  Hand  oder  CHirtel,  sondern  es  sind  los  uados 
de  siu  zaragüelles  (letzteres  Wort  entspricht  dem  arabischen  }^J.^, 
wie  bereits  Roediger  in  Ges.  Thes.  a.  ▼.  v'-^o  P-  **70  ^  bemerkt). 
Am  Schlüsse  des  erwähnten  ßeepiltcbes  mrd  nKmlich  erzählt,  daas 
Joseph,  als  .Schntzmittel  gegen  die  Versuclinng,  sieben  dieser  nudos 
knüpttß,  den  ersten  im  Namen  Abrahams,  den  zweiten  im  Natnen 
Ismaels,  den  dritten  im  Namen  Jakobs  u.  s.  w.  Darauf  aber  heisst 
es  (p.  Gl),  dass  Zelija  ihm  den  Dolch  zeigt,  mit  dem  sie  sieb  Uklten 
woll^  wenn  er  ihr  Verlangen  nicht  erfüllen  würde,  und  wie  Joseph 
zu  ihr  sagt: 

[  Oh  Zel^a  I  el  demonio  ')  es  a  la  persona  enemigo  declarado, 
pues  teme  ä  Allah ,   y  no  ml  pongas   A.  mi  de  loa  perdidoa.     Dixo 


I)    Aach    im  Hailtili    al^aib    (V,  fvf)     liciMt    n    mit    Iloing    «uf  Vi    Hi 

i)  Im  Ori|finikl  El  mxxmIuu,  irio  In  dtf  ob«a  ang«nihrten  ätvil«,  db  sb«r 
jiiich  94)nM  vorfcoTDint,  t    II.  Hat    17,  55. 


»Jjil]  Ja.  ^.,1 
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Ibon  Abbas,  compläzoase  Dios  cod  el'),  declaredo  es  f>l  dicho  de 
Allfth,  giorificado  y  ensalzado  sda'),  qne  dixo:  Tu  se  asiö  fim 
Origiaai  aasivi)  ella  con  t-l  y  dl  coq  ella,  y  si  uo  bubiere  risto  la 
decinrsciön  de  sti  ScAor  (buliiora  pecado);  y  es  la  declaraci<!>D.  quu 
al  piuito ')  quo  bubo  voIudIbi)  Jose  de  desligar  el  nudo  de  los 
zaragüelles,  gritü  el  audo : 

[Ob  Jos^l  acuerdate  cod  qai'  nombre  m'affinnasle  a  mi.  AI 
puoto  que  desalö  el  oudo  Stiguodo,  detiiusträse  a  6\  una  p«lma  qai 
decia:  No  t'acerques  ol  adulterio . . . .  qu'es  realdad*)^  mal  camina. 

Bei  der  Lüsuag  des  dritten  Knotens  eiebt  Joaepb  «ine  Hand 
mit  deo  Worten:  AI  quo  hace  adoltetio  y  :i  la  que  hace  adult**no. 
piips  azotad  ü  cada  uno  delloa  con  cien  a/otes.  Rei  der  Lösung 
des  vierten  Knotens  sieht  er  die  Wort«:  Aqael  (itin  hacH  adnlterio 
00  se  case  sino  con  qnin  hace  adalterio,  A  con  mujer  inßeL  Der 
lünfto  KDoten  mft  ihm  zu-,  :0h  Josöl  ya  hm  caido  en  ol  error. 
y  borrado  serds  dol  libro  de  los  profelaa. 

In    dieser  Stelle  vrird  also  zonäcbst  V&.  24  angefüfart,    daraaf 

folgt   die  ErklHning,   worin   das  jo,  ^,^^  bestanden,    und   xwsr 

eboDSO  wie  in  den  von  mir  (p.  5)  aDgeführten  Stellen,  mit  deoeti 
ani:b  der  erst«  Spruch,  Sur.  17,  34,  üb^reinstinuiiL  Der  zweite 
Spruch  (den  die  dritte  Mand  xeigl)  ist  Sur.  24,  2:  ^IJi^  ^Ul 
3Jjo-  lui-*   UaJL*  j^j».1j   JJ    l.jJ^li.      Der    dritte    Spruch    ist 

Sur.  24,  3:  W-t-i  jl  M;  ^(  f^  ^  ly^^'  ^^"  ■"**  ^'*** 
Versa  bleilwn  ohne  Wirkung  und  es  w&re  so  gekomttieD.  wie  bei 
jenem  Meerweib  „Halb  xog  sie  ihn,  halb  sank  er  hin*  ~  allein 
auch  hier  erscheint  Gabriel  als  D^us  ex  machina.  Wie  bei  ZaniahMTl 
und  Kirdusi  (p.  144)  wird  nOmlich  auch  hier  —  aber  erat  anf  die 
Vonitellung  der  Engel  hin  -  Gabriel  au  Joseph  entsendet,  der  bei 
/aniab^orl  za  ihm  sagt,  dasR  er,  wf^nn  er  sündige,  aas  dem  Kucbe 
der  l'ropheten  gestrichen  werde,  wahrend  hier  —  wie  bei  Firdnsi  — 
Gabriel  die  Gestalt  Jakob's  annimmt  und,  indem  er  seioe  Hand  auf 
Joseph's  Daumen  legt^),   zu  Wim  sagt:  ;  Oh  Josä!  ya  quinrert  ewr 


1)  *i»  jJÜt  ^^y*,. 

S>  Im  Originnl  U  or«.  ontaiiroeliwid  ttcm  ■rabUchon  ji,cli>Jl . 

4i  Im    OriipBal    ABin«   «in'm  Cmui.    nümlieb    üJl    uii^l    Juli^>U    U 

6)  B«i  7.tmm^ijai  (p.  *lf1)  in  Va.  Xi  hkUst  M:  ^  «O^ti  ^J!o  J>a*s, 
^Lt'Jt  ^yt  i^yiJ^  — J-^  *>J^^->  "''<  C>u»  Hholichcr  i*a  findet  »kb  Sotnli  Mb.l 
lUrotdiith  U    ».  BT   uitd   *.  98. 
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en  el  error,  ja   es  deebecbo ')   tu  nombre  del  libro  do  los  buenos 
y  de  los  profetas'). 

Diesen  u,  ,.,L9^  ist  uud  iu  dor  Thal  eia  ^U  .,1^^  da 
Joseph  —  ohne  die  zwei  ühri^'en  Knoten  aufr-iilßsen  —  znr  Thäre 
bioaiiSHÜt,  dm  zwar  Zelija  mit  sehr  ittuten  Scblöstjera  verRchlo.ssf>D 
hatte,  die  er  aber  —  da  Gott  ihm  Kraft  gab  —  sprengte. 

Auch  dos  Kind,  dfis  als  Zeuge  für  Josephs  Uuschtüd  eine  so 
miQMff  Holle  spielt ,  tritt  in  die  Action  eia.  ZeUja  hatte  ulluilich 
äM-'Bobwester,  die  vor  sechs  Tagco  ein  Kind  geboreo  butto,  das 
in  einer  Wi^e  la^,  die  iu  Zolija's  Zimmer  slanü.  Auf  Gottes  Qe- 
hfliss  Htei>{t  Gabriel  zu  dem  Kbde  hernieder  und  fordert  ea  auf, 
Josoph's  Uoscbold  zu  buzeagen.  Das  Kind  erhebt  sich ,  geht  zum 
K5nig  hin  und  sagt,  dase  es  Unrecht  von  ihm  sei,  Zelija  Glauben 
zu  schenken.  Der  Konig  antwortet;  Wie  kann  ich  aber  erlabten, 
wer  von  Beiden  die  Wahrheit  gesagt  bat?  Darauf  beisst  es  weiter 
(nach  Vs.  20—29):  Dixo  el  niflo:  Para  mientres  ;  ob  rey !  si  es  la 
oamisa  de  Jos<^  rompida  delante ,  pues  eatonces  ella  dice  verdad  y 
öl  OS  de  los  mintirosos;  y  si  es  sa  camisa  rompida  de  zaga,  pues 
eUa  miente  y  äl  es  do  los  verdaderos.  Paos  al  momeuto  que  el 
ftö  sa  camisa  rompida  de  za<,ni,  dixo:  ;(/ue  ella  es  du  las  arles 
las  muyeres,  ^ue  sua  urtes  sou  graudesi  —  Dixo  a  Jose:  Desiate 
l'ella,  y  demanda  perdi>n  tii  j  ob  Zelijat  ((Utj  tu  ei'es  pecadora^. 

Bei  Firdusi  baden  sich  —  dem  Titel  des  Gedichtes  entsprechend  — 
unter  den  Hchlusscapiteln  (p.  25lJ  fg.)  ,Jakob  und  Suleicha*,  „Solei- 
cha's  Verjüngimg',  «Joseph'»  Liebe  und  Verlobung".  Von  Suleicba 
war  früher  (p.  173)  erzählt  worden,  dass,  auf  das  Bekenntniss  ihrer 
Sobald  hin,  der  König  sowohl  sie  als  auch  den  Regenten  verbannte 
und  dafür  Jo$e]>h  zum  Urgenten  und  Reichsverweser  ernannte.  Au 
einer  anderen  Stelle  (p.  187  fg.)  wird  erzählt,  doss  Pharaob  vor 
aeioem  Tode  Joseph  /um  £rben  der  Königswürde  einsetzte.  Gegen 
das  Ende  des  Uuobos  wird  ([i.  24Ö  fg.)  unter  der  Ueberschrift 
aSaleicha  und  der  Götze"  erzUhlt,  wie  Joseph  mit  königlicher  Pnicht 
und  Herrlichkeit  drei  Tage  weit  seinem  Vater  eutgegenritt  und 
wie  hoide  einen  glAnzenden  Einzug  in  die  Uauptstadt  hielten. 
Suleichu,  die  liingst  alt  geworden  war  und  auch  das  Augeolicht 
verloren  hatte,  hurt  im  dumpfen  KUmmerloin  Hörnerklang  und 
TrommelwiirbeL     Auf  ihre  Frage  sagt  ihi'  ihre  alte  Sklavin  —  die 


1)  Butt   dnbffcho  hvUit  «i   p.    fiU    liomido,   im  Original   UDAhkdo   tod 

t)  Im    ürlginiil   Annob««    —    dw   ma   einor   uidenia  SuiUe    (p.   tl&)   nll 

'  "f 
lirufeclA  wie<l»K(»^«b<>n  wird  ~-  wulirMhoiolleb  S«pmü1  . 

8)   Ini    Origiii*!'-    da    la."    yomiili»,    enUpracbend   ilvm  ^yA    m^jS   \^j\ 

^.:,.X  hLsffü\  Vs    23. 
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eiiuige  die  sie  batt«  — .  dtss  der  oeae  König  zur  HaapCstAdt  heim- 
kebro  und  da«8  sein  Name  Joseph  sei.  Darauf  beUi  sie  zu  ihrem 
OOtzeo ,  ihr  Alles,  was  sie  verloren,  wieder  za  gebeo,  wooii  da» 
aber  nicht  geschehe,  so  solle  er  ferner  ihr  Gott  nicht  sein.  Da  ihr 
Gebet  erfolglus  bleibt,  zer&climcttert  sie  den  Gützen.  Sie  Iftsat  üch 
alsdann  von  ihrer  Sklavin  an  eiueu  Platz  fübrea ,  den  der  Zog 
paaären  muss.  Als  nun  Joseph  in  ihrer  Nahe  vorbei  ritt,  ruf  si« 
in  scbrillem  Tone,  dass  es  weithin  hallte : 

Heil  —  rief  sie  —  jenem  Gotte,  Heil  und  Preis. 
Der  Sklaven  macht  zu  Herreu  des  Serai's, 
Vom  Throne  dea  Regeutea,  deü  Asis, 
Den  tnücbtigeu,  in  Niedrigkeit  verstiess, 
Den  Knecht,  statt  seiner,  auf  den  Thi-on  erhob, 
Dem  gi-ossen  Gölte  Heil  ond  Preis  und  Lob. 

Joseph  wandte  sich  um  und  als  er  sie  erblickte,  befahl 
einem  KSmmetling.  sie  in  den  Palast  za  geleiten.  Dort  angelangt, 
ftodet  sie  Joseph  und  Jakob.  Sie  erzahlt,  doss  der  Gott  Joseph's 
jetzt  auch  der  ihrige  sei  und  bittet  Jakob,  von  diesem  seinem  Gotte 
Folgendes  für  sie  zu  erfieben :  Befestigung  im  Glauben ,  dass  ihre 
Scbönbeit  und  Jugend,  sowie  des  Mogdthums  reine  Tugend  wieder* 
kehre  und  dann  wÜuEcht  sie ,  als  beste  oller  Gaben .  doss  Joseph 
sie  zur  Frau  nubme.     Alle  diese  Wünsche  werden  nun  erfüllt. 

Auch  in  der  Leyenda  de  Jos»*  wird  (p.  81*  fg.),  bei  der  Er- 
zäblmig  von  Joseph's  Standeserbetmug  und  der  in  Aegypten  herr- 
schenden Hungersnoth,  auch  erzählt,  dass  nach  dem  Tode  des  KCnigs 
Alaziz  seine  Frau  (Zelija)  —  auch  iu  Folge  der  Hungersnoth  — 
verarmte.  Sie  verkaufte  alle  ihre  Kostbarkeiten  und  wohnte  in 
einer  Hütte  ausserhalb  der  Stadt.  Joseph  ntt  nun  oft  mit  Gefolge 
nur  Stadt  hinaus ,  und  so  stellte  sich  Zelijn  —  die  auch  alt  ge- 
worden war  und  das  Augenlicht  verlort^n  hatte  —  eines  Tages  an 
einen  Ort,  an  dem  Jo&ppli  vorüberznreiten  pHegte.  .Als  sie  ihn  sah. 
rief  sie  ibm  zu ,  er  hörte  sie  aber  nicht.  Darauf  hin  zerbrach  sie 
ihr  Götzenbild,  indem  sie  sagte,  sie  glaube  fortan  nur  an  den  Herrn 
der  Geschimpfe ')•  Als  sie  am  andern  Tage  sich  wieder  an  denselbea 
Ort  hinstellte  und  Joseph  vorüber  ritt,  rief  sie  laut:  0  KOnig!  Ge- 
priesen sei  Kr,  der  die  Sklaven,  die  ihm  gehorchen,  zu  Königen,  und 
die  Könige,  die  ihm  nicht  gehorchen,  zu  Sklaven  macht!  Joseph 
wandte  sich  um  und  sagte  dann  zu  einem  seiner  Diener,  er  solle 
jene  alte  Frau*}  noch  dem  Schlosse  führen  und  dos,  was  sie  ver- 
lange, ihr  geben.  Als  sie  aber  dort  waren,  sagte  Zelija,  dass  nur 
der  König  ihr  Begehr  gewähren  könne.  Als  sie  vor  Joseph  geführt 
worden  war,   fragte  er  sie,   wer  sie  sei.     Sie  gab  sich  ihm  zu  er- 


I 

I 


1)  S«Aur  A9  Um  crUtumw  tm  OrlittriKl:  J^kuloa,  wl«  obon. 
3>  KMk  «l^a.  Im  Orif[liikJ  Akhuiw,  von  ^«^^? 
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keouen  uod  eniÜiUe  ihm,  was  ilir  seitde-m  widerfahren.  Da  weinte 
Joseph  ein  sthr  heftiges  Weinen')  nnd  er  sagte:  Es  giebt  keine 
Macht  und  keine  Gewalt  ausser  bei  Gott,  dem  Erhabenen,  dem 
Grossen  ').  Darauf  fragte  er  sie ,  was  ihr  Begehr  sei .  da  er  ge- 
sonnen  sei,  ihr  drei  Wünsche  zn  eriullon.  Zcüja  sagte:  Mein  erstes 
Verlangen  ist.  du  mögest  Gott  —  er  sei  gepriesea  und  verherr- 
licht') —  bitten ,  dass  or  mir  das  Augenlicht  und  die  Jugend 
wiedergehe.  Und  Joseph  lietete  und  Gott  —  er  sei  j<öprieseu  *)  — 
gab  ihr  (las  Augenlicht  und  die  Jugend  wieder.  Dnruuf  sagte  sie : 
Mein  zweites  Verlangen  ist,  doss  Gott  mir  meine  SchCnheit  wieder- 
gebe. Und  Gott  gab  ihr  ihre  ScliQchett  wieder,  sie  war  wie  eine 
Jungirau  von  18  Jahren  und  sieben  Mal  m  »chOn  als  früher. 
Darauf  sagte  Joseph:  Nun,  Zelija,  was  wilLst  du  noch  inphrV  Oenn 
hei  den  grauen  Haaren  meines  Grossvaters  Abraham,  ich  werde  es 
gewahren,  was  es  auch  sei.  Sie  sagte:  Mein  drittes  Verlangen  ist, 
dass  du  mich  zur  Fmu  nimmst.  Es  sogt  der  Geschichtsobreiber: 
Und  es  war  dos  sehr  scbn-er  für  Joseph,  und  er  weinte,  und  Gott 
offenbarte  ihm  seinen  Willen  ^)  und  sagte:  Du  musst  ihren  Wunsch 
crfUlleu.  Und  Gott  sagte  zu  Joseph:  0  Joseph!  Bei  meiner  Gloria 
and  bei  meiner  Herrlichkeit*^),  sie  war  von  jeher  bestimmt,  deine 
Frau  zu  sein  in  die!^er  Welt*)  und  in  der  anderen.  Und  Jocaph 
heiratfaete  &ie  und  Gott  sandte  70U00  Engel''),  die  zu  ihm  sagten: 
Wir  wünschen  dir  Glüc-k  zu  deiner  Heirath.  Da  sagte  Joseph : 
Gepriesen  sei  Gott ,  der  Herr  der  Welten  *).  Und  er  erhob  seine 
Hfinde  gen  Himmel  nnd  sagte :  0  Herr,  nun  gewähre  auch  meinem 
Vater,  mich  zu  sehen  *">  nnd  bei  mir  zu  sein,  denn  du,  o  Golt, 
bist  mächtig  über  alle  Dinge"). 


I)  Ltarä  lluro  lauy  (attrUi,  wi«  oben. 

t)  Im  Originid:  ^^A^uül    |_^I    *JÜi^  y(    Byä  ^   3*=*-  ^. 

Z)  AlUb,  Kliirillcailo  y  piuulsiidu   ««a,  loi  Original  J>^^    jC 

4)  AlUh,  »Ubado  sm,  Im  OrigiiuU  Sobb*iuü)ii.  jüI^^a«.  , 

i)  Y    enviö  AUMi    reT«]iicldii    ä  Jo*6.   »UU   rev«l«et6ii    Imt   tlmH   OrtüliiKl 

v.hu  (>^SI- 

6)  Por  mi  hxtini  y  ml  nnlilrui ,  UitiHclirjt  in  DiWIatcIlca  wie  J«>.  02.  6, 
J«r.  44,  36,  Amus  1,  2.  IV  8!),  36.  denvlbe  Schwur  llnrlet  «u-b  über  lucb  b«! 
artbiictron  Anturen.     Bt>i  Bal>U«H  (II.  1.)  au  8ur.  28.  81    SKgt  Gull   na  Mm«*: 

JiL>3     tfJjti* .  MioUeh  bei  ZamuliMrl  (p.  U%)  onJ  Ibn  el-AlIr  (p.  Iff ). 

7)  A'MonvK 

8)  AluaUquw. 

9)  In  OrI«in>l:  ^^^««Juil    V_J,  iJü   Ju^' . 

10)  Im  Origlnul:  Dule  eo  urlique  (>«2*>.1  nilnr  en  mi 

11)  Im  Origfn«!:  ^rfAä  ^  JJ    ^^ . 
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Im  VII.  CapiU»!  der  Le.veoda  d«  Jos«  (das  Ganze  bot  U  Capitel 
und  131  Seiten)  wird  die  Ankunft  der  ßrtlder  .losepb's  in  A(>g^pioD 
enUtIdt..  Wie  in  den  oben  angeführten  Stellen  heisst  es  auch  hier 
fp.  97).  duss  Joseph  den  Thorw^lchtem  und  VV^eaufseheru  hefohlfro 
hatte,  Niemanilon  dur  von  Syinep  konime  einzulassen,  ohne  d»u  er 
zuvor  tieiuen  Naincu,  seine  Heiinatb  und  AhstAinioiuii{,  sowie  den 
Zweck  setner  Rulse  angegeben.  Hier  werden  nun  die  Fragen  des 
Aofsehers  an  die  Brüder  und  deren  Antworten  milgelheUL  Nach- 
dem aie  alle  Fragen  beantwortet,  lliäsi  der  Aufseher  sie  in  eine 
ItohrhQtte  eintreten,  um  in  deren  Schatten  zu  warten ,  bis  er  vom 
König  auf  seine  Meldung  Antwort  erbalten  hfttte.  Darauf  schickt 
er  an  Joseph  ftilgenden  Rapport: 

£n  el  nomhre  de  OioK  demente  y  miaencordioBO  '). 
Del  seßor  del  paso  al  rej: 
Despu^  de  las  salutacionee ') :  [oh  re^!  ^pas  qa'han  Uegado  ä  ml 
una  tropa  de  Siria'),  que  uo  be  visto  j^ente  de  mayor  claredid, 
ni  de  luus  hermo&as  oarus,  y  diceti  i|uo  ma  fiyos  de  Jacob,  y  alegan 
ijue  leä  ha  alcaozodo  seca  y  fainbru  oiuy  grande;  y  vieneu  a  qoe 
les  des  provUiön  por  sus  dineru«.  —  Mira  quM  respondes  li  elk» 
luh  rey!  st  das  lugar  a  que  entreu  ea  Egipto*)  6  n  las  mandaa 
ToWer, 

Darauf  antwortet  ihm  Joseph: 

Kn  el  oombre  de  Dios  clemänte  y  misericordioBO. 

Despues  i^ne  te  llegarä  mi  (»rta  atfueftta,  dexa  pa&ar  a  eu 
pent«  8u  Camino .  quella  es  qne  no  ha  venido  ninguno  desdii  i^iiia 
uaä  honrado  qu'ellos,  ni  pasüai'ü  ninguno  por  junto  »  tu  qua  ittila 
con  elloB. 

Wui-uufhiD  die  Uriider  Einlas«  erhalten. 

Wie    bei   Kirduai    und    den    anderen    Autoren    wird    auch 
(p.    Hl)    erzAhlt,    v,\v   Joseph    Benjamin    zu    seinem  Ttschgäuosaea 
wnhit   und  wie  auf  seine  Frage    ihm  Ueujamio   sagt,    daas  er  zira 
böhne  habe,  denen  er  zur  Erinnerung  an  seinen  Bruder  die  Nanwn 
Josaph  und  «Wolf*  (Lobo)  gegeben  hab«. 

In  der  Erz&hlnng  vom  gestohlenen  Becher  (p.  \lh  Ig.)  ist  as 
(.ausser  Benjamin)  Judah,  der  in  Aegypteo  bleibt,  wozu  \s.  80—82 
angeführt  wird.  Als  die  Brüder  bei  ihrer  Ankunft  ihrem  Valor 
KHgen.  daas  und  weshalb  Benjamin  zurückbehalten  worden  ävi,  sagt 
Jakob:    Gott    behüte!'')    Beujaiiiiu    ist  kein  Dieb.     Das  bt  uor  ein 


hier  ^H 

äsea   ^M 
Eira   ^M 


1)  Im  OrlKiMt  ^I  «11 

L  , 

t)  Im  OriifttMil :    A  ctuiuto  dsapoe*,  UttbcrMnang  von  'JuLf    m«i  . 

t)  Im  Orlshtalt  Conpwto  d«  Xxmn  ((-^0- 

4)   Im  Origiiuil  Miitr  [jaoA), 

b\  Ulirtmo  AlUU!    Im  OriglniU  ÜoBcrMtomB  con  AlUli;  UUUirM  i»i  «hn» 
Kw^lfitl  <tia  V«ban«tKuiif  vvu  tiUmi   i^^l. 
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VorwaDd,  am  ihn  von  euch  hinweg  zu  nehmen.  Bringt  mir  Dinte 
und  Papier'),  und  ich  werde  dem  Könige  von  Äegypten  einen 
Brief  schreiben.  Er  dictirt  darauf  dem  Reaben  einen  Brief,  der 
mit  dem  früher  (p.  14  fg.)  von  mir  ans  Zama^sarl  angeführten  sehr 
viel  Aehnlichkeit  hat,  nur  dass  Ismael  als  Gottgeopferter  dem  Isaak 
substituirt  wird,  auch  ist  der  Scbluss  weniger  kategorisch,  dafür 
aber  um  so  höflicher  und  freundlicher.  Der  Brief  lautet  seinem 
Hauptinhalte  nach : 

£n  el  nombre  de  Dies  demente  y  misericordioso  ^). 
De  Jacob  Israil  Allah,  fiyo  de  Ishak,  fiyo  de  Abraham,  amigo 
de  Allah,  al  roy  de  Egipto;  la  salud  sea  contigo. 

Entrando  en  materia  ^)  honra  ä  Allah,  aquel  que  no  hay  Seüor 
sine  61  ...  .  sepas  i  oh  rey  1  que  n6s  somos  de  casa  que  hau  seido 
probados  con  desgracias  *)  y  han  sufrido.  En  cnando  ä  mi  abnelo 
Ibrahim,  ya  fue  lanzado  en  el  fuego  y  sufi-io,  y  tavo  buen  cuidar 
con  Allah  y  baiö  Allah  per  ^1  al  fuego ,  y  enfriölo  y  se  salvö- 
En  cuante  a  Ismail,  ya  fu6  echado  para  degollar  y  redimiölo  Allah 
con  sacrificio  muy  grande  ^) ;  en  cuanto  yo  i  oh  rey !  he  sido  probado 
con  el  perdimiento  de  mi  fiyo  Jos6,  y  era  su  hermano  Benjamin 
que  me  consalaba  con  ^1  despues  de  Josd  mi  amado;  pues  por 
Allah  i  oh  rey  1  terae  ä  Allah  en  mi  fiyo  -  .  .  y  hazme  gracia ,  que 
pueda  mirar  ä  Benjamin;  y  he  sabido  que  tti  alegas  que  te  ha 
hurtado :  i  por  Allah,  oh  rey !  no  he  enyendrado  fiyo  ladron ;  pues 
teme  ä  Allah  y  responde  ä  mi  ruego,  y  la  salutaciön  de  Allah  sea 
sobre  tu  y  su  bendiciön. 

Im  IX.  Capitel  (p.  120  fg.)  wird  erzählt,  wie  die  Brüder,  zu 
Joseph  zurückgekehrt ,  von  ihm  nochmals  gefragt  werden ,  wie  viel 
Söhne  Jakob  habe.  Sie  antworten  ihm,  einer  der  zwölf  Söhne  sei 
vom  Wolfe  zerrissen  worden.  Joseph  fragt  sie  nun ,  ob  einer  von 
ihnen    Hebräisch    lesen   könne.      Sie    antworten :    Wir    alle    können 


1)  Traedmo  tinta  y  papel.  Statt  des  ersteren  Wortes  beUst  es  im  Original 
Venidme  con,  es  iat  du  die  Uebersetzung  von  '■.^^•Jijl. 

S)  Im  Originiil  .ü^ut   »l'l    f*^^ ,  vie  oben. 

8)  Im  Original:  A  cuanto  despues,  wie  oben  für  i.Xju  ^\ .  Unter  den 
l'«nonen,  die  als  Urheber  dieser  Formel  genannt  werden  —  die  verschiedenen 
Meinungen  werden  in  den  Scholien  zu  Ilariri  p.  fv  und  p.  ft*\ ,  sowie  bei  Lane 
s.  V.  Ouu  angonihrt  —  ist  auch  Jakob.  Nach  Anderen  war  es  David ,  so  bei 
Zaroahsari  (p.  Ifll)  und  BaidÄwi  (11,  Uf)  zu  Sur.  38,  19  und  ebenso  bei 
Ta'Älibi  (I.  c).  Auch  bei  Firdusi  (p.  206,  232,  242)  bildet  die  Lobpreisung 
Öottes  den  Eingang  zu  den  Briefen  Jakob 's  und  Josoph's;  iu  den  zwei  ersten 
Briefen  ermahnt  Jakob  Judah  und  Dinah,  denen  er  die  Briefe  dictirt,  mit  dem 
Lob  Gottes  zu  binnen,  das  er  formullrt. 

4)  Im  Original  Albales,  Plural  von  t-t^t . 

5)  Nach  Sur.   ^7,   107:  *.f,^s-   f^*^    O-^^^  •  • 
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Hebr&isch  lesen.  D&raaf  zieht  Joseph  dou  Kaufbrior  faenror,  Jen  ne 
dem  Malic  ibnu  Dogzi  Älbozam  au^gostellt,  and  giebt  ihn  ihoeo  xu 
lesen.  8ie  lesen  Uiu  und,  obschou  gau7.  bestfirTt,  uitworten  sie: 
0  König ,  wir  wissen  nichts  von  diesem  Briefe.  Alsdann  klopft 
Joseph  mit  seinem  Finger  an  das  Kommnass  (mesora)  and  sagt. 
dasselbe  thue  ihm  kund ,  das»  sie  ihren  Itnider  für  zwanzig  Adar> 
hanifis  verkauften  nnd  dass  der  vorliegende  Kaufbrief  damals  ge- 
schrieben worden  sei.  1>araul  llliigncn  sie  wieder,  indem  ^e  sagen: 
D^fcodümonos  con  Allah')  i  oh  rey !  no  hemos  fecho  d'cBO  ninguoa 
ooeu.  Darauf  schlug  Joseph  wiederum  tm  das  Konimaass ,  1«^« 
»ein  Ohr  an  du^svlbe  and  thetlt«  ihnen  dann  aufs  Oenaoeste  all« 
Einzelheiten  seines  Verkaufes  mit.  Die  Brüder  erblassen,  schauen 
rathloa  einander  an,  da  sie  denken,  jetzt  seien  sie  verloren.  Simwn. 
der  taub  war  '),  fragte  sie,  was  der  König  gesagt  habe.  Auf  ihre 
Antwort  hin  sagte  er:  0  Brüder,  lasset  mich  schreien.  Vfetm  aber 
—  wird  htnr.agefOgt  —  Simeon  sein  Geschrei  erhob,  so  abortirten 
alle  Frauen,  die  es  hörten  (cuanto  gritaba  no  lo  oia  mujer  preAada 
qua  no  lauzase  la  criatura).  Sie  antworteten  ihm ,  er  solle  damit 
noch  warton.  Darauf  sagten  sie  xu  Joseph,  er  sollo  sioh  hüten, 
Simeon's  Zorn  zu  reizou.  Joseph  antwortete  ihnen,  dass  er  grosse 
Last  habe,  sie  Alle  au  den  Mauern  der  Stadt  aufhängen  xu  lassen, 
zur  Strafe  für  das,  was  siu  an  Joseph  getbau.  Fiarikuf  heisst  es 
unmittelbar : 

Despu^s  dixo,  ausi  como  dice  Allah,  quo  dixo  Joaö  A  sos 
hermanos:  Ea,  i  sabeis  lo  que  fu^  fecho  con  Jos^,  pues  sois  gtinte 
ignorante?  ^)  (Sur.  12 ,  89).  Die  Hrfider  lAngnen  abermals  and 
sagen :  No  hemos  hecbo  ;  oh  rey  I  ninguaa  cosa  d'eso.  Joseph  er- 
wieder!  hierauf:  Mir  scheint  aber  doch,  duss  ihr  sehr  hestünt  seid. 
Da  sagte  Simeon:  Es  giebt  keinen  anderen  Answ^,  als  dass  ich 
mein  Geschrei  erhebe,  damit  alle,  die  es  hf^ren.  ohnmHchti^  niede^ 
stürzen.  Darauf  wandt«  sich  Joseph  zu  seinem  Kitoren  Sohuu  und 
sagte  zu  ihm:  O  Alferesim !  Stehe  auf  und  n&herc  dich  jenem 
tauben  Alten  von  hinten  und  berühre  ihn  mit  deiner  Hand .  damit 
seine  Wutb  sich  lege.  Alferosim  erhob  sich  imd  trat  hinter  seinen 
Oheim    hin.     Joseph    selbst   aber   ergrifl'  einen  in  der  N&he  befmd- 


1)  in«r  lach  Im  TexU,  U«b«rHtsang  von  tXXi  j*^ .   wi«  oben. 

X)  U*M  K^rado  Stoivon  ala  tanb  bcxcichaot  irird ,  hi  vivlMcht  par  «sli- 
phnain  mit  iiinux  auf  »«Iiihii  Nüinnii  *p~'''*'  *^>i  "'-'S-  Vivlledflit  Uof^  »mth 
^o«  Namituvpnrerhielunt;  xu  OrunilM  V>iti  Clmkcliiin,  dvoi  Kuliti*  I)ui'* 
<0«n  4t,  tS),  wlnl  fSoUh  13«,  tlAnu*  Im  Jalkut  nml  Im  Jerui  T^ntiin  u 
Ovu.  fiOjiay  RMngt,  d«M  vr  Uub  gowoavn  wL  In  dvr  ab«ii  »rwXliiitvti  HidnscJt- 
Kttll«  (Bw.  B  s.  DS)  h«iMt  s*.  lim  Judih  in  >piit<^n>  Wortir(>rh*«l  mit  J 
fla  solche»  Gxeltrei  «rliob,  das*  «w  Chusclilnt  Suhii  l>au*t  In  Kaii**n  b>^r1 
bivrauf  —  da  er  auch  sehr  fdinolKUMig  wac  —  nach  A«i;ypt«u  oill«,  um 
und  d«uoit  brildetii  b^Uunlohen. 

8)  In  Ofigiiial  euiii|MUia  cliabelB,  in  dar  KorAiutoU«  ^iJL^L^, 


I 
I 

I 


der     ^H 
Jadab    ^1 
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liehen  Stemblock,  der  so  schwer  wai',  dass  iho  hoadert  Blätuor 
nicht  vom  PlaUe  rücken  konnUn ,  and  schleuderte  ihn  weit  weg, 
so  dass  er  tief  in  den  Boden  sank.  Gleichzeitig  berührte  Alferesim 
Simeus  ?od  hinten,  so  dass  seine  Wath  sich  legte  und  er  nicht 
schreien  konnte.  Sinieon  wandte  sich  zu  den  Arideren  und  sagte: 
Mich  hat  einer  aus  Jakob's  Nachkommenstihaft  mit  seiner  Hand  be- 
rührt. Sie  schauten  rechts  und  links  sich  um.  da  sahen  sie  Alfe- 
resini  hinter  Simeon  stehen.  Sie  Tragten  ihn :  Junger  Mann !  Hast 
da  diesen  Alten  mit  deiner  Hand  Ton  hinten  berührt?  Ja.  das  habe 
ich,  antwortete  Alferesim.  Sie  sagten:  Und  was  ist  dein  Name? 
Er  antwortete :  Ich  nenne  mich  Alferesim ,  Sohn  Joseph 's ,  Hobn 
Jakob's,  Sohn  Abrahuiu's.  des  Freundes  Gottes,  Gott  sei  ihnen 
gnädig.  *Und  wo  ist  dein  Vater?*  fragten  sie  weiter.  Er  snt- 
wortete:  SIein  Vater  ist  der  König  von  Aegypten.  Joseph,  Sohn 
Jakob's,  meines  Gross?at*rs.  Darauf  heisst  es  weiter  (nach  Snr. 
1*2,  90  fg.):  AI  punto  dixii'<ronle  a  Jose,  atisi  como  dice  Altah  qiie 
le  dixieron:  f.  Tu  eres  Jos^'?  i  oh  rey!  Dixoles:  3i.  yo  soy  Jose, 
y  esti  es  mi  hermano ']  y  ha  hecho  Allah  gracia  para  nüs,  tjue 
((uien  sufre  y  teme  ä  Allah  no  menospreci»  (Allah)')  ä  los  sutirient^s 
ni  ä  los  buenos. 

Dixo  Caab  el  hietonudor,  que  eu  aqucUa  hora  s'ocharou  los 
fiyo6  de  Jakob  eu  los  pios  de  Jos^  su  horuiano,  y  ellos  le  besaban 
los  pit'S  y  ellos  lo  deciun:  Ya  te  hu  aventayudo  Allah  sobre  noso- 
troti,  y  nosotroa  somos  ü  ii  yarrantes.  —  Dixo  Josö:  Xu  hay  pecado 
para  vostitros;  quo  yo  perdonare  y  perdonani  Allah  u  mi  y  a 
vosotros ,    qn'el   es    |>erdonador  [y  el  nias)    piadoso  de  los  piadosos. 

Mit  Ilezug  auf  Vs.  93 — 97  wird  gesi^,  dass  Benjamin  der 
lleberbringer  der  Camisa  (,j.aA*3)    war,    und    dass  Jakob  dtn  Duft 

Josepb's  wahrnahm,  als  sie  noch  zehn  Meilen  entfernt  wareu.  Dasselbe 
wird  auch  von  Zumalii^arl  (p.  Iw),  Bai^äwl  (p.  t\,\)  und  Ihn  el-AjIr 
(p.  I.a)  envflhnt,  nur  wird  hier  die  EnttemuDg  auf  ÖO  Parasangen, 
angegeben.  Ferner  wii-d  (p.  128)  eriflhlt,  wie  Joseph  seinem  Vater 
einen  prachtvollen  Empfang  bereitete,  der  sich  drei  Tagereisen  weil 
erstreckte,  nnd  wie  er  den  für  ihn  bestimmten  Thron  herrichten 
and  verzieren  Hess.  Darauf  werden  —  durch  kleine  Sstze  unter- 
brochen —  V».  100—102  mit  den  Worten  angefUhrt:  , .  y  Jos6 
acercüse  li  su  pudre,  y  dixo:  Eotrad  en  Egiplo,  si  rjoerni  Allah, 
seguros  y  alegres.    Y  alzo  ä  su  padre  Jacob  al  ti'ooo  ').  y  uayoron 


1)  D«r  Utnosgeber  orkiKR  diu«  B«niiano  fflr  «In«»  IrrthHtn  und  leUt 
danir  Kyip,  (liii  or  wiihr»ch«iQlfch  «uf  den  Sohn  JOMph'«  botiobl.  All«iti  llortnattu 
in.1    ilnrchAHS   richtig,   d&   m    »icli  «uf  Hmijiunin  b«zlelit,    wie  es  Vs.  90  liclMt: 

KJ  All^i  Ut,  wie  «lle  elngeklutimcrteu  Aoadrflck« ,  Ziu«U  des  tleraiu- 
geben. 

a)  In  Orlfjttua  AlMxi,  i^^t , 
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dambos  proRteinAtlos  ante  Dios  *)....  ta  eres  criadar  de  los  cielui 
y  de  U  tierm.  y  tu  eres  mi  aruigu  ^)  en  este  mundo  y  «m  el  otro; 
luatame  creyente  y  buen  musliin,  y  recibeme  con  Ins  bnenos.  Esto 
(;s  lo  (|ae  dixo  Allali  en  su  Alcoran  el  honrado. 

Pag.  13u  wird  erzählt,  dass  dieses  Leid  deshalb  Über  Jakob 
verbBugt  wurde,  well  er  eine  äklavin  mit  ihrem  Si'lhocbcn  gekaoR 
bat!«  and  dann  das  letztere  tod  seiner  Mntt^r  trennte  (also  wie  ia 
der  von  niii'  früher  —  p.  19  —  an^flfiiljrteu  Stelle).  Da  sagt« 
Oott:  Bei  meiner  Glorie  und  meiner  Herrlichkeit')  —  Ich  werde  dich 
von  dem  Uubsten  deiner  Kinder  trennen ,  und  darauf  erfolgte  die 
Trennung  von  Joseph. 

Die  HcbloBssSÜe  der  ganzen  Erzählung  lauten  (p.   181): 

Y  ansi  qued6  Josä  en  su  relsmo  can  su  padre  y  sa  gi^nt«  fast« 
lo  que  qui»o  Allah*),  ensakado  aoa,  y  esto  es  lo  qua  nos  llego  dal 
recoDUniient.0  de  Jacob  y  de  su  fiyo  Jus6. 

La  gracia  de  Allah  sea  sobre  iodo  muslim  y  muslima.    Amin. 

Diese  westt>stlicbe  Lcyenda  de  Jos6  ist  nicht  die  einzige  b 
ihrer  Art.  Abgeüehen  von  der  in  demselben  Buche  mit^theiltvD 
.Leyenda  de  Iskender  Dulkaruain  ö  Alejnndro  Magno* ,  hat  dar 
Herausgeber  schon  früher  (1 8S&  — 1880)  noch  andere  Leyanda» 
moriscas  TerQtfentlicht,  die,  was  Styl  und  Sprache  betrifft  dorchans 
dieselben  Eigenthümlichkeiten  darbieten,  wie  die  I^eyenda  de  Jos#. 

Ausser  diesen  Sprache igenthümlichkeit-en  nnterscheidet  sich 
dieser  —  allerdings  sehr  bescbrllakte  —  LitAratnr/weig  nnoh  mit 
Bezug  auf  den  darin  faerrscheDden  Ton  von  anderen  arabiMheu 
Büchern  ähnlichen  Inhalts.  Schon  die  Art  der  itarstellung  ist  Ter- 
schieden;  es  ist  eine  Redseligkeit,  deren  Lfioge  durch  ihre  Breit« 
noch  überragt  wird,  die  aber  dennoch  nicht  ermüdettd  ist,  da  die 
rarbenprächtige  Ausschmückung  jeder  EinzeLhott,  sowie  die  immar 
wiederkehrenden  Dialoge  Leben  und  Abwöcliselung  in  das  Bnftfalta 
bringen.  Dann  aber  auch  ist  das  religi^Ise  Element  hier  weit  mehr 
vorherrschend,  als  in  den  anderen  Schriften.  Schon  bei  den  KorAO' 
commentatorea,  sowie  bei  den  übrigen  Autoren  ist  die  rcligiOM 
Asachauuug  eine  viel  tiefere  und  innigere  als  die,  welche  im  ^oiAii 
zum  Ausdrucke  kommt,  und  das  ist  denn  in  noch  weit  höhanam 
Gmd«  bei  dieser  Literatur  der  Fall,  die  mehr  Kur  Volkslitcratur 


1)  In  Original:  Maehadoi  «d  AIIkIi;  lin  KorAn  tjk.^W  iJ  ^«^^ 
t)  In  Origiital  ini  »Atüi,  im   Karin  |V».    1()S>     -*J^    >^>-Jl . 
B)  Por  nü  honr«  5  ml  uublasa,  wW  obwu. 
4)  Ea  bl   du   die   NulibUdaoK    «Intr  bal   amblichca   Antoren   «ft  yvf 
konnModoa  S«d«writt,  t.  Ö.  bei  Ibu  el-Aftr  1,  vo;   i-^  w«  (^^^'^  <^^3 
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gehört.  Eigenthümlich  ist  derselben  auch  das  elegische  Colorit,  es 
ist  Alles  wie  vom  Dämmerlichte  des  scheidecdeD  Tages  nmflossen. 
Denn  es  war  das  eine  verfolgte  und  unterdrückte  Literatur,  gleich- 
sam eine  Katakombenliteratur,  und  so  sollten  diese  Legenden  durch 
den  Rückblick  anf  das  Leben  frommer  Männer  den  Glauben  stärken 
und  Trost  und  Erhebung  gewähren.  Zugleich  auch  sollten  sie,  wie 
die  nimmer  enden  wollenden  Erzählungen  der  Scheherzade,  das  Leid 
der  Gegenwart  vergessen  machen  und  das  Gran  der  Wirklichkeit 
durch  die  glänzenden  Farben  der  Phantasie  verdrängen. 

Diese  Leyendsis  moriscas  enthalten  übrigens  (mit  Ausnahme 
der  von  Dulkamain)  nur  einzelne  kleine  Erzählungen  aus  dem  Leben 
Moses',  Salomon's,  Job's,  Mohammad's  und  anderer  Personen.  Keine 
Erzählung  aber  hat  eine  so  vielfache  Bearbeitung  und  eine  so  weite 
Verbreitung  gefunden ,  wie  die  von  „ Jnssuf  und  Suleicha" ;  bei  ihr 
bewährt  sich  der  Spruch  des  Dichters: 

Alles  wiederholt  sich  nur  im  Leben, 
Ewig  jung  ist  nur  die  Phantasie; 
Was  sich  nie  und  nirgends  hat  begeben, 
Das  allein  veraltet  nie. 

Nachtraglich  (zu  p.  458):  Was  ,Caab  el  historiador'  be- 
trifft, so  erwähnt  Sprenger  (Leben  und  Lehre  des  Mohammad  UI, 
CIX)  einen  Käb  aus  Jaman,  wegen  seiner  Kenntnisse  der  biblischen 
Legenden  .der  Rabbiner  -  Käb",  K&b  el-A1;»b&r  genannt.  Bei  f&barl 
(Trad.  Zotenberg  I,  23)  heisst  es,  dass  Ka'ab  al  Akhb&r  ein  Jude 
war,  der  unter  dem  Khalifat  des  Omar  ben  al-Khattäb  zum  Islam 
überging  (cf.  Weil,  Bibl.  Legenden,  p.  10).  Wie  aus  dem  Index 
zn  de  Goeje's  Bibl.  geogr.  Arab.  Bd.  V  zu  ersehen,  wird  ^.^oJ" 
f*^^\ ,  j^-^-^'^t  wot^  mehrmals  von  Hamadänf  und  Mo^addesI  an- 
geführt. Auch  bei  Zama^äarl  (II,  p.  IfvA,  Z.  5  v.  u.)  und  bei 
Bai^ftwi  (I,  iit",  Z.  1)    wird  ein  ^..AJÜ'  als  Gewährsmann  angeführt. 


Bemerkungen  zu  den  Aufsätzen  ..Morgenlündisch  oder 
Abendländisch"  üi  Bd.  XLIII  S,  415  H*.  und  8.  555  C 

Von 
K.  Hlnlr. 

Zu  dem  persiscTien  Ausdrucke  >{  e  uj  I  f e  h  ist  dpr  portngie* 
sische  Ausdruck  cacifo  Spielgeldschtissel  7U  Tftrgleiohon,  wenn  hier 
nicht  an  chnld.  NPcn  SiHH^rkasten  nach  Levy  ::n  denken  ist.  In 
der  Tijdscbrift  voor  Ind,  taal-,  land-  eu  volkenkunde  187(i  felgt  io 
der  ersten  Reibe  vou  Spielkartea,  welche  den  Numeu  Bnnt-ibabrit 
führt,  koatii  uuf  deu  ruja,  wie  sonst  der  bt^ajara  oder  ScfaaU- 
lueister.  Id  dem  dortigcQ  buneu  Aufsatxo  kohrea  sonst  lheilweifir> 
dieselben  KartecnanieD  wieder,  welche  ich  3.  5(!7  ff.  a.  a.  O.  anf- 
gexnblt  habe  nnd  zwar  zum  Theil  mit  derselben  ^Ve^lhangab6.  Die 
erste  P^lge  Buncihabrit  besteht  aus  dem  ra^^a.  dem  knoM 
und  ganglintrik.  und  zwar  hat  jede  dieser  Karten,  wo  sie  aich 
znsammen  finden,  den  Werth  13,  wahrend  sie  einzeln  beziohnogs- 
weisfl  nur  die  Werthe  1,  1  und  9  haben.  Der  Name  bun£i  ist 
mir  dunkel ,  wKhrend  das  Eigenschaft«  wort  h  a  b  r  i  t  ,roth*  dem 
j:@m6ag  ,schwarz'  der  folgenden  Reihe  Ban^i- (l;  m€ng  eot- 
spricht-  E6  handelt  sich  wahrscheinlich  um  roth  betüpfelte  Kart«ii 
des  chinesischen  Spieles,  wie  ja  auch  der  raja  dem  chiuesüduo 
Ino  thsien  eoUprichl.  Die  Folge  der  neim  Karten,  welche  daa 
genamiteo  Namen  buD£i-£tJm&ng  Tührt,  besteht  aus  den  DlBtttm 
kasnt,  plompong,  jarnm- waj  ik,  sudcJu  l-tam  bur,  kan- 
<)ong,  gapit-kerok,  reyablayar,  lekokpi^is  und  gang- 
piÄis;  ihr  Werth  Iwtrtlgt.  13  in  der  Folge  und  1.  2,  3,  4,  5.  6, 
7,  8  und  1*  eioTeln.  Mau  wird  die  betreffenden  Namen  mehr  oder 
weniger  S.  &G8  unter  den  den  chinesischen  p  i  n  g  entsprechen- 
den Karten  wiedorfindea.  PiHs  scheint  hier  in  genauerer  R«cht' 
ireibung  dem  doiiigen  pipjis  g^jenäber  zu  Stefan.  Leknk- 
li^'is  bat  denselben  Einzelwerlb  S,  wie  tekokliutrik  in  der 
folgenden  Reihe  von  drei  Karlen,  die  keyang  heissl;  da  lintrik 
wahrscheinlich  dem  chinesischen  6  o  entspricht ,  so  erhalten  wir 
pir-is  als  javanischen  Ausdruck  für  das  cliinesische  ping,  und  in 
der  That  bedeutet  es  eine  altjaTauiscbe  Münze  und  dann  Geldstück 
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Überhaupt.  Neu  ist  hier  das  sun^ul  von  sundul  tambur, 
welches  „erreichen,  sich  anschliessen,  folgen"  bedeutet.  Dem  kan- 
tong  auf  S.  568  a.  a.  0.  entspricht  hier  das  ebenso  dunkele 
k a n  ^ 0 n g.  Auch  aus  reyablayar  =  7  weiss  ich  nichts  zu 
machen.  LS  kok  ist  im  Jaränischen  „Höhlang,  Gewölbe",  im  Ma- 
laiischen Thal.  Für  gang  weiss  ich  keine  Bedeutung.  KSrok 
Bürste  entspricht  dem  maL  krok  Striegel,  gapit  ist  eine  Bambus- 
presse, auch  das  Thor  eines  fürstlichen  Schlosses.  —  Die  k  e  y  a  n  g 
(jav.  kayaug  Kraft,  keyong  Schnecke)  genannte  Folge  besteht  ans 
den  3  Blättern  ku^ing,  lekok-lintrik  und  gang-£inna  mit 
den  Gesammtwerthen  von  je  12  und  den  Einzelwerthen  von  1,  8 
und  9.  —  Die  folgende  Reihe  heisst  p  a  n  g  (chinesisch  „helfen, 
Gehülfe"?)  und  besteht  aus  i^iiiipilT '^^^g^s'^  ^^<i  lekok-pi^is 
mit  dem  Gesammtwerthe  von  je  11  und  den  Einzelwerthen  2,  2 
und  8.  —  Die  letzte  sima  (jav.  „Tiger"  =  skr.  siüha)  genannte 
Reihe  besteht  aus  den  drei  Bl&ttem  bedor,  petik  und  g a n g - 
pi&is  mit  den  Gesammtwerthen  von  je  10  und  den  Einzelwerthen 
von  1,  1  und  9.  Petik  scheint  eine  andere  Schreibweise  für  das 
petih  S.  567  a.  a.  0. 


Zär. 

VOD 

H.  J.  de  6*cje. 

Dr.  Snouch  Horgroujo  scbroibt  iu  seinem  Mekka  11,  134: 
.Ein  änderet!  Oesclilecht  tou  Geistorn ,  das  tinhozii  tiWnn  Weibam 
viel  zu  schaffen  macht,  sind  die  Zär*.  Dnxa  die  Nut«:  ,I>ii8  Wmt 
weiss  ich  nicbt  zn  erklUreo :  es  ist  auf  keioon  Fall  arabisc)i,  bildet 
auch  im  Arabischen  keine  iVbleitungeu  und  soltsamerweisä  uicbt 
einmal  einen  Plural*.  Ich  üuAo  hm  J.  BorolU  ,£lhiopio  niuridional«' 
(Paris  1890),  p.  133  die  folgundu  Passag«: 

,A  tuutes  l<jur^  supcrstitions,  le»  Abyssius  i^outenl  hi  craint« 
speciale  des  luauvain  esprite,  de  .Boadda"  et  de  ^Zanf  notamniHDU 

L'individu  qui  ee  dit  .possädö*  se  \i-vs  ou  mitiea  d«  la  onit, 
se  roolo  par  t«nre  et  pöosse  des  cris  inardcaläs.  Aprte  une  ou 
deux  heur«B  de  cootorsions ,  il  est  ^puisä  et  reste  gisant ,  comme 
iDonimi^.  he  remMc«  le  plns  efticace  consist«  alors  li  prendr«  one 
ponle  noire  et  a  In  faire  toumer  autonr  de  la  tete  da  possc-de;  ou 
la  jett«  ensuito  sur  le  sol.  äi  la  poule  lueurt  sur  lo  coup  ou 
bient4t  apr^ä,  c'eftt  un  bou  augnre;  le  Zarr  ou  le  Boudda  m  paasr 
dans  1«  Corps  du  volatUv  et  l'a  fait  pi^rir.  Si  la  poule  surrtt  & 
oes  mauvais  traittmients,  il  est  clalr  qne  le  demoo  a  rösistä  at  qa'il 
est  demeur^  dans  le  corps  du  patient;  on  rBcoiamBooerB. 

Le  Zarr  a  de  nombreux  (id^les.  Duos  certaintt  localit^  oo 
Im  rend  une  soritt  de  uolte.  II  a  dos  incarnations,  de«  formea  »t 
des  Doms  variableü.  Anx  environs  d'Ankobur.  le  mauvaia  espnt, 
ja  De  lais  poorquoi,  est  dt'Sign^  sous  le  noiii  de  .WAIxaro  Encolal*. 
c'eet-&-dire,  litt«mletnent,  ,Madeinuis«Ue  Tcuuf.  A  certaioas  äpoqnei 
dd  Tanaöe,  les  udept«s  du  Zarr  ae  r^uuissent  et  senferrneut  pni- 
dant  troiä  jours  et  irois  nnita,  Sans  sortir,  se  livrant  A  des  pnti* 
ques  aassi  nivat^>rieus(>8  qns  grotasques.  Dans  oes  auembl^Wt  la 
Zarr  ne  manquo  pas  d'apparaltre  h  les  pieox  äe«tateurs*. 

Ea  erhellt  daraus,  da««  der  Zfir  aus  Abessinisa  importiri  ist 
nud  zwar  wahrscheinlich  durch  die  Concubinen. 


KtivzuDgen  von  Composita  im  Indischen  und  iiu  Avesta. 

Von 
R.  Otto  Pranke. 

Auf  8.  607  fg.  des  vorigen  Baocle«  dieser  Zeit^hrift  bat 
Bühtliot^k,  im  Aiischluss  ao  eioe  von  mir  in  nielaeiu  Buclio 
,die  IndLscbeu  (.(«uuslohrcD*  S.  G3  orörterto  Ansicht,  .über  eine 
eigeaUiümliebe  Gouas-AttracUou  im  Sausknt*  gebaudelt.  Da  er  in 
dieseu  Arlikel  die  in  Rede  siebende  Erscheinung  in  abweichender 
Weise  nntTaii^t,  so  niOge  es  mir  erlaubt  sein,  in  kurwm  noch  einiges 
zu  der  BVage  zu  bemerken. 

Bchtlingk  führt  eine  Ueihe  Kamen  von  Literatarwerkeu  auf, 
die  ein  autOUliges  Geschlecht  zei^n,  nämlich  nicht  dasjenigu.  welches 
Uuen  ihrer  Natur  nach  xukouiinen  sollt«,  sondern  das  mnt^s  dnl>«i- 
stehenden  (oder  dazu  zu  denkendeD)  Allgemeinb^frifb:  so  ^^F^rf?4i 
WTH  innTUH  statt  des  ini  erwartenden  ^'^^ti*!.  HöhtUngk 
bezeichnet  die««  Erscheinung  als  Oeaus-Attractiou ,  witbrend  ich 
gesagt  hatte,  es  llga  eine  kosenamenartige  Verkürzung  eine»  längen^n 
Composituins  vor.  Im  genannten  Falle  würde  der  dem  gektinten 
Namen   ^^•Ti^H   zn  (Jnindf-    liegende   volle  Name   nach  meiner 

Ansicht    bMssen    ^^qirdmiH*^.R!*i«     Es   sei    mir  nun   gleich  im 

Vorans  gestattet  zu  bemerken,  doss  ich  nicht  das  wirkliebe  Vor- 
kommen derartiger  voller  Namen  neben  den  gekiu~£tea  und  als 
Grundlage  derselben  verlange.  Sie  brauchen  niemals  wirklich  aus- 
gesprochen worden  7,u  sein,  sie  mussten  aber  mehr  oder  weniger 
klar  bewnsst  im  Qeiste  vorbanden  sein :  und  nur  mit  Bezug  auf 
und  im  Anschtnss  au  sie  erhielt  der  gekürzte  Name  das  Geschlecht 
des  VoUnamens.  Ini< Grunde  hat,  glaube  ich,  BflhtUngk  denselben 
logischen  Prozess  im  Auge  wie  ich,  und  nur  die  Bezeichnung,  die 
wir  dem  betreffenden  sprachlichen  Vorgange  geben ,  ist  eine  ver- 
schiedene. Ich  würde  darum  gern  bereit  sein,  meine  Benennung 
gegen  die  B^Jhtlingk's  aufcugebeo,  wenn  wir  es  hier  mit  einer  sin- 
gultlren,  nur  auf  die  Genus- VerhAltnisse  bezüglichen  Erschniniing  zu 
thuQ  hatten.     In  Wirkhohkeit  aber  ist  dieselbe  nur  Einzeläusserung 
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eines  welter  wirlienden  Principt.  loh  führe  eioige  Beispiele  ffir 
dasselbe  ao,  die  sieb  aicbt  buI'  das  Qetjchlecbt  allein  bezieben  I>te 
für  tneineii  Zweck  gesamnielteQ  Nameu  vou  Lit^raturwerkeD  lasse 
ich  hier  bei  Seite ,  da  ßlibtliDgk  dieselben  nuDmehr  schon  heran- 
gezogen bat.  —  Kürzung  eines  TntpurnKa- Compootams  liegt  vor 
iu  folgenden  Füllen. 

Im  l'äli  nird  eio  Disciplinar- Verfahren  erwähnt  mit  dem  Namen 
^'»lfkf<J4^  ,  d.  h.  ein  Verfahren  (flk«*t) ,  bei  dem  es  lich  nm  einen 
fl?jilf«fS5,  uinen  zn  tadelnden  MOnch,  handelt.  Cullar.  I,  B,  2  nun 
wird  diese«  Verfahren  einfach  JT^T'ni  (mit  appositionell  hium- 
gefügtem  *WT)  genannt:  TfSälf'f^nH  ^**\m  ^fZ^TWlfir.  Di 
fl^OlH  rach  auf  den  Mönuh  bezieht,  so  kann  das  ProzossverfahreD 
nur  80  benannt  worden  »ein  vermöge  einer  Kürzung  aas  W^^f^RIVIT. 

Ebenso  verbäll  es  sich  mit  dem  W4!H*J''t''l,  in  dem  einem 
Mönche  ein  Vormund  (l«l«M«4)  gegeben  wird.  CuUav.  I,  12,  2 
aber  sieht  wieder  mit  Kürzung  (und  mit  erneuter  appcsitioueUar 
Hinzufügung  von  Vm)    fMm*im    WfV?f^   uU^f^fi. 

1,  IS,  7  finden  wir  ^WT^rf'nrW  ***(W  44.0) .  Hier  IsT 
wiedenun  ganz  klar,  dnss  nicht  an  t'iu  st>n>stGUindiges,  von  '»••i« 
abh&ogiges  Hubstantivum  ^V^TVi^RI  gedacht  werden  kann.  E« 
handelt  sich  nämlich  nm  das  Verfahren  der  Vertreibung  gewüwr 
Mttnohe  TOm  KitAgiri  Mal^r»»«!  betsst  .der  zu  Vertreibende', 
bnuht  steh  alao  auf  die  MOnche,  und  der  disciplinnriächo  Akt  kuin 
^nzijc:  nnd  allein  vermittelst  einer  Kürzung  aus  M^taif^«!^*«!  als 
Mai«I*l«(  bezeichnet  werden.  Vf{  tritt  dann  wieder  buCb  hi 
aptH)sitioDeU  hinzu. 

In  ^fVnn.ai«WflI  V»rr  P&timokkha  X  =  ruies  for  setUiog' 
^nestioos  {WV^  =  skr.  H**"«)  lasst  sich  das  ^f\WR^«rWWT 
ganz  allem  erklären  als  verkUnnt  aus  llfV^il||<Jfll|VJ**(l ,  indem 
der  erste  Compositionstheil  prlLgnant  die  Bedeutung  des  gaxoMü 
Compositums  in  sieb  vereinigte.  VTT  tritt  4ann  wieder,  eigenUiek 
uanOtbigor  Weise ,  als  Appoeition  hinzu.  An  sich  würde  ea  Mboa 
die  Aonalune  unlogischen  Denkens  bei  dem  Verfasser  dee  Pfttiin. 
erfordern,  wenn  man  Übersetzen  wollte:  Regeln,  die  in  der  B«* 
legung  vou  Streitigkeiten  bvstehen.  Diese  AuCfassttog  wird  aber 
auch  durch  die  weitereu  erkl&roiden  Zua&tze  an  unserer  Stell«  un- 
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inßglich   gemacht.     Ea  wird  nttmlich  gesagt:    '«^ngw^ni»!   UfW« 
•^irrt  IWTRJ.  und  daoD  foljwn  die  7  Vorschrifteu  tWTT  .     Das 
logische  Verhallniss  toh   •^TTSt   zu  W!  ist  also  das  des  Dativs 
des  Zweckes,  nicht  der  nomiaHtiviscben  Cooidinatioo. 

Hierher  j^t-ljOrt  auch  ^^rf*^  auf  dem  A^oka-Edict  von  Oirnar 
YI,  3,  statt  q^^f-H?!.  ^^'eml  Seuart  mit  seiner  AufTasanng  (diuis 
rendroit  secret)  Bwht  hat. 

Im  Separat  -  Edict  11  TOn  Dfaadi  und  Jaagada  ist  ^HVf  = 
GrenzbeTÖlkeiTiDg,  also  an  Steile  eines  mit  ^PW  gebildetun  Com- 
positums  gebraucht. 

Eiti    ferneres    Beispiel    steht  Cullavagga    1 ,    13 ,    2 :    f  ir^f^j 

^rwf^rt,    T^rftfr.    M^f^,      ^^r<|i    r^^+^^nrl.       Die    ersten    vier 

Tjocative  könnte  mtui  da  /ur  Koth  noch  als  solche  der  localen  Basis 
auffassen.  Beim  letzteu  aber  bleibt  diese  Möglichkeit  auf  keinen 
Fall,  denn  man  kann  nicht  sagen,  dass  nch  jemand  in  oder  auf 
dem  SchwertgriH'e  übe.  gondero  nur  in  der  Kunst,  mit  dem  Schwerte 
umzugehen ,  welche  Auffassung  sich  daher  auch  für  die  ersten  4 
Locative  ergiebt.  Alle  5  Worte  stehen  also  an  Stelle  von  volleren 
componirteo  Ausdrücken ,  deren  letzter  Bestaudtheil  ein  Wort  für 
Kunst,  Fertigkeit  seiu  wiii-de. 

Ebenso  Jacobi,  Ausgew.  Er?»  in  MAhärft.strl,  S.  67,  Z.  2 ;  ftf- 
W«Tpft  t^Ä  tjf^llig  5|wT^  -q  ^WT^  f^  'WTT^  =  er  wurde 
unterrichtet  in  (der  Kun^t  umzugeht>a  mit)  Pieilen  und  anderen 
Geechossen  (l^flÄ  =  skr.  T^  +  ^l^J,  Gegendiskns  und  Schusa- 
woffe  und  in  anderaa  Künsten, 

Verwandt  ist  vielleicht  die  Wendung  des  A^oka-Edictes  von 
KhÄlsi  XUI,  14:  ^TO^tf^  ^  ft^*<4lN  fW,  wenn  Seuart's  Aul- 
lassung  richtig  ist:  (die  Eroberung)  durch  das  Subwert  {wörtlich: 
durch  den  Pfeil)  verdiene  den  Namen  einer  Erobemng  nicfat  Rr 
siebt  in  *iflHl  das  skr.  4ll«i**  :=  Pfeil.  Ist  es  andern,  so  scheint 
mir  anzunehmen  zu  sein ,  dass  in  diesem  Falle  H'W  einen  Sinn 
bat,  der  eigentlich  einem  aus  ««4^  und  einem  Worte  fUr  Er- 
oberung, Kampf  oder  dergl.  gebildeten  Compositum  zukommt. 

Sinige  weitere  Heispiele  entnehme  ich  Jacobi's  Ausgewählten 
MÄh4rft?trl-Erjahlungen.  S.  28,  Z.  16  steht  WlfWTT^  ^i^.  Hier 
wird  der  twtreffende  GÖtteraitz,  der  nach  dem  Sanatkum&ra  benannt 
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ist,  atnfach  mit  desseo  Nuuen  selbst  bezeiobnet;.  Termfige  einer 
Kürauiig  ttttS  ^ntf^TH^r^T.  das  i.  B.  S,  24,  36  ebenfalls  vorkommt. 
Dazu  tergl.  aucb  i*II«!*iy  26,  2{>.  V^  ist  danu  wieder  ai>posi- 
tionell  zu  4q)^^I<.  biüzUK'f-tj-oteu.  oltwohl  dieses  uunmebr  eigentlich 
schon  dt'D  volleu  Begriff  vou  **«J**IK*U<  enthfül. 

83,  27  Bndot  sich  der  Sati:  ^^WV^pT^^m^f^T^H«rnr?5- 
»rrert^  7T^»*WITft!  flSlTTrSf  f^fn^  =  er  begeht  Bumrerite, 
nUralicb  das  -«(^ÄflKITl^^wt  td.  h.  ein  W«»rk,  das  iu  jedem 
4.  MoDftt  zn  Tomchten  ist,  oder  Äbnl.j,  djis  ^^TWfTTT^wt  «rte. 
Statt  dessen  ist  aber  mit  einer  Käi-znng  gesagt:  das  ^T»f«(*il<i   etc. 

S.  46.  Z.  3;  fTrewri  ^  »iftrm  »TODn'fT  =  dar  Gott 
sprach  xnr  MayariarehiL  Hier  ist  fd^*!  (skr.  N^m^  im  Singnlsr 
^  Gott  gebraucht,  was  nur  möglich  ist  vemiöge  einer  Kflnunig 
ans  einem  Compositoni ,  dessen  erstes  Glied  (das  naturgemlES  nur 
in  plaraliscbem  Sinne  zu  verwendende)  ffl<Hl  und  desseo  zweittt 
Qlied  ein  Wort  in  der  Bedeutung  .Mitghed*,  .Einer*  oder  fthtd. 
sein  würde.  Man  wird  vielleitht  hier  einwenden ,  diese  Krkl&mng 
beruh«  auf  einem  Umwege,  es  läge  einfach  ein  aus  einem  IMuial 
falsch  abstraliirtcr  Singular  vor,  d.  h.  llebertragung  der  naturgeraAn 
nur  dem  Plural  zukommundeu  Bedeutung  auf  den  Singular.  Be- 
gründet wird  aber  dadurch  uiuhta.  Zudem  ist  das,  was  ich  be- 
haupte, auch  weiter  nichts  als  ein  Uebertragungsrorgang,  worüber 
ich    am  Ende    noch    sprechen    werde. 

Aus  dem  Sanskrit  habe  ich  ausser  den  (ron  Bfihtliogk  schon 
aDgeführten)  l'iteln  von  Schauspielen  etc.  bislter  wenig  Beispiele 
gesammelt 

Wenn  aus  dem  ^'aulen  des  Gatten  der  der  Gattin  einfach  dnreh 
Anfügung  einer  femimnalon  Endung  gebildet  wird ,  so  liegt  ml- 
leicht  dieselbe  Kürzung  aus  einem  Gompositujn  Tor,  dessen  ontM 
ühed  der  Mannesuame  und  zweites  Glied  ein  Wort  für  ,Weib*  isL 
In    einer    solchen    Tollen    Form    braucht    der   Name    niemals    ans- 

Sq^TOcben  zu  sein,  aber  er  scheint  mir  der  logische  Vorgtoger 
r  kuRAD  Bezeichnung  icu  sein. 

Wenn  der  Name  des  Fürsten  eines  Landes  auf  seb  Volk  aber* 
tragen  wird,  so  glaube  ich  eine  vielleicht  ganz  uobewrust«  Kflnang 
aus  einem  Compositum  ,die  Ünterthanen,  die  Lent«  des  so  and  so* 
aniiehiDen  ni  dürfen.  So  z.  B.  in  dem  Falle,  dosa  die  Bharata's  als 
Kam's  bezeichnet  werden  nach  dem  Namen  eines  ihrer  alten  FOrsteo. 
Dw  gleiche  Erklftnuigsprincip  Iftsst  sich  auch  noch  aoT  ander» 
FlUe  der  Übertragung  anwenden,  i.  D.  die,  welche  von  ^katAyan» 
in  seinem  Lingfton^jiMoa  V.  67,  68  angetübrl  werden  (IndtSobt 
Geuusiehreo,  3.  79.  80). 
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In  den  Nameu  der  Weltaltcr  mM^,  ^<ll  etc.  habon  vär  eine 
offenbare  Kürzung  aus  ^I'^T^I,  ^rti«j*i  etc.  vor  uns,  deno  ^WT 
z.  B.  bedeutet  an  sieb  nicbte  weiter  als  .Drelzabl''. 

■  ^ilj^flI*i'ltiT    bezeichnet   an  sich   lediglich  Neu-  und  VoUoiood. 

Die  secuadllre  liedeatuug  ,Neu-  und  VoUiDouAsfoier"  Ittsst  sich  am- 
durch  Annahme  einer  Küry-ung  ans  einem  Compositum  erklären. 

Vielleicbt  dürfen  wir  von  gleichem  Gesichtäpunkt  aus  auch 
die  Erscheinung  beurtheiien ,  dass  gewisse  Bn^hmaim's  einfach  mit 
dem  Namen  der  Schule,  der  sie  angehtiren,  bezeichnet  werden,  uml 
zwar  sogar  ohne  dass  die  zu  erwark-nde  Uabertragung  des  Numeiiis 

(SiDg.)  und  des  Qenus  von  «lH<uH,  "Ul'  doa  Suhulnamen  stattflUide, 
indem  einfach  der  Plural  und  das  MoscdI.  beibehalten  wird. 

Auf  denselben  Prozess  bezieht  sich  auch  Pänini's  Regel  5,  2,  105, 
dass  T^WTT  und  IJwTT  in  ihror  ]>riiuare[i  Form  ebenfalls  Oertlich- 
keiteu  bezeichnen  künnteu.  Ml^fll  ist  in  diesem  Falle  zu  erklären 
als  Kürzung  aus  ft(q»ni^»(:. 

Die  Sprache  des  Avesta  bietet  vielleicht  ebenfalls  Analogien. 
Zwar  Iää£t  es  sich  nicht  erweisen,  aber  es  scheint  mir  nicht  un- 
möglich, dass  verfilm  =  .Sieg'  in  dieser  Weise  zn  erklären  ist. 
Man  könnte  eine  Kürzung  aunehmon  aus  einem  volleren  Ausdrucke, 

der  etwa  dem  skr.  g'^^w  eutsiJrecheu  würde.  Spiegel  hat  in  Kuhn 's 
Beitr.  tnr  vergl  Sprachf.  VI,  388  ff.  eine  andere  Krkl&rung  versurfit, 
die  aber  ekeusüwenig  bewiesen  ist  wie  die  meine. 

Weiter  gehört  hierher  vielleicht  aus  Yasna  9,  14  äkJitiiirimy 
Acc,  auf  altuncnt  vairhn  bezüglich,  in  der  Dedeutung  «viermal  zu 
sprechen' ;  denn  an  sich  ist  dieses  Wort  doch  nur  ein  deklinlrtes 
AvyayihhÄva ,  welches  weiter  nichts  bedeutet  als  .bis  zum  vierten 
Male',  das  ComposiUeus-Elemeut  aber,  das  .zu  sprecheu"  ausdrücken 
würde,  ist  ansgela.ssen. 

Ich  bemerke  im  Auschluss  au  diese  Kürzungen  von  Talpnrusa's, 
dass  auch  die  Anslussoug  des  Begriffes  .Sohn'*  nach  einem  (Jen.  im 
Priucip  auf  ganz  demselben  Vorgaug  beruht.  Auch  die  Oomposita 
sind  meiner  Auffassung  nach  weiter  nichts  als  die  nahe  Verbindung 
ursprünglich  gelbststlUidiger  Satztheile.  worüber  ich  noch  zu  bandeln 
gedenke,  und  es  ist  also  im  Oinindo  ganz  dasselbe,  ob  die  gotrennt 
stehende  GrgAnznng  zu  einem  Casus  oder  ob  das  zweite  Glied  eines 
Tatpum.^a  ausgelassen  wird.  Kln  Meispiel  haben  wir  in  Tasna  1,  2: 
Othre  ahunthc  =  dem  Feuer,  dem  Sohne  des  Ahura. 

Aber  auch  Babuvr'ibi's  unterliegen  derartiger  KUrzung. 

Im  MahAparinihbAnasutta  S.  249  (Journ.  of  tbe  Boy.  As.  Soc 
N.  8.  Vni)   findet   sich  M^^rH4J^   ^^TOT  =  29  Jahre  alt.     Dass 
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Hber  Xl^j^JlTitfll ,  welcbas  doch  an  aicfa  ganz  alleio  ,der  20.*  bmsseo 
kann.  ,29j&Iing*  bedeutet,  ist  nur  mflglich  bei  Äaoalime  einer 
KiirzuDg  aus  einem  Compositain,  iu  dem  das  Wort  .Jahr*  am  Ende 
ausgedrückt  ist.  Die  Hinzniagnng  von  ^«(«ii  wäre  nun  eigentlich 
lumDthig,  ist  aber  der  Deutlichkeit  wegen  erfolgt. 

Genau  derselbe  Gehranch  Hegt  im  Avesta  ror.  Yasna  9^  8:^ 
pancaäa';a  frtuxtröithe  pita  jmihra^  ca  raodha^tthva  katara<;cif  ^ 
I5jILhrig  an  Gestalt  schreiten  eiuher  Vater  und  Sohn,  paiitvfda^ 
ist  aogeoscheinlich  aus  einem  Compoaitom  gekürzt ,  dessen  zweiUs 
Glied  ein  Wort  fiir  ,.Iahr"  war. 

Aehnlich    ist    IST'i^    aulzufassen    in    P4tira.    I :    ^njtfTOTt   ^ 

Mfl\ti\.     Das  wärde  wörtlich  bedeuten:  der  16.  Fasttag.     Gememt  ^M 

ist   über   der  Fasttag,    der  auf  deu  15.  Tog  der  MouatshlLlft«  fUUt. 

fTBT^    ist   also   zu    übersetzen    im  Sinne  eines  Bahavrihi-Oorapos. 

yrii*lf<^«l    oder   Üial  =  ein  Fasttag,   der   den    15.  Tag   zum 

Termin  hat,  auf  ihn  HUIt 

und   schliesslich    kommen  sogar  Kürzungen   von  Dvandri 
nach  gleichem  Priucip  vor. 

VflTtWWTOT  TOD  PAtim.  VII,  57  bedeutet  2'/,  Moaatc. 
w&hrend  es  doch  würtüch  nur  bedeuten  kann :  der  halbe  dritte 
Monat.  Hier  hat  eine  Uebertragnng  nicht  allein  des  Sinnes,  sondern 
auch  des  Numerus  von  einem  ToUen  Dvandra- Compositum  mit  dem 
Worte  ,2wei'  als  erstem  iiinl  '^^4d«q  als  zweitem  QUede  auf  den 
verkürzten  Ausdruck  V<Cfl«Q  stattgefunden.  Diese  Bedeweise  hat 
im  deutlichen  .drittehalb*  ihr  genau  entsprechendes  Aoalogon  — 
fif^rwt  m^  an  derselben  Stelle,  =  1  '/i  Monat,  beruht  »uf  der- 
selben Kürzung.  Hier  hat  aber  keine  Debertragnng  des  Kamstiu 
stattgefunden. 

Die  Folge  des  gleichen  Vorganges  scheint  es  mir  zu  sein.  w«u 
das  Gotterpaar  Mitra  und  Varuija  als  die  beiden  Uitra's  oder  die 
beiden  Vampa's  bezeichnet  wird  (wir  haben  dann  eine  Kürzung  ani 
t^lTf^^Tin)  oder  wenn  im  ^Igr.  der  Dual  von  '■A^ftl,  wiederholt 
.Nacht  und  Morgenrßthe"  bedeutet  und  so  >lRm  ebenfalls  daneben 
vorkommenden  (.V>mpositum    •fllllKII  und  ^T^TOT'nfT  entspricht. 

Dieser  Fall  ist  vielleicht  sehr  interessant  und  instmctiv  für 
die  ErkhUimg  der  vedischen  DvandvacompositA ,  in  denen  beide 
Glieder   im   Dual  stehen.      Die  Stelle   ^y.  1 ,   73 .   7    DlUnlit:h :    INT 


^   ^^^^   ^f^  und   VIL  42,  5 


^:   4l<fl!lj^I<ll 
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ist  doch  nur  so  zu  erk^rea,  daas  lÄI  sowohl  als  ti^4(I  re.s|). 
dflT4((  jedes  für  sich  schon  ^Acht  and  Morj^enrÖthe"  ausdrückt, 
da  aoast  der  Dual  nicht  zu  veratehen  wäre.  Eiaa  von  beidito 
Wort«!  steht  also  in  jedem  Falle  reiß  pleonastisch.  flehen  wir 
nun  eineo  Schritt  weiter  und  stellen  TWT  ^^TOT  resp.  ^titii  ^fWJ 
eiurach  neben  einander,  so  haben  wir  die  betreffenden  vedischeu 
Drandvft- Komposita,  in  denen  jedes  (Jiied  im  l>ual  steht-  Der 
Gang  war  also  der.  daas  man  erst  THu^TTOT  oder  ^^TTTirT  zu 
Qm4f  I  kürzte  (sei  es,  dass  deraiidge  Urondva-Coniposita  mit  reinem 
Stamm  im  ersten  Gliede  wirklich  schon  in  alter  Zeil  vorbaadeo 
waren,  oder  dass  eine  bloss  im  Geiste  vorhandene  tVimbinatiou  der 
zwei  Begriffe  anzunehmen  ist),  dann  wieder  zu  besserem  Verstilnd- 
niss  fWT  hinzufügte,  das  aber  noch  von  "««iktil  getrennt  sieben 
konnte,  und  riass  man  Schliesslich  beide  Formen  wieder  zu  einem 
Ganzen  veretuigt«,  woraus  sich  das  Compositum  »iTiumtil  (d.  i. 
^TfT  4"  4M  1*11)  oder  ^m*fl«l7fll  ergab. 

Eine  analoge  Erklltrung  ergiebt  sich  dann  für  diese  guuze  Art 
von  D»audvQComposita  im  Dual,  «l'tqijjf^^ ,  f^tTTTTPHTr  etc., 
mag  nun  neben  demselben  noch  die  Kürzung  vorkommen ,  wie 
mi^  =  «Himmel  und  Erde»,  f^HTTT  oder  *IIflil  =  ,V»ter  und 
Mutter*,  oder  nicht. 

Dieselbe  Sprechweise  kommt  ebenfalls  im  Avesta  vor  und 
ist  da  dann  natürlich  in  gleicher  Art  zu  erklßren,  z.  13.  kaurvtUbjfa 
amerttatbya  =  „der  HaurratAt  und  AmeretAt' ,  oder  ahura&tbtfa 
mitkraeibifa  ■=  ,dem  Ahura  und  Mithra",  oder  dpaurvaire  = 
«Wasser  und  PHanzeu*. 

In  allen  diesen  Heispielen  Hegt  nicht  allein  eine  Kürzung, 
lern  auch  eine  Uebertragung  vor,  eine  CebertraguDg  des  Sinnes 

ganzen  Cooiposituuis  »uf  einen  Theil  desselben.  lo  eiiügen 
Beispielen,  so  in  v««n«(*it<il ,  sahen  wir  auch  eine  Debertragung 
des  Numerus. 

Der  ganze  Unterschied  zwischen  den  ei-wllbuten  Beispielen  aud 
den  Tou  Höbtlingk  und  von  mir  (Indische  Genoslehren,  S.  63)  an- 
geführten Flülen  mit  Geschlecbts&nderung  besteht  nun  darin,  dass 
in  den  letzteren  auch  noch  das  Genus  des  volUtändigen  Compoaitums 
auf  deu  selbstständig  gemachten  Bestandtfaeil  übertragen  wird.  Das 
aber  scheint  mir  nichts  unnatürliches  zu  sein,  sondern  ist  als  Folge 
der  Sinnesflbertragung  ebenso  leicht  erklärlich  wie  die  ebenfalls 
stattfindende  Uebertragong  des  Numerus.    Warum  aber  in  manchen 


>ita  im  Judischen 


K^ntMgm  von 


Füllen  dos  (Jeschlocht  (ebenso  ab«r  aach  der  Numenu)  nicht  fitw- 
brageu  ist,  so  dass  z.  B.  ^fll  nicht  zu  v\H^  wird,  weiss  ich  nicht 
iDOODSoquoaz  mass  auch  USbtlingk  hei  der  KrklüruDg  dos  VorguDg«s 
als  GßscbleubtgattraclioD  umehmeo ,  uut'  Gruud  der  von  ihm  an- 
gefübi-ten  Beispiel©  1.**l|l«(fl^^  TT»!  1^^  «^  etc. 

Die  TOD  BühÜingk  aogtilührten  F&llc  sind  ulso  meiner  Meianng 
noch  im  Princip  tiicfat  versKihiedeD  vou  den  im  Oblgeo  »{(rUat«o 
Beispielen  der  CompositioDs-Verkürzuug.  Für  sich  genommen  wtre 
die  Bezeicbnting  der  ersteren  als  Oeuos- AUroction  durchaas  am 
Plat/e,  umsomebr,  als  ich  seihst  ja  auch  das  Geschlecht  des  ge- 
kürzten Namens  mir  ahhüogig  denke  von  dem  am  Ende  de-s  or- 
spriioglicheu  Compositums  gedachten  Allgemeitihi^ritf.  Ich  möcbtt? 
trot/detti  jene  Bezeichnung  uicht  billigen .  weil  sie  diese  Kategorie 
von  ErscfaeiDungen  ucnOthig  vou  audoron  voUstHadig  aualogen  trenueu 
mird^.     Vollst?indig    analog   aber  sind  in  der  That  beide  (trappen. 

^rf^nTTTTT^J^W^.  würde  auch  an  sich,  ohne  binzogeFügtes  ^l*^H.. 
ein  Stück,  das  von  der  ■*fifTi«Tt(^^'*lI  bandelt,  nicht  aber  die 
Person  HF^^TWT,  bezoicbucu.  Kiu  üecuudärer  Sioo  st«ckt  also  in 
dem  Conjposltuni.  Will  man  aber  nicht  mit  indischen  NuUaafSxe!i 
Operiren ,  so  bleibt  eben  ganz  nlloiti  Übrig ,  hier  ein  weggelasseoes 
Compositioosglied  als  eigentlich  notbwpndig  anzuerkennen.  Ich  habe 
ft.  a.  0.  diesen  Vorgang  ,ko3enameaartige  Verktlrzimg '  geniuint, 
deshalb,  weil  beide  Erscheinungen,  die  Kosenamen  sowohl  wie  udm» 
oben  erörterten  Bildungen,  uuf  ein  und  detuselheu  Princip  bembeo, 
auf  der  Kürzung  von  Composita  und  damit  verbundener  Teber- 
tngmig  des  Sinneb  des  ganzen  Composituius  auf  da-'i  übrig  bleibende 
Glied. 

Später  werde  ich  die  ganze,  auf  die  TebertragungeD  sich  be- 
ziehende Frage  eingebender  im  Zusanmieshange  l>ehandelu. 
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Einige  Cot^ecturen  zum  Äsurl-Kalpa^ 

Vua 
0.  BShtlln^k. 

Vor  etnigeo  Tagen  örhielt  ich  die  1B89  in  Baltimore  or- 
schieoeDe  Uootordissertatioo  des  Herrn  H.  W.  Magouii ,  betitelt : 
The  Äsuii-Kalpa:  a  witchcraft  practice  of  the  Atban-a-Veda,  witli 
fto  uitroduction ,  translutioD,  and  commeDtary.  Diosor  Kalpa,  der 
uiMili  dem  Ht!niu.sgeber  das  313.  ?urii,'iälita  des  AV.  bildet,  besteht 
aus  eiuem  Mülamantra  in  ungebundener  Rede  und  aus  24  (,'Ioka. 
Es  sind  drei  vom  Hritiah  Government  in  India  dem  Professor 
Bloorofield  zugesandte  Handschriften  zur  Herstellnng  des,  Textes 
benutzt  worden.  Zwei  derselban  geh<)n  das  Pariijish^a,  die  dritte 
enthalt  einen  Comnoentar  zum  Asurc-Kalpa.  Alle  drei  sind  überaus 
fehlerhaft.  Hiev  die  eigenen  Worte  Magoun's :  ,  The  errors  am 
doabUess  dae  in  pari  to  latcr  copyists;  bat,  from  the  presenl  State 
of  comiptioD,  it  may  bu  safe  to  iufer  tbat  fbe  original  MS  was 
bad  at  Üie  start;  for  it  saems  hardlj  possible  tfaat  the  scribes 
should  be  guilty  of  all  the  errors  which  it  contains .  even  if  the 
pi*esent  MS  ts  the  result  of  ßevei'aJ  soccesaive  transcriptions.  The 
nature  of  tbe  roist&kes  stamps  the  writer  at  once  as  ao  ignoraot 
and  perhaps  degraded  person'.  ttirwahr  ein  tcühcer  Scbluss ! 
Magoun  hat  den  Text  hier  und  da  glücklioh  verbessert,  aber  den 
Augiasstall  ganz  zu  reinigen  wird  wohl  nicht  so  bald  gelingen. 
Aach  ist  der  Text  so  unerquicklich ,  dass  man  keine  rechte  Lust 
hat,  Über  eine  verdorbene  Stelle  lange  nachzudenken.  Mein  Scherf- 
lein  folgt  hier.  Den  MagoDn'schen  Text  erkennt  man  an  der 
Transcriptioo,  dou  von  mir  vermutheten  an  der  Devanägarl-Schrift. 
In  Klaniuiera  fügt  M.  seuie  Coujecturon  oder  die  Lesarten  der 
Handsobrifleu  (durch  vorangebendes  cod.  gekennzeichnet)  bei,  Aus- 
mfuDga-  and  Fragezeichen  rühren  gleichfalls  von  ihm  her. 

8.  2,  Comm.: 
vmn  ifttrün  akartavyaht  gurux^'thtfaui  aidtlhidam  (cod.  sidhl-), 
eküntimittiküvKidhife  (cod.  ckänti-)  sodßiai^eia  tad  äsuri. 

siddhidcnn^    das  schon  gegen   das   Versmaass   verat(>sst,   boU 
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aiddhi  iilom    sein ,   stddhi  hab«  der  Antor  fUscblich  als  Neatnun 
verwandt. 

t/eberseUt  wird :  ,It  [the  maiitra}  is  not  to  be  nttered  (per* 
forined)  witboat  teacbers ;  by  the  precept  or  a  teacbor  tbts  ma^ 
power  (saccess)  [comes  into  beuijf].  Accordiogly  in  a  Single  final 
conuuenUry  ibe  Asurl-[rite]  sbotild  be  succeed*. 

t^Tm  5^^  ^[^  fl^^l*!^    flirs^H  I 

8. 7,  Comm.:  vidhOne  pürvaoat  karmapratmiSm  rößaatir^pfltA, 

8.  11,  Zaaberformel :  athnn:anaaya  duhi'te  UjJurre  Ujktnrakarma- 
kürik«.  Der  Vocntiv  duht'te  von  dtüiitä  ist  sehr  verdScfatig.  Mit 
ayhore  und  aghorak .  kann  die  Asari  wohl  nicht  angeredet  weidea. 
da    sie    N.    K.    tOdten,    kochen ,    verbrennen    soU.      Ich    Tennatbe 

^I^^»»ra  ^fijd^ft   Vl<.^^atin.^.     Wenn    *-   über  ^,    mehr 
nach  links,  etatid,  konnte  es  als    —  /.u  fi  gezogen  werden. 

Kbenda:  ttivat  pava  j/avan  nie  vtii;aM  ünayah  av'thä^  Hdschrr. 
finaya.  Weder  Imperativ  noch  Imperf.  sind  hier  am  Plati;  ich 
vermutbe  ^rRnTH ;  \^\.  den  Cumm.  in  Note  16. 

Ehenda  t^loka  1 :  upadekshyilmo  'tharvanaJi  am  Knde  des 
Halhtjloka  ist  metrisch  falsch,   richtig  wEre  ■dM^^IMm^^j.. 

Ebenda  nntan  im  Coinm. : 
na  ca  täha  {-thir)  7U>  [oa]  naJcftatrant  na  mfisüunyämt  (!)  («mZjdiiy 

era?)  vAsare, 
na  itthünavt  nakta  {-U  f)  tu  küpi  na  vevpa  (!)  {vefa  f)  ca  vidhitfaU, 

W  ^  fjrf^^    T^^  T  wnft   %^    fll«iH  (oder  m^^O  I 

ä.  12,  Z.  1  bildet  den  Schlusa  des  zweiten  l^'loka,  mit  Z.  2 
beginnt    ein    nmipr    f'loka.    Z.    1    vermutbe    ich    TUnW^W^WT^fT 

S.  12,  Z.  4.  Hier  und  auch  sonst  cittvil  Traoscription&fehler 
mr  ekittva. 

S.  12,  Z.  4  r.  a.    «£hxci  («dvo^?)  9(»«t^ayah,  %^  «lll«*.. 

H.    21 .   Z.   H.     grt^jftvidwmahhOsimm  (I)   {-amduiq-  f) ,    JWf- 


* 
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S.  21,  Z.  14-  ff'ni'hhtmuntlalOtifukUtTn  (!)  (daiidikBman4alOiir 

5.  22,  Z.  3.    (Te/aA-uncuAVcM^nni  (!)  {^vttakantttküVtilrinimf), 

6.  22,  Z.  5.     nihhracnmhnmlpparlifain  millatimälämandtilätn 

S.  22.  Z.  6.  ijkatri  hier  und  anf  der  voraogeheDdeo  Seit« 
wohl  aur  oio  Schreibfehler  für  Vi^l,  da  es  durch Emblic  myrobolan 
wiedergegeben  wird. 

S.  22,  Z.  21.  »ä  wird  wohl  richtig  sein;  demnach  müastea 
die  folgenden  Worte  alle  im  Nomin.  stehen. 

S.  22,  Z.  23.     Warum  wird  ^rf^^  beanstandet? 

S.  22,  Z.  26.  vihan<fe  {•hahyena)  sani^isirulm  (•  ttninilnt), 
fWtW^  H*rreWt  (oder  vielmehr  ^TTO^). 

B.  23,  Z.  2.  3.  ratiiil  (•mOin  ^)  devi  (-t'im)  fapyivarne  namo 
{-mah^    atute    (als  Verbiun    fin.    gefasst),    T^   (1.   Per«.?)    ^fH 

S.  30,  Z.  18  ffj.  hutvti  ravihatO^nßih,  aeaniahüt  svasihntiim 
tfüti.  jrviiinnhüt  ist  mit  ,as  a  resnlt  of  bis  own  oblatioo'  übersetat 

a.   30,   Z.  27.     Motrom   und  Sinn   verlangen  fMfi]n*l<(<i#t. 

Z.    28    ttUakamaynth    saha    (sufuf^tm).     Die    Coojeciur    stört    das 

Metrum.    'J*lj4   'ft'rft:   Hf  zu  vermuthen.    Z.  29  fg.  W»r  (-im  ?) 

«Arafra   h'trat/ei.  {aoAi  is   probably  a  fem.  derivative  from  ^a<]    in 

the  sense  of  .sixness*).     HoffectJich  geht  diese  neue  Form  in  kein 

Wörterbuch  über.     Nahe  läge  ^«f+f^^^,  aber  der  Instr.  befremdet. 

Ich  wünsche  nnd  hoffe,  dosa  sowohl  Dr.  Magoon  als  auch 
Professor  Bloomtield,  auf  dessen  Betrieb  und  unter  dessen  Augen 
die  kleine  Scbrifl  zu  Stande  kam ,  meine  Conjectnren  freundlich 
au&ehmeD. 


Vermischtes. 


Von 
0.  B51itlin?k. 

1.  Die  Wurzel  ^B^  oder  ^W^. 
Auf  8.  324  dieses  Bandes  bespricht  Oldeuberg  ^P^f^fTTT  und 
sucht  Barth olomae's  Vermuthuag .  äass  dieses  Wort  aof  die  I  Wl( 
zorückgehe,  und  dass  ^^fflfll  mit  abgefnlldaetu  ^  zu  leson  sei. 
zu  ft-iderlepen.  Er  meiDt,  dass  durah  die  I>ei  Whiluey,  AVuraeln 
S.  15  zus&niinetigaüteUten  Materiali^D  die  Wurzel  ort  (mit  dahinter 
aoftretendem  /*))  vollkonmiCD  gesichert  sei.  Auch  Pndupftlba  und 
Si^aqa  hätte  «r  noch  zu  Gunsten  seiner  Ansicht  anttibrea  köunea. 
Die  Materialien  aber,  auf  die  er  siob  beruft,  beeleben  aus  fünf 
Fonnen.  von  denen  jede  oiu"  eininftl  zu  belegen  ist.  ^T^fifQ  und 
H-^ffifl*.  sind  im  Pet  W.»  untpr  ^WP(  für  durch  dub  Uetrnm 
veranltwste  VerkÜDtungeu  von  ^^ni*  tjrklftrt  worden.  Derselben 
Meinung  ist  auch  Whitney  n.  a.  0. ,  während  er  in  seinem  Index 
zum  AV.  noch  eine  Wurzel  ^S7^  annimmt,  die  er  ftlr  =  Vt^  hält 
Statt  ^WlfMiflH  im  TAndja-IJr.  hnbe  ich  «.  a.  0.  IWf^SvW 
veruuthel,  du  wir  au  die«er  Stelle  gerade  ein  Wort  in  der  Be- 
deutung von  '^«iJfl  erwarten.  Whitney  versieht  diese  Form  mit 
zwei  Fragezeichen  and  hatte  wohl  auch  ein  Recht  dazu,  da  der 
augniontlose  Aorist  von  ^»fliS^  nach  der  tiranimatik  ^W#W^4*f 
Uulen  müsste.  Daraus  könnt«  ein  Abschreiber  nicht  leicht  IPV- 
iTi«^«i  machen.  Weniger  gewagt  erschien  es  mir,  wenn  ich  den 
Autor    selbst    für    den    angram matischen    Aorist    (der    nicht    tdo 


t)  DfttDit  bi  wohl  d*r  Blndavocal  ^  gvm^nt. 
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"<t^*J^,  sondern  von  oinem  Toransgeseteteo  ^TW  gebildet  wurde) 
verantwortltch  machte.  Nun  bleibea  von  den  Materialien  nur  noch 
Ufll    and   '^n^  nach,  mit  denen  nicht  viel  aiizniangen  ist. 

Der  DhMupiLfha  kennt  weder  V?^  noch  ^mt-<  nnd  es  ist  stets 
eine  gewu^^tc  Sache,  eine  neue  (sautra-)  Wurzel  aufzustellen,  insbes. 
weoD  msn  ihr  keine  ollji^nieiu  befriedigende  Bedeutung  zu  geben 
vermag.  Ich  habe  "wq f^<\\  und  **(-«( W 5  imf  ^  zurückgeliihrt, 
nicht  nur,  weil  ich  mit  ^^^d  aa  beiden  Stellen  eine  überaas 
passende  Dedentung  gewann,  sondern  auch  deshalb,  weil  dos  Metrum 
nicht  gestattet,  die  beiden  Worte,  wie  nmn  doch  erwarten  durfte. 
^^^*  zu  lesen.  Worom  Bartholomoe  an  ^-«»rÄni  Anstoss  nahm, 
vermag  ich  nicht  zu  sogen ,  da  sein  Buch  mir  nicht  zur  Hand  ist. 
Sein  ^JqfAdl  halte  ich,  wie  Oldenberg,  filr  eine  sehr  kiihne  Con- 
jectur.  "^  vor  "^  finden  wir  anch  in  ^TTw^f,  ^TTT^  und  viel- 
leicht auch  in    TTTTW  anagefallen. 

Eine  von  Whitney  vollkommen  gebilligte  und  Oldenberg  vor 
Angen  liegende  Vemiuthiing  verdiente  wohl  nicht  einfach  tgnorirt 
zu  werden,  um  so  weniger,  als  Whitney  die  ganze  Wurzel  ^^ 
oder  ^Itf.  für  eine  sehr  xweifelhafto  erklttrt. 


2.     Noch  einmal  der  Ziegenbock  and  das  Messer. 

Auf  Seite  371  lg.  dieses  Baudes  hat  auch  Roth  diese  Geschichte 
bebaudelt  imd  sich  mit  meiner  Deutung  nicht  einverstanden  erklArt. 
Als  Liebhaber  des  Begraiflicheu  und  Natürlichen  auch  in  indischen 
stachen  will  er  das  Ereigniss  nicht  als  einen  wahrscheinlichen,  aber 
doch  mjjglichen  Vorgang  deuten.  Cm  dazu  zu  gelangen,  sobwBcht 
er  il*fl*ir*i*«<V!  welches  er  anfänglich  durch  .versuchte  ein  Uessor 
zu  Schlingen"  übersetzt,  spliter  in  «knuppert  an  einem  auf  dem 
Boden  liegenden  Messer*.  «Die  grilssliche  Verwundung  (auch  schon 
ein  wenig  frei)  seines  Halses'  wird  spster  zu  .einer  Verwundung 
des  Mondes'.  Dieses  rationalistische  Verfahren  thut  den  Worten 
des  Textes  Gewalt  an.  In  sprachlicher  Hinsicht  habe  ich  noch  zu 
bemerken ,  dass  f^n^  schwerlich  ,üch  umkehren*  bedeuten  kann, 
wie  Ich  »chon  in  meinem  ersten  Artikel  sagte.  Das  Wörterbuch 
giebt    zwar    die   Bedeutung   «verkehrt   geben',   aber  die   Beispiele 


zeigen ,  das»  damit  nicht  die  sitmliche  «sich  umkehren*,  goodaro 
vielmehr  die  übertragene  ,missglücken ,  n)ii»lingfiD'  gemeint  ist 
Dos  docet  der  Fabel  boII  sein  «lass  dich  in  keine  8acbe  ein ,  Wi 
welcher  der  Spiess  sich  gegen  dich  amdrehen  kann*,  also  etm 
so  V.  a  «spiele  nicht  mit  Feuer,  du  könntest  dich  daran  wr- 
breanec'.  Die  vieiie  Zeile  aber  sagt:  »Mache  du  nicht  so  Feind* 
schuft  mit  den  Sühnen  des  PAijdu  (so  onch  Pü>chel)*.  Der  Zlegu- 
bock  muss  also  auch  ein  ^X  mit  dem  Messer  gehabt  faabm,  dlMM 
mag  auf  ihn  gesückt  worden  sein,  oder  er  mag  sich  an  demadban 
aus  Versehen  verletzt  haben.  Dafür  sollte  das  Messer  hassen,  abar 
bei  dem  Versuch  kAm  der  Bock  rn  Sclmden,  indem  er  sich  dm 
Hals,  d.  ).  die  Kehle,  durchschnitt  Daran,  dass  io  mner  Tbierfabel 
nicht  Alles  auf  natürlichem  Wege  vorgeht,  braucht  man  doch  ketoeu 
Anstoss  zu  nefameD.  Das  docet  der  Fabel  ist  demnach  nach  meiner 
Meinung:  .unterschätze  einen  Gegner  nicht,  sonst  ergebt  es  dir 
8^blecht^  Wenn  Roth  am  Ende  seines  Artikels  in  Bezug  auf  Piscbal 
sagt,  es  bleibe  nichts  Gemeinsames  übrig  als  das  Messer,  so  ist  dieses 
nicht  bochstüblich  zu  nehmen,  da  dieses  in  beiden  FftUen  Ton  einem 
Thiere  verschlnngen  wird. 

Zum  ScbluBS  erwähne  ich  nocb,  dass  auch  Ludwig  in  seinem 
neaesten  Werke  ,Ueber  Methode  bei  JnterpretAtion  des  (jCgveda' 
aof  Seite  34  auf  den  Bock  im  Mah&hh.  zu  sprechen  kommt.  Er 
kennt  nur  die  Piscbel'scbe  Cebersetzung,  die  er  nicht  billigt  Nach 
seiner  Meinung  ist  flJ<*Ji<a  Vwt  lücH  Vu^^i  VW  IJ»,  sondem 
tl|<,«I  ^l«9^4l.  riim  soll  den  Kopf  (den  Griff)  des  Messen 
bezoicbiieu ,  uiid  ^HSTJJKt  ^^  ^X^'^M  sein.  Zeile  2  Qberftettt 
er  demnach:  .als  das  meszer  mit  dem  köpfe  durch  das  maul  beraost 

gefalleD  war*.  ^TK  zieht  er  zn  Zeile  4.  Der  neoe  Text  und 
die  Cebersetxung  sind  mir  ganz  unverstlLudliclL 
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8.     Pflegten   die  Inder  TOchter   auszusetzen? 

Den  ersten  Anlaas  zu  der  Annahme,  dass  solches  in  ladieo 
im  Gebrauch  gewesen,  bat  dos  PeU  W.  g^eben.  Hier  wird  unter 
2.  'V^  mit  y^  die  damals  allein  bekannt«  Stelle  aus  Kir.  3,  4 
zur  Bedeutung  vergtaaaen,  aussetzen  (ein  neugeborenes  Kind)  ge- 
zogen. Weber  im  9.  Bde  der  Indischen  Studien  bat  aaf  S.  481 
die  Stelle  als  Citat  ans  dem  K&th.  29,  d  nachgewiesen  und  zqgleich 
auf  eine  etwas  verschiedene  Fassung  TS.  6,  &,  10,  3  Bufmcrksam  ge- 
macht. Delbrück  bemerkt  in  seinem  Werke  .Die  indogeruiauisoben 
VerwaiidUohan«uanieu*  S.  197,  daas  Maitr.  S.  4.  6,  4  (66,  3)  ud 
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4,  7,  9  (104,  20)  mit  Kft(h.  flltereiDStimiDen.  Die  kürzere.  Tiormal 
sieb    wiederholoude   Passung  lautet:    flWlPw^t    ^Ini    Mi.l«r*n 

T  3*ll4IH.  difl  längere  in  TS.:  fl*Hlf<*Ml4  MI,I*a^fy*<l^  JTp^. 
Wuber,  der  nur  den  Sinn  wiedergflMtn  will,  sagt  a.  a.  O.  ^Miulcheu 
dürfen  uucb  ilirer  Geburt  ausgesetzt  werden,  aber  nicht  Knaben". 
Aebnlich  drückt  sich  Zimmer,  Altindisches  Leben,  S.  319  aos: 
,Nach  Angabe  der  Yajustexte  wurden  Madeben  nach  ihrer  Geburl 
öfters  geradezu  ausgesetzt".  Weit  ernster  klingt  die  wortgotreoe 
und  Ton  aller  Interpretation  sich  fernhaltende  Üebersetzung  Dal- 
brGcks:  «dessbalb  setzt  man  ein  Mädchen  nach  der  Geburt  ans, 
einen  tuiabeu  bebt  man  auf.  Hürsn  wir  nun  auch  die  indischen 
Commentatoren.  Za  Nir.  (Bd.  2 ,  S.  293  fg.  in  der  Bibl.  ind.) 
heisst  es:  M<l*ar«rt  HT^  H<i^f*l  I  1  ^sfrlfft  ^T^f^^rrfHHlfrT 
f^nrä»  I  -    t  M^«!*^  ff   qr^  5RT>  I    f^IFWt   ^  %^Tff%W  ^- 

^TT  I  —  I  ^if«TO^:  vfrwT'i:  1  ^fx:ww?i[  ff  ^r^in  '^^»vfM: ;  i 

^^^  ^  i^f^'-  ^  5«PT^  I  ^  ^  ^  tt^  ^  fll^^fTT  I 
Der  SchoHart  «o  T8.    sagt:    «l41qBft%  ifq  ft?rt  ^t?^  f^- 

Vf^  I  Dazu  bemerkt  Weber  ,dabei  ist  ^Iflt  ganx  ausgelassen  t" 
und  fügt  deshalb  nach  nPTTfvr  ein  Ausmfiingszeichen  in  Klammem 
hinzu.  Die  Commentatüreu  denken  also  an  kein  Aussetzen  der 
Tochter,  b^ehen  aber  den  Fehler,  dass  sie  das,  was  unmittelbar 
nach  der  Geburt  geschieht,  in  die  Zukunft  verlegen.  Damit  ist 
über  ihre  Erklärung  der  Stab  gebrochen. 

Alü  ich  beim  Lesen  des  Delbrück 'scheu  Uuohes  auf  die  in 
Bede  stehende  Aussetzung  der  Mädchen  atiees,  stutzte  ich  und 
Utellte  dem  Freunde  sogleich  mein  Bedenken  mit.  Eine  solche 
Üarbarei  den  alten  Indern  zuzutrauen  6cl  mir  schwer,  and  dann 
dacbte  ich,  dass  die  Sache  an  und  Hii  sich  sehr  unwahrscheinlich  sei, 
da  man  ohne  Mädchen  das  hOchste  Glück  eines  Inders,  die  Erzeugung 
eines  Sohnes ,  nicht  erreichen  kann.  Da  das  io  die  H5he  Ueben 
eines  Knaben  nach  dessen  Geburt  als  Ausdruck  der  Freude  anzu- 
sehen ist,  so  liegt  es  nahe,  unter  ^\!*öf*rt  einen  entfiprechenden 
Aasdmok  der  unangenehmen  Ueberraschung  zu  vermutben.  Da 
ira.  mit  Pi^positionen  nicht  nur  vom  Werfen,  sondern  auch  vom 
K  L^en  und  Setzen  gebraucht  wird,  so  dürfen  wir  wohl  VCT^rf^ 
I     durch  ,legt  man  bei  Seite*,  vielleicht  so  v.  a.  „übei-giebt  es  sogleich 


dor  des  Kindes  wAriecden  Temon'  wiedergeben.  Zn  meiner  groSMo' 
Befriedigung  erfuhr  ich  bald  darauf,  doss  auch  liotb  mit  dem  An*- 
setzeu  der  Töchter  nicht  eiDverstanden  ist.  Per  Freund  schreibt 
mir  am  31.  Januar:  „Deibrück's  Buch  habe  ich  mit  wirklicham 
VtfrgDü^eD  gelesen.  E»  ist  so  leicht  ihm  zu  folgea,  man  freut  sicli, 
dass  er  sagt:  das  weiss  ich  nicht,  und  hßri  ihm  gern  zu,  wenn  «r 
th^richte  Hypothesen  behämptl.  Ich  habe  ihm  einige  Randglosteo 
niedergeschneben,  z.  ß.  gezeigt,  dass  die  Stelle  Ton  Atusetzoiig  der 
ilSdcben  —  die  einxjge  in  welcher  der  Sache  erwähnt  würde  — 
das  nicht  aussagt.  Ich  hatt«  freilich  im  Wörterbuch  sub  ^Vl(  mit 
VT^  selbst  den  Irrtbnm  gepflanzt'.  Auch  Delbrück,  der  mit  der 
VerüSeDtlichung  dieses  Artikels  einverstanden  ist,  hat  Nichts  da- 
gegen za  bemerken. 
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Der  Honk  und  das  Messer. 

Von 
K.  Pliichel. 

Rnhtlingk  (oWq  Bd.  43,  604  ff.}  und  Roth  (Bd.  44,  »71  f.) 
haben  gegen  die  von  mir  Ved.  Studiea  1,  181  f.  gegebene  Erklilruog 
von  Mabäbfaärata  2,  G6,  8  EiDwendUDgeD  gemacht,  Kotb  über- 
haupt die  Herbcl/jehimg  der  Stelle  zur  Erklärung  von  FtV.  10,  28,  9 
verworfen.  Ich  kann  diese  EinwUiide  nicht  als  berechtigt  anerkennen. 
Roth's    BrklKrung    ist    sprachlich    unmQglich.      i^unlichst   bedeutet 

fi|^«n*i  nie  etwas  anderes  als  ,Ab8clineideD" ;  aodaua  köuut«,  wiis 
auch  gegen  Böhtlingk  gilt,  hier  ebensowenig  ^W  vom  Pronomen 
^  steLeu.  wie  im  Lateiniscbeu  bujus,  und  ««fl  kQunte  sieb  bei 
Rotb's  Auflassung  nur  auf  J[^  bözieheo,  nicht  auf  den  Book. 
Rotk's  Erklärung  setzt  also  zwei  grammatische  und  eine  lexicolische 
UnmJigltchkeit  voraus.  Wir  baben  gar  keinen  Gnuid  zu  bezweifeln, 
das«  bei  den  OestHcben  die  Fabel  so  gelautet  bat.  wie  sie  Nllakantlu 
HOS  mittfaeilt.  Wo  er  nur  als  Bericbtei'statter  auftritt,  ist  er 
durchaus  zuverlässig,  so  se]ir  er  auch  in  der  Einzelerklärung  irrt. 
Bus  di«  sprichwörtliche  Redonsurt  ajäkrpä^iyam  auf  nnaere 
Fabel  zu  beziehen  ist,  wie  ich  vermutbet  habe,  be^ti'ettet  Roth 
nicht.  Dann  iiTt  er  aber  in  dem  .docet  der  Fabfl'.  In  der 
Kwjikä  7.0  r^gini  5,  -i,  106  heis.<!t  es;  'in^nnsfV^W. t  lI^iamq^<4H  I 
TP^^f^^lqft'TH  I  ^Af^fi^MM^  f^4)*<i!l*l^d  )  in  der  Siddhäu- 
ukanmudi  Nr.  2ütil  ^«H»MI«n*4:  I  -ildflÄfl^M^fl  T^^  Pifwift 
pI'*  I    Gai^aratnamahodadbi  ^.   ]'M) . 

9Miq;  mi^vifi^  sj^O*'^^  T  D 

Dazu  der  ConimtMitar: 

tWfwsiTTrra   WTTFl   *ailJlMI«n*<H« 

Bd    XLIV.  33 
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AmA«!,  Der  Bock  und  da»  Mejtwr. 


Uedürfte  es  überhaupt  DOofa  einer  Bestfitiguug,  doss  der 
oder  di«  Ziege  durch  dos  Messer  den  Tod  Badet,  so  würde  diäte 
SteUe  sie  gebeu.  Die  Wort«  ^jpA  *4*l^\  weisco  übrigeos  «uf 
die  von  Nllakant^a  erwälinte  Lesart  nf«  ^H  i  «a  *[f*<*4  hiu  Mat 
vergleiche  auch  Ooldstückor.  Dictiouojv  s,  v.  Hm^Ml^q 
und  s.  V.  W'Wn'KT^.  Äi;ädhani  ini  CoDameatar  zur  KavaUyi- 
uaudakÄnkä  7  ss  Caudräloka  5.  G  citirt  etue  Strophe  von  sudi: 

flDsss  Räma  auf.  dem  Wege  mit  der  Räk^asi  ^^UMinmeotraf  oiid 
sie  U^tele,  geschah  beides  den  Muui  mterioarte/  durch  ihr^  guten 
Werke*.     Die  wahre  Lehre  der  Kabel  ist  also:   laas  dich  tu  kerne ^^ 
S(u:he   ein,   die  du  nicht  kmnst,  da  du  sonst  uni-ninuthrl  M^H 
Schaden  k4>nnnefi  limntest.  ^^ 

Was  sodann  den  Zusammenhang  der  Fabel  mit  I.IV.  10,  26,9 
(8  ist  Dnickfebler,  me  sich  aus  p.  181  orgiebt)  anlangt,  so  bleibtj 
sehr    viel    mehr    gemeinsames    übrig    als    das    Messer.      Aei 

schon    '■f^flKt,   und    W^TPC,    (^mB    und    ffW^'^,    innerlich   geSMi 
derselbe  ^inn.     Ks    i&t    ein    Irrtbuni    anzuuebmen ,    dass    die  Wort« 
doB  9^Mla  lediglich   etwas  unmöglich  scheinendes  beftagea  soOcb. 
Das    Zerbrechen    de«    Berges    mit    einer   Erdscholle    gehurt    ru   den 
sprichwörtlichen  Redensarten  der  Inder,  um  ein  thörichtes,  iweck- ^^ 
loses  Uutemebmen   zu   bezeichnen.     Die  Redeasari  gehOrt  in  eiB«^| 
Reihe    mit.   den   von    mir  Ved.  Stud.    1,   311    ei-wahnten.     Aniara-        ' 
tandra  p.  2ti  od.  Ben.   fiilirt  auf: 

jjiiRfT  ^^A  ^T^:  2BTIB  ^nrt  ^;  I 

Devevvara  fol.   17b: 

ijw^  wtwt  ^Tt:  VT^J  ^iT't  T^:  l 
«srfyn.niJj'HTT:  tlTKT  .  . . .  ^  . .  . 

Die  llaud&chrifl   ist  aiu  Ende  der  Strophe  Toralüiomdl; 


Piarhel,  Dtr  Bock  und  tia»  Me**«^. 
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^iT^rliegt  es  keinem  Zweifel,  daas  du  Ende  dem  Hii^f   fi|t)Sf|(i 
dos  Atnaracondr»  eotsprach  '}. 
^B         Ferner  Amanwandni  p.  26 : 

B  :ewfli 


I>ev»;vBn   fol.    17  b    bat    den    enteD   Vers    genau    bo  ,    den 
:ewflitea  aber: 


f^<*ll    f^I^^^t    und    ^MUn^-^-lH    -^iiiJ   iilst'  zwecklose,  unnatze 

Iteroöhungen ,  gerade  so  wie  der  Vorsuch  des  Hosen  dos  Sclier- 
messer  za  rerschlmgeu.  ludra  aber  sagt  von  sich ,  dass  er  das 
vollbracht  habe,  was  auderu  als  zwecklos,  weil  unausführbar,  er- 
scheine: «Ich  habe  als  Hase  das  äcbermefiser .  das  verkehrt  lag, 
verschlungen:  ich  habe  den  Herg  aus  der  Farne  mit  einer  Erd- 
scholle zerachUgen*.  Die  Stelle  deckt  sich  also  inhaltlich  ganz  mit 
der  von  mir  aas  dem  Mahäbhärata  angefilhrten. 

Bdhtlingk    wendet    ein.    der  Dichter  hätte  1^^  f<IMfi   ge-' 
brauchen    niütisen ,     wenn    er    das    hUtte    sagen    walten ,    was    ich 
ihn   sagen   lasse.     Gewiss   nicht.     Der  Bock   wirft   nicht   das   ver- 
kehrt   liegende   Messer    auf  die    »de ,    sondern    nur    das    Messer 

schlechthin.  T^  ftTO  und  ftTTTT^  ^«^  stellen  zwei  ganx 
verschiedene  Phasen  der  Handlung  dar  und  zum  Ausdruck  dessen 
war    der   absolute   Locativ   erforderlich,     ^1^   als   Gerundium  zu 


1)  Oldtnborg  ^\tA  wohl  bierHus  orselion,  cIkm  Kino  U«l«limi>g  ((SCUing. 
üiA  Anx.  I8SI>  p  ilD),  diu  dlvicbiiU»  mit  dem  Berge  küima  in  den  allur- 
vuncliiodoiutpii  Fortnan  iiuAr«len,  für  micli  libartlüasii;  n»x.  O.  achoint  in 
g[fttiboii,  dftM.  wnr  melit  all«  Mttglichkoitun  Kusrilltrllch  vnrtrigt,  «lo  ül>criiaopt 
nicht  «rwugKii  hnt.  Das  „tutlUKurlNclio  Gebot  der  Uetbode",  das  t-r  {Ur  sieb 
als  V«rdiftiiat  ia  Ansp'rucli  aimmt.  bildot  dan  Inhtlt  d«a  enton  Hftndvs  Aot 
Vttdbchcn  Studien.  Va  bl  flb«rill  dnrchgonihrt  wurden,  wo  e*  durchnbrbitr 
wtT.  Bei  UV  8.  4S.  5  wu-  die»  niclit  der  Fall  Alle  die  Bedeniton,  die  O. 
anfwirft.  babv  ich  mir  unlbM  gemacht,  aber  ab  nicht  BÜr.hhalüg  befiiitdeii  und 
daaiialb  nicht  erwfthnt.  Ilwu  dsM  Noutnim  apsa»  im  Sinne  von  „Elefant^ 
((«braucht  werden  katm,  teigen  die  ron  mir  aagef&hiten  Parullelen  gltram 
und  Tapui;  dn«  der  Locativ  glrau  steht,  bt  Zwang  de«  Motrains,  dem  »ich 
-weder  gtrtm  ii4>ch  gi  rlitfi  fTlgle.  Derartige  Fülle  giebt  es  im  RV.  noch  inelir. 
I>a»  der  Klnfatil  im  ICV  nii-hl  i>ri«r  erwAhnt  wird.  Uegt  am  HtoOb  der  Liadar. 
Das  nioichnbn  uhrnfMilit  nicht  mehr  nauh  der  jBngorea  Indiachen  Puiuie  ab 
das  Gloiehnifts  vuid  K^nig  und  den  Eleraoleubesitaern,  nod  der  Atisdnick  tbho 
era  rAJ  iVtd.  Stad ,  EinlaitnniE  p.  XV>.  O.'s  KrkL&mng  Ist  nnhaltbar;  Vorba 
wiu  „xchmettemd"  worden  im  Veda  nie  aiugclanen  und  Bergalgne  giebt, 
wie  ich  gleich  vnnuiiMi- 1  bnito,  kein  Beispiel  dafQr  noeb  aach  fllr  HhnliDhe». 
Man  vergloiehe  a»tU  Ind.  Sprüche*  4740- 

3a* 
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Jhdtrf,  Der  Bock  und  tttu  Mcfufr. 


Wurzdl  '^T^  ZQ  nehmen,  bewog  miob  vor  allem,  wie  schon  erwähnt, 
die  Qramiuatik ,   sodiuin  die  von  I<Iilakad(ha  emShotc  Lesart  ^V^* 

fm<fl   ^fitn.»    welche  meine  ÄafTassang  fast  fordert. 

Was    Rodnon  die  saclilichen  Bfidenken  anbetrifft ,    so  ültersehen- 
Bdhtlingk   und    Roth,   dajut    wir   m  mit   einer  F8l>el    za   tboa 
haben.     Als    Prym    nnd   Socio    ihrem    knrdisohen  GewAhrsnianü 
einwandten,    do&s    die    vod    ihm   angej^ebenc  Siuume    ein    zu    hoher  ^^ 
Preis    für   ein    Kopftuch   sei.    antwortete    er   ibneo    treffend:    »Du^l 
Geld  des  Märchens  Ist  viel  Geld'    (Kurdische  Samnilangen,  Ueber^' 
Setzung    p.  30  Aom.  2).     So    ist    es   auch  mit  unserer  Fabel     'La 
uDlemuchen ,    wie    der  Bock  es  fertig  geliracbt  hat,    sich  den  Hals 
abzuschneiden,  heisst  das  Wesen  der  Fabel  verkennen. 

Zur  ersten  Erz&hlung  sei  noch  bemerkt,  dass  nach  Qeldner's 
freundscbafUicher  Mittheilung,  die  Berliner  MBS.  des  Mahabh&rata 
(Chamiwrs  57(>a  und  M3.  or.  fol.  748)  '^«I*  auslusen;  Ch.  570» 
liest  ausserdem  Tf^^  ^Hi:  und  wft  Vra.  Ob  die«  mehr  all 
Schreibfehler  ist,  kanu  nur  die  Vergleichuug  anderer  guier  Hand<^H 
Schriften  zeigen.  Müglich  wttie  es,  dass  T'niTW  ebeor,'i  EiklHruuff^^ 
des  Nllakaiotho  zu  VIV  (V^T^  mit  ITT/  ist,  wie  filfH(J*IK*'- 
zu  ^fjf^fl,.  DoQo  wKren  die  Schwierigkeiten  der  Erklllruiig  sehr 
vidi  geringer.  Böhtlingk's  Co^jectur  W^  füi-  VT«ft  ist  tm-j 
möglich. 


Anzeigen. 

Bemerhungen  zu  Dr.  MordtmaatViS  Anzeige  v&n  Olager^s 
Skizze  det-  Oetchichte  der  Aral>er  etc.  In  ZDMO.  44. 
S.  173  ff. 

Durch  die  Forscliuugeti  Glofter's,  des  kU>io<>u  Entdeckers  and 
nnthosiBStischen  ErkISrers  eiom-  ungeahnten  Masse  von  sßdarabiscliea 
iDRcbrifteo ,  stod  die  Minäer  zn  Ehren  gekommeo.  DieseD  geltou 
nachstehende   Boraeikuuj;en. 

MordtmauD  eriuuüi-t  iu  Rezug  auf  selbe  uu  die  Stelle  d«s  Eni- 
tostheuäs:  der  südituhö  Theil  vou  Ambm  Felix  wird  von  den 
Sommerregen  bev^'Kssert  uod  /«reimal  besäet  wie  Indien,  und  enthält 
Flüsse,  welche  sich  iu  Ebenen  und  Seen  verliereD,  und  es  giebt  da- 
selbst Krachtfüllo  jeder  Art.  Ilewobnt  wird  dieses  Land  von  vier 
Hnupivl^lki^rn:  zuerst  Im  Theile  am  Käthen  Meere')  sind  die  MlnUer, 
ihre  grci&ste  StAdt  ist  Karna;  aa  diese  schüessen  sich  die  SabBer 
an.  ihre  Metropole  ist  Mariaba;  drittens  die  Kattabanen,  ihre  He* 
sidenzstadt  heisst  Tamua;  nach  Osten  7.u  die  Chatraiuotiton ,  sie 
bewolmeu  die  Stadt  Kabatanon  (var.  Chabatanoa,  wie  üubüu  Mannett 
bemerkt,  ein  S>chreibfehler  für  Sabatanon  oder  filr  Sabota).  Mordt- 
mann  giebt  zu,  dass,  als  dieser  Bericht  geschrieben  wurde,  die  Minäer 
und  Sab&er  gleichzeitig*  uad  neben  einander  blühten:  bemerkt  aber, 
weil  das  zu  der  aus  Inschriften  gefolgerten  Chrnnologie  nicht  [losst: 
,die  Miclkir  müssen  nicht  lange  darauf  aufgeh^trt  habf>n ,  als  selb- 
ständiges Reich  zu  existlren.  In  keinem  einzigen  Üeriuhl  über  die 
Expedition  des  Aelins  Gallns  wird  ihres  Reiches  erwühnt,  und 
dieses  ätillscbweigen  Ulsst  siL'h  kaum  als  Zufall  erklUren*. 

Sehr  ucbeiueni  sind  Herrn  Mordtnianr  l'tolemllus,  welcher  die 
Uinfter  als  iiiyct  ^itvos  kennt,  und  Plinius  XII  S  S^:  attingunt 
(regionem    thuriferam)   et  Minaei,   pagus   alius,   per  qaos  ovehitur 


i}  Mtfrdtmjuui  IXul  in  »dIiiimb  Ciliit  dto  Worto:  „itn  Tlirni<  mm  Kotheii 
Movro"  an»:  sio  sind  ittier  «richÜK.  den»  nur  iwi»choQ  MvikkiL  imil  (^mtn  lipgt 
(lio  groHüo  V'rrkc>brwtriusu  Joitidti-SyrifTi,  lui  der  die  Miii&ar  «Jucli  K^wua  wobn- 
l«i>,  Ih  dur  Nnhii  den  Meur«.  Weiter  »Sdüch  and  weiter  nitrdllch  Ut  alt  so 
weit  vom  Meere  ciitfsrnt,  da»  vi»]»  Stimm«  swischon  dor  Btr»«)«  und  d«iD 
Mmfc  l'Int?  fanden. 
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UDO  tramite  acgusW:  hi  pnmi  commeroimn  tfauris  fecere,  muime- 
qae  exerceul,  b  quibus  ei  mioaeum  ilictiun  est.  Solche  Zng- 
oiäse  entkiilflet  Mordtmanii  darch  die  BehaoptuDg:  sie  haben  au« 
den  Eratost.henf>i<  ahg^eKchneben.  Diese  ReweiBfUhrung  düukt  nndi 
zu  cHvnlieriiich  und  ioh  finde  mich  veranlasst»  g^g^n  Eratosthsna 
Qnd  für  Pltnins  'm  die  l^chronkeD  zu  tretoD,  ehe  ioh  don  Zusaamen- 
baog  und  dio  Tragweite  dieser  Stolle  des  I'Uuius  ins  richlign 
Licht  stelle. 

Dem  Eratostheues  wird  uachKerühmt,  doss  er  die  Gradmessnng 
erfuDdeu  habe.  Dieses  Yerdienat  gebührt  jedoch,  wie  ich  im  .Aus- 
land" nachgewiesen  habe,  den  alten  Aegyptem.  Sie  hatten  beobachtet, 
das8  Sjeoe  nnter  dem  Wendekreis  liege,  pntenmque  oius  ax- 
perimenti  grntia  fnctum  ,  solstitii  die  medio  DDlIam  orobraai 
iaci.  Sie  luassen  die  Kotferuung  dieses  Brunnens  von  euBm  g»- 
eigneteu  Punkte  au  der  Küste  des  Mittelineeres  and  die  Utaige 
des  Schattens  in  diesem  Punkt  und  daraus  bereclineten  sie  die 
Grösse  eines  Grades  uud  des  Ümfanges  der  Erde.  Ich  erlaube  mir, 
die  Aegyptolc^en  auf  diesen  monumentalen  Rmtinen.  der  docb 
gewiss  nicht  von  den  PtolemSern  gegraben  worden  ist,  aufmerksim 
zu  machen,  weil  es  mir  wahrscheinlich  scheint,  dass  Inschriflen  bei 
demselben  —  oder  vielleicht  am  nördlichen  Ende  der  Basis  der 
Berechnung  —  gefunden  werden  können,  welche  fiber  die  Frage 
der  ersten  Gradmessung  Aufschluss  geben.  Eratosthenes  war  Ma* 
thematiker  und  Cosmograph.  Er  hat  sich  bemüht,  von  der  Gestalt 
der  bewohnten  Erdoberfläche  einen  richtigen  Hegriff  zu  geben  und 
zu  diesem  Zweck  musst«  er  sich  vor  aliem  andern  eine  möglichst 
genaue  Keontniss  der  West-  uud  Südküste  Asiens  erwerben.  Sein» 
voraüglicbtila  Quelle  für  diese  Forschung  wai*  das  Buch  des  Ti- 
mostbenes.  Admirals  des  Ptolemäus  Philadelphus  in  den  sfidlicbeo 
Gew&ssern.  Als  Geograph  steht  Eratosthenes  bei  Dr.  Viacent,  dessen 
Urtheil  in  dieser  Frage  massgebend  ist,  nicht  sehr  hoch.  Die  Flflsse 
Südarabiens  und  die  tropischen  liegen  in  obiger  Stelle  MOgen 
dafür,  dass  dio  I^hebungeo  von  einem  Seemanne  gemacht  wordsn 
sind,  dessen  Vorstellungen  vom  Binnenlande  sehr  ungenau  waren. 
Ich  glaube  nicht,  dass  Erat.osthenAs  von  der  Weihrauchstrasse  -  -  and 
dieser  entlang  wohnten  die  vier  grossen  Völker  —  einen  so  guten 
Bericht,  wie  der  des  Plinins  ist,  vor  sich  hatte. 

Die  werthvüllst«  (Quelle  des  Pliuius  fUr  die  Geographie  Arabima 
ist  Juba  II .  König  von  Mauretanien  und  Schwiegersohn  des  Tri- 
umvira  M.  Antonius.  Pliuius  citirt  ihn  oft  und  sagt  XII  §84:56,' 
wo  er  den  Weibrauchbaum  beschreibt :  rex  Juba  üs  volnminibos, 
qtiae  scripsit  ad  C.  Cae.8areni  Augnsti  filium  ardentem  fams  Arabiae. 
tradit  etc.  Eine  andere  Quelle,  die  PÜniuR  mehrmals  citirt,  sind 
di«  negotiatores  nostrl  Er  fasste  auch  volkswirthschaflliche  Oe* 
sichlspuuklo  los  Auge,  ao  die  Eratosthenes  scbworlicb  dachte. 
Er  Urecbnet  z.  ß.  in  VI  §  101  und  XII  ^  84,  dass  das  rOmiach» 
Keich  ßlr  die  am  Arabien,  Indien  uud  Clüna  importirtoii 
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Perlen  etc.  jährlich  secheebn  MtUionen  Mark  bezahle,  wovon  die 
Hälfte.  ab<«  acht  MilliuueD,  auf  Arabien  entfielen.  Er  scbliaast 
seinen  Bericht:  Tanto  nobis  deliciae  et  feminae  conatant.  Diese 
Ziffer  ist  für  die  alte  Geschichte  Arabiens  deswegen  wichtig,  weil 
wir  darans  ermessen  kennen,  welches  die  Zustttnde  waren,  als  der 
Waarentraosport.  nach  Aegyptcn  und  Syrien  gi-össtentheils  oder  aus- 
schliesslich  auf  dem  Landwege  —  längs  der  Weihrauchstrasse  — 
iitattfand  Selbst  zur  Zeit  Strahos,  als  den  Rümem  die  Meere  offen 
standen,  waren  die  Karauanen  auf  derselben  so  gross  wie  Armeen. 
Periplus  27 :  Oberhalb  Kane  im  ßinnt-nlonde  liegt  die  Metropole 
Sabatha,  in  welcher  auch  der  Kitnig  residirt.  £f)  wird  aller  Weih- 
rauch, der  im  Lande  wSchst,  dabin,  gleichsam  in  die  Niederlage, 
gebracht:  auf  Kameelen,  auf  SchlanchAö«sen  (Keleks)  und  auf  Schiffen. 
Kaue  hat  aber  nach  seilst  Schiffsverkehr  mit  Barygaze.  Skythieo, 
Oman  und  dein  b tu ii';b harten  Persis.  Aller  Weihrauch  musste  da* 
mals,  wie  wir  sehen,  nn  den  in  Sabatha  residirendec  König  ab* 
geliefert  werden  und  er  kam  in  Kaue  in  den  Handel,  insofern  er 
lur  See  watter  befördeit  wurde.  Selbst  die  für  Indien  und  fiir 
den  Persischen  Golf  b<*stiromte  Waare  durfte  nicht  in  der  Monds- 
bucht  verkauft  und  von  da  direkt  nach  Osten  verschilft  werden, 
sondern  musste  zuerst  nach  Kaue,  das  weit  westlich  von  der 
Mondsbucht  Uej<t,  gebracht,  um  von  dort  weiter  verfrachtet  zu 
werden.  Das  sind  die  WafamehmuDgen  des  Seemannes.  Wie  im 
Innern  des  Landes  der  Weihrauchbandel  betrieben  wurde,  wusste 
er  nicht.  Das  hat  Plinius  in  Erfahrung  gebracht  aus  Quellen,  die 
ihn  in  den  Stand  setzen,  die  vo  I  k  Rwirt  hgchaft  liehe  Seite  zn 
berücksichtigen. 

Ueber  das  erste  Stadium  des  Transportes  —  von  der  Weih- 
rauchregion  bis  Sabutha  —  bericlitet  Pliniu-s  XII,  52:  In  medio 
eius  Arabiae  fere  sunt  Atramitae,  pagna  Sabaeorum,  in  monte 
eicelso,  a  quo  octo  maosionibns  distat  regio  eomm  thorifera,  Saba 
(lies  Sara)  appellata.  Mit  diesem  Satz  steht  im  Zusammenhang 
PHn.  XII,  fiS:  Attingunt  regionem  thuriferam  et  Minaei,  pagns 
alius  etc.,  wie  oben. 

Die  Chatramotiten  (abgeleitet  von  Hadhr&mot,  mit  Beibehultung 
der  Aspirate)  und  die  Ati-auHt«n  {gebildet  ans  dem  Patrouymiuum 
Hadhrami  mit  Weglassung  der  Aspirate)  gelten  dem  Plinius  VI.  §  1 54, 
wo  er  nach  verschiedenen  Quellen  die  Völker  Arabiens  au&^lt, 
und  dem  Ptolemilus  fflr  zwei  verschiedene  Volker,  Chatramotiten 
schreibt  Eratosthencs,  dann  wieder  PHuius  VI,  §  101,  wo  er  die 
Erhebungen  des  Aelius  Gallus  enrlüint.  Atramiten  schreibt  Juba, 
der  wahrscheinlich  arabisch  verstand  und  das  indtgene  Patronymicum 
kannte.  Wir  dürfen  keine  der  Stellen,  in  denen  die  Bewohner  von 
Ijadfaramot  Atramiten  genannt  werden,  dem  Eratosthenes  zu- 
schreiben.  Beachtenswert h  sind  in  diesem  Bezug  ausser  dem 
■  ,maximef)ue  exercent*  auch  Plin.  VII,  §  155:  Atramitis  in  mediter- 
I    raneo    innguntur  Minaei,    und  Phu.   XII,  ^  69:    Sequeos   (myrrha) 
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Mioaea,    io    tjtia  Atramiticu    «st.     Keine   dietter  Stellen    bat  Pbnittt 
TOD  Eratostheues  abgescbrieben. 

lieber  das  zweite  Stadiuiu  des  Woihraucb-Tnui8port«s  —  rot 
SaboU  bis  zum  Mittelmeer  —  berichtet  Plin.  XII,  g  63:  Tbtu 
coll«*ütiini  8abota  cumeliü  coovehitur,  |K)rta  unu  itd  id  pntaot«. 
Digredi  via  capitAto  leg^s  l'ec«in.  Ibi  deuinias  deo ,  qneiii  vocaat 
Babiu,  measnra,  non  pondere,  sacer^otes  capinnt  Nee  &ute  meitari 
lioet:  indö  iinpoosao  pablicite  t,oleraDtnr.  Naiii  et  benign*  oerto 
itioerum  aiunero  deus  bospitos  pascit.  Kvobi  non  polest .  am  pn 
Oebanitas:  itoque  et  boruni  regi  pouditur  vectigal.  Caput  euroin 
ThoniDa  »best  a  Gaza  nostri  litoriü  ia  .ludaea  oppidn  ((uadnigi« 
et  i|aat«r  centeau  ac  trigiuta  sex  inilliu  paäsuuiii ,  quod  dividitor 
in  mansionas  catnelorum  i*\\'.  Sunt  et  quae  sacerdotihus  d&atnr 
pnrtiones,  scribisqtie  regum  eoitne.  8ecl  praeter  bos  oustodee  aatel* 
Htesque  et  ostiarii  et  mioistri  populantnr.  .lani  ijoacunque  iter 
est,  aliobi  pro  aqua,  uUubi  pi-u  pabulo  aut  pro  maostODibus  Tarüsqiu 
portorüä  peudunt .  ut  sunitii»  in  siogtüos  ctuuelos  deaarionint 
l>LXXX\niI  ad  nostnini  litus  colligat:  iterumqae  imperii  Doatn 
poblicaniü  penditur.  Itaque  optinii  thuris  libra  X,  VI  pietiam 
habet,  Becuoda  X,  V,  tertia  X,  111. 

Mordtiuann  bemerkt  /u  diesem  Bericht:  .Hier  sind  plötxlieh 
au  difl  ätell«  der  Minä«r  des  ^  52  die  (lebaniten  getreteo*.  MioSer 
iät  offenbar  oiu  lapsns  calami  für  Kattabanen ;  denn  diese  bewobDteo 
zur  Zeit  des  Ei-atosthenes  'J'amink  l'liiüus  VI,  §  153  erwübut  die 
Catabaoeo  neben  deo  Gebauiten  nach  einer  Umscbau,  <lie  von  Aden 
aus  nach  Noi*dei]  lUogs  einer  auch  dem  PtoleiuUuü  bekannten  Strane 
gemacht  wird:  roliqut  in  coutiuente  a  noto  «tiamnum  Aularidae, 
lüde  iu  luontes  \11I  dierani  tranüitus.  Gentes  Larendaai ,  Oata- 
bani,  Gebauitae  pluribnü  oppidis,  sed  maximis  Nagta  et  Tamo« 
temploram  LXV.  Haec  est  amplitudinis  significatio.  Der  Ursprung 
dieses  Berichtes  ist  zweifelhaft ,  weil  hier  Tamnn ,  ^ie  bei  Erato- 
sthenes ,   im  Bericht  über   den  \Veihrauchhaadel    aber  Tbomna  ge- 


Aacb  I'tolemUus   schreibt 
iu  luscbrifleu  eiuen  Köuig 


Oiovftva  —  mit  Tbet«. 

der  ppp  entdeckt  hat, 

nicht    längfir    für   eine 

einmal  ihr  Name 


wenn 


schrieben  wird. 

Seitdem  Glaser 

werden    wir  «Katabanen''    und  .Kottnbanen 

Verketzerung  von   >LcL^  halten ,    sondern , 

irgendwo  gefunden  werden  muss,  ihn  in  y,iuji  JJt»-  erkenoen.    Ob 

mitObiur'sEntdecknng  der  sachliche ZuBammenfaang  zwischen OodhA*» 

und  Kottabanen  dahintaUe,  ist  eino  andere  Frage.    Aus  dem  Stamme 

der  QodhA'a  waren,  nach  der  Sageogescbicbte,  die  Ti>bba'K  dnl-KalA*», 

dzä-NowiU  etc.    Vielleicht  wird  es  sich  herausstellen,  dass  der  Stiunoit 

aus  dem  sie  hervorgingen,  in  Inschriften  deo  Namen  Qatabaa  hak 

Ansser  Zweifel   ist ,  dass   die  Katabuneu   der  Giiecheu ,   welche  aa 

der  Weihrauchküst«  lebten,  nicht  verschieden  »tud  von  den  (jodhA'a 

der  Araber,  welche  vereint  mit  Icbtb^'opbtigen  daü  Volk  der  Mahra 

bildeten.    Die  Zukauuuengebürigkeil  der  iu  dieser  Stelle  des  IMiuius 
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erwähnten  GebaaiteD  mit  den  MuiUdstümmen,  nnd  die  der  ^latabaoeu 
dieser  St«Ue  mit  den  Qodh&'a  ist  in  der  Alten  Geogr.  Docbgcnieüeu. 

Wie  Prussieus  bei  den  Fratuoseo,  batte  Sab^r  bei  deu  Oriecben 
UDd  Itümern  (vielleiübt  aucb  bei  düu  HebräemJ  eiuen  viel  wettereD 
Siiiu  ab  im  Lande  selbst  Es  gehorte  ihueo  die  Weibraucbreglon 
—  so  weit  dehnte  sich  ihre  Herrschaft  nach  Osten  xas,.  Die  süd- 
arabische KUgte  am  RoLheri  Meer  und  die  grossen  Inseln,  wie 
Fai'asan,  galten  für  sablli&ch.  die  kleinen  tiir  icbtbyofihagiscb.  Itn 
Morden  war  Tobala.  quo  uei-cas  odorum  deferunt.  ein  sabüiscbes 
Depot  Kurz,  man  biess  alle  wirklichen  und  vornisintlicben  An- 
gehürigeu  des  Subäerreicbes  SabUer,  und  erblickte  mitunter  in  den- 
selben ihre  Stauungenossen,  so  hielt  z.  B.  Agatharchtdea  die  armen 
Ichthyophagen  an  der  Südküste,  welche  sich  noch  des  Öchlauch- 
floHses  zur  Schiß'ahrt  anf  dem  Meer  bedienten,  für  leibhafte  Habfier. 
Die  grosse  t'rage  ist :  war  nuuh  der  Djauf  sabtlisch  oder  war  er 
miuftiaoh?  —  Es  scbliesst  das  nickt  aus,  doss  er  zu  Irgend  einer 
Zeit  weder  sabuiscb  nouh  miuUisch  gewesen  sei. 

Im  Djauf  liegen  die  Ruinen  einer  uralten  Stadt  namens  Main 
(vgl.  die  Notix  vom  Ojauf  in  Alte  Geogr.  S.  158 — 9)  imd  in  In- 
schriften werden  Könige  von  Ma'ln  und  Jathll  genannt.  Ualövy 
hatte  den  Einfall,  auf  eiitfenite  Lautähnlicbkeit  gestütiit  >),  in  Ma'ln 
die  Min&er  t\x  finden.  Die  Identität  der  Ma'in  und  MiuOer  ist 
duiu  zum  Dogma  geworden  und  man  hnt,  den  Lteriobten  der  Griechen 
und   des  Plinius   hühusp rechend ,   sich   die  Wobnsitie   und  die  Ge- 
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1)  Aoi  den  iu  l'tol.  VI  Cip.  7  g«gob«Beu  Beuptoiftci  xu  HclilIeMan,  bll- 
deUu  dt«  AlMuui<Irinar  du  OonÜl«  au«  u«bU«bcu  OrbiiuitDmi,  wenn  %io 
mit  eiiieni  Consunant  oudeit,  lait  HliiKuni|;tinj(  vun  itfü,  Aiu  Min  odor 
Stttr  wQnion  slo  aKa  Mtvtjnt  gonincht  ItkWn.  Wcuti  der  Ort»naaiv  mit  n 
•itLvr  ftinem  Hodcru  Voknl  etidot,  3icliiüt«t«it  dia  Alosniidrintir  biswailou  sin 
«nphoiiiscbv»  it  uiii.  8l0|)li.tiiua  Dys.  itiubt  di«  Kogol  hu,  wann  »«  in  xiA- 
blscbou  Nftmeii  diu  imcli  «  thiiUiii.  Eine  VurLiube  (br  ilie  Teruiiimtuio  t)vo6 
statt  ix^  leigt  sieb  nncb  In  «ndam  KUIen.  FmI  ohne  Ansmünns  Jedoch 
btldoten  sie  da«  OniÜIo  von  OrlutAmen,  di*  Rof  »  endvn,  mit  atoe,  da- 
her Mhroibea  na  JSaßalot.  Fi^^atoi.  Ucmgemi»«  m&Mlon  wir  V<*-riioi 
von  Hina  tbkiten.  —  Mkin  Ist  zwcijdlbi);  und  da»  *  ist  &«■•?  kun,  wird 
über  wi^iceii  dae  dkruafirvlKendeti  'Ain  aohr  acbiirf  betont-  Ea  stlrnnteii  abor 
Aller  Krbebungen  von  BrnLuaÜienva  bii  PtuliTUiäua  ditrüi  Ubervlii.  da^s  luiu) 
MtvnXm  acbrieb  (sitihe  dnrUbDr  die  Uuiaerluiiig  Gros»kiird'>j.  UüUor  vor* 
tbeidigt  die  Ortliognpble  StraboV  Htivatot :  aber  wie  das  Wun  geaprochen 
wurde,  Ierii»u  wir  nus  PUiiIua  VI,  g  IS7:  Miuaei  K  roga  C'reUe  MLtioe,  ut  cxi- 
«timaiil.  artgiiiciD  irahrntes.  —  Diu  au»  der  SeptuagiaU  cilirtuii  Stellen  bo- 
waUen  nicht»  nii  doii  L'r>priiris  d»  Worten,  wall  fOr  drri  veraehiedoDB  hsbrsi- 
tdie  Namen  }§tfaiot  Torkomml.  Mtt't'iei  Ist  also  nicbt  eine  Trausllteration, 
sondern  olue  IdenlÜScatian  in  dem  fiinue,  daae  damals  von  den  Aloxandrinera 
all«  drei  VClkcr  su  dvn  Minäern  i^caShlt  wurden. 
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suliichle  d«r  MisSer  so  zarevbt  gelegt ,  wie  es  das.  w&s  mui  uu 
d«n  Inschriften  von  ihren  Doppelgfingeni ,  den  Ma'initea ,  facnvs 
gelesen  hatte,  forderte.  Main  hat  fi-uher  als  das  Volk  der  SahAer 
geblüht  Man  machte  aUo  kanten  ProKess  mit  den  MinKera  -.  »« 
mossteu  schon  vor  oder  kurz  nach  Eratoirthenefi ,  dem  ervten  iiad, 
wie  Mordtniaun  behauptet,  dem  einzigen,  welcher  das  ÜMJAchtnif.^ 
dieses  Volkes  erhalten  hat,  als  Reich  zu  existiroa  aufgehört  haben. 
Unter  den  St&dUn  der  SabOer  nennt  PUuios  VI  §154  Ütscm 
(nach  einer  andern  Quelle  schreibt  Pliaius  ^  ICO  Nesca)  und  Caniui. 
Nascufi  iüt  die  Stadt  des  Stammes  Nascbq  im  Djauf.  Sie  gabOrt 
zn  den  Städten,  welche  Gallus  zerstOrt  hat.  und  dadurch  wird  ihr» 
Lage  und  Zugehörigkeit  zum  Sabfierreich  Ixfstatigt:  denn  UaIIqi 
fing  seine  ZerstJSrnugBnrheit  erst  an .  nachdem  er  bei  NedjriLn  aui 
den  Wüsten,  durch  welche  ihn  der  b6se  äjlUtas  geführt  hatte, 
herausgekommen  war-,  und  wenn  nicht  schon  da,  »o  errei<^te  er 
bald  darnach  sabHJscben  Hoden.  C-arnuB  ist  Mallziui's  Qern  und 
lUmdani  s  Qam.  Es  erscheint  auch  in  Inüchnflen  ein  i^amo, 
welches  unzweifelhaft  mit  Camus  identisch  ist  und.  wie  es  sdsnut, 
dem  Könige  von  Ma'in  nnterthan  war.  Ks  lag  nahe,  in  Oarona 
bezw.  Quruu  dat>  von  Eratofthenes  nls  die  Hauptstadt  der  Minier 
genauutt!  Kama  zu  crlilickcu  und  dadurch  die  Ideutit&t  der  Mft'biitco 
and  Minller  zu  erhSrtfin.  Indes&cu,  Plinius  ^  157  kennt  auwer 
dem  »abiLischen  l'arnns  auch  eiu  Camoo,  welches  er  tu  dou  SUdUn 
der  Minder  znhlt.  In  d«r  Alten  Geogr.  S.  211  ist  dieae  Stell»  da 
Plinins  erlKut^t,  mit  den  Angaben  des  Ptolernftus  verglichen  und 
der  Kacliweis  geliefert  worden ,  dasa  dieses  Carnon  identisch  »i 
mit  dem  Kama  des  Eratosthenes.  In  Camon  und  in  dem  weit^D 
dozugtrbörigen  Gebiete  sind  die  &linIior  so  wenig  von  den  Schick- 
salen des  Djaof  und  der  Ma'lniten  bei-tihrt  worden .  als  in  unserer 
Zeit  die  Dutch  be<cw.  Dutchmon  der  Engländer  von  denen  der 
Deutschen  berührt  werden,  und  sie  konnten  als  ein  Keich  lort- 
bestehen.  Die  Gläubigen  an  das  Hal^vj'sche  Dogma  finden  derlei 
saoblicbo  Ausführungen  langweilig  nnd  lassen  sie  unbcachtat;  ich 
will  daher  nicht  ferner  tauben  Ohren  predigen:  ich  kann  jedoch, 
da  es  sich  um  die  Coexist«nz  meiner  Minller  und  ihres  Kmcfaas  mit 
den  Sabnern  handelt,  nicht  unterlassen  zu  bemerken,  dass  in  dem, 
noch  meiner  Ansicht,  sehr  znverlKssigen  Bericht  tiber  den  Weib* 
rauchhandel  die  Minller  nicht  wie  die  Atramiten  als  pagui  8abM- 
onuD  orscheineu ,  sondern  als  selbst&ndiger  pagus  und  als  so 
michtige  Concurrentcn  der  SabOer,  dass  sie  sich  vermessen  konntra, 
die  Sppzerei,  trotz  der  Eifersucht  der  Sabfler.  deren  Macht,  wie 
Aelius  Gallus  berichtet,  nicht  in  Armeen ,  sondern  in  ihrem  R^ich< 
thume  bestand,  ans  der  Weihraucbregion  abzuholen  und  den  Handel 
so  schwunghaft  zn  betreiben,  dass  Plinius  sagen  konnte:  maxim» 
exercent.  }tur  Zeit  des  Plinins  oder  Juha  hatten  sto  ihre  Wohnsitze 
vorzüglich  in  Unter-Hadbramnt  und  exportirten  d«D  Weihrauch 
.UDO  trnmite  angosto',  der  aomßgUch  der  Djauf  gew«Ma  sein  kann. 
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Zur  Zeit  des  Eratostbenes  waren  sio  das  nördlichste  der  vier  Haupt- 
TÖlkcr  Arabiens,  ihre  Wohnsitze  waren  am  Rothen  Meere  und  ihr 
Reich  dehnte  sich  bis  zu  dem  der  Sabber  aus.  Im  Norden  müssen 
auch  die  MinJ^r  der  8eptuAginta  gewohnt  haben.  Die  Diclitnng 
konnte  wohl  die  Königin  von  Scheba  nach  Jemsalero  kommen  lassen, 
weil  es  sich  daram  haDdoltc ,  den  glorreichen  König  Solonion  zu 
verfaerrlicheu ,  über  den  Küuig  der  Minäer  zu  bemühen,  vom  DJauf 
oder  gar  voti  ^adhrfunut  ku  seinem  armen  Freund  Hlob  zu  eilen, 
dürfte  selbst  nach  Ansicht  eines  HumaadJchters  zu  viel  gewesen  sein. 
Befremdend  ist  es,  dasa  Mordtmann  das  Nichterscheinen  der 
Minfier  in  den  Berichten  über  den  Feldzug  des  Aelius  GaUus  als 
einen  Bewei«  dafür,  dssn  sie  damals  nicht  mehr  existirten ,  ansieht. 
Der  ansfühi  liebste  Bericht  ii^t  der  de-S  Stmbo.  Strabo  war  ein 
Freund  des  (jallus  und  sein  Bericht  bescbtltligt  sich  vorzüglich  mit 
dem  Vernith  des  Syllaeus ,  des  Führers  der  Expedition .  welcher 
daran  schuld  war.  das»  die  Römer  su  grosjie  Verluste  erlitten  und 
ihren  Zweck  nicht  ganz  erreichten ,  und  der  dafür  in  Rom  hin- 
gftrictatet  wurde.  Ueber  die  Marschroute  der  Römer  sind  Strabo's 
Kachrichten  weitschweifig  und  so  mager,  das»  es  unmöglich  ist, 
darnach  den  Weg,  den  Gallus  genommen  hat.  mit  •Sicherheit  zu 
bestimmen  (vgl.  Alte  Geogr.  S.  22G  und  meinen  Aursatz  über  deu 
Feldzug  im  Journal  As.  Soc.  Great  Brit.)-  lu  diesem  nichtssagenden 
Berichte  werden  die  MinUer  allerdings  mit  Namen  nicht  erwähnt. 
Plinius  VI.  %  161  aber  zählt  die  von  Gallus  nuf  seinem  Zuge  ge- 
machten Beobachtungen  auf,  und  darunter,  dass  Minaeis  fertiles  agros 
palmetis  arhustisque;  in  pecore  divitias.  Diese  prlignante  NotiE, 
welche  dem  Herrn  Mordtmonn  entgangen  ist,  verdient  beachtet  zu 
werden.  Früher  nahm  ich  Aosland  an  deu  agri  fertiles  arbustis: 
denn  ich  hatte  geglaubt,  doss  es  nirgends  in  Arabien  ein  mit  Ge- 
hölz bestaudettes  Gebiet  gebe.  Doughty's  Beschreibung  des  Negd 
hat  mich  eines  Besseren  belehrt  £r  sagt  Bd.  2.  ä.  462:  Tbis 
high  wildeniesB  (Höhe  von  4000  bis  5000  Fuss)  is  tho  best  wild 
pastnre  land  that  I  have  seen  in  Arabia:  the  bushes  are  few,  bnt 
it  is  8  .white  country'  overgruwn  with  the  deeert  grase  .... 
Everywhere  we  See  some  growtb  of  acacias.  Signs  doubtless  of 
ground-water  not  far  iind'er.  S.  475:  I  saw  the  acacia  bushes 
cropped  dose,  and  trodden  round  in  the  sand  —  by  the  beautifol 
feet  of  gazelies!  At  our  moguil  the  heat  under  awnings  was  102  F. 
In  the  evenii}g  march  we  saw  sheep  tlocks  of  the  Aarab:  and  naked 
cbUdreu  keeping  them.  S.  477:  Here  wo  passed  (pavtod?)  from 
the  large  and  pleasant  plains  of  Nojd:  and  entered  a  cragged  regioo 
of  traps  and  basalls.  £r-r1'a  (den  Berg]>ass),  where  Ifae  ultitude  is 
oearly  TiGOO  feet.  In  the  Rl'a  grow  certaiu  goarled  bushes,  nebha. 
wbich  1  liad  sefu  last  in  the  limestone  hills  of  Syria:  and  we 
passed  by  tbe  blnckeued  sites  of  (Mecca)  charco&l  huixers.  Farther 
in  ihis  strait  we  rode  bj  caims:  some  of  Ihem,  whicfa  show  a  nide 
boilding,    mifj^ht    bc    sepulchres   of   principal    pereons    in    old  time. 


Amieirfm. 


Die  Mioli«!'  waren  demiincb  ein  Volk,  ilaa  von  Vieh-,  bcsooden 
Kaineelzacbt  lebte  und  iu  dessen  Gebiet  es  GehDlze  ood  Palmas 
pHauzougi'u  gab.  In  diesem  Tbeile  tod  Arabien  wnrdeu  die  t>aseii 
mit  Palme npllanzuiigen  gewJihiiHcb  von  einer  fremden  BeT^lkerong 
bewohnt  (in  f'beibsr  z.  R  wohnten  früher  Juden,  jetit  N^ert;  die- 
Knmeelzüchter  oder  Beduinen  sind  Aber  die  Eijjrenthütner  nud  er- 
halten oiucn  Tbeil  der  Ernte.  IHe  cairns,  welche  Dougbtv  sab. 
sind  nur  eine  kurze  Entfernung  von  Kamo,  dns  ich  f&r  die  ehe- 
Dialige  Hauptstadt  der  Min&er  bulte  (vgl.  Alte  Geogr.  H.  155). 
«ntremt. 

Ob  diese  Charakteristik  des  Uebietes  der  Minler  ebooao  gut 
auf  den  Oauf  wie  auf  den  Ne)):d  oberhalb  Kama  pusse,  kKon  nu 
Glaser  besser  aU  sonst  jemand  sagen.  So  viel  ist  aber  nnbf^streit- 
bar,  da&s  die  MinSer  des  Aelius  Oallus  nicht  Ackerbauer ,  sondern 
ein  Nomadenvolk  waren.  Wenn  Eratosthenes  von  einem  Minier- 
reich  spricht,  muss  es  damit  dieselbe  Bewandtoiss  gehabt  haben. 
wie  mit  dem  Reiche  des  gegenwärtigen  Emirs  von  [;lail  im  ächrnnmer- 
gebirge  oder  dem  ehamaligen  Reiche  der  Kinditen.  .Reich'  ist 
nicht  der  richtige  Ausdruck :  denn  es  fehlt  die  locale  Uf^grfnJiang, 
und  die  Unterwürfigkeit  der  Htämme ,  die  day.u  gehören ,  ist  «ine 
sehr  lockere  und  bernht  auf  den  Vortheilen ,  die  ihnen  ans  der 
Zugehörigkeit  erwocbseu.  Dass  die  t'nterthaueo  des  Königs  der 
Salier  und  des  Königs  der  Mintter  ebenso  unabblLngig  waren .  er- 
sehen wir  »US  den  Worten:  -Tum  <|uucuut)ue  iier  est,  aliubi  pro 
iu|ua  .  .  .  peudunt.  Minäer  scheint  bei  den  Griechen  eine  ebmio 
weite  Bedeutung  geliabt  zu  haben  wie  Sabfter,  und  es  ist  leicht 
ni5glich,  das»  der  Käme,  wie  der  ^'ame  äaraoanan.  in  Arabien  gar 
Dicht  oder  in  einer  etwas  anderen  Anwendung  gebraucht  wurde. 
Jedenfalls  dürfen  wir  erwarten,  dnss  jeder  zur  Conf^eration  dar 
MioUer  gehörige  Stamm  seinen  eigeueo  Namen  behielt  und  «t 
scheint  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  LibjAu,  deren  Nnme  MiÜkr 
auf  einer  Inschrift  entdeckt«,  xu  den  Minilern  gehörten,  und  da« 
der  Lilj^&uiscbe  Dialeut  und  nicht  der  Ma'fniscbe  der  UinAische  "Ml 
Zu  Anfang  des  Islam  hntten  die  Lit^j&n  ihre  äilze  an  der  Verkekn* 
Strasse  und  in  den  llügelo  üsUich  davon  gegen  Poi-o'  hin,  twsi 
Tagereisen  nördlich  von  Mekka  und  von  da  weiter  gegen  5ordan 
zu.  Noch  den  Genealogen  waren  die  Lil^jAn  ein  Zweig  der  BAhila 
—  der  Hachtlitnt)  des  Plinius.  Zu  den  in  der  Alten  Geogr.  Ü.  202 
Angeführten  Beweisen ,  dass  die  RAhila  xu  den  Minäern  gehOrteo, 
will  ich  hier  noch  einen  binzufügen.  Nach  HamdAnl  8.  17U  waren 
die  Oähila  im  Uesilze  von  dem  Herge  I.ladhnn  und  der  sich  nJ>rd- 
lieb  und  wetitÜcb  davon  ausbreitenden  Hochoheae  EI-slJ,  Um  tÄtäi 
«inen  richtigen  BegritT  von  der  Wichtigkeit  dieses  Besitzes  £U  machen, 
muss  mau  einen  Blick  auf  Dougbty's  Karte  werfen  und  sich  übar- 
haupt  luit  der  fieographie  dieser  Gegend  bekannt  machen :  J.  Batthoo 
<d.  b.  I^adhon)  liegt  60  engl.  Meilen  nordj^tlich  von  Tayif.  Da« 
««Tischen    tindon  wir  auf  der  Karte,    nördlich   von  Tavif  und  west- 
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Hefa  von  Hatthon  Iüa  Ezellala,  etwa  5  eu^l.  Meilen  südlich  von 
Kurn  el  -  Menozil  (dem  mutbmasalichea  Kama  des  Kratostbenos), 
dessen  Höhe  zu  506Ü  Fuss  angegeben  wird.  ZolUla  ist  ein  hober 
Oebirgspuss  init  steilem  Abstieg  und  durub  diese  hohle  Gasse 
uiussteu  ulle  südaralj Ischen  Karawaneo  kommeu ,  es  giebt  keiiieo 
imdern  W«g  uiicb  der  Tib^uft.  X>U[x:b  dieseu  Pasü  und  deu  überaus 
bescbwci'liclu'u  Abstieg  konnte  nidit  ein  einziges  Kanieel  passiren 
ohne  die  Üewilligung  der  ßesitxei'  desselben.  Die  Bähilitun  railasten 
keine  Araber  gewesen  sein,  wenn  gle  die  Deherri^chnng  dieses  Paases 
nicht  ausgenützt  haben  So  lange  die  BAbila  die-ien  ^ass  besassen, 
beherrschten  sie  den  Handelsverkehr,  und  mir  koinnit  es  sehr  wahr- 
scheinlich vor,  dass  sie,  so  lange  sie  iu  ihrar  BlUthe  standen,  die 
Hegemonie  unter  dea  Miofteni  hesassen  und  die  Li^iifui  die  nürd- 
liehe  Abtheiluujj^  der  Bähilischen  Staiumverbindung  bildeten.  In 
mualiniiscliei-  Zeit  Ist  der  Name  Li^jAn  verschwunden .  weil  sie  zn 
den  Stummen  gehörten ,  welche  der  F'rnphet  feierlich  verflacht  hat 
(Tgl.  Leb.  d.  Mob.  III  S.  188—90,  228  und  4U0).  .ledermann 
vermied  es  in  Folge  dessen,  sich  Li\;^Anite  2u  heissen. 

Die  Weihrauchstrasse  wai-  die  Pulsader  des  arabischen  Lebens, 
durch  die  tur  Produkte  von  imaginärem  Werthe  enorme  Summen 
baareu  Gelder  in'«  Land  kamen.  Du  die  Produktion  der  Wuaren 
sozusagen  niuhf'.s  kostete ,  fiel  das  Geld  den  Plllndlem  und  Trans- 
porteuren in  die  Hftnde.  Nanh  Koi-an  34,  17  hat  die  Vorsehung 
den  Sabfiem  zu  lieb  die  arabische  Halbinsel  so  gebaut ,  dass  sie  iu 
pausenden  Entfernungen  Wasser  zur  Anlegung  von  camelorum 
st&tioneri  fnuden  nnd  eine  beijueme  Verkebrsstrasse  anl^en  konnten: 
,,und  wir  setzten  /wischen  sie  (die  SaUler)  und  die  Stndte.  die  wir 
gesegnet  haben  (d.  h.  8yrienJ.  hervorragende  Sfüdte  und  bcuuiassen 
iu  denselben  (d.  h.  von  eiuer  zur  andern)  iJte  Reise:  reiset  hin- 
dorch  Tag  und  N'iicht  sicher!*  I.<^gs  dieser  Strasse  —  aber  nicht 
von  Syrien,  sondern  von  Aegypten  aus  —  überblickten  die  Alten 
Arabien :  so  Solin  707 :  Verum  haec  Arahia,  quae  ultra  Pelusiacum 
oatinm  putet,  procedit  usque  illam  odorifernm  et  divitein  terram, 
i|Uam  Catiibiini  et  Ascil4ie  tenent.  Wenn  sich  nuch  der  Seemann, 
von  dem  Eratosthenes  das  Kllhere  über  die  Himpivülker  erfuhr,  an 
der  Küste  orieniirte.  so  .sind  sie  doch  an  diesem  Faden  aneinander 
gereiht.  West4tral)it<n  müftüen  wir  uns  Im  .\Uerthum  in  drei  Ab- 
schnitte getbeilt  denken.  Der  niirdliche,  bis  über  el-l.Iigr  (£gra) 
und  am  Meer  bis  über  Haura  (l^euke  kome)  hinaus  gehfirte  Völkern 
nordsemiti^cher  Kasse  und  Haura  war  seinerzeit  ein  römischer  See- 
hafen. Die  Grenze  zwischen  dem  mittleren  und  »ttdlicbon  war  immer 
da  (nBmlich  In  Br.  17°  !>2'J,  wo  au  der  Küste  die  Wohnsitze  der 
rftuberiscben  Kinaniten  auThÜrtea  und  die  der  milderen  Jemeniteu 
anHogen.  Moqaddcsi  p.  94  vergleicht  das  arabische  Hochland  mit 
_  einem  Sarlr  (einer  Bettlade  oder  Badk  damuf  zu  bocken  und  zu 
H     liegeu)  und  sagt,  sie  7.eifAtle  in  zwei  Hälften.     Die  südliche  HAlfle 


wird  der  SerAt ')  von  Jemen  geheissen  and  bestellt  ans  deo  Bcrgeo 
auf  den&D  ^ao'i,  ^ft'da,  Djorasch,  Nedjr&n  imd  das  Land  der  Qn^^tAti 
liogl.  Diese  Serftte  siud  Kulturländer  uod  errjwgea  Traubeo  ond 
Getreide.  (Die  arabisL-heii  Ueo^apbeD,  tesoadere  Moqaildesi,  tbeilva 
die  Kulturländer  iu  Traubeu-  und  Dattel-Löoder :  Tmobeo  und  Ge- 
treide werden  hier  zur  Cbarakterisirung  des  Bodras  und  Klimu 
VOD  Jemen  ^fthmucht,  nicht  aber  in  der  Absicht,  eine  arschfipfnidi' 
Aufznhlaog  der  Hodenproducte  zu  geben).  Von  der  nSrdlicben  H^ifU 
des  ik^r  sagt  Moqaddesi;  ,8ie  wird  die  Harra  (>nlkanische  B«giaDl 
geuttnut,  rfiübt  von  der  Grenze  Jotnons  bis  Qorh  ('nicht  weit  too 
eMjijfr)  und  besteht  aus  Bürgen .  die  olle  trocken  sind  und  nioht* 
erzeugen  als  W^ideplStzti  für»  Vieh ,  'Idhim  (?)  und  Dorngebfiaeh. 
Darin  liegen  die  boiligen  St&tten,  'Oniaq.  Madin-N'aqira  uud  je» 
bekannten  unfruchiburen  Ginlideu*.  In  diesem  I^en  IjAude,  welohM 
ich  den  mittleren  Abschnitt  beisse,  gab  m  zwar  immer  einigv 
wenige  St&dte .  iu  denen  reiche  Karawanenkaurherren  wohnten,  da 
es  aber  au  kulturtUhigeui  Uoden  fehlt,  waren  von  jeher  die  Rnnb- 
ritter  der  Wiisto ,  die  Üeduiueu .  tcnangebeud ,  wir  können  daher 
diesen  Ab:ichnitt  die  Arabia  ferox  lielääen;  dazu  erinfichtigt  uns  du 
schlechte  Zeugnis»,  das  ihnen  der  Periplns  giebt.  Er  sagt:  ,Sfid- 
lich  Ton  Haura  leben  an  der  Kßste  Ichthyophagen,  landeinwärts  in 
Gauen  luid  in  Nomaden  lagern  boshafte  Menschen,  welche  die  Sohifts- 
loute.  90  an  ihrer  Küst«  etrundeu ,  ausrauben  und  sie  zu  Sklaven 
machen.  Ihr  Name  ist  Kaoraiteu*.  Aus  diesem  Grunde  habvn, 
wie  wir  aus  Agatbarchide«  lernen,  die  griechischen  Seufahrer  die» 
Kiisi«  von  jeher  vermieden.  Sie  ntlherten  sich  Arabien  erst,  wo  du 
Gebiet  der  Oasandeuser  aufttugt  und  in  einem  milderen  Klima  sanften 
Manschen  leben.  Vom  Klimu  SUdarabions  hatte  Agatbarchides  ziun- 
bch  richtige  Begriffe.  Er  wusste ,  äaaa  das  Land  seine  Pracht- 
barkeit  und  Annehmlichkeit  .weichen  dichten  Nebeln*  venlanke : 
glaubte  aber,  dass  sie  wie  in  andern  tropischen  Ländern  in  der 
Form  von  Gewitterregen  herabfallen.  Glaser  (in  l'etermauns  Mit- 
theilongen)  bat  diese  Erscheinung,  welche  ganz  in  derselben  Form 
auch  in  Lima  vorkommt,  iu  das  richtige  Licht  gestellt.  Die  Nebel, 
welche  Vormittags  das  Hochland  umhüllen,  sind  so  feucht,  dass 
äe  die  Kleider  durcboekwa,  coudeosiren  sich  aber  nicht  zu  Beges, 
^^  sondern  siud  Nachmittags  verschwunden:  man  weiss  nicht  wie.  Di« 
^^f  tödliche  Zone  wird ,  wie  wir  sehen .  durch  die  Gesittimg  ihrer 
V  Bewohner  von  Arabia  ferox  getrennt,  und  du  diese  durch  das  Klima 

I  bedingt  wird ,  iat  die  Scheidewand  unver&ndcrlicb  am  sellKsn   Fleok 

■  geblieben.  Im  Laufe  der  Zeit  jedoch  haben  sich  die  GegensAtn 
I  in  der  Gesittung  mehr  und  mehr  ausgeglichen.  I>er  Hand»!  nnd 
I             der    Keichtbnm    der  Sfidaraber    kamen    in   Verfall,    die  Verbreitung 
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des  Islam  setxta  den  Fanalismus  an  die  Stelle  der  Betriebsamkeit 
nud  iladnrrh  wurde  das  Volk  demoralisii-t.  THe  Beduinen  nehmen 
den  Ällahknlt  weniger  zu  Herzen  und  deshalb  baben  die  Nomaden 
von  Arabia  forox  mit  den  8fidarabem  die  Rolle  gewechselt:  die 
Beduinen  sind  geblieWn  wii?  sie  immer  waren  und  sind  milder  and 
weniger  fanatisch  als  die*  Menseben  in  Jt-men. 

Statt  Obassimitt'D  gebruucbteu  Andere  den  allgemeineren  Namen 
Sab&er  für  das  □Ordlichsto  und  alle  andern  Vülker  an  der  Küste 
Jemens.  Ptoleniiius  111.  sagt  in  der  Throninschrift  von  Axum: 
Ich  schickte  eine  Flotte  nnd  eine  Landarmee  gegen  die  Arabiten 
und  gegen  Kinedopolis  und  die  ganze  Küste  von  Lenkekome  bis 
Sabea  unterwerfend  bofahl  icb,  die  Straasen  frei  von  Räubern  und 
das  }\eai-  Troi  von  Piraten  zu  ballen.  Hier  wird  Arabia  ferox  als 
das  Land  der  Arabiten,  welches  im  Sinne  von  <^1^1 ')  and  nicht 
von  Araber  im  Allgemeinen  zu  nehmen  ist.  und  Jemen  als  Sabea 
bezeichnet.  Kinedopolis,  die  Stadt  der  Kinilden,  wie  andere  die 
BeTötkernng  diesur  Küste  schimpfweise  heissen ,  kann  nur  die  im 
Gebiete  der  KiDflna  gelegene  Zaaram  regia  des  Ptolenifins  sein. 
Die  Stelle,  wo  diese  .St-adt  stand,  biess  früher  Marr-UabrAn,  jetzt 
Wadi  l'atima,  und  liegt  eine  schwache  Tagereise  von  Mekka.  Auch 
zur  Zeit  des  Feriplus  „wurden  dis  lituberischeu  Kanraiten  von  den 
Tyrannen  {rvgavvoii  bedeutet  in  Periplns  §  IG :  Vasall)  und 
Künigen  Arabitms  fortwährend  in  die  Sklaverei  abgeführt". 

Die  Hebri^Hr  hiussen  den  nürdlichsten  Theil  von  Jemen  Chevila. 
Die  Vorstellungen,  die  sie  sich  von  Arabia  ferox  machten ,  kennen 
wir  ans  1.  Samnel  \h,  7  ermessen:  Sani  schlug  die  Xmalekiter 
TOn  Chevila  bis  Sur,  das  vor  Aegj'pteu  liegt  Wenn  es  dem  Ver- 
fasser darum  zu  tbun  gewesen  wBre,  den  Gang  der  Grosstbaten 
Saals  cxk  erzählen ,  hätte  er  nicht  am  verkehrten  Ende  anfangen, 
sondern  utwa  sagen  müssen,  von  PalBstlna  bis  ChevUa.  Da  ur 
keme  Tbalsacben  zu  berichten  hatte,  wollt«  er  durch  die  Cnermeas- 
Uchkeit  des  Territoriams,  in  w*elchem  sich  die  Amalekiter  und 
andere  Raabritter  herumtrieben  und  durch  welches  sie  Saul  ver- 
folgt haben  soll ,  imponiren.  Die  Wüste  Arabiens  fängt  an  der 
Grenze  des  Kulturlandes  Aegypten  an  und  dehnt  sieb  bis  zur 
Grenze  des  Kulturlandes  von  Jemen  aus.  Dieser  Satz  acheint  im 
Alterthum  ein  landläufiger  geographischer  Begriff  gewesen  zu  sein 
und  wird,  wenn  auch  nicht  so  prücis  wie  von  Samuel,  auch  von  Solin 
ausgeäprochen.  Diesen  Hegriff  bringt  Samuel  in  Krinnei-ung,  nnd 
um  den  Kffect  zn  vermehren,  f&ogt  er  mit  dem  fernen,  halb  fabel- 
haften Chevila  an .  mit  dessen  Name  die  Eriuuemug  an  den  im 
Paradiese  entspringenden  Pischon  verknüpft  ist. 

Die  zuerst  im  TheUe  am  Rothen  Meere  lebenden  Minller  des 
Eratostbenes  hatten  ihren  Stammsitz  im  Lande  der  br»sen  Kanraiteo, 


1)  Doofihtjr  «dirvibt  Akrab  und  erkUrt  <!■»  Wort  Im  Indox:    Tlie  nooiftd 
AnlM|    detpbftd   bjr  tnwiufolk    luid    oA^-dwallon  u    witlna    uid  idi«  robb«». 


uod  wahrschoiDÜch  wareu  es  ihre  KSoige  und  die  ihoeo  ergebenea 
Fürsteu ,  durch  welclie  selbe  von  Zeit  za  Zeit  in  die  Sklnf  erei  «h- 
gefulbrt  wurden.  KinedopoUs  und  andere  Niederlassungen  wareo  rvidi 
genug,  die  Habsucht  eines  Ptolemäei-s  und  Hpttter,  wie  DiUniona  ge- 
zeigt hat,  eines  axumiti»chen  Kitnigs  zu  reizen.  Es  eniählt  aber  scboo 
uabexn  2<tun  Jahre  v.  Chr..  wie  wir  au«  I^ieblein  lernen,  der  Aeigrpt«r 
HuinG :  Ich  wurde  geschickt,  um  die  Schiffe  nach  deni  Luide  Fun 
ra  f&bren,  um  l'harao  wohlriochende  Spezereieu  ru  bringen.  Er 
r&brt  dann  fort  zu  berichten,  dass  er  yon  Koptos  durch  das  Wadi 
Haiuani&t  cacL  l^vBif  marschirte  und  Brunnen  ilHstemen  ?  er  b«- 
scbreibt  sie,  und  die  grösste  mochte  etwa  200  Kubikmeter  Waaer 
halten)  graben  Hess.  Ür  Hthrl  dann  fort:  >Siehe.  ich  drang  zum 
Rotheu  jMeere  hervor,  und  lies«  Lastschiffe  bauen,  um  auf  ihnen 
Rrzeugnisae  aller  Art  zu  fQhren,  Und  al«  ich  vom  Rolben  Meer» 
zurückkehrte,  hnndette  ich  nach  dem  Defehle  deti  Ktinigs :  ich  brachte 
ihm  Erzeugnisse  oller  ArU  welche  ich  auf  den  Küsten  des  Ueüigeo 
Laudes  vorgefunden  hatte.  Da&i  diu  ügyptiscbeu  Schiffe  1400  Jahr« 
T.  Chr.  die  Kaste  des  Weihrauchlandes  erreichten,  ist  au&wr  ZweifaL 
So  weit  aber  ist  Ilanuu  jedenfalls  nicht  gekommen ,  und  er  hat 
die  Spezereien  an  der  arabischen  KU&te  erbeutet.  Ks  bat  ja 
Numenius ,  der  AdmirnI  des  Anttochns  Epiphanes ,  auch  an  der 
Küste  von  Ualirein  grosse  iju&ntitfiten  von  Weihrauch  in  den 
Depots  der  UerrhBer  vorgefunden.  Wenn,  wie  vorauBxnsetieo  ist, 
in  Hnunu's  Zeit  die  für  die  M&rkte  im  Norden  beslioimten  Spase- 
reien  soweit  als  mttglich  durch  Karawanen  weiter  befördert  wurden. 
so  kOonen  derlei  Depots  nur  im  Hig&z  odi^r  nördlich  davon,  aa 
oder  Dahe  bei  der  arabischen  Küste  des  Kothen  Meeres,  bestandott 
haben:  denn  nur  nordwärU  von  Gidda  läuft  die  Karawanen-Straae, 
die  nach  .Syrien  Hlhrt,  eine  Strecke  von  etwa  70  arabischen  Meilen 
soxoMgen  dem  M^re  entlang.  Sonst  ist  sie  fiberall  durch  Höbra* 
zfige  TOD  der  Küste  gctienut.  Die  für  Äeg}r{)teD  beetimmten 
Spexereieu  wurden ,  wie  es  scheint .  vor  Hanuu's  Zeit  zu  Wasser 
nach  Qofeir  gebracht  und  von  dort  von  den  „Schakuleu  der  Wüst«*, 
den  Beonu-Lenten,  zu  Land  nach  Koptos  ti-ansportirt.  Die  Uebcr- 
fahrt  nach  Qo^eir  ist  von  Wejih  am  kürzesten:  aber  der  Weg  für 
Karawaneu  von  Mekka  ha  zum  Seehafen  Wegh  bietet  ^chwierij^ 
keiten.  Es  mochte  daher  bequemer  sein,  die  Spezereien  schon  T9a 
einem  Seehafen  an  der  besagten  Strecke  oder  von  Janbo'  tu  WuMT 
nach  Qofeir  zu  befördern.  .Pedenfalls  befanden  sich  die  von  Hannu 
ausgeraubten  Depots  nicht  südlich  von  der  Breite  von  Taif.  Oh 
die  Ägypter,  wenn  zu  irgend  einer  Zeit,  schon  damal»  die  Naineo 
,PQn*  und  .Das  heilige  Land'  auf  Südarabieu  oder  gar  auf  das 
Weihrauchland  beschränkten ,  ist  eine  Krage ,  die  nur  durch 
tion  gelOsL  werden  kanu.  Im  Bericht  des  Hannu  mag  auch 
wenig  Aufschneiderei  mit  unterlaufen  und  er  kann  das  eigentUcbR 
Pun  nie  erreicht  tm1>en. 

Wenn  der  Aberglaube  Mekka  und  Medina  nicht  zu  Wallfahrts 
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gemacht  hHtt»,  würde  dut  Land  nl^rdlich  von  dem  Berg- 
pftBSe  ZellAla  eine  einftinnige  Wüstenei  sein,  noterhrochen  von 
eiaigcu  palaienreichen  Oasen.  Kür  raubgierige  Eroberer  böte  sie 
uicfaU.  WeuQ  Ulli)  doiinocli  im  A1t«rtbunio  Raabzüge  dahin,  soweit 
dos  Land  gegen  das  Meer  hin  offen  ist,  unteruomiuen  wurden, 
niüäsen  wtr  daraus  scliHed-HtJu ,  dosis  zwischen  den  wilden  Horden 
Ansiedelungen  von  ütrebsaineu  Karawaneuhandlern  enulavirt  waren, 
die  sich  gerade  so  zu  einander  verhielten,  wie  zu  Anfang  des  Islam 
Mekka  /n  den  Ktniinu.  Der  Zwei;k  vorsiehendfr  Tlemerknngen  ist, 
zu  zeigen,  dass  zur  Zeit  des  Kratosthenes  das  Handelsvolk,  welches 
die  Vorkehrsstrasse,  wo  sie  gegen  das  Meer  hin  offen  ist  und  ander- 
wärts, beherrschte,  die  Miaäer  waron,  und  auch  Licht  auf  die  ('uJtui'- 
zustiUide  jeuefi  [joudes  in  alten  Zeilen  zu  werfen.  Die  8ttzti  grosser 
KarawaneuhUadler  iu  diesem  Ijaude  voll  primitiver  Kraft  und  Wild- 
heit waren  eis  KultureleiiieDt  von  wetthistoriscber  Bedeutung.  In 
,Mohainm(Hl  and  der  Koran'  (H.  4  und  HG  ff.)  ist  gezeigt  worden, 
das«  der  Islam  wie  so  vjeli>  andere  4SchwärQiereieQ  im  Sonde  ver- 
laajieu  sein  würde,  wenn  er  nicht  durch  die  Polemik  der  Patrizier 
von  Mekka,  welche  dem  Propheten  an  sittlichem  Ernst  und  geistiger 
Bildung  weit  überlegen  waren,  cousolidiri  worden  wäre.  Hier  will 
ich  darauf  aufmerksam  macheu,  dass  die  HaodelsherTen  von  Mekka 
und  der  Schwestersludt  T&Jil  durch  ihre  GeschaftsTerbindmigen  mit 
.Scheichen  von  Xoniadenstäiumen ,  namentlich  den  Soleimiten  und 
Hawdzin.  auch  in  diese  Wohlstand  und  eine  höhere  Ktiltar  hinein- 
trogen.  So  hiitte  sich  z.  B.  die  Dichterin  ChausA  schwerlich  zn 
poetischen  Gedanken  und  Phrasen  erhoben,  wenn  ihre  Familie  und 
ihr  Gatte  Mird&s  nicht  mit  dorn  Ahnherrn  der  Om^adeu  associirt 
gewesen  w&re  und  wquu  sie  wie  andere  Beduinenfrauen  in  trost- 
losem Elende  gedarbt  hatte  (vgl.  I^h.  d.  Mob.  111  S.  153  N.,  wo 
Hirdii.s  für  Midri\.s  zu  lesen  ist,  and  S.  287).  Auch  darauf  will 
ich  aulnierksam  machen,  das»  die  grossen  muslimischen  Het^rführer, 
wie  CbMid  and  'Ami  Ihn  el-'A«; ,  mekkanische  Patiizier  und  sehr 
laue  Muslime,  nicht  aber  Handegea  der  Wüste  und  Zeloten  waren. 
Feruer,  duss  der  sehr  weltliche  MoAwia,  der  Sohn  des  vornehmsten 
Mekkaners  tmd  zähesteu  Widersachers  der  neuen  Lehre,  und  sein 
ebenso  weltlicher  Anhang  dem  muslimischen  Heiche  die  Form  gab, 
die  eN  lebenstilhig  machte :  wiUirend  der  eraltirte  Ali,  mit  all  seinen 
Auspi-tichfu  tiuf  das  l'lislifat  und  all  seinen  uuiuterossirt^i  Ab- 
sichten, die  Zerfahrenheit,  die  sich  uaturgemllss,  oachd*>m  siuh  der 
Enthosiaamus  abgekühlt  hatte,  und  als  man  zur  Vertheilung  der 
errungenen  Beute  schritt,  ebstellen  musste.  nur  vermehrte  und  es 
der  Auflösung  entgegenliihrte.  Die  Abkunft  von  einer  aufgeweckten, 
»bgehKrteten  Rasse  und  die  Erziehung  ?,um  Gesch&fteleben  gaben 
diesen  MSnnern  den  mhigeu  Blii^k  und  die  Stmmmheit,  welche  ftlr 
HeerfUbrer  uuH  Iteiitpolitiker  unentbehrlich  sind.  Die  tieschichte 
lehrt,  wie  wir  sehen:  religidse  Ideale  haben  das  arabiscb-rouslimiBohe 
^    Gemeinwesen   ins  Leben  gerufen  und  der  praktische  kaufmännische 
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SiaD,  der  seit  der  il^it  der  XliDüev  iu  den  Sitzen  der  tliatkräfti^u 
KarawaDuafiilirer  des  Hidjuz  lebendig  blieb  und  sich  sohliesaKch  in 
Mekka  cuuceairlrte,  bai  ihm  Bestand  j^gebeo.  Die  Min&er  «rareu 
also  für  die  arabisch- niualiuiia che  Oesittuag  das ,  als  wM  wir  dia 
Griechen  Tür  die  unsrigi*  anerkennen  —  die  ersten  Aüftoga  nod 
Keime  derselben. 


Heidelberg,  Ende  Mai   189Ü. 


Alois  Sprenger. 


Xu  Glaaei^s  Sh'me  der  ÖeachiJtte  und  Geotp-apftic  Araöttmt '). 

Nachdem  ich  die  vorhergehenden  Bemerkaugen  an  die  Redaction 
geschickt  hatte ,  kam  mir  Glaser'g  Buch  zu  Ciesicht.  Da  mich 
Augenscbfrtkilie  bindert,  viel  zu  lesen,  habe  ich  es  nur  äitcbtlg  durcli- 
geseheo,  will  jedoch  nicht  unterlassen,  ein  paar  Stelleu  zu  comaieu- 
tiren.  rnzweifelhaft  richtig  ist  Ulascr's  Brklftnuig  des  Wortes 
dathiatam.  Mi&ütrauen  erweckt  aber,  was  Glaser  8.  377  sagt: 
.Der  Name  Ophir  bat  nicht  das  Geringste  mit  dem  mahritiscben  afnr 
aTOth'    zxx    thun ,    da  dieses .    wie    ich  In  Arabien  genau  ccmstatirt«, 

mit  p  gesprochen  wird.  Spreuger 's  Ansicht  ist  also  m  rerwerfen*. 
Die  Saobe,  um  die  es  sich  handelt,  ist:  In  der  Alten  Geographie 
S.  56—57  wird  die  VennuthUDg  ausgesprochen,  dass  Ophir  das- 
selbe Wort  sei,  wie  apyros.  und  eigentlicb  die  Farbe  und  nicht  den 
Fnndort  der  geschtltztesteu  Sorte  von  Gold  hezetchoe.  Aurum 
apyron  ist  nUmlich  nach  Pliuius  eine  besonders  glänzende  Sorte 
Ton  Gold.  Zur  Unteivtützung  dieser  Theorie  wird  dann  daE  Zeng- 
niss  Maltzan's  daflir,  dass  das  nialmtiscbe  Wort  für  roth  ofer, 
afnr  laute,  und  das  Zeugnis»  Wellsted's  dafür,  dass  auf  der  Insel 
Soüotra  ein  ähnliches  Wort  fiir  roth  gebräuchlich  sei ,  angefahrt 
Ferner  wird  auf  Golios  verwiesen,  nach  welchem  Afir  (ohne  'aia) 
glKozeud  heisseu  kann.  Glaser  halt  dem  entgegen,  dass  mau  a^ 
mit  'atn  .Sprache.  Er  sagt  uns  damit  nichts  neues,  denn  dass  a'fiu 
(mit  'ain,  von  'afr  Staub)  stanbfarbig  heisse,  wissen  wir  ans  den 
Wi^rterbüchero ,  wir  wissen  abor  aach.  dass  von  rutilum  annun. 
aber  nie  von  grauem  Oold  gesprochen  werde.  Wenn  Glaser  meine 
Ophir- Theorie  verwirft,  so  hat  er  die  grosse  .Mehrzahl  der  Ge- 
lehrten, die  davon  Notüc  genommen  haben,  auf  se'mer  Seite  und 
ich  kann  ihm  das  nicht  verargen ;  wohl  aber  verarge  ich  ihm,  dass 


1>  SklxM  d«r  OABchkhte  nnd  QMcrtpUa  ArablM*  vou  d«b  UiMt«a 
Z»ll«u  bU  zum  Propl»eU>ti  »ttbamtiiitd  nobit  vlnoin  Anbang  sur  B«1«acbignf 
d«r  OoMhicbte  Abwsjnlan*  im  3  iiixl  4,  Juhrhundert  n.  l'hr  Anf  Qnind  'Ivr 
lauhiiflcB.  der  Angabmi  d«r  kltcti  Autornn  und  drr  ltib<>l  Von  Ediutfd  Oluor. 
Zwallar  Band  (OooKrapbi«  nebit  Aiituuig  Dsr  oni«  Band  Dorh  nicht  «^ 
MlilMaoJ.     D«rUo  18t0  (WoldoiuiiricbB  Bucbbandlanit).   675  S«it<>ii  in  Oeuv. 
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«r  seinen  hl}cli8t«n  Tmmpf  —  Ainea  Tnirnpf,  dergleichen  kein  fto- 
derer  Orientalist  in  seiner  Karte  hat  —  unnützer  Weise  einsetzt, 
indem   er.  an  seine  Ueisen  erinnerod ,   sogt:    .wie  ich   in   Arabim 

?enau  coustatirte.'  Wenn  ein  vielj^eroister  Araber,  wie  etwa  Ibo 
iobeir ,  der  das  bund  und  die  Inseln  der  Mahnk  nie  busiiubl  hat, 
bebauptete.  doss  dtkS  mabriscbe  Wort  afur  überall,  aiivb  in  Sotwtra, 
mit  'ain  gesproclieii  wtrde  und,  ohne  eine  corapeteute  AutoriUit 
anzufübreo,  einfach  darnuf  )>(>chte:  ich  bin  ein  Araber  und  hübe  grosse 
lUisen  gemacht,  so  würde  er  in  meinen  Augen  allen  Crmiit  verlieren. 
Glaser  bespricht  die  Opbir-Froge,  wie  es  üblich  ist,  in  Ver- 
biudong  mit  der  Sncbe  □ach  dem  Paradies.  Da  die  Psradies- 
Legendo  ebenso  wonig  geographische  W&lirlioit  euthKit  als  die  Na* 
vigatio  des  hl  llrandan  oder  Sindbad,  so  ist  dem  KuUurhistoriker 
zu  nttbeu,  das  Paradies  ganz  bei  Seite  zu  lassen.  Tbut  man  dieses, 
so  wird  die  Sache  vereinfacht;  denn  mau  bat  blos  zu  untersuchen: 
woher  kamen  die  ungeheuren  Massen  Gold,  we]c:be  sich  im  Alter- 
tbnm  in  den  SchaUkamniern  Griechenlands,  Egyptens  und  anderer 
Kulturländer  vorfanden?  Gold  wurde  einst  (und  wird  noch  jetai) 
in  sehr  vielen  Uluderu  gewonnen :  am  Indus,  in  vorschiedenen  Orten 
Arabiens,  an  der  Ostküste  Afrikas  etc.  und,  wie  wir  wissen,  sind 
Goldfelder  iu  der  Regi^l  .sehr  bald  ausgebeutet.  Die  Frag»  stellt 
sich  daher  Sü :  woher  bezog  das  MitCelmeer-Kulturgebiet  sein  Gold 
(Persien  bat  es  wahrscheinlich  immer  vom  Indus  her  bezogen),  und 
welches  Land  ist  das  erste,  welches  das  Mittel meer-Kulturgebiet 
mit  Gold  versah?  Wir  können  au(  beide  Fragen  zuversichtlich  Mit- 
worten :  Arabien ;  denn  Arabien  hatte  die  meisten  und  die  ergie- 
bigsteu  Goldfelder,  ^ir  K.  Burtou  bat  die  Frago  praktisch  gelbst: 
er  unternahm  zwei  Expeditioueu  uucb  Midiau,  untersuchte  die  ehe- 
maligen GuldwUschereien  und  l'and  iu  den  ächlacken  su  viel  des 
edlen  Melalles.  dass  er  glaubte,  es  würde  sich  lohnen,  sie  nocb- 
midä  auszunützen. 

Hamdani  emählt,  dass  in  Jemen  in  Grübem  goldene  Geschmeide 
gefunden  wurden  und  betont,  dass  es  rothes  Gold  war.  Solche 
Funde  waren  so  häutig,  dass  diese  geschütztere  Sorte  von  Gold 
Gi^bergold  geheissen  wurde  (vgl.  Alte  Geographie  S.  5ü).  Ich 
hatte  geglaubt,  dass  rothes  Gold  eine  feinere  Qualität  sei  als  etwa 
Flussgold,  sage  aber  am  Schluss;  darüber  mugen  Sachkundige  ent- 
scheiden. Nun  stellt  sich  aus  Reuleaux  (Kine  K^ise  quer  durch 
Indien,  Berlin  1864,  S.  12)  heraus,  doAs  dos  rotho  Gold  gefKrbt 
sei  und  die  Kunst,  es  zu  färben ,  iu  Europa  unbekannt  war.  Wir 
sind  nun  zu  einer  Thatsache  von  grosser  Bedeutung  fUr  die  Kultur* 
geschichte  Arabiens  gekommen:  Die  Araber  verstanden  es  schon  in 
Ältester  Zeil,  das  Gold  xu  färben  und  dadurch  wurtbvoUer  zu  machen. 
Ob  Ophirgold    ( =  aurum  apjron  '})  ursprünglich    rotfaea  Gold  be- 
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deutete  nod  die  Hebrtter,  weil  sie  von  der  Farbuog  nichU 
Ophir  für  den  ürspruDKSOrt  des  rotben  Goldes  hielten,  ist,  nachdem 
die«e  Tbatsacbe  cooütatirt  ist,  eine  Frage  von  zwar  grosser  aber 
doch  nur  secundärer  Bedeutung.  Ob  Ophir  ein  mabrisches  Wort 
sei  oder  nicht  endlich,  ist  eine  Frage,  der  nur  I^eute,  die  aus  dem 
billigen  Material  von  Ktymologien  die  (ieschicbte  anfbauoa ,  dea 
ersten  Kang  einranmeo  Die  Oeschicht«  des  (joldee  ist  vom  grOssteo 
Arcbaeologeu  unserer  Zeit,  Schltonnuin ,  in  die  Hand  genommen 
worden,  und  wir  d&ifen  erwarten,  dmn  ihr  auch  Oescfaichtsch reiber 
die  gehörige  Aufmerksamkeit  schenken  und  onnittebi  werden ,  von 
welchem  Volke  uud  wie  (ruh  das  Gold  zum  TorzÜglichsien  Tanscb- 
mittel  gemacht  worden  ist.  leb  glaube,  dass  den  Kauflentim  von 
Arabia  Felix  dieses  Verdienst  gebtlhrt.  Auch  Glaser  S.  '151  schlieast 
seiD«  AufKOhlQDg  der  tioldminen  Arabiens  mit  den  Wortea:  also 
Qold  war  ein  speziell  arabischer  Artikel. 

Er  iBsat  sich  abor  durch  da-i  lübliche  Streben,  die  wahre  Lage 
Ophin,  des  Paradiesen  und  des  Piscbon  xu  ermitteln,  zu  sehr  kdlmeii 
Tfaeorieti  über  den  (ioldhnndel  verleiten.  Er  sagt  S.  3-S:  .all* 
diese  VOD  Hamdani  ausdr6cklicfa  als  jemamitiscbe  und  innerarabisobe 
Bergwerke  bezeichneten  (hte  raflssen  in  alter  7^ix  viel  Gold  ge- 
liefert babt^.  welches,  wie  wir  aus  dem  l'eriplus  gesehen  baWa. 
im    Hafen    von    Onnuis    und    vielleicht    auch    in    Apologos    (OboUai 

verfrachtet   wurde vou  keinem  andern  Hafen  Arabiens  wnrde 

Oold  ausgeführt*.  Glaser  spricht  dann  vou  den  Fundort«i  d«i 
Ooldes  im  l^nde  der  Deben  an  der  Küst«  de.s  Rothen  Meeres,  von 
denen  Strabo  den  allerdings  arg  übertriebenen  Bericht  giebt:  ne 
verkaufen  auch  dan  Oold  ihren  Nachbarn  wohlfeil ,  indem  sia  flir 
Kupfer  das  dreifache,  für  Eisen  das  doppelte  geben.  Glaser  flütrt 
dann  fort:  zudem  darf  nicht  übersehen  werden,  dau  Haiadani  von 
taoseudfn  vou  persischen  Bergleuten  gerade  in  den  Bargwerkeo 
von  .lemama  berichtet,  was  gewiss  darauf  bindeutet.  daas  Jemama 
im  weit<>ren  Sinne  das  etgeatlicbe  Gotdland  der  Allen  war,  also 
ohne  Zweifel  mit  dein  Hawila  der  Bibel  zu  identificiren  ist,  wie 
ich  OS  gothau  habe,  Wir  müs»an  also  di<*  Ansicht  Sprenger's,  dais 
das  Goldland  in  Asir  (sie!)  zu  suchen  s^i,  verwerfen. 

(ilaser's  Ansichten  über  den  Goldbtuidel  kann  man  Originalitlt 
nicht  nbspre<-hf>u.  Alles  Gold,  gbubt  er.  wm-de  nach  dem  Per* 
aiscbra  Meer  gebrarbt  anch  von  Minen,  welclie,  wie  Ma'din  Naqira, 


M  HDgoMhiiK>ls«nw  Katnrfnlil  iri.  Vit  Bvricbie  de«  AgatliarcliiilM  yeliSmi 
«Iwr  la  der  im*  vvrncfaMvnon  i{oell«ii  laninniMitütrafMMn  UntorhiltBDp- 
lltrrwtnr;  «*  1*1  lUbtr  d«nkbv.  d««>  er  geftrhlM  Gold,  du  Kailfl«nto  aiu  ANblto 
itilthrliiRv»  inoebton.  fDr  Hlrwl  vuu  de»  D«l>oti  komtrinnilw  Ould  liUt.  Wk 
Xlfvait*  invfOt,  1*0  m  boi  amirrti  Sehrifttlollprn  vvrkumiiil ,  a«  B»ln««a  «it, 
«•tu  ich  nicht.  Eft  Im  Irielit  nOgllch,  data  «Ich  nil  Unt«r»c^lpbuii(  riiiar 
griochlMhen  ICtjraiolagl«  dl«  D«d«ntnn|r  erwclmt.    v)«1lvlcht  ^r  vcrAiM]«r1  bat 


I 
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^osan  etc.,  luobi*  als  zweitaal  sotveit  davon  uotferot  liegen  aU  vom 
Bothen  Meer,  uad  dort  wurde  es.  wie  Ilauliolz  und  Weihrauch, 
verfrachtete!);  es  scheint  eine  Art  vou  Conti nentalaperre  be- 
atanden  zu  hahsn :  denn  sonst  würden  die  egyptischen  Seefahrer 
die  Tielegenheit,  Gold  au  der  Küste  der  Deben  so  billig'  ein<cu handeln, 
schwerlich  zu  I>ei)ilt7en  ver»ilunat  hahen.  Ein  sohlimmes  Vereehen 
ist  dem  eifrigen  Forschpr  in  der  U^nützung  des  PoripluB,  auf  dessen 
Antoritat  er  die  Theorie  stützt,  possirt.  Seite  189  giebt  er  die 
bezügliche  Stelle  des  Pcriplus  richtig  wieder.  Es  wird  darin  unter 
aoderm  gesagt,  dass  Weihrauch  aus  Kane  in  ArabieQ  nach  Omana 
und  Obolla  importirt  Gold  aber  aus  diesen  Seeb&fen  nach  Arabien 
exportirt  werde.  Wenn  man  für  die  arabische  Handelsgeschicht« 
daraus  einen  SchluHs  ziehen  will,  so  ist  es  der:  7\\v  Zoit  des 
Periplus  gab  man  in  Omana  nnd  OboU.-i  Gold  im  Umtausch  ftlr 
Weihraacb.  Dieses  tiold  iloss  tum  Theil  nach  Hodhi'amut.  welches 
ein  pagus  Sabaeorum  war.  Zur  Zeit  des  Periplus  bestanden  also 
die  Sch&txe  der  Sabäer  /.um  Theil  aus  fremdem  Gold.  BestJUigt 
wird  dies  durch  die  Klage  des  Plinios ,  dass  so  viel  baares  Greld 
aus  dem  römischen  R«iche  nach  Arabien  abfliesse.  Im  Verkehr  mit 
Arabien  scheint  die  Handelsbilanz  fUr  die  Perser  und  die  RAmer 
gleich  Dngünatig  gewesen  zu  sein  und  damals  wenigstens  hat  Ära* 
bien  viel  mehr  Gold  importirt  als  exportirt  Das  hingegen  ist 
richtig ,  dass  der  Bergbau  in  einigen  Orten  Arabiens  in  jener  Zeit 
von  Ausländern  betnehen  wurde.  Die  Hainen  eines  £rgastulums, 
welche  Burtoa  in  Midian  fand,  sprechen  dafttr.  dass  daselbst  das 
tiold  von  den  Römern  gewonnen  wurde. 

Die  Berichte  Hamdani's  über  die  Fundorte  des  Ooldes,  die 
aus  andern  Geographen,  wie  z.  B.  aas  Moqaddesi  S.  101,  wo  er 
von  einer  Goldmiue  nicht  weit  von  Medina  spricht,  ergllnzt  werden 
künnen,  haben  nur  den  Werth,  dass  daraus  hervorgeht,  die  arabische 


leb  bucbrlakft  mtcli  <Uk«r  <Urkuf,  noohmftb  au  b«lon()n.  dM»  du  Wort  Apjrrun 
^  die  Perser  mo^en  Aßr.  OAr  getpruclien  tiabsn  —  anch  d«ti  M^niorn  Kitllluli|{ 
war  nnd  bei  Ihnen,  da  sie  von  der  etymologiichfln  Spielers)  der  (triochon  nicht 
truelnfltuat  waren,  den  hohem  Ghuic  und  die  iichönore  Fferbe  tieioichnote.  DI« 
l(«nxr  Hrwi-üfilhning  uliitiil  »Ich  nicht  «uf  den  f^iirKcli)^ brauch  und  die  Ver- 
wendung dc>  tioldo»  bpi  den  Üriecben,  sondern  bei  den  Urientalen,  iwntfiMÜicIi  deu 
Pnwru.  Dl»  OrieatAlwi,  b«»otid«r>  dl«  Prftucn.  haben  eine  viel  (rOtsere  Vor- 
lleW  fUr  dl«  Goldfärbe  als  wir.  Im  KoranarabUch  wird  ita  mit  AtiiDar.  waa 
eilteiillKli  rucknl);  hcint  und  gew'ttinUch  nitl  rolh  [ibcnetal  wird,  bexeiclmet. 
Die  Bedeutniv|t  ilio»er  Farbe  wird  durch  den  dem  Alt»  Kvkr  in  den  Hund 
gelegten  Sprach  beleuchtet:  |.,l^Ri^lj  w^JJl  ^-jl-^^-^I  ^;j^*JLPI  ihr  Ver- 
derlMn  sind  die  xwel  Ahmar:  du  GoM  und  der  Safran.  FDr  Lu>tt>arkeltaii, 
wie  lloebaeilen,  ßirbeii  im  (caiixen  Orient  die  Frauen  und  bUweilon  auch  die 
MNnner  ihr?  Kleider  in  Safrauabaud  Der  Hprurh  will  aliio  aagen,  Ihr  (der 
Kranen)  Verderben  ist  die  Mebe  fUr  Ooldccich meide  und  Luitbarkeit. 
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Halbinsel  sei  reich  un  Gold.  Die  Voraossetzong ,  zar  Zeit  als  die 
Ophir-Ssge  entstand ,  hBtten  die  Dinge  gerade  ao  gelegen ,  wie  cur 
Zeil  (Ihs  PeripluH  («der  Hamdani's,  ist  nicht  stichhÄltig.  Alle  Gold* 
feldev  werden  in  kurzer  Zeit  enichöpft;,  besonders  die,  wo  da«  Gold 
gediegt^D  in  Klampen  auf  der  Obei'tläcbe  der  Krde  aufgelesen  oder 
durch  planloses  Wühlen  ini  Geröll  gefunden  wird.  Diese  wureo 
ttlwr  gewiss  die  ersten,  welche  susjfcbcütet  wurden.  In  der  Urzeit, 
(Ü8  der  Boden  aller  Lftnder  noch  JuugfrBulich  war,  mdgep  solche 
Funde  verhKltDissmlV&s-ig  hHulig  gewesen  Kein  und  es  ist  sehr  wnhr- 
scheinlit-'h,  das»  der  Mensch  Güld  früher  als  andere  Metalle  kannte, 
äo  lange  die  Menschen  noch  im  Naturzustände  lebten,  beoatxteo 
rie  das  Gold ,  wie  die  Deben  nacb  dem  Berichte  Straho's :  .Die 
kleinsten  Gnldstückcben,  sagt  er.  haben  die  UrÖüse  eines  Nusskerns, 
die  mittlem  eines  Mispels,  die  grössten  einer  Walnuss.  Diee«  durcii* 
bohrend  und  wecliselweisc  mit  durch  sichtigen  Steinen  auf  Fiden 
reihend  verfertigen  sie  Schmuckächnüre,  welche  sie  um  den  Hals 
und  die  HandknOchel  binden*.  Solche  Funde  sind  aber  auch  bei 
weitem  dip  ergiebigsten.  Zur  Zeit  Nero'H  worden  in  einem  Gold- 
felde  in  Dalniatien  t&glich  bis  fiinfhundert  römische  Pfnnd  des 
edlen  Metalles  aufgelesen.  Und  es  sind  ei-st  vierzig  Jahre  her,  seit 
die  Goldfunde  io  Australien  und  Califomieo  den  Goldmarkt  bedenk- 
lich enchültorten.  Wenn  wir  nun  das  Ooldlaud  der  Hebriler  sn 
die  Küste  der  Debeu  und  deren  Nahe  versetzen,  so  liegt  die  SchwBchA 
der  Theorie  in  der  Verscbiedenheit  des  Alters :  von  den  Goldfeldern 
der  Deben  wissen  wir  nur,  dass  sie  zur  Zeit  der  Ptolemfter  Aus- 
gebeutet wurden :  aber  dass  sie  ectinn  zur  Zeit  der  Ophir-Sage  ent* 
deckt  worden  waren ,  l&sst  sich  nicht  nauhweisen.  Üphir  ist  ood 
bleibt  also  ein  unhestimmter  nebulbalter  geographischer  begriff; 
und  wer  weiss,  ob  sieb  der  Dichter  der  Salomonsage  Ophir  im 
selben  Lande  dachte  wie  der  des  Hiobromaus. 

Das  erste  Volk ,  welches  die  egyplischen  Seefahrer  noch  den 
soeben  genannten  Dubeu  an  der  Küste  von  Jemen  traten,  änd  nach 
Agatharchides  {j  90  die  Gasandenser.  Pliniua  beisst  sie  Gasani  und 
Ptolera&ns  Cassaniten.  Ks  hat  schon  Ritter  erkannt,  dass  die  GhaasA- 
niten  gemeint  sind.  Glaser  S.  ril  aber  sagt:  die  Gasander  küuoen  mit 
Djftxikn  oder  auch  mit  Kasan  in  Asir,  aber  nicht,  wie  Sprenger  tfaut, 
mit  den  Ghasonilen  identißcirt  werden.  8.  237  giebt  er  die  Ur- 
sache an,  wamm  die  Kassanitßn  verschieden  sein  müssen  von  den 
OhassAaiten :  .wenn  dieses  der  Fall  wtlre,  mflssten  sie  vor  der  Zeit 
dea  PtolemSus  ans  Sädarahien  ausgewandert  sein".  Die  Uhass&niteo 
sind  jener  arabische  Stamm,  dessen  Wanderungen  wir  mit  Sicherheit 
verfolgen  künneu,  ond  man  sollte  denken,  dass  sie  dessbalh  für 
dn  Geschieb tschrei her  von  grossem  Interesse  sein  musston.  Jm 
Koran  34.  15  wird  in  wenig  Worten  der  Untergang  der  SsbAer 
«rwlhnt:  er  wurde  herbeigeführt  durch  den  Dauunbruch  des  groMta 
Wasaerbeh&ltera,  welcher  Mftreh  und  die  dazu  gehfirigen  Felder  mit 
Wasser  vanab.     An  diese  ZiOgeade,  welche  schon  im  vorigen  Jahr« 
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hnndert  {Rftüke  bat  sie  1748  bearbeitet  and  Schultens  1786)  der 
Gegeofit&nd  gelehi-tcr  ForRchnng  wnr,  hat  man  in  muslimiKcher  Zeit 
die  Sogen  geschieht«  dertihassAniteD  aageknüpft.  'Ainr  Mo?juqia,  d.h. 
der  Zcrreisser  (dieser  Beiname  stammt  »us  Kor.  34,  18}  wurde  vou 
seiner  Frau,  die  eine  Seherin  war,  gewarnt,  Jass  die  Stadt  über- 
schwemmt werden  würde,  und  er  wanderte  mit  seiner  Sippe  in  die 
Tih&ma.  Hier  hielten  sich  die  flüchtigen  Miu-eber  längere  Zeit  auf 
und  warden  nach  dorn  zwischen  Zebid  und  Rima'  getegeuen  Wosaer 
ObassAn  Ohassftniten  genannt-  BpUter  wanderten  ine  nach  Norden: 
einige  wonige  blieben  nicht  weit  von  Mekka  sitzen  und  wurden 
Cbot&'a,  d.  h.  die  AligolC^sten  genannt,  andere  liessen  sich  in  Medlna 
nieder,  die  grosse  Masse  aber  setzte  die  Wanderung  bis  Svineu  fori 
und  grüadete  dort  einen  Künigslhron.  Elhnogrupliisch  gehörten 
die  Ghassäniten  zu  der  gruäsen  Familie  der  Azd->Stämme  und  sie 
konnten  also  nur  insafem ,  als,  wie  oben  gesagt  wurde,  alle  Üe- 
wohner  de«  Sabfterreiches  Sablier  genannt  wurden,  mit  den  SabILem 
ideotificirt  werden.  Ich  habe  das  Kr&eheinen  der  GbassAniten  bei 
den  alten  Geographen  an  der  Küste  von  Südarabien  da^-u  benutzt, 
zu  zeigen,  dasa  ihre  Flucht  aus  Mareb  ein  Miircheu  sei.  Da,  wie 
Je4enniuia  weiss,  weder  Zebid,  in  desiHL'u  Nähe  ^iich  das  Wasser 
GhassAn  befindet,  uc^h  das  von  Glaser  vorgeüchlagene  DjiUän  im 
Norden  von  Arabien  liegt,  ist  Glaser's  Ausstellung  schlechterdings 
no  begreiflich. 

Es  kommen  Fülle  vor,  wo  Glaser  es  für  überflüssig  hält,  seine 
Gedankenblitze  2U  begründen.  Er  sagt  S.  213;  ^.die  Zamesberge 
hlLlt  Sprenger  für  das  Schamorgebirge.  Ich  glaube ,  wir  haben  es 
mit  dem  weit  luttchtigeru  (leblrgo  zu  thun.  das  sich  von  Jemama 
bis  /um  Serat  erstreckt.  aUo  mit  dem  Aridh  und  dem  Nir".  Dass 
Zames  mnns  nJ^rdlich  von  Oorda,  welches  nachweisbar  eine  Station 
in  Qaslm  ist,  und  nßrdtich  von  der  Breite  Jathrippa's  (Medina's) 
liege,  kümmert  Glaser  wenig ;  denn  er  hat  Über  Orts  best)  mmnngen 
seine  eigenen  Begriffe,  Nach  einigen  geistreichen  Vorbemerkungen 
über  den  Werth  der  Geographie ,  die  meinen  vollen  Keifall  haben, 
sagt  er  S.  212:  .des  Ftcilemilus  Beschreibung  von  Arabien  enthält 
zwar  mehr  Namen  von  Stildt^r-n,  Stämmen  und  dergleichen  als  die 
Nachrichten  des  Flinios;  sie  ist  aber  trotx  des  astronü  misch -topo- 
graphischen Milutelehens  (!)  kaum  wesentlicli  deutlicher  als  die  Dai-« 
Stellung  der  Verhältnisse  Arabiens  von  Pliuins".  Solche  Ansichten 
eröffnen  genialen  Forschem  einen  weiten  Spielraum:  sie  entfernen 
das  Mäntelcheo  und  operiren  mit  den  Namen.  Vom  Berg  Nir  sagt 
Glaser  auch  S.  193,  daas  er  ein  mOchtiger  Gebirgszug  seL  Er 
irrt  sich ;  den  wahren  Sachverhalt  kann  er  aus  Doughtr's  Karte  su 
Arabia  Ueserta  und  aus  dem  Aufsatz  in  ZDMG.  Bd.  XLII  S.  835 
lernen,  üestlich  vom  Berg  (nicht  Gebirgszug)  Nir  ist  eine  Boch> 
ebene,  die  in  Doughty's  Karte  als  .High  Plains  of  Kegd*  angezeigt 
wird,  nicht  weit  von  Kam  £I-Menazil  anfllngt  und  eine  LSoge  in 
der  Richtung  gegen  NNO.  von  76  d.  Meilen  hat.     Das  im  Norden 
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sich  SD  Doughty'8  «Hemmey,  good  pasture"  anscbU«s»Mde  Wödalaiid 
vrird  daher  nicht  das  Gebirg  EI-Nir,  Kondem  die  ,uJl  »-^  ge- 
heissea.  Dieser  Landrückeu  und  der  Nedjd  überhaupt  s«akt  sich, 
vAe  wir  aus  Dougbty's  Höhenaogaben  sehen ,  allmlllig  io  seioem 
Fortschritt  Dach  NNO.  uod  der  oberhalb  Doughty's  .üabiUy,  Anti- 
que heWD  rocks^,  d.  h.  kJuj>-  gelegpDo  Tbeil  wird  von  deu  Ärabeni 
Scharaf.  der  ontere  Hchoreif  geheisseu.  Vom  'Aridfa,  den  Olawr 
im  Auge  bat,  sagt  Hamdäui  S.  165:  der  *Aridh  fd.  h.  der  seit- 
wärts-a  leb  ende)  iüt  ein  ubn  Tagereiiten  langes  Gebirg,  welches  rier 
Tage,  nachdem  der  Reisende  NedjrAn  verlassen  hat,  seitirKrts  tod 
ihm  sich  dahinzieht  und  das  ihm  in  Sicht  bleibt,  bis  er  Aber  Patji, 
welches  am  Ende  von  Jem&icia  liegt,  hbaus  ist  S.  140  bexeichnet 
er  ihn  als  ein  Qoff,  Bergrücken,  sagt,  dass  er  seinen  Anfang  in 
^adhramut  nehme  (wodurch  es  den  Ajischeia  gewinnt,  der  'Aridh 
liege  rechts  vom  Reisenden),  und  erwtthnt  andere  Kinzelheiten. 
welche  das  Duukel ,  welches  diese  weite  Region  Arabiens  bedeckt, 
eher  vermehren  als  Temiiadem.  Was  Glaser's  Vereinigung  des 
Nfr  mit  dem  'Aridb .  um  den  Zames^  des  Ptol.  zu  bauen ,  betrifft, 
so  ist  noch  zu  bemerken,  dass  sein  'Aridh  wenigstens  40  d.  MeQeo 
Astlich  vom  Nlr  Hegt  und,  wie  gesagt,  dazwischen  riofa  eine  Hodi- 
ebene  ausbreit«t^ 

Es  Hessen  sich  aus  dem ,  was  ich  gelesen  habe ,  eine  Meogt 
auderer  Behauptungen  und  Ansstellnngen  itlaser's  heransgreifen,  die 
ebenso  anfechtbar  sind,  wie  die  hier  angefiihrten  Beispiele.  Ich 
machte  daher  dem  Leser  ratben,  sich  durch  die  Zarersicht  und 
apodictische  Manier ,  womit  der  hochverdiente  Inschrifteusammler 
seiue  Ansichten  vortragt,  nicht  bestricken  zu  lassen,  sondern  ta 
prüfen.     Thut  er  dies,  so  wird  er  linden:    i§»^^   ,•»»  ■.»t-'' ;  uj,. 


Syrisch-neatoTtaniacheOrahinachriften  aua SfmäjeUchie, 
Iierau^/eyef>en  uml  erklärt  wn  D.  Chwolson.  Neust  emtr 
Bt-ilatfe:  Veber  dun  turküdie  SpracUmatcrial  dieaer  Grab' 
nmehriften  twn  .ihiilnin'eh- [nie]  Dr.  \V.  Itadtoff.  3iä 
drei  pftototj/pürJieti  Tafeln  und  einer  ebensolchen .  von 
I^of.  Dr,  Juliua  Ettting  ausgearbeiteten.  SckrifHafet. 
(Hem.  de  l'Acad.  Imp.  des  Sciences  de  St.  l'i>t«r8bourg, 
ril"  S^rie.  Tome  XXXVII  nr.  8.  La  le  8.  mars  1888.) 
St.  Petersbourg  1890  (Leipzig:  Voss'  Sortiment).  168  S,  ^ 
in  gnart.   -    10  Mark  40  Pf.  ■ 

Auf  seine  Abhandlung:   „Syrische  Qrabschrifteu  aas  SAntrjft- 
tschie*   (Petersbui^  1887) ')   iKbSt  Chwolson  jetzt  eine  aasnihrliche 

I )  B    tnmno    bH)>reehun|[    in    der  Oettarr.  HoDAtHchrift    für    d«o  OHmI 
IBM  8    Jlt  H 
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Schrift  fotj^eu ,  iu  welcher  aber  20U  dieser  Grabschrif'ton  aus  den 
alten  Kirchhöfen  vou  PiRchpek  micl  Tokmak  ini  eüdlicfaea  Sibirien  ') 
veröffentlicht  werden.  Sie  reichen  von  der  Mitte  des  13.  bis  xur 
Mitte  des  14.  Jahrhunderts.  Mehr  als  die  Höli'te  hatte  Chwolson 
im  Original  vor  sich.  Da  die  losohrlfieD  nur  kanstlos  und  oft 
recht  uitbeholfeu  in  rohe  Feldsteine  geritzt  sind,  da  sich  dtui  SyrtAch 
daranf  nicht  an  die  Regeln  bindet  und  da  die  türkischen  .Spmch- 
olement«  Kutn  Theil  dunkel  sind .  so  war  schon  die  Entzitfornng 
noch  den  Monameoten  selbst  zniu  Theil  eine  schmerigo  Arbeit; 
noch  viel  mehr  war  das  der  Fall ,  wo  bloss  l'hotographien  oder 
Abdrücke  zu  Gebote  standen.  Von  der  Inschrift  Nr.  66  {S.  14i 
bsötse  ich  durch  Chwoläon's  Freundlichkeit  eine  in  Sibirien  und 
«ine  apitev  in  Petersburg  gemachte  Photogi-apbie :  letztere  ist  sehr 
deutlich ;  auf  jener  ist  manches  gar  nicht  zu  erkennen :  und  mit 
solchen  Abbildern  mnsste  sich  Chwolson  vielfach  begnügen !  Was 
er  trotzdem  geleistet  hat,  verdient  vollste  Auerkeanang.  Der  Leser 
mag  an  den  der  Schrift  beige^jeheneu  Lichtdrucken  sehen>  wie  un- 
bequem diese  Arbeit  war.  Ein  weuig  unklarer  sinil  freilich  wohl 
diese  Lichtdrucke  als  die  Photographien  »elbtrt  (von  deoen  mir 
ChwolsoD  verschiedene  j^'esandt  hatj ,  aber  nicht  allzusehr.  Selbst- 
verstAndlich  bleibt  non  aber  hier  und  da  die  Lesnng  eines  Buch- 
staben oder  eines  Wortes  noch  etwas  zweifelhaft. 

Das  Bild,  dos  uns  die  erste  Publication  von  den  syrisch  schrei- 
benden nestorianischeu  Türken  jener  G^end  zeigt«,  wird  durch  die 
jetxige  vervoUslÄudigt.  Chwolson  giebt  (S.  106  ff.)  eine  Cebersicht 
über  die  Verbreitung  der  nestorianischeu  Kirche  im  Osten  bis  nach 
China  hin.  Leider  konnte  er  die  Abhandlung  Guidi's  im  43.  Band 
dieser  Zeitschrift  (S.  388  ff.)  und  dos  Leben  des  JahbalUbA  ^)  nnr 
noch  für  die  Nachtiilge  benutzen.  Wir  wissen  jetzt  aathentisch, 
du8  die  Nestoriauer  vom  h.  Jahrhundert  an  in  Chor^Au  eine  ganze 
Anzahl  Bisthümer  hatt«u.  Im  Jahre  651  oder  652  begruben  der 
Metropolit  und  die  christticbo  Gemeinde  von  Merv  den  schmählich 
ermordeten  letzten  Säsäuideu  (Ibu  Athir  3,  96) :  um  so  selbständig 
aofimtroten,  mns»  sie  ziemlich  zahlreich  gewesen  sein.  Um  950  er- 
w&hnt  Ibn  )lau(]al  (317,  20)  eine  christliche  Kirche  bei  Her&t. 
Im  Anfang  des  11.  Jahrhundorts  nennt  Elias  von  Nisibis  (Cod. 
Mus.  Brit.  Bich.  7197  fol.  16a)  den  Metropolitensitz  vou  Samar- 
kand,  und  noch  nlLber  ao  den  Fundort  unserer  Inschriften  fuhrt 
uns  da?  von  J&qüt  3,  234,  8  nach  einer  alteren  Quelle  ^)  erwShnte 

,Cbrifit«ndorf*  ^,Ua<Jl  'Ä^J»  in  ^^  (C&£)  im  Jaxartes-Gebiet.    Dann 


1)  WwUieh  vom  Vw)-k  KOI.  im  Tluüe  da«  Fluues  T»ebu.  oageQUir  unter 
43.  ßnd   N    lir 

S>  Jof^^O^  ««'«SDI   JV-.VBt.   (hg.  von  Bv^ani  Fiirb   168S. 

8)  Gl    ist    nicht    iticlipr.    ob    dio  Hl«lla    npcb    >u    detn  CitAt  mi>   Is^liri 
ft^facirt.      In    nnMinn  L«tJtchri    odor    Ibn  Hftiiqal   ftndot  «ic  «ich  VMilgstons  oicIiL 
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Ist  hier  ooch  id  Betracht  zu  ziehen,  dass  Abö  Dalaf  Mü'i 

950)  wiederholt  im  tiefön  Asien  Christen  neont  (Jflqflt  3.  446,  23. 
447,  21.  -tSO,  1^),  deuD  so  schwindelhaft  diese  ganze  Keise- 
beschreibuDfi;  ist ,  so  hat  er  doch  gewiss  Aohiilt«piu)cte  ao  der 
Wirklichkeit.  Die  altere,  durch  das  Deukmal  vou  Siogaofu  bezeugte, 
Eir.führuD^  des  oestoriauisoheo  Christetithuuis  in  Cfaian  >)  mug  mit 
desBeo  Verbreitung  in  Hochasiea  nicht  iu  dirucler  Verbiadnog 
siehn ;  sieber  existiert  aber  ein  Zusammenhiuig  zwischen  dem  (.'hristfli' 
thum  in  China  utid  im  Türkenlanile  xur  Mungolenxeit.  Die  in 
China  geborenen  ."^aurnjl  und  Jahballi^hä  waren  nach  allen  Zeicbeo 
t&rkischer  oder  mongolischer  Natiooalitftt. 

Wie  zahlreich  diese  in nerosia tischen  Christen  gewesen ,  llls«t 
sich  natürlicli  auch  nicht  aonilliorud  sagen.  Mau  hat  zu  bedenken, 
duB  das  eigentliche  Hochasiea  immer  nur  sehr  dünn  bevölkert  ge- 
wesen sein  kann.  Ob  wir  jene  mit  Chwolson  (S.  113)  wirklich 
auf  Millionen  schlitzen  dürfen ,  hängt  davon  ab ,  ob  die  l'hristeB 
uuch  iu  China  selbst  sehr  zahlreiub  gewesen  und.  Darüber  at^ 
mir  kein  Urtheil  zu. 

Ihren  Stammgeuossen  gegenüber  reprRseatierten  diese  türkiscfaeD 
Christen  gewiss  eine  recht  achtungswertbä  CuUur,  über  wir  niüaaeo 
uns  doch  davor  hüten,  ihre  Bildung  ftlr  absolut  sehr  hocb  xa  hal- 
ten. Die  Art,  wie  diese  Orabschrit'tea  fast  ohne  jede  Aoamüinw 
die  Kirchensprache  bebandeln ,  deutet  darauf,  da.<(8  es  auch  die 
Geistlichen  im  VerstAndoiss  der  darin  geschriebenen  Rücher  nicht 
weit  gebiacbt  haben  werden.  Freilich ,  die  kirchliche  Organisation 
war  votlälUudig.  Zu  den  von  Chwolson  aufgezilhlten  kirchlichen 
Aemtem    kommt   ausser    dem,    S.  IGl   nachgetragenen,    Exorcisten 

IxJoo»  noch  der  )-*>ig^  etwa  «Küster'  *) ;  denn  so  ist  S.  42  (1 1,  2,  Ö) 
sicher  zu  lesen  (auch  nach  einer  mir  gesandten  Photographie).  Auf 
alle  Fälle  bezeichnet.,  darin  stimme  ich  mit  Cliwolsnu  vJillig  ütiorein, 
der  Untergang  dieser  christlicbcn  Gemeinden  den  Einbruch  T{}Uiger 
Bftrburei.     Wodurch  er  erfolgt  ist,  lasst  sich  noch  nicht  erkeuueo. 


1 


1 1  Vw  diu  Echtheit  dlosn  Monnoionts  stinke  #a  kllM-dlugs  M-bUmni.  wean 
duaiif  ein  3  J«hre  vur  mii^m  ÜatiiiD  vfr»torb<ner  l'fttriftrcb  ii"cb  k1>  l«t)«a4 
i;«iiuiiit  «ißrd«.  ChwolKtti  fulgt  hier  8  lU'J  der,  ichan  von  Abboloo*  vi  Bkrh, 
libt  ecci.  t.  ICü  fT.  wldcrlp^n,  faUcbvii  Chruniiloglo  AsMtnRniV  Nuch  EJU) 
von  NUibi»  tltnethi^pn  S.  64]  ist  dvr  Marlifuljirr  ilan  HinftnisA'  ftonntK{  ilra 
7,  U«i  7^  ninitMeUl,  (ilina  daai  von  elnar  Ubic^i^'i  Sedbvkcaiia  di«  Bad« 
wlLre.  Die  Ituchrin  kmm  abftr  noch  nns  d«in  Jtihre  ISO  aolbat  sUmiDou  Utf 
fClIngBt«  mdi;lich«  ZwfNchonraiim  xwlsehvn  dom  Tod«  dt*  ^InAttisA-  and  iM 
Imchrift  b«uifl  uniceHlbr  o\a  bftlbt«  Jihr,  der  (rOut«  anKvfKhr  UM]«rth«lb. 
K.\n  Jahr  mocbt«  Immvrhtn  vontraicbon ,  bU  die  Naehricbt  von  Bagdad  aaeh 
Hlnymnfu  kmm. 

S,i  EI)|-«utUch  qonchd^,  von  d«n  N«>toTiMii»m  wobl  Toniv^i  (MprmhM. 

Um    von    j^lO    "oyx'i  Ab)[«ldit«le  Wort   i's.  äAclu,  BettrAK«  £,  &d>  Lti  bb  uf 
dl«   u«a«r*  Z«lt  Bl^t   Mltm.    flumA   war   )-*^"^ ,  obo  w  MSiuth  «sr<  (J. 
bsIlUii   5,    1) 
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Seine  VermitthuDg,  dass  die  Gemeinden  durch  die  l'est,  die  nach 
dem  Zeugaisfi  der  Inschriften  dort  1338/39  wüthcte,  sehr  goscbwilcht 
seien,  hat  viel  für  sich.  Und  dann  weist,  wie  er  gleiclifulls  her* 
vurbebi,  der  von  Radioff  gedeutete  türkische  Salz  auf  einer  Insi;hrift 
TDD  1333:  pu  iiräffü  Mitsurtiitmli/qfa  ÖUU ,  „diese  Drei  sind  iui 
Tslftm  gestorben",  darauf  hin.  dass  die  Religion  Mul^ainuied's  gegen 
die  Mitte  des  14.  Jahrhundi^rts  auch  in  diesen  riegenden  mit  üeher* 
rednng  und  Gewalt  vorgedrungen  ist '). 

Anf  der  grossen  Masse  der  Gmbschnften  ist  das  Todesjahr 
angegeben ,  and  zwar  uieistcns  sowohl  nach  der  Seleucidenarft  wie 
nach  dem  chinesischhochasiatisi-heu  zwülfjQhrigeu  Thlercyctus.  Leider 
steht  nur  selten  der  Monat'»  dabei,  sodass  wir  nicht  genau  sehen 
können ,  £\x  welcher  Zeit  das  Thieijahr  begann.  Dass  beiderlei 
Jahre  nicht  zusammenfielen ,  dass  also  der  Neujahrsiog  des  Thier- 
jabres  nidit  der  des  seleucidtsehen ,  der  1.  Octoher,  war,  erkennen 
wir  daraus,  dass  einige  Seleucidenjabre  zwei  aufeinander  folgenden 
Tbierjabren  entsprechen:  So  giebi  eine  Inschrift  das  Jahr  1612 
(1300^1  n.  Chr.)  =  dorn  Stiorjahr,  eine  andere  dasselbe  =  dem 
Mausejahr  (3.  46).  Die  grosse  Meng«  der  Falle  spricht  für  die, 
auch  sonst  walirsuheinliche ,  Annahme  Chwolson's,  dass  das  Thier- 
jahr  anfing,  nachdem  von  dem  Seloucidenjahr  erst  ein  kleiner  Theil 
veiüofisen  war.  Auf  einigen  wenigen  Inschriften  stimmen  die 
Datierungen  nicht  zuaaninieD.  ßesonders  verworren  ist  Nr.  38 
(S.  6(5),  wo  1638  (1326/7),  in  Wirklichkeit  ein  Tiger-Hasenjahr, 
syrisch  als  Uaseu- ,  türkisch  als  Äffen-  und  durch  Gorrectuv  als 
ligeijftbr  bezeichnet  ist;  die  Inschrift  ist  wohl  um  die  Wende  des 
Cyclo^ahres  gesetzt.  In  Xr.  45  (S.  75)  ist  1645  (1333/4)  als 
Mnus^ahr,  in  Nr.  46  (S.  76)  1646  (1834/5)  als  S<:hweiuejahr  be- 
zeicbnet,  was  nicht  stimmt.  Im  Gegensatz  zu  dem,  was  ich  früher 
ausgesprochen,  muss  ich  jetzt  mit  Radioff  und  Chwolson  (S.  124) 
annehmen,  da.ss  bei  diesen  Widerspi-Öchen  das  volksthümliche  Ovclos- 
jahr  diiS  J'räjudiz  der  Richtigkeit  habe  '),  dass  es  also  dort  (Nr.  45) 
1647  oder  1648*),  hier  (Nr.  46)  1C46  oder  1647  hatte  beissen 
sollen.     Anch  Nr.  74  (S.  77)  scheint  eine  solche  Discrepanz  ?.u  sein, 

denn    )Ao)/   soll   ohne  Zweifel  |\iy   sein,   indem  nur  der  obere 


l)  QariD);  dürft«  ilbrig^us  d«r  CullurvitrEusI  MwiucliUirnii  iwiii,  d«ii  diu 
Erlüacben  des  ChrnUmÜiuma  \>ti  iLomftdt itc lieii  MuiiKolen  und  TOrkfttt  ver- 
mrucht«.  Hut  dach  »Hbit  du  Cliri*t«oÜ)una  uritbiaoher  Nomad«»  nlo  wlrklkben 
Werth  Behabt, 

t)  S,  \b  bt  Aar  Ab  ntlsclilfcb  aIsJuM  atalt  ftb  Aagost.  8.  87  An  kläl 
ti»  Au^ast  *utl  ■!»  September  erklArt 

3)  Aobnlich  hiW  bei  byuntinlichon  Ansäbelt  du  IridicdoD^alir  dlo  Vorsut- 
«etzuiig  rUr  iticb  ^«geiiüber  di^m  Bctu^pfDngqjihr.  bei  abeMinischmi  die  2ahl  de* 
nur  viorjährigen  Apoatelcyclus  gD)c«iiÜl>cr  iJlon  !H>ntti|[on. 

4)  21«m1Icli  bftd«nklich  wtn  «k,  Hlr  JoO|  OficMl  KU  Inen  |oO|0  pDfL/ 
1G47,  lamel  ilius  )oO)  loDst  kvAn  „and"  vor  ilch  hat. 
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Strich    des   2.   BachsUben    nicht   gerathen   ist.     Das   Dt 
«Dtspricfat  aber  nicht   dem  Jahre  1574  (^^jal./).    wie  da  za  fit«hn 
scheint;    allein    da   möchte    ich    doch    fragen,    ob    nicht    der   letxte 
Buchstabe  der  Ziffer  in  Wirklichkeit  ein  unvoUkommeo  aosgefaUene« 
^  wllre:  1579  (1268)  ist  ein  Drachenjahr.  —  Daits  \Xl/  wirklich 
den  .Drachen'  (als  JobresbeneuDung)  bedentel,  ergiehl  sich  aas  den 
Inschriften  jetzt  mit  Sicherheit;  vgl.  S,   122  f.     Auch  die  IdentiUt 
mit  dem  jüdischen  *<^r,  Namen  des  Drachen  am  Himmel,  stvht  Tost 
Die  nostorianischon  Glossare  (PayDe-Smitb  423;  Hotftnann's  BA  17^1) 
erklären  es  aber  für  Mondtinstprniss,  und  BA.  sielit  es  als  griechisch  ^^ 
an,  woffir  die  Orthographie  |.^^l/  spricht    'Av&öXia  {ävf^tiÜa?)  ^M 
ader  Sonne   gegenüber*    könnte   die    Mondflnstemisa    ja    wohl    aacfa 
genannt   werden.     Allein   Barbebraeus.    oben    zur  Zeit   unserer  In- 
schriften ,    gebraucht    das  Wort  mit  «^  Tielleicht  für  das  ätembild 
des  Drachen  in  den  Verden  (Carra.  38): 

aBewegUQg  und  Zeit,  Sonue  und  Mond,  Widder  und  Stier, 

.Beide  Pole.  Milchstrasse  und  |A1/  -^  ')*■ 
Vielleicht   ist  das  Wort  zur  Bedeutung  .Drache*    gekommen ,   we3 
viele  Völker   meinieu ,    die  Verfinsterung    des  Mondes   rühre  daher, 
dass  ihn  ein   Drache  verschlinge 

Wie  gesagt,  wird  das  Syrische  iu  den  Initchriftao  sehr  no* 
geschickt  gehandhabt.  Man  sieht ,  doss  sich  die  Schreibenden  gar 
nicht  in  den  Bau  der  Sprache  hineinfinden  konnten,  der  von  dem 
der  ihrigen  so  ganz  abwich.  Die  von  mir  früher  ausgesprocheM 
Vennuthuog,  dass  die  Leute,  der^^n  Muttersprache  kein  graranui- 
tisohee  Geschlecht  kennt,  (ins  Wort  .Grab*  bei  männlichen  Personen 
mKnnlich.  bei  weiblichen  weiblich  gebrauchten,   bestätigt  sieb  fast 

ohne  Ausnahme,  also  dort  t^;  -^  ^  O-tOi.  hier  c*i', n  O  »ot  J^ 
(JO  wOi^.  jO  -?0|)t  als  htesse  es  ovrog  ö  täfpoi  \tov]  9ü9a 
und  ttvt})  t}  TÜfOi  \r^s]  delva.  Das  Genitivzeichen  j  fehlt  öft«r, 
als  es  steht  u.  s.  w.  Ganz  ohne  starke  graoimatische  Fehler  ist 
kaum  eine  dieser  Intchriftan.  Xuweilen  lOsst  nns  die  Ungeschick- 
lichkeit des  Ausdruckes  im  Unklaren  über  den  Sinn. 

Mitunter  kommen  auch  ausser  den  türkischen  Namen  der  Jahre 
einzelne  türkische  W5rter  vor.  Vielleicht  ist  auch  dos  fyc  in 
p  AD  S.  33.  ^/  ^  8.  57  und  61,  ^qa  U/  S.  160  nicht  ein 
int^rierender  Theil  der  betreffenden  weiblichen  Eigennamen,  soodem 


tt   I>«r  V«n  wird   anrli   von    K    tml   l>-8in    t    e    Kn|{t>nhrt 
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einfach  das  Appellativ  , Mädchen",  ganz  wie  das  hier  oft  gebranchte 
syrigche  j^jo^i, .  Auch  in  )a-»J^,  K^«*^-  )*^W)  («^^a  teriV«  zu 
spredien) ,  das  nach  weiblickeo  und  mäotüichen  Eigennamen  steht 
(nar  einmul  tritt  es  voran  bei  dem  weiblichec  „fcoa  JQ-V-J,  S.  50)  '), 
mag  ein  Appellativ  sein,  wie  ja  der  Titel  s^.  |3.  S»r*^  P*"!!  '^^  ^' 
,Herr" ,  , Fürst'  öfter  so  vorkommt  So  ist  es  auch  wohl  mit 
j|^AOi  .    da«   sich   tiemlich    oft   aach   einfachen    oder   doppelten 

Frauennamen  findet.     Schon  die  stete  Schreibung  mit  i ,    das  fast 
nie    in  Byrischen  Wörtem  vorkommt ') ,    deutet    »nf  türkische  Her- 
kunft.    Dass  ,Cotistaotia*  so  regelmassig  als  Nebenoame  diente,  ist 
an   aich   unwahrscheinlich;   dazu   wftre   sowohl   das  a. ')  wie  das 
für  ]A.  durchaus  gegen  alle  syiische  tiewohnbeit.    Natürlich  ist  so 

auch  bei  mAjlq}  J**X3,  S  22  nicht  an  Constans  oder  dergL  zu 
denken. 

Der  seltsame  Buchstabe  i  —  einem  arabischen  häif  gleich  — 
wird  in  türkischen  Wi5rtem  für  k  {q)  gehraucht  neben  dampfen 
VocaJen.  Vermaihlicb  wählt«  man  für  diesen  Laut  ein  eigenes 
Zeichen ,  weil  er  sich  zwar  vom  k  in  Wörtern  mit  hellen  Vo- 
colen  unterschied,  abtir  auch  vom  syriscben  x>  deutlich  abhob.  Merk- 
würdig bleibt  das  immer,  namentlich  da  das  viel  stilrker  von  allen 
syrischen  Ijanten  abweichende  c  |*)  stets  durch  •  wiedergegeben 
wird,  nicht  durch  ein  nenerfundeues  Zeichen. 

Die  Ostsyrer  spracheu  mindestens  schon  im  10.  Jahrhundert 
das  weiche  3  (is)  nicht  mehr  wie  (englisdies)  t»*),  sondern  wie 
englisches  w ,  also  ebenso  wie  das  o  -  Somit  dürfen  einzelne 
ächreiboDgen  auf  den  lüschrifteo  wie  )a\.  für  l^k^.  ?lnnd,  jiojo 
für  |;*\fft  qatxrd  und  selbst  l^oiV  für  IäjV  (e^»  amiiicd  ge- 
aprochenj  und  J;->qo  für  )-,*>r>  nicht  auffallen.  Darum  könnt« 
man    doch    das  o  wie  das  o    für  das.    den  Ostsyrem  verloren  ge- 


1]  y^'^^,  'tlclu  «tvht  Im  Kiini«uvcn«icbni*s  S.  13$  iui>  Vnnohvn;  an 
d«r  balnfl«ndvu  StoUo  S8,   l    i8.  67)    hoi5»t  e»  )a>V» . 

S)  8.  62  ntuht  ftusn«bniNweue  |S^    fTlr  ^OO  ..Affe" 

3)  Dua  di«  Jad«D  r!:'':::aiC1p  Hhrelben  (S,  Sl).  bat  filr  dla  Sjrr«r  kulu« 
Bwlitutoiig. 

4>  K3  dvoUchum  w,  raul>cb«ia  B.  Ouu  KeHngAglg«  Abw«lchaDK«n  in 
dnr  AiuipiMhe  diwor  Lante  i|{D<»ri«ro  Ich  hier  RatDrHch. 
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gangene,  aber  im  Türkischen  Torbaoäene  v  gebraaühen,  nimal  du 
Türkiscbe    kein    w    batte.     So    iu    .  {a«*^ ,    . '^•-^^J  .     ^|^>-nI 
j^^sj  ,   _0*.qJL-  (i^s  ötwa  fatfjf^ktm  (oder  Utvfßfutti  f )  ')  /u  sprcchiiD 
ist.    So  aucb    .)     -vj  -)  taiyaä.  —  Ein  /*  bi>äuää«o  die  OstsvTer  mU 
luiger  Zeil  nicbt  mehr.    Wo  3>  eitumal  .weich'  bleibt,  wird  es  bei 

ihaeo  zu  ti  aufgelüst:  soust  bubco  sie  überall^,  ächr  aawabrscbetulidi 
ist  es.  dass  S  anf  deu  loschriDeo  auch  für  türkisches  A  verwendet 
wäre,  und  mit  Kecbt  scheint  also  Badloff  an  dem  anlttutenden  p 
in  yir,  /m  u.  s.  w.  festzubaiteo,  so  atift'allend  daK  sein   mag. 

An  der  AuffoDSiuig  ChwoUon'a  ist  iiu  Eiuzeluen  gewiss  nur 
sehr  weoig  zu  bessern.  So  fasse  ich  iu  Nr.  81  (S.  23)  das  )i->n.  -^ 
als  ^äev  zur  Rechten  (Christi)  steht*,  ,vod  dem  wir  gewiss  sind. 
daai  er  in's  Himmelreich  eingeht*  (also  ^  ,der  Selige*.  fy»--JH) 
nach  llatth.  25,  3S  f.  3).  —  J„  |ä^  in  Nr.  XXXVUX  (8.  104)  'tA< 
wohl  .das  lebendige  ZeicheD"  oder  .das  lebendige  Panier*  (|«m). 
nicht  .das  Ziel  des  Lebens' ,  was  zwar  nach  dem  regelwidriges 
Sprachgebrauch  die«er  Insohtiften  (s=  )iü.i)  zulässig  wOre,  aber 
m.  E.  kaum  der  orienialischeo  Ausdrucks  weise  entspiikfae.  —  Sollte 
für  das,  allerdings  au  sich  richtige,  l*»*j  — s^rßD  ^''-  1600,  1 
<8,  34)  nicht  lieber  \i^a  -s«^  (^^fJ  o*.^^)  '^  *ß*®"  sein? 

Die  Eigennameu  sind  thcils  biblisch  •  syrisch ,  thßUs  tflrkisdi ' 
oder  doch  nnbekanutor  Herkuntl.  An  der  Aussprache  der  ersteno 
bei  Cbwolsou  wBre  einiges  zu  bessern.  Warum  spricht  er  %.  B. 
^gCK^Q^  PtUiu  statt  Paulos  f  Das  gut  ^rrisohe  \^j\^  (oiobt  |^ 
S.  136)  ist  lleHijd  {=  t'vyirioa)  *).  Üeberall  wllr«  hier  die  uesto- 
rianische  Aussprache  anzusetzen,  also  z.  U.  sn.o«-,-\\.  •AudiUiy,  nicht 
'Ehedliü'  (die  Westsyrer  sprechen  'Ebedf*  Jeät?).  —  SUtt  des  als 
Haunsnameo  kaum  denkbaren  jjo/  ist  entweder  doch  \^/  zu  lanB, 
oder  aber,    und   das  ist  das  WahrscbeioUche,   man  hat  das  j 


I)  Mui  vnrmrlol«  ein  5^;  da»  rtgelmlMtg«  3  fp)  U*«t  kIm  kn  ^  d«iik«n.] 

))  So,  nicht    J -Oif       wio  KvIloR'  S    Uli  un<l  H    IflS   ktA.  st«*til  nuf 

Iiuchiifl  giDX  d«atui.l). 

8)  Inter  oee»  foctun  prtUMtn     Et  ah  huätlis  m«  »eqaeMira     Stntum» 
in  part«  dtxtrn. 

4)  IM«  VartMtwtK   unter  dl«   tUrkiachoD  Muiwn   «ruAba  iiiu**rtl»si  «Ihm 
(ir  illMvn  MiImI  f»br  ailBdkMifla  Aolut 
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flaiuen  tu  ziebeu  uod  erb&lt  so  dea  neatestacntrütlicbän  J»)«  Jtjuäv- 
{ieutestamenUich  Ut  noch  j-^*  '»3  ') ;  es  tiadet  sich  (als  L^.j) 
auch  AB«em.  2,  412.  ^\3o  Irefftm  wir  äcliou  auf  einer  palmyre- 
oiscfaeD  losclirirt  (ZDMti.  '65,  Tab.  1,  Nr.  7),  fera(?r  Luud,  Anecd. 
2,  aseff.;  Wright.  Cat.  418b;  164b  (ap.  130r>.  also  uni  dieselbe 
Zeit  wie  in  der  loscbrift  S.  37)  ^),  Der  Nuiiie  J^  ist  uiubl  ganz 
selten.  Dagegen  erinnere  ich  mich  nicht,  |mJO.  sonst  als  syrischen 
Namen  gefunden  zu  baboo.  Auch  J^^y  (^^  übrigens  oicbi  die 
'll«deutaDg  TOD  -iJo«  hat,  S.  ItiJ,  habe  ich  ale  syrischen  Namen 
noch  nicht  gekannt,  während  l^^^ji  auch  Wright,  CaL  707b  vor- 
kommt. —  Uedenklicb  siebt  die  Form  rpt^m.  ans.  Nicht  als 
svri»cbe  Namen  kann  ich  anerkeuueu  o«i,o(  »der  o«JO),  q»\Q'>-». 
I  r>..nr><f>  (vielleicht  ein  entstelltes  jyi«.^)'),  und  das  weibliche  ^..aoD*). 
Persisch  sind  .nJ^jsotjjL  und  der  Frauenaame  —•,,>*•  *)•  sowie  ^yj». 
(S.  140).  So  m5chte  ich  auch  in  dem  mehrfach  vorkoimnonden 
FraneaDamon  oivSullO  {einmal  ot;2u:o)  eitieu  persischen  Nameu 
sehen:  etwa  ».u  «m«  , Mondstück*  d.  h.   ,8chtin  wie  vom  Monde  ge- 

Inomroen*  (s.  Vullers,  2,  1128).  —   Von   den   .türkischen"  Nameo 
ist  vennuthlicb  auch  den  sehr  wenigen  wirklichen  Kennei-n  ein  ziem* 
•'thih   grosser   Theil   undeutlich,     ßefmden   sich   darunter   vielleicht 
t)  „Skbbatsohn"   d    li.  r^m  8«bb«i  g«bor«i"      C»   Rohürt   xu  der  KToueti 
Cl«»e   i*t   Tim  FaftUn   und  Futt»e«i   gSDonunenen  K«ncii ,    wtniu    in   uineraii 

Inacbriften    nucii   Uhlon    j^DO'.   lahKekUrat   ans   |3DO .   ^},    ii^JLo/.    \,^J , 

■        I  O  «i  * 

U*^  (womit  JficItM'lii?!«  T3bC  f[tin-I.K  tticlit*  xu  thun  hni,  lU  din  Juilon  TDC 
MLj^u)  und  der  KmtuMinRine  Jb<ja.hJO  (vg\.  JnhballäliA  3.  4  v  n  ;  Burli  gr. 
1,   6    pMIl.). 

t]  B«l  den  SjT«m  tat  u  «I|;ariUic)t  Mäix't  der  VovKtiir  vnn  .VäAj^at, 
d«iin  nur  so  irrkUrt  ücb  dio  unncl)tii;e  Auf1u»uug  ali  l'turalfunu  Barb  gr 
1.  6  ult :  Wrifbt,  Ot.  IS'I  b  (init  .** }.  L>i«  OiUyrer  sprecfaon  Nb«r  in  mlohen 
Nunoii  «  rUr  die  gricchlicb«  Endiiog  r. 

3)  [So  nach  anlivy]- 

4)  Wohl  UlrkUch  und  «u  aeifmel- feUürit.    Vk-Iteicht  —  *»otW-  ..Freude"  1* 
&)    Bvid«    sttid    nocli    h«uio    in    UrmiM   gebriucblicb ,    utid    «war    Ut    da 

-1^**"^*    Bticb  Krmuennuaf). 
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auch    mongolische    nnd    gar    chinesijtche?  ')-     Uebrigens    iteht   bei 
mehreren  die  l^esung  nicht  fest. 

In  einigen  Inscbrlften  kommen  türkische  B&txe  Tor,  einige  nod 
ganz  türkisch.  Dio  ErklHrung  von  alledem  fiel  Radioff  zu,  L>ie8er 
Gelehrte  legi  aucli  systGumtisch  dar,  wiu  sich  aus  den  Insohriften 
für  die  KeoQtDLSS  der  türkischen  Dialecte  ergiebt.  Natürlich  kOnnU 
es  nur  ein  gründlicher  Kennür  wagen,  die  Leistung  des  Mumes  za 
kritisieren  ,  der  hier  der  anerkannte  Meister  ist :  nur  die  eine  Be- 
merknng  rai^ht«  ich  wagen,  dass  ich  R.  142  nicht  an  ,den  hfiligeo 
Vater  Jona'  glanben  kann.     \ja^    ist    hier  gewiss  kein  Eigenname; 

auf   alle    ^lle   entspncht    atnlar  parte    ,mit   den    VBtern*    dem 
|lci3('  i-oi  »o^  S.  24,  jLcHislo  |j|o  KU.  8.  56. 

Dem  Werke  ist  ausser  den  AbliUdnngen  von  4^  Inschrii 
noch  eine  mit  riesigem  Fleiss  ausgeführt«  Schrifttafel  vun  Kutii 
beigefügt,  welche  die  Kotwickelnng  des  aramäischen  Alphabets  von 
den  ftlteaten  Zeiten  bis  zu  tmsereu  InachrifUu  genau  darlegt  Die 
verschiedenen  Qestoltou  der  Buchstaben  auf  diesen  sind  natdrlicb 
mit  besonderer  Sorgfalt  wiedergegeben. 

Chwolson's  Bnch  ist  sicher  nicht  das  letzte,  welches  die  In- 
schriften aus  8emiTJet£chie  behandelt.  In  Wjemoje,  der  Haoptatadt 
der  Laudscbaft,  liegen  noch  Über  riOl)  Uriginalsteine,  und  wer  weist) 
ob  sorgfältige  Durchforachung  des  Hodens  nicht  »uch  noch  aodl 
Monumente  der  türkischen  Christen  /um  VürS4:bein  bringt 
(irabsteiuo?  Es  wQre  im  höchsten  Orade  zu  wiluschen.  daas  all« 
jene  Fundstücke  bald  nach  Petersburg  gebracht  würden ,  um  dort 
von  competeuten  Gelehrten  untersucht  ixi  werden.  Je  grösaer  di« 
Zahl  der  Inschriften,  desto  klarer  vrird  hier  alles  werden.  Namant- 
ticb  ist  auch  für  die  Kenutoiss  der  türkischen  Mundart  jener  Gagaod 
eine  Vermehrung  des  Materials  dringend  envünscht.  Chwolson  und 
RadlofT  sind,  wie  für  das  vorliegende  Werk,  so  .lucb  f^  jede  wüter» 
Ueistnng  auf  dieaem  Gebiete  dee  wannen  Dankes  sicher. 


Strassburg  i.  R.,  I.  Juni  181»0. 


Th.  Nöldeke. 


Chnio.  616.  &«X    ^    loaOJL  JitlikklUluV  3»f   auumwrn. 
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Acta  Mar  ICartJaghi:  Aggyriae  praefecd  ifut  suh  Üaporc  II 
■mUTtyr  oc<'vhiut  .tyvitnx  Jttj-Ui  manitgcri/jftim  Amüfenem 
vna  CU1H  veraione  hitina  edidi't  nunc pritnuni  J.  B.  Abbtlooa 
S.  T.  V.  Bnixelles,  Society  Beige  de  Librairie.  Leipzig, 
F.  A.  Brockhaus  1890  (lOß  B.  in  OcUv). 

Jh'e  (i each ichte  des  Mär  'Aöhdiso'  und  seines  durufers 
Mär  Qarda<jh.  Herausgegeben  uTid  übersetzt  von 
Ihr.  Hermann  Feiife.  Kiel.  C.  F.  Haeseler,  1890  (59 
und   104  S.  in  Oclav)* 

Id  Melql  bei  Aibela  war  eine  grosse,  dem  Mtlrtyrer  Qardogb 
gewidmete  Kircbe.  Nicht  M>hr  weit  vou  dieser  Stadt  wird  auch 
das  Qardagh- Kloster  gelegen  baben  ').  Dleseu  Mlrtyrer  feiert,  onn 
die  uns  hier  iu  zwei  Au.sgabeu  Torliägende  Legende.  Dieselbe  will 
gar  Dicht  ans  der  Zeit  des  Qardagh  stammen ,  sondern  giebt  6icb 
selbst  deutlich  als  weit  s|iftter.  Man  beachte  nameDtlich  die  iuter«s- 
saoteu  Aogaben  am  Schluss  über  den  grossen  Markt,  der  sich  Im 
Lauf  der  Zeit  aus  der  Oedächtuissfeier  dos  HeLUgou  eutwickelt 
habe.  So  erkläreu  sich  leicht  diu  Auacbrouisoiäa.  Daliin  gehört, 
wie  Feige  bervorhebt,  da$s  in  der  Enähluug  Kisibis  schon  358  eine 
persische  Stadt  ist,  während  e»  erst  363  tod  den  RfimerD  abgetreten 
wurde.  Ferner,  dass  in  jener  die  KlCster  schon  eine  groBse  Rolle 
spielen.  Auch  ihre  feindliche  Stellung  gegen  die  Römer  (Abb.  56  ff. 
=  F.  47  fl.)  passt  erst  für  die  Zeit,  wo  die  Christen  des  persischen 
Kelches  die  aus  dem  röinischeo  (iebiet  ausgeschlossene  Lehre  des 
Nestorius  augenommon  hatt«u.  Iu  deu  Tagen  des  Qardagh  blickten 
sie  dagegen  mit  wlinnstt^r  Synijmibie  auf  Rom ;  das  sehen  wir  klar 
aas  den  Worten  seines  Glanhensgenossen  und  Landsmannes  Aphra- 
ates ').  Aber  die  Legende  stammt  doch  noch  aus  der  Zeit  der 
SAsäniden.  Sie  setzt  überall  die  Zustände  des  persischen  Reiches 
TOraus.  Namentlich  hat  die  austüihrlicbe  und  nachdrückliche  l'olemik 
gegen  die  Verehrung  der  Klemente,  der  .Soune  und  des  Mondes  für 
den  Verfasser  deutlich  ein  actuelles  Interesse.    Nach  dem  äiege  des 


I 


1)  Ob  der  Ort  dnincllfeii  wirkltf'li  9"pt^n  ^>  <I0M«m  L«^  Hoffmann, 
P«n.  Märt^nr  3ä3  ß.  Utitimmt.  bleibt  zwnifntliMft ,  da  die  Lwut  «^Lo-* 
(Abbetoog  61,  i  «nUprecbciul  dem  ..OOiLQm  Iwi  Folgn  41  cod.  Bt  ua  bwteu 
bexea|[t  Ut  and  dio  fiMidsrhrin  vm  .linid  «na  einflr  JEeit  wa  sUmnutti  scheint. 
In  d«r  illo  Varwncliii«lun(t:  von  3,  3  und  O  n"<'-b  kaum  KtIgemeEn  war;  duu 
wftH  Jen«r  Ort  wahrsclieinticb   mit  „hurtem"  3>  odor  3  ||Mprocb«n. 

S)  Adch  dl«  Juni;«»  Form  »ißi/tniMH  m66edfi  (.Abb.  88  =.  V.  blf  punt 
wobl  ooeli  nicht  im  i.  Jkhrhnn()«rt;  lU»«  itAnoben  dl«  in  den  MSrtjrrvr- 
IMefalchleii  auch  sonst  bknflfca  Form  |A^0|Q!D  vork-^miDt,   tut  nntUrlich  ii«lii 
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Isl&nis  wäre  die  Polemik  eioe  andere  geworddn.  —  IKe  Ligend« 
wird  also  im  6.  oder  im  Aofaug  des  7.  Jahrhunderts  gaschriabeu  aein. 
Gewiss  liegen  ihr  Thtttsikcheu  ?.n  Grunde.  Dass  Qardagh  ')  ein 
Moon  von  hohem  Adel  und  mllchtiger  Htellong  gewesen ,  dass  er 
sich  gegcru  den  König  Saj>or  II.  empört  nnd  in  seiner  Feste  bei 
Arbela  llluger^  Zeit  vertheidigt  bat.  bis  er  sich  ergeben  mosste 
und  hingerichtet  ward,  dürfen  wir  uhne  Weiteres  als  ge«i:hicfatlicfa 
aanebmeD.  Mao  könnte  vielleicht  argwOboen.  dass  sich  die  CfaiiatOD 
den  vornehmen  Rebellen  widerrechtlicb  angeeignet  bSttea;  doch 
spricht  schon  die  Steinigung  gegen  diese  Vermathnng,  denn  wir 
wissen  aus  den  alten  Acten,  dass  gerade  diese  Art  der  Todesatraf« 
tmter  Sapor  über  glauhenstreue ,  hervorragende  Christen  verhllngt 
w'ard.  üb  Qardugb  sich  aus  blossem  Kifor  tur  das  Christentbuin 
empört  habe,  bleibt  freilich  zweifelhaft;  wahrscheinlich  rechnete  er 
aaf  römische  Hülfe.  Von  dem  Todesjahr  (49  de«  Sapor  =  358)') 
und  einer  Anzahl  Namen  wird  der  Erzähler  auch  richtige  Ktuds 
gehabt  haben.  Sonst  aber  er^nzt  er  die  Lücken  der  Uaberliefanmg 
nach  beliebter  Weise.  Viel  Phantasie  wendet  er  dabei  nicht  anf. 
äo  geschieht  mit  Qardagb,  als  er  in  den  Händen  der  UnglAubigen 
ist,  dasselbe  Wunder,  das  mit  dem  b.  'AbbdiäC^'  goscheheo  war.  als 
ihn  der  noch  heidnische,  nachher  von  ihm  bekehrt«,  (jardagh  in 
seiner  Gewalt  hatte:  die  Fesseln  fallcm  von  selbst  ab,  'Abhdl&6' 
begiebt  sich  in  seine  Einsiedlerhühle  und  Qardagb  in  seine  Boxg; 
beides  nach  dem  Muster  von  Apostelgesch.  12.  Trtume  und 
Wnnder/eichen  treten,  wie  üblich,  stark  herror.  Natürlich  br«ncht 
man  auch  nicht  za  glauben,  dass  der  Einfall  der  Römer  and  Arabtr 
deshalb  geglückt  sei,  weil  Qar^lagh.  statt  seine  l'rovinz  zn  behütai. 
bei  'Abhdllö*  in  der  H^hle  weilte  —  worin  übrigens  der  Erzähler 
keine  ItüchtrergeBsenheit  sieht.  Die  Art,  wie  dann  der  von  den 
Feinden  angerichtete  Schaden  wieder  eingebracht  wird,  ist  mOrchett- 
baft.  Geradem  kindlich  ist  der  Zug,  do&s  die  von  jenen  fort' 
geschleppte  Mutter  Qardagh's  ihrem  äobne  den  Weg  des  Heans 
durch  weggeworfenes  Zeug  kenntlich  macht ,  als  ob  eine  mit 
schwerer  Beute  beladeno  FeiDdeasohaar  sonst  keine  dentliche  Sparen 
hinterliesse  1  Auch  dass  der  Stein,  welcher  den  Qardagb  tödtat, 
der  seines  eigenen  Vaters  ist,  gehört  ganz  in  den  legendatisoheD 
Zusammenhang  and  ist  nicht  als  geschichtlich  anzusehen  '). 

Für  die  Verhältnisse  dea  persischen  Reiches  k5nnen  wir  Qbrigns 
auch  aus  dieser  Legende  allerlei  lernen.     Sie  giebt   uns  ausserdem 


1)  D«r  Kuna  wit*  pnnncb   «t^l  elaKuili   Knrdag    ta   ■jitmIivii:    ob 
„WAtab*"  gh  richtig  i>t.  «t«bt  dAlüu      Dlo  VaexlH  tlud  xiouiUct)  {[«sleliu't,  niBbl 
ftbv  «lonm  QtuDÜUt 

21  Um  JaIit   bpgiaiit  nüt  dsm  >i.  S«pt-  S&7      Fällt  <11«  OsdichtuUaMar 
wirklieb  «uf  tlwi  Tuüwug.  lu  fand  du  Mirtjrrtnm  bid   4    8«|>t  S&8  ttaiL 

A)  K»ch    Buderau  Fiülen    kStuitui    «rir  vermliUitii ,    da»  unule  Chrlslcfi 
g;«swiiaC*D  wvnUu.  Ihn  lu  BUinigta. 
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daokenswerthe  Kunde  von  deu  Anschaaaogeu  der  KraUe,  in  denen 
aie  eatstanden  ist  leb  rerweise  nur  darauf,  dass  der  Tenfel  zuerst 
als  alter  Mann  (vrie  im  Leben  Nubommed'sl  und  dann,  nach  der 
BeBcUwönuig  durch  don  Heüigeu .  als  schwai-ze  Schlange  ersoheint, 
die  »ich  in  eine  FelsriUe  verkriecbt  (Abb.  'M  ff.  =  F.  27  f.). 

Das  SchiiftcheD  dient  dem  luteresse  der  Kirche ,  die  aiu 
Scfaln&s  gcuannt  ist.  (jardogh  bitt«t  Gott,  dass,  wer  an  seiner  StStte 
seinen  Namen  im  0«bet  nenne,  tUr  Krankheiten  von  Mensch  and 
Vieh  Heilung  finde  (Abb.  80  =  F.  70  f.) ;  natürlich  wird  voraus- 
gesetzt, dass  er  ,erhürlich  betet".  Jn  dum  Zusatz,  den  die  eine 
Handschriftenclasse  am  Ende  bat  (Abb.  101  ^^  F.  94),  verheisst 
eine  himmlische  Stimme,  dass  die  Gebeine  des  Märtyrei*»  die  Felder 
vor  allerlei  scbädltchem  Qethier  schätzen  sollen. 

Die  Sprache  der  Legende  ist  durchweg  seBr  einfach.  Für 
die  Grammatik  zu  bemerken  wäre  etwa,  dass  das  sonst  mUnnliche 
Ja^  «Gaumen"  hier  (Abb.  48,  3  =  F.  37,  12)  weiblich  ist '),  ferner 
die  Constniction  J;S ,  lOjJy  ^.^JJ  -gegflö  Morgen*  .\bb.  97, 1  =^  F.  ö7. 7 
und  die  Verwendung  das  partitiven  jo  >&  M  ji  J&^m?  Jo  o^  Joo) 
Abb.  68.  11  =3  F.  58,  2  „er  ist  von  der  Religion  der  Kazareoer 
geworden*  d.  h.  ,zn  ihr  übergegangen*;  also  ganz  wie  ^j^j  ,.-a*)' 
Ob  man  die  Couslruction  |Vn\ft^\  oj^  Jooi  ^&*3Qa,  ^^o*^  ilo 
F.  89,  4  =  Abb.  98  uun.  4  (im  Text  fehlt  die  Stelle  bei  Abbelooa) 
sohoo  einem  so  alten  Text  zutrauen  darf,  ist  mir  zweifelhaft;  ich 
kenne  diese,  im  Neufivnschen  sehr  beliebte,  Bezeichnung  des  togischen 
Objects  beim  Part,  pass.  durch  V  (Neuser.  Qramm.  316)  nur  uns 
jüngeren  Texten.  Auch  für  das  Lexikon  entfällt  einiges  neue.  tTo- 
bekannt  ist  \fiJo  Abb.  101  ann.  ä  ^  F.  94,  5,  Name  eines  schttd- 
lioh«o  kleinen  Thieres:  nahe  Hegt,  es  mit  M£'i£'*p  Lev.  11,  30 
i's.  Jon.  7.U  identiticiereo. ,  dos  iramorhln  ein  Kagathier  bedeuten 
kennt«.  Die  Form  Jbaicui  .Steinigung*  Abb.  101,  2  =  F.  92,  1 
ist  mir  noch  nicht  vorgekommen.     Für  das  Feal  Ji^JO  «Ceremoniea 


1)  Ja»  ut  ui.  Job   IS,  IS.  34.  3;    JlllUim  1B4.  U      Vtt  PI.  l^kL»  i»l 

BVirt  t.  (■■  P»riifr-&niith   1321),  «twr  m.  Umc   1.  64  v.  30 

i)    KUho"    ]jo»*a!iO?    |V,V?;rr-.>?     QpOlCJjaCO    JO  OOOfO    „wurden 

Anhjliigcr  de*  v«rttucht«n  Concila  von  Chklcudoti",  Lmid.  Aiiocd  t,  379,  3.  — 
Vielleicht  ljin«D  «Ich  mit  dl«Mr  MhdnbMVii  Umkvbr  oinw  „von"  bed«(it«it<len 
l'rApo»itioii  in  Ihr  Ge|;enlheJl  dis  wltsRnM-'n.  Becl«utuu|tNchwuikUD|toit  dsr 
xinlunischBn  Pripniiüi>non  X'd   und   tä  (Pnotorim.  8.  247  t)   «uainroetMtsUon. 
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der  (eigentlichdD)  Magier  aasübeD",  das  Hofibiann  bei  F.  6B,  1,  71.  2 
{—  Abh.  70,  10.  81.  8)  herßt«llt  und  dAS  Mich  25,  8  v.  n.  und 
25  ult. ')  (^  Abb.  3ü,  !f,  7)  nothwoodig  ist,  corweist  di«  Aj»- 
merkuog  zu  S.  6ü  anf  BB  bei  Pavoe-Sraith  s.  v.  Jj^^jd;  im  Grunile 
verbürgt  schon  dies  Abatract  die  Anwenducg  des  Peal.  deuo  [IvOi 
ist  oomeD  aotionis  zu  '^S-ft  ^).  —  Naup  persiscbe  Wörter  siod  daa. 
allerdings  nur  durch  Co^jectur  hergestellte,  IjOnauLQ^  F-  ^1  ult, 
s.  Abb.  101  aon.  1  (PayaA-Smith  693),  das  durch  )o>-f\«|  erklärt 
oder  auch  im  Text  dadurch  ersetzt  wird;  Ico'h/  Abb.  61  =  F.  h'i 

^FeneraltJire*.  das  jedenfalls  zu  p|  gehOrt,  dessen  Scblnss  abf*r  un- 
klar ist,  und  .^»-N.  Abb.  77,  4.  9t*,   14  =  P.  66,  6.  90.  10  ^ 

up.  hÄA»;,'  .Briel^.     DauebeD  begegnen  uns  einige  persische  WQrt«r, 

die  wir  schon  aus  anderen  Texten  kennen.  Dahin  frehOrt  |aa«*»SlCDj' 
Abb.  14,  4  =  F.  4  paen.  Dies  Wort  erklärt  üoffmaim  in  äea 
^ErlButeningeu'  bei  Feige  S.  9  in.  E.  mit  Unrecht  als  ,BsII- 
spiel"  :=  atfaigtiiti.  Denn  die  persischen  Formen  ^jM.j.^«t  (Sobefer, 
ehrest,  perfc  1,  74  alt  ^  ^^iJt-y»;  "5,  10),  ,j--^— 1  weisen  onf 
eine  ZusamroeDsetscnng  mit  aa^t  .Pferd'  hin,  und  neben  wc^^tOM 
Threni  r.  zu  8.  12  (fol  66a)  erscheint  in  jüdischen,  hebrKisdieo 
und  aramAischen  Texten  auch  das  einfache  O"-!  « Stadium*  *).  Aefft^t 
ist  der  Hippodrom ,  wo  man  allerdinga  auch  zu  Pferde  Ball  spielt 
,—  Zu  dem  Slatthaltertitel  {jl^ASi  konnte  Feige  8.  9  (dor  ,Er 
iteruDgen")  daxu  auf  ZDMG.  33,  l.Sd  hinweisen,    ^egm.  Kraenkel 

hat  mich  noch  auf  »sp-ia  Sabbat  110a  (erstes  Wort)  I  «TCp^a 
und  auf  jco,^  Cast.  690  =  Payne-Smitb  3036  aulraerksam  ge- 
macht: dos  zur  KrklSmng  gegebene  ^J^  soll  wohl  «Adel*  (^j^) 
hedeuU^n ,  denn  an  einen  Plural  ^yii  von  <.,äj^  ist  schwerlich  es 


1)  Da  Ist  von  dm  „gvoiurinBlUn"  0«b«l  (±i)  ii»  Rotte. 
i)  Du  P**l  hüt  tu  Atn  von  PAfOft-Stnlib  Rafi|«nhrUa  8t«U«n  aod  I^tid, 
Anecd.  3,  00,  XS  die  Kllg«ni«ti><<  nedrntang  ,.Mnbeni,  l»euuibcrii*' 


91  2h  ...hXjKM,  „hoBOMtn"  ketin  dw  uKlilrllcli  nkkt  gobttnm. 
v«nrplu  mleli  wllnt  noch  «itf  LagMTdo,  Am.  Suidlan  S04  t]. 
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donkeD.  Steckt  vielleicht  auch  in  dem  Podovacia  (Oeo.)  Ammiaa 
24,  2,  4  dieser  iramer  noch  rltthselhafte  Titel?  —  |vwtVo*x  Abb. 
10.  78,  14.  88.  3  =  F.  QG,  1.  68,  8.  78,  4  .Barsom's"  kommt 
Hoffmatm.  Märtyrer  94,  838.  111,  1004  vor;  ebenso  maa- 
dlüsch  v-N'^^'^'^a  .»l»re  Bareom's*  S.  R.  1,  223  tut.  '). 

Wenn  wir  auch  wünschten .  doss  die  boidoo  Oelehrtcu  nicht 
gerade  nnf  dieselbe  Schrift  rerfolleu  wären,  so  gewährt  uns  dies 
Zmanimentreffen  doch  den  Vortheil,  doss  wir  über  die  bandsuhrift- 
liebe  Grundlage  noch  besser  aufgeklart  werden,  als  es  durch  eine 
Ausgabe  blitte  gewhebec  küunen  \  beide  haben  nämlich  verschiedene 
Handschriften  benutzt.  Die  Codictts  der  Legende  zerfallen  in  zwei 
Oruppeu.  Die  erst«  wird  gebildet  durch  das  Manosaript  von  Amid, 
das  nach  Kliayyat  aus  dem  T.  oder  8.  Jahrhundert  stammt')  and 
TOD  dem  Abbelaos  eine,  von  Kbajyat  collalionierte .  Absclu'ift  be- 
sJUl:  durch  ein  Bedjan  gchöriffes.  aus  dem  Abl>etoos  den  in  der 
Amider  Handschrift  fehlenden  Anfang  ergSnzt  (B  bei  Abbelaos)  und 
durch  das  Berliner  Manuscript  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  (ß 
b«i  Feige).  Die  andere  Gruppe  bilden  ein  Mosnler  Codex ,  von 
dem  Abbeloos  eine  Abschrift  benutzen  konnte  (A) ;  der  der  Pro- 
paganda, von  dem  Feige  eine  von  Guidi  (ur  Hoffmano  gemachte 
Abschrift  vor  sich  hatte  (F),  und  eine  ganz  neue  AbscbriÄ  in  dar 
Sacban'scheu  Sammlung  (Feige's  S).  Die  Vertreter  jeder  Gruppe 
stiuimcn  unter  einander  durchweg  überein ;  vereinzelte  Lesarten 
einer  Handschrifl  habt>u  daher  keine  Autorität.  Da  sowohl  Abbeloos 
wie  Feige  die  erste  Gruppe  zur  Grundlage  nehmen  und  die  Les- 
arten der  andern  Gruppe  als  Varianten  geben,  so  stimmt  resj». 
ThxI  und  Apparat  Iwi  beiden  meist  Üherein,  abgesehen  von  dem 
Anfang,  für  dessen  Text  Abbeloos  seiner  Handschrift  A  folgt.  Die 
erste  Gruppe  ist  wirklich  im  Ganzen  die  bessere,  uad  wenn  sich 
auch  in  ihr  einzelne  offenbare  Fehler  zeigen  (wie  gleich  Abb.  11,  11 

^=  F.  2  paen.  JiotOi  für  Jioj),  so  mussten  sich  die  Herausgeber 
doch  an  sie  halten.  An  einigen  wenigen  Stellen  ist  Feige  mit  Uu' 
recht  von  seiner  Gi'uudlage  oder  überhaupt  von  den  Hacdschrifteo 
abgewichen.  So  hätte  er  7,  1  das  überliefei-te  o»3  behalten  sollen: 
«8  kann  sich  ja  nur  tun  ein  Pyraeum  handeln;  die  Lesart  jioj  bs*^ 
bei  Abb.  16  aun.  3  stellt  also  das  Ursprüngliche  her,  wenn  auch 
nur  nach  Conjectur.  Unrichtig  ist  auch  die  Aendernng  bei  Feige  19,  3 
<=  Abb.  29,  6)  >^j:  ^md  heisst  .schliesslich',  .kunt*.  87,  1 
(=   Abb.  96,  B)   ist  das  überlieferte   \L^i^  ^OfO*\«   .die  Kinder 


1)   An   vitr   von    d«n  fUnl' RjriMhoii  SUillon    Uftbeti  nir  poCDVOD     ."^ 
wts  ^v^^   (»^^  Scl)Alii3,  (Mucau)  1704.  IBOS. 
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des  Arglistigen'  (=  des  Teufels)  ganx  richtig*).  Mit  Recht  iw- 
bessert  Feige  aber  S.  lüÜ  die  Lesart  j:;oj  "8,  11  (—  Abb.  88.9) 
tD  foKf  ^).  Die  persiüchen  EigeoiiiuueD  mügea  zum  ThcU  schoo  firQb 
etwas  eatstellt  sein.  So  stimme  ich  allerdings  Hofeianu  bei, 
weoQ  er  den  Naaien ,  der  nach  der  haudscliriftlichen  UeberlieftiniDg 
JJJJJlQa.^  lautet,  in  yj^jjiQ^  Otiin-Jastiäd/i  verbesBert.  j 

Keige  hat  die  l'nnctntion  seiuer  Handschriften  genau  wieder* 
gegeben.  Auch  so  jonge  uesloriauische  Handschriften  folgen  in  der 
Bezeichnung  der  Aussprache,  wie  bekannt,  einer  alteu  Ucberliefeiiing. 
Natürlich  fehlen  aber  auch  nicht  ganz  die  Üblichen  Fehler,  nament- 
lich   die  Verwechselung   von  und     ',     wie      i-\,'r  53,  2  für  ''»1 

und   umgekehrt  \x^   53   paeu.  (. Zeichen')    für  \xj^.      Vm   di«e 

Vocalisation  darzustellen,  hat  Feige  seinen  Text  antograpbiert  Was 
dadurch  erreicht  wird,  «iegt  bei  weitem  den  kleinen  Nachthetl  eines. 
weniger  gef^ligeu  .\eusseren  auf.  Druck  und  Papier  der  Aasgab« 
T<m  Abbeloos  sind  musterhaft 

Beide  Gelehrte  haben  dem  Text  eine  Uebenetzong  beigegvbeo. 
Ich    habe   dieselben  nur  hie  und  da  vei;glichen ,   dabei   aber   wenig 
gefunden,  woran  ich  Austoss  nehme.     So  ist  j-iQX  Abb.  27,  15  =  M 
F.  17,  12   wohl  nicht  ,Wuiveln',   sondern,   wie  nicht  selten'),  ge«  ™ 
radezu  .(kleine)  Pflanzen\  .Krauter'.  —  J■^\'^  j^r^  Abb.  38,  4  = 
F.  27,  12   übersetze   ich   .toUer  Alter'-,   \^^    ist  hier  nicht  Sab-    f 

stantiv,  sondern  Adjectiv  =  wÜLJ*.  —  }l.Va»  .AA.  oöf  27.  5  ^bt 

Feige  falstih  wieder  .den  Terfluchten  weissen  Oewindem*;  ricfatigff 
Abbeloos  37  ^nac  maledictum  capillis  canam*;  genau  vin:   .den 

mit  verfluchten  weissen  Haaren'    (etwa  ^^hÄAÜ    .lytl^JO  ^  ^MUB 

verfluchten  Allen".  .Weisse  Kleider"  heisseu  )Vo«-  —  iltj  0^301 
93,  i*  ist  nicht  .auf  Jenem  Hügel*,  sondern,  wie  Abb.  102  bat» 
gOpod  tnniulum',  eigentlich  wohl  ,den  Hügel  entlang*. 


l)  So  Abb»U>M:  iwifa  doUm  UiiaioU). 

t)  Radi  8.  10»  Immi  PS  M,   nKch  S.  78  D;   tnMrM  bt    irobl   ricMtc. 

AbbeletM  hat  \^W  obn«  VarUiila. 

S)  0o  Kbon  tSt-  (hMtj)  I,  617  «tr.   1      Oft  fltr  ßoTitvn4. 
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Feige  hat  seiner  Cdbersetznsg  werthvolle  sachliche  ErianteningeD 
beigegebeu .  die  znm  Thoil  von  Hoinom  |y?hrer  G.  Hoffinann  her- 
rührdo.  Abboloos  er&eut«  sieb  bei  cler  ErkläruDf^  persischer  Wörter 
der  Unterstütz UBg  von  Harlez;  doch  sind  dabei,  wiu  mir  letzterer 
ausdrücklich  mittheilt,  eioige  Miss  Verständnisse  ontergelaufen. 

Der  verdiente  belgische  Gelehrte,  dem  wir  auch  schon  die 
Ausgabe  der  Acten  des  Mari  verdanken ,  verspricht  uus .  dass  aas 
der  gro«sea  Sammhing,  welche  in  der  ihm  gehörigen  Abschrift  des 
Amider  Codex  enthnlt«u  ist,  bald  noch  weitere  Stücke  orscheineu 
sollen.  Vielleicht  nimmt  sich  auch  Dr.  Feige ,  der  sich  mit  seiner 
Ausgabe  trefflich  iu  die  Gelelirtenwelt  ebgeführt  hat ,  noch  weiter 
dieser  LitteraturgatUmg  an.  Auf  alle  Fälle  erwarten,  wir  von  ihm 
noch  mtmcbe  FOrdemag  der  Wissenschaft. 


Strassburg  t.  £. 


Th.  NOldeke. 


üeÖersichi  über  die  int  Aramüisrfien ,  Arabischen  und  He- 
bräiachen  üblichr  liilduny  der  Nomina.  Von  Paul  de  La' 
tjarde.  Aas  dem  Sr*.  Rde.  der  Abb.  der  Kgl  Gesellscb. 
d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Gfittingen  (Dieterich 'sehe  Verl-Bnchh.) 
1889.     240  8.  in  4«. 

Da  noch  im  Spiltberbst  des  gleichen  .Tahres ,  in  welchem  die 
eben  genannte,  am  ]7..3uU  1889  iu  meine  Ufinde  gelangte  ,lTeber* 
sieht'  erschien ,  der  erste  Uand  eines  ganz  das  gleiche  Thema  he- 
handelnden  Werkes,  der  «fjomiualbilduug  in  den  Semiti^heu  Sprachen' 
von  Barth,  herauskam,  so  mOchte  wohl  mancher  es  fUr  unstatt- 
haft halten,  dass  eines  der  beiden  dem  Stoff  nach  so  verwaudteu 
Werke  gesondert  besprochen  werde.  Wenn  ich  es  dennoch  unter- 
nehme,  das  erstere  derselben  hier  allein  zu  behandeln,  so  ist  das 
7.ur  Genüge  gerechtfertigt  durch  die  eigenen  Worte  Rarth's  (in 
seiner  Vorrede,  .S.  IX  f.),  wooach  beide  Bucher  einen  dnn-haus  ver- 
schiedenen Standpunkt  einnehmen  und  eine  so  verschiedene  Methode 
befolgen ,  doss  beider  Resultate  geradezu  cioander  ausschliessen. 
Wenn  mim  Barths  hierhergehörende  Worte  (S.  X)  Heat,  wonach 
«die  GruDdlagen  des  Lagarde' scheu  Buches  unhaltbar  sind",  wonach 
,von  den  zahlreichou  neuen  Quollen,  aus  denen  er  (Lagarde)  die 
Nomina  ableitet ,  keine  einzige  sich  als  solche  bewähren  düHte', 
,die  wirklich  vorhandene  zweite  Quelle  aller  Nominalbit  dun  gen 
Lagarde  ebenso  unbekannt  geblieben  ist,  wie  seinen  V'orgüugern' 
u.  8.  w-,  so  kanu  auch  beim  unbefangensten  ürtheil  doch  nur  der 
Eindruck  vorwalten,  entweder  hat  eben  T.agarde  Recht  oder  Barth. 
HlÜt  Dian  dos  System  des  Kinen  für  erwiesen  oder  kann  man  es 
noch  mit  neuen  Gründen  stützen  (wie  ich  in  dieser  Lage  Lagarde's 
Buch  gegenüber  mich  befinde),  so  ist  an  und  für  sich  damit  schon 
das  System  des  andern  als  unhaltbar  gekeunzeichnet,  was  selbst- 
verst^dlich  nicht  ausschliesst,  dass  das  letztere  dennoch  eine  Fülle 


von  BelehrungeD  eolbalteii  und  trotz  des  verfohliea  HauptresalUts 
eine  Meoge  von  trefflichen  Beobuufatuogeo  and  Winken  geben  kium. 
Eb  ist  also ,  denke  ich ,  vollauf  gerechtfertigt  und  enthält  ganx  ge- 
wiss keine  (etwa  gar  ans  Voreingenommenheit  entspringende)  Ue- 
ringsohätning  von  üaiih's  Itucbe ,  wouu  ich  für  bente  aar  du 
seines  Vorgtlugers  und  Rivaleu  bespreche.  Noch  in  mancher  Arbeit 
fiber  semitische  Sprach vergle ich ung  hoffe  ich  zu  zeigen ,  mit  wie 
viel  Nutzen  und  mit  welcher  Aufmerksamkeit  ich  auch  Barths 
«Nomtualbildung*  benatzt  and  wie  sehr  auch  durch  letzteres  Werk 
in  zaiilreichen  Einzelheiten  die  Wissenschaft  gefordert  worden  ist; 
WOB  das  anlangt,  was  Barth  in  erst«r  Linie  beweisen  wollte,  mms 
ich  es  allei*ding9  für  reifehlt  ansi^heu.  £s  ist  ja  immerhin  kein 
geringes  Lob  für  ein  orientnlistisobes  Werk,  wcdd  von  demselben 
gesagt  werdeu  kann ,  dass  es  für  den  Forscher  auf  lange  Zeit 
hinaus  ein  unentbehrliches  Hand-  und  Nauhschlagebuch  sein  wird  '>. 
Um  also  £U  Lagarde  zurückzukehren,  so  halte  ich  gleich  einen 
der  Qrandpfeiler  seines  Systems  für  eine  der  glücklichsten  Wahr- 
nehmangen,  die  seit  lange  auf  seniitistischem  Gebiet  gemacht  worden, 
nftmlicb  die  Aufstellung.  dasA  der  Satz  kabula  (, Aassage  über 
eine  Empfindung,  oiuou  Eindrui:k'',  z  U.  kabura  „er  ist  gross", 
rafu'a  ,er  ist  hoch  und  wird  hoch  bleiben"  S.  5  und  7>  die  or- 
sprünglichäte  und  älteste  Perfectform  darstellt,  neben  und  nach 
welcher  die  oft  aus  ihr  entiitandene  Form  kabila  (, Aassaga  über 
eine  Vorstellung  d.  b.  die  Erinnernng  an  eine  Bmpbndnng,  einen 
£indmck,  oder  Vorahnang  eines  solchen",  z.  B.  yahisa  ,er  ist 
trocken,  kann  aber  uass  werden  [wie  ich  das  aas  Erinnerung  weiss]*, 

O^ji*  »er  ist  krank,  kann  aber  wieder  gesund  werden',  wobei  schoo 

die  RedexioQ  mitspielt,  vgl.  ä.  6)  auftritt  und  sie  zorückdrttagt, 
wilhreud  erst  ganz  sekunder  (wohl  erst  durch  Vokalharmonie  ans 
knbula.  bezw.  kabila  eutslanden)  sich  die  gewöhnlich,  so  auch 
von  Barth,  für  die  Grundform  guhalt4<nu  Form  kabala  (.Aussage 
über  «ine  Anüchanong* ,  z.  B.    kataba    «er   schreibt,    wie  ich  dai 

1)  B«l  dltHT  G»]«gvnhtlt  müebt»  ich  eonititlran .  du»  üb  Ich  4U  Thtt- 

••eil«,    Aa»»    di«    luänlüvfufni    ^Uii    uieh    Im    uvbbcbui    ein»   w«ltrorbreitflte 

|»«tn    nicht    die  vorbreilvivt^j  Infinitivrvrisi  gairmvu.   im  nacli  ihr  dio  Qbrifwi 

(3ukSt.  ^.»äJt,   ^I-Jüisl,   ^utÄ;^t)   ^bildet  wnrdvn  «iiid.    trulrt«   („Ulown 

Rod  IUkur>«  ivr  U«n»sb  und  d«n  Proph«Ua".   1,  S.  09.  Aan.  —  im  Juiur- 

he(U   d«r  Ntvco   kireh.  KcitMlirift),    ich   Kuth's  Buoh    norli    nl«ht  kannU.    d« 

leb  MHut  aolbslvontindlirti  ii«ina  HrMiritüt  (vgl   »ein«  „Numiiialliildnn|["  I,  8.  €7} 

In    dieser  EuldpckuiiK  «u  jriWT  St«llu   uicli   üffniiUIcfa   «nftrluiniil   ItiU«,    wl«  ich 

daa    hMmit    oachliole.      OcraJc    weil    icb    du    Knderjiebniu    von    B*nh'a    Buch 

nicht  «niwtiiiiaii  kann,  frout  **  mich   umiomalir.  daai  wir  in  oinwo  «o  wiohtifWi 

Pankl    m>«r«iB>tlmmflii ;  Ja  Bkrth    mIi    noch  weiter.    Indem  i>r  »ach  Id  d«r  ttbi 

.  pBrUcii)ialbiMnD|{   gabtri  jeno   Infioitivlorm   (abetMO  dkim   auch  In  den  Dtrrtfm 

I  flUouBet)).  verwftbrt  doroli  die  NUlw  •),  scbarfiiiutig  «rkwitil  tut  t  Barth.  •  a  O, 

k  S.  ft»  and  &9}. 
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Torbin  geseheo  habe',  ebeufalls  S.  5—7)  als  die  letzte  dieser  drei 
Fonneu  eotwickelt  and  ihre  beiden  älteren  Hchwestem  mehr  und 
mehr  absorbirt  bat.  Deon  scboo  von  TomhereiD  ist  es  als  dos 
Kioleiichteodstd  anzunehmeD ,  daif«.  in  Je  trübere  Zeit,  wir  /.urück* 
geben,  die  Daive  und  unben-usste ,  auf  uuDiittelbureiQ  Eindruck  be- 
ruhende EmpfiDdDDff  aud  Vorstellong  des  Kindeä  dem  Refiectireu, 
Kefetiren  und  vollends  Vergleichen  ']  des  reiferen  Alters  gt^euüber 
vorwiegen  wird  '). 

Für  noch  älter  als  all  die  angeführten  SKty.e  (be/.w.  Verbal- 
fonnen)  hält  übrigens  Lagarde,  und  wie  ich  glanhe ,  ebenfalls  mit 
vollem  Rächte,  den  Imperativ,  den  man  auch  noch  in  manchen 
NoDiinalbildungen  erkennen  kann.  Sind  ja  doch  auch  gerade  recht 
volkstbümliche  ÜezoichouDgcu  Wörter  wie  Vorj^siueinnichl,  Stell- 
dichein,  Springinsfeld,   Tbuaichtgut.  T&ugenicbts,  Wagehals,    wie 

St  .  t 

deren  auch  Lagarde  ähoUche  anfährt.  Beispiele:  «.x^ot  „Finger' 
(eigeotl.  «deute!*  «.^1  bezw.  U>at),  u>.«x»t  .stumm*  (3.  102  ala 
Nachtr.  zu  S.  22)  u.  a.,  wie  femer  die  zahlreichen  den  Arabern 
immer  verständlich  gebliebenen  Nomina  der  Form  ^IJ6  (von  einem 

alten  Imperativ,  z.  B.  ,lJLä>  .hüte  dich*,  hebr.  b^t),  die  deshalb 
meist  FeminioB  sind,  weil  das  auslautende  i  in  diesem  Fall  gewiss 
ans  I  (also   A->-  .Ulanen welbchen'  urapr.  ^,ljt>,  vgl.    jJöt  von 

^t^\)   verkärzt   i^t.     Wenn  übrigens  einem  ilj^S     7i3eM  , Finger" 

im  aram.  ein  73X,  im  babyl.-ass.  sumbu  (aus  Rubbu  und  dies 
ans  snb'n,  vgl.  den  Imperativ  knbul)  entspricht,  so  ist  damit 
auch  für  andere  Nomina  der  Form  kubln,  die  kein  ukbulu 
(bezw.  ikbaln)  neben  sich  haben,  die  Möglichkeit  gegeben. 
sie  von  Äoer  Imperativform  kubal  (bezw.  ein  kiblu,  kibalu 
von  kibil  etc.)  ubzuleiten .  und  es  ist  bier  weiterer  Forschnng 
□och  manches  Thor  geöffnet     Auch  Lagarde  bat  (von  den  sicher«i 

Beispielen   auf   jLJti   abgesehen)   hier  zunächst  nur  die  &lSglichkeit 


i 


betont  (vgl.  3.  21,  Z.  3  f.),  dafür  aber  auch  um  so  energischer  die 
Anerkennung  einer  aolchen  gefordert.    Wie  er  vorher  die  Empfindung 


1)  t>u  Inperrectum  (luch  der  it«t*"«lch«a  und  tnOftOdtn  DsfinlÜOD 
ftof  S.  71,  welchos  in  d«r  Thkt  d«in  P«rf.  g«g«iiüber  oin«  )Biik«»  KomiRlion 
dKrat«)lt,  wie  be».  kUr  «tu  moinor  tuicbberlg«D  AusolmtndvneUoDy  über  den 
L  rs|jrunK   datMibeii   erhellen   wird 

^>  Vgl,  dkiu  bei    Ueborüchl,  S    2I>,  Z.    lU  (t 
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der  VorstelluDg ,  Anscbauaug  oder  vollends  Vergleicfaung  vocan- 
gestellt,  SD  liegt  es  auch  (um  hier  seine  eigenen  Worte  aozufuhnm) 
«in  der  Natur  der  Sathe.  dass  die  ältesten  rfunüna  di^eoigen  äind, 
die  aas  dem  Wunsche  des  Kindes  oder  dem  Vorfrünachen  der 
Bltero  entstahen*.  Besonders  noch  mancher  unerklärte  Kigeniuane 
mag  auf  einen  nrspr.  Imperativ  in  letzter  Instanz  xnrückzufQhrtai 
sein.  Aach  glaube  ich  kaum,  doss  es  aof  Zufall  beruht,  doas 
kabal  sowohl  die  iLlteste  Infinitivform  ist,  als  auch  für  den  Im- 
perativ gebraucht  wird ,  wie  ja  andererseits  auch  ^t:^  sowohl  den 
Imper.  wie  den  Inf.  ausdruckt  Und  wenn ,  wie  icb  aooehma, 
kobal,  kibal  die  altesto  Infinitivform  (im  Gegensatz  zu  kabal, 
knbil)  ist,  sn  ist  sehr  zu  erwägen,  ob  nicht  sowohl  die  finperativ- 
formen  kubul  und  kibil,  als  auch  die  archaische  Imperativform 
kabfti  gleicherweise  ans  kubal  (und  kibal)  durch  Vocalharmome 
bezw.  Dehnung  (im  ersteren  Fall  kubul  aus  kubal.  kibil  am 
kibal.  im  zweiten  kabal  und  weiter  kabAl  aus  kubal)  ant- 
sunden  sind  ').  Die  später  allgemein  gewordene  Correspondenz  des 
Vocales  des  Imperativs  mit  dem  des  Imperfecta,  über  welch'  leti- 
terefi  ich  sofort  handeln  wRrdo,  halte  ich  erst  für  einen  secundOna 
Vorgang,  der  sich  allerdings  dann  geradezu  als  Ilegel  festgesetxt  h»t 
Dass  knbula  und  kabila  älter  ist  als  kahala.  and  daas 
ferner  dos  Imperfoct  (jakbulu.Jakbilu  und  jakbalu)  wiedemm 
jünger  ist  als  das  Perfect ,  diese  These  Lugarde's  wird  nun  durch 
eine  weitere,  dem  BabyloniHchen  entnommene  Erwägung  aar&  Wunder- 
barste bestätigt.  Erstlich  nämlich  weist  das  Babylonische,  das  sich 
zuerst  von  dem  gemein  semitischen  (irundstock  abgetrennt '),  gegeo- 
Uher  den  andern  (westsemitigchen)  Sprachen  mit  ihrem  dreigetfaeilten 
I'erfect  nur  die  Formen  kabul  (diese  relativ  selten)  und  kabil 
(dies  die  gewöbolicbe  Form)  auf,  die  dann  kablat;  kablata. 
kablätl;  kabldku;  Flur,  kabh'i,  kablil;kablätunA;  kab- 
lau i  (also,  wie  man  deutlich  siebt,  aus  kabil  oad  den  Resten  dar 
PersDualprouomiua.  s>o  dass  kabil-altäzu  kablättA,  kablatäetc 
wird^  weiterdectirt  werden,  während  ein  kabal  (dem  ksbAl: 


U   Dann    tat   auch    JmJui    (pl.   «dar   colL)    In  Schimpftuunoo  ttkr  MioDcr. 

dna  <ÜT  Kraiwn    (^^    «'"'  B«H«  ^ht  lUvbva,  8    tS,  Z    Kf.)  «npr.  dn    («u 

Ijjjü    v«rkUrzt«r>    ImparsUv,    «I«  ^\jS    aus    ,  fJ^    T«rkiint  i»t.  —  Aacli  In 

dwa  unütanWorMi  tlinkll,  b^UrK  .({«stom"  und  ^jmjA.   OCM  w«r4M  anfr. 
lupcrftdr«  vorli«g«n. 

ft^V^I.  iBetnnn  Airf>AU  „Dl«  •prachsweh.  Swllan^  dM  B«byl.-Aaqrrt»ebmi" 
\n  <lcn  KtudflA  arrli^ol  el&  dMiAu  k  C  UtmanttB,  LeU«  ISSA,  p.  117—119 
(nicluUftiK  m  «rwoibnler  GmIaII  Im  1.  Bd.  atinsr  „AnUtM  nnd  AbhwidluBfaa"). 
wi«  du  Mlran  vorb«r,  S«in.  V5Uur  ■.  »pr..  Bd.  1,  03  and  8.  A*9  tTjüwUt) 
bcoMriit« 


ffoHtmri,  tin  Loffttrde's  Bitdung  der  Nomina. 


539 


I 


I 


Westsem.  entsprechend)  nberbaopt  noch  nicht  existüt.  Was  haben 
hqd  die  weatsemitiscbcu  Spracben  aus  kabil,  kabilat,  kabJl- 
atta  fltc.  gemacht?  lodäm  sw  kahilu  aocentnirteo  (vgl.  hebr. 
k  ä  b  e  1 ,  amni.  k  a  b  g  1 ,  ätb.  untprünghcb  k  a  b  e  1  a  [dann  erst  k  ä  b  C 1  a , 
kabla,  wie  äth.  kabiila  nah«  l^f{0)i  wnrde  dnrch  dou  £!in- 
fluss  des  Accents  (aebeuboi  bemerkt  einen  der  wicbtigstfio 
Factoren  der  Sprachbitdaug,  aiidi  itn  SoinitischeD,  vgl.  dazu  Lagarde's 
üebers.,  3.  153)  aus  kabilüta.  indem  das  nunmebr  toalose  a  vor 
der  Rilbe  -ta  dann  bald  giuz  vei-^chwaad,  kabilta  (ebenso  natür* 
Uoh  kabulta  aus  kabdlnta,  spEtter  auch  kabaltn  »ur  kaba- 
ISta)  etc.  etc.,  auf  welche  Weise  sich  also  der  scheinbar  so  grosse 
und  durchgreifende  Unterschied  der  Flexion  des  bab  vi -assyrischen 
und  des  westsemitiscben  Porfects  aufs  natürlichste  erklärt').  Was 
xweiiens  das  Imperfeot  anlangt,  so  g£>ht  schon  aus  der  gleicher- 
weise im  babyl.-ass.  wie  im  Sth.  ei-halteneu  Unterscheidung  von 
jakabul,  jakabil  (jakabal  ist  erat  secuadHr  durch  Vokal- 
harmonie  ans  jakabnl  eotj^tanden)  nnd  jakbul.jakbil,  jakbat 
mr  Genüge  hervor,  dass  diese  Untei-scheidung  in's  Ursemitiftche 
zurückreicht  und  also  dem  üebräischeD,  Aramäischen  und  Arabischen, 
deren  Vokalisatioo  wir  doch  erst  aus  relativ  später  Zeit  kennen, 
nur  verloren  gegangen  ist  Hier  ist  aber  ohne  Zweifel  jukbul 
die  erst  durch  Zurückziehung  des  Accentä  emelte  Jusüivforni .  wie 
wiadenun  eine  Vergleichung  der  betr.  Bedeutungen  im  Bab. -ass. 
und  Aethiop.  lehrt,  da  der  Babylonier  zwar  sein  ikbul  gesvöhnlich 
(ör's  Praeteritum  (vgl.  unser  ,er  soll  das  und  das  gethan  haben*) 
braucht,  aber  im  Jussiv  mit  der  O)oj.  li  nurlikbul  (nielikahnl) 
sagt,  wo  also  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  ikbul  (vgl.  das 
Aeth.)  noch  klar  zu  Tage  tritt ").  Zugleich  ersieht  mau  nun,  dass 
jakabul  (hezw.  j  a k u b i  1)  einfach  aus  ja  +  k a b u  1  (bezw. 
ja  +  kabil)  entstanden  ist,  woraus  dann  erst  weiterhin  (wie  eben 
erwlihnt,  durch  den  Einduss  des  zu  rückgezogenen  Accents)  das  später 
vorherrschend  gewordene,  ursprünglich  aber  nur  den  Jnssiv  beseich- 
nende  jakbul,  jakbil  (aus  jäkabul,  jäkabil)  wurde,  wie 
anderseits    durch  Weiterrückung  des  Acoents  aas  jakabüln-ma 


1)  Wu  die  2  imil  1  SSng.  nud  die  S.  Plur  «olanitt,  so  bab«n  dl«  wMt- 
senait.  Sprarhvti  exf\  SUdar*bi»ch  und  Aoth.  toii  di>r  t.  Person  tat  dio  1.  Sing., 
walcfa«  urK|>r.  k  kbilkti  «kakilkku  va»  kublliiku)  iKutcio.  lu  don  (•F<Min«n 
kerfibwfceio^«!) ,  »o  dUM  kiibiitu  (iMraiM  wurde,  irülircnd  uoiKckohrt  im  kOd- 
Minili>ch»n  d«r  EInäUM  der  I  Hing,  ßbtrwug,  tu  dus  ii*eh  kkbilku  auch 
kAbilk«,  ksbilki,  ktibilk  iim^'^  gnblldot  wurd«.  Siaba  darbbttr  mein» 
Semit  VSLktir  und  Sitr,  Bd.  I,  S.  44.'),  Anm.  (Friedr.  Döttcbw,  Au^hrl.  I/ebrb. 
dor  Hvbr    Spr ,  Ldpii»   I6C8,  Bd.  II.  S.   123  und  bes.   128). 

3)  Dmj  jAkbul  (f^eKeitübor  jakAbnl)  »rspr  nur  i>^^Mt(v  war,  li^b«  leb 
tohon  1881  *l$eintt  Spr,  lld  I,  S  ri4  ob«n)  Miff;ast«ltt ;  «beufalU  duuals  »cbon, 
duM  dun-h  üurackxichiiDK  d«i  AcceiiU  Jkkbul  aua  jakabul  cnuuiid  (I.  B.  ß4 
und  d«iu  S  43fi,  Z  29  f.,  Mi  w«tch  lottleror  Stell«  dies  niKb  deutlkbnr  for- 
niulirt  Iit). 
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die  Nomiiialforni  jakhüluro  sich  entwickelt  hat').  In  den  wg. 
\fk\'  (ZnstAnd-)  8&tJ»n  wurde  jakiibul  gebraucht,  wie  eine  Ver- 
gleiobnng  des  Gebrauches  im  Babjl.  und  Aetb.  lehrt,  so  dass  man 
also  itn  Slt«6t«D  Semitisch  sagte:  ahir  jakiirub  ^er  zog  sieb 
s^fneud  zarUck"  oder  knilm  jabükiy  ,er  erhob  sich  weinend* 
(zu  Lagarde's  Uebersicht,  S.  210). 

Als  weiterer  Beweis  dafür,  dass  kabul,  kabil  die  altestan 
Fornicu  sind  und  ihnen  im  luiperf.  urspr.  obeufalls  der  n  nod  i- 
Voka)  correspoodirte   (vgl.  zu  letzterem  Uebers.  S.  135),   dient  aa- 

dann  das  arab.  >^>  ",  H,  o,^,  .^^-»J ,   (Impf.  f^jJL^^  /iy^.  f)^, 

letzteres  aber  erst  secmid&r),  worin  sich  noch  lütere  Formen  neben 

Jl»,  jLw,  «ü  erhalten  haben,  und  ferner  ^btopisoh  ^ötna,  m6(a 

(ans  l^aQma,  maTta),  wie  dort  schon  die  3.  Sing,  solcher  primi* 

tiven  Verba  lautet.     Denn  wie  aus  >JLilj  spAter  äJuLs,  aus  xlas 

idüti  (vgl.  schon  im  Babyl  nimm  «Panther^  aus  namirn)  wird, 

SO   ist  auch   szi*^  &us    l^aiimla,   Ohm.   aus   ssTrta   entstanden, 

wahrend  im  Aeth.  (wie  auch  bei  einzelnen  Verben,  z.  B.  bei  ..yf 
kauoa.  köna,  im  oiio-sabäischeu)  einfach  eine  ZosamnieurttckUDg, 
besw.    Coutraction    (ka*nna,    kanna,    kons)    stattfindet.      Wer 

an  der  Annahme  eines  saVr  als  ttlterer  Nebenform  von  ,u«  (Impt 
jff^mj)  Anstoss  nimmt,  den  erinnere  ich  einfach  daran,  dass  die 
entsprechende  Fonn  mit  langem  Vokal  (kAbil  aus  kabil)  von 
,lm  im  Arabischen  jn  auch  sATr  lautet  Ganz  ebenso  nnd  di« 
uralten  Participialfomien  kaub  und  kalb  (biet  kAba  statt  ka- 
bala    als  Parod.  gouonimenj    zu    erklären,    wie    .^  «StJer^  (urspr 

•aufgeregt'),  ,^y-f^  .Auge'  (urspr.  .fliessend')  und  IhnUche  8ab- 
stantiva  concreter  Bedmitiuig,  indem  hier  ebenfalU  nur  die  Formen 
Jkjä  und  Jiju  vorliegen ;  erst  nach  Analogie  solcher  Formen  ww* 
den  dann  die  Infinitive  der  gleichen  Form  (Lagarde,  Ueben-,  S.  27 


1)  DI«  UtMlw  Suliibiiitir»  ilnr  Art  w«is«ii  alle  dl«  Form  Jskbftl  riUcbl 

Jftkbnl)   »nt,   und   ilnd  dnnn  Im  Amb    (gecmabor  JkKÄ^),    wk»  iu  btichUa, 
»Imnllleb  TritMoUi  (xu  I.igKrda*a  Uebanlebt,  S    12T). 


I 


Sommiit  «fe  Lagardc'*  Bildung  tigr  Nomina.  54 1 

oben  ^fehlerhafte  Trilitterieraog*,  was  auch  mitgewirki  haben  nag} 
gebildet,  die  jedenfalls    ,p   lua  ^^^  gegenüber  erst  seknodllreD 

Ünprungs  sind.  Wie  die  Fortnea  kabul  und  kabil  von  Haus 
aas  active  und  passive  Bedeutung  noch  gemeinsam  in  Eich  schloasen, 
wozu  man  h«H.  das  BAb,'aafi.  (bea,  au^h  bei  den  abgeleiteten  f>tAnimen^ 
Tergleiche,  so  hat  sich  auch  erst  aus  ksbula.  kubla  dos  arab. 
Passiv  knbila  (vgl.  kubba  von  kabba;  klba  von  kAba  weist 
auf  kibla)  differ^nzirt  B«cht  interessant  sind  die  analogen  (dem 
kabal  und  kabil  des  KalJ  entsprechenden  Formen  in  den  ab- 
geleiteten Stummen,  wo  sich  nun  deutlich,  wie  auch  schon  Lagarde 

hervorhob  (Hebers^  S.  87),  arab.  jjii,  JjiiP  (bezw.  jjölj  etc.  aU 

secnndär  und  erst  durch  Vokalharmonie  ans  Jut5,  J<JüiP  entstanden 

heraosstaUt.  Denn  schon  eine  unbefangene  Vergleichung  von  bab.- 
aas.  kubbnl  und  !inkhnl  (wobei  als  überaus  alterthümlich  die 
gleichzeitige  Verwendung  füir  l^erfect,  Particip  und  Inf.  noch  bes. 
zu  beachten]  mit  hebr.  kibbel  (ans  kibbil)  und  hikbll  (aus 
h  i  k  b  i  1)  lehrt ,  dass  einerseits  aus  dem  älteren  k  a  b  u  1  durch 
Steigerung  oiu  kabbul  (darauii  durch  Vokalh.  bab.-uss.  kubbal)- 
und  durch  Yorsetzung  eines  Zischlauts  s  a  k  b  u  1  (aus  §  a  •  k  a  b  u  1 , 
vgl.  im  Nifal  noch  naka^ud  neben  naksud),  bezw.  ^ukbal 
(so  hab.-aas.),  andrerseits  aus  dem  jüngeren  kabil  durcb  Steigerung 
kabbil  (dai'aus  kibbil,  hebr.  bs];)  und  durch  Vorsetzung  eines 
Zischlauts  (bezw.  des  daraus  abgeschwilchten  h)  hakbil  (daraus 
hikbil,  hikhil.  hebr.b-s~.~)  wunle.  Auch  im  Nifal  war  nakbul, 
nakbil  offenbar  das  ursprüngliche  gegenüber  bohr,  nikbal,  wie 
bab.-ass.  nakäbul,  nakbul  (beides  kommt  vor.  vgl.  Del..  Ass. 
Gramm.,  ^?.  241)  zeigt;  es  vsird  übrigens  nikbal  aus  nakbil 
ähnlich  aulifufasseu  sein  wie  kuhul,  kibul  aus  kabul,  kabil, 
Dur  daSB  in  letzterem  Fall  diese  DitTerenzirung  Imperative.  Infinitiv- 
und  Collectivfonncu  erzeugt  hat. 

Angei^ichts  all  dieser  Thatsnchen  und  Erwllgungen  ist  es  gan£ 
unmöglich,  von  dem  im  Weatsemi tischen  (als  Endresultat  eines  langen 
Entwicklungspro casses)  herrschend  gewordenen  Schema  k  a  b  a  1  a  • 
jakbnla  und  jakbilu.  kabula-jakbulu  und  kahila-jak- 
batu  ans  nun  die  Mehrzahl  der  seroitiRchen  Intinitivd.  Substantiva 
und  Verbaiadjective  entweder  vom  Perfectatainm  oder  aber  vom 
Imperfectstamm  (die  doch  urspr. ,  vgl.  auch  im  Westsem  itischeu 
noch  kabula-jakbulu.  dieselben  waren)  ableiten  und  danach 
für  alle  zusammen  zwei  jip'osse  Klassen  uufstcllen  zu  wollen,  wie 
es  Barth  in  seinem  oben  zu  Eingang  citu-ten  Werke  wirklich  untar- 
nommen  bat.  Wenn  z.  B.  Perfecta  der  Form  kabila  als  Inf. 
neben    kibl    auch    kabal    haben,    so    ist    es   ja    sehr  einfach,    ni 
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statnireD,  kibl  gehe  in  diesem  Fall  vou  kabila,  ksbal  absr 
TOm  Impf,  jakbalo  aas,  wBbreQd  uidrsraeits  ein  Adjectif  J^ 
atapfer'  zum  Perf.  kabals,  ^J*»>.^  ,schön"   ober   zum  Impf,  jak- 

baln  (obwohl  gerade  hier  ,^y*m^t  cf"^^-  8^8®°^^'^  steht)  jcesteUt 
wird.  Da  ist  es  doch  wahHich  weit  richtiger,  mit  Lagarde  (8.  35) 
Jiu    and   ,-y-s»'   (l)eidB   Derivata   von   Jjül)   ans   kabnl.  kab'l 

dnrch  die  Aonahmc  eines  secusillLrec  Uilfsvoknls  oder  mit  mir 
durch  secundUre  Vükalhormoiiiti ')  eboufälls  aus  kabul  zu  erklAren, 
beim  intiiuis.  Inf.  kabal  aber,  der  ja  allerdings  mit  dem  Impt 
j  a  k  b  a  1  a  (das  aber  gleich  dem  b»b.  •  ass.  j  a  k  a  b  a  I  n  er$t  ein 
secuadares  Gebilde  ist)  in  scheinbar  nicht  xtifätUger  Harmonie  steht, 
mit  Lagarde  (S.  142)  offen  ku  gestehen.  ,wie  es  gekommen,  dm 
Hcbrilor  und  Araber  sooft  kibl  durch  kabul  ersetzt  haben,  nicht' 
zu  sagen  zu  vermögea".  Jetzt,  auf  Lagarde  weiterbuiend.  wird  es 
indess  nicht  schwer,  auch  hier  das  richtige  7.u  Tennuthen,  dm 
nämlich  letzteres  intr.  kabnl  ähnlich  ans  kabal  (bezw.  kibali 
entstanden  sein  wird,  wie  andrerseits  das  Adj.  kabal  ans  kabnl*), 
wobei  dann  allerdings  der  Trieb  der  Angleichung  an  das  ImpLl 
jakbniu  einige rmasseo  mitgewirkt  haben  mag. 

Ich  breche  hier  ab,  du  ich  sonst  leicht  zwei  bis  drm  statt  dM 
mir  gütigst  gestattetea  halben  ßogcus,  eh'  ich  mich's  versehn  bStte, 
sckreibeD  wQrde,  wovon  Aas  meiite  nur  darin  bestünde,  auf  nene 
und  wichtige  ^Vahmehmnugen  und  Pnnde  aufmerksam  zn  machen, 
indem  ich  manches  davon  allenfalls  noch  bestätigen  und  i»-gAnttn 
könnte,  w&hrend  ich  nur  in  den  wenigsten,  und  dann  mehr  unter- 
geordneten Füllen,  Redenken  zn  Sossern  hätte,  oder  bis  jetzt  anderer 
Ansicht  bin.  Jedoch  auf  einiges  wenige  sei  mir  zum  Sohloas  nwäx 
hinzuweisen  verstattet.  Erstens  eizuual  auf  die  reichhaltigen  An- 
lagen. Ffir  jo  aus  ,.Ju>  (Anktge  eins:  .u  etc.)  verwoisp  ich 
als  Analogie  auf  bfi  im  heutigen  Südarabiscb  und  zwar  dem  Dialekt« 
des  Ma^ri^  (Mitth.  Glasers)  vor  dem  Impf.,  wasGlaser  aus  eu  ,er 


])  &o  itt  tvmiam  Mich  der  Uit.  KJlKi   tu  J.jä  (t7«b«i.  8.  t8 — 81 

au  iJuii  dnrch  Vokdhannanla  (vgl.  ob«»  jüki  na»  j..ai)  ontotaadtm  — 
übrigen*  «in  Maar  BcM-«b,  dui  dl«  Hilfst«  liit-fiirm  kubkl  (dlBWaoiln  ua 
kkbuli  g«ir«MD  U4, 

St  Vgl,  nodi  ijtojl  (uiK  O^.l.  lt.  bil«,  Ir»lti  itai»  »rlfalvi,  abtr  flnr. 

'  •■       . 
^y^Ä,^;  TJg  iBtallk),    p\,   D-^flj   (ni«lakin«i, 


Hommd,  de  lAigarde'B  BÜdttng  Her  Nontina. 


543 


I 


I 

I 
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(bezw.  dem  Part.  bA'l)  entstanden  erklärt,  and  woraus  das  Tulgftrar.  bl 
der  Übrigen  Diatekte  wohl  nur  verkürzt  ist;  Uhnliche  ErBcheinangen, 

>.^«        -    .t. 
auf  die  mich  ebenffills  Glaser  aufmerksam  macht,  siad  ^_*Ä3'1  ^K  ü1 

-and  (tnnesisch)  w-^  1  itf*^  ^'  *^^  schreibe  jetzt,  bin  im  BegnflF 

zu  schreiben*,  wobei  f-^^,,  bezw.    ^L«  aoch  im  PIutkI  unverftodert 

bleibt,   z.  B.   _a;;>Ü ,gi'^^^  LJ.^1 .     Sohr    ansproohend   ist  id   der 

gleichen  Anlage  die  Erklllrung  des  hehr.  Impf.'t!  mit  sog.  waw  consoc. 
als  aus  hftwäya  +  Impf,  entstanden  (S.  213J.  —  Zu  dem  Schema 
der  sog.  abgeleiteten  VerbalstSiume  in  Anlage  zwei  (S.  216)  uiOvhte 
ich  auf  das,  was  Ich  im  1.  Bande  meiner  „Beui.  Vülker*,  S.  511t 
kurz  ausgeführt  hab« ,  die  Aufmerksamkeit  lenken ,  wozu  jetzt  in 
Hiusicht  auf  Lag.,  Uebers..  S,  10  zu  erwägen  ist,  ob  nflber  meinem 
ul  und  X'l  nicht  doch  mein  sl  seine  B(>rechtigung  gegenüber  Ol 
und  02  und  Angesichts  der  hahyl.-ass.  Kormeu  s2  (juäkabbi!) 
und  stl  (,j  u  ä  t a  k  a  b  b  i  Ij  behält ,  weou  iub  auch  zugebe ,  doss 
andi-erseits  der  ersten  Klasse  Lagarde's  (nach  mir  Ol ,  03.  03  und 
sl  hezw.  al)  die  andre  t2,  tS,  ul,  tl  und  sll  aus  inoem  Gründen 
gegeuöher  steht  uud  also  auch  eine  andere  ßezeicbnuiigs weise  (etwa 
llt,  Illt.  Id.  It  und  IVt)  danach  zu  wählen  wäre.  —  Anlage  drei 
beh&udelt  die  Gleichung  gogerd-r'^'^ca  {wonach  auch  -ca  Gen. 
^0,  14  zu  r~iC2  zn  emendiren)  und  andere  Kultnrwßrter;  bei  dieser 
Qel^enbeit  f^Ut  mir  ein,  dass  als  ich  Anni.  2  von  S.  477  meiner 
Säugothiemameu  schrieb,  ich  das  Citat  ^agardo,  Symm.  1,  C4  und 
2,  1)2*  im  Sinne  hatte,  aber  damals  nicht  citiren  konnte,  da  ich 
•die  betr.  Notiz  rerloran  halte  uud  auswendig  nicht  mehr  woastef 
wo  ieh  die  mir  sofort  sehr  einleuchtende  ZusammeDSteltung  gelasen. 
Indem  ich  mich  freue ,  diese  Unterlassung  hier  gut  machen  zn 
kennen,  trage  ich  noch  zur  gleichen  Anlage,  S-  219,  /-  22  babyl. 
kupru  «Asphalt*,  zu  potatoes  S.  224  den  frUakisoheo  Ausdruck 
Fotiuken  und  zu  ulbaudns  S.  221  (Mittb.  1,47),  bezw.  zu  dem 
dazu  verglichenen  aber,  nie  mir  scheint,  nicht  dazu  gehörigen  armen. 
oQlt  (Armen.  8tud.,  No.  1760)  altarm.  uidu  .Kameof^  (llab.-ass. 
Gesch.,  .s.  641.  Anm.  1).  was  vielmehr  zn  bab.-ass.  udru  und 
baktr.  ushtra  gehOrt,  nach.  —  In  Anlage  rler  weist  Laganle  mit 
schwerem  aus  der  reichen  Eüstkammer  seiner  Sepluagintaforschungen 
genommenen  Geschütz  nacb,  dass  der  Hohepriester,  nach  dem  die 
SadducAer  genannt  sein  sollen,  nicht  Sadduk,  sondern  Sadok  ge- 
heissen,    also    nicht  jener  .Secte    den  Namen   gegeben    haben  kann; 

(und 


mit  dem  Namen   p~)£  ist  übrigens  der  wahrscb.  auch 

nieht  J»Jud)  xa  lesende  Beixiame  verschiedener  miaSiscber  Könige 

4er   Form    und   Bedeutung   nach    {.der  Gerechte")  identisch.     Wie 


ergiebig  fibrigeoB  di«  Septuaginta-scbreibiuigeu  aUefa  sonst  för  di^ 
itische  WortforschuDg  siod,  das  ist  ans  T«rschiedeDeo  St^Ueo 
B.  8.  52  f.)  der  .Uebersicht*  zn  «rseho ,  nnd  ea  wäre  dringsod 
zu  trüDscheD,  dass  diesem  bisher  Digeßtlich  cur  vod  I..agarde  an- 
gebauten Gebiete  von  den  Semitist^u  die  verdirate  Beachtoag  ge- 
schenkt würde.  —  Religionsgeschichtücb  wichtig  ist  die  letxte  An- 

läge,  welche  die  Oleiclmug  rlj'Ej  —  H.Ua    b^andelt;  sie  reiht  odi 

den  Exkursen  Über  ^1 ,  bezw.     Jl  «Gott*  nod  ^^mm«  ,Me«aia<*  als 

dritter  an ,  wie  es  denn  überhaupt  liAgarde  itets  in  erster  Linie 
darauf  ankommt,  füi'  die  .Tboologio*  die  Ergebnisse  der  Sprach- 
Wissenschaft  nutzbar  /u  machen.  Zu  den  verschiedenen  Bedeatungea 
des  Stammes  "in  sei  noch  nabat.  khco  .Grab*  (daraas  dann  auch 
U^ftoisch  dass..  wie  auch  -p.?  .er  grub")  Nüldeke,  zu  Euting« 
Nabat  Inüchr.  ans  Arabien,  S.  27  nacbgetrogeD,  welche  Bedoutoag 
sich  aufl  «bedecken*.  , Bedeckung*  entwickelt  hat;  der  Redetuakrt 
.kappores  gehn'  S.  2S7,  Anm.  steht  die  andere  gleichen  Ursprongs 
,kaputt  gehn' ,  die  bei  ans  in  Süddeutscbland  geradezu  Volks- 
aasdruck  für  ,hin  werden'  (von  Sachen)  geworden  ist ,  sor  Sdts. 
Im  bab.-ass.  heisst  ukappir  «ich  vernichtete*  (eigtl  ,ich  bededcts^ 
kapru  «Dorf*  und  kuprn  (vgl,  schon  oben)  ,Erdpech*.    Arabisdl 

«ilj  ^Ü£.  f^fi>^\  jis  Labtd  Mu'all.  Vers  42,  ^  .Nacht*  (ab 
die  «bedeckende*)  Lab.  Mu'all.  Vers  65,  ebenso  Lab.  9,  32,  dsigegsn 
JU'  «undankbar*  Muf.  4.  7 ;  ßt^]  ^f^"i\  .der  von  Ketten  bedeckt« 
Gefangene-  Üb.  14.  28;  ^  =  ^  Muf.  21.  12  (Lane  2622); 
Jjl/  in  ihren  Hüllen  eingeschlosMiM  Dattelirsaben  Lab.  12,  6, 
dass.  Wort  Nab.  8,  IS  von  den  durch  Wolken  bedeckten  Berg- 
spitxen.  Endlich  ^i-^»  i^L'  :Ui  AnU  8,  3  (vgl  dazu  Mol  4,  7 
L^S..^X^  ^)  und  in  der  gleichen  Bedeutung  (.undankbar  sma*) 
Hudh.  98, 11  i^yU  1  ^1  Oni  Beim).  Leider  geben  aoofa  die  National- 
lexika, wie  TA  oder  LA,  whhrend  sie  x.  B.  noch  .jiü  und  cÄJS 
(pl  von   jti  )  bslegen ,  kein  C'itat  ans  der  alten  Poesie  für  ü.LLt'^ 


liomaiel,  <le  Lagarde'a  Bildung  der  Nomina.  545 

das  ich  trotzdem  mit  Lagarde  für  kein  Lehnwort  halte;  braucht 
doch  schon  Garlr  in  einem  von  LA  citirten  Vers  die  verwandte 
Redensart  I_aÄJC-j  Ij-Äi^  _XwJ!  L**ai,  was  der  Comm.  mit  L»/ 
«yXo  ^^c  aJu  ^-aj  ^LäPOJJ  II*Jt  jiSii  U5^  n^i^  J^S  j-^^. 

(vgl.  dazn  Lane  s.  t.  Äi')  erklärt,  wo  aber  meines  Erachtens  die 
Uehersetzang  „^o  legt  denn  nun  nieder  die  Waffen  und  zahlt  (statt 
dass  ihr  weiter  Blut  vergiesst,  die  erforderliche)  Sühne"  noch  näher 
läge.  Üebrigens  scheint  auch  schon  in  der  sab&ischen  Inschrift 
Hai.  48,  Z.  5  (,..jÄ^  Oj^  d.  wäre  nordarabisch  jXJt  \ÖJ>)  von 
einer  Geldsühne  (es  geht  ^^Jü^*J  vorher,  von  OiSj  IV  ,fest  machen") 
die  Bede  zu  sein,  wie  auch  in  dem  Satze  einer  andern  Inschrift 
^^yXiSJ,  ,y^  Ja^^  JJ-^  ^jya^  y^jÄ^ls  j^J>^^i  iy^*^^  fr^ 
^)|.j  J'  „und  er  bestimmte  (vgl.  ZDM6.  43,  659)  als  in  regelmässigen 
Zwischeni^umen  zu  leistende  Abgabe  {^'J'^)  ^i^^  Ernten  (vgl. 
4*IU^I)  und  seine  ,!jk.*t  und  Uj't  und  seine  Heerden  (vgl. 
jtyfl?)  und  alle  Vorrathskammem  {rafiteia,  vgl.  äth.  (D**lflX  *  l) 
dieses  Ortes",  wo  Jjti  \  etwas  ähnliches  wie  „Sühnopfer"  (vgl.  aX9 
viell.  das  ohne  Anlass,  d.  h.  ohne  dass  Sühne  zu  leisten  war ,  ver- 
gossene Blut,  falls  nicht  hehr,  nin  zu  vgl.)  heissen  muss. 

Zum  Schlnss  noch  einige  Kleinigkeiten:  zum  Unterschied 
zwischen  Diptoton  und  Triptoton  (S.  20)  vgl.  meine  ,Aufs.  u.  Abh." 
S.  15;  zu  S.  22,  Z.  9  vgl.  vulgärar.  ^^jt  „geben,  schenken';    S.  27 

sehe   ich   das  Impf,   eines   vorauszusetzenden   ,^^^   in  ,^.»^-1  (von 

^^)  etc.     Zu     ^U>  S.  29,  Anm.  vgl.  als  analoge  (alte)  Bildung 

^ä7  'Abld,  Vers  37  (Aufs.  u.  Abb.,   S.  60).     Zu    wjjo   (S.  35) 

vgl.  schon  den  betr.  Pas.su3  meiner  Thiernameo  (S.  307 — 309,  wie 
bes.  auch  S.  369).  Zu  S.  46  vgl.  auch  bab.  arlju  .Monat"  und 
min. -sab.  ^,*.  Zu  S.  47,  Anm.  2  die  Notiz,  dass  nach  Glaser 
auch  heut  noch  in  verschiedenen  arab.  Dialekten  alles  ä,  mit  Imäla 
gesprochen  wird,  and  dass  man  im  ganzen  ^Vlaghrib  statt  kahl  viel- 

1)  Ich  verdanko  dio  MitthoilunK  dos  Textes  dieser  Stelle  der  Güte  Glasers. 
Bd.  XLIV.  36 


,*.     laS.« 


gtnilla  «ä  mapt. 
b  &  S».  A^   vgl 
igl.   mit   Wb-iH^   aab>|B 

k«W4l  tfA.  k«kAl>  ilHb  MBk  K  ,^^4«  av  at  <«»  die*)  f 

k«V*L     &  &  C7   pÜKt  «Mk  v^'^   «So^   k*b.   iabftb« 

.Bokr.  fbur.    SL  7»t  S^.  Wk  BSAlm  ^Ao  Aj<i   mwpr.  ^J^ 

&.  74:  4h»  ^^pJLi  w^E.  ^^  m.i   iM.   «M  dancfc  bab.    oapilla 

»miWIiftt     &  74:    Mwr  Bmw,    Am   Ubate   «nl   Mcndtr  Mi 

kab^.  kabiia    ilil  ili     in.     Za  S.  81.  Amm.  Wacbte,  da«  ^ 

ee  IB  babffL  lana  benst.  ^^«.^t  »«*  "'^  »tftaia  (3.  s.  A«in) 

oad  tiaitn:  trotidf  wird  «  aibaa  (v)a>4mD  iinrjrr  incb  ein  iah 

T«nraBdto6<K>ai4aio,  «ona  !«■■  aaa   lima.  gcigebea 

—  Za  S.  82:  sind  dw  SÜBBe  pet  «ad  "pr  nidit  arspr. 

&83:  ich  bagnife  aicbt.  via  laaa  rt^^^gAlay  (o.  IbaL  FkUe)  aod 

boatreitMi  kaoa;  TCTC  n»d  r.zt't  utna  gagOBObar  ^.,u3  oad  )U>m3. 

walobe  Bartb  ab  Beweis  f&r  n ..  =  -1  aofiUai.  selbsiranUodlieb 
llteree  lamADaj  und  iainABayat  Toraaa.  S.  84.  Asm.  lies 
QariptD  (gasdir.  <^a-ri-ip-tu);  za  Schreibnogeo  wie  Muvc^ 
Tgl.  Doch  des  Danuscins  Motvftlp  -^  mamma  (bezw.  anch  m  Ania)- 
S  85:  bab.-asi.  eotspricht  die  Form  habiln,  die  gewiss  kafafrla 
gespr.  wurde.  S.  89:  ^d  weit«r«r  Beweis  für  ksbhil  als  Blten 
Foim  TOD  kabbala  ist  das  Part,  makabbil  faos  ma  +  kabbil, 
Tgl.  oben  nift-fkabAI  cntnakbäl);  noch  Sitor  als  kabbil  ist 
kabbuL     8.    QU:   ass.  Nasibloa.     8.  110:    aaefa   Analogie   tob 

fyj^-.   dann    wohl   auch    ,üj'  (bah.  tinüra  von  ni:),  -,^   (gawisi 
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von 


I 


1*^)    etc.     S.  113:     ^wi.Ä.f»    bat    bab.  bumsiru    zm-   Seite 
iterbildiuig   von   syr.   \"izr\  ?). 


,1J 


Lai 


dtiite 

ul-I^agg&g  ist  geniäs  keiu  anderer  als  der  .Scbulmeister  von 
'fAif*,  al-^aggftg  ihn  JAsaf  at-Ta^fft  (t  95),  der  unter  'Abd  al- 
melik  Slattbalter  von  'Ir&k  wurde,  uud  dessen  einstiger  Scfaalweis- 

heit  wobl  aucb  jenes  gewiss  nur  Uünstlicbe  ^^  seinen  Ursprung 
verdankt;  von  ^lc  wohl  nucb  das  bekannte  ,8^Lt  Olem's  Zeiten', 
während  olim.  da  sonst  phöniz.  Lehnwörter  im  lat.  kaum  nach- 
weisbar sind,  nur  zufUltig  nnklingATi  wird. 

Der  S.  120   postuUrle  Zusaiuuienhang  von  Jutsi  und  der  sog. 

4.  Form  ist  mir  noch  sehr  fraglich,  da  letztere  Form  im  sUdarah. 
i_\jiäP  (min.  Jju-*)  lautet,  während  im  min -sab.  die  Adjectivform 
wie  im  nordseni.  J^j  ist.    Wenn  b^Ti  semitisch  ist,  dann  kommt 

e«,  wie  das  arab.  IT-epith.  JoUJ",  von  JJsj  =  Jj  t  (vgl.  Äth. 
akala  genügen,  eigeutl.  vollkommen  sein),  wie  aaob  ;i3^n  eine 
JuLÖ-Form  von  yan  =  ii:«  sein  wird.  —  S.  125:  Palmyra 
ist  einfach  Lehnwort  (mit  UissimüatioD)  aus  Tadmur  (vermittelt 
durch  die  Ausser.  Tal  mar).  —  8.  129  Anm. :  aram.  ^ni  ent- 
spricht lautlich  genau  dem  arab.  .^sL^uä,  indem  das  in  Syrien  wie 
c^  lautende  j^  (cf.  sp*:«  für  «r-i»)  hier  durch  g  wiedergogebeo 
wurde.  —  S.  1S6:  aus  jn'akbilu  (vgl,  schon  bab.  n&akbil) 
kann  ebenso  gut  jukbü  (so  arab.)  wie  jakbil  (hebr.)  werden.  — ~ 

5.  15U;  bab.  niämltu  ,Eid'  fvgl,  amfttu  ,Wort"J ,  das  einzige 
Wort,  wo  Jjiix  bei  m-haltigera  Stamm  (vgl.  Barth's  Euldec-kuug, 
dass  narkabtu  aus  markabtu  dissimilirt  ist)  nicht  zu  ^^julJ 
wui'de  (wahrsch.  weil  es  ein  namita  schon  in  anderer  Bedeutung 
gab).  —  Auf  die  Seiten  1G2,  Anm.  (gebr.  Plnral)  und  168  (Be- 
deutung der  Kasttseudungi>a)  mache  ich  ganz  bea.  aufmerksam;  da 
die  Endung  i  ufthere  BestimmuDg  zum  dornen  ausdrückt,  so  erklUrt 
sich  nun  auch  einfach  das  gedehnte  i ;  ist  nicht  etwa  auch  das 
pr&tigirte  ja-  (bab.  i-)  des  Impf.  (vgl.  die  b<^l-sllt2e  kabul  ja- 
kabul    oben   S.  540)  fthnlioh   zu   erklären?   —   Zn   8.   168   (»^| 

fem.  zu  Jl):   vgl.  als  Analogie  vsijt  (ilu)  •Feuer",  filh.  esftt,  bab. 
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i^&tn  (fem.  sing).  —  Zn  'AXilanr  *  (für  i;>^yi)  vgl.  BapXaafi 
aas  jojS'i'N  —  S.  175:  zu  1*1^  stellt  sich  bab.  ^ardn  (st  c 
aar  ad)  .Fell'.  —  S.  178  Anm.:  vgl.  auch  bab.-ass.  iaöru  .Flass*. 

—  8.  180:  urepr.  rr--;«?  vgl.  ^J'^Ji^  ath.  arw6,  urspr.  .Wild* 
(schon  TOD  Nfildoke,  Mand.  Uramtn.,  S.  Iti7,  Anm.  dazu  vet^Iiebeo). 

—  ä  182    ODten:    Vielleicht   sind   Jüib'   und   Jwl«L'    als  lüL   der 

2.  Form  ans  t  a  -  k  i  b  h  ft  1  und  t  a  -  k  a  b  b  f  I  verfcfint  (indem  di« 
I^nge  der  letztaa  Silbe  die  Verkürzung  der  vorhergeheoden  ga- 
scb&rften  bewirkt  hat). —  3.  185:  1113t:  steht  auch  in  tbn  Cbisdat's 
-('T:m  l'biZT!  p.  ed  Mantua,  fol.  rs  (in  Pfort«  13,  Schi.).  —  Endlich 
raü«hte   ich    zu   dem  Abschnitt  ä.  186 — 208  (Deaominalia)    darauf 

aufmerksam    machen,   dass   der   Form    ^tl   im    sfidambisobeo   stet« 

•  fcwu  entspricht;  über  die  Wechselbeziehung  von  .  C  und  f 
hat  Lagorde  schon  vor  Jahren  gehandelt,  da»  aber  mit  -Awu  eine 
Endung  -ain,  wie  sie  Lagar<le  jetzt  neben  -&n  statuirt.  nAchsl- 
verwiuidt  wt,  halte  ich  für  sehr  wahrscheinlich.  Ich  mOchte  glaubeo, 
dass  zu  Adjoctivis  der  Form  -Ann  durch  Differeuzirung  ein  Fem. 
•&mn  geschaffen  wurde,  welches  dann  durch  'Awa  hindurch 
schliesslich  zu  -A'u  wurde.  —  Oben  zu  S.  539  (kabilta  ans 
k  s  b  U  a  t  a  gegenüber  k  a  b  I  ä  t  a  aas  k  a  b  i  l  ti  t  a)  mtJcbte  ich  onch 
als  die  beste  Analogie  dazu  die  that^chliche  Exisieoz  der  beiden 
Nominal  formen  kabiltii  faas  kabilatut  lud  käblatu  (aoi 
k:ibilatu)  neben  einander  im  bab.-oas.  (z.  U.  rap^u  .weit*,  fem. 
rapaHa;  andererseits  z.  B.  ir^itu  .Erde'  aus  ari^aln  n.  •>. 
Formen,  wozu  man  ancb  &lb.  kahalt,  ukbelt  aus  kabi^lat, 
» k b i I a t  neben  k e b  1  a t  ans  kiblat,  kiibilat  vergleiche)  an- 
fnbren.  —  EUne  BentBUgung  der  oben  S.  54G  ausgesprocheneo  Ver* 
muthong  (ipt*  and  •,i3-  urapr.  gleich)  ist  ftg.  Ameoti  .WesW-n" 
gegenüber  arab.  ^y^  .Süden*,  da,  wBbrend  die  Semiten  noch  Osten 
schauten  (also  dann  Süd  das  HecbUli^ende),  die  alteo  A*g3r]>ttr 
nach  IJrugsch  (Abb.  des  Berliner  Orientti]isten-(7oDgTe6ses.  AA-ikao, 
SectiOQ,  S.  26  f.)  den  Säden  zur  Kibla  haiteo.  i&r  ne  demnach  der 
Westen  das  Rechtsliegende  war. 

F.  H  0  m  m  e  L 
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Zu  \\\  (Jetger,  Dialektspaitumf  im  lialüvi  nod  Ettftnoiogie 
ä4^s  BcUüci.  Manchen  1889,  1890.  Ans  den  8itxiuigB- 
bcrichten  und  Abbandlunfifou  der  Kgl.  beyer.  Akademio  der 
WissoßschaftoD.  Vorlaf;  der  K.  Akademie,  in  Cominission 
bei  G.  Franz'). 

I. 

Ich  gestatte  mir,  die  Iranisten  auf  die  beiden  werthTolleo 
Beiträge  znr  neu  iranischen  Dialektknnde  nachdrfirklich  hinzuweisen. 
Jeder  derartige  beitrng  ist  als  t^Anstein  zu  verwerlfaen ;  fafist  er 
das  zerstreut  liegende  und  nicht  überall  leicht  zug&ogüche  Matenal 
ausamnion,  so  ist  or  doppolt  daukenswerth ,  zomal  wenn  er  von  so 
sachkundiger  Haod  stammt. 

Die  iranisch  redende  Bewülkerung  von  Bolutsiätuu  wird  von 
den  dravidischen  Urahui,  dio  sich  iu  einer  laugen  Zaugo  nach  Westen 
Torgescbnbeu  haben,  in  r.nei  H^llttän  zerri&Ban :  die  Nnrd-  und  Süd- 
bolDtSeu;  erstere  ein  (iebirgsvolk,  letztere  in  der  Kbene  von  Makran 
sessbaft  Entsprechend  unterscheidet  mau  zwei  Hauptdtalekte:  das 
Nord-  and  Sudbalut&i  (Nk.  $b.). 

Innerhalb  das  letzteren  gestattet  das  ?orhiuidoue  Material  zwei 
Uoterdiulukle  anzunehmen:  einen  wesÜicben  and  einen  ßatlichen, 
die  Sprnühe  der  Git^ki,  deren  Kenntnifis  Geiger  aus  zwei  von 
einem  Balat^en,  Namens  Kamalan,  aus  Ked^  im  Gebiet  der  Git^ki 
herrührenden  Handschiilten    dt^s    britischen  Museums  geschöpft  hat. 

Dialektap.,  ä.  75  IT.  werden  die  hauptsächlichsten  lautlichen 
roierschiede   des  Sb.  und  >'b.  besprochen.     Es  sind  die  folgendeo: 

1.  Den  anlant  Tenuea  vor  Vokalen  und  r  und  den  postkon- 
Bon.  Teaoes  des  Sb.  stehen  im  Nb.  Ten.  asp.  gegenüber;  z.  U.  sb. 
kam  «wenig",  tir  , Pfeil",  per  ,alt",  cät  ,(juelle',  präb  ,breit', 
gvapta  .gewoben",  d  antun  „Zahn'  (=  np.  kam,  lir,  p6r, 
iäb,  farü;i',  baftah,  dandän)  ^  nb.  k'am.  t'ir,  p'fir, 
p'räh,  2'as,  gvapt'a,  d'ant'äu. 

2.  Den  nashiut.  und  den  totervokal.  Tennes  nnd  Mediae  dos 
Sb.  entsprochen  im  Nb.  tonlose,  be^.  tönende  Spiranten');  z.  D. 
sb.  r6k  .Sand",  gvfit  ,Wind",  Sap  »Nacht",  röi  .Tag",  murg 
.Vogel',  päd  .Pnss".  väb  .Schlaf",  drftj  .lang*  (=  np.  rek, 
bäd,  &ab,  röz,  mar;',  päi,  ;]fväb.  dirSz)7Db.  rSjjf.gvi^ 
oder  gTäs,  ^af,  rö^,  mury,  p'äJ  oder  p'äz,  v'nw,  dräü;  — 
und  sb.  uEkn  .patnius",  gipiink  .Hirte".  kui'ak  .Hnnd",  Jagar 
.Leber",  kadin  .wann",  tejag  .Melone'  (=  ap.  oyäka,  np. 
iabäo.  küiiak,  Jigar,  kai,  tezak)  -^  nb,  a&]fö,  ^afänk* 
oder  ^awänk',  k'nSak,  jaj'ar,  kn^en  oder  k'aten,  t'eltag. 


l)  Um  nicht  AiiImm  ku  VtrwechMlung«»  tu  R«btPD.    iiiBMbrelbfl  lali  U 
^H     dlMna  Artik«)  ^tmhxx  wie  Oi>)ger 
^V  8)  Ebniiiw.  rOgp  ich  »och  binxu,  (kn  TonuM  vur  GerluMhUnUm ;  %■  wvit«r 


* 
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Beidemale  steht  dos  Sb.  Kwaifelloa  aaf  dar  älteren  Stafe  laut- 
lieber  Kntwickelung.  Aas  dem  mitteliran.  •frSh  .breit'  (=  urirun. 
fThth**)  ging  im  Hai.  znnflchU  präh  hervor,  das  im  Sb.  bh<>b, 
im  Nb.  aber  zu  p'räh  wurde.  DiU'aas  folgt,  doss  das  f  von  nb. 
k'ÖfAy  .Schulter"  dem  f  des  miit«Hr.  *kÖfäk  (cf.  av.  k&oM) 
nicht  direkt  eatspricht,  souderu  dass  *köfak  zuD&chst  za  köpak, 
wie  das  Wort  im  Sb.  lautet,  daou  erst  (durch  *küpag)  zu  k'öfa^ 
geworden  ist.  Kotüprecbeades  gilt  von  dem  x  ^  °^-  Q  Ä/  ua 
^Nagel"  ^  phl.  iiä^fun.  sb.  uäkon  u.  s.  w.  Mau  darf  behaupten) 
dtuts  sich  alle  nuttelirRtiischen  Spiranten  mit  Au^nalime  von  s  z  1^  k 
und  h  im  Ualutsi  in  Verscblosälaute  umgesetzt  haben,  die  im  Süd- 
bai-, Eicher  wenigstens  im  westlichen  Uebiet  desselben,  erhalten  sind, 
wahrend  sie  im  N'ordbal.  iu  zablreiehou  Klillcn,  seltener  im  DialHct 
der  Git^ki  neuerdings  iu  Spirsntei^  verwaudeU  tmrdeu.  Sonad) 
kftme  dem  westlichen  Tbeil  des  Sudbai.  überhaupt  keine  Spirans  la 
ausser  s  z  s  >.  und  h,  diese  aber  auch  nur  da,  wo  sie  bereits  das 
initteliranisclie  hat.  Abweichnngen  sind  auf  junge  EoUehnang  oder 
Dtalektmischang  tuiück zuführen.  Von  bOhta  , gelöst ',  das  als 
Nebenforra  zu  der  reioeu  sb,  Form  bötka  aogeftthrt  wird  —  cf. 
phl.  b  Oji^tan,  nb.  bö/t'a  — ,  ist  das  nach  Kamalan 's  Mit- 
tbeilungen  (Dialekt&p. ,  S.  85)  ganz  sicher ;  ebenso  von  d  ö  b  t  s 
neben  dötka,  nb.  dOjj;t'a  .geuUht",  pbl.  do;ftan  und  ähnlichen. 
Also  auch  das  mittalir.  jft  wird  zunäcbt  zu  kt,  woraus  dann  wieder 
tk  im  Sb.,  ;yt'  im  Nb.  hervorgeht  Mir.  ;ifS  ft  erscheinen  im  Sb. 
als  k%,  pt;  cf.  gipta  .ergriffen',  bak^ag  .schenken*  ^  pbL 
giriftan,  ba^Sidan.  Vgl.  noch  sb.  vapsag  .einschlafen"  = 
nb.  vafsay  ^  av.  jfvafs**.  —  Neben  kandag  .lachen*  ^  nb. 
k'andag  bat  das  Sb.  auch  haudag;  neben  *kar,K&el',  da^  nur 
in  kargö^  ^ase'  (etgentUch  .Eselsohr")  noch  üblich  ist,  tindct 
sieb  im  Sb.  bar,  und  das  Nb.  bat  nebeneinander  k'ar  and  jjftii 
im  Gebrauch.  Geiger,  Dialektsp. ,  S.  77  sieht  in  har  und 
h  an  dag  Achte  Balut^iwQrter.  tiewiss  mit  Cnrecbt.  Die  achten 
Würter  sind  die  mit  k  und  k ',  die  andern  aus  dem  nenpan. 
;fandidan,  ;^ar  entlehnt  Zur  Verwandlung  des  x  «»itlehnter 
Wörter  iu  h  s.  Geiger,  a.  o..  S.  78.  Warum  bei  nb.  /andag 
und  ;^argöSk  .an  Entlehnung  nicht  gedacht*  werden  kann.  Bebe 
ich  nicht  ein. 

Das  .^üdbal.  Gesetz  Ton  dei-  Verwandlung  der  Spiranten  U 
Vvrsehlusslaute  scheint  nur  iu  einem  Fall  durchbrochen  zu  sein: 
nftmlicb  wenn  r  folgte.  Für  uriraa.  i9r  (=  ar.  tr  und  thr>  er- 
scheint s;  cf.  äpus  ^hwaogor"  7  av.  apu^ra,  äs  , Feuer'  7 
av.  iti9^rO,  bräs  .Bruder"  7  av.  bräi^ro  u.  s.  w.  Deuselbca 
Laut  bietet  auch  dosNb. ;  cf.  äfain,  äs,  bräs.  Ich  meine,  mau 
kommt  auch  hier  durch,  ohne  eine  Ausnahme  ansetzen  la  müssen. 
Mau  darf  nur  nicht  die  mitteliranischen  Spiranten  den  urironiscbea 
Kleicbstelleu  wollen.  Das  urirau.  &r  ist  bereits  in  den  altir. 
Dialekten    verschieden    behandelt   worden ;   das  Avest.   hat    r>  r,    in 
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den  altpers.  Inscfariften  dagegen  tritt  dafür  ein  Zeizheu  auf,  dessen 
Lautwort  zwar  ulcht  gcimuev  bosttnimt  werdou  kaaa.  das  jedenfalls 
aber  emen  eiobeitlicbcu  Laut  and  zwar  eioea  Ztäcblaut  wiederzu- 
geben hatte  (s);  s.  Verf.,  Uezzeabeigers  Beitr.  IX,  S.  121  ff.'). 
Durch  DJaWktmiscbuiig  —  die  im  Iriuiis(;hen  im  au^edehniesten 
Maass  stattgefunden  hat  ^  erkllirt  sich  das  Auftreten  beider  Ge- 
staltungen des  uriran.  iVr  im  gleichen  Dialekt,  jn  üogar  beim 
gleichen  Wort  eines  Dialekt«.     Die   mittelirnn.  Dialekte  hal>en  das 

alte  i^T  tbmls  erhalten,  theils  icu  tr  verwandelt,  wJlhrend  sie  s  mit 
dem  alten  s  xusammen fallen  lieasen.  Das  nriran.  •pat>rah  ,8ohn" 
ist  im  Tehlevi  in  der  That  doppelt  vertreten .  durch  pnhr  nni 
pus;  auf  die  dritte  Foi-ra  *pniyr  weist  das  ossct.  fürt"  hin.  Die 
Form  pas  nun  ist  es,  die  iiti  Hai.  apus,  üfsio  steckt.  £in  >yr 
scheint  ins  Balut^i  nicht  übergegangen  zu  t-ein;  es  wäre  wohl  rt 
geworden;  wo  tr  auftritt,  ist  es  durch  Vokalausstossung  oder  Ver- 
setzung entstanden;  so  in  trus  neben  turs,  nh.  t'urs  .Furcht", 
np.  tars;  tral^ag  .abschaben^  neben  np.  tara^idan  u.  a.  m. 

Entsprechend  hat  man  sich  das  Verhältniss  von  sb.  j  u  b  I , 
nb.  jahl  ,ttel*  zum  avest.  jafra  zu  deukeu.  In  den  mittelirani- 
svbeu  Dialekten  ist  das  uriruu.  f  iheils  gäbllulieu .  tbeils  zu  h  ge- 
worden. Bin  miran.  *.lahl  blieb  im  ßul.  uuveräudert;  *Jafl  dagegen 
bBtte  *3alp  ergeben:  vgl.  2ark  sRad'  7  avest.  i>a;frBm^). 

In  gleicher  Weise  erklärt  sith  die  Vertretung  des  uriran.  rz 
durch  rx  und  li  cf.  Inrzag  .xittern'  ^  brilr»d  ,Hflhe",  ilag 
ala&sen*.  Schon  im  Mitt«liranischen  war  r/  zum  Tbeil  in  1  über- 
gegangen. Dem  avest  bar  ex''  stellt  das  Pehlevi  sowohl  bulaod 
als  bnrzak  gegonüber. 

Da  nun  aber  zwisubeu  rz  und  1  zweifellos  rd  (oder  rd)  lag, 
cf.  Hübsch  manu,  Kuhn's  Zeitschrift  XXIV,  S.  386:  so  sind  wir 
niohi  berechigt.  bal.  dap  .Mund'  ^  av.  zafare  des  d  wegen,  wie 
Geiger  thut,  als  Lehnwort  zn  betrachten.  Schon  im  Attpersischen 
tritt  d  flir  uriran.  z  auf.  Im  Pehlevi  liegen  wieder  beide  Formen 
neben  einauder ;  cf.  z  a  f a  r  —  d  a  h  a  n.  Die  Entlehnung  reicht 
also  jedenfalls  in  vorbalutUsche  Zeit  zurück. 

Ich  gebe  zum  Schlui^s  eine  Anzahl  von  Zusätzen  und  Bo- 
merkaogen  zu  einzelnen  der  4lt0  äeiger'schen  ZusammanstellnngeD 
in  der  £tyin.  des  Hai.  Die  vorgesetzten  Ziffern  beziehen  sich  auf 
dio  Nummern. 

22.  a):man  , Himmel'.  Das  ^.  ist  sehr  auffUllig.  Woher? 
Man    erwartet   s    wie  in  dsn  übrigen  Dialekten.     3.  auch  ^r.  120. 


11  Hmipt.  John  TTQpMni  ünlv.  Cire ,  Nr.  58.  Mal  1887  bat  «in«n  «ehr 
wichtig«]!  Pankt  i^ni  untierUckitli^hllKt  s»UM«n;  die  Thutviiche,  dku  e»  im  «It- 
pen.  KeilMhrifUyAtain   keino  <iru|i|M>iiEi!ich«D  Riebt 

S>  »uhr  ,4^th,  glüliend'"  Ist  wolil  Lehnwort;  <f.  pehl.  *ujr.  Wrfcn  h 
7"  Jf  '    ob«n. 
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52.  53.  896.  cam  •Angs*  -^  np.  £«&m;  ^kmag  ,Qaella* 
^  np.  J^»)iin&;  tSnag  .Dursf  ^  np.  tilina:  besAhtenswertti 
ist  der  Ansfall  des  %  vor  m  und  n. 

97.  gandag,  ganda;'  .scbleuht,  Uöse*  gehOrl  nicht  ca  ü. 
g  a  o  d  h  4  8  «Geradi* ,  av.  g  a  i  n  t  i  ^  dass.  (davon  Uegt  «s  der  Be- 
deatang  nach  doch  ziemlich  weit  ab),  sondern  zu  ap.  gastä, 
d.  i.  ,abe1,  wid«rw!lrtig',  wofür  bisher  noch  keine  Anknüpfung  ge- 
funden war. 

09.  gaoök.  gaDnö;f  ,bt&de,  toll*  stellt  Geiger  .zn  phlv. 
gann  äk,  puz.  ganä  iu  gaunükmiuüi  =  av.  aöra  mainyn*. 
So  viel  mir  bekannt,  hat  die  Wiedergabe  der  Pehlevizeicbeii  durch 
ganuäk  oder  ganräk  eine  inschriftliche  Re^ttStigaog  bisher  nicht 
gefunden.  Bevor  das  geschehen,  halte  ich  dulnr,  dass  das  rohlevi- 
wort  a  h  r  n  k  zu  lesen  sei.  Solcher  Verdrehungen  ist  man  ja  itu 
Uucherpehlevi  gewohnt  Die  boideu  Punkte  über  dem  ersten  Zeichen 
haben  keinuu  Werth ;  ich  verweise  deswegen  z.  B.  auf  das  angeb- 
liche n  a  d  ü  k  igut^.  Mau  lasse  sie  weg  und  verbinde  dia  dnä 
ersten  Zeichen  zu  dem  bei  Wect-Haug,  Olossary,  S.  316  untan 
stehenden  Gmppenzeichen.  Man  beachte  übrigens  die  venchiedeDs 
Gestaltung  des  idg.  sr  zwischen  Vokalen.  Das  avestische  hat  Ar 
(figr),  aber  sas.  abramao,  pehl.  hazar  (^  av.  haza&rem)  fl 
weisen  aui'  altir.  hr.  ^V 

105.  gindag  .sehen*  ^  ai.  vindt^ti,  av.  vindenti  aBnden*. 
Beachtung  verdient  das  Wort  »einer  Bedeutung  wegen ;  s.  lat  vidSre. 
gr.  tlxiov  {=■  ai.  A v i d a in) ,  got-  v i t a o ,  ksl.  v i d e t L 

117.  Wie  Holl  grOag,  girü;'  „lünneu*  mit  av.  garz-  (dem 
übrigens  aL  garh-,  nicht  gaij-  entspricht)  vermittelt  werden? 
garz-  wflra  *garz^  oder  'gäl*. 

131.  Sb.  gvnhfir  »Schwester*  ist  eine  bencbt^oswerüio  Form. 
Anl.  gv  gebt  stets  auf  urirau.  q  zurück,  w&hreud  urir.  bu  durch 
v  vertreten  wird:  cf.  g  vark  ,WoIf*,  gvät,Wind*,  gväriK  .Itegen* 
yr  av.  vebrkö,  vätö,  värem  und  varag  ,e«(sen*,  vat  .selbst*, 
väh  .Schlaf  ^  av.  ;^waraiti,  ;j^watü.  j^wafoö.  Also  kann 
gvahär  mit  av.  /wa^ha  nicht  glcichgestollt  werden.  Es  geht 
vielmehr  auf  die  arisuhe  oder  indogermnnische  Satzform  nach  s, 
idg.  *uesSr  zurück;  vgL  dazu  dos  arm.  ve^  .sechs*  und  Brug* 
m&nn,  Grundriss  I,  S.  447. 

132.  Zu  gvahz  ,niene,  Wespe,  Horniss*  s.  av.  vawyaka- 
und  Verf.,  Ar.  Forschungen  1,  S.  21. 

134.  Sb.  gvapag,  np.  gvafa;*  .woben*  werden  an  av.  obda' 
OBgeschloescn ;  dios  1^  aber  aus  ubh-t^  hervorgegaugen;  s.  Verf. 
ebd.,  S.  21.  Sar.  wäfam  et«,  zetgeu,  dass  im  ladogermanisoheo 
(oder  Arischen)  b  h  und  p  h  neben  einander  standen ;  s.  dazu  B  r  n  g  • 
manu.  Grundriss  I,  S.  348,  7    und    unten   zu  Nr.  259  und  332. 

141.  gvarm  . Brandung *.  Erg&nze :  av.  v a r e m i 6  (=  u. 
arrni^,  mit  Q  aus  vü);  Qeldner,  l>rei  Yasbt,  8.  48. 


I 
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169  (23).  Ir,  er  .herab,  hinunter*  soll  mit  av.  a(*airi  zu- 
saaimenhfiDgeo.  Aber  3  zwischen  Vokaloo  gebt  doch  sonst  iin  Bai. 
Dicht  verloren.  Av.  aJairi  wäre  *dar,  cf.  oss.  dalei  elc.  bei 
Hübschoiana,  Oss  Sprache,  S.  34.  Liegt  etwa  altiraa.  *aif'/ra 
XU  Grunde?  S.  at!^r  (bei  Hang  Bedar)im  Pehl.-Pax -Glosa.,  S.  .'»O. 
8  r  Stande  dann  för  *  ?  h  r.  Wegen  mii'an.  h  r  ans  altir.  iV  r  s.  oben 
8.  650  f. 

227.  Ar.  mas*^  nnd  maE"  därfen  doch  nicht  zusammen- 
geworfen werdeu.  Sb.  mazan  gehört  zu  uiaz",  oi.  mah°;  np. 
m i b  dagegen  zu  av.  m a b ° ,  gr.  ftaxQÖS' 

236.  3b.  mifiäf:  ^  üb.  m  i  ^  ä  ^  «Augenwimpern*.  Woher  das 
«rste  e  gegenüber  dem  ai.  .^  in  nimisas?  Liegt  A.s.simiIatioa  an 
das  folgende  «^  vor? 

239.  Sb.  mlb  .aufgerichtet"  schliesst  sich  seiner  Bedeutung 
nach  uQhor  an  ai.  sum^ka-  (Windisch,  Festgruss  anO.  von  ßöfat* 
lingk)  uu,  als  an  das  nenp.  ml;/  .Pfahl". 

242-  ranrdän  .Finger",  eigentlich  .Kingträger",  ist  nicht  in 
mur  und  d&n,  sondern  in  murd  (altir.  ma^r<0  and  dän  kq 
/erlegen. 

259.  Sb.  nüpag,  nb.  näfa;'  .Nabel*  war  nidit  mit  ai. 
näbhi^  zusammen  zu  stallen,  sondoru  mit  av.  uuf(>.  Das  avest. 
f  weist  auf  idg.  p  h  zurück ,  das  im  Austausch  mit  b  h  stand.  S. 
ra  Nr.  134  und  382. 

264.  nindag  .sitzen,  sich  setzen".  Zu  av.  hi^aiti  mit  n  i. 
Aber  wie?  Woher  das  zweite  n  ?  —  Kine  sehr  bemerkenswerthe  Form 
ist  das  Part.  Perf.  Pass.  niäta.  Es  geht  auf  ein  altir.  niHa" 
zurück,  das  aus  u  i  -  s  d  - 1  o  "  hervorgegangen  ist ;  s.  daxu  J.  S  c  h  m  i  d  t , 
EuHn's  Zeitschrift  XXV,  3.  56 f.  Das  Avesta  hat  ni&asta-,  das 
sich  zu  ni^a-  ungefähr  wie  av.  daSvö.dätö  zu  ai.  dSvnttas 
verhält. 

282.  pant-deag  .belehren';  pant  ^=  np,  pand,  oss.  fand 
ist  doch  wohl  an  av.  panta  ,Pfad*  auzuschliessea.  Die  Bedeu- 
tungen lassen  sich  aufs  leichteste  vermitteln. 

305.  Die  .Fortbildung"  von  altir.  ruy. "  mit  s  —  d.  h.  der 
sigmatische  Aorät  dazu  —  würde  rus-,  nicht  rujffe-  zu  lauten 
haben;  s.  HübsebmaDn,  ZDMO.  XXX VIU,  8.  428  f. 

320.  Das  arest.  ruma  «In  raschem  Laufe*  jt.  17.  20,  nach 
der  Lautlehre  unmüglich,  hat  auch  an  der  Ueburlieferung  keinen 
Rückhalt.  Die  Neuausgabe  hat  raom.  d.  i.  ar.  *ragbaam.  zu 
ai.  laghus. 

382.  Bei  rötag  .Wunel*  beiut  es:  von  V*  rad  .wachsen*.  Ich 
erwartete  *  r  ö  d  a  g.  t  geht  auf  nrirao.  t  oder  tj^.  Man  beacht«, 
daas  auch  im  Avesta  neben  raottahv  (mit  ö  =  ar.  db)  nrui^em 
steht  (mit  &  =  ar.  th).     S.  zu  Nr.  134  und  259. 


342.   Die  ZusAtomeiisieUuiigi-n  srnd  nur  zum  Theil  ricbtigp 
war  HQbschmaaD.  a.  O.,  S.  425  f.  z\x  berücknubtigen. 

360.  Dass  S  a ,  PrBfix  .Üeberrest  einer  Prtlpos.'  aas  altrr, 
*awifi  =^  av.  aiwi^  hetTorge gangen  sein  soll ,  kaon  icb  mir 
durchaus  nicht  denken  Etwa  aus  *a§a  ^=  ai.  äohä?  Hteräb«r 
an  anderer  Stolle, 

386.  Nb.  t*ih,  t'i  »ein  anderer*  scheint  Geiger  mit  don 
di  von  op.  digar  verbinden  zu  wollen.  Aber  t'  and  d  dftcken 
sich  doch  nicht.  Das  t'i  ist  mit  dem  tl  in  pehl.  datigar.  aind. 
dvittja-  zusammen  zii  stellen;  der  Vokal  der  ersten  Silbe  wurde 
synkopirt,  und  au»  dt  entstand  t,  nb.  f. 

388.  tir  in  tlrbaud  .Sternbild  des  Orion*  =  np.  tir  wirf 
dein  av.  tiHrya-  gleicfagaseUt.  Das  ist  ohne  Frage  füsdi. 
8.  N  ö  1  d  e  k  e ,  Pers.  Studien,  S.  33  ff.,  S  t  e  i  n ,  Zoroastiian  Deiti«,  8. 6. 

394,  Wenn  geschrieben  wird:  .skr.  tras,  trasati;  aw. 
tares,  teresaiti"  so  kiinn  das  den  in  der  Lantlehre  nicht 
ganz  sicheren  Leser  allzu  leicht  in  die  Irre  fuhren,  tares  ist 
gar  nichts,  weder  Wurzel  noch  Piilsensstamm.  S.  Verf.,  Hand- 
buch,  g  278. 

ilftnster-W. 

Chr.  Bartholomaa. 


n. 

Nachdem  W.  Geiger  in  seinem  Aafsat«  .Dialectspaltnng  im 
BalQ£l'  den  Nachweis  geführt  hat,  doss  das  Bai.  in  nvei  Dialecte, 
einen  nördlichen  |nb.)  und  einen  stidhclmn  (sh.)  zerfallt,  Ter?.eichnet 
er  in  seiner  .Abhandlung  .Etymologie  des  llalüd',  der  bald 
eine  Lautl(;hre  und  sptlt«r  ein  Ual.  Würterbnoh  folgen  soll,  430  Bai. 
Wörter  aammt  ihren  iranischou  and  ausseriraniscbeu  Verwandten. 
Die  zahlloüeu  Fremdwörter,  die  das  originale  Sprachgut  Ähnlich 
vfie  im  Kurdischen  grösstentheils  verdningt  haben  ') .  konnte  G. 
hier  unberücksichtigt  lassen,  da  er  sie  spliter  in  seinem  Wörter- 
buch doch  hebandeln  moss.  Indem  ich  dieser  mir  sehr  will- 
kommenen Arbeil  Geiger's  meine  Anerkennung  zolle,  möchte  ich 
mein  Interesse  an  derselben  dadurch  bekunden,  dass  ich  das,  wa» 
ich  gegen  die  Aufstellungen  des  Verf.  einzuwenden  habe,  hier  vor- 
bringe. Es  lAaft  in  der  Hauptsache  darauf  hinaus,  dass  ich  dio 
OriginalitAt  mancher  Wörter  und  die  Itichtigkeit  mehrerer  Zu- 
sammenstellungen anfechten  moss. 

I)  Im  SB.  aind  »o^ir  dU  ZhIiIwCHof  tlmoiHMi,  41«  PruiiomlnK  snm  Tltrtl 
MU  dom  P«vaUc1ien  «ntlohnt.  Du  NR  bftt  nucb  fut  »11«  Z«hlwöTt«r  *nU«hfif, 
h«t  alMF  waoIgktMi*  »«iu  TlgetlinalH  ZahUjriitvm  von  tv  (^  a  X  SU)  ui  «ttf- 
Wim  bewahrt  (x.  B.  SIT  i»  8  weniger  11  x  SO.  VamM  p.  li). 
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Nr.  1  süngii  ,Ton  dort".  Wenn  -t/ö,  -tfü  wirklich  ^  np.  gäh 
wSre,  so  könnte  es  nur  LiW  ')  sein,  da  Für  fföh  z^  ap.  tjäfin  iin 
B.  ißt  erscheinen  müssto  (bat  t  =  iran.  0-  s.  a.  Mr.  241,  289,  375). 
Ich  finde  nber  nicht,  dass  in  andern  IjW  «  xu  ö,  fi  geworden  ist.  — 
Nr.  2  »ni-say  ^•'^chic-k&Bl''  kann  nicht  =  zd.  anaoia  , unvergänglich" 
sein ,  da  nur  urspr.  ü  (nicht  ö  ^^  ao,  au)  im  ß.  mit  i  wechselt, 
vgl.  Nr.  45,  80,  90,  98,  157,  247,  270.  357  etc.,  während  für 
nrapr.  ao,  ati  im  B.  regeltrHssig  ö  erscheint,  Tgl.  Nr.  91,  94,  95,  122, 
123,  125  eta  Die  Beispiele  für  dos  Gesetz  sind  so  zahlreich,  dnss 
die  wenigen  .\DsnahmeD  verdllcbtig  werden ;  Nr.  85  drin  ,Regen- 
bogeu*:  np.  rfur.>iiri.  0  uebeu  skr.  dnina;  Nr.  93  äöfc  (nur  B  47a!) 
neben  nb.  <)!(.r  „Spindal'  =  np.  (/"/.■;  Nr.  .307  ^ü»i,  püt  .Katze": 
np.  pÖMo/c,  fnmt/:  (dio  übrigon  Dialocta  haben  *  oder  ») ;  Nr.  338 
sann  Lenden,  Hüften:  np.  surfni,  snrin,  zd.  ^aimt.  Diese  Falle 
sind  nicht  geeignet,  jenes  Ciesetz  zu  erschiltteru,  mils-sen  vielmehr 
nach  demselben  beurtheilt  werden.  —  Nr.  7  aapuet  „Luzerne'  doch 
wohl  LW.  —  Nr.  9  "An»  ,WaItiech"  ^^  ab  Wasser  -f-  rö  „gehend" 
raüsste  LW  (füi-  echtes  ^tiprap)  sein ,  fehlt  aber  im  Pars,  und 
scheint  nur  nicht  richtig  gedeutet.  —  Nr.  11  fihuti'jay  ,Baud, 
Gürtel'  könnte  fonnell  wohl  LW  sein ,  doch  widerspricht  die  ab- 
weichende Bedeutung.  Jedenfalls  isi  VuUers'  rrhanta  (neben 
äkatija)  wie  SO  viele  seiner  auf  falscher  Punktation  beruhenden  Neben- 
formen falsch.  —  Nr.  14  Öray  ^bringen"  p.  p.  ^loarta  {auria  etc.) 
stimmt  so  mit  np.  ür'am ,  p.  p.  äwardn  gegen  päz.  üwofnvi, 
tlwarda  Überein,  dass  niän  es  als  LW  ansehen  kann.  —  Nr.  17 
äsay  „sich  erhebcD"  gehört  weder  zu  np.  x^stan  noch  zu  osset. 
ak^äain,  es  ist  vielmehr  mit  Salemann,  älittel|ierä.  Stud.  I,  238 

2U  np.    ..Lbt.^  za  stellen,   vgl.  bal.  röSüaün  ,äonuenaufgang\  ~ 

Nr.  20  tnctir^)  .Beute,  Raub"  gehört  zu  phl.  iipär  Raub,  päz. 
apardan,  upurdan  ,to  sollte,  lo  pluuder',  West,  M.  i.  Kh.  Gl.  p.  14, 
and  müsste  LW  aeic.  —  Nr.  23  Ozmöyag  .erjirobtiu":  np.  üznu'tyam 
wohl  LW.  —  Nr.  36  Zu  benmj  ,Honig" :  np.  nrnjubiu  vgl.  arm. 
yatpi'u  (LW),  np.  tjazantfiibm  (bei  Vullers  falsch  km-]  ,Tam»- 
riskenhonig'.  —  Nr.  45  Will  <.\.  ossetisch  xwdt  ,gowesen"  tur  Wxl. 
bhü  stellen ,  muss  er  nachweisen ,  wieso  hier  hh  ausnalims weise  tu 
u  geworden  ist.  —  Nr.  58  cünMj  ,spiouireu*  findet  sich  nur  im 
Indischen  and  Afghau.  wieder:  sollte  es  nicht  indisches  LW  sein? 
Als  solchett  (»ns  dem  Sindhi)  sieht  Damea  auch  cüri  ,a  guide, 
ipy'  an.  —  Nr.  .59  cöt  ,Bmnnen".  Die  iran.  Dialecte  setzen  theÜs 
iran.  uit-  (bal.  (.■<//,  osset,  tadä),  theils  irsn.  md-  (np.  cnh)  voraus: 


iy  hW  ^  Lehnwort  na«  dem  P«r>urh«t), 

t)  B»  bül  Vallcrs.   ab«r  klte»  n  a  Inin.  »u   Ui  doch  »ehon  (Hill  vor 
H  so  n  g«word«n,  vgl    ijüu  ^  sd.  gaomt. 

S)  Ivb    Tulgo  G.  In    dvr  Schreibung    i«    und    v,   ubrohl  O.  nicht  cooM- 
qnent  iai. 
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llUMI^IM, 


das  iran.  Paradigma  hiitt«  wohl  beide  Formoo  n^lHI^^Ader,  ral 
zd,  Tmlu.s ,   gon   irrm^teö  etc.  oder   zd.  </i><h-  =  ap.  tffit%i  ,Ort'. 

—  Nr.  (iÜ  t'wjay  »sammelü''  gehurt  allerdings  zu  td.  et,  aber  nic'nt 
zu  der  Form  c^um,  die  von  der  Wrzl.  cid-  oder  cd  kommt,  Tgl 
Bartboloinae.  Arische  Forsch.  11.  161;  Geldner.  BB15.2S2. 

—  Nr.  03  und  1H9  rr  in  ci'ra,  Ä-fV  =  np.  z^Pr,  zd    Aot'«  -t-  nAira 
nmss  LW  sein,  da  iran.  d  (resp  (¥)  Awiücben  Vocaleo  im  Bol   ^>u 
bleibt   (vgl.  Nr,  4«   ArW,    221    mndag,    277  /W.    291  ;».W,  Ul? 
rtulaif,   32.1  r«W,  371  jn«/f^  otc),   also  nicht,  wie  im  Per*.  »1 
oder  if  {tt  =  rtjyr  =  aiJara)  wird.  —  Nr.  66  aipial  «Flederfflni^ 
ist   am  iapiar  (vgl.  Nr.  362)   dnrch  Assimilation   des   anl.  i  d« 
1.  Silbe  nn  das  c  der  2.  Silbe  enistandea,  stützt  also  die  Oleicbnog 
A'^  ^  bal.  c  nicht.  —  Nr.  68  röt  .krumm,  gebngro'  =  np.  ittft 
Qfift  wird  falsch  sein)  ist  LW,  da  im  Hai.  j}t  für  iran.  ft  erscbwot 
vgl.  ifviifay  :  rpytpta;   (ft-nfay  :  tf&aphi;  hnfay  :  l-^apta  (Dame» 
p.  30).    t'ipttg  :  t'lfila ^  röpntf ,  ritjttn  (Mockler  p.  98)  etc.     Auf 
Nr.    213:    AvW,    ktmi  ,Schuh'   =   np.   kaß   darf  G.   sich   nicht 
berufen,  da  dies  gleichfalls  LW  ist     Vgl.  alt&rm.  kavli'k-  , Schob*, 
das   auch   aus   dem    Pers.   entlehnt   ist.     Nicht   einmal    da«   Nord'  j 
ba](l£l,  das   Bonst  p   in   f  Terwandelt,   duldet  die  Verbindung  A' 
sondern    setzt   pt"   =    sb.  pt   dafilr.     Fdr    iran.  fa    aber    erscheint 
sb.  yw,  nb.  f»  (vgl.  Nr.  403),  in  LW  dagegen  «w,  vgl.  nates  .ptÜM* 
=  arab.    nafs  (Dam es    123).    —   Nr.    75   (AJm^   „halten*,   p.p. 
dtlAta:  np.  titiram,   p.p.  dtUta  ist  LW,  da  der  l'ebergang  von  rtl 
in  at  (in  eioigen  wenigen  F&llen)  nur  mittel-  und  neupers.  ist.  TgLi 
phl.  pftOrf  ^^  Dp.  ipiSilst.     Zd.  dtVitit-  gehört  schon  deshalb  nichtj 
zur  WrzL  (fhar.     Das  BalniSi  bat  verschiedene  p.  p.  anf  -arta^  -ärtttl 
und  nur  dies  eine  dtiAta  für  ^ddrtti,  —  Nr.  76   Bei  d<ia  .SichelV 
das  wohl    LW   ist,   dorfte   skr.  flatram  .Sichel"    nicht   uoerwfthotl 
bleiben.    —   Nr.   80    Bei   dz-m    .Augesicht*    vermisse   ich    wie   bfli 
Nr.  105  (p.  p.  dtta)  die  afghanischen  Verwandten,  vgl.  meine  armen. 
Stud.  Nr.  83.     Auch  bei  Nr.  75  fehlt  afgh.  iiir^i  Jiaben,  haltenV^ 

—  Nr.    81     Wenn    d^   alongdanemd,    spBt*    mit   np.    r^'r   darch'j 
*darif  auf  iran.  Jarya  zurückgeht,    moss  es  LW  sein.     Denn  derj 
robergaug   von   y   in  //   ist    wohl   persisch  (up.  fir  =  id.  ttyri^^ 
np.  rni  =  zd.  raya ;  np.  myö^idan  =  bal,   ru<f<>i/ay,  ntynsay),  aber' 
nicht  bal..  vgl.  Nr.  180,  262,  889.  —   Nr.  8:1  *zd.  Jara  «befestigen» 
nnd   drai  .halten'   sind   verschiedene  Wuryeln.     Ob   baL  dranjag 
.nuiblUigen'  zu  einer  von  beideo  gehört,  ist  bis  jetzt  nicht  sicbw. 
Nr    87   dunbfi{f,   dumh   .Schwanz,  Schweif*  =    np.  dum,   i/im^^l 
dumb,  dunh<t  =:  phl  dumbak,  urm.  LW  dmak  (=  *dttmak)  kaimi 
LW  sein.  —  Nr.  98  tjandhn  ^Weizea*  =  up.  </am2uin  fk«id.  „^ ) 
gehört  zu  nkr  ffödhunin.     Die  irnn.  Grundform  war  aber  yarniMfiNM. 
Mit  ,phl  iftintum^  (West,  U.  i.  Kh.  s.  t.  ytutJum}  ist  ala*t  ^an- 
diun^  gemeint.    0.  hlitt«  solche  spllt  nnd  falsch  geschaffene  Pehlevi* 
Ibnneu  (vgl.  Nr.  327  rökan  ,Ool'  fTir  ri'iynii,  Nr  231   vuuitfün  für 
*mütifüi\  etc.)   beiser  äberall  weggelassen.  —  Nr.  i)d   t/aw'fk,  ob.. 


-■■-         -riffT  -    'tri..r^-,r>,       VI/!      ^.1.'..' 
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ÄKl    W.J_     ■>ä»r:        'r>rt.     äZt:.     -^      ''-tu    Xr     jf-:      i>'»Fr.-^     ,5>v;i«,.>. 

»iSifi=?"  ;?:  1^   T"ir   AUL   a -m^  ■^t^'--,'"i^  &     rh^\;    r.   .^^»  ,    v^. 

dä  T2L  i  =  r  T^.  u.  ain'ömam  mJs  ZSV  aianstivit-  swu. 
5t  ZZ'  "^ir.  zd  -f-c  !•*  ZiriL^jTiTrr  Emt  rsj:  '.-  ISÜ 
Sr  11t  a^iaac  -Ki«-Jt-c  wiri.  zl  sc  r^'idk  cesatasx  iui.*J.  Vkc«  .j; 
TL^lt-'r-.  ■='.  'Zi  .  wT  „pv^tAai^  ets:nnvttgL  sSL  AStc  .iTr  iw^i 
ÖL  E  iii-än  Vir  im£  acr  ir^tät.  ttases  3iau±  V.^ i  tt .-  C*  i .  zxt  r , 
V«L  broL  j.  ili'v  raissneL  s^vtüei .  TctitMo.  fi^.  -  Nr  l^T 
^rvflk;  JfermeE*  sun.  xucic  zc  2d  m*Yr  irftsralh  «^«iröor.  4«  ;  im 
B.  man  mia'^Tr:  'in.  "S^npsst.  soliu  at^aa  Tic  tc  «vh^sa^S^'  ^rhf« 
*re-  it^ae  nf'ita.  zd  Äirtraä'.  au£  Km^t  =  tä.  orrtfM  .  >.:*!) 
dea^  emäieini  pvyac  a£  pirjnax  ,  öae  si;'i  9^«-nr  -rr.it  hiü. 
^■9g.  j.  I  jT'Hc  TwrEmcBt  UtssL  —  Xr.  lli*  ovhj'-ü  .SoJiuW* 
fcazx  vyt  5r.  1-i  pKipf-n  ätTiii  _Zweäe^"  LVf  «ar,  «U  «ir  för 
aiJ.  rtl  ri  tidc  vai  hl  B  .tJ  yT  rx  «rvrsrifiL  iikWn.  r^V  Nr  104^ 
l'l'ö,  lOs — II-:-.  Ir  di»eiL  JtLa-  wfc*  jwirt*,  ä«$  «Olim  ncNm 
den  bfiniiE«:  wKf  Ä  ^  rj-.  jinsri  ^VirKi£iii  iriri  lAV  «qj;  Ji^«w 
Zeil    'Tgi   phL    TWfi* .    sni..   ;-«-•«   =    *r»VVi      l>fcss    w    »ni-t.    m 

p.  12-5l  =  rp.  »'SfftoS  TS"!  meäue  Elrnn.  ow  ««$»9.  ^v.  p.  li^*^ 
—  Xr.  124   yi-   ^irh"  kwx  icb  luiiiiick  mu  p*£.  »Mft» .    i^hl.  «>»A'V 

LW  scn.  TgL  anc-  rat-  als  LW,  —  Xr.  ISl  yi\iÄi>r.  ytuA<tt, 
giiiüjr  »Sdiirestei*  ist  »trfftllij.  1 1  weil  nur  hi«  urspr,  jnm  jw  ,,in» 
(statt  ra  Nr.  404 — 4 13 1  ^Torden  ist .  :2t  « oil  ihm  ^tx  uiw 
AccasatiT  lu  Gmnde  ümi ,  w5hr£nd  die  übri);r^ii  \>rw A»idt».h«tU- 
DUDcn  auf  den  iran.  Nc>m.  zurückgehen.  Knllohimn»;  a»;un4»hinr>n 
-..Tgi  hräÖar  ^Bruder*  LW  neben  echtem  hirrlit^  hr^^K  h\>s  Nv  .'»St 
verbietet  die  lautliche  Verschiedenheit  rwii^-heu  yiNiA.))'  u»<l  iip, 
sncähar.  —  Nr.  134  'fva/iay  (nb.  tfmfti;^  .woWn'  weist  luil  wy. 
bäfam,  osset.  raff'n,  wai.  trufaiu.  sar.  loi/Iii»*  Auf  imw.  ci/'  \m'l»i»« 
rabk  in  zd.  uMat-na.  skr.  ürnanli»/ti  olc-^.  wie  Nr.  "J^*,'  n,^f^t^f 
(nb.  näfay)  .Nabel"  mit  np.  näf,  osset.  naffö  {\f\.  rd.  ttw;v,i  V»»»-- 
wandtschaft)  auf  iran.  nOf-  (neben  n^il^i^  in  ^d.  MiiA>itiiifi//^Ai,  m^v. 
rutbki)  weist     Da  iran.  /"  zwischen   ViH'alon  mspr.  /»A  int   ivul. 

Nr.   188    kap    ,Schanm"    =    irau.  ktij\t  --      skr.  ^M/iAiit.    *o    liiv^ji, 
hier  im  Iran,  ein  beachtenswerther  Wechst-l  von  M  mit  f*h  \\\\\ 
Nr.  139    In   t/vardfuj   .Gebirgsrcbhuhn"  skr.  iMc/f/'n    bi>hi>nultii 

(i  für  <  ebenso  wie  in  Nr.  380  mrii  ,kiiU'  (ubi'r  iib.  *tiy)  n|i. 
aard  und  Nr.  404:  vard  ,t?jieisi>*  ■-^"-  np.  .nvtiit/,  lin  iIid  iran, 
Tennea  i-,  c,  t,  />  überhaupt,  iilKt»  iiiu'li  «ach  r  im  11. 
erhalten    bleiben,    vgl.  Nr.   1.^,    14t>,   '*! ,  '•!2•^   tiiid  liitNimiliMV 


die  zahlreichen  Ptcp.  von  Wrzl.  auf  r  wie  murta 
»Mensch*  {Nr.  224)  ist  LW.  —  Nr,  141.  Zu  fftsirm  ,Hrftndung'  = 
skr.  ürmis  «Woge'  gehört  zd.  vtiremLi  .Woge"  ('ieldner.  3  Vt 
j).  48),  ahd,  ira/i»,  ags.  la^lm  .Woge"  (Klnge)  —  Nr  143  jf*^*^ 
sprechen*  =  zd.  ra^  müsst«  auf  idg.  vatrs  zurückgeben,  vgl 
ZDMO.  38,  430—431.  —  Ni.  147  •rvürti  ,Itegen*  =  np.  ArJru 
(l>Rme8),   gebildet   wie   np.  /t*«nij$,   Konü  ©Ic  —    Nr.  1&6  Air» 

«avarice'  ^   zd.  witslca?    Vielmehr  mit  Damea  =   arab.  o^j^ 

.avidita»*^  zu  setzea?  —  Nr.  160.  Zu  latäay  «trocknen*,  ist  aad 
das  osjiet..  Verbura  öaxtiaem  etc.  (Etym.  d.  osset.  Spr.  p.  141)  m 
erwähnen.  —  Nr.  165  iUig  .lassen*  p.  p.  tfita  ^^^  np.  kilam:  hüta 
(zd.  fiarez)  ist  T.W,  KZ.  27,  110,  Anm.  5.  Ks  niüsst«  echt  Ai>«y 
lauten.  —  Nr.  16y  ir  .hinab",  s.  u.  Nr.  GS.  —  Nr.  173  j^yar, 
üb.  jayar  .Leber'  LW  wegen  ^  für  Ä  (zd.  tfßktuv)?^  ».  n 
Nr.  139.  —  Nr.  180  }öy  .Joch,  Bogen"  formell  direci  =  ikr. 
ytnjits  oder  gi*.  ^iv-yo^.  —  Nr.  181  Für  sur/üy  wllre  doch  saraöi 
zu  erwarten  1  —  Nr.  193  /•maw/  ^ziehen*  =  np.  katudan  gahArt 
zu  skr.  1)  /-rfrÄYz/i' (oder  kavAaifati)  wie  kiiwj  0.T.  198|  ,flfteii*  =^ 
np.  kistan  zu  (!kr.  2)  fcr^äti.  Zd.  ^o«,  das  neben  A'Of-A'  aufTlUhg 
iBt.  kann  dabei  ausser  Tletracht  bleiben.  Mit  np.  kütmt-.  praei. 
Avirawi  vgl.  die  Verbindung  von  zd,  kxtrias  ikarüctnh)  mit  /hs- 
kAniy-  bei  Ju6ti  s.  v.  1.  karia.  —  Nr.  213  kauA  s.  u.  Nr.  66. 
—  Nr.  223  viaiay  .reiben'  halte  ich  filr  ein  LW,  da  ni  im  B 
bleibt  {zrrdi  ,Herz')  und  nur  im  Per«,  zu  l  wird,  s.  u.  Nr.  117, 
130,  165.  Zd.  viartti  ibt  betäeitu  zu  lassen,  vgl.  KZ  27,  579  (— 
skr.  mrtVt).  Np.  mßl-  =  bal.  mai-  kann  sowohl  auf  akr.  ntard 
.reiben'  wie  auf  fkr.  luarj  {=^  zd.marcs)  „abwischen"  zurückgeben; 
in  letzterem  Falle  witren  matat)  und  iniiAat/  (Nr.  244)  ebenso  wie 
Dp.  iHf}lidi7i  und  itittAtan  (wo  belegt?)  nrspr.  identisch:  wl.  mar«' 
tatti  =  op.  *ninrd<xli  =  np.  vutUul,  p.  p.  *mrifo  =  np.  muiUtL 
Im  lial.  müsste  dann  das  Praes.  viuiat/  (für  'murzai/i  vom  p.  p. 
uiu-ita  beeinßusst  worden  ftoin?-'  —  Nr.  22'!  mard  .Mensch*  für 
*mart  ist  LW,  s.  u.  Nr.  139.  —  Nr.  227  imizan  .gross"  gehINrt 
wohl  zu  zd.  %mtzant,  skr.  mahant,  aber  nicht  zu  zd.  miumiih.  phl. 
man,  np.  mih  etc.  —  Nr.  230  mäday  .weibUch'  ist  LW  wegen  rf 
für  f,  ebenso  Nr.  231  vindi/nn  ,Stute'.  —  Nr.  23«  mUayOn 
.Augenwimpern'  ^=  np.  mtzw/ün,  juü<frm  ist  LW.  —  Ebenso  wohl 
Nr.  240  mfJhnurt/  .Pelikan",  du  auch  knrd.  iiti.hnur)'  LW  ist  (karl 
fiii,  vir  =1  np.  MtÄ^  —  Nr.  242  Wenn  niurd'in  , Finger'  wirklidi 
für  *vitthrdiTn  (,8iegelhehKlter*?)  stünde,  müsste  es  LW  sein,  dt 
mu/ir  =  skr.  mudrä  .Siegel"  nur  persisch  sein  kann.  —  Nr.  244 
rnuioäj  .reiben*  s.  u.  Nr.  223,  —  Nr.  247  müd  .Haar"  =  ap. 
viiii  setzt  ein  iran.  vu'tda  voraus.  Es  hat  keinen  Werlb,  dies  aöf 
eine  WzL  »n~i  des  Dhätup.  zurückzuführen.  —  Nr.  251  nb.  namAi 
.Gebet*  geht  mit  np.  vam''iz  auf  ftlteres  nam^lc-  zurück,  ist  aho 
nicht  =  skr.  ndimu,    zd.  neniO,    die   im  Neup.  zo  na7ii  gewordaa 
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wftren.  —  Nr.  252   namb  ,Tau .  Nebel*  gehört  mit  np.  nmn  (phl. 

■  nnmh)  711  zd.  luij^fti  .feucht*  (aas  nab-ta) ,    stunimt  also  von  einer 

I    Wzl.  rtab  (arspr.  nahh    oder  nnihh),  mit  der  man  np.  naui   durch 

I  die  Mittelfonn  'nabna  Termittelt  (vgl.  up.  iawi  ^  tA.  htmtna  = 

*kahhna  =^  h'ii^hhnn,  superl.  zd.  katribistem).  —  Nr.  255  ob.  na- 

vösny  .Eokei,  Eukollü"  kann  LW  sein.     Uebrigons  erscheint  v  für 

/■  =   iran.  p   im  NB    auch   in  Nr.  16(1,   322,   ;J67.    -   Nr.  261 

»mbisay  .schreiben*  (für  *nip*-sny)  ist  sicher  LW.  —  Nr.  263  nikah 
.Aufmerksamkeit"  steht  zwischen  phl.  nihöa  und  np.  nitjöh  wie 
Nr.  119  (fuiiös  zwischen  phl.  vhi^s  und  np.  juntih*).  Auch 
hier  möchte  ich  Entlehnung  annehmen,  obwohl  h  widerspricht.  Vgl. 
aber  bei  Dnmea:  nt'yn/i  »sight,  show*,  niijö/i  ,care",  n\t.  nigtih. — 
Nr.  265  nü/fint  .Mitte"  scheini  entstellt  aus  mii/rin  und  dies  aus 
dem  Pers.  eutlehnt  wegen  i/  =^  iran.  ü.  ~~  Nr.  268.  In  v.lwag 
„Frucht"  fttllt  t  für  »'■  auf,  Damos  p.  120  kennt  niu"  m&wa,  das 
natürlich  LW  ist.  —  Nr.  279  piihli  .Rippe*  =  np.  j/ahiü  ist  LW; 
3  wird  zu  *  im  NB  und  im  westlichen  BB:  s.  u.  Nr.  2.  — 
Nr.  288.  Zu  patay  .abhauen"  l&sst  sich  arm.  ftafanem,  das  eine 
Wül.  ptul  voraussetxt,  nicht  stellen.  —  Nr.  292  jn'tlriifaif  .seihen" : 
up.  ptiUnf-nm  doch  wolil  LW.  ^  Nr.  297  ztiday  .Sohn*  in  p'üä- 
day  ^)  .Stiefsohn"  ist  LW,  da  .Sohn"  sonst  »i^rt  (Nr.  418»  heisst 
Vgl.  dos   LW  zaday   jwounded'   neben   echtem  jttntuf  .schlagen". 

»p.  p.  jata,  nb.  }a&a.  —  Nr.  302.  Wenn  pf?.i  .zuerst*  =  altp.  patii 
ist ,  muss  es  LW  sein,  da  t  im  B.  bteibU  —  Nr.  303  priih  .brett, 
weit"    wird    LW    (np.    faräsc)   sein,    da    für   zd.  fraOö   etwa  jmU 

»erscheinen  raüsate  (hal.  t  ^  iran.  it-  vgl.  Nr.  241,  289,  375).  Zn 
bal.  p  =  pere.  f  in  LW  vgl.  nb.  p^anniin  .command"  ^  np. 
famuln,  piristay  =^  np.  ftn'Afa  etc.  —  Ni.  314  rastnr  .wildes 
Thier"  wird  durch  skr.  «r*;  .verletzen"  nicht  erklärt.  —  Nr.  322 
rÖay,  rovtig.    nb.  ravay  .gehen",   oor    3.  p.  rowt^  ipt.  rv  ist  LW, 

»da  Wzl.  rap  im  SB  als  rap  bleiben  müsste.  —  Nr.  330  röt  .Pluss* 
=  altp.  rau/a^h),  ap.  röd  ist  nicht  mit  zd.  ^raoÖaya'  sondern  mit 
skr.  sröfaa  =  indoiran.  arau/an  (Wzl.  jrew  -|-  Suff,  tos)  zusammen- 
zustellen. —  Nr.  331  röi^  ,Eingeweide"  =  np.  rCula  [fikla)  gehört 
zu  phl.  rötik,  West,  Glossarj-  p.  139.  —  Nr.  332  rötcuf  .Wureel* 
kann    zu  ntd  .wachsen'  (Nr.  319)  keinesfallfi  gehören.  ^  Nr.  342 

Iatnday  .brechen*  gohürt  weder  zu  zd.  acrtid  noch  zu  np.  it' 
Icitatan  u.  s.  w.,  sondern  zu  zd.  sid  =  iran.  std  =  skr.  ihid,  vgl 
ZDMO.  38,  424—425.  —  Nr.  343  aiyah  =  np.  siyüh  .schwarz' 
=^  zd-  ätf'nsi  wohl  LW.  —  Nr.  350  saJir  ,rotb*  =i  phl.  sujcty 
np.  ffurx  fUllt  auf,  da  man  nach  Nr.  56  [&m-k  =  np  iarjo  =^  zd. 
cflLrra)  *sur!:  erwartet.  Liegt  in  einem  Falle  Eatlebuuug  vor?  — 
Nr.  35y  amiymd,  üb.  aattyan  .Eid*  =  np.  a*tutfajid  wobi  LV»'.  — 


1)  Vgl.  bkl.  LW  möia/  ..«  bool,  lfg«l><g"   iwUcbon  pbl.  *tolQU  (»cb 
imm.  LW  TtiHct^  „scArpK")  und  np.  vwztt. 

t)  Pftm«»  p.  04  hüt  such  paväday. 
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Nr.  360  Ha-  :=  zd.  (aütfi)i  ist  doch  allzu  unsicher.  —  Nr.  362 
fiaiKüT  .Fledermaus*  bedeutet  wohl  «bei  Nacht  Hiegeod,  Nacht* 
falt^r",  Tgl.  die  indischen  Oompoc  mit  -cani  {dttricai-a  ,ai»  Hinmwl 
wandelnd' ,  naktamvara  ,in  der  Nacht  wandelnd*  etc.),  bftl.  iarog 
\)  nouderu  etc.  —  Nr.  366  sänug  «Pferdeetrie^*  =  op.  Mna 
, Klimm"  itiCicJite  ich  auf  ein  iran.  Thema  San-  =  idg.  k'sen-  zurück- 
führen. Da  idg.  r/c'soa  ,B&x^  ^=^  gr,  a^xroi;  =  zd.  (ireiö,  idg. 
k'si  .wohnen'  =  gr.  xrt  (xriat^  etc.),  zd.  *i*  etc.  (ZDMG.  38,  421*) 
ist,  so  Ittsät  sich  für  k'aen  im  Griech.  xrev,  im  Zead  wie  fiberhuipt 
im  Iran,  iitn-  (in  starken  Casus  ütin-)  erwarten.  Also  baL  üfhm^ 
=^  nj>.  süxut  (iran.  Acc.  ^fin-am)  ^=  gr.  xrs/^'  (idg.  k'af~n,  acc 
k'simnj f  gen.  k'seiuis).  —  Nr.  ati7  Mtjtiink,  oh.  Safünk^,  iatoüid-' 
,Schaf-  oder  Ziegenbirt'  =^  np.  «wA'/n,  »afn'm  etc.  gebt  bekannUicb 
auf  iran.  *ßupfina  (vgl.  zd.  fsu-  neben  pa^u-)  zurück.  Vgl.  ann. 
LW:  ipel  =  zd.  *fHUpaiti.  —  Nr.  370.  Zu  H-pwär  «eine  Sohlaageo* 
art*  Tgt.  np.  vwr  t  ieitri  KZ  27,  107  Anm.  —  Nr.  371.  Zu  iivdig 
.hungrig'  vgl.  ogaet.  s^d.  —  Nr.  373  iödag  .w^aschea*  =  np.  iuatan 
(Wzl.  scivut)  passt  lautlich  nicht  zu  skr.  ^rw/A,  der  Bedeutung  nach 
nicht  zu  zd.  xsuMa ,  arAaoäanh  etc.  (Wzl.  xMuI  .fliessen').  — 
Nr.  387  ar  ,Pfeil'  =  np-  fir,  zd.  ti'yrüi  ist  LW,  s.  q.  Nr.  81.  — 
Nr.  388  Ihr  in  tirlftmä  »Sternbild  des  Orion'  wohl  gleichfalls  LW. 
—  Nr.  407  vaA  aSÜss,  gut*  etc.  ^  np.  (,A»^.  hei  Fird.  xwai  ^ 
kurd.  (^  etc.  (neben  entlehntem  bal.  xum  .happy",  kurd.  xoS)  gehl 
auf  ein  iran.  xi/viÄ-  zurück ,  dessen  m  mit  dem  d  der  Wzl.  gvod 
schwer  zu  vereinigfln  ist,  vgl.  Nr.  411.  —  Nr.  414  etttnistiin 
.Winter*  wohl  LW.  —  Nr.  424.  Bei  einiuf  .wegnehmen*  fehlt  zd. 
itimif,  —  Nr.  429  zilrag ,  zirag  »nehmen'  setzt  meines  Eracbteoa 
ein  urspr.  zur  voraus,  das  zu  skr.  hur  nicht  passt. 

Wenn  auch  manche  meiner  Behauptungen  sich  als  irrig  er* 
weisen  mögen ,  so  lassen  sich  doch  noch  andoi-e  Etymologien  be- 
twcifeln  und  noch  andere  WOrtur  für  LW  erld&ren.  Ich  hoffe  daher, 
doss  G.  du»  Material  noch  einmal  prüfen,  das  Echte  und  Sichere 
von  dem  Katlehnten.  Falschen  und  Zweifelhaften  trennen  und  seine 
Lautlehro  nur  auf  j<'nem  aufbauen  wird.  Hie  kann  durch  diete 
Beschränkung  nur  gewinnen.  —  Zum  tichlufis  noch  ein  Paar  Be- 
merkungBU  über  einige  von  Q.  nicht  erwOhnte  WCrter.  hiiz  .many, 
mnch' ,  baz  ,thick ,  coarse'  (D  a  m  e  s  47,  49)  gehOrt  tu  arm. 
bftzum  .viel',  lil.  biUrnaa  .grosse  Menge*  u.  s.  w.  (meine  omi.  Stud. 
p.  221.  —  Imik  ,a  horse's  mane*  0  49  =  np.  Äiti  wird  LW  sein, 
vgl.  arm.  bar«.  —  j^isnc  «fUof^  D  18  künnt«  doch  eoht  sein  gef{4D* 
über  np.  fianj.  —  parucat-  ,Uie  Pleiades*  V  54  =^  np,  panein 
{=  id.  fiaoöytiiyajf-LU  acc.pl.,  nach  de  Lagard  e),  aS^h.  ftrriinejf 
.PIejadon*.  —  jtuuiy  ,to  go,  to  move*.  jmOx  .moviug,  tbe  polie* 
V  65  gehört  zu  zd.  jfoozaiti  .wogt,  wallt*,  arm.  jfoii  turbolenza, 
ondflggiameoto,  tfvtstr  Job.  5,  3  {ixägaaai)  er  bewegte  (sc  die 
Wasser).  —  jöd  ,a  man,  warrior",  D  66  =  skr.  i/odha  ^Kxit^u* 
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—  raJil:  „lice"  D  79,  vgl.  np.  riik,  osset.  lisk,  skr.  Uhiö  „Nisse"  etc., 
s.  meine  osset.  Etyui.  p.  46.  —  raSay  ,to  tear  up  the  ground", 
p.  p.  rasta,  Tgl.  lat.  rado,  raltum  (=  *radlo>it)  Pflngreute,  rastrmn 
{*radtroin)  Hacke,  Karst.  —  röÖm  .madder"  D  80  gehört  zu  Nr.  325 
röd  .Kupfer",  skr.  rudhira,  lüht'ta  roth  etc.  —  römasf.  ,chemng 
the  cud'  D  81  =  skr.  rmnantha  ^Wiederkäuen" ,  wax.  ram'ot 
, Wiederkäuen"  Tomascliek,  PI)  132.  —  aayan  „düng  of  cattle' 
D  87  zu  skr.  t^dkrt,  g.  t^aknäs'i  Wieso'  aber  y  für  urspr.  /-•? 
Tgl.  Nr.  173  }o,yar  =  zd.  ynhare  kunciO-  sesamuni  D  98  (Tgl. 
huenciy ,  kunci'y  „til"  (sesamum  indicum)  I)  99  ist,  wenn  nicht 
echt ,  ein  sehr  altes  LW,  da  es  mit  dem  durch  np.  kuiijid  und 
arm.  kneif  (LW)  vorausgesetzten  phL  *ktincit-  übereinstimmt.  — 
kis-äin ,  kis-ön  ^small",  ktaünak  „very  small"  (vgl.  maz-ain,  maz- 
an  „great"),  np.  kik,  zd.  kam  scheint  mir  echt  bal.  zu  sein. 
Hält  G.  es  für  ein  altes  LW  wegen  des  Vocales  (?  —  <fvas 
.enough"  =  np.  bau  (I)  1Ü9)  =:  ap.  vastt/  „viel"  ist  seiner  Form 
nach  echt.  —  nuuSay,  pp.  mitsta  ,to  freeze,  curdle'  D  116,  inastay 
„curds"  D  118  scheint  zu  np.  mäsulan  „gerinnen",  mäst  „saure 
Milch",  arm.  rnacun  gSaure  Milch*  (meine  arm.  Stud.  p.  41),  skr. 
nidatu  „saurer  Rahm"  zu  gehören ,  obwohl  die  Lautverh&ltnisse 
dunkel  sind. 

Strassburg,  1.  Aug.  1890. 

H.  Hübscbmanu. 
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Zu  ßaad  X\Äl  S.  253. 

lu  der  Abbouclluug  (triiubaam's  über  .AssiniilatioDt-n  nnd 
Volksatyntologieii  im  Tabiiud"  ist  die  ßodü  von  der  Kracht  ethrog. 
dem  angeblichen  «AdamHaprel*,  der  ani  Laubbülteofsste  banntzl 
werde,  loh  erlaube  mir  ein  chineitisches  SeiteostÜck  dun  zu  ir- 
wähuon.  Im  l^üdoii  l.'hiQa's  wächst  eine  Citronenait,  welche  Fn- 
äou-kan  die  .Buddba-Iluiid-CitroDe^  gonaont  wird  nod  Prfichta^ 
trügt  mit  deutlichen  tleiBcbigeu  ßugerartigen  Aa8WÜcfas«D  (sie  U 
abgebildet  im  jajianiachen  San-sai-tsu-ye,  Itett  87  S.  21  b).  D«r^ 
Verkehr  der  Araber  aud  wahi'schoinlich  auch  der  deo*  Juden  mit 
ChioA  geht  bis  in  das  8.  und  9.  Jahrhundert  zurück  und  ihn 
Keuntuiss  von  dieser  Kracht  wird  wobl  eben  so  alt  sein,  wenn  die- 
selbe auch  nicht  etwa  schon  weiter  gou  Westen  als  China  muq* 
treffen  sein  sollte.  Dass  ,Buddbu*  durch  «Adam'  wiedergegeben 
wird ,  ist  aach  sonst  eine  bekannte  Thatäoche.  Hag  et h rag 
(essrog)  inunerhii),  wie  arabisch  r/-*'*  ^üie  NebeDbildang  m 
tarnnj  sein,  so  ist  es  doch  bemerkenäwerth,  dons  die  Malaien  all« 
derartige  Früchte,  wie  Citronen  und  ApfeUinan  Jf^rak  nenneo. 
Ob  tacham  kr  oft,  karabodschisch  dgl.,  eine  Unistellong  daYon  ist^H 
lasse  ich  dahingestellt  sein;  der  Vorsatz  o  im  Chaldttischen  sclicädi^l 
jedoch  auf  einen  uaausäprouhbai'en  fremden  Laut  hinzudeuten,  dem 
dort  der  bekoauie  Lispejlaat  eutäprecheu  künnte.  Da  der  Verkehr 
des  römischen  Beicbes  mit  China  bin  in  die  Zeiten  dee  Msreni 
Aurelius  hinaufgeht  und  die  Anfänge  der  römischen  und  jüdisciieo 
NiedorlasKungen  auf  der  indischen  Westküste  damals  wuhi'Scheiiüicb 
BcboD  bestanden,  steht  einer  solchen  üerkuotl  des  Wortes  ooch  das 
Vorkommen  bei  Ünkelos  wohl  nicht  Im  Wege  (s.  Levy's  WOriei^ 
bpch  uoter  etsi^riK).  Ich  ülversehe  auob  nicht,  daas  die  Sage 
GrÜnbaum  a.  a.  0*.  eigentlich  ron  den  Furchen  aaf  der  Schale 
Kracht  redet,  die  von  menschlichen  Zähnen  herrühren  sollen  j 
leicht  mag  aber  die  Sago  früher  von  anliaflendun  Hngem  ge- 
sprochen haben,  oder  noch  sprechen.  Die  Ableitung  von  der  Woiial 
iy^  durch  Mii»sdeatang  und  die  etwaige  Abneigung  g^fen  da 
Nasenlaut  und  die  vierhitttige  Wurzel  mussto  ich  hier  aoner  Acht 
lassen ;  es  klonen  ja  auch  mehrere  GrUnde  rur  Bildung  des  Wo 
zniouimeogewirkt  haben. 

K.  Himljr. 
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Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Taliinäsp  I  von  Persien. 

Von 

Faal  llom. 

L 

Ueber  die  Denkwüräigkeiten  ükh  TahiuAsp  I  verdanken  wir 
ftusfiihrlichero  Mittheilnpgen  bftreits  Tftnfel,  dar  in  dieser  Zeit- 
Schrift  Uand  37,  113  IT.  dem  Werke  einen  eigenen  AafRatz  gewidmet 
hat.  Auch  Sobefer  erwiLbnte  in  der  cbrestoinatbie  pei'saue  II,  6G 
Note  2  die  Momoirou  und  gab  damals  (im  .lahro  1885)  der  Er- 
wartung Aiudruck.  dasä  dieselben  nach  eiaer  in  Teheran  vorhuudeDen 
Handschrift  baEd  publicirt  werden  würden.  Auf  meine  Bitte  um 
nähere  Äuskonft  war  Hen*  Proi'.  Schefer  so  freundlicb ,  mir  mit- 
zutheilan^  dasa  zufolge  eiuar  aus  Teheran  an  ibn  gelangten  Nauh- 
riebt  sich  da.setbst  die  Original hnodschrift  des  filrstlichen  Sclirift- 
stellers  in  Privatbesitz  beiinde.  Da  mir  eine  Ausgabe  der  Memoiren, 
die  Teufel  in  seinem  Artikel  als  sehr  wünschenswerth  bezoicbnete, 
ohoü  Ucuutzun),'  dieser  wichtigen  Handschrift  ein  Unding  erschien. 
so  setzte  ich  inicli  mit  Herrn  Dr.  Frank,  Dragoman  der  deutschen 
Oefimdtfichal't  in  Teheran ,  in  Verbindung.  Derselbe  ist  mir  mit 
gaiu  seltener  Liebenswürdigkeit  entgegen  gekonunen ,  obn«  seine 
thatkrilfligä  Uotcrsttlt/nng  wäre  in  Teheran  schwerlich  das  Geringste 
zu  erreichen  gewesen. 

Wie   man    Herrn  Dr.  Frank    sagte,    so]]    die  Tobaraner  Hand- 

sohrill   allerdings    eigenhlindig  von  HiVfa  'H'ahmäsp    geschrieben  sein ; 

jetzt  ist  sie  im  Besitze  des  bd.h,  der  sie  von  seinem  im  Jalire  1868 

verstorbenen    Bruder   Ferfaäd  Mirzä,    ehemals   i^.vXJt  JctJJu* , 

xnin  Geschenk  erhielt.     Nach  diesem  Mannscript  gab  der  persische 

Preasminister  »..^Ll:k_L^«Jt  .^L»  "'■l   Mu^amrood  ^asan  ChAu, 

früher   jjjjjl  <^,.  ;.»->,    die    Memoiren   als  >,.^.M^4*t->  *LA  fc-*>-Jj«ij, 
heraus,  nud  zwar  in  einem  unter  dem  Tit«l  oUJ*^  it  ^jm^J^I  «JlIs^ 


Bd.  XLIV. 
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^fl^  rr**-^  lX*^  ]J«jJl  «Mtf  S'^^  erscliülDeDdea  Sammelwerk«, 
von  welchem  bisher  drei  ß&nde  fertig  gestellt  sind.  Deo  iDhoJt 
des  .Aufgangs  der  Sonne"  bilden  historische  Schriften,  begleitet  tod 
chroDologischen  Notizen  l^lasan  Ch&n's  oder  TieUnehr  einiger  nr 
Moo^i's,  welche  die  Arbeit  machen,  der  jener  seinen  Nauieu  vi 
setzt.  Da  die  Handschrift  zu  erlaogen  aoniöglich  schien,  war  H< 
Dr.  Frauk  so  liebenswürdig,  mir  von  der  lithogrnphirten  Ausi 
eine  Abschrift  in  >^ii.Ar'i  iuC.t.Jui:.  machen  zu  lassen. 

Id  der  Einleitung  zum  ■_--^  t;J->  »Ui  '>aj>,  sagt  der  persis 
Heransgeber:    »j_«^  iju^fjo'  J^^  &i=Lwo  ^^\  jj  «J*  L». 
J.>^5 fjl  »J>*j  jW  lS^=^  U)^-*'  (J^  ^^^^*  y  j*' 

o-3-b-^  j^!^  tXiUJ  j_äJ'->  l?*^  «j'  f^'-*-«-y»  ^1— «t  j- 

OIjl.   ,*^*»J1  aIJT     Jt.   ^'Jü'  .,t  o,»*o  o«Ujt, ;    also: 

Male,  wo  wir  im  Original   weiss  gelasnene  Stellen  annahmen,  hal 
«neb   wir   hier  (in  der  Lilbo^n^phie)  die  arsprtlngUche  Lfiche  «ut 

sprechend    offen   gelai»en und    uU   einen  Appendix  die  coto-^ 

rischen  Ereignisse  slimmtlicher  Tage  der  Regierang  b&h  'fahm&fjt'i 
mit  grftsster  Kürze  wiederg^eben*.  Der  Appendix  fj-  .  .-v  ") 
folgt  dann  am  Schluss  des  Ganzen.  Diese  vüu  I^^an  Ch&n  ao- 
genommenen  Lücken  sind  nun  in  der  That  bis  auf  eine  Aot^^ 
nähme  auch  wirkliche  Lücken  im  Context;  einmal  konstatirt 
indess  eine  solche,  wo  mir  keine  zu  sein  scheint,  und  wo  mac^\ 
die  mir  zu  Gebote  stehendf>n  Hnnd&chriften  nichU  von  einer  soldi« 
wissen.  Da  die  in  der  Lithographie  auf  diese  Weise  Torkommeod«) 
.weiss  gelassenen"  Hiellen  zieinUch  umfiugreich  sind  (sie  wflrdeu 
etwa  1 1  Seiten  im  Formate  der  Zeitächrift  ausmachen,  also  ungefKhr 
*/e  des  ganzen  Werkes)  und  eine  orientalische  Lithographie  immerhin 
eine   kritische  Ausgabe    nicht   überflüssig   macht  —   wenigstens  ini 

Allgemeinen    nicht    —     und    endlich    IJoson    CfaAn's     »n  ♦  rJ^Jl    «lix« 

in  Europa  wenig  bekatmi  geworden  sein  dürfte,  so  glaubt«  ich 
dennoch  an  meiner  Absicht,  den  Text  der  Memoiren  'Pi^limA^'s  n 
ediren.  festhalten  zu  kOnnen. 

Ob  die  Teheraner  Handschrift,  tod  mir  als  T  beKeiohnet,  wirk- 
lich die  Original handschrift  des  Sth's  ist,  t&sst  sich  natürlich  ohne 
Ansicht  derselben  nicht  entscheiden.  JedenfoUs  müssteu  dünn  nb^r 
die    Torbaodeoen    Lücken   durch    den  Verlost  gamer   Ulfttt4ir  eut- 
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sUnden  Bein')*  clenn  TahmAsp  kann  nicht  ein  so  unvollatäadif^ 
Exemplar  selbst  geschrieben  haheo.  doB  öfter  uiitteo  im  Satee  ab* 
bricht  aud  dann  plötzlich  wieder  anhebt. 

Den  anderen  Haudschriflen  steht  T  selbständig  gegenüber. 
Bei  Torkommeudeu  Abweichungen  hube  ich  mich,  wenn  es  aug&ugig 
■war.  an  den  Tett  der  erstereQ  gehalten,  da  die  Möglichkeit  nicht 
ausgeschlossen  scheint ,  dass  ein  moderner  persischer  Heransgeber 
den  Text  ändert,  wo  ihm  derselbe  sohweror  verstAndlich  dankt. 
T  hat  oft  die  elegantere  Lesart  oder  enthillt  ein  Wort,  das  zwar 
fehlcn ,  aber  meist  nur  bei  einer  UHrte  des  Ausdrucks  eutbebrl 
werden  kCnnte. 

Ausser  T  hatte  ich  noch  drei  Hsndschriflen  zur  Verfugung, 
,  die  aber  sILmnitlich  aus  einer  und  derselben  Quelle  stamiuen  and 
auch  alle  deu  gleichen  Kolopboa  haben.  Von  einander  können  sie 
nicht  abgeschrieben  sein,  da  die  filteren  munchnml  Worte  auslassen, 
welche  in  den  jfingeren  sich  vorfinden.  Jedenfalls  repr&sentirea  sie 
eine  Redaktion  der  Denkwürdigkeiten. 

Die  Berliner  Handschrift,  Cod.  Spreuger  205,  ist  durch 
Teufel's  Aufsatz  und  Fe  r  t  s  c  h's  Beschreibuug  im  Katalog  der 
persischen  Handschriflea  genügtmd  bekannt;  sie  \&i  im  Folgenden 
mit  S  bezeichnet. 

Die  Asiatic  societj  of  Bengal  in  Calcntfca  besitzt 
swei  Exemplare  des  Werkes  (das  eine  derselben  ist  von  Bloch- 
mann  im  A'iU'!  Akbari,  UsbersetEung  1,  42H  Anm.  1  erwILhnt), 
welche  mir  mit  grBsster  Liberalität  durch  Herrn  Dr.  Hoernle 
zugesandt  wurden.  Der  Asiatic  snciety  of  Bengal  wie  der  Ver- 
waltung der  Küniglichcu  Bibliothek  zu  Berlin  spreche  ich  fair  ihr 
Entgegenkommen  auch  au  dieser  Stelle  meinen  verbindlichsten  Dank 
aus.  Die  eine  der  Calcuttaer  Handschriften,  No.  78:2,  enthillt  den 
Text   auf   113  Seiten   von  je    15  Zeilen  in  deutlichem  Ta'llq;    sie 

ist    als    dem    Collw^^e  Fort  William     (*.,^.  o,  »j  ^\^  \-*uÄ_S', 

r^fliq^lfW   Mt^iqf4iq^    dasselbe  in  Guj^eratibuchstaben)  gehörig 

signirt    und    von    mir    als  W    bezeichnet.     Voru    hat    sie  den  Titel 

a-^Jua  B^iJü  ^.Ij'").     Die  andere  Calcuttaer  HandschriH.  trttgt  die 

Nummer  103Ü;  vom  steht  Antobiographj  of  Tabmiisf  i  <,Wawi, 
HBIochmann  1868.  Sie  enthalt  den  Text  auf  148  Seiten  von 
je  13  Zeilen;  zwei  Seiten  nimmt  der  Kolophon  ein.  Ich  habe  sie 
unten    als  ß    signirt.     Sie    ist  ebenfalls  in  deutlich  lesbarem  Ta'llti 

geschrieben. 


1)  Leld«r  luiücrt  atcb  HkMn  CMu  darüber  nicht 

8f  Heine    NoIiMn    Stiar   W    »itid    mir    «bbniidvn    sckoiamo»,    icli  tniuftt« 
d«hw  an»  doin  UodKchtniu  ultur  di«  HBtiilsvlirin  rpfvriraii. 
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ÄUe  drei  haben  mmst  dieselben  Fehler ,  hei  sohwit 
Worteu  fohlt  in  allßn  oft  die  VunktaÜoD  odor  dieselbe  ist  gleich 
falsch.  Im  Gegeosatz  zu  T  habe  ich  ihre  gemeiosameo  LesKtau 
UQtan  mit  H  bezeichnet. 

Der  am  Schlusii  der  HandscbrÜlen  steh  fiodendft  Kolophon 

•^Mr^-^  <s^r^  ui^^^-^  o^  ^  j-^  uf*^^**^  o^^^*^  j«-j« 

l^I^  ^diJL.  -Üi!  K^  ^^  ^_^l-.L»  t^js'  ^^y_i— .  v_5U«s  Ji|;t 
^,lÄi^l   ^1  ,.,LäUWt3  c.^^^^1  ü^'   O^^*^'   O^   -^  ^jS  f« 

^^L>  yt^-J    ^c^*--äJI    ^_^jJ1    ^.y-Ä-ljt    Uflj;--^     J^  1^;^, 

«dk»,   .jU^ix.  ^bJ^Lm  ^1^  <^>A--^  M?^^'  '^^'^^^  «JLltJu,  »JJI  ^t 

tfll*   AÄM>  «JL^t    JimX.    JLoJI   wÄiUsT  ^' 

W  hat  weiter  keinen  Zusatz,  wilre  also  im  Jahre  l'2\2  H. 
(1797/98)  geschrißbeti:  dann  folgt  dem  Alter  nach  S,  die  am 
22.  Januar    1B17    unserer   Zeitreühauug   beendet   ward    (Ai^^,  ^^\ 

ysj  <3jy^  "^  1*5^  «**-«^  Äsjj^  »^>^|j  j«^  »ii-x.LM.  ,i>.^MP  »atiJ^ 
JuM«.  (ilt^V  {Jy^'-t^  1'^lv  Jkj^  *'>^).  °i^  ^>n  jaogsteo  ist  B,  die 
vom  20.  November  1828  stammt  1,*^  sl«  f^ti"*^  Js^J^  *>^ 
^j,j«jic  IaIa  ^Ä<•].  Sonst  sind  keine  Handschriften  dee  Wai 
belcaont;    aach  Jjasan  ChAn    sagt   in   der  Vorrede:    j^^LJu,  y^Aii 

li  IIW  bricht  B  kb,  S  ntii)  W  liftliaii  »Hein  ttuch  dnri  SchliuiMiit 
Lantdvn    wu*  Prorutor   nir  afabUcb  oud  periiich  «ui  Collq^  Vittt   WUUl 
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Eine  ganz  selbatJlndige  Rmlaktion  der  Menioirt^n  resp.  von 
Slüclteo  dersellieu  babtsu  wir  iu  dem  Gescbichtswurkti  des  M  u  • 
^ammed  Mehdl  Ibn  Mub^n^^o^  HAdl  SlrAzt,  das  ich 
in  der  Berliner  Handscbrift  Cod.  Sprenger  204  (Perlsch,  Ka- 
talog No.  412)  beuatzoL  kounte.    Aas  dem  s^^ulü    c^^}  -^j^* 

wissen  wir,  diiss  SÄh  1'ahmftsp  im  Jahre  971  (1563)  dea  tjurki 
Baba  Beg>)  nach  ludien  au  den  Hof  'All  'Adil  ^Ah's  in 
liingapur  sandte  und  diesem  Fürsten  unter  rinderen  QeBchenkeri 
ein  Exemplar  seiner  Denkwürdigkeiten  überreichen  liess,  das  Chnr 
SAh  zn  seinem  Werk  bemitJ.en  durfte  (öchefer,  chrostomathie 
persanu  11,  liC).     Aach  Muljammed  Mehdi  erwähnt  du$  glmche  He- 

Scheck  durch  ^f^  Lki  iu  demselben  Jahr«  an  den  FürsUu  Ha- 
m&jün  aus  der  Dynastie  der  Qutbsftb,  der  in  TilingAnoh  resi- 
dirt«.  lUid  giebt  vor,  dios  Qeschenkoxeuiplar  benutzt  zu  babeu.  Da 
er  indusä  viel  spUtor  kbte,  so  ist  diese  Angabe  Flunkerei;  zwai' 
hat  er  die  lüeinoiren  fi^hnij^p's  stark  ausgeschrieben,  aber  nicht 
zu  Huml^ün's  Zeit  aus  dessen  Exemplar,  sondern  durch  Vermittetung 
einer  anderen  Quelle,  aus  der  er  —  ganz  nach  Art  unserer  mittel- 
alterlichen Schriftstoller  —  den  betretenden  PasBtis  eiulacb  mit 
abschrieb*).  Die  Angabe  von  der  Scbenkxing  an  Uumftjüo  braucht 
desshalb  aber  doch  Dii:bt  id  das  Uoich  der  Kabel  zu  verweisen  zu 
»ein ;  denn  wenn  Muhammod  Mehdt  den  Chur  ii&h  hier  abgeschrieben 
hlLtte,  wie  er  m  soast  oft  ihat,  so  blltte  er  gewiss  auch  dessen 
Kamen  ('All  "Adil  Sah)  übernommen. 

Mu^amtned  Mehdl  iUhrt  tift«r  wörtlich  Stelleo  ans  "J'ahmftsp's 
Memoiren  an ,  dieselben  weichen  indes»  im  Wortlaut  immer  von 
dem  Text,  welchen  H  und  T  bieten,  ah.  Es  ist  hier  wohl  kaum 
aüzunehmeu,  dass  Mut».  Mehdi  absiohtlich  selbst  den  Text  gettadert 
habe,  dazu  Ing  gar  kein  Grund  vor.  Zar  Vergleichung  seien  die 
folgenden  Stelleu  angeführt. 

Fol.  66  (vergl.  den  Text  der  Memoiren  unten): 


>0<.«Jtj>MÖj     ^•yfc***»^     ^^»A&'t 


g  -•--    jL>   Ski^o^iU»-  itLi«  CJ-o^ia^ 


jU>j  j-jljU  l5U1v^>  wäj=%j  Li  ^ß^JJ  f^.A  ^j^^^  «^  wiJJ 


,-iJÜL  ^(JutJU  »^ 


>.Äa^   O 


'r" 


jj^ 


o 


U»1. 


,1  i^  JUJLi 


LS»^  ißij  r* 


i:.Äj»'t~.J^  , 


C 


^^^      jj 


.^J^      f} 


U  tS 


•i  ,^^u*  ,J^\ 


,U1    AÄlT  kJI 


£=?V^0^ 


tJ^^L« 


hS'  c;jIjl) 


•« 


^.5*^=^5  ^^ 


«JÜMVJ 


»JL-Ä^ 


1)  Odar  wohl  riolm«br  .jS^  ^^  ■ 

1)  DIm  tliut  er  luch  souil  nocli  miihrniKU. 
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iln  de»  t^iäh  Tahrmifp  t  wwi  /V«**. 


v!^^  /  j^^--  r>»;' 


,ü  Li 


Nyfs^ 


.^^i>  .  rlJUjI    0     X 


<j: 


J'  J 


y  /*j^^  /rf,-*^  Ijo'  £>*^^  »^^  "^^^  i5aj  c5> 


J.M1S      lJ«>Ä^    ^ 


(Fol  66  r)  B^U 


Ak^LuO    h> 


rt    C»y9' 


tXJo»^  kÄ:>L-  '»itAP<  t«.A.f\j 


*j^V  ;^j 


lob 


,U^t 


^5-^ 


^y  oüOk>*j 


.! 


fOji'  P^L,  jJä,  ^jt-^  ^  oU*j(  oätwJI  tj,^  j>  »Ift-,  ^;y.«^Ä*| 

Jl»  ljI  ö_i»  ^}  y  ^^J-uL^t  ^t  b  *j  ^j'  JU-.  yj  ^ 

o^.Ä3cvJ1j  ^S  J(^  ^l  ^  j^  ^L^  K^  ,0  ,i;*-,t  oJ?  ^^y 


Jc^. 


,»^ 


ü?;^ 


.^iUJl 


u?]  ^L^l  u: 


ya»- 


.> 


Juli 
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Nun    geht    die  GrzAhlang  in   der  dritten  Person  weiter. 
Fol.  72 r  (vergl.  unten): 

j_y-*o  ^.jr  äjJlLm  ß    \jk\   sXf^j  Uj  ^jl^s'  />   Uil^  ^ly'   c;*jLäJ' 

C»^  J^  lj(_5iA-«.*«  Ä^jyii  cyL*jl  ^^1^  ii>«-.l  (^-J;-^  tiX»-   j-Ä.ä..^   tOU 

u.  s.  w. 
Fol.  89 r  (vgl.  unten): 

.KÄU  |MXjyM.jk^ 

tS   ^^i   AÄÄ^    J^^   if^^   e-^t    ;t    J^    «Ä^tuX-v«    uio»wj<3     ..tiAJj j^ 

\\  \j,\  ^^]  iXXiU  ol*>  jO  ;_>öUiJl  Ljij  OuiPAj ')  osj  **wj ')  LaäjI^ 

jJ  oJ^  f*^!;  ^JL-o  ?kIü  e\^   Oo«kÄ^     -*4.a-   ^-^UkJ   bO.iI    o.*jti 
I)  Hs.  («^^^.  2)  Hü.  ^x;^jü. 


Pol.  99  (vergl  imUsD): 
c>U^  XÄÄ^I  ^^  o^   r^^  *0U^   !«JLIx«  ji^iAJt^^  ')   »Aj    .  ^j  I  -■■■'■* 


•   *.        H  ^      »  1  • 


1)  Hl  tXJt^.  »  tu.  ^,^U^.  S)  8lr*  t.  1S1,    (Mo 

<ji)rAfiT«n»    Bind    in    d!i»«r  Hutdaclirift    nmi»!    Mtlir  fehlorliBft  Ksvrlirifbea,    41« 
oft  g>Dt  kinDluAsn  L«»Krt«n  sind  id«  von  mir  Auge|[«b»i)). 
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If^^  <S^  ^^^  »»*•)  ch  ^^^  )h  r^i^  ')iSj  »Jö^y  y>^ 
br*^  ^yi  o^^^  {^^  o^^j^  *^  r^A-  o*  ch^jy^ 

jOL»i  Jaj  aJLi  ^U—  ^^  '■^ß^  xütjjj  t^^.jLijlj  OuÄ^  JjJ  ")  5 J  y* 

^  0>.ü;^(  Jk^  sXiÄ^jS  o''*^  '^^J  ^^^  ^"^^  /^y<*^  l5^^  "-^^3 
r^i  r^^  jW  »^j^  ^>H^  ^y  «**<»3  J.>^  5*^'  *—  O^  ^5;^   ^} 

/^^  rÄ*l-^l  c)'^=^5  rs,-^  r^  er^j'  *^*^'  r*-^  er*  ^r-^ 

'j-yS  r^  j'^*^  Vl>^  j'  ^LäJ  y  OwÄ  ^;Jfti>^i)t  ^  ci^lAj 


1)  Bi  muH  ^9-^  lialuen. 


h72     J'/«*n»  -Dw  DniktHirtUgkriim  tte»  N(A   TaknMsp  1  puh  JWmi 


(PoL  100)  ^1  ^j^i  »a-^-«-*-*  tt>Jii^  ^^ysff^  ^ixj  j^  V^jSt 
l5;j  ^5-4^  *^'i  ^  ,*X**Jb  fKXi  jlkXftj  'MJl^^  jl  oJ*  **^*^  *x*t^ 

^^jc  cw^  ^.,T  ^^y*Ä  ^  ^  ^  ;^  l^i  L*ij^'  o? 

Wir  roflssen  also  wohl  aDDehmen ,  dat»  S&h  Xthm&sp  rer- 
scblodeoe  l{«<]akttODeD  seiner  Momoirea  vorgeDOmmen  hat;  noileicbt 
wich  das  Kxemplar,    welches  Chur  .SAh  benntzte,  noch  aadorwetUg 

im  Context  ab.  Ein  Einblick  in  das  »U^aiJv  -^J^l  J^j.Lj  vrOrde 
dies  zeif^n. 

Uei  dem  Verhältnisse,  in  welchem  die  Handschriftefi  xa  ein- 
ander stehen,  ist  es  ganx  natürlich,  dass  wichtige  Varianten  sich 
im  allgemeinen  nur  in  T  Ünden  Selbstverständlich  habe  ich  nicht 
jede  VerschreibuQg  gebucht:  doch  wird  man  aus  dem  kritiHcbao 
Appoiat  ein  Büd  über  den  Werth  der  Huodschriften  gewinnen. 

Ueber  den  Stil  'f&bmäsp's  hat  bereits  Teufel  alles,  was  gesagt 
werden  kann ,  gesagt.  Seine  Einfachheit  und  Klarheit  erinnert  an 
die  Subreibweise  des  jetzt  aaf  dem  Throne  Persiens  sitzenden  furtt- 
Uchen  Schriftstellers,  S&b  Nä^ir-eddln,  der  in  seinen  Tage- 
büchern and  Heisebeschreibangeo  auch  ein  nngezwuagenea,  schlichtes 
Persisch  anwendet  ').  Dabei  war  Sab  'f  shmibp  aber  doch  ein  fein 
gebildeter  Mann,  der  den  Umgang  mit  belehrten  s^hr  hoch  schBtzt«. 
Er  verstand  gewiss  gründlich  Arabisch  mid  Türkisch  und  wasst« 
auch  XQ  Zeiten  den  damals  beliebten ,  besonders  in  Uriofeu  ver* 
wandten  QborladeDeD  Pruckstil  za  gebranchon.  Solche  von  QorAii< 
Sprüchen  und  l^aditb's  wimmelnde,  zierlich  mit  Phrasen  gedrMhMltiy 
vor    leerem    Wortschwall   fast    unverständliche    Schreiben    sind    ans 


t)  S«n  S,  «IS.  V>  Wi«  mhn  lus  &lh  NAMr-eddin»  B9eh»ni  kkh 

■n  bvatm  vIiib  fUmmlnnx  von  PhnMen  il»r  KV|Conwl[rd|;«ii  gnbililoUin  Uajtmnf»- 
■pracb«  tUMUDRiciiBtslleii  kkn»,  lo  kuimiu  tnait  daMnllie  fDr  7'*l>nife>|>'i>  Zoll  •■> 
dMMU  ÜMnoIrrn  thnn. 


I 
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in  Menge  erhallen ') ;  eiae  deutliche  Probe  von  de«  Sah 's  Be- 
scblageuheit  in  i^rän  and  Sunna  haben  wir  in  den  Memoi- 
ren selbst.  Manchmal  finden  sich  auch  in  den  Memoiren  oastAtt 
der  einfachen  porsiscbeo  CoDstrakÜODon  arabische  Formen,  wie  zum 
Beispiel,  wenn  ,e»^I  statt  *p\.i  steht;  auf  die  vielfach  begegnen- 
den lOrkLscheo  Worte  hut  schon  Teufel  hingewiesen.  Andere  Kleinig- 
keiten, wie  «ine  Vorliebfl  ftlr  einstelne  Worte,  z.  H.  ^^(jj^jiJ  ,Heer' 
neben  „v_:J_J  u.  a.  m^  werden  dem  Leser  der  Denkwürdigkeiten 
selbst  anfstotuten.  Oft  sind  die  alten  Verbindangen ,  wie  b  .JüÜi^, 
oder  Formen  wie  «^^^t  iCiUJ^  beibehalten  *). 

in  den  Text  der  Memoiren  sind  }:ah1reiche  poetische  Stelleo 
oinge6ocbt«n.  Nur  icum  f^oringcron  Theil  stammen  dieselben  von 
'fabmilijp  selbst ;  eine  Reihe  derselben  habe  ich  identiftciren  können 
und  vielieicht  h&tte  ich  von  den  übrig  gebliebenen  auch  noch  einige 
ihren  Verfassern  zuweisen  kennen ,  wenn  ich  mehr  Zeit  zur  Ver- 
legung gehabt  hätte.  Eigentlich  sollt«  der  Text  der  Memoiren 
erst  im  nüchsten  Jahre  gedruckt  werden,  und  ich  musst«  daher  den 
Abschloss  des  Monascripts  sehr  bescbleanigen.  als  sich  die  Gelegen- 
heit bot,  ihn  bereits  eher  publjcircn  xu  kOnnen.  Der  S&h  cittrt 
Vene  von  I:{&fi:;,  Sa'dl,  Niifäml,  ^asan  K&£efl  (Heft  bend), 
^Attfl  (Tlmümäme),   ans  den  AnvAr-l    Suhaill,   meist   ohne 

die  Autoren  zu  nennen.  Zwei  Beit's  sind  türkisch.  Im  sJoC^'1 
sind  zwei  Gedichte  Sfth  T'^^'^'^p'))  angeführt ;  in  Berliner  Hand- 
schriften habe  ich  drei  weitere  gefunden  und  in  der  Chrestomathie 
persane  11,  ff,  hat  Schefer  swei  poetische  Briefe  von  ihm  an 
'übeid  Chan  Oezbek  abgedniclct  Die  Briefe  des  8Äh  sind  reichlich 
mit  Versc-n  durch  woben,  und  ich  habf  daher  Im  Koirbtrag  dem 
Dichter  T^hmäsp  auch  einen  kurzen  Raum  gewidmet. 

Alle  sachlichen  und  bistorischeu  Notizen  und  Exkurse  habe 
ich  hier  unterdrückt:  dieselben  verspare  ich  für  eine  im  Knrl  J. 
TrQbner'schen  Verlage  in  Strassburg  erscheinende  deutsche  Uebei^ 
Mtznng  der  Memoiren. 

Das  Jahr,  in  welchem  ^Ah  T^bi^'^P  ssine  Denkwürdigkeiten 
niedergoscfa rieben  resp.  abgeschlossen  hat ,  Iftsst  sich  nicht  sicher 
beeUramen ;  das  letzte  in  ihnen  erwähnte  Eretgniss,  die  Ausliefoiimg 
Bl^ezld's,   nilU  in  das  Jabr  969  (1561/62).     Das  au  HumAjün  im 


1)  Du  umfwii^vichato  und  in  Minar  Art  ToU*>n<teUt«  ilnsalbui  m>U  du 
B^fElOckwiliMchiin^sM'lirMbpn  an  AuttAn  SelJuV  11  TlirniiWstBixaug  lün;  renl. 
Kl  a  {c  0 1 ,  Kitulufc  der  ar»t).,  p«r*.  nnd  türk.  -  lluidichr,  I  No.  528  and 
V    Haminitr  ebt)iidA»elbil. 

2)  I>k<3«  Ivlitpfc  ('on»tructko  w(rd  mit  Vorlieb«  In  il«r  in  Konstaudnop^d 
«»chiilnenden  i>ersbch«i  Z^tuag   lÄ^I  J«ut  'vriMl«r  «Dgoirtndot. 
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Jahre  971  geschenkte  Exemplar  scheint  auf  dieses  Jabr  RacVsicfat 
gflnommen  zu  haben;  Mn^^ammed  Mehdl  schreibt  ans  denuelbM 
ftQgf^nscbeiolich     die    folgenden    Worte    ab,     die    in    dem    ooten 

folgenden  Text  fehlen :  i.«j.Lj  ^.^  jl^  (962,  genauer  der  29.  Mai 
1555,  der  Tag  des  peniisch-türkischen  Friedensschlosses  nach  dam 
dritten  Feldzng)  ci'.„-*j^_>-k_»-  «Swjj  jOüL^j  J>  .t  ;  i  tS  ^^^\  U 
».JiS—f-j  iSj  (sc.  rfjLw]  ^.,(  thXfiJb  JJl^  Ü-o(.  Gelegentliche  An- 
spielungen in  den  Memoiren  auf  .gegenw&rtige*  (ML>|  Ereignisse 
sind  txx  unbedeutender  Art,  als  dass  sie  sich  geoati  fixireo  Hessen. 
1'abniüsp's  AofKoicbnungen  sind  besonders  in  den  ersten  Jahren 
oft  lückenhaft;  zur  Ergänzung  habe  ich  daher  aus  Mabanuuad 
Mehdi's  Geschichte  werk  als  Appendix  Auszüge  beigegeben.  Uli- 
hamrned  Mebdl  war  zwar  nur  ein  Compitator,  seine  Compilation  ist 
aber  nicht  ohne  Werth .  da  deren  ursprüngliche  Quellen  gar  nicht 
oder  wie  das  s^,;;:.^_^i  ^-^Xit  ^\-i,lj  nur  im  Auszug  bekannt  sind. 
Mubainmed  Muhdi  schreibt  ganz  im  Stile  des  letzteren  Werkes, 
wie  er  dasselbe  benutzt  hat,  l&sst  sich  aus  dem  mitgelheiltBu  Ab- 
schnitt Über  sirv&n  ersehen. 


i>J  ;• 


J'-'fiJ  O^*"^"^   ti;*-!^    SÜ^^J^   O«— 5I    C>-fUc    .>«UJÜ   jyjAi^^     ji^ 

^.,U-J!  JU(  y  j\   lyüuL.  ^^l^  ,:i^  *)   si;*jL*a.  c^-Jiüj  ,^**^ 

^>*J  ol;*'^  ^^^  a^  J^i  ■^J*'  J*"**^  ^>3^*aÄ«  o>üi^  c;--(Uiu 
-V^  jl.iI.-5  *^)^^^*^  «i*JsJj  »t-^  -i'^^Jjl  i'  <^.  I  ■?.  ->3  oJ^ 

t^^.^    d— *-tfy    ijo^-ftJij  ')     tXö^     ».X*^*J.    w<>aJ_J    c>>«*t    .-J  jJ    IL»> 


I>  H  J,  T  o*,f .  »  Fehlt  In  B. 

In  dar  Ab*chrift  nicht  aohr  doatllch. 


8)  Us  J^LaJ  nur  In  T. 
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»    (.  >     « 


Ä4J'Li^  !^^^y*k!!j  »uJt   ^;j.*j  i^jlj  La_*J  v:i,^.xJ'  b^LoJ  »y  xll^ 


J     s  ■«     .  —  et 


^  ^_^  w^»-  j^^Jlt  (_rLÄJt  t*^^'  J-^  '*^  c;^-mJ_j1  o— !  »xi  Jj'^ 


..<«>» 


,i^  jt^  jl  «XL-^jjJ  j--.»-  Li  ij-ilj  ^2y="J  Oj-i  \Jji  qU—I  u;aä9j 

^^j!  jjlc  ^^yA**:SsJ(  _^t    (JJ!  v5>**j  ^JLc'i-oA*»  jJ  \:i*,iyj  ^XÄil^  JÜaSj 

«^^•w«tj  ^)    «uiL^  Jc>      Jbü  i^jU   OjXa»'  ^.Öaxj;?  sXü   iAju  L«I 

1)  Metr.  ^J-'^o^'i  BT  JW-^i:«^.  2)  S&re  5,  60.  3)  Sfin  76,  1. 


576    ffom.  Die  Denktrar^keittn  dta  iStiA  Tahmäsj*  I  i*dn 

^:iL>  u  ^iLij  fci^  Jude  ä:i  ^_jL>  ^u^*) 


^y^iw-^ÄJl     ^^y,yjt\     (J-jJLÖJ    ^(Xx-S^*)     ^^     J- .*■>■■<     ^     yi'^^it'^ 

i».ij.:i'  Oy^  o-iJ»^--^  o^ljj>l  ^1  ^  jy  jy*^  »jr...jCffi  ^'uÄi 


V>j  *^i-^^  J.Ä-y  O^.^^  3I  ,j-. 


^J'^ 


^•-"  cf^^  o^'*^  uVl-^  ^^^-^  '^  Cl^^*^  "^^  jM*^  i-»l^^ 
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^Lu  J-^^  o^i^^  ^^^  '*^'>^j  iX-i^-w  (*-fT^^  \^\Sm»  \.,Ä^<Ji>'*jt^ 

*o'lä--j  Läj^lVj  bjU    .jL^Ä*flI  ^^L^!  !j_^JLXj  ^LLL*.  >^y?-i  ^^^ 
^^'Xa\  j^j>  LäJI  ^-y-i!  jL>  iS  j»jiXö!ji>Xfcrf    -iL^li'j  ^Ji».*«J  iA.J_^ 

lOj^    ^♦:?-    Ij!--o!    OUsi  y^yS    ^ijLÄÜ    ^U   ^    0|5^    ^*!»A^    jri;*J'    J^I-> 

tXio J*  OLäL«  ^iAj  ^iJüw-Js  ^\»--w  iii^-y^  '^^'^  P  u*j*^5  "^  öIjä 
^ytJ^  ^'l>  ^  ^LM-  ^:5.^ü>.  jl^^  ^Ij  yJÜI^J  ^.jLUU  ,^ 

1)  T   1*3  .  2)  H  »Jo!j-Äwfl,  T  j«Jülj.Ä*-«.  3)  Metr.  _  iS^. 

4)  T  ^-Ä-1^.  5)  Fehlt  ia  T.  6)  H  l^j^.  7)  T  j^'J^ 


'om,  Vi«  d^m/tu^rdiffk-etten  den  ääh  TaAmäwp  1  von 

jj  jjüj  Ju«^  ^^^A^W  v5<J^  o*"*^  /^  "^J^  CJ^*  ^uAX-l  ji..niit" 

* 

A#>  ^;,Ai^  \j:>^  o^^*^  "^  OJ^  *^^^  '^^  -*?^y  C)*^^ 
,»'wC=>t  j^  f^  ^(  t^i^u  Q^*^^^  '^"^  ^)  "-^  '^r^  i5^1  *-?t^ 

^^"^^  ^  \Sy^j  cr^  j*^  y^  i>*^'  -^*^  /*^  -^^  er**  ys 


'       1     )    Cif 


u: — !   ^LA^(  obj  *si;ü'  ^^^1  ^^L*o   LPO^Jt  *)   JUÜUä  ,^j_iyj 

A«»!;  J^  aJU:  jU^t  ijI^aJ^  Ou»-|j  _^L£  xÄjLo  l««-*^  aaXÄ« 
(>JUi  ^jJ^  >H;-*-J'  y  j|r!^  f*^"^  ^AJüt.i  ^-jUaL-  ,^  os-S> 


1}  Kohlt   In   H.  S>  H   tyttj^.  ')  T    lj>f  s-^-*a.^^. 

ft)  BU   lyi^l  nur  in  T.  G)  Bttn  Ift,  4«. 

10)  T  ^UaU.. 


4)  Mnf-uiiD«     ^;>«L** 


T)  H  J^.  6>  Fehlt  In  U  9)  T  vXJ^I. 


11)  BW  ^y.3  j^. 
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^j  ■XJi.  jj-Ä-A  jAäil^j  jL**,^  o'"'^*^  ^>*-^  \:>JijXJ  JjJ  .t    j 

sii^iU^-    aJbiJw  iX^aÜJ   i>JO^   öO^J'  jJa-S   !j(^LXJl  jt  o-*.*^    jJ 

^.AÄ  ÄÄ^  ^.JU#  ^.,AA-«J  ^x--j-«<  \J>'^'^  ')  y^-^  ^.,ÜaJL*  jt^U 
-jLüj  tt^j^Li  \>J.jMjfji  ^Lwj^  .^^'  o^U^  j^-aJuI   lAJ  L^I  jjj 

^!  jJ  iAJj.i*-y«  J»*«5J0*   ci^-Ä^  (*^L:>  ij^"^^^   ^^UaL«  jäh*»  ÄÄä^ 

A-*.»-I  y^jS  ^JJLj^  y-^ii  c^-cU?"  i,i>jJLÄ*  jt-^Ij  lXJ'u«.  U^ 

bA-«I  OlX^j  c^^^  3'  *^  jWf^  "-^Wi  '^j-*^  (*.*'t^c  L>*^  "^5;^ 
...L^^La^  j  _^JL:>-lXMib    *aI3£  ^ÄahX^  0   ^y^i!*^   xJiJi*^  AJO^ 

1)  U  anponktirt  2)  Seref-Däme:    .-.l-^  j'-^i  Un^.  Uehdi: 

anpunktirt.  3)  Seref-näme:    i^a.2»LLwXMi ;   vergl.  Charmof,   II,    2 

pBg.  557.  4)  Nur  T.  5}Hj^.  6)Hjlj30.  7)  B 

Bd.  XLtV.  39 


580    ^<»^-  ^f«  Denhcürdigkeitm  de*  86h  TaJbnä^  I  cm  Ar 

o-^-ir^  y  i^J^  o^'  '^^j^  j'  '^"^  Juo^3Ttt>*Ui>  ^.jT^I 

>5*3  ')    L?>-^  V-**»  O*^^^  «A^J^Ij  ^>^Jt!*  Cl*ÄJ  jb  cjlAi'j   fcXii^— 
Jjt   A*£.  j-L*  ^   r^^'   "^^  /^  C^  L5*"^   /**  ^^  C7^^  y^  '^^1 

^jü  y  iJ'  ^yi-jJI  ^^  ,^  j.H^^'  iir^'  r'>*  /ft^'  »j^j  '^^ 

Aa£    O3 Am3    ^t    tA^M.    ^1    ^J.)U3    Owu-   ^^t  j^^    ij^l^^l     |»!>-'    /A^  ^ 


j'  l5*=»»^  j^-t-  cr*^'  z^*^  *>^  i^l  x^'j  o*^'  /ft^  -^^ 

^L^!  y  ^jLÄ^i  jt  Juuj  aJj_J  ^5jL*  ,J^Ä.  JuT  jj»^  j^-J^-^j 
^i*^  J^  ci^'XÄ  .>^  ^Uel  ,yj5  O^ßj^J  ^^^  "^^y^  *^^J 

rV*   £>^j  o^^^^  ü4r^  t-A*^  ->^'  ^^  o^^^^Ä^  Ir^^  L>i-**a5 


1)   8T  J^.  i)  T;  B  fc*jUi. 


31  Nar  T. 
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O^»^  ^.*-hgAO„^  ^^^^Ltxit  ,-t9-^  f^y*^  u^i-)-^  Jt_4  ^^  b  1, iJJt 

L«l  O^  u^Um^  ^   r*-^^  Vj^  <^>^^  ^5*^  ''•^^!  '^^3   uUA.Mhj2 
(OLäL«!   vi>-Jyi  ii:<^*-!   (^'^   Lf"*^   '^T^  o^*^^^   CJ^i   »■^■Ä*"  Ui'p^ji 

c:,^*Jf  BOy  ^IäJ!.  ^to  ^yt^I  jb  ^»-i^t  -oJÜ  b  ^^lljt  fc*U 
^.^L-U-  ;.jLß  J^  J^T  ^^U.  jO  ob?»  v^l^j  «^)jt  ^'lc^  j^ 

A-Ä-mX-^    sO^    (^>i^A^    l<t5b;^t     Aaa^    b     ..LtlAw-J  ^)    jJ  _^Jl^L^         I  ["-^rr- 

*>-»»■!  va*-*-!  »Jjj  LäjI  -yi.»-  ^^_5j  o*-^^*^  n^'^'^'-^a  lXääs ,  J-oo.b 
-^JL-ii  j.*j>  ^  ^j'JaL«   i-JPj.j>5  ^^LIaJu«  _^  »AÄ 


tJiiiS  ^UaJLw  w5^^  boUsT  ^^Ju>LJC-wT  ^  u>^-«^^^  ojjXa^  i«-^^ 

r^^i^  ü>?-  L)j^'  0=3'  ^'>^  /*^  r^  ^^^^-'^'^  g^-)^*  y  "^^j^ 

CfyJi.  ^JaÄ-ÄJ•  jbj>I  j2jj1  V'Xa\  qLa^Ä/«  Li'  pX«t  O^Ji^  f^-'^ß  j'^ 
1)  Bi»  tjjJÜt    lX-*  nur  in  T.  2)  T:  >^\j^".  3)  H  «5, «ft«.. 

4)  H  lol^ut.  5)  nyCo.  6)  T  ri^-  '^)  H  i^^. 

Schwer,  ehr.  p.  II,  !.(":    ^_jJ.  8)  H  i-jU— J  ,   T  ^^Uxm-J.  9>  H 

99* 
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;t  >S 


ll» 


lT-^ 


^cjL^1  ^L«.>\-j  ^^JL>-i>-  i£^  ^r«^  ü^^*«^  ij^ij 


•J  j^  ».>j*i  jk*)U*  j^jlXXj  U  ^XxJjJ 


c> 


1^-? 


ij 


•L» 


:t  »y  u>wMiJ, 


c^.aXä*  ^t  ««X5^JI  JJj 


Jh 


,5l^J  jj^l  juerjU^L»  t^LsT^^^j  oä,  ^'  y  ^u  ^y  o^Äb 


•y  "jjr*-»  y  15^  j^^  o^^^^  ,y^^*^  ^'a^e- 


jJUU 


OulUUn,  od.  SprwBger  1o.  i)  B  0-J^.S^,  Hi^.  K«hdf:  jU>_> 


Hom,  Die  DenJewärdiglceiteti  des  Sdh  Tahmäsp  J  von  Fersten.    583 

«Jijjiylj  JJlX*!  ,3^  ^*"  j^   aJ^  aSU».  «50:3!  jil^  i^^L^Ij  ')   Lj 

^^1  j!  lt-**^  /*"  j^  "^  o'-T^  r^*-^  cfjjj!  ^  *J'  ^LkiL«  Oj^s^ 

^yi  ii>-iO  itf*^  ^-S^^  jJ  O^^   C)'  J^  ""J^^i*")  Vy^  '^[;*5    »^'^^^^ 

jliSOjj-^    iii.-w(j3-  *^^-*  vü.— *ÄJ  ^j!   viiCSj   ^LO   j^JCÄi"   bJ^O^    V-Jj* 

<J>^^  ,wA^  «^-^    ^-'^T^^    S-^^^i    '■^'^    ^  3^   OtJJu    1.^'l.w.»  jJ 

ijii\^^  *)  jl=«-Lä  ^^UaL*  Vy**H  "•J*^'  i>W^i*  J-?  «^jj'  w^L:?-  jl 
u;.*Jmj  ik>j_^-c*  ■^^■„«hX^  ki^*-*-!^  v:>-wJ  i^l;-*'  r^^-s^*5  >J^-^'  Q^LaL» 
i)-*^i  jliOjjjj  t:ytÄj  iW^^'  t>JOLÄs!  ^^,aa*»Jo  ol^istj   'J'-J'^^^,;^ 

»liT  ^u>  ^t  jt  ^_^^  ^^  a^^^^  o^  Lf^y^yi  ^^y 

jX-iJ  3I  fc^  ^A^j  tXJoLÄ*»jI  AJ  3_-«  u  Li"  bjJ'  cj»^i*  iAJj-i.ju« 
LäXj  «i^jjt  1-^-^**  ii[>*"l  *^  ^•-y-**J'«X^j  (*^r?  r**^  L;*=v*o  ^^I  jj 


1)  H  ,1^^    ,■     tI   ;  Huh.  Hehdi  ^'r  ■  '■  k;    vergl.  Serefuime  II,  2  S.  559.. 

2)  T  Mi>.J*JLi,    OcjO-i".  3)  T    AJj-J.  4)  H;    T  «-»^jls . 

6)  Nar  in  T. 


58^    Sorn,  Di«  Denlneärtliffkeit«n  de»  Mh  Tahmatp  I  vo» 


I 
I 


c>.^Ju    .Lta^  ^^2  *^>^M  4^^   jU^>-J  «.«aL^   OiA^  O^  i»^    o^'lAj 

i^L^  ^LÄillj^i  jj  tii^S-dU  A«»-!  ,äyj1^  y^^^  iW^  iV>^  Tr^^*^ 


I 


/*^ 


•jj  y  ^jL>r5 


OUÄii 


ur: 


•j:SU 


C7*^'  >-ijÄ  ^.jLlaL-  Aaj-"  A-i  r>**^  JI^Xäjj  0>J->j5l  ^^  JjJ  Jlj-i 
o..»**  oUJj  ^^   J(JU4  ^  i».  •Jjj'  ^_JÜ  ^u3.  OÜ^  'J^^^s' 


1)  T  »iXä 

4)  Kwr  iD  ». 
8JT  JuiLä. 


6)  F«)ilt  In  IL 


0)  T  ^M.. 


7)  H  ^^. 


/forn,  Die  Denkumrdigkeiten  des  Sah  Tahmd^  I  von  Pernen.    585 

-  c 

OJ^    U^^iL.     oLSj    ^;j>.«J>   ^^t    (.tj_S    ^    j^jI    i;jA^«-jli    ^t,»" 

r^'^  l5;!;ä^  J>*^*^   Cr^'   ^'^  /fr*^  ^^    'ji'  t^*^  r>^--j  Ü^iJ*^ 
^iJt  <c^^-•■Aj   j^  o^  jt   <-}^3  ^-'^  0   u5o^  ^^.>  aJJt  0.4JU    -y«  Lj) 

UisU^^  ^.ji3-  jijbj  ^^y^  '^^ji  O"^^  >*  *^  _ji^lX»«t  i^\j^\  >-^ÄJ 
,^_^-bUo  ^  ^jj^  y  ^.jlIaL«  ^ybb5.  jOly  ^.,UaU  »j*=>-j  ^^OaU 

crl)^  ltj  ^>^ja^  t5>*^  i_r^  oM)  t^i^  1;^'  "^-^^  "^"^^s  "^"^^ 

^yfSL^^    »jÄc  ^3I.»-    »'lij  yj  ^^yX^ilJ  j^jJäuL«    t^,_^t    l5^-^J  ^J>^ 

hr*^  (»Lm  ^2^1  Ji-^  O-^^  |*H<^^  uJ^j>aj|  jutjj  ''^j^  i><-^  &*^ 
w^jjt  ^^JJ^  L«!  f.-J^-i'  Läj;  y  ö^LÄJ»}  ,.-J^>-«r  j-^t^W  Jj-jj 

lXaC  jJLc  ^-yw  O^'  "^   'J^^'^^?^   '^'-*-*   o^j   ^^^  y   Ul  ^XJJj-i 
c;öL{  ^^iAjo  ^^4Jlc  u;f'..A»-U^  jJuo  jy'^^  o^^^  ^^^   rA^j  i<^^^ 

ic>-j'i-ä  ^1^   [pl>4^^t  jOLmIo  jy^'^   tiOi^-  t.JjJ3  lXI^U^Ij    jLäc    ^ 

t 

1)  H  j^.  2)  H,  T  JUjUi.  3)  H  ^yo'<i.         *)  U  o^;>-. 

fi)  H,  T  ^U^t;  Muh.  Mehdi  ^-jUjJI . 


586    liorn.  Du  DeUiHlrdigleHm  H»»  &H  7>tAmi?J7>  T  ron  Arm 


1j^  OÜJ5J  '^-^j  j'^a^  tSJi.\<Xi  tjOL^  f^i^  *^  br^f^  f~^ 
j-i^  e)J^*^  '^  '^^O»*^'  O^-^'  ct''*^    ^^  y  »'^f-j  C>eUi 

Ji.«^  ^,LdcLwy>M^  ^^^U»  >uö»    »J^I  0»<-^  ^.,Li:UA«>^  ^     ^JÜMÄit 

«jUAT  y  tJ  jJmUi  ^-jü^^yt;  yuiiljj  ^.jU^^j^J  jL-k>_r  JULi-i 
«l,  ;I  ^jLä^wLM»»-  Lj  >_ä,.«.„I1  «.d^ju«  JüJkJ*  utJu^  -isJ^z^-  «X*J%J 
t^^yÜaU,    A>*:>  ^'^  ^j^  ^.,T  jl  .X«i,    Ai^iÄj^i  ^J.JaJ  ^^^,U*^I 

jJLähJw^    ^';>'    ^Jk^ljj'    ,^9^J^    ^_^UiU*J     t^J    j^    fOU     «^^    ^^ 

OLk>^   9Jk^«J:j     0>^^^^   Aiji^    _E:i'--"    UjsN^  CI>^  jUwif^  ^JüÜUJ) 

.jO^JUa  »S'yZ>-  ^-ft-^O    JÜJjLu4  «wÄ>  jJ    "^^    '^^^    '•^'^j5*^  V^ 

^  1  ■■■  -ts  ()^«J^  ^^-^^-^'  *Ai'-^  «>Ä^^  ^>^j^  jOAS*  jL^I*  ^iM^UJ) 
jUiihJ  jUmi^  ,cÄa4  ^1   •-'«»J^   9«^^   ^4^  iä.i^^  jA^    h>,.J^>jjr 

j**«  t^Ui!  r*/^*  cs**-*^  J^  (^^»  o^r  J/  /i'!^*-')  /»J 
&ül^  y  y-'^ ')  o-ii-^  er»'  3'  t-r^  l5j3j  *^^'  »^  ^^^  o^ 


l)  Bb  ,0^  nor  In  T  t)  T  ^^L  J)  T  U   ^U>   ,*< 

i>  Von  bicr  oIm  frow»  LHfik«  In  T  bb  fMtn  &ftl   Kol«  1. 


Hom,  IHe  Denkwürdigkeüen  des  Sah  Tahmäsp  I  von  Ptrnen.    587 
jLAÄs  bJU   tS  Ij^^jOsäj  ^Jtj*  >A*^^  AiwVoLwj    j!iX«j  ^yi»-  ^i^l 

E 

^LP-w;    lAiiXw    JUC^    '^->^    '^ÄÄ9   uU^A4J> ')     J^    ^LLLm   (^/^U)  ^) 

4r^  ij-UäJI  vü^-ä!o  i5o  jO  (jrH-*  t^j'  j**^  /^  ;'  o^-^^^*!^-"^ 

^.jli'Ot^j^   A«i  ^S^   siSs   j_sO  Qj.;?-  f^b  i^'ujio!   iii-*5^_^  y5vO 

JwJjl   j;jl.«A4»Jj   C7**^J   L')'^   ****"  t^  <^-?^  ''^   *'^^  O^^  jO  aJ"  Ojj 
^yl  jt   iAjU;   »O^   i3»b*j  |»j'-^   ir'^'^   O-oa»-   ijUj   jO   ^y  ^jJLXj 

jjy     |»OjJ      lOlO    OjU!      *«J^     tjj!    yy%     !Oj-J    Lff*"l-*5     U^-^t      »Oj^    L^—' 

^.^LsubyT^^l^^^t  j-^I  ^^^  o^l-^  ?'^  j^^  '^  J^  Lr> 
^Ij    lAÄM^J  ^.jL«t->  iJJb-«-Aj   jjwJ'  iXia^MH  »J'  |«^ji  J>-*^    r"^r^ 

OkJUCjw«  '^j1<>>  cy*^j^    i^Ij^    '^j    iri-t^   ^xLiJuwJt     .Iju    !k4Jjl    vJts>  ^3. 

Ojj>  ^y^:L^  ikXJL*-  ^_jj  O^A-«  ^^_o  ^./ji^jj?  t5;jJ^  vi>^fÄJ 

*il^  Iji,i5b  j^  ObL>jj  JjvXiÄJl  ^J  eJ'  ^JJ-**^  ^j*   ^'^^ß   >_A^ba 
^jdOJU    bj  <3<5y-y«  i^JSjftJ  i'b^  j'    "'■^^    ^jj^ai^   'jj'-^'    i3|^^    &.Ä_S^ 


X)  H  ^_p^JÖ.  2)  B;  W  U   »^**3-;  S  ^   j-fr*^-  3)  B 

0(0% .  4)  B    .  »b     (B     hut     Öfter    solche    uosinnige    Verschreibsngen). 


588    i^om^  Die  Dtnhoardiffteäea  dM  BäA  Tahmätp  I  vo»  flartim. 


•^^^^  /^  jj"^  <-r/^  '^^"^  Ch^  •^  ;^  t-r^  o!;^^**^ 
^JU:  ^.ij^aJilrf  tj^l  v^Li  ^'.^»^  pUJ'  vW^'s  ^^1^'   *^j  J^  >^ 

^U.^'  s,:>>4.ÄJ  ^ih*aA  ^.,ILJL«  ^1  ^J'   N.Ä.^  J^ufl  ^  ^j^  3I   Lj   JU^ 
^Ot  ^I.  c>w-!  ^'L>  sJ>-Ä*)  jL^  iJ    c>*-ii  V'>^  j>   **!5t 

o.<£a»-   .-(^-^  <>^^  waJLc  jl   L*^  f^^yJLf  ^J■sP\^^  Jüt  '.■*-* 


I 


t>  n 


ur*^' 


M  U 


Xl  H 


fi>  H 


J-- 


8>  D  Ü. 


4)  W  J 


y- 


^^^Mj^Jü'.    M  imiuer.     leb  tiabv  tfl« 


Pwn   i^^mJAj   («wKhIt,    wtü  dloM  so  T^^mkip'«  Z«it  dU  («bHUcUldM 


Hörn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  bäh  Tahmäsp  I  von  Pemien.    589 

L-;i'-j  r^L-^'  oLjls!^  ^j-iJi   a^y  L^y^  iJLJI  J»-ix*^  o^  j!  *) 

sJ.S'  st^.4^   r^^3  "-^^^  jW  |t[_r^'-^   '^j^-'^  V^-^  '^j^    O^^^'^ 

U  «>jJ  \\  tS  jtiAil*^  1^^  ^^^  s^-^t  '^^-^3  W  '-'^-^1  ^  u^^^'-^v^ 

iLjCJjJ      tjlü^    Oj-il    >^    *-^-^H     ÄÄÄ^5    AJOji'     BjIj),    tjt^^J    li^J»-* 

i3y*A^   U  La  ^äLJ    Jfl    l,.li'AJ[^  i:J-,ca^-  iJ'  ^yjJüS   \—a\   L\*x*--Äi 
U  b  jÜ'LXJljji-  cya>  Ul  ä^  lXuUj  OUäÄj    »oU-wj»    -^jJ  ir?*^^* 

iX.«-Cj   ...UaJLM.    LwJCÄ^j   ^^Jk^L-ti     ..LÄÄ^yM»-   &i    Lj    c;<sm^    wäJxJ    ^ 

^LM-  w^Ojjj  J^  j;i  i^  ^  ur^^J  >^'l'  iß^^  ^^^s  cy^  '^^ 

i^_^    U    iJ*    LX-ylwjÄJ    tjliw4>J3t    UiÄ^    sJoet     L*^   OjJ    AÄ.^\)JS     Lt  |J«-AJ 

i^  Jlw  fj^-*^   )b3-!  j^jjt   ;!  *.*Ä-w-ij  jAJ  U  iAjI  lj-*^  L*.«  lt^v  j' 

j^!^  vuA.Ä-^  ^^1J3L«   LiJuL*   (.!tXi-  oU*«j  A^t^  U  ^  ^  ^5^^**^ 
ü'Ai'  (Hx-A^  i>*^j'  Lr^!^*"  ^*  o"^/^  ^*^  a^^j  ^  [M  «i^-**^ 

L5^  «yyüU  ^^t>Äj  ^.,j^  ,.jj«i  v^'  '^'jSj  «^Z  ^  ^j 
1)  S  ^jjT. 


090    Uffm,  Die  Detihrürtiigleitm  de»  Ath  Tahm6irp  /  von  iPenim^ 

J*s  »S  ^j^\  j^  *Xa\  j-c*J^  wJä  jl  ^y-^j  j^^^  j^  f^:-^it-j 

oS  Jk^  «^   t^U   ^„^^t  ßS  (*^J<^  o.tf\La.«  tkWi  wJli^   IpUi^ 

r^ir^  cris^^**^  ^  >i>— .t  j^j^  j^  »^y*^  jlj3  Lau  J^^i  («jj-y»  »' 

«^k:>-  %>^  j^  ^   1, 1*^^   (»^^  ^^ä»j  ij«><y<  j^  «-^  Cfjl»  Iji3l^ 
ft^jS  t5»^  JLÄj>^   V**^^   tC^^'  "-^^  ^^^^äÄmnU   »y    jlf^Jü!^  ^Aili* 


f^Jj 


OtJuLij   »J^ 


tkXSfyu,   jf^      l, JUjLO    L«    JjjL«! 


jS]   ^L»i   (Ji^U^  jlOJb   ^!^  J^   l'J^^^'*^J     JüU^M    JuM»^    Wl    \\^ 

r^jsj  u-W-  v*^Läj  ^jLp  ^1  u  jjj  ^^  jtfiXiUi-  ^^ij  ^J 
,.^/aw  usaj  \j,^y^  r^.sj^  y  t5^^  *^j  ß^  sJ^j^  o^ 

ULljLrf  «il^'-^e*  c')>^  '^  "^^^  ^*    "^  /**  /^  *^   r^'  iXJLXJuä    ,<>a'^ 


jjl  c>u9»JLa^ 


1)  H  Ju—,  LJUj  U. 


Hörn,  Die  Denkuilrdigkeäen  de*  Sah  Tahmäap  I  von  JPeraitn.    591 

..i^UÄ  ^_^**>  ^Aa^  ^^Ly  5»  ^;y0^5  ^>Wy  jl  (>-;  b^f^^ 

i-flc  ftJJt   jLbtJ  jtJ^S^    t.^t  ^^  /^^9  <.:;>«.w<1   i-V^*"  ^  O^^^  a>Ixwt^ 

^^!  jjLj  ^    *JJ   A*.^!   ^f  u^AÄi'  vi>-wil    sJLilto  \i>-»«0  jO  ^JS^jJLi 
•^i/y  b^   r'^  1^  O^y  (V*^  ^  J^  t^cyöÄjTjjKuij  gJ,L> 

,..LmL:>  ;«;>^Ä/a    Sj^yaiU  lAi.^^^ÄA^  x.j-J^   ü!$v->m  «^^^-w^  iiJ'  siX^mt. 

^  \^^jSU:J^  lyotj  Jl^  «ily  ol^  jO  OjXiö  ^L-  ^t  jO  ^^j  Oj3- 

J*^  ...  »^   j-^   L«   fcX^  xXÄJ    k-iSÄ:^  ji>  idS^  Or-ii  &X-W  i^^J.J>- 
vJj^iLiji  ot^  jj  »>Aj>.>AJ  ^yIt>J  iXJU  iOj-*i  JJlÄj   Jj-fcj  ^2J(  ^*äXJU 

tOoaLJ  U  t^IXit   j»w    fi  j1^  v,i>M-l   ikX^  jJualju  qjI    jB'^j^^  V^^ 
«Oj-^j  »ij*P  \ja\  ^yiuu  b  tjtjöUiJ!*)   (.yl^  ^JL«  j^I  ^L§j  y  j_^ 

Ij^JL*).  li^     rty"'^  iM^-^^^'-^^J   O^"^^^   L,iXwe5   |^Lä*wJ  j)^  ^_^Läa 
ü^  *J^*>-"*'  ^l;i^3  ^^^/  o'^-^^-^y^  ^J^  t^  J^  O^'  *^^ 


1)  WB  ol^i  hier  beginnt  T  wieder.  8)  T  jj[.        '  3)  T 

jjLJ.  4)  HT   w^LJÜt,    v^^*nlj  It;   so   meist.  5)  T  Afi^. 


592     ffo<rrt.  Di«  [hnirtffltdiglfiä4ni  iÜm  Mh   Tahtaäsp  /  «im  PtfMm. 


\\w  ,*ÄmJ^  offP    jJ   9U^  Ojw«   lO^  Ot.>g>Jb«  O^jfJ    3^3»4i    '^jV*;  J*> 

ti*^>  a*^y  J3j  ^k^  '-^  ^'/  y')  rL-^  '^  iS-^  M-  r*-^^ 

tXaÄcl   AJ3  j  «»Jb  H»'    1^  a<>j^  u;.wui*>  j^*^  *^   ^7^   wJu^  ilT^^ 
j>   «y  u>.«»Uj1     -;^u*>^I  ^»«r^^t  i^^^iAaJl  ^*»»l»{i:»   ^.jLfim^o  tJU^ 

j-i     fci'      |^.,Lj>     J^^     »J'-i»    jJ     |*X-JI     ».J*    ^j*.UyJt    ^^^     OwiA»    »J" 

jhy     «^\^    jU^U.    d>J>^   _^'    ^i»f>i    fkt'Ai'    o^J^    L)     ^-  -A I  { !-■   ^ 
«J      -jb«^  ^^  >:;^Wj»  t^  ^^   J|^  y^^   ''^^  "^y^  *j^  ;^ 

,^f-J^  ^  *Xif  Jj'l  j^^  .xe-  Jj:,  Ki  ^  ^Jü")  ^y»rt^yj 


n  T  J^^  ü    [iOm5]   ^.,5^Hri  Ol;*  j(.  3)  U  U  .  S>  T 

nimmt  hlar  rins  LIIek«  lui;  biglaBt  mit  noobauUgtiD  ;1  jlS*.  4)  8  s-i^^*^ 


Hörn,  ZHe  DenktoürtUgkeüm  des  ^h  Tahmäep  I  van  Beraim.     593 

kXrft     -jjj     u3^    lX.»»-!    >j^j  i,;>wmaJ     :t    Jou    >Xw    0>J>\jS>    ui^J!.> 

r*^'''^^  !;;>;  o^'  '^  rV=^  uf^^  ^i^-il  ijj^^^  Ir^  ef^^ 
»o^  j^k*t.l  l^ijiLfcLä  JLa«»  J**t  Lf**-^  *-'^^  rir?*^  rlr^  «5^  «*^»1 

r^*^  LT^  j!r*  ^^  J-ftjJ;-!  ^  (V-J>  o^  y  *^  r^ji'  J  ■■■ '  *  '*' 
Ü;  Ay  Al>^  o^*^^  O^  J^  lT^  ""^  ^^-'^    r^*^^  fk..1\..tn^  J^t 

jki^-  ^yü  U  ^L^Li^  ^_^  ^^}  ^^U*  ^  -J^J^r*  U-^  *-.  I4JI   aJ'  jy 
j  jjLä   mJ»   ^y-jt   gS  iXy«y^  ^^!   eyj*a»-  vjLIo^  lXää^Ü  s'uJLi 

(jssyij  ^J^  V^J  O-^^  '^  O^'  vi^x-b  A^  j!j  ^i^-tai^  tjfcjjt 
gj^*^*.£i   A.AAJL«  ^t  ;1   }.^^j  ouhJ  p|^-Jt  "^j  '^-V^H*^  ^^-^j 

^U^  jLS'Jjjj-j  OjÄ*.  Oy*i  ^yUj   y^Jöt  jl    lXäJ   w\*-j    A»tjJ-5 
1)  Nur  in  T.  2)  T  ,.,i-iijl . 


594     ^vrn,  DU  DeahiräriUglntitn  de»  fiäh  TahmStfi  I  vöä 


— ^iL^I^X-* — Ji— »    J*I     <_&->       -—iL-*», 
^U^  j^yjy-jj   <,^>rfK(  t^S-iLf*    jajJo  fc— S" 
/  UÄ  (,«1^  !^^yU>  ^^U^   Ijj^-*    ^l-er  CT*'   £^*=^'  j'  ^*^ 

^U  ^  J^  Jy-ä  ^,c>  jIm^'*)   Ijl-j^^   1^5^'  ^  -^^  J^-UW 
«i^  ^Ij  Cl^*^^^  t-MÄdU  rjkJuu*  sLXi   l^i::)!^  ^  <Xk^^  ^^«j 

y  o^^^  o^**^  ^!r*^  r^'^  yuütjj «)  ^^u>  ^jU,  j-i^l 


1>  Ba'di,  DoiUii.  Orkf  rfn.  3)  II  JLj    giagMi    du    M«tniB: 

h.  M«bdii 


>  olr'^ 


»J  T  4. 


Ö" 


DL—} 


'^■ 


7>  Mar  T. 


»)  H 


Hom,  Die  Deaiatürdigkeiien  de*  ^  Tahmeup  I  von  iV««n.     595 

ty?-J>»  ^>^  **ft^  ijj^  »-^  /»^N»^'^  "^Ij*  >>  ß^  >j  *)    «i^«*5 

jt    *y  O'blt    JMSj-^j    OSl— J  jt     *-X_Jl    *i;^Ui'    ^.yy*XOA    OöOjj    iOLXäwJ 

^.!  ^bj  Jj^  ^Lp  ^^t  '-^yüB  J^  iJ'  i-jtAJijj  ^'i-fcj  gX«  (jJ-»jJt 

i^b    ^^\  jO  jjLJ    JwJjtj    f*Tp;^  j^  J-A-J    L^    J_;tj   ^JbMM«    Uäj    I^ju^JL* 
jLhJi'     .39■^JU    F- %-^    S^     "^^^    jt     '■^     lytaÄJt     J^     AÄÄ^    (k-N^    JUO.« 

^^  \ii^^jLf^  ^  ^1^  »-»^ab   I-äL-j  ^t;^!  v-*-5l-:>-  jt  ,>LÄi«a 
*^Ä-^j^  t^!?^  y  *)  "^^^ji^  **lr^  0>^*^  »^^J^^  V>-^T  wlj^ 

r^-ji-j  ttjoj  ÄÄ^  !j^  »^  ^xi-^  o^j  »y^*^  '-^^j  r**!;^' 


4)  Lücke   in  S  bU  l^taä.  5)  Nur  T.  6)  ^J*^^    bl*   Ojy>ji 

febU  in  T 

Bd    XLIV.  *0 


696     tfom,  Die  DeniarSr€Uf^c«ii«n  A»  Sßh   Tfihtaa^  7  nm   7W«^ 


toj^ijüLwOj   IJL?-  »AÄ  u^^^  «.'>'^ij  *£ka>-  ^1   äA^   j^   ttj    jOmO^ 
U  fjLi^^  \jJJüS  pÜaJL-   Jwjf'j  A*43.  ^_^JLÄPua  ^.jfjj  Juu  ,,^ 


,tfJol, 


O 


>?■  *J  V"-ft^  cr^y^  ^*^^  *^  y  '^  br.-*^ 


fc;;i='i^  ^bii>  t;j-^3j-*  ^-i'^'^J*^^^  j.»  ■■■»i  ^.,^.ÄJU5i;  i^b>  v^ä^ 

iöu>j5^  y  '^^  b.-*^  rl-4*  '^'■*^'  '^y  j'  r**^  o*^j>^ )'  '^  "^j^ 


s:;,h^.«ju  l^^fcJjl  »S  Os{U  J<J..J  ikJjU  b;^  c^^ji^  v^*^  y  oAj'V 
^^  JuJ  ^^y^  ^Tyi  Ui  wJSt  jt  ^^yi  jtii  o^  ^  f^:  ^jSH^ 

JLL^  JbJ*j  aX.^'  Ij^ycaiu  3uL»ww«  ^•j'-y^j  ;■'  ie**?V  'jbaaS  «Jb^^ 

4>  Hur  T.  fi)  T;  U  JkJJy* .  0}  T;  H  ^    J«^.  7>  T;  II 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  ädh  Tahmäsp  I  i*on  Perme».     597 

iS   ^XÄJj^ju«    iXJJ-^Ji^  iV^^*^  ')    q'--*h'  y   i3l^'    iJ^ß   B^;    ^jr^ 

1.^-*  »JäJs   Ijjli'iXJtj^  XiJjis-fcj  i^^XäJj  t—*!  |»Ä9j  Y^l  ._,oL#u 

f^JLi    r4-it   vtj  *)    j1    1, |>;^    t-^-J>^   ^.■■Vht^Jl^  jj  jl^   ui  ^^X^^   iXw 
^jtyb  t;^y^t  jOüüljJ'j  ^,LiaL«  ^I;^  ä>-iJ  j^t^  Ow*äIj  LäjI  ^ 

^jjji  aT  f^^j^  »s  f.^j  ^■«)  ^:ii^  ^  o^^j>*  j'  /^  L?-  ^ 


l)   H   &JLs^ 

,    JJ^-^J^    (tf^*^   '^"''''                      '"^ '   '*    ^>-^    j^  - 

ä)  B    9s\^^^. 

i)  T    wO-s-.                 Sj  HT isl.                G)  T 

.  •mJ'  <0  u.            7j 

T;  H  ,*x^'.              «)  T  i^JUb.             Ö.  T;  H  ^j^. 

40* 

598     Sam,  Dis  DetthnitiL'gktättn  dtu  -SiA  TäMmi'äji  f  ihm  P»mtm. 


CA.jtn=>-    \y^^   OühN^ 


y  L5j>^J  C)^^ 


^\^ 


Ju^  lOJi^M^  Lf^'y^   'a.^^^  ^jLXJÜt.i  J^  MXaUJ  ^,L^L^  ^if'Jül^ 
JUäJCws  c^iOt».>-    .^Lk^j^  tX^J^  >dNÄ^  «Jtjt  ^^jrf^t    jh\>0  ^xi^i* 

L^j ;'  Lf^;  '^'  **^j^*)  csW^jiJ  ct^y^w  .^  o*^  J^ 

»J"  •^j^j^  »-»rf;^  f^  y;»  «*— I  »jLi,  fjäa  ^  iJiL»-  ^^  jS^j^j^ 


>    l     T  ^ 


t)  Nur  1b  T.  X)  Fehlt  tn  IL  ;f>  T  sJü^L^.  4)  Mn 


Hotu,   Dt«  DeaheOrdigkeitgM  »*»  .NiA    'fnhmAfjt  /  rwn   fiantüm.     599 


».>^  ^fjij>-  ^.iNÄ^t  »J.^j^  <k^t^  r'*^^  ^'  v^  *^^  "^^  oMuA  jt 

^^^  o'  j'  ^^  ""^^  ^'s'-^  J^JÜMÜ  ci^lü  jmJ^  ^t^  iXJ.>^ 
iX^  »JuÄ  J.J?.  j_yJiÄi  ^kX>  ^I  ^^llj>  •J,»^^  u-^  ,»A^  x^  tO^ 
^aI»^   jJ  J^  ^j    !kX^    ^^   j,J  OhA.j.^w*U    4^>^   >_*iaUl   Cii^Oa 

cytt>  ^.,U,i^tu5«j!l*  (j>^>'A«  <>>fMw«  OjtijJ  n^y'  ^yJ^  slA.^  x\  tS 

u>M*f  tf>jUaLw  ^,j,^  jj  V^T-^  J>-^  /-^^  lC'^'^'H  ^i  (^.J^^"^ 
^.,Ix^  ^U-ift^  »^   *-*4ri?  /«^  ^ij^yy*  ^i^  o^t^  ^^^^^\  ^  ^ 


1)  T  jXy>.  »)  B  jO  a>*j.  8)  Nnt  T  4)  Vergl  (^MtcUni, 


« 


GOO    JTorn,  THe  DenhpQrdigheitm  <Ua  ^  TtAmStp  I  von  PtrtSm. 


^LJ  »^.jÄi^  ^^,j^  y  u'  (.Ajo  MtfU  y  w^  ^.jU*  jU  ö|,-«J' 

-^lJL;!.   «ut^^JiJt  t^i  ^>j1   »^Jt£  Uo,  |.Liat  ^2^*^^  [>U>t  <;:yi3>  ^i^ 

^.jL*J    CS^sUÄJ  j*J      S^XyJs-    ^!     ^L**3    ^^J       XJ^     l^^     V-*^ 

y  »J    Ol|I»  c»^*** ^'^'^  ^  «-^J*^  cyau*  oLöjjj   ^^^AÄJ  ^y 


^^; 


,.,^X-Ä  «j^-i-l  *-j^'  vM  r 


<      ■_ 


U   jisL».  y  ^4^  U'   ^Jaj  »J**i  ^5j  ^.^  JjJ'    oL>yS  ^uü 
CaaAjU  ^I  jI   h4^  jX^   Jk^  ^1   ,.>^  j-Mi  y  ^Li  *itjya  «XL^  ^ 

KomnmUr  uitn  Bochftrt  X,  Iff,  If o .  Dinwri  V«r««b  v*nl*nka  ieli  llnm 
I*r.  LkiitlikBor.  <)«tMn  Mvlonnic  tch  mir  »ttcli  Min»t  b«i  nehrvTen  »elnrlcffltMi 
Süllen  der  Mviaoiraii  firb«t«n  liAba  In  II  aatl  T  siu<l  dto  \^«k,xX»>  fvh 
intirrpunktirt,  daa  xwdt«  fehlt  bt  II. 

1)  H  ^^.fwi.  21  BU  «Jü    J«.*^l  nicht  In  T 

«AJLAJiT,  BUnd.  rr. 

CJ*Ü^.  S)  M«tr.  ,^jP;  verttl.  di«  Veno  b«i  D«ch«r,  Sa'dfi  ApliorUia«n 

sad  SiMB^edicht«,  8.  6.  od«r  Ouksley,  XoUeea  of  parüni  poato  387. 


A)  Aach  In 
4)  H;   Ma^  Mahd!  Pol.  110.   Atwhk«dah: 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmdsp  I  von  Fernen.     gOl 

Jaj  «y  ^.^Lij!  £^"'5  Lf^J^  '^'^  «^J^j  Q^i-  (3^1-^5  ^.^LÄi**»^ 

lü'   «AiJ^  ui-^AOjä    JaJC;^  oLdj^t  f^jt^j    ^J^>^^  c^>.M^>J   ^bi-Jj.  ,^^«-wJ 
^-jj     .j'l*[j-5»^')     ,1(5     [wAj>*'lJLj     .LsJjJ-J    OjüÄlJ^     ikXw     ,  h  *-fl  ^ 


u:^5  c)'  ^  rV  /Ä«^'  r*i5  ^^^  (^^  ^^'  r^5 

CJ««Ä-i'  bA-aI  5I  JjJ  ^)    ,.X*Jt   iuJLc  |J«xJ^^J>-  Oy*tos>  AJjlAJ!  u*^'t 

'^**''  J*'i^'  OjÄS«.  u;*^=-j  ^Uy  ^yUj  y  y»  jt  *J  Ü  ^I^^i=u- 


».  >  - 


*^         i«ju|jja_y«  jJC«  ih\*JL— .  j-^Läj  Ij-^Uü  ä»a-;  "^i-^'  (jjjI^ 

Ot  ju    *jÜ>  _yJ  ^jJ^   ^IS  j^    Ij«        CjUjlJ'    ii>-*_Lc    Q-A-il^    j— J^ 

fcj  JLLiL«  ^yJCj  ^j--i^  ^J-^  y>      >^  "^.^^i  ^)  '^j.r^  y*  lJ*"^ 

1)  T;  H  »ilj.  2)  Nur  T.               3)  T;  H  »Ui-^ .              4i  Sflre 

3,  147  niid  8,  *1.  5)  Nur  in  T;  zu  der  Legende  vergl.  Tabari  I,  Hoff. 

6)  Sfire  «1,  69.  1)  Jy^'^\   ^.^jJ^    ed.  Bland   t",    1;    Metr.  J-Jy« . 

8)H;  T    j_yXXJ^,  ^^>JJU. 


Hom,  Die  DaihmrrUgk«'l«»  fiw  ÄiA   TaMm6^  l  von  Pgrnea.    6(ö 
JL:^  ^1    *>    '•lJ^'    «^=^-1^-^    '•^f^-fsr^  Cy^f"'^'  ^'^'^•'^  u5v^    cKJO^ 

JU),  ^^tJÄ>J  il5'   Jüjy    ,ciUL>  |».h-c!   t^ljU  W  j'-$'iX)|^  o^«ns» 
«äjJU  1^^  ^1   ,y*r^  o^'  ui-^eU:?.  b   (j^^t  jJ^'sJlj  xJ;'. 

jjls»-    »Jljt^    i-Xp    ^Jtj-Ül    j;j*>J    IjkJl*-  f^yy^    O^j  j-^r*-*    V*^'^?^ 

.xls?  ,ji-^  bi^^'  ^!i*  ^^  V**5  ^^'  v^j  **-*  «J^  o'-^' 

^jiiaU  lAii-,  j^jjJi  US  o^t^j  Uij  jUjüt^  5^!  ^  ^.,Uiiü 
jjfjLiJ  fci"  ^bu«*)  jJ   j»j^  »^j***  cXü^j*»  olj^  jj  3I  u  m>^ 


Cl^^j^ 


J|  Corrl«irt-,   HT    ^b^.  «)  Muh.  Malidi    (Fol.  71r)    hmt    folgtudim 

Wonlaut   dM   Schw-uras:    m^S^  jt  ■X^  ^  iXm-)    i,^^^  ■5^^'^  7)^   *'' ' 
S)  Nor  in  H;  ^J:^  carrigirt,  UT  ^JiS^, 


604     IJom,  nie  Deaht^tligkeäen  da  S^  TtihaUUp  f  twr 

5I    t>*^    j-ftj   o'^   *^J^    b"^   l*^y^  -J**^'    *^5'    '■?**^  3*    "^y^   j' 

«Ja-wt^  t^  Jim«!  p^^l^  ^t   ^  ^  U  xS'  ^  sj^  j^;^  !/^^ 

^13-  ^jU^    l^^l    wuw  ^,U^  j^    f'^f'^^  TrX^   O-^tO    fc^JL^J^  t*i 

-^  o^;'  "^  i*^/  "-^^  ß^  y  >^  *^^^-**^  ^^^^  fci^/ 

U'  .3^  ^J3  sJ'  J}->  st^ivP^  r?^V    »|j-*oLj^  bo^  fc.«JLJ>  JLÄ^ 

y  o^  ^'*'  >t-tJ'  '-^^''^  l5^^>*  -^^^  o*-^  fy^  ^'^  -^ 

j-*^  1^5!  /JJt^  ».Xi  ^i^i  V^^  fl—  äJ"  u>-Ä-a^  r^^ft-^  J'j»-' 
^  'jj^^J^'  jO^UJ  jj'  f,Üi  Bfc>_i  JjJ^  *SJu«  ^Li'  jOCjLj  j^ 
jLSiXil^  b  t^^  ,»Ln  j^   :y     ^)  j^^  ^^  J  jl  |»J*.j  juüb  jH~^  ^ 

^1  Uj-i^  ^^  ^b  ^!  iky^  ^wM  j^Jm  y  jl  L^ »)  ^^  o^   x;?- 

jUS*    KMy   i^A^    ^^JkA  j^   ^    J    lOj^    ^j    fcj-ö    J_Uj   ^.j^^   .1 

JuJU;   .^>^A^  Ut  kXJJ^  siX^T  ^^^jJ  «J>^  jb-aJLi  ^.jJtJu  ^«a'; 


I 

I 


U  T  Jjl,. 


X)  Mul).  Hahdl ;  ^^   x^ . 


3}  II  .1 


*>T  J*^y. 


j'or-' 


HorH,  Die  Denkwürdigkeiten  des  ISdh  Tahm&sp  I  von  Peraien.     (505 

c5jWJ->  jl  »Jb    tj^;:g.     ^jUi,  ^y^r  y  ,^3^  0 
TjUiLi  f^Ä^ijjla  ■^S'j^  JlJiJu  wjLäj  »Oj^  ^Lj  »^i^\   U  j-J;;-!-J'  3^ 

aLT    \iy^    ^t   j^  --X-o   u,^^t   BkX^    if^^    ^J.T^    l*'"^  ''^   i-'^^-^^rV^ 

c;-(£i£>  .d^LL^j   sJJt^.^  0^:>  jriHhj  tjtjjA^  ^Im  jlXXJt^:>  oyoa»-  jü' 
j»**Lj!5  ("^^^a*^  jUXilj.^ \i>A\Äj  \j^\  ,y»  lOb ^jLj  I.J*xju*-t  »Ui 

■^1    ulj;   tO^-5'    »■■.»-^   ^i>^^i    fiaii^\A  ^i^Js-Xj    BjLj    j— ^— P   tOy-»-.i 


iS  f^y>ji  j/^  ^_^  *-Jl-^  J*^  j_^t  0;-ia>  ^.j>f ^  üytÄj  jijj" 

:t  J-j'   j!^"**    "'-^   f^i    f>^^    w^t>-  3I    'J-Sl    ^^^*^  '-^Hy   '<'— '^!''^^^'^W^ 

juLi  »J'  Jüj.  LäLj  j^IjI  ^  fjy^ifrpJ^W  o^"'^*^  LiJii*  wöl-^ 

1)  Metr.  .jLfÄ=>.  2)  Sa'di,  BostÄn,  ed.  Graf  t*11 .  3)  H 

i^y*ÄA.  4)  H  ,»Ac.  5)  H;  T  ULcjj . 


606    Wrtm,  Dit  DmkHfürdigkeüm  da  Sd^  TtikmStjt  /rM  Arffiii. 

..|L>^1  j^    «>^    OÜwwJ    luLw^    ^Uj    i.V{<A^    <V^^     fcX-»i-i  aL>3j 

^.,T;i5  ci«-i  Oui  ^y^  t^^jft-  fL-  xj'  ^*ä4-  ^^  j.,;^^  ^ 
L^r*5  ^^'j^-^  ^)^  ti'j  ^'^    ^!/lj  o*j-*9  r*^5  ^^^  'ii^hj 

»Jtji'  mU^  J^  ^^1    cya^  citÜa  J^'  5j  »iJl  ^Jt^  ^üiu-I  ^^ 

Kl    ft^i^  ^  saißm-S  ^l»a  »JLÄ  sJjo  j^  e* j»s  J^l    y-Sjüt^^  »a^w^Jt 

1)  H  sL^.  I)  an'dl.  OBlUt&n,  od.  Spr«ug«r  tll;  Mt>tr.  -^, 

8)  T;  H  wwjy^.  4>  H  ^^.  »|  jj    bis  ^  ■■■•>   hhU  in  T 

^^    Oll^   »^>U  j4.  8)  H;  T  QJ^y  jJ. 


Hom,  Die  DenkwürdiglMten  de$  ^  Tahmdgp  I  von  Peraim,    607 

nJjt^  ^y  öt^-E?   t^äwUM^   LjO   jüLämI  öt»l3J   b\J;j«  i^\  i^>Ä^  Jkj' 

^;>3y  ji-o  *)  ^.,!  jt  U  jiy  *^AÄ  tib  JuiJ  j^^jw«  (ja-s  ^^^  i^y 
HJ/*  (^yii'  j^  "J^-*J  J^ß  rlr*^  ''^^  i^^ls  »J*.«j  J3lj  j-p-jüj 

L^   tXiJ^    ^y^j^   >S  %-*-^  <^l)^  1*"'=^'^  ^-it-i^J—i  ltW-*^*) 

^:if„^»-J\  &Jke  jJu^  ^^LLLw  cyia>  uL:>  ^^  «JU«.!  ,  c^|>^    f^  j'-^S 

tOyi'  _y  J««iJ^l  j(  ^>-Jib  fcüU  j_^i»«  A^  -3,3.  U!  o^!  (.X-Jlj 
jl  ^LJjüly3-  cyas»  ^j_H^  ,»tN^  v.ä^Jü»  i^jL-Jj  («-j^J^^I  «— 'It-'*^ 
cyia»-  iJ'  Jü^jl  j^  p*>-«l  **I;*J  V!;*"  ^'   ^  '^t^  tJ^  j^ 

*y  J^^l    j-35   JüJ^t    U   ^.jL-y*.L:>-  ^I   jÄJ  ^0  O"  r*t-^  (.5**^ 
Ij  H;  T  jjLrf.  S)  T;  H  jiwU  3I.  S)  H;  T  ^üe 


Jjj   ^*at  J^   ^   j5;  ^ji   CVS  r*  f'""^*^  J>- 

<h  y  j5j  ^Ä  r^f^^j  ol>^  "^Z  s;>^  ^^^)*  jt^  ^  «>-'  »Jf-^ 
,L?-Ü»  ^.,LiaU  vy^5  j',rft-^  z*^"^  o'^  ^3}^  C*^ 

^yl»-  ^yf3J\  jX*o^   ^.^U>  >JttJ,iJ5   wUi3-  ^  8L63  jJUjj  ^L^   j^j 

^^t  /X-5  ^.»Lä.  USb^  ^^U-l  JU5^^  ^.,W^3j  wJi*  ;t  U«)  i^Vj*] 
^iS-La^  vXj^^-A-*  j*-^?^  «Nt^  Lf^'^'*^  ^^^«^  OüUj»  ,_^lJb  bo^l 
jlj-4-^3  0   K)Jj  Ijjl   {iK>l  «*-^^3  0^-05*^  lOUXä  Ijjl  iXJL-UC-*-*, 

^^  er»  J^  -V?   r«  3-^  ^>^^  £j<i  jUi  jf  j.^-^  Oj  jj^ 


Hörn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  ääh  Tahmäsp  I  von  Peraien.     609 

tVAÄJw**J  ki^i-cio   Ij^  Ojto  S*^^^  K3]^i  o-«»!  ^^y*^  LjjJ  jl*i'  v:;^äi» 

'j^f^^  aM>-  *^Ä^  L5^yj  »'-^  ^'  cjrf'  y  ^jy  1;^  rl-*^  r" 
/^  M  ^  ß  ^^  ^j^  o^i*^'  vxp  iJ-  (j^  /)>  (y^-  ^1^ 

i*JC^tj-^yj/o  !r'-*-^  «-^'-fr*  i^'*-^  3'  ijyt^  V**b  jjj  o'  /*  (*ft^^  '-*^ 

jO   b  JöOjjt  bL^P   »tXij    \)i^j  j^*^i    AJJu«!   ^^-^jJ   '-*^^   j^f"***^ 
«Jä^fye  J^.j>  ^^J-lJ>J  kÄjSü  j'  ^!  (^^i*j  ;l  Jüo^  &4Jjt  ^^  3!  fci'    -w 

A-iJL^   j^ü>   (j^.jlj  ')   .A-L*^b   »1-»^    r^-^S   ^i'^^i    i-^W^   ^:)ly?   >^ 
tX-ÄJCJ.    ^Xj.Lf>   w^t-^j    lAiOwtUi  c:.^Mt   ...tj   y   bL.;^  eJ    iX^\\jfLi, 

1)  H  jy> .  2)  H;  T  IjikJ.1 .  3)  Nur  in  T.  4)  Corrigirt; 

HT  ^_j-*J.  5)  T;  HyjJ".  6)  H;  T  ^^^aa-^y  .  7)  Nur  in  T. 


510    JlorUf  DU  Denhf^fügleäert  de»  Sah  Tahmäjp  T  nm  Armn. 


y  (*=*X-^  bj**  rl-*^  '^"^  J^'-i^}  wJ^^  »-^r^  >^-.'.'«>  ;  ^  '"-ii 

n;l-.«äo  jJ"  f.1  AÄsy  ^-,1^3-3  wol^I  y  1;*^'  j"!-^  ji^r**  f^ 
^l^M  ^jUU  jj^  r^y*^  r^  s^^  «j^a^  t^j^J^t  ^  ^  sx^ 

tyiüjj    l^ijui^   wu-t    ^^^A4^y   jmXa,««^    NJAL»(^   <J$t^    fy^    OuiJiwi 

A«Ä«  y^u«ij  yjiJisJ,  ^.,u<yj-  e.W^^>>  3'  r^>^  y^**  »^y 

^.^aaJU  Vy^i  O^*^^*^  •Aa»''  jl^0L(j  O*"^^^  ''^^'^^J  ü*^  *^^  "^ 
^  «AÄJ^  iJwi'  :Ij  Ju^  ^\^  ^^1  3I  ^  L<*^J^  <^N^  CT""*^ 
^jJjl   jlT   hNMUXMa  j^AÜ'  iAJuU.^^  jy3   ;(   ic-^'  jLfc*w..*<  «J^   ^  ^ 

^,U^  tS  ^L».  U  a^aüll  JüO^  «JOit  J^^  J^  ^^1  y  »^  Jul  aJ^ 
3I  wUl£  ^1  Jt^  jly  bJl&  ^^7?^  jW  '^'  '^j  fH^  '^j^  *-^^ 
M  y  ^  O^^  ;^  ^  ^  *>^j  L--'  rV  J»  xj'^-i  O^J^ 


1}  Ti  H  J^Ua. 
LBck«  la  T  b 


2)  U;   T  «Jtjj.  3t  TS;    BW  jLJLÜtj^. 
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,j«Jy^  v^l^?^  iXÄjjO  »Ij  j\  jl  (»jJufc-«j  ^Li  tyü   u  Q>?"  L^t  ^^ 
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JläjI  q'^Is  ^'    Jw^  Jbj^Lu  t.>^-:>  o^    i jjöläJt  iOlX*»(j  iff**^ 

cya5>  AJfbL*^  ji"!  ^^!o  sjbw  Ij^^j^-  1^  wA— «t  ^jÜ^a-j  l  ..i'l.  j 

j^Uj  Boy  -py'  o*^i;'  j'  o'  j'  ^^  ^>^^  »^^-^  Äx^b"  ^-JbsA^J 
Ij^^b>  ÜJI  Jc*Ä5  ^j^  jb  ihXiLiiJ  lAX**-  y  (Oj-T  j-*^  Lx.^^ 

1)  T;  H  JüjJf.  2,  In  T  tinponktirt  3)  T;  H  ^.jU*r.Uyt. 

Bd.  XLIV.  *2 


Hom,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahm&tp  I  von  Peraim.    629 


«wJlc  «JJI  u>>.«^  ^ä^LT  ^2^-«*h>  Lj^l^  .AÄj  u;,^.s_p  jt  04^1  rr-nt 
^l^J  J^  V^M  i^^-^**  /^  Jj-JLJ  j1 

JftliMi^   ...LCwyi  O-jtaJ  <M>>h    o.!j  sjLj 


L? 


■*-^^-'^  o"-*-'  j^  •^  r^j  y^  '} 


-.U^-M^  jJ  ^tt^A^  y^i^-^^  yii^s^\.^  jj  j^  ci^=-L=*-  (jtojC 

l)H;TciöJ'.       SJMetr.  J««^,       3)T;  HJ^j.       4)  H;  T  tXjUA«J. 

42  • 


530     Moru,  Die  DtmkvOrdtffititm  des  Sah  TUhnufjp  J  rtm  J\tria*m. 


Ü^  lFJ-  c/  /^  «^  J***^  **  C5jj  ^i:^r*' 
bUx  x5' sa;^.^  ^^.^^SiOua^  ^^^  o'^  U-^l  ^yJXi  IlT  J^   «JUm^j 

jLuM^  Jlfc-i/c  ^:;!^V  V*!^  i^ij^"'  LS'Jill  ^^^y^  «^'-y  o— ^  cr*^- 
r[y*^  r^  o^?^  y^^  ^Ajf^  o^j*  -^^j"  ^^^^ß  ^:  *^ 

\tjj  O^Ä^  ;t  J<^  iAPl»j;=Lye  ^JUo  «JUm-j  i>X^L-*    ^>^   ^ft*^   Vjj^ 
^Xj^M"  U  .ij_i  j^  ijjLftJl  ,^*jJ3  cjX»  *J'  jjti  tj^**5  ^jUpt  j^ 

OU*-^    ^\    j^    ^     X^     jl*XJU    ^>^-    (^tiU    ^\^    tS     sX^^j     f*^ 

jÜÜul  .AiO^  jJ^Lw  l^t.  tjj-w«  ^f-jj  j-jj.^  sa*— 1  nX«!  o>j  ^.,u*oy" 


iby  i^l  ^0^ 


JUÄi.  «1 


'J>'  /- 


/^^/ 


/ü^ 


O^ 


.M^ 


o*^ 


«JC3^ 


Wr^ 


«j. 


.ÜUJt 


J)  T;  H  fJiL>.  f>  T  t;-^Hv^.  »)  H:  T  u«  ^üJI  ;.!   Lj 


-^JJ^ 


4)  »S  bU  ^  nor  In  T. 


Hörn,  Die  Denlacürdigkeüen  dea  Sah  'J'akmäsp  I  von  Beraten.     f)3l 


r^ß  ^j=^  /^i  ^'^y  o^  "^r  j^'^  '^3 

oLyü  (_5k>-ii  L^ii-j  i^y?-  l5^-^a*^  jy^i  ^-jL-öj  j^>jj_j,s;^^  V'r* 
o*-*-lj  aJT  j^(j  jäjir  it-,-3>     ..:i*^I.>j>  i^U  y,_p^ji'  !_//*) 

^^^-^3  o'-J^  r-  /^  a^'  j'  ^^^  '^  i^'^  )r^  j^  b  juü  ^^l 

C_^j    i,±iAM»M    '-^•^1    1^'    ■•)  »**JQ^    wA-i    lA*J    .-jt*^     *-J     l  wi    j    jAÄXmT 


1)  T;    H  jb    Q>?-.  2}  Metr.  -^ .  3)  Wohl  ^J^jl^\ 

ich  finde  die  Vene  inde»  nicht.  4)  Metr.  ,JujlS^. 


632     ''•>•**•)  ^Ü!  Denlncürtlüfkeiten  ties  Adh  Talttiui^  t  von  Pertüm- 


^^1; 


J>.^l, 


^^t.) 


^) 


^^\■.     ^  jJiJ^J  .tSs-j   sS 


02j     *^J5 


J.J    J^ 


!0- 


V  ^b 


r^ 


fc-f 


.>^^A«j  ^^j.k3i  i>JjU«wJlui  obU^  O^Jif^  o^^^jk^  t  fjtj  Ju;JUJ^ 
..LULmi   ..L3=LL^*»jCo    f*SJiS^  >^>OjJLXj  v:>s..<i^jJLi;j«  MjfjkjjL^'  t^t»^    J. 

-^t  ^!   )0^   ^U>»-  1^,Uu>i>.Ä  .j_j»j^1  KsJÜi  ^  tS  «^  ftJJu.i 

l^tO  »i;.-.XÄ  j-il  ^.,0-y   ^U^   .2S.^^  J^r^   ^  ^•)    .L-ftJi^ 

Ji^  x>v.,jCä  Ij^^  ,^^^c;a.«j^  ^[2  ^t  »JUXA  tjJf;^  vUj)^ 
■"M-H  t^f'^^^f  lP^j^  /^  /!  u>J».!!tt  j*-j(^  '•^^'^^  ^ty  ^  ■^j^  |*aL1 


1)  MMr  y;*^*^- 


«I  H:  T  ^|j. 


*r  "•  t    I    -^ ,  0)  Sft'df.   OulbiAn  vA    Johnion    1a;  M«tr.  _j_>. 

8)  H  Jjtj.  Du  ilticbt  UkUonDfriottit  wl«  In  ica  lUgMdtn  Z«ilui  fiad«« 
•ieh  In  «iann  nricb  TahmAa)»'«  mi  ftul|An  8i>l«Iiiifcii  In  d«r  Ata  India  Orftv« 
Conpftar  |«barign  fVi. Hamlfehrift  No.  »'g.  Fnl  9r  IT  7>  11;  T  Vnn.*, 


Hom,  Die  DenJaeOrdigleeüm  de$  ^h  Tahmätp  I  von  Pergten.     633 
JüO^   sJljIJU^   »j^  f>X<IJt   ,>i*llr   ^f   V*'"^!;   O^^l^  O^^-'-^'*'   i*^^ 

;t  »y  ^^>Jvy*  >^^>^  ^^jA*JütJt  uj.  o.js»-  OjkX-Juj  ^u»'^  L>^ 
sjk.^  ,«^L-<«  JöolXw^fijua  ^^>«^  .^-^^  ^'j35   '^t'   Ir^^  ■-'^-Ä^  JJ)^ 

^L*---.J  OLJji*^^  iJÜi^  l;^*^  j^  J***  *-*'  u^J^t  iy^  ij^  *) 
^Ij  )^JL-wy-J  t^\  jj  i3jlw  ^ÄjLÄy  UJIj.=^  jO  ...1  hL*  JlS^w-ij  fcÄfti^ 
o->.!  liyu*  ^^LmJI  ^JiÄ  OäoLö   r**^  |*W  Ojika»-  il  aJ'  li^jA»-') 

«j-  ^/  jüL«!jf  ;^yC^  tjJ^tii-tj  Jift^J  j-i^  2;^^  Z*^'  r^ 

^.jLa*^  9U5  f»jJ>-ii  ^yaJ\  a3\^j  v^^-*^'  "^"^^J  »L«  ^  J^  U  ^.yi£!.  *) 
lÄJ?"^  »v>-!3.   !^-,t^  O^'   lT"*^   fWi   («H^   i^NL»-!  jO  wi^^UJ» 


1)  Sfire   11,  48-,  feMt  in  T.  2)  l>er  Worüant  des  Hadit  fehlt  Ubenll. 

3)  (>*^  jt^\  od.    Ouseley  Ifl;    Metr.   -^.  4)  HT  ^^Li  jJ', 

j^Li    -^y.  5)  Muh.  Mehdi  (Fol.  98):    iXit    pj-^-«  _>i*3j^   hS . 


034     U<»rni  Dit  iMiinfiirdigkeiUm  de*  ii6i  'J'ahmAtjt  I  twti  Ferrien. 


,*-y«  kJCJl   »ij-^s  '-?  JwS^  ^^I-ÄJ'  j^  »Ij  ^--  3I  jj-J-'  jlj-*  B->  ^J 

jy^  N>_r  ^Li  f^iJäs.  ^^oj  ij^y«  ^^»j  ou*i  ^yii^'u  fUs n 

jjUj  Jb  ^^y^yij  -j-Ä  xi"  «ob  »tj  J>i^J  ^I^üj  v^*^  ci''^'*^  OJ^  j' 

U5  JJJ^Tu.  JjJ  «J-3-  .;^13  Ijp^;  JpJl^  (^l  J^  iJili:üJ 

^^    « J^^   jOLi_j   fir^^J  <^>*^  P  '^   '•^^»^  ^  ^  L»  <«ÜS^  '^r^ 
OiJ  Bjb  c>-«L>*  »^   iji'^**^^'^  '^  »^  tyy^  ^  "^j*  >*  lt**^ 

c:yia>  ^X*»^^  tjtn^Ua'  ^'A^  3I  «•^-'M  f»JJOi-ji   .ti'AJl^^    cJw.;^»- 

j^yiJ^  ^Jk^dJ'i.AM  >MiJ^^MA>*    \x;;;»i  ^^^^  u^u'Ji^  Jy-^    ft-iL^-L— 
T  jljtL(l ,  U  LftLtl .  4)  blt  J^  BOT  In  T. 


Hom,  Die  DenkunLrdigheiten  de»  Sah  Tahmäap  I  von  Feraien.     635 


otj  i3j-Ä3  ^U-äJlj  L:^^>ot  ^Li^^  ^^j  ^^UJic  tS  JuJ^   iOk_Ä. 
"J-{)s  g^5  "JJjJ  J^-^  '^  ^  y;^-*ojj>  jLy^  ^y;»  ^1  ,*.JLäJ^ 

s£>uLXj  hX«ty  vy*^  v^^  j'  '^  1«^^  '^y*'^  f«-\^j  Vi^  v^^ 

^y4J   lO'iJLwoI       -ilj_yj      jaÄ*l   <jS^y^  ijä-ii-«  v^*-?"  j'i   *i>^-**-i'jj-J 
«U^  irf^Jjl   *-^^^^  vJij'^»^  »l-^j  ic^'.mI     .I^i>J|^^  \^JLA    sl^  &y^  Aj^^^a^ 

i>-Ä  «AjiAj'u»  vy^j  i-5  CT^'V  '>*^^*'!5  '-^-*   »"-^-»^  "-^-y-i  i^L**-'   i'j^'fr'J 
j^y J  jj   Li  iXxlj_^  *Ji-*5'l  iJO-J»!   iXäL  t^  jO  i^i^  ^jÄcL^  oLjJa,'' 

Ja>:>  ^tii^)^  i^t'^  Ja»^  >-^t  «Jüw^  O^"*^^  »^5\äo  ^  hy^  ^erJJJ.  IiAaj 
c>-t^t    J6Lä^  iX^Lj  ...UiMt  ^yi   ■^   iS  Ja.>-  l^Lä  c>^m.1  ...U^t   hi>>_i.^ 

1)    Corrigirt    nach    Mali.    Melidi,     Fol.    99;    H    ^y^:>-,    T    [_wlj->-. 

2)  T  ^y.  3)  i^.  <)  H  ci^j  jjS  O^-ir^  "^J*  *)  "'* 

fcÄi»ljiJ!    ...^  nur  in  T. 


636     Born,  Die  Deuhrürdigkeüem  de»  .SdA  TaJmäap  I  tarn  Rrwiem. 


,  t  ,     i_-ai>' 


J.J  ik5'  q'»**-1  j'  »j-j»  J^i^iy«  '^ViSJ  r-J""*^   ^^  OJ^  -üi^J'  *i 


rV^  o*-i^*^  1A---J  o'i  ^^^  j'  ^  ■'■  -^ ''  l5-^^  r^Ä*Ä-  erj^ 
.>jjj  Jo  2j:ä1o^j  ^J^^iAJ^  <>-y^  L5j5^r  L)!;,;*^  f^^lr*'  ^^iJaJLj  .*^^ 

^_^JLa^   I-^Lj   lXÄLw^  oi.ijjl'aj    }tO>.*JO  iLt^  l\^  f<-X-^  <5'>-:y^ 

jO  ^^    A-^JLAJ   !y!   Ü   JuJJ'   V'^   1;^*!*'  '-*^  '^  f^J^^  j^ 
])  Sfire  2,  131.  2)  Fehlt  in  T. 


ITom,  Die  Denheilrdigkeäen  tUt  Sah  Tahmätp  I  von  Peraien.     637 

--^   l\JI   vJ.jl  yi  i^\^  ...IXak^jT  jI    Ijt^t  \;i^^  tXüLwuhT   l^Äjt 


j--a     j>.  b.'. 


jH>»w     <^\y^    p     3b     |mXP     iJÜT     jg\'*B<*M*S     Ih-lt     ^jAj|^.J>2     '■^^^^^ 


}-     -ti   t  t  ,  <i  ,   -  ,         -^ 


'<i>^-f-r^  JL-1I   Qjt  i^  |»3Xw«  O.A»-  lAf^MjAjo  |».l7b£='a  SU    «uXJt^^^Ui« 
;b  O^   KÄtj   [^  o!-Iuot   1^4^  ^t    .,1   eJwJ^Lx^   ;t   o^t^^ttXct  ^-JO 

eA^  «KJslj  ')    jlx^tj  ^j<3<^    >>  «^  «-^^  .'tt    'i-i-^MM    ,_^    ,<3  f^X^Jt    ».jJLcj 

^IjjJu  *J'  c;A-wt   ^^jaÜj  lOji'   p.\  O.^iajÄJt  ^  jJuä  Jj?-  ^^^I  cyias»- 

i^jjuL^^   <XÜ>   v--bL>-  ^^    »•^?>*^    jtfAJljJ^   OjÄ^   tS   f»j*-y* ')    qU/ 
A*.^   q'l^I  fcjjjlj   i3sjj   *^    -^^  wftJJy-J    A^!   ^^jA-^J    L*)->^5    "^ 

^^j  <^^  «Jitj    fj=Ou»  jüLw«  j^  iS  jüjIjCw^^  t,&.*J>t  ^3^  »^  Ij 

1)  H;    T  d^j.  2i  H;  T^jIl*^.  3)  H-,  T  /^JJUa . 


(536     Hörn,  Die  DenktrHrdifflceämi  de*  Mh  Tahm^ap  f  von  Penün. 


j^lt»Xi   wuM  f^^  jMM  tX£b  (C^JjS  ^XüS  fi  aS  ^c'Ju3  Ja^ 


r^  £y 


JUb 


^3 


ujf 


pO^  jUi(  ^  ^  j^l  Jxto!^  uj^  ijs:iir  »JJ>Ji-»  j(  ^J-Jj«? 


t_- 


.j  iS  ,.,u-t 


J3' 


O' 


jt  »,Lj5  *^^^  (^^-H  g;>-^'  V^  c)>^  i-s=iii  *J" 


,Ll^   O^  «J£ilX^ 


o^ 


.(  ^S 


j»e>t^  >^^ji  txj'-^'j  *^*^  tj;>y  yj;*-  t^jf^  j^^^f^^l 

^^»jL^  Ir^'^  •>jUu.y'  ^itj^lii  ^^«^^^  «i^  «^^  t<J«-jH  l5j''!»^| 

y  ^^  iX-LjLfr^  M  Ü  »X-JJ^  \^IS  tjL^l  Uä  »J"  ^>^  j^\ 


1)  S«»  2.  111. 


i)  Fehlt  in  T 


Hom,  Die  Denkwürdigkaten  ite»  i^h  TähmSap  I  von  Permea.     637 


>-.-•      )     J  ^  6  .    . 


|a^>MJM>    W>|^_E>  ^  jb     ^<A^    «Jjt    ^»g<*B<*ww,^     «^1     ^kXJ1^3-3    <oXü^ 


>-.«>l.  b...  •_ 


i.JÜt  ^^<AflX*MÖ  ut  jLj^  ;wAjj  gkUxJLj  vJLiJs  ^,1*^  1,^3^1  vlr^  o'*^ 
^i>^-i£-s»  i^t  ^^T  iJ^  f^f^-f^  ^^jfp^  «-^***T*^  r;-^^-^  "^  [•^ly^^^^y' 
jb  J^  ^Ij   L;^  Ol^iitol  iw*  ^l  j.jl  lO^'^Ä^  jl   c;*— .TJ>.^t   «-jj 

•yjju  i-/  i,;;,t.M>t  ^^«aÄj  tO.5'  ß\  o.«:o.^^Jl  jO  &JU^  JiJ»-  ^c^^  Oy;a> 

(XmjJ     .'.Lw^I     2Ö^Jtj     ^«iji     »S      -^^     wfl-Jy-J'     <A^1     ^^y*M(bj       iM^^'^      >^ 

^.-•j  Jj^  «Jslj     -s;\Uö  *JLyi  jJ  iJ'  iAjjLä^j  'j*-»-!?'  i^j^  '^^  '-' 

1)   H;    T  C>0L}J.  2l   H;   'X  ^^Vx^A.  3)   H;   T  ,U>uy*. 


040    ^cr»,  Dü>  Dattneeriügkeitm  des  liSk  Tabm^tp  /  rom 


.j^JUis^    J.X-MJ3    sXi^   xjji  Ls  ^UfM.t 


j|  J'_  r  I 


OJL^ 


l—j^    ,«»JlX^    ^jUm>w>0 


'y 


JuJu<1 


i3y 


y Ji,  ^y>.^-  cj^jj^  ^WJlj  JU^t  ^1X51  y 


Ot.««-^  j 


j^  I4ÄJ  U^  jU>l  ^   kS  Jj_f  oJ-^  iJuJJum  jL^  '^^'^-'-«^  ^>^ 


:r^i^ 


i^ 


,t  y  jU-Jul,^ 


^^ 


■J». 


1   MÜ- 


\^\-^\  j^da«    L;  l^,iS;-o   O'^X'S   A*»**-  -^Ö^  ct*^  '-*^-  ->^J 
O^'  is^T^   KT^ß   J^J^y   jH^  LT?-/    "A^   ^5  l-'»-^- 


1)  Hb(i.  ICslidt  (Fol.  lOOr)  Ohrt  bwr  noch  wvItM-  fort:   uü  ^., 

jlyCj  ww*-  VJLJPI    Jjju«t  ^  j^  jl    ^yj^   fcjla».  ^^W   (  jljjk« 
^^1  jk.A-j^  dJ  JüJt^^  V'y^  >^  Ojto^JI  Jü.>^  jt.M»iÄiat  L^^e^^l 


,^,A-  ^ii^jj  jh  r^  o^'  jW  er« 


O' 


o^  r^  jf^  o^ 


JJJXi 


^JOH 


<JÜ1. 


^i^/jtj»-  ]0     JfK*4 


t)  Corr.:  BT  »l^ 


/*-■ 


»;  HT  »jLfI ,  ^U 


Hom,  Die  Denkwilrdigkeäen  de»  inak  Tahmäsp  J  von  Persien.     641 

^^ty-w  ^ij^  ^jÄ^  y^i^  li^  o'***"  rV  fy^**  6\^^  fcXJo^i  qa 

^y  ff^^Xjii  OLsOl*  o^  ^jiijbj  (*jyäj  o*^  j^*^  '^^-^^^j^  iV^'  "'j 
^ jus!  yh  vXJj  U31  ^!  jj  ^»-jy  yäijj>  Jjcy'  j*-  jj  JuLo  XäJ  j^t 

wXJUft^fj    JÜOual    jJC^Jt'    ^O     ^    ;>7lÄJt    o^J^     '^    OjLwO    -w-o^ 

i*tJ^-^      JüL>    tO^   ^:*^    b!;^^   i^    er*   «J^^^^^^-^    o^^'^  '^ 
*^Lm  «jtj   tjl4AM.|j    ^»AÄA.^^    L^t    »o^  o,Lc>    L^IämOJ'^    H^r^ 

bJj/  'i^jl-Ps   *J3^^    ^jOJ^_5   qI    ^L-^-iÜLjy  ^^j  ^.jLäjL^u  U 

^yÄ-o  jb'^^j-c»-  OjÄis»-  j^!  fcj'  j»:^  L<b  yXA  ^Jj^  ^jJ"  »jLää*.( 

;>Lm«  jjÄJ"!  j_^  cÄ\-i_sI  «5b>j      ^L*^  |ji^^-*3  3_>-^^^j*3,j^j»- 

1)  Sa'di,   BoMiD  ed.    Oraf  ff..      Mu^.    Hehdi   bftt  Doch   die   vier 
Strogen  (Fol.  lOlr): 


iS 


642     Iforn,  Die  DtnhcHfdiQketUtt.  tltit  i^h  TitAmoip  /  ro»  fVr-.w« 
^y  ,£kAj  ^.jU*   »tj-*-»   \jS\    ^JÄP^    JjjT  Ojj   JhjJU  Ojß  j 

,, ^  ^,_^   ^.,.-i->^.,Ij.^^')    jj-Xh>-^   ^J-^1^^  l>^^U^O 

j/ j^  jLsl  y  *^j  Ju  J  /    V  Ai  y.-  u  y  ^,Ü  ^^'  ^yJ* 


T  ID  Ib:  Ji.L^  jdjUi;^^.       1)  M«tr  -^.       S)  Mar  in  R       9)  P«Ut  b  ILi 
4)  Vtrg).  8.  OUS,  Nt'U  &  &>  Louanab  I,  Brostvt,  likt  1.  1.  37.  C)  Hi 

ti;«ij^^  liT.  7)  Muh.  Uabd)  bftt  oocb  (Fol.   101):    |;^?iM3  O 

,^   jUiP,  J«a^  Af  ^.,"^1   U  ^ja  Jjl,  (JJJU  jt^  ^^ 
(JkftLJ  bI^  ^.jT  sJt^Ub  ji:>  ^    0^.^^-?^    (V«gt  S«U»  6T«>. 


Harn,  Die  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tahmasp  1  von  Persitn.    643 
clj-j    Jj.:>  j^^T^  ^jfcL».     .jLLiJlw   b    ^5'  A-LX^a   r^*^  -X^^  aÄim^ 

i^iA»y>*o  ^J,*y  ji  »^  «oLä-w-s     -i'jiU  ti^   jI^'^It}  ij*!^   u*^  *^-^ 

tS  JüJlii'  ,^^^  ^-jti-it  Jüo^jl  ^>^>*  ^^W  ^.,UaJu«  b  bJ'  i^;>>UiJl 
J^    BcX-w     ^b  sJu«l   oaiLLa    .^  ^  A'^^Lm  ij^yjU  b  LXjjjb    ..LiaJu. 

...Üb  .:b    0}b*aj    «^    jLXwfJ  i-SjjhW     .■X^'^^  t,l^   «^j  \*^l»jij  jl^ 

w^äbüi«    ^jS    \Xa\  Oji^   qä—^  j^    '^  '■^l    _7?^    jb    »j^i-o  jL/iib 
BjLÄ*-.i   '^jriW  ^j^^J^  *J'  ,c*"^    u*;'^  («J^   W  o'"^*^    ^iäiW-Ä 

lX-*j  3«;  j  ^iJSj  &J  b  OjIlV-v«  »iXj  *)  I^  j»jT  »Li  JiÄj  ^!  iJ'  .XÄ-.  j 

ä>Jj>-    »^X^l     AJijb    ^.jl  hl*«  j*w     j    uÄ-j    -y   iS   lA^t    _fcj>.  ^1  jt 

t.S'  vü^tÄi'  ^.,1^:*^   tjjl  siA*«!  U  (^iXJwj  ^-j^^  *^  jfcÄft^  Lxb  ^^ 

J )  BU   jj  OoiJ  J  mir  in  T.  2)  Bis  t  ,U  nur  iu  T.         3)  Fehlt  io  T. 

Bd.  XMV.  4S 
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^j^C^  w«    >,;>^mJ    :1   '■^^'    f*JL^tJ  5IX9   1jU>>jS  Oü-b  >-)^j  (»A^ 

*JU  jjj  f>^-^  ^^-^o  z\XA  L«  v./*^  (j^läJt  aXiT  U'  JüUJ  i^\iT  ,j 
lAtyOCktJ   Q^   A\^   AfV»-!   x^t»-LL<   t^^    >.^   i>»«t  u^  i^lXJu 

Aj>.      ^^f*ßjij      U^     Q^    »1^4^    jMO    ^Jy     tXwU     'l»^    8tj4^     ^^     -MO     »J 

c5/^  cr^=^^  c)-»^  ^>^  a^  ^/  «^^  ^'^  t^i'^  '^^  r^j 
i_y-^JL)t  »L^  (kXjo  -X>ö  ^Ui  0«4£j  äLo  ^_^ai^5  («-iXj  jlT  qjI 

XÄS.^  tj^t  «O^  J^  r*'^^'  J^'  M:*^  ^  "'^  v^>M><1^£>>}  bJLXwJ 
ol..^.<a.8.J'  ^jwl ,  ♦  *  11  iOIJÜm  j  ijmJ'  v.b  jXiJ  jfjJJ^Äi  Li  A>Jit<^  bÜCj 
«.^ajI   ^*ÄÄ^  J^  Uj   'J  A^   L^^^    oS.MaäJ'     ;i    jü'    ^»aäXj   1^^^  5t 

bO-T  (^Jvj  jL/iXi^j-s»-  Li  f.— ib  lO^  ^?Xo  jSöJ>\yi^  b  ^^ 
^^  ifcXil  «.i>>5  b  iXil  jl  t^J^***?  j'  y^i  (*hUJ  "JsUi  vi^Jjüw 
A^JU»  ...LLJum  O.jCO»!}  *)  JÜLm^  ■  _  -  -'  1 1  ^  bLm  1y«  J^  sA«i  oi-^OU 
^t    »^     ,«jM*olk>      <2>yi     «JCiw^     jb\J     »O^J    .»iiyJitj'   ^^y^    «^    '<JbUi    iJ' 

1)  Bis  (wCw^  nur  in  T. 
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M.^ÄwkJ 


v.itii.:-»i- 


^'. 


.t  üb,  S^U 


o' 


AJ, 


C> 


b; 


•b-*?  t5^ 


Jvij 


^  ^'Jb  j_-  j( 


z-^- 


.Jl.t 


yi 


ib 


«lXj  ^.,L-^   l/>4yr(^J  ^■,UlU5  yU«.  j 


O" 


^s  0^3  ^,i^j  o^-^^Ä  e>^r^5  j!;-*^  ^M-^  o' 

,2^  — ^  SXäm^Ji  )u>9^  4$J<.«^   '^^4^^  *^^  t^^^^r^  "^   f'  ^'^'^1 

h^JsLi^'i  UUJiJ  jUs<i.  JjiJül  luJUiy  ^.,WJ^  l^JjÄ-  ^  j.^ 
<X-ij-iLj  ^.(ÜaU,  O^^y  ^jlj-ij  ct>-^J-^*  uT?"'^  Ü^*^  '^J 

^3jL*-*j    ^X-iJ  ,j— ^^i  cTij'j  ^yy.  ,-/  3I  Aiä-U  j»3.  ^«i 


Uj  jl^'hXjt^  f^-i^  ^y^"^  tXÄ*y  U  ^  j^  /-^-*^  jt('^>Jf^:>   i' 

c^%«.(    kaAJl«  ^^t  j^  tS   %XÄ>j^J    sJLJL^^j   ihA,U««  ;J-^-r^  Ow»>?^ 

]>  Mvtr.  .j».  S)  Van  Mn  bis  ^^'jU«1  »elt«  «4»  Hot«  I   hM  T 

i;iito  Lücke  S)  K^^^l  in   Schcfsr'»  Cbruloin»itilc  ponttni  D,  7S,  Itft: 

v«r|l.  doD  Index  oieluar  Ucli<>nieUtinK  der  „DeukwUnligkvtUin".  A>  8er«f> 

'Dlam.  M  hV-  M«bdl:     ^^Ul^      -aIloa^. 


Ilorn,  Die  DenkusürdigkeiteH  tte»  SttA   Takmä»jy  I  von  Perwn,    t>47 

O^-  ^  "^j^ O^  ^^  U»^'  *-^  ^/  A^^*  ^>^  er***"  (^ 

j^  ;«5j  ^>^  j>  ^>-^  o^  jW-^'  >^  y^  (^i  rV^  ^^'  ^/ 
^.,u^  o^a/  vi>-^  £.^  y  >_;  «^  »^^'^  o^j^'J^  3'  Vj*  ^^ 

^jb     -JC_jLXj>  c>-ä^5  iX«!  ^  Jjj  OjjLi»-jJ  1—*^  iX«-^  f****^''^ 

jXl*    ^    |»*|.  iJu^t^^AjU    nXJI    jl     JUU  ,»ÄÄ5'  ^»JJ'    09rC    ^      Mß'\yJS^^ 

AJ!  (k)^  Ul»"  J^-b  i^^^*^  *^  Oji'  ^.,i-o  'xf***!;  CJ^  "^  o>ii> 
1^-JLä«  J^I.  [»j^  1/^?-^  »äs^J  u5^  bJo«!  jjJLä«jj  ^Ju  *J' 

(«JC^IiAil   f»;^S=^  »JiL«L5i-jj    |»t    ajj'  j  J   iXul   XJLA-J    'j-^y^J  -^^^  ^IjÄX-l 

»Joj  ,**SJ  IjJ^^  ,-)'  3!  ^-i.ÄJ»  *3JC«.J  ijwJ'  uJcÄ  O-J  ^  ,-Jl>v« 
k^ai»  »t  >..XwO(Ait  ;t  1^^  OW^  hS  \>>Jit  «JiIl>«  JU^hJ  ,.,JjJLw  ,»X^Ü 
iAaJwm.    JJÜU    Jw^Ä^     jJ     sAaJlI?     1.*t    1..«^      .jtj     SO.5'     (_S0.£    ^^y4J;   ^-!<^Ll 

tJi  Jwf  — )Lj  jJ  «<XiJ.it  »»J.lxta/«  JU^J^  .j.ltJu<j  u>.M>1  ;^  J^-^ 
iVäJ   JCal    ^  J.^j   ;*JÜ»*  AJ»,    .A-;   «^^   tj_j   ^y    .^^wmUjI    ,-,^^I 
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*J^  (*-J^  ^ÜoLm  qÜTjLXimj  ^»jJLmj  ly.L^1  jlLm^  (t^)"*^  ...LhlMi 
i.\-JAw«t  ßiy^\j-s^  ..jUoLämJ  >^  Ouu  f».^  bOJCj  lX^  o^^  '^ 
<A^,ii  Lä^aDj  vXjJmt  i.>»^i>-  U.^  Ut  ^^ytt»^  ^^JLj.ice»-  'b^lj  p^^^ 
^jLüol  OjLwit   jIj  (M^^^i^  o^"*^  c;*-*!  jli'i>J[»:>  o^a^-  »Jj-«_J  Hf^' 

V^  O^-^  f^^  ji^Ailjj>  cya>  jt  ^  ,;>.-J^  gyi  ^!  ^t  j 

1)  Hier  letxt  T  wieder  ein.  %)  T  scbliesst  hier,  and  Don  folgt  der 

Appen^  {s.  Seite  564). 


Sasanidisdie  Gemmen  ans  dem  British  Museum. 

V«) 
Piiil  Hiirn. 

Das  Eutg^gcukoninieu  des  Principal  Libranao  des  British  Mu- 
seum, Herrn  Dr.  E.  Tbompsoii,  huL  diese  neue  Beorbeitun^')  dfr 
dnrtdgea  Sammlung  sasaDi<li)M:ht<r  (femmen  ermöglicht.  Hot  Dr. 
Thompson  hat  mir  erat  Siegalabd  rücke  und,  als  diese  sieh  xur  .An- 
fertigung der  Photographieen  weniger  geeignet  erwieseo,  noch  Gips- 
abgüsse zur  Verftlgiing  gestellt ,  eine  Coalanz ,  filr  welche  ich  hier 
iiiL'Inen  bosonderen   Dank  ausspreche, 

Die  g^^DwSrtige  l'ubUcation  bildet  eine  Krgilazuag  tu  moinm 
SaSBDidiscbeu  Geuiiuen  (Heft  IV  der  ,Mitlheiluageu  uus  den  orien- 
talischen Sammlungen  der  Künigl.  Museen  zu  Berlin*,  SpAmanu 
18^1);  einige  dort  nach  Thomas'  Zeichnungen  versuchte  Knlsiffe- 
rungen  haben  darch  Ansicht  der  Abdrücke  eine  Correctnr  erfahren 
müssen,  die  meisten  haben  sich  jedoch  als  richtig  enrieseu.  loh 
habe  jßtzt  ca.  500  Gemmen  mit  Peblerilei^eudeo  theils  in  OrigiualBD 
theih  in  Abgüssen  gesehen  und  mich  daher  mehr  mit  dem  Qegea- 
Staude  vertraut  machen  köonen,  als  wohl  die  meisten  Iraaiites: 
im  Interesse  der  Sache  darf  die  Uitt«,  mir  Abdrücke  von  bisher 
noch  nicht  pablicirten  Gomman  mitsuthoUen,  vißlleichl  hier  and  da 
auf  ErffUlong  hoffen. 

T)ie  photographische  Nachbildung  ermöglicht  eine  CoDtrole  der 
Entziflfemngen ,  was  bei  Zeichnungen  nicht  der  Fall  sein  würde; 
bei  wenigen  Stücken  nur  hat  die  Photu^'raphie  versagt,  da  ein» 
gleichmlkssige  Beleuchtung  aller  auf  eine  Platte  genommener  OemDion 
und  die  oft  wünscheuswerthe  Beseitigung  der  tiefen  Schatten  nicht 
vollständig  zu  erreichen  war.  Zuweilen  entstehen  auf  dem  Ah- 
drucke  kleine  Unebenheiten,  die  wie  Buchstaben  aossehen  aber 
keine  sind  —  mir  ist  dieser  Fall  beim  Siegeln  am  Rande  etwas 
defecter  Gemmen    selbst   Torgekommen    —    und    diese    sobeiDbarso 


l)  Dl«    anl»   vtMBUt   von  Tbami».   Jounml    of  tb«  K    A    Fi,  XIU.  1147 
utiA    nMh    den    dord««»    Abbildung*»    li«l    Mord(m«un.    KDHO.    16,    10 
(«ariMltK 


< 
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Buchstaben  erscheinea  natürlich  auch  in  der  Photographie.  Ich 
habe  meine  Lesungen  naoh  den  Siegeln  und  Gipsen  festgestellt 
und  die  Abbildungen  erst  zu  Gesicht  bekommen,  als  der  Text  be- 
reits gedruckt  war.  Sollte  sich  hin  und  wieder  —  es  könnte  sich 
jedenfalls  nur  um  ganz  wenig  Fälle  bandeln,  etwa  könnte  ein  -*  zu 
n  geworden  sein  —  eine  Nichtübereinstimmung  zwischen  Text  und 
Photographie  finden,  so  würde  dieselbe  auf  diese  Weise  ihre  Er- 
klärung finden. 

Königsgemme. 

No.  1    (la). 
910.     Bärtiger  Kopf  nach  rechts  mit  b!^'. 
--vzv^  "•   m:a  inonrnN  ArtakhSatr  Snum-i   min[ö]citre 

Das  Beiwort  minöcitr  zeigt,  dass  wir  es  mit  einer  königlichen 
Person  (oder  vielleicht  auch  nur  mit  einem  Prinzen)  zu  thun  haben, 
nach  dem  Portrait  kann  man  nur  auf  ÄrdeSir  I  rathen. 

sn:t}  kann  nichts  anderes  sein  als  ar.  khänaoma  (vd.  3.  12), 
also  bedeutet  die  Legende:  ,Dem  ÄrdeSlr  sei  Freude,  dem  aus 
göttlichem  Geschlecht  stammenden^  Diese  Gemme  zeigt,  dass  die 
Lesung  ,shlam^  die  West,  A.  V.-gl.  188  vorschlagt,  falsch  ist 
und  dass  das  Wort  kein  semitisches  ist. 

Ob  hinter  minöcitrg  noch  zwei  Buchstaben  folgen  (-t ?), 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Mannesnamen. 
No.  2   (la). 
4.     Bartiger  Kopf  nach  rechts 

.niDriDi:  Nerseh^[i]h, 
Verfasser,  Sas.  G.  Ko.  19b. 

No.  3   (la). 
6.     Nach  rechts  laufender  Löwe. 

•«nri-tn"»  nr*:  Mitr  Ohrraazde  (oder  Ohrmazd.) 
Derselbe  Name  auf  No.  465  (Hand  zwischen  zwei  Flügeln). 
Mihi  Hormizd   heisst   der  Mörder  KhosrÖ  II   bei  'J^aban  und 
Firdüsi. 

No.  4    (la). 

19.     Monogramm;  Stern  und  Halbmond. 
Die  Gemme    ist  zu   stark   beschädigt,   um   die  Inschrift   ent- 
ziffern zu  können. 

No.  5   (la). 
23.     Vogel. 

an~    Hom 

No.  609  (Tafel  I  b,  erste  Gemme).     Bartiger  Kopf  nach  rechts. 
INnT-*  zy  'iNPCix  ■'"in   Höme   apastän   '«^  yezdän 


t)52         fi^ir«,  Sa*tttut1i*cbA  (itmmtn  au«  tUm.  Bräish  iftutvm, 

Hömake  stobt  nuf  der  Gemme  ZDMG.  29.  208.  Xo.  20; 
Höm  heisst  eio  Nacbkomnio  FcredüD's  tVullers),  Hömäo  der  Sobo 
das  Visak  (Bund.  31.  17  und  l^iibnäuie). 

Bei  den  heutigen  Färsen  ist  Uoniji  a\s  Name  gebrttacblich ; 
im  Avwta  begegnet  der  zusammengesetzte  Name  Tianmö .  qarenah '). 


27. 


No.  6   (la). 
Psgasua  oneb  rechts  scbreitend;  zwei  Halbmonde. 


Die  Legende  ist  Iftdiit,  es  ist  nur  xa^n,  [0]hrmax[d]  zn  Icfleo. 

No.  7    (la). 

55.     Natih  rechts  laufender  Vogel,  wohl  Adler,  mit  gespreicttt 
Flügeln. 

rwnDO"'  Yftgkdat 

Ar.  *ya$ködäta,   fllr  einen  Mozdayasnier  allerdiags  ein  wenig 

pasaender  Name ;  im  neup.  bedeutet  i^^Lim^  im  allgemeinen  llnglOok, 

dann  wttre  Yaskdat  das  Gegenstück  zu  FarrakbOidäi. 

No.  6   (la). 
584.     Steinhock  n.  r.,  im  Rücken  zwei  Pfüle. 
Lfidirte  Lt^nde,  man  erkennt  links  Ofarmazd. 

No.  9  {Ifl). 

213.     Bebhuhn. 

-ir-cr«-!  Dätfarrakhni 

Dorselbu  Name  auf  No    031.     Widder. 

So   heisst   ein   Commeutator   im  Fehlevivendidod ,    Targl.  aoch 
Oataphemes. 

Die  Dmkebrung  Farrakbüidiit  findet  sich  auf  der  pariser  Oemne 
ZDMG.  18,  No.  36  (III),  Verfasser.  Sas.  ti.  No.  42c;  ferner 
koiiunt  der  Name  vor  auf  einem  Fehleripapyrus  {ZDMG.  43,  Gl\)^ 
und  bei  Tabarl  (Nöldeke  352  Note  1). 

No.  10  fla). 
241.     Zwei  Lilien  zwischen  zwei  Flügeln. 
.  "nr';  M  i  t  r  e . 

Diese  Form    des  Schlusszeicbens  kommt  Qfter  vor   (schwerUehj 
ist    Mitnn   zu    lesen),     »rts   steht  auch    auf  der    Gemme  ZDHO, 
18,  166  (III).   einer  der  seltenen  Fftlle.    wo  sich  die  monognuom- 
•rtig    TerschnörkC'lten    Bauhstabeu    leicht    enlzifforn    lasseu    tvergl 
Sas.  Ö.  No..  8). 


1)  Der  PnnmiDMae  ^Ui^   gobSrt   n   av.  Hutna-     In  Pnlilvvi   Uatct 
Ifinlk.   a«l|{*r.   Du  VRtUr-T  ZkrlrAo   hdiI  mId  VcrhKltniM  ■loi  ^h-i 
Bajrtr   Ak    ie!>o,  IM    ||,  lieft  l,  S.  77. 


xo.  u  a»v 

255.  Xackte  weibKche  Gestalt  mit  ivei  langen  lUnderu  im 
Haar;  in  der  linken  Hand  nach  unten  ein«  Tranbe,  in  der  n*ohten 
nacb  oben  eine  Blame  haltend 

■-n-ErPcrr:'«2  Bökht^ahpahr 

Namen  mit     .y^;  s.  Sas.  G.  No.  18. 

An  erster  Stelle  noch  in  c_U^MCJgU. 

No.  12  (la). 
379.     BSrtiger  Kopf  nach  rechts. 

•"DrNn-!"!  Vartäaali^ 
Vergl.  VardänSäh,  Birüul. 

Vardanes  resp.  Yartan  findet  sich  bei  Parthem  wie  Armeniern 
mehrmals;  bei  Griechen   Ovagddvrjs. 

No.  13  (la). 
405.     Nach  rechts  schreitender  Pegasus. 
Ganz  einförmige  Zeichen,  die  ich  nicht  zu  lesen  veniiag. 

No.  14  (Ja). 
461.     Hand. 
[llsir  by  "[»noc»  ••s'^n:  Mitrake  apafftün  W  yo/,diifn) 
Mitrak  heisst  der  Vater  von  Hormizd  I   Miitt^jr. 

No.  15  fla;, 

463.  Liegendes  Z«ba  n.  r. 

rC»]-:;«-*;  ffir»»dfa|t 
Man  könnte  noter  aiid«r«itt  mikU  J^U«M4f«^^,  i^u«^«^.  Jwmw 
Im   Bucbpefalevi    wird    da«    i    in    jpr   Ji^'/^    'int     '/M>-t'^j    t,-A    jf*- 
schrieben.     Oder  zu  ju,.*^-,  SKM*^..  f*w*    '-^MAmr  M  ' 

So    K/  /!•/ 

464.  Adler  auf  «io«ut  Ht^oty/':le 

"""tf-C  H  «  h  f/  U  »  r  * 
No.  17  'i«; 
466.     Bartloser  Kopf  u.  r. 

511.     Adler  auf  «iMrui  kWuitifi  V'/ff^l  *>^'/^tA 
•c-rn"  Jakuix- 

Zu    *uf«    HUff^jir    v*rrgl .    V (s r  f  a  i-,  *  <:  / .    iVM    '^     fli '/     ) '/      i'  Ai 
halte  die  Worte  jetzt  für  ein*-  For»«<^  wi*  ^fti*Uu  *///  y/Ai-ti  u  v  w< 
da  sie  zu  bKufig  auf  (ittmuntn  *riv:\t>:itt*;it  <t    m^ß'u    ^'^    \'ihf 

No    \H  iU,. 

460.     Mann  f;ineii  iJiwtju  »jit  d«;»!  i*<|/"'(  >iht'U^>'Aiit.ti4 

— r  .  . 


//ora,  SfUtantHüc^  (ieMmen  uiu  tum  Hrititt*  Mwman. 


IHd  beiden  ersten  UucbstAben  siud  nicht  zd  erkenDea,  sie 
scheiDou  "«r  odor  ^i  gewesen  zu  sein ;  aber  auch  vor  dieaeo  rtanil 
nuoh  etwas.     ZDMO.  18  No.  lU  (I)  ist  -it]-=  auch  unklar. 

No.  19  (Ta). 
473,     Monogramno. 

.  vi'-ÄTT"'  Joztanvaclo  . 

Die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  sicher  zn  leson,  doob 
scheint  die  Er^^nzung  zweifelsfrei. 

,Oott wählend*  oder  .gotlerwähliV 

No.  *J0  (la). 

474.  MoDOgrainni. 

"ri-co«  Asprüne 
Der  Name  ist  mir  sonst  nicht  begegnet,  doüh  siud  Namnt 
mit  asp  sebr  hHuiig,  z.  U.  'ArtnaÖdjr,;; ,  Ktesias,  »rs^K  Esther 
9,  8  (soll  fiir  aspodüta  stehen);  'AanafiirQiji ,  Kt«sias';  ap.  Äspa- 
cina  u.  a.  ID.:  an  zweiter  Stelle  ist  aspa  schon  im  Avesta  sehr 
beliebt. 

No.  21   da). 

475.  In  der  Mitte  der  Gemme  steht  ^*:  ucv.  was  dasielbi 
wie  3U  bedeutet.     Die  Ijegeodo  ist  auf  uieiueni  Abdruck  beschidigt. 

scheint  xu  lautun 

Name  mit  Mär?    V'e^l.  No.  111. 


479. 


No.  22  a&)- 


.  r(«T7ir«Ta  S^räturdäi  . 

Diese  Anordnung  der  Legende  scheint  mir  wahrscheiulicber. 
als  mit  Äturdät  zu  beginnen.  Zu  Namen  mit  %&r  vergl.  Sas.  0. 
No.  50. 

No.  23  (la). 

484.  Manu  und  Frau  sich  g^enüber  sitzend,  einen  Kraur  in 
dar  Mitte  balteod. 

•,»ni'  .  nnn3:8*  .  rnsiD'^n'O    MitrUhek  .  Anakdukfat  .  Yezdän 

Zwei  Namen,  vergl.  Sas.  O.  No.  22. 

Nach  meinen  Abdruck  sieht  es  fast  so  aus,  als  sei  )naxdän 
erst  spater  hiazagefQgt;  wenn  es  nicht  /um  ersten  Namen  gehOrt, 
so  weiss  mau  nicht,  was  ei<  hier  soll. 

Man  kann  audi  lesen  Uitr&ähokl  Anakdukht;  dann  haben  wir 
nur  einen  Frauennameu.  Ueber  die  Eii'luiig  -aki  «ehe  Sa»,  ß. 
No.  34 

Zu  Anakdukht  vergl.  Anak,  aas  dem  Gesuhlechte  Sorao  PahlaT*« 
bei  Moees  von  Chor,  und  spllter;  zu  Namen  mit  dokht  Sas.  0. 
Nq.  34.  Note  2. 


HorUf  :^a*amiditiri^   Gn^mkem  am*  dtm  Brititi,    IfMWui  gg5 

486.     MoDOgmniD. 

.  ccrT*5~*r'a  -i    i\  Ätnrgusnasp  . 

Der  erste  Xune  wird  in  den  TerscUnngeneD  Bachstaben 
stecken:  ein  Ädfanr-Giisnasp  koiEmt  tc«-  K&ldeke.  Iwloan  38$, 
andere  bei  Anneniern  ^S»s.  G.  Xö.  12  l 

>'o.  25  ria,. 

491.     Kirtiger  Kopf  n.  r. 

T:ntce  ;srx**~rBC"r  ^ntitorfarnbag  Pasdioik 

Dieselbe  Legoide  tiSgt  iTenigstau  den  «m«  Xament 
626.     Widder. 

Auf  491  kSnote  man  uicii  ZötÄtorfunbag  «ar.  Zaocar;  leten. 
626  verbietet  jedoch  diese  ampncfaeode  LcsnnjL 

Not  ist  mir  lü^  klar:  etwa  za  naTa  {  .Ji  ,D«a*.  tk  L  nQ- 
tana?  XaTat-ätnrfanibag  ,&*>  ÄtnHantbcg*  fSiicUcli  vi«;  tTudtei* 
miUa)  g^t  wohl  kaum.  ZötÄXnHambag  würd«  nvtärlieh  «in 
Priester  sein,   Xütätaz&mbag  kCnnte  aacfa  «in  Priratmaan  heiüMai- 

Pasdänlk  ist  mir  sooft  nicht  Torgi^iomnKD :  »rtwa  «in  '^nifttf 
t^evg  wie  Ahriman? 

So.  26  (la^ 

495.     Kb-tiger  Kc^f  n.  r. 

Die  Lösende  ist  anl«s«ri>dL  da  di«  G«fDiu«  b««cfasdigt  i*t. 

No.  27  ila> 
498.     Bbtiger  Kopf  d.  r. 

Der  Name  ist  mir  anklar. 

So.  2*  aa.i. 
500.     Birtiger  Kopf  n.  r.  zwiseh«o  Fla;r«Ixi. 

^!CCiC£  -T  '•srz  Barädf    ««  Päpakito 
Der  Name  ist  mir  sonst  aicfat  TorgekomoM«!. 

Xo.  29  au). 
507.     Geflögelter  LCwenkopf. 

TC»-  T— c  Frit?  rast* 
Die  ersten  Bnchstnben  siod  sehr  iuid«utli«b  und   r«rwiv:bt, 

No.  30  aaj. 
513.     Li^ender  Widder. 

~.ir.i:n  Öjkhur 

At.  *aojö.hvare;  das  Wort  kOnote  auch  aadent  n*t\t,itnti  wufttti 

No.  31  aa). 
516.     Nackter  Knabe  mit  Fallhom. 

-■'n-crKT    Dätfarrakhiii 

Derselbe  Name  schoD  oben  No.  9. 


Scr 


■hrjgl —  «fc  «c  «k 


IUI  d« 


r  <äi  mttmK  4*  prott 


Qftek  gelMbfc: 
HHK.  Ift  Sa.  &  U6  Mi  n  Sa.  2-  17  rtatüteo 

—  la  ^Maa  =^ 
n.  21  m  nr 


»17. 


Bm« 


519.      Pt 


$20. 


5a.  «2  a«) 


5a.  34  a^ 


awÜBfaa 


i^ji.,iliü  Väkriadii 
DaneftaXaMeaafcmBPeUMipapTns(V«rfa«fer,  ZPUG. 
4S,  «U)   Md  ta  Kotopha«  im  im  Asdreas  pohKeirt«»  Mü» 
IllMailhMiihiftiift  K  43      Awfc  dtf  OiwMwtalnr  itt  PeUeviyaM 
and  l»B^nar«b  wini  ao  immm  (mAi  MMknadML  iri^Wa« 
tm  Aft7.  ä-tajr.  1.  4  Bock  aie  MJIgBdikeit  ofiao  Ibati. 

Sa.  35  fla). 
521.     EraoL 

rTUM-:  Mikd[i]t 

Dao  Krek  oa  Aüfkog  habe  idi  ab  m  galosoi  wia  auf  Ko.  SOS; 
NaMAI  dann  xo  MaxoSann  aaf  eüier  Itttehrift  aas  SCfale  b 
STriaa  (La  Baa-Waddington  No.  23S9I?  Maa  ktiODta  MUk 
Pifcdtfcjt  tcMD,  dann  wvrgy  Päkdia.  i^y^^  NOldeka,  ptfs. 
BtodfcB  Ift. 


I>  Fw— iWPiriJ.  d»t  tM^fraMhnt*   K'pitt«! 


Hotn,  Sfumädiaehe  Gemmat  om*  diM  Btämö.  Mmtmmm^        ^t 

Vergl.  auch  unten  No.  55:    hn^r{t^äL 
Den    zweiten   Namen   kann   ick   meis   flrtirfiyn :    T»--r    lÄee 
etwas  Aehnliches  steht  aoch  auf  der  Gemmt  ZIfMO.  I^i'.  3'A-  3>t  *  i 

No.  36  ila. 

525.     TnrBrT'  Yext8nd[ä]i^ 

Ich  kann  den  Namen  nrkt  Fiamiii  jeboi  :  Mt  bta.  'wüCHa 
Sternen  entsprechend  habe  idi  £e  tifäfa  «bku.  BiiktÄHn,  iL  .Hiöor 
Zeile  für  Halbmcmde  genoBmeB.  «w.  vät  5e&  fici  iau»i<t  viL- 
kürlich  ist 

So.  37  -"Tai 

530.     B&rtiger  Kopf  b.  r.  zs^^i»  FititniL. 

Kach  dem  Abdruck  ftM  ää  S«  L«;$wift<r  lutttr.  «ukAxx. 

532.  artiger  Kopf  b.  r 

r-r"»  AT*)iZii_,'i 

Der  Name  ist  bei  der  \Mideaü[zk«sS  4tr  bvtMmKM^M.  ttWbtiMr, 

533.  Pegasus  Dacb  rediu  «cfarMt«^ 

.  ,  ,  ,  — rjrr 

Mehr  ist  auf  dem  Abdmek  mebt  za  IftMB '/. 

No.  40  aa> 

537.  Krtiga'  Kopf  n.  r. 

— r:st3~z  Bareahr<^   *>ier  Barcabr. 
Von  dem  -  naeli  dem  z  scbeint  nctfa  «ta«  ?i(«!ir  «of  •{«(»  Ab- 
druck   sichtbar   za    sein.     Abr    zu    ar.  ma   vi*   f  nra^    za   K/a- 
vaH  o.  8.  w.  (Nöldeke,  Pen.  Stadien,  ih  AaAb<rkü»^  2f. 

No.  41  aa>. 

538.  Birtigor  Kopf  n.  r. 

r-(:}>t— c»  ATlrä{D)d(sjt 
.Wüstengeachenkt*.     Ich    sehe  kein«  M/Jf^i^kßfit ,  dm  5a«ME» 
anders   als    mit  Annahme   de«  \omUU»    «iim«    d   aof  d«!»  JH<ftTi:«  zo 
erklären. 

No.  42  aa>. 

539.  Küiiger  Kopf  d.  r. 

hJ^tW*  '"^y  "iWrCEÄ  "t:-e  FarnQk'e   apattäfl  'al  j*\%\'iit\u\ 
Natürlich  anch  zu   -i. 

No.  43  (U;. 

540.  Stern  und  Halbmond. 

nsG-cctetn  UäasparauMMb 
Huspäram  ist  der  Name  des  17.  Nosk  d«*  Ar«;iii«.     V^d'Jbf 
ist  im  altiranischen  sehr  selten. 


1)  NachtrKgUcfa  erkeoiu  ich  >3:"1cn':rM 


65H        //cn-H,  SaaanütiKhe  Otmmm  au»  dam  British  MMaatm. 


545.     MoDogramni. 


No.  44  (!ft). 


■»DiD  ■'T  ■'DBD    PäpS    «<  Pflii 
Auf  fünf  Gbiumen   ist    mir  dagegen  die  Schreibniig   ztnz  bt- 
gegnet  (Sns.  G.  No.  3).     FOsai   aach  bei  Guidi  ZDMO.  43.  410; 
?ngfemikh,  Taban  889  (Nöldeke). 

No.  45  (Ib). 
546.     Stehender  Müdd  mit  betend  erbobeoen  HAndao. 

rtia  ^zi:*»  •■  rsna  Bötjan-i  AiaünS  httrah 

ßatjui  —  der  vierte  Buchstabe  ist  nach  dem  Siegelabdmck 

kein    <i  —  auch    auf  einer  pariser  Gemme  (Sa».  O.  No.  4ti  Note). 

IHo    von    mir    als    n    gelesenen  Ilnch&tabeo    sehen    fast    wie   d  aas. 

doch  sehe  ich  uicht^  wie  man  dann  diu  Namen  erklären  soll 

AinüJQ  gehört  vielleicht  zu  av.  Anyu-  im  Patronymikoii  Ao^m- 

va,  also  nrsprfioglich  'Anyona. 

No.  46  (la). 
549.     Die  Gemme  ist  leider  zu  sehr  bescbftdigt,  als  dus  sich 
die  iQgchrifl  enUiffen)  Hesse. 

No.  47  (la). 

552.  VogeJ  mit  Widderhörnero. 

^iiS^Nc  -n-rc«-i  Räslihi  PärsömS 
UieselW  Legende  auf  No.  704:  Löweokopf  ül>er  einem  Stierkqif, 
Saa.  G.  No.  48. 

No.  48  (laj. 

553.  Skorpion. 

•tcncr:  Naktfaruäi 

Vielleicht  N[ä]kifamai  zu  i.  näka.  Sas,  G.  No  37  c  habe  ich 
solche  auf  -äi  ausgehende  Namen  zu  den  ijtoKOiJi<ttty.ä  aul  -ai 
bei  Nöldeke.  Pers.  Stadien,  29  gestellt. 

No.  49  (I  a). 
659.     BOrliger  Kopf  n.  r.  mit  Koläh. 
n-i-r  Tud[äjt 

Das  zweite  Wort  kann  ich  nicht  lesen ;  die  OttBiM  ifl 
von  Mordtmann  ZDMG.  18.  Taf.  VI  No.  V  (Seite  50)  abgebildet 

Zu  den  mit  Tir  gebildeten  Namen  s.  Ntildeke.  Pera.  Btudieo' 
33;  Tird[ä]t  auch  auf  der  Gemme  ZUMO.  18.  No.  26  (IQ). 

No.  50  (la). 
569.     Bllrtiger  Kopf  n.  r. 
'(»aar^ciir»    -t    X'tz    aar-^ciirw    Aturfarnbag    Sacin   »i 
Aturfarnbagän 
Sacin  zo  sacitaoe  wie  vaoin  (No.  19)  zu  vavltanC. 
Aturfarnbagän    batt«   ich   bereit«  Sas.  G.  No.  1  b   Termath^t 
(r  und   n  sind  so  eng  aneinander  geechuittea,   dasa  sie  fast  wie  t 
aussehen). 


Ih. 


Psul  Honi,  Saaanidi4ch(>  ßonune 


Ueb\&t^^il  l.V-i»-""- 


Hörn,  Sawafüdüehe  Getnmen  au»  dem  Britüh  Muteum.        669 

No.  51  (la). 
570.     Adler  mit  gespreizten  Flügeln. 

nNöinM  Mitrmäh 
Der  Name  aach  auf  den  Gemmen  ZDMG.  18  No.  44  (I),  29 
No.  12  (S.  206). 

No.  52  (la). 
573.     Fisch. 
ym-f  by  iNrDC«  tT»  ints  Mär  Yaddal   apastän   W  yezdän 

Zn  Mär  Tergl.  onten  No.  111.  '^'^r^  kommt  als  Name  schon 
Ezra  10,  42  vor. 

No.  53  (la). 
.')74.     Zebu  stehend. 

riamn  Martbüt 
Der  Name  ist  hftuBg,  vergl.  Sas.  Q.  No.  4.  29. 

No.  54  (la). 
581.  •'T\^^•n^^  Vehbnte 

Vergl.  Sas.  G.  No.  4. 

No.  55  (la)- 

585.  Geflügelter  Knabe  mit  Füllhorn. 

"«Dnh")3  Burjm[ä]käi 

M[ä]käi  wohl  vnoxoQiaxtxöv  zu  Mäkdät,  MaxodttTi]q  (oben 
unter  No.  35)  und  auch  Mäxayog,  Name  eines  Meders  im  C.  I. 
gr.  No.  2080. 

No.  56  (la). 

586.  Bärtiger  stehender,  mit  einem  ti'ell  bekleideter  Mann, 
mit  beiden  Händen  einen  viereckigen  Gegen^  and  haltend. 

■»Tinn t  [u]  k  h  m  e 

Die  Buchstaben  sind  verschnörkelt  und  weisen  auf  eine 
späte  Entstehung  der  Gemme  hin.  Der  erste  Theil  der  Legende 
ist  lädirt. 

Auf  -tukhm  ausgehende  Namen  sind  nicht  selten :  Aturt[n]kfam 
ZDMG.  18  No.  47  (IXI)  (Sas.  G.  No.  12,  Note),  TtgiTovxuijg 
,aus  Tir's  Geschlecht"  (Lagarde,  Ges.  Abb.  48.  294),  Mi&ga- 
TcixfifiS  (Bull,  de  corr.  hellen.  1883,  134,  Nöldeke,  pers.  Stnd. 
35),  'AgToxfttjgi?)  Herod.  7.  73. 

No.  57  (la). 
590.     nia    r»nm    •'   Vt^s    "nrNm    Vehätur   Farzln-i 

Vohudät  harah 
Man  kann  auch  VeSätur  (Sas.  G.  No.  6)  lesen. 
Zu  Farein   vergl.  np.  ^j/;  Vohüdät    -jat   die   alterthümliche 
Form,  wie  vohödgn  (unten  No.  114),  vobünüm  (ZDMG.  29  No.  16), 
Vohümitr  (No.  64). 

Bd.  XLIV.  44 


JiotH,  SoMnidüichg  Gtmmgu  au*  dem  Britük  Ätuntum. 


No.  58  (Ta). 
604.    B&rtiger  Kopf  n.  r 

Ein  oder  zwei  Buchstabea  sind  nnleserlich. 

No.  59  (U). 
BOG.     Bllrliger  Kopf  n.  r. 

izriD-i-ir.»  -«-iru  Mitre  Ätarfarobag 

No.  60  (la). 
610.     MoDOgramm. 
Scfan^vkeligo  ächriftf  die  ich  nicht  zn  enUiffei-n  Tennag 

No,  61  (II»)- 
612.     Stier,  nm  dessen  Hisse  sich  eine  Schlange  windet, 

••nnicrTs:  i:""iK  Arvand  .Subpuhre 
Schon  von  Mordtmnnn ,  ZDMG.  IK  No.  4  gelesen  uud  richttj 
erklärt;   vyrgl.   auch   armoüisch   Erovand,   Moses  von  Chor.  p.  47^ 
'AfiVttt'dij^  Her.  IV,  166  (bei  Pol.vaeu  VII,  2.  7  falsch  'fJpvavd^off) 

No.  62  (1  h). 
619.     Zwei  Roiter,  in  ihrer  Mitte  eine  Fraueugestall  mit  Kram^^ 
uud  langem  Stab.  ^| 

inir»  "•  ".vzz  ^amBd-i  Mitrd[ä]t[ä]n 
Den    Namen   samrid    oder  *S'um-od    vermag    ich    nicht   m    be- 
legen;   Mitrdüt    ist    dagegen  sehr  hllufig  (Tielluicht  anch  aaf  eioeoi 
aramSisch-prsi sehen  Siegelstein,  Blan,  ZDMQ,  iü,  299j. 

No.  63  (Ih). 

622.  FegsBUB  n.  r.  schreitend. 

•rmsiirs   Äturbokhte 
Der  Name  sowie  andere  mit  ^yü^jj  gebildet«  Sas.  G.  No. 

No.  64  (Ib). 

623.  Geflügelter  Lßweukopf  mit  Vorderpmnken. 

—riSTn  %-^C»i  Käatö  Vohn mitre 

Humitr   auch    auf  der   Gemme   Jüm-nal    XIU    No.  9.      Sohou 
Morütmann  bat  ZDMG.  18.  20  gesehen,  dass  ap.  Vannusa  d«f 
selbe  Name  ist;    ^isa  für  Mithra  wie  'Aaidana,  Xen.  Anab.  VIJ 
8,  9   und  '.'Inidara^-   (falsch   'AntaSäTai)   Xen.   (.Ijrrop.  VI.  3.  82^ 
fär  Atbridates. 

No.  65  (Ml). 

624.  Ein  Widder   und  ein  Steinbock  an  einem  Baom  in  di 
Hebe  springend. 

•'^^^2^CJK   .Ijastbüdake 

ÄJaat  in   der  Bedeutung  von  »ji^m^i^,   das  Gegentbeil 
gigastak. 

Zu  Büdak  vergl.  Saa.  G.  No.  4. 


Iloru,  äaMTHtViücA«  <jemmen  nng  tlem  British  Mumuin.        QQ\ 


No.  66  (Ib). 
627.     risflügelter,  menschenkßpliger  Stier. 

^mnNisrx-  YeztäaätarS 

No.  67  (Ib). 
629.     Monognumn. 
ttl]S~mcna-np»  •«t  ps^;N^t•'1^^K    A taryezd&ndät  zi    Ätur 

^ah  puhr  ri[nj 
Äturäabpubr   aucli   uuf  deu    Geiumeu   ZDMG.  18  No.  23  ( 
und  BerliD  No.  lOOO   (Sas.  G.  No.   U). 

Ko.  68  (I  b). 
680.     Steinbock  aacb  liuli». 

Ti7::-»n  Denmarte 
So    künnt«    der   Name   etwa    gelesen    werden    (scbon    Sita.  G. 
|Na  25  b)  oaoh  dem  Siegel,  der  Gipftabguss  ist  lildirt. 

No.  69  {\h). 
633.     MeDScbfinküpfiger,  getlügelter  Stier. 
Caleserliobe,  auf  spttle  Zeit  deuteode  Legeode. 

No.  7U  (Ib). 
635.     Liegender  Widder. 

Stark    bescbUdigte  Legende ,    man   veruag  noch  zu  erkenDen : 
IMir^c P«i:«  .  1  . .  .  . 

No    71  Übt. 
(540.     Maiskollwiiartige   Frucbt 

"Nn-D  Kurkbäo 
,r>er    Karkbei'  (?).     L'eber    Kurkb ,   Karkbä  aiebe   Ni5 1  de  k  o , 
'l'ab.  .IS  Note.     Oder   vielleioUt  auch  Kaikhäi,  ein    inoxogirtrixäv 
auf  -ai. 

Nu    72  (Ib). 
700.     Sehr  robe  Darstellung  verschiedener  Th'iore. 
"3  .  .  .  nn*3    Uökht . . .  kö 

Mehrere  Uaubstabeu  sind  ausgobrocbeo. 

Ko.  7a  (Ib). 

706.  Liegender  Uambirsch, 
)S3:s-[c«  (?)-T   3=:-ic-irN[r!'i]   [Veb(?)|ätarfarnbag  sx   .\p- 

dänukäu 

Die  Gemme  ist  etwaa  be»chltdigt,  dtr  Anfang  des  erstea  Namoos 
ist  daher  Tielleicbt  nicht  richtig  ergänzt. 

Äp  in  Äpdäoak  ist  natürlich  nicht  äp  .Woaser*,  «ondem  ge- 
h6tt  XU  i.  äbba,  vergl.   Itödabe. 

No.  74. 

707.  Bilrtiger  Kopf  u.  r. 

Die  Legeudu  ist  nicht  xu  eutziffcro,  da  die  Qemme  am  It&nde 
iBdirt  ist.     (Nicht  abgebildet) 

**' 


< 


Q^t2         iiorji,  SaManiditche  (iemmmi  aut  tUm  Bi-itinh  AfuäMm, 


No.  75  (Ib). 

722.     B&rtigm-  Kopf  n.  r.,   daraber  «in  geflägelter  Kd^>o,  u 
dfiD  Seiten  zwei  Habno 
^MTr"»  ry  i«rccK  --.ipk iture  apastän  *a/  jezdni 

Die  Zeiclien  rechts  too  dem  Kuaben  kann  ich  nicht  l*seo; 
die  Geutme  ist  mir  sehr  verdächtig,  duch  ist  (iin  endgültiges  Cr* 
theil  ohu«  Ansicht  des  OrigmKls  nicht  mäglich. 

No.  7ti  (Ib). 

727.     Moaogrsinin. 

C2PCX 

oder   wie   man   die  letzten  Buchstaben  lesen  will ;    ich  vermag 
Wort  nicht  y.n  entzifi'ern. 

Etwa  ein  verangHlcktes  '[Mir'  b?  litrcc»  ?    Verstümmelungen'^ 
dieser  Legende  siehe  unter  No.  100. 

No.  77  (Ih). 
727  a.     Lüwc  von  vorn  auf  ein  Zebu  springend. 

^«if  tr"*!:!:  Minöcitr   yezdän 
Der    dritte  Buchstabe    ist   ein    •• ,    das    wie   /ifter   für 
-^    und   das  *  von  'Mit''  sind  umzustellen.     Einen  Nomen  wirdj 
Legende  schwerlich  bodeuteu,  vergl.  Sas.  0. 

No.   78  (Ib). 
822.      Liegender  Ldwe. 

^"^-1*3 B  u  r  j  ra  i  t  r 

Die  Inschrift  ist  zum  Theil  unleserlich. 

No.  7!)  (Ib). 
824.      Blirtiger  Kopf  n.  r. 
Uulecerlicbe  iscbrift,  der  Hand  ist  beschädigt 

No.  80  (Ib).  _ 

844.    Vordertheite  Kweier  Pegasus,  einander  zugekehrt;  darQlic 
ein  LOweukopf. 

Die    Legende    ist   leider   sehr    ludirt.    ich    vermag    nur    t'I 
Yezdake  (Sas.  U-  Xo.  13,  aber  nicht  auf  No.  50  in  Journal  XJITj 
siehe  unten  unter  No    WS)  zu  erkennen  (links  nnten). 

No.  81  (Ib). 
874.     Noch  rechts  laufendes  einhöckeriges  KatnoeJ. 
.  T^a'^ra  Mitrbace  oder  •ma-T':  Mitrbate. 

No.  82  (Ib). 
898.     Vogel,  der  Kopf  etwas  beschädigt. 

rOT rot"'   Döst dest 

älehrere  Buchstaben  sind  unleserlich. 

No.  83  (Ib). 
917.     Ulrtiger  Kopf  zwischen  Flügeln. 
.  n-nx  Akhid  . 


Vor;  Saaamiditeif  Getanem  aiu  dein  Hrithlt  Mutftam.        Qg3 

Herr  Dr.  Landauer  T«Tweist  mich  aof  srriscb  j^/  ^polens, 
priaceps*  Parne-Smith.  119.  EÖne 3  srrucheD  S'amea  6odeD 
wir  auch  in  ".t  fXo.  84i.  häufig  b«gegaet  der  Titel  Mär  OCo.  111). 

Ein  anderer  nicfatperäscfaer  Name  unter  No.   14!^*  iXfMciwi). 


Franennamen. 

484.     VergUiche  oben  So.  23. 

So.  84  abj. 
490.     Weibliche  Büste  n.  r. 

-r-Ä*:  Mirti 
Wie  mir  Herr  Prof.  Nöldeke  mittheilt,  lf':di;ut«l  tlus  Wotl. 
„ Meine  Herrin':  wenn  3lürti  kein  Name  «ein  köautt,  m  Iümmh  hicIi 
nur  aooefamen.  6m^  ein  Sklave  mit  dieser  Gemme  im  Numeii  iMiniu' 
durch  die  Portriltdar«t«llang  kenutlicheo  Herrin  iffminfftiM  liulti*. 
-Ttr-S':  (Sas.  G.  >'o.  35j  bedeutet  .Mar  iHir)  Taudi^  Uynscb) ; 
-Tr  ist  nach  X&ldeke  ein  vnoxoitirtTixov. 

Xo.  hh  ab). 
544.     Weibliche  HmUt  n.  r. 

-:*-:--  Kh[u]rdeDi  Cnach  dem  Kiegeluhdrutk; 
Des   weiblichen  Portrait«   ball>er  habe  ich  deu  Nutiieii  hIn  iIhii 
einer  Frau  genommen.    Xsmen  mit  Den  uuter  No.  25  b  der  Huu.  <1. 
Dgoaki  biess  bekanntlich  die  Gemahlin   Yezdegird   fl. 

No.  86  flb). 
553.     Elephant. 
-rn*;*7':rr5--3-i*rK  Äturburj  mitrdukbte    (oder  ''dukhl .) 
Dieser    lange  Name    ist    mir   sonst    noch    nicht  vorgukoiiiiinfii : 
dagegen  begegnet  Burzmihr  (Guidi,  /IlMG.  i'.\,  408),  Hii/urgiiiibr 
(aach  Kanheri-Inscr.). 

567.  No.  87  (Ib). 

. -ir-i»  rminBnm«  n:i  -s*»»"!!  Garmikl  Vamit-Artukb- 
^atrdukht  Arkari  . 

Die  Lesung  ist  zweifelhaft,  ich  sehe  daher  davon  ab,  meine 
Deutung  n&her  zu  begründen.  Ein  Kreis  am  Hcbluss  der  Legende 
als  Interpunktionszeichen  findet  sich  auch  auf  den  Papyrua. 

No.  88  (Ib). 
583.     Weibliche  Figur  mit  einer  Lilie  in  der  Hand. 

.  :»:t  cb  Svm  [•!]  zenän  . 
«Name  (=  Ruhm)  der  Frauen".     Aeholioh  Dukht-I  zenän,  ge- 
wissermassen  die  Frau  xar'  ^fo/flf,  für  Börun,  Nüldeke,  '{t^i.  3911 
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No.  89  (Ib). 

607.      Frau    mit   Kind    auf    dem    Schooss    anf    ^inera    DiTUa 
sitzend ;  das  Kind  blüt  eineo  Kranz  von  Lilien  in  der  Haud. 
lKnT-<  b?  ;Krc£it  ''i:i3-.n  Uumandl  Apastän  'a/jezdän 
Hau  denkt  an  jast  17,   10: 

Ihre  GattioDen,  die  häuslichen  '), 

SiUeu  auf  den  Divauen  -— 

Die  scb<3u  &iud  und  Kepotst«rt  — 

Geputzt  uud  mit  Spangen  (V)  geziert. 

Mit  vierkantigem  Ohrgehänge  geschmückt 

Und  mit  goldgezierter  Halskette: 

«Wann  wird  nnser  Hausherr  kommen, 

Wann  wird  er  sich  erfreuen  ■) 

An   (unserem)  Heben    1*11)6?" 
Der  AbbilduDg  halber  halte  ich  Hmnandl  für  einen  Franennanieu. 

No.  90  (I  b). 

614.     Stebvnde  Fraa  n.  r.  | 

T'n''  br  i«rot»  rt ■•  Y z[H]t   apastäo  'al  jezilat« 

Der  Name   ist   leider  nicht  zn  erkennen,   da  die  Gemme  hier 
bescb&dlgt  ist.     Fraueonauien  auf  -zat  Sas.  G.  Üo.  22.  , 

No.  91  (Ib), 
621.     Frau  eine  Blume  iu  der  Haud  haltend,  vor  ihr  ein  Kind. 
.  nr.Ti:t:-N  Armindnkht  . 

No.  92  (Ib). 
600.     Einhora ,    stosaend  i    an    seinen    Zitzen    zwei 
Kinder.     Stern  und  Halbmond. 

•y.i»2  Uuuoki 
Der  Name  auch  Sas,  0.  No.  34. 

No.  9:*  (Ib). 
011.     Weibliche  stehende  Figur. 

.  .  N(?)m:«*:T'  -nicioiT 
leb   vermag  die  Namen  cicbt  zu  lesen;   der  erste  »cbeiut 
jUj  gebildet  za  sein  (vielleicht  kein  Fraueuname) ^). 


I)  Ooldner,    Droi    TaiIiI.  103. 

S)  NouBiiHgsbii:  sÄiti  |initi>lü». 

ä)  Die  Nnracii  der  Töobtcr  des  ArJ&sp  Itu  V&tkAr-i  Zsririii  («iidlirli  tUu 
iimI  wt«^d•^  ein  «rfroullchcr  PcblevItoxtM.  A\*  Ocigvr  ZtrttunO  und  llaütana 
llml  und  all  „bimif"  «rklllrt.  Iiabon  gfiwU*  umu  nl*  swoitw  Ooin|>aa!don^ll«d 
Ich  tnJ>chw  Kcrikiam-  und  IlihlkUn«'  voncblnicen;  Mtlk  iBildnnf  wie  i.  turikfti 
Und«t  «ich  vEnlUicbt  auch  irn  Huml.  31,  4  (/.«rik-j^iu»(?i,  Toclitnr  von  J«ro  und 
Jonuk),  wo  Wnit  ZunlAliiiD  lIcsL  Nftnarn  mit  x«r  *iud  liftuAi;.  s.  R  SUrtnlhr 
^Jh^>.  116).  Zu-u.|i  (Mo»ca  v.  t'boD,  Zsrtr  a.  ■  m.;  Miclie  mit  Uli  «brnbUa. 
Blhlktaai  k'mnt«  «ticb  „quittcnlciblR"  b»dout«n.  dftnn  nXrcn  biidr  MKddiML 
dufTb  felblicb«  llautlHrbd  gakenn«(>irhnvl 


D^ 
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'YnoxoyiiSTixä. 

No.  94  (Ib). 

22S.     Löwe  n.  r. 

.  ^x^T■  Yeztün  . 

Ich  halt«  diese  Logeade  für  das  vnoxo^iitrtxov  eines  mit 
yezdäo  zusamniengosetxt«a  Romans,  ebenso  wie  Yezd,  siehe  Sas,  0. 
No.  37. 

556.      Liegeader  Damhirsch. 

Sns-  G.  Xo.  37  h&be  ich  {tholiche  Legenden  &ls  '<*it^  gefasst ; 
■^^rjcen  etwa  zu  lesen,  scheint  mir  unmt'^gUcb ,  wennschon  '  öfter 
in  diesem  Worte  fiir  i  steht. 

686.     Pegasus. 

ip  ^KiT"*  b?  1NPCCN  ApAstän  W  ^eüdSn  Yezd 

No.  95  (Ih). 
469.     In  dar  Luft  sitzende  weibliche  Gestalt. 

*:m!  Zfrh-hun-l 
Genau   dasselbe   wie  ,^J1; .  NSldeke.  pers.  Rtnd.  19 
Nune  stellt  sich  zu  ^iidtl-vil  u.  a.  u.  (Sas.  0.  No.  16). 

No.  96  (Ib). 
503.     Zwei  Skorpione. 

■»■OWT  Zemakse 
Wohl  ra  «V.  zem  ,Erde',  nicht  zu  zima  „Wintar". 

No.  97  (Ib). 
598.     Bärtiger  Kopf  n.  r.,  an  der  Seite  ein  Skorpion  und  Stern. 

Vergl.  ^^u*.   *j^-«  Nüldeke,  fors.  Stud.  22. 

Auf  -al  ausgebende  Namen  finden  sich  auf  den  Gemmen 
No.  553:  Nakifumiu  (No.  48),  585:  Barjn»[rtjkvii  (No.  55),  640: 
KarkhHi(?)  (No.  71). 

ItD  moderDereo  Neupersischen  sind  hypokonstiflühe  Bildungen 
wie  ^.A^y,  t^-^-«,  lT*^  (''•  ^-  *2S>-H  ^sXi^.  .iS*^  --;=Us . 
^Sa^  L5^J^-^^■  "^^  ^^i  "*  ^^^  Memoiren  des  .Sab  'fohmasp)  wohl 
nicht  bftnfig;  auch  clialuküsch  vei-mag  ShukoTsky.  MaTepia.iM 
219  uur  Khetrijö  (Uuit  ffS-)  und  Sali  statt  Sulttin  beiKabriogeu 
(^'on  ^LJ  u.  s.  w.   sehe   ich   hier  ah).     Im  Kurdischen  sagte  man 

yJi.  statt  ^^jjJul  (j-^,  3j«   «t*tt  ^^j^l  jc  (Kerefeäme  ed.  Veba- 
niinof-Zemof  I,  210). 
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8prücbe  nnd  dergleichen. 

No.  98. 
5ti  (Ih).     Gemse  im  Lauf  aach  rechts;  Stero. 

"*:iTE!<  AfzuD 
Dieselbe  Legende  auf  den  GemmeD : 
69  (Ib).     (Panther  nach  rechts). 

456  (1b).     (Defigl eichen). 

457  (IIb),     «.l^we  o.  r.J. 
459  (IIa).     (Famo.  Stern). 

4SI   (IIa).     (Flügelross,  Pfeil,  zwei  Halbmonde). 
501  (IIa).     (Fasane?)). 
510.     (Vordei-tbflit  eines  gt^Bügt^lten  V'ierfusslers ;  nicht   pbotiS^ 

grapbirt,  da  kein  üipsabguss  vorbandon). 

24  (signirt  mit  dem  Datum  85.  9.  29).     (Üa).     (Fasan). 
VerTösser,  Saa.  G.  No.  42a. 

No.  99  (IIa). 

129.      Lftwe  n.  r. 

%"'CM"l  rfiste 

So   soll   wohl  die  Inschrift  lauten,   gravirt  ist  allerdings  <Utt 
de»  p  ein  '. 

Dieselbe  Legende  findet  sieh  auf  No. 

4t}0.     (Sitzemler  Löwe,  rast). 

532.     (Ullr('i');  Legende  verkehrt,  r»sl«  ist  defectir  geschrieben), 

579.     (Drei  älHuse ,   eine   grosse    und  zwei  kleine;  rast;   riel- 
leicbt  noch  zwei  Buchstaben), 

591.     (Zwei  Dumbirsdie   mit   einem  a.  r.   schauenden   KopOi 

617.  (LCwe  n.  r). 

Nur  ox'>,  TAB.  auf  No.  

244.     (Uufendor  Ilür  ii.  r.). 

488,  (Pegasus  n.  r  ). 

618.  (Hart. 

rrPCM-i,  ras  11  h,  auf  No. 
477.     (Zübnkopf  mit  Flügel  und  Fischachwauz). 
■»nToe*"^,  tistibi,  auf  No. 
583.     (MAiiulicbe    Figur    n.    r.,    die    Ffisse    io    Pischscbwlinze 

■ugeheiid). 

563.     (Gedügelter  LOwe  n    r). 

aa  •n'noM"'.  ras  tibi  ftil.  auf  No. 

613.     (UKrtiger  Kopf  n.  r). 

117.     (Datum  85.  9.  29;   ItArtiger  Kopf  n.  r.:   VXa  aoU  wohl 
ebenfalls  st:  seini  und  wohl  auch 

489.  (GeflQgelter  men scheu köptiger  Stier). 

Zu  31:  veigl.  Verfasser,  .Sas.  G.  No.  15.     Auf  der  (lemme 
No.  475  oben  stebt  dafür  nt-v  (h.  No.  21). 
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No.  100  (IIa). 

476.     Pegasus  mit  Adlerkopf. 

■"inn  by  ]Nn3C»  apastän  W  Mitre 

Da  vor  Mitr ')  ein  Stern  steht  und  nach  b7  vielleicht  noch 
ein  paar  Buchstaben  folgen  (mein  Äbdi-uck  tOsst  das  letztere  ver- 
mathen),  so  haben  wir  eventuell  auch  hier  die  gewöhnliche  Legende 
apastän  'a/  yezdän ;   Mitr  ist  der  Name  des  Besitzers  der  Gemme. 

Die  Inschrift  apastän  W  yezdän  findet  sich  auf  den 
folgenden  Steinen  (unbedeutende  Unregelmässiglieiten  sind  nicht 
erwähnt) : 

478.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.). 

482.     (Desgleichen  zwischen  zwei  Flügeln), 

494.     (Bärtiger  Kopf  n.  r.), 

515.  (Löwe,  auf  dem  Rücken  und  unter  dem  Bauche  je  ein 
Skoi-pioa), 

524.     (Hand,  Stern  und  Halbmond), 

535,  (Bartiger  Kopf  n.  r.), 

536.  (Weiblicher  Kopf  nach  vom), 
543.     (Monogramm,  das  letzte  n  fehlt), 

551.  (Liegender  Damhirsch,  Kopf  nach  links), 

557.  (Stehendes  Zebu), 

564.  (Liegender  Löwe,  darüber  ein  Skorpion), 

582.  (Monogramm), 

588.  (Desgleichen), 

596.  (Fegasus,  den  Kopf  nach  unten), 

597.  (Bartiger  Kopf  n.  r.), 

601.     (Desgleichen,  wohl  eine  Fälschung), 

642.  (Mann  auf  einem  Divan  sitzend,  vor  ihm  eine  Frau  mit 
Krug  und  Schale  stehend ;  unter  beiden  Arabesken), 

702.  (Löwe  und  Zebu  im  Kampfe,  Legende  verkehii  ge- 
schnitten), 

705.     (Liegender  Löwe,  die  Gemme  ist  nur  zur  Hälfte  erhalten), 

882.     (Pegasus  laufend), 

907.     (Bartiger  Kopf  n.  r.  zwischen  Flügeln). 

POES*:  453.     (Bar), 

580.     (Zwei  Zebus). 

IMnocM:  483.     (Monogramm,  zum  Schluss  zwei  Halbmonde), 

485.     (Stern  in  der  Mitte,  am  Schluss  zwei  Halbmonde), 

487.     (Reiter), 

554.     (Pegasus,  das  t  ist  vergessen), 

592.     (Löwe  von  hinten  auf  ein  Zebu  springend). 

HT-*  by  INPOE«:  578.     (Bartiger  Kopf  n.  r.), 

867.     (Desgleichen). 

1>  ZI>HO.  31  No.  21  ■'irB  by  1«rDEN  i:U  manu  ftpflstftii  W 
Mitre 
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0*^  IRrocM:  542.     (.Monogramm,  gewiss  fehlcrbnil). 

zo  '»nocK:  885.     (Zebu,  sa  ist  nicht,  dentlicli). 

V  by  iNrrcN:  575.  (H&rtiger  Kopf  n,  r.,  Steni  ain  S^hlnss 
der  Legende;  das  lükle  Wort  soll  wohl  [ye)K[driIn  nndeiit«D,  die 
Ciemme  ist  ziemlich  roh  gearbeitet). 

IJm^  y  c»:  492.  (Pegasos  uach  rechts;  so  wubl  zu  lesen, 
r  in  t^ly  durch  *  bewjichnet). 

p-.T*  br  'iNrccx:  526.  ApAstän  '«/  yezdat;  zu  yezdiit 
vergl.  S  as.  G.  No.  39.    Die  Scbreibnng  von  jezd&t  iU  hior  intereesaDl. 

No.  101  (IIa). 
499.     Rarliger  Kopf  n.  r. 

.  »nr CT3  Vy  ■(Srcctt  apastän  W  *wm(?) yezd![[o] . 

Das  \i6rte  Wort  vermag  ich  Dicht  zu  ^rkltVren,  vielleicht  gehört 
es  zu  dem  3*0  geleseuen.  Das  letzte  d  lo  yözdüD  fehlt  x.  B.  auch 
auf  No.  543.  629. 

No.  102  (ITa). 
523.     Liegender  Löwe. 

n-n-ii*:  RöCTeblb 
Sag.  G.  No.  34  habe  ich  versebentlich  diese  ,Ulück'  bodeutende 
Legende   als  weiblicboo  Naiueu  genonimen ;    Röcvehl  steht  dagegen 
auf  dem  Steiu  Plat«  IV.  7  bi-i  Kiug.  Aucieat  riogs  Bud  gems. 

No.  103  (IIa). 
547.     Monogramm  (aus  fünf  Buchstabea  bo&t«heud). 

Monogramm  wie  Legende  sind  mir  unklar;  die  letztere  scheint 
ein  Spruch  zu  sein,  in  dem  die  Seele  vorkommt  (vergl.  Sas.  O. 
No.  45). 

No.  104  (Ua). 

558.     R«iter  mit  Kreuz  (Speer?)  und  Heiligenschein (*[*),   Ober 
ltlam6o(?)  reitend;  wenig  kunstvolle  Ausführung. 
l(t:r^Tn  ^W2in  Ravftu   h/iazitun-öji 

So  hatte  ich  bereits  Sas.  G.  No.  45  gelesen;  was  die  Inschrift 
bedeuten  soll .  vermag  ich  jedoch  nicht  zu  sagen.  Vielleicht  ittebt 
dasselbe  auf  der  Gemme  ZDMG.  31  No.  I>,  Mordtmaan's  Anordnung 
der  legende  ist  dort  sicher  unmöglich. 

No.   105  lll.a). 
565.     Mbinliche  und  weibliche  Uüsto  einander  zugewandt. 

a"mrr  *t  ^imm«^c  •?  in-'in  iNzn   Ruvän   hhazitwi-U  Ferr* 
OhrmazdA  tl  hukhlm 

.Siehe  meine  Seel»!  (Kiilldigl  an,  die  des  gnteo  Feir-Dhrmaid*. 
Ein  Gebet,  au  die  weibliche^  wohl  die  AnÄhita  daiiilelleude  l'erson 
(Sas.  G.  No.  23)  gerichtet  Auf  der  [berliner  Gemme  No.  2179 
(a.  a.  O.  No.  45)   stebt   auch    '(.-"in   *.X2i^,    aber,   wie  es  Mlunntt 
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ist  dort  anders  xa   conslroiren.     I>ie  LesuDg   üßt  vorhergehenden 
Gemme  558,  die  ich  eheoduselbst  verioutheU,  war  irrthümlich. 

Perrobraiozd  wie  Phamerseh.  Mos.  vou  Chor.  Ausserdem 
kommt  auch  Femikh-Horroizd  vor  [Nüldeke,  '1'»^.   28G). 

No.  106  aia). 
576.     Vogel,  eine  Traube  (?)  im  Schonbel  haltend. 
-•CO  CO   Sum  üap^iir 

Die&e  von  mir  raerst  nachgewieseuen  Worte  (siehe  anch  oben 
No.  17)  stehen  uoch  auf  den  Gemmeu  No. 

603.     (Bartloser  Kopf  a.  r,  etwas  hesab&digtj, 

6S9.     (Bfirtiger  Kopf  n.  r.), 

850.  (MenschenkOpflger  getlügelter  Stier ;  nicht  pfaotographirt, 
da  kein  rilpsabgoas  vorhanden). 

n^DC  •'«Jt::  908.  (Bartiger  Kopf  n.  r,  Svastika),  soll  wohl 
auch  i-DC  ■  CO  sein. 

♦  -mr  by  v>*pcc«  •  i-co  DO:  577  (IIb)')  (Eberkopf  en 
fnce,  sehr  roh  »usgenihrtj. 

No.  107  (üb). 
602.     Zebu,  davor  Zweig  eines  Batunes. 

-i-co  Happir 
Dieselbe  Uedeatuog  wie  313  tmd  r:,  oben  No.  21  ood  99. 

No.  108  (IIb). 
626.     Bfirtiger  Kopf  n.  r. 

•"n"«  -nr  YeztS  atti 

,Qott  ist'.  Der  Typus  des  Kopfes  ist  nicht  sasanidisch,  Jie 
vorgeachla^'ene  Lesung  nicht  absolut  sicher.  Als  der  Seiendo  xar 
i^ox'iv  wurde  Ahura  Mazda  aufgefasat ,  vergl.  Casartelii,  La 
Philosophie  religiouse  du  max-d^isme  sons  les  Sassanides  g  27. 

64 1 .     FegasHS. 

.  Ti-N  atti  . 

Ich  kann  ixe  Buchstaben  nicht  anders  lesee ;  es  folgen  noch 
zwei  Punkte  und  zwei  Stnche. 

No.  109  (IIb). 

638.     Weibliche  ßünte,  die  H&nde  beteod  erhoben. 

3E»rT3  ma  "»rs 120  Vü  "p  by  crn*"^  Qaritun-^m  'at  läkh 

pat'an  sem (oder  ium)  Nuaai  tjadah  mekäpem 

,Tch   Hebe  zw  dir  mit  (oder  im  Namen) 0  Nana  (oder 

(ich),  Nana):    'Den  guten  Ruf  vernichte  mir  nicht'." 

Zum  Theil  schon  Sas.  G.  No.  45  gelesen. 

Es  ist  sehr  bedauerlich,  daas  die  reizende  Gemme  ein  wenig 
bescbttdigt   ist,    so    üass    einige   lluchstaben    ondeatUcb   geworden 


II  Auf  dor  Tafel  versftheiitllfilt  nU  Nu    fiOT   binoiclinst, 
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siud.  NaDK  ist  entwedpr  die  Auubita  oder  der  NRine  der  lababvnn 
d«r  Geinnie.  Die  Form  Nana  scheint  aaf  einen  nicht  speciell  per- 
sischeo  UrspruDg  der  tiemrae  hinzuweisen  (Hoff  mann,  Sjr.  MSil. 
ISOfl.)- 

Die  üezeiülmuug  der  Negattou  durch  ma  statt  durch  «V  ist 
sehr  anfßlllig,  auch  die  Anwendung  tou  -yÄsü'i  sowie  da£  Fehlen 
von  *i'*:t  sind  bemerkeuBwarth ;  ich  vermag  inde!»  die  Tolletäudig 
deutlioben  Uuchstaben  nicht  hesser  zu  lesen. 

No.  110  (IIb). 
829.     Stehender  Pegasus  mit  Greifeukopf. 
^Nn233  y^  rH:3i=  t-it^  VezdatQ   buüDit   wm  backarän 
,Gott  erlös©  von  den  Sündern". 

B  n  c  n  ä  t  ist  also  auch  auf  dem  Berliner  Stein  No.  1 36S 
(Sa 8.  G.  No.  44)  zu  lesen;  die  1  bhuj  ist  demnach  im  Allper- 
cben  nach  der  neunten  Klasse  llektirt  oder  secundar  In  dic- 
Ibe  übergeführt  worden .  wie  im  ladischen  von  1  tibh  uabea 
'unapti  <z.  ß.  Rr.  2.  13.  9  sam-un&p)  uhbuäti  (Qv.  4.  19.  4  ubhuät) 
gebildet  wird 

Backar  oder  haca[k]kar  kann  man  lesen ;  im  ersten  Fall  ist 
das  Wort  von  bac  .Sünde'  gebildet,  woran  das  Suflix  -ak  uoch 
nicht  angetreten  ist;  im  zweiten  ist  ein  k  nicht  geschriehea. 


Beamte    und  Magier. 

No.  in  (IIb). 

467.     Bartloser  gelockter  Kopf  n.  r. 

ivDi  •>  ".-no-ST:   MärSehld-T   dapTver 

Mär  ist  Titel,  wie  etwa  engliHch  Sir,  und  eng  mit  dem 
Namen  verwachsen;  öfler  dient  es  auch  zur  Namenbildung,  z.  B. 
in  M&ryabus.  Mai'auzacba  oder  an  zweiter  Stelle  in  Aphnimaraous, 
alle  bei  Assomani  III,  1. 

Auf  Gemmen  findet  sich  Mär  vielleidit  uoch  ZDMG.  18 
No.  148  (IV)  l.'i8  (iV)  —  vergl.  oben  unter  No.  S2.  —  No.  475 
(No.  21)  ist  unklar. 

Sehid ,  oder  wie  man  sonst  lesen  will ,  vermag  ich  ni<^t  eu 
erUSron. 

Interessant  ist  die  Form  daplver  oder  vielleicht  dipivor,  gt- 
bildet  wie  däver  (aus  dadver) ;  ganz  deutlich  findet  sie  sieh  aul 
der  Gemme  ZDMG.  29  No.  13  (direkt  mit  r  am  Schlüsse),  von 
der  sich  in  der  Sammlung  Kuting  ein  Abdruck  beiludet;  daneben 
b^egnet  bHufiger  die  jüngere  Form  daplr,  die  auch  die  laschriflen 
aufweisen.  Tuser  dipiver  bringt  einmal  eine  Schreibung  des  Bnch- 
pehlevi  zu  Ehren. 


Hom,  StuanidUche  Gemmen  aw  dem  British  Muteum.         671 

No.  112  aib). 
496.     Menschenköpfiger  gefiflgelter  liegeaäer  Stier. 

•\ya  PN-n[»]i3  M[ä]hrät  magü 
Gravirt  ist  •'yn,  i  steht  öfter  für  t. 

Eia  Magiemame  mit  rät  findet  sich  auch  Bund.  33.  3  (West): 
Däterät. 

Ueher  die  Würde  des  Rät  vergl.  dagegen  nnten  No.  139. 

No.  113  (IIb). 
550.     Liegendes  Zehn. 

.  ija  imn:»m3  MartänkhüS  magü  . 
In  der  Bedentnng  ist  der  Name  gleich  Mardänhih.     An  erster 
Stelle  findet  sich  \JityS»-  in  ilyUw^^  (König  der  Hephthaliten)  nnd 
j^sJLL.^^^  (Völlers).     Die  S  a  s.  G.  No.  8   vorgeschlagene  Lesung 
-'  ■'in^Sri"  war  verfehlt 

No.  114  (IIb). 
561.     Liegender  Widder. 
';»niDmr-'T  ■<  ii"»  ■•  rfinsw  Mähveh-i  magü-i  ZartaStän 
Mähveh  zu  den  S  a  s.  G.  No.  1 7  d  angeführten  Namen  mit  v€h 
an  zweiter  Stelle;  zur  Schreibung  niDmn"iT  vergl.  ib.  No.  31,  Note. 

No.  115  (IIb). 
568.     Bartiger  Kopf  n.  r. 

•PDS-'a:»   is*TN    ^T    ""imEmD  v"'*'"''   Vohüdön   Sahpuhre  zl 
Airän  anb[ä]rakpate 

Die  Legende  ist  bereits  besprochen  von  Nöldeke,  Tab.  444. 
Ein  Kabinetstück  der  ganzen  Sammlung. 

No.  116  (Hb). 
572.     Brüllender  Löwe  n.  r.  schreitend. 
•jNPNnrxTnT   -"i   lat:   -t  -mnK'!2   Mähd[ä]te   zl   magü  zl  Zur- 

vändätän 
Die  liegende  ist  schon  von  mir  gelesen  Sas.  G.  No.  8. 
Ein  Mähdat  auch   im  Bund.  33.  1   (West);   auf  MaÖdrag^ 
Xen.  Cyr.  V.  3.  41,  Diod.  Sic.  17,  76;  Madates,  Curt  V.  3;  »mi:, 
Esther  3,  1;  Mahdadh,  Assem.  I,  191  hat  bereits  Mordtmann, 
ZDM6.  18  No.  76  verwiesen. 

No.  117  (IIb). 
587.     Stehender  Widder. 
■,SE»:n  ^Nr;N■':i^■:^3  ■'  1312  ircD^isoi  Mrvraspaud  magü-i  Burj- 
mähän  Denäpän 

Vergl.  bereits  Sas.  G.  No.  8. 

Denäpän   zu   den   daselbst   anter  No.  25b  erwRhnten  Namen: 
solche  mit  Äpän  gebildet  ib.  No.  26. 
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Ko.  118  (IIb). 

593.  Fi-auougestnlt  tuit  einer  Bluin«  ia  der  Haud. 

ly:  -T  ■'-nnsrc  .  .      ..stiturö   r*    uagQ 

Die  Anorduuug  der  Legende  ist  schon  Sas.  G.  No.  8  erkiunt; 
die    beideo   erstea  Buchstaben   sind   iQdirt,    Tiellmohl  rs>^  l'arut 

Ko.  119  (IIb). 

594.  Stnte  und  Fflllen. 

isi53:-ic-nr»   "^   li^  ••  Timan':  Vehbökht&-I    magQ-i  Ätur- 

farubaguu 

Die   ganze  L^:endo   ist    verkehrt  geschuitteu,    maa  muss  von 
den  Vorderfüssen  des  Pferdes  an  rückwärts  lesen  (Sas.  G.  No.  1  b). 

Der  erste  Name  kann  auch  pm3"'«i  (Vä^bökht.  Band.  33.  8» 
gelesen  werden. 

No.  120  (IIb) 

595.  Geflügelter  mensch enköpfiger  Stier. 
^«^TOnmM    ^  ii^:  "^  •*r-an'i  \^ehhütP-l   magO-i   Ohrinaz< 

Der  Name  Vebhöt  auch  auf  No.  574  (No.  54) 

Ko.  121   (IIb). 
600.     Bttrtiger  Kopf  u.  r. 

■jscsz  ■■  la»:  -  •':w;»  ÄjänB-l   magn*l  B£p&& 
Der    erste  Name    ist   ganz  unsicher;    bei  magQ-I  und   ß  und 
Tsrtausüht;   zu  der  Schreibung  Bap  siebe  Has.  G.  Ko.  3  und  obfli 
Ho.  44 

No,   122  (IIb). 
605.     Bttrtiger  Kopf  en  face. 

[";!*]•■  Mc-nrt»  •■]  laia  •>  na-im«T;r[.'t]  Ät  ur-Ohrma*d-i  magU' 

.\  t  u  r  p  a  l  a  n 

Die  Oemme  ist  am  Rande  Ittdirt. 
Ätar-Ohnna^d  oucb  Sas.  Q.  No.  12. 
.Vturpal  ist  oiu  hsuttger  Name,  auch  aof  der  Gemme  .loaTTTI 
XIll  No.  77   Qud  unten  No.   148. 

No.  123  (U  b). 
Gll.     Bbtiger  Ko|)f  n.  r 
Die  Legende  ist  ladirt,  am  Schluss  scheint  uagu  /.u 

No.  124  (IIb). 
615.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

-iPö  *  'ui:  t"  cc;o]^3mr«jni3  BarjätargafSitaip^ 

magü-i   M i tr 

Der   Scbloas    der    Legende    ist    leider   unlesarhch;    die    ei 
Uochstabeu  nach  Uitr  sind  zwar  vollkommen  deatlich,  ijidt>6S  ai 
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zogleicb  zu  vieldeutig,  um  den  Kamon  erraÜiea  zu  lassen.  Gu&oasp 
ist  auch  nur  vermutbet. 

Auf  den  Kanlieri-Inscriptions  6udet  sich  ein  ^:nJi3"i'33  Bajurg- 
utnr.  im  Küniaiuak  eiu   Uurjätur. 

Nameu  vwX  Gu^Oiisp  'i  sind  nicht  selten  (Nßldeke,  T^b.  110  ^, 
Hoffniann,  Syr.  Mftrt.  No.  606),  ?..  Ü.  Üiünaspädhar  .  . ,  Tab. 
96*^;  Gnfioasf&n',  Gn^naspir,  Sjr.  MÄrt.  No.  ti9;  nn  zweiter  fitelle 
in  AyinguSnasp.  Syr.  Märt.  No.  560;  Ädbiugusoasp,  'jab.  27H;  Rah- 
rämgu^nasp,  Kanheri-luscr.  t  XdLurguSnasp,  Stellen  in  Sas.  G.  No. 
12;  YezdeKU^nasp .  Tnb,  96  a,  HO:  Mrihgul^nasp,  T»^.  110.  Pehl.- 
Vend.  (Comineutator) ;  Mihr-Voünasp ,  Lazar  v.  Pharp;  Zeaguäna, 
Sjr.  Mart,  No.  622. 

No.  125  (IIb). 
616.     Bärtiger  Kopf  n.  r. 

wnmy:  -t   ■'—\r^ •inppx-i  Dät ätarj^ 

zi    magOkhudii 
Ich   vermag    den  Nanteu   nicht  i\x  lesen.     Der  magukhudä  (?) 
irird    eine    libnlicbti  Stellung    wie   der  magüpat  gehabt  haben ;    auf 
eioeu   höhereu   Beamten   deutet   die  Ansruhrung  der  Oeiuine  aller- 
dings uicbt  lÜQ. 

No.  126  (IIb). 
644.     Geßügelter  Stier  mit  Greifenkopf. 

li?:  "i  nr:[-'mM]  [Ohr]mazd  jm  magfl 

No.  127  (IIb). 

703.     In  eiuer  Scheibe  ein  Stern,  darum  ein  Halbmoad. 
. .     rwriir:  •»  u?:  •»  -npxrtHiu  ^ähätur-i    mugü-i  Mribän 

Sah  als  erste«  Glied  von  Namen  ausser  in  Säbpuhr  noc^  in 
^-fonno  §tä]hdöste,  ZDMO.  18  No.  115  (I):  Sähmart,  Spiegel. 
Trad.  Lit.  8;  ^.,b_4-ff-i;.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  20;  ^^U'): 
vergl.  auch  Süb-l  zenäo,  Name  der  ßöräo. 

No.  128  (IIb). 
716.     Bartiger  Kopf  n.  r 
co:j*i;*^'!rKnri''3  ■•   lya  *  nr:;:;   Gaujniand-i   mago-l  Mitr- 
» turj  u  vänasp 
Man    kJJuute  die  Namen  auch  noch  nnf  manche  andere  Weise 
lesen. 

Vergl.  ^J\y>'  Nflideko,  Pers.  Stud,  17 


dMh(?J  Uorfu«iiii,  Ssr    Marl    f.S 

S>  Auf  d«r  0«iiimv  Lajard,  Cult«  d«  MUlin,  LXV,  IS 
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No.   129  aibV 
718.     Kopf  n.  r. 

■,s*n«:En-r;i»:«    •    ir:   "   "maittrT:  Martünbiitd-i  maga-i 

Anäh  etpAtiühan 

Schon  Sas.  G.  No.  4  und  23  besprochoo.     lo  AoübetpatnÜuUi] 
ist   &   durch   den    a  •  Strich   bezeicbncl ,    wie   hüuGg    in   joDgpebli 
Tischer  Schrift. 

JJo.   130  (IIb) 

794.     Kahn  (ganz  tlbnlich  dem  der  Pariser  Gemme  ZDMG.  II 
No.  9iJ  (IlIX  eine  Traobe  (oder  Aefare)  im  Schnabel  haltend. 
i3:"rf'r«  IS*:  -^  .  .  .  .  rx  Ät  .  .  .  .  I  magu  At  urfarnbag 
Uas  erst«  Wort  ist  auf  den  Abdrücken  unleserlich. 

No.  191  (IIb). 

914,     Uartiger  Kopf  n.  r. 

•\i*2  cD-i-*"!-:   Z5ric?köp  magO 

Die    Lesung    ist    unsicher,    liinter    dem    'xc  gelesenen   Wort«, 
scheint  noch  ein  Buch&tube  gestanden  zu  habtni. 

Z$rTckÖp  vfäre  ein  .Zairicazertreler'. 


Ich    lasse   hier  noch  eine  Anzahl  Gemmen  folgen ,   tou  dent 
ich  Abdrücke  gesehen  habe,  und  zwar  ohne  eine  bestimmte  Reihen-^ 
folge  einzuhalten  '). 

Ans   dem  Mayer^Musenm   in  Liverpool  besitzt  Herr  Pi 
Nöldek  e   Abdrücke    von    8    äasanldischen  Gemmen ;   derselbe 
mir  gütigst  gestattet,  diese  Stücke  sowie  auch  noch  einige  ao( 
sainer    Sammlung    zu    puhliciren;    die    Legenden    sind    zum    Theil 
bereits  von  ihm  gelesen. 

No.  132. 

Liegender  Llfwe 

V^cet  Afziin 

Dieselbe  Legende   auf  einer  in  Privatbesitz  in  London  beAn( 
liehen  Gemme,  auf  welcher  ein  pnntherartiges  Thier  abgebildet  ist^ 
desgleichen  Lajard.  Culte  de  Vänus,  PI.  XIV  0.  No.  B. 

No.  183. 
Langbeiniger  Vogel,  wohl  ein  Kranich. 

•\»1T  YezdÄQ 
Ynoxogtarixov,  a.  oben  No.  94. 


t>  IH»  Mitvrwl«!)  tiomiDcn  lind  nur  itttm  Tlieil  photegniplitn. 
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No.  134  (in). 
Zwei  Scorpione. 

n-'NT'n  Khudälh 
■*  statt   1  wie   Öfter.     Die  SchreiboDg  mit  l  statt  r  auch  im 
Pahl.  Päz.  Glossaiy;  vergl.  aach  magOkhadä  oben  No.  125. 

No.  135. 
Zwei    einander  zagekebrte   liegende   Widder,    dazwischen   ein 
Vogelkopf  mit  Hals. 

ITTD  DTD  Swn  Sa^lr 

No.  136. 
Stehendes  Zeba. 

Mir  unklare  Inschrift. 

No.  137. 
Scorpion  zwischen  Stern  und  Halbmond. 

-[«ir  by  "(«nOE»  Apastän   W  yezdän 

No.  138. 
Stehendes  Zebu. 

Ich  kann  das  Wort  nicht  erklären. 

Die  achte  Gemme  aus  dem  Mayer-Museum  enthält  nur  ein 
Monogramm,  keine  Inschrift 

No.  139  (III).  , 

B&rtiger  Kopf  n.  r. 

3a[3]nßr«'T'3  Kerät  Far[n]bBg 
Die  in  Moskau  befindliche  Gemme  ist  im  Kaukasus  erworben ; 
Herr  Prof.  S.  Miller   hat   seiner  Zeit  Abdrücke   an  Herrn  Prof. 
Hübsch  mann  geschickt. 

Die  Legende  ist  von  Halbmond  und  Stern  eingeschlossen. 
DNinwa  nMI-D,  inic  tNT'D,  n«n  pNI-'D  Kerät  Bahram, 
Keiüt  Farrakhü,  Kerät  Mäh  finden  sich  auf  den  Kaoheri-lnscriptions; 
Kerät  oder  vielmehr  Kairät  ist  wohl  *Kavirät,  wir  haben  also  ein 
Rät- Siegel  (Sas.  G.  No.  9);  wahrscheinlich  ist  der  wunderliche 
Name  Kirätane  (BöcSt)  des  Pehlevivendidad  auch  ein  Kaiiät,  die 
Schreiber  haben  zwei  Striche  statt  eines  (Kainite)  angefügt. 

No.  140  (VVT). 
Bärtiger  Kopf  nach  rechts. 

■•«31  ■'imEnio  äahpuhr-i   raAa-% 
Der  Abdruck   ist  im  Jahre    1886   von  Herrn  E.  Budge  an 
Herrn  Prof.  Nöldeke  gesandt  worden. 

Wir  haben  hier  ein  Mitglied  der  zweiten  Adelsklasse  (zur  ersten 
gehörte  der  Vaspuhr,  Sas.  G.  No.  9),  der  vacarkän,  s. 
Nöldeke,  Tab-  71». 

Bd.  XLIV.  45 
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No.  141  (lU)- 

MoDOgramm. 

"Sn  ^iTttnn  äst    Aj  Rorini?.il«    räi 
Die  Gemme  ist  wie  die  folgende  im  Besitz  von  Kev.  W.Wright, 
of  the   British    und  foreigu  ßitiW  Society,   den  Abdruck   Terdanke 
ich  Herrn  Prof.  Nöldeke. 
,üm  Horroizdß  willen*. 

No.  142  ^\l). 

TLz-izrKC»  1»^'»  *T  *v^  -  yz  Ken-i   magü   zi  Airän   äsS? 

k  [ä]  rakpatS 

So  hat  schon  Herr  Prof.  Nöldeke  gelesen.  Was  unter  d«m 
a&äDkärak  tu  vor&tebcu  eein  mag,  weiss  ich  Dicht;  eiu  kärpat  findet 
sich  T^b.  502,  Note  zu  Soit«  240.  .TcdeafalU  haben  wir  es  mit 
einem  Reichsbeamten  zu  Ihun,  vergl.  auch  Sai.  G.  Ko.  9-  Whqd 
man  ä^änkärak  lesen  dürfte,  so  htttten  wir  wobi  d«n  Oberkücben- 
mei»ter  (vergl.  tfirkiscb  ä^jihn^i)  vor  noa;  der  Po«ten  war  ein  bobas 
Ehrenamt  (Ähnlich  wie  Tnichsess  u.  a.  m.) ,  das  auch  ein  Mi 
bekleiden  konnte. 

Ken  wird  ein  vnoxoiuartxuv  sein. 

No.   HU  (IIJ). 

Mach  rechts  laufender  LOwe. 

Die  Gemme  stammt  aus  dem  Kopenhagener  Kubinet  und 
ist  ZDMG.  18  Mo.  30  besprocheo;  auch  auf  meinem  Abdruck  st«bt 
deutlich  '•nis:  ^'^ntcno,  ich  mödite  aber  vorschlagen  äabpnhri 
N[ä]cake  zu  lesen  —  *i  ist  statt  3  versebeDtUob  gaschaitteu  — 
zu  Näcük  vergl.  Sas.  G.  No.  30. 

No.  144  (HI). 

BSrtiger  Kopf  n.  r.  zwischen  FlUgetu. 

r"'3na:»"i"'   Veidänböcet 

In  der  Sammlung  E  n  t  i  d  g ;  von  ob«n  daher  stammen  auch 
die  Abdrücke  der  beiden  folgenden  Gemmen'),  Es  ist  die  Gemme 
ZDMG.  29  No.  1!>,  ich  hatt«  schon  Sas.  0.  No.  2  die  ric 
Lesung  Termuthet. 

Nu.  145. 

Ritter  ni  Pubs,    einen  Drachen  mit  dem  Speer  durchbohread. 

'r=« 

Leider  ist  der  volIstAndigo  Name  nicht  zu  lesen,  da  die  Gemme 
bMohSdigt  ist. 


11  leb  bnuohe  woÜ  kaum  tu  orwlbnon.  du*  mir  Herr  Prüf.  Ur  Eutlng 
lu  Btiatft  «llbttkaiinlvn  I.iebcnsi*nrdl|[ko)l  »cliwn  ilnlli  uii?  vcnagt  hitt.  ta  oA 
ich  danicllreD  fccaudii  liati«, 


i 


I 
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No.  146. 
Weibliclio  Baste  n.  i'. 

•^r  .  .  rr^   M[äjh  .  .  täi 
Zwei  Bacbstabeo   sind   leider   unleserlich ;    wahncbeialicb    ein 
Fruuenniime. 

Na  147  (inj. 
Zeba. 

"E^a   BüpOe 
Achat ,    im    Besitz    des    Herru    Dr.    1  in  li  o  o  f  -  ß  1  u  ra  i^  r    in 
Wintert  bar. 

'tnoKuQiaTixöv ,  etwa  zu  böp  .Teppich"  oder  zu  ^^ 
,  Wiedehopf*. 

Man  küante  auch  "«^Äni^  Burjoe  lesen  (das  dritte  Zeiufavu 
w&re  danc  umgekehrt  gescbnitteD) ,  »^^-.-^ ,  N ül d e k e ,  Pers. 
Studien,  16. 

No.  HB. 
Lsjard.  Culte  de  Wnus,  PI.  VII.  6. 
rwE-ir«  Äturpät 
Vergl.  oben  No.  122. 

No.  uy. 

Nicht  pbotographirt  uod  daium  oben  vurgessea;  No.  668  des 
British  Museum. 

Aufrecht  stehender  DH€l{t«r  Mann,  In  eiuBr  Hand  einen  Kranz, 
in  der  anderen  ein  GefUss  haltend.     Sehr  rohe  Ausführung. 

•=2N  Akak€ 

.\cauius  beisst  «in  Pei-Ber  bei  Asseraani  I,  197.  Die  Gemme 
euthttlt  noch  einige  andere  Zaichon. 


FAlsuhungeu   uod  uichtsasauidische  Gemmen. 

iTafel  IIb    und    Uli. 

Fast  alle  der  folgeudeu  Typen  sind  mir  auch  sonst  bereits  in 
anderen  Sammlungen  vürgekommoa,  ein  ikiweis,  doss  in  Pehlevi* 
gemrnen  ziemlich  viel  geßllscht  wird.  Fast  immer  bilden  da^i  Ma- 
terial minder werthige  Steine,  meist  bedarf  es  keiner  genaueren 
Prüfung,  um  die  FulAulinng  zu  erkennen.  Die  Inschriften  sind  so 
gut  wie  immer  unäinnig ,  selten  sind  solche  auf  an  sich  echten 
Stt^inen  später  aogebracbt.  In  der  Sammlung  Gnting  befinden 
sich  eiuo  ganze  Reihe  von  Hubor  (1882)  aus  Bagdad,  augeo- 
scheiuliub  einem  Haupt^itz  der  Falsilioatoreu ,  mitgebrachter  Ab* 
drücke  gsElltschter  Gemmen;  auch  Herr  Dr.  Im hoof- Blumer  ist 
in  Aleppu  mit  unechten  Stücken  beti-ogen  wurden,  und  so  könnte 
ich  noch  eine  ganxe  Reihe  Flllschungen  namhaft  machen. 

46» 
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No.  22,  493,  531,  480.  471,  472  (die  drei  letztoren  sind  ii 
Berlin  mehrfacb  vertreieo)  siod  die  am  häufigsten  vorkomn» 
Typen ;  meist  kehren  uuch  diu  gleichen  oder  ähnlichen  BucfasUbee- 
folgen  wieder  (oft  fsrt  —  493  —  oder  D  —  681  —  am  Ende  der 
liegende);  die  Inschrift  des  Falslficates  Wiener  Zeitachrift  f.  d.  E. 
d.  Morg.  II  No.  8  ist  mir  z.  B.  modific-irt  auf  einem  anderen 
ralftcbeu  St«in  hf>gegi]et.  vergl.  anch  den  ähnlichen  Anfang  ci'O^H 
auf  üo.  472  (IIb).  No.  2-i  habe  ich  auch  anf  einem  bagdodei^l 
Stein  Hordtmann's  gesehen  (Sas.  Ü.  No.  9) ;  die  Inschrift 
•irr^nn  bii^E  Peröc  Honnizd^  ist  dort  dieselbe,  aber  an  der  Unkaa 
Seit«  stehen  keine  Buchstaben,  statt  dessen  ist  ein  kleiner  Vogel 
hinter  dem  Kopfe  gesuhcitt^n.  —  so  weit  ich  mich  erinnere,  maät 
die  Mordtmann'sche  Gemme  indess  mehr  den  Eindmck  eines  Ori- 
ginals als  die  Londoner.  No.  599  ist  wohl  ein  gutor  alter  .St«in. 
auf  dem  sich  spßter  ein  i-^lscher  mit  Anbringung  einer  Legende 
versucht  baL  No.  566  (III)  ist  der  pariser  Oeuune  No.  1367 
(ZDMG.  18  No.  13,  HI)  nachgemacht;  die  Inschrift  ist  wsniger 
gut,  das  Bild  dagegen  Torzüglich. 

Die    übrigen    nicht   erwllhnten  abgebildeten  Stücke  sind  BicbV-, 
sasanidiscb. 

NachtrfigUch    sei   noch   bemerkt ,   das8  die    Photographieen 
dem  Atelier  des  bekannten  grossherzogl.  badischen  Hof^hotOgraphen 
Herrn  Kr&bmer   in  Kehl  aufgenommeo  sind. 


Bcrlcktigiing. 

No.  544  (85)  ist  oben  aus  Versehen  als  ein  weibliches  Portrait 
«nlhaltond  aufgeführt  worden;  ':^mn  ist  vielmehr  unter  die  Mannes- 
namen  zu  stelleo. 

Erst  jetzt    erbalte    ich    den  Text  von  G.  Steindorff's  Be- 
schreibung der  sasauidischcu  Gemmen  der  Berliner  KOnigl.  MiiaeuLj 
in    dem   oben  erwlümteu  vierten  Heft  der  ,Mittbeilnngen  n    s. 
auf  den  ich  somit  nur  noch  nachträglich  verweisen  kann. 


Zur  Frage  der  Noniiuall>iMiing. 

Von 
J.  Ilarth. 

I. 

'Es,  wai'  meine  Absicht,  einige  in  Besprechungen  mt-iner  .Nomtnal- 
bilduDg*  aafgenorfene  Fragen  an  dieser  Stelle  zu  erärtern  und 
einige  bestrittene  Einzelpunkte  genauer  zu  begründen,  nie  dies  untOT 
n  folgen  soll.  Auf  die  Theorien  Lagarde's  (in  seiner  ,Ueber- 
siohf^  etc.)  einzugehen,  war  ans  den  in  der  Vorrede  meines  Uuchs 
S.  JX — X  angegebeoen  Gründen  von  mir  nicht  beabsichtigt.  Zu 
meinem  Bedauern  oüthigeo  mich  die  Ausführungen  Fr.  Hommel's 
(oben  S.  535  —  48),  diese  Zurückhaltung  aufzugeben.  Er  hüll 
unter  MissbiUigung  meines  Urtheils  die  »neuen  und  wichtigen  Funde 
und  Wahrnehmungen"  Lagarde's  tür  so  erwiesen  und  seine 
eigenen  hinzugebrachten  Gedanken  für  so  wichtig,  dass  .an  und 
für  sich  schon  damit  das  System  des  Anderen  (in  diesem  Falle 
das  meinige)  als  nnhaltbar  gekennzeichnet  sein"  m\l  In  der  Ue- 
urtheilung  der  Lagarde'schen  Gedanken  ist  er  in  gewissem  Grad 
mit  E.  Nestle  zusammengetrotFen,  nur  dass  dieser  in  der  Werth- 
ahschätzung  etwas  complicirtar  ist;  er  hat  m^in  Grundprincip  der 
Nominalablßitnng  anzuerkennen  sich  genöthigt  geglaubt .  mich  da- 
fflr  aber  mit  schwerem  Tadöl  hetreCb  dar  Paginimng,  der  Ver- 
weisungen u.  s.  w.  bedacht^);  von  Lagarde's  Buch  hingegen, 
dessen  ganze  Grundlage  er  dnrch  jene  Anerk»nnnng  meiner  dia- 
metral entg^engesetateu  Auflassung  preis  gab,  urtheilte  er  acht 
Tago  früher*)  —  indem  er  sowohl  fiber  dessen  Grundprincip  wie 
über  die  Durchführung  desselben  mit  sdionendem  Stillsebweigen 
hinwegging,  also  alles  Entscheidende  für  gleichgilttg  hielt  — 
«nicht  leidit  ein  Werk  von  ähnlichem  Umfang  in  die  Hand  he- 
rkommen   za    haben ,    das   so  viel  neue  Anschauungen    und   frucht- 


l)  Ut  CantmlbUlt   1890,  Sp.   1I3&, 
t)   DMolbit  Spalte    10'.)1>. 
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abringende  Godunken  geboten  hILt,te\  Van  wtnl  es,  nachdem  beide 
Herron  mein  abgegebenes  rrtheU  über  die  Lagarde'sclieo  Auf- 
stellongen  bemängelt  iiud  bestritten  haben,  in  dex*  Ordjiang  ftndea, 
wenn  ich  es  nnn  durch  UuterbroitUDg  der  ThAtsacben  begruade 
und  dann  den  Lesern  das  Urthuil  darüber  anheimgeb«,  ob  die 
beiden  Kritiker  oder  ich  gerecht  und  sacbkoadig  geariheilt  habeo. 
Auf  die  Augrifie  gegen  mein  Buch  einzageheu,  die  Beide  mit  ihrer 
Bewunderung  des  Lagarde'schen  verbinden  7n  sollen  glaubten,  unter- 
lasse ich  schon  darum ,  weil  sie  Heide  eine  sachliche  Begründung 
umgangen  haben.  Das  Urtheil  liber  meine  Darstellung  der  Nomiaal- 
bildung  gebe  ich  den  sachkundigen  Fncbnilinnem  anbeini  und  soll 
ihm  durch  das  Folgende  in  keiner  Weise  von^egriffen  werden. 

Ueber  die  vermeiDtlicbo  StüUe,  die  Fr.  Uomrael  durcli  sebe 
eigeoen  Gedanken  den  Lagarde'schen  Thesen  zu  geben  meinte,  kuo 
ich  mich  ganü  kurz  fassen.  Ihre  schärfste  Kritik  liegt  in  ihneo 
selbst;  es  genügt,  die  hau ptsHt^h liebsten  derselben  im  Zusanimeu- 
haug  anzuHlhren,  um  sie  auch  widerlegt  zu  haben.  Um  die  Ent- 
stehung von  nominalen  Können  7.u  erklJlreu,  macht  Hr.  Hommel 
einfach  freie  Vuriationeu  über  die  swei  Silben  kvbil.  kabul  und 
fügt,  wo  dieses  noch  nicht  zum  Ziele  führt ,  sonstige  Vocalrer- 
renkungen  hinzu.  Auf  diese  Weise  ist  hei  ihm  das  Pa5»ir  l'ru/ißa 
ans  fcoAuta,  kabta  differenzirt  (S.  541),  der  ititrons.  Infinitiv  kaiml 
ans  lathal,  ktbal  entstanden  (542  M,),  das  intrans.  Adjectiv  haM 
aas  kahul  umgebildet  (S.  542  aM.),  das  Perfect  nujtal  aus  naitfil 
hergeleitet  (541)  und  es  ist  nach  ihm  zn  f;rwilgen.  ,ob  nicht  sowohl 
„der  Imperativ  kiibiil,  kil/ü,  als  der  Imperativ  hib<U  gleicherweise 
,aus  hufMtl,  l'ibal  entstjindeu  seien'  (538)!  Auf  S.  538,  Z.  6  ist 
Jcabul  die  illteste  lußuiUvform" ;  schon  8  Zeilen  weiter  ist  dagegen 
Jrubai.  kibal  die  älteste  Infinitiv  form*.  Ans  dem  Particip  mulrahhH 
erschliesst  er  ein  Ferfect  kabhila  (546  lut.),  nicht  ahnend,  dass 
die  nt-l'articipien  uirgends  und  niemals  mit  dem  Perfectetamm  zu- 
sommengehCren,  daas  man  sonst  nacli  seiner  Methode  z.  D.  aus  dem 

Partcp.  pasa.  der  C  und  111.  Coi^ag.  Juim,  ,3.cÜa  passiv«  Per* 
feot^  jJiä,  J<Äiä  würde  ersohliessen  k'tnnen.  sUfUi  sebct  ei'  = 
quümta,  o.^  =  sairta  (540)  ab  Perfecto  mit  den  intransitivea 
Voealen  o,  i  antor  Verkennnog  der  Onindrege),  dass  im  Semitisclin 
zwei  Vocale   nicht  auf  einauder  folgen  können,  and  ohne  aus  Jis, 

-y»  ZU   ersehen,  dass  jene  Vocale  den  Kadical  verlreieo.    Eine 

Peminiabildnng  dmu  ist  durch  ihn  znei-st  an's  Lieht  geiogen  wor« 
den ,  welche  zudem  in  einer  merkwürdigen  VerwaadlongslUüg' 
k«it  durch  dttni  hindurch  schliesslich  zu  (!'u  geworden  sei 
(548   M.)  I     Die   I^oritüt   der    intransitiven   Perfecte   wird  darana 
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erschlossen,  «lass  das  kisyr.  (und  Aetb.)  eine  Forui^/Vi/vi^u/,  Jn- 
kabil  haben,  welche,  was  verschwiegen  ist,  eine  ganz  entgegen- 
gesetzte Stellung  bat,  sofern  sie  einmal  das  semitische  Im  per  fect 
und  zweit*?ns  t  r  a  nsit  i  ven  Cbnrakters  ist  Diflse  Citaie,  die  leicht 
zw  vemiehreu  wären,  reden  eine  schärfere  Kritik  der  Homrnel'schen 
Hprachvergleicbnng,  als  ich  sie  hier  auszusprechen  vemiöchte.  Eine 
Widerlegung  derselheii  werden  mir  die  Leser  wohl  gerne  erlassen, 
so  dass  ich  gleich  xu  den  Hauptpunkten  der  Lagarde'schen  Auf- 
Stellung  übergehen  kann 

Die  erste  von  Lagard e  neu  entdeckte  Nominalquelle  ist  der 
Imperativ  QaL  Nomina  wie  jc^t  ,Pinger*,  J>^uL»-t  ,Hamri'>hre". 

jJLiJl  »PiDger''  und  sogar  i*  .Mand"  seien  nrspr.  Imperative  ifwi  n.s.w. 
(S.  21—22),  Es  ist  leicht  zu  sehen,  dass  diese  Aufstellung  auf 
einem  gramumtischeu  t'ehler  beruht.  Das  J-m3^I  ^.aJI  des  Im- 
perativs und  das  Hanira  der  Suhstantive  sind  bekanntlich  zwei 
gaux    verschiedenartige  Dinge,    die  weder  im  Arabivchen,    noch  im 

Hebrftisohan  etwas  mit  einander  zu  liiun  haben,  ^jl  ist  ',3,  (w.)i^: 

^\  ^  nts;  ^1  =  d;£,  fifT^;  jjaf  =  Vb;^,'^ai^,  ^^A^ 

J.iftjt  =3  ^Pp;.     Eine  These,   die  auf  diesem  schwur  begreiflichen 

Fehler  beruht,  ist  natürlich  verfehlt.  Die  Herren  Horamel  und 
Nestle  haben  aber  den  Fehler  noch  mit  Bewunderung  begrOsst; 
Nestle  freut  sicli,  wie  Aber  jenes  ~|XSt,  so  auch  ganz  besondeni 
darüber,  dajss  Laganle  nra«  ^  ^■fßevvTjg  ^einfach  durch  i;  ;a« 
,iJohn  des  Ner*  wie  n-iy  pN ')  erklttrt",  und  Hommel  schreitet 
von  dieser  neuen  Grundlage  aus  bereit»  dazu  fort,  auch  b^i:rH  und 

S^et  .gestern"  zu  Imperativen  mit  diesem  interessanien  1  ax  er- 
heben! Hierüber  ein  Wort  zu  verlieren  nüre  zu  viel.  —  Es  ver- 
steht sich,  dass  die  BehauptuDg,  die  Schimpfanmfe  ^ÜJ.  CJU3>. 
cxi^  seien  urspr.  Imperative,  jedes  Aabiüts  und  daher  auch  jeder 
Begründung  entbohrt;  sie  sind  es  ebensowenig,  wie  ihre  Maaculine 
«-5Ü,  uS_r^^  öS  sind.  Dag^^n  sind  beide  Bildungen  als  Uo- 
schreibewGrter,  die  Form  }iM  als  specifisoh  weibliohes  Adjectiv, 


i)  NstSrUeli  Scliriftr«prtH)n«tlDii  rlo»  artliUcItoa  ^1. 
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wie  in  obigen  F%lleD ,   asiamlloh  bftofig  Dschnmsbar ') ,   womil 
Verwendimg  stoh  arkl&rt. 

Bei  Clelogeuh«it  der  gimmtuattaeheu  Seltetmkaiteu  m^ 
gleich  erwilhnt  wärden,  dass  Lagarde  Vrs  f&r  eiu  q^tül  (i 
-.ti^J  trotifi  n*-h?  holt,  and  obonao  r^aj  («.  32,  20;  38.  3.  11), 
and  dass  Nestle  hieraus  dednclrt,  wie  beeonders  .fhiebthar  lüh 
Lag's  Princip  erweist*. 

Di«  einsilbigen  Nomina  l«it«t  Lagarde  an«  dem  Perfect- 
stamm  nb,  das  Abstractum  ijatl  ans  qcUala,  ffäl  ans  quiÜn,  q^ 
ans  q'itiäa.  Oeraoocb  könnten  qiti  und  qntl  nnr  intraaätive  Be- 
deatnng  haben,  was  aber  ganz  and  gar  niubt  der  Fall  ist.  Lagard<> 
erwähnt  frvilii^  unter  tftUl  auf  S.  28—30  and  ebenso  unter  ip/i 
S.  142 — 3  nur  solche,  die  zu  seiner  R^el  passen,  dagagsn  die 
zahlreichen  Nomina  transitiven  (Treprungs  wie  host,  q^:,  qs»,  "Vaiß, 

wsy,  jXi,  jjü'.  Iloo/.  ebenso  -siy,  ••:;,  y^r,  npc  =  ^^^^  ,_,^i, 

u<k]»  u.  s.  w.,  die  seiner  Aufsteltang  widarspreeheo,  fiodeo  nirgends 

ErwlÜiuung.  Diese  F&lle ,  welche  jene  Ableitung  nicht  tnUTW. 
bilden  aber  die  Uftltle  aller  vorhandenen  Formen.  Dadurch  erweist 
sich  jene  Ableitung  als  in  ihrer  Allgemeinheit  verfehlt. 

Lagarde  stellt  bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  die  Hegel  auf: 
^Wo  ({atüla,  qatüa  nicht  durch  ausdrückliches  Zougntss  feststehen, 
dürfen  sie  aus  der  Form  des  Imperativs  und  des  Futurs  erachlossen 
werden*  (27.  19).  Er  erschliesst  demnach  ans  den  ImparaÜTen 
^b-^,  nia-TD  ehemalige  Perfecte  b-'a,  trip  (27,  9).     Nach  dieser  im- 

rnJlgnohen  Regel   würde   also  aas  J^JLst,  jJuil  ein  .EmpÜnduafipi- 

periact'  qatüla,    kapira,   aus  i^jp-ät,     «ffi.^-T  ein  «VorsteUungs- 

perfect'  dariöa ,  kaLisa  folgen.  Betrefls  das  «isterea  hat  aifja 
Lagarde  allerdings  auf  S.  l'}5,  5—6  medor  eines  Ander«  bemuao. 
betreffs  des  Letzteren  wiederholt  er  aber  dort  nochmab  jene  An- 
sicht, die  durch  olle  Thatsachen  der  Grammatik  wideriogt  wird^ 
denn  zu  jaqtllu  gehört  überall  nicht  qatSa,  sondern  qatÜa. 

I^iii  ''mfuhilfiiiiHiiii.  dieConcreta  beoeichnen,  l&sst  Lagarde 
,endgiltig    «■   der  semitischen  Grammatik    verBchwindsn*  (72,  5). 

Im  Arab.  kann  nllmlich  in  den  Substantiven  Jjkä  Jjü  der  mittlere 

Vocal  aoefa  weggelassen  werden.  Dass  dies  sobon  im  Arabtsf^iea 
nidit  sehr  bKuGg  ist,  lehrt  der  (tebraucfa  bei  den  Dichleru  und  im 


1)  IMnc  MofninalbUdtmff  ^  139  f..  %  I  IS  f 
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l^orftD*.  die  ¥TiMe,  die  von  den  Graratnatikorii  citirt  werden,  be- 
InfftfD,  abgOMben  voa  dialectischeo  £ig8utbttmticbkeit«u,  meist  dich- 
teriscbe  unter  dem  Zwang  des  Melnims  erfolgt«  Liceou'i].  Da» 
Höbr.  hat  Im  Oonzeti  Kwei  Fälle  in  dem  hier  allein  id  Betracbt 
kommenden  Stat.  absoluius ').  Die  pa&r  Bpeci6sch  hebiiüachen 
Umbildnngen  de»  Stat.  constructas ')  in  die  üneit  tu  Terlsgeo, 
ist  ftchon  sehr  kühn;  nun  aber  ans  der  ThatsAche,  da»  im  11^. 
vereinzelt,  im  Arab.  etwas  hKiißger  Verkdrzungen  tod  xwei-  in  ein- 
silbige SubstAnÜTä  vorkommen  kännon,  zu  deducirea,  dos  Ursemi- 
tische  dürfe  und  k'mne  keine  einsilbigen  Concreto  gehabt  haben. 
ist  ein  ganz  haltloser  Scbluss.  Wer  gibt  dat  Recht,  qtXL  sww 
als  Abstract  für  uralt,  aber  als  Concretum  für  abgekürzt  zu  balteii  ? 
Das  ist  eine  von  aasten  her  dorch  manche  neaer«  Orammatiken 
aufgebrachte  Behauptung,  von  der  das  Semitische  selbst  Nichts  weiss. 
Die  uralten  Benennungen  der  Glieder  des  Körpers  sind  meist 
eiosUbig ') ,  nnd  sie  gehören  zum  alleralt«8ten  luvoutar  des  Semi- 
tischen.    Das  Gleiche  gilt  von  den  gewöhnlichsten  Namen  fUr  viele 

Tbiete,  wie    a'rs,   nrjS,   ciS,   -i^r,    215,    ij_»  =  t?  u.  8.  w.. 

sowie  für  Waffen  und  andere  Kategorien*).  Was  lu  alliT  Welt 
giebt  uns  nun  ein  Recht,  statt  des  allein  erwiesenen  urscmiUscbou 
naj  =  jLje  =  j,'>\  ■  3*3»  ^  wJL^  II-  8-  w.  ergrübelte,  aber 
nirgends  erweisliche  Formen  wie  jus  dem  Semitischen  aufzun5thigeu 

gegenüber  den  poaitiveD  Zeognissan  aus  seiner  ältesten  Periode? 

Auch   die  Participieu   lassen    die  Ableitung  nicht  zu,   die 
Lagard e    ihnan    geben    will.     Die   Zusammenhänge   von    intrans. 

J.*ä,  y^  mit  ^  und  von  intransitivem  Jji»,  ^yä  mit  jjö 
sind  längst  festgestellt.  Es  giebt  aber  oucb  intronstt.  Adjective 
Jj«3 ,  Jjis ,  ^üb ,  vuu  welch  beiden  letzten  Classen  nllerilings 
Lagarde  die  bebriiiscben  Correspondenzen  (^c^.  -r^  etc.,  bh^. 
z-^  u.  s.  w.)   nicht   erkannt   hat;  denn   er   bringt  sie  andorwUrt« 


*>  . 


9    , 


t)  r\b'7^  =  ,c5Jl«;  Cnn  =  ^,.  Vgl.  in«)rw  Nora -Hlldann  8.  18&, 
Aiim    a, 

»>  Sirs,  YX '  '^li  *■  ••  ■*■  —  ^*  ^*"  LigMde  noch  uig«inhrt*n  FonD«ii 
7kT  )    ''^^  gebvren  to  wenig  lu  den  SegolftUionki*,  wie  «tw«  "Q*!! ,    t]32. 

8)  z.  u.  -liei*^,  1:?,  itH,  qt«,  193,  ifs,  d£^  u.  *.  w..  Air«  ummt- 

tltch.     Vgl.  weilnr  moino  Nom.-BIMiing  %  18  b. 
4)  Dm  Nilivrs  vgl  ».  a.  O. 
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unter  und  giebt  ihnen  andere  l^utongen,  wie  den  arabischen  (yg\. 
48.  17   mit  85,  10;   69,  8    [wo   nur  faebr.  173    vorglichen]   mit 

32,  20;   33,  11).     Von    diesen    arabischen  soll  nun  Juü  atu  J^ 

nach  der  oben  belpnchteten  Regel  verkürzt  sein,  und  aus  dieM-r 
secondSr   verküi-zten  Form    soll   dann  wieder  dnrch  Einscbub  eines 

a  die  Form  Ju-jui  {}  't  .*,  ^2,_«^j-)  erleichtert  worden  «ein'). 
während  Lagard e  anf  8.  180,  11,  wo  es  sieb  nm  die  Tbeorift 
eines  Andern  handelt,  sagt:  ,niit  Einscbiebnngen  aber  soll  man 
mir  vom  Leihe  bleiben"!  Alle  diese  KnnstgrifTe  sind  nicht  haltbar, 
weil  wir  im  Seuiitiachen  eine  Reihe  von  Intransitiven  Formen 
haben,    denen  darchgefaends   der  a-Vocal   charakteristisch 

ist,   nämlich  jene  Adjective  J^,  J^,  J^,  ^uid  die  intransiüvea 

bfinitire  jJii   und  i^Lmi  (Xillu,  iL>l3:   u.  A.),   die   mit  den  Ad-j 
jectiven    eng   zusammenhlingen ').     Es    ist   also    klar .    dass    es  eine 
l^oelle    für    intransitive   Nominalbildung    geben    rauss,    in   ivelchpr 
dieser  a-Vocal  specitisch  und  wesentlich  ist.  und  ans  der  sich  diese . 
Formen  zusammen  orklUren  lassen     Wenn  nun  Lagarde  eine  solche 
Qoelle   nicht   kennt  und  für  jede  Form  eine  neue  Auskunft  8acliti< 

fSr  J^  jenen  Ausfall  von  i1 ,  fBr  Jou  jenen  Einschnb  von  S,  xol 
hebr.  rys  (la^  l^^  b^t^)  «kein  Vertraiien"  hat  (48,  18),  vom  In-] 
finitiv    Jjd    bekennen    muss    nicht  ^n   wissen,    woher  er   stamme 

(142.  23),  das  intransitive  Adjectiv  ^uä  vorläufig  ^als  Cntstallong 

bei  Seite    lassen*   muss  (69,  13)   und   über  den  intransitiven  ße- 

brauch  von  ijjj  sich  nur  wundern  kann  (139,  30).  so  erweisti 
sich  durch  diese  eine  Reihe  allein  sein  ganzes  Herleitnngsprincipj 
als  unhaltbar. 


I>  Warum    kt    ävr    tnAnitlT    (^nt]    ü«i    glokhcr    lautlicher  Position    uickl, 
•besMIs  „«rMehMn"  wordvn? 

ti  Dau  der  Infinitiv  und  Am*  A^ectlv   Jjki   unpraagticli  idtinliiMb  iiit4,J 


Iwwebl   dl«    ünvorKnderlictik«It   des   A4)Mtlvft   In   FJtUan    wl«    J^i^Jf  vj^ 
^jji  "ilj    J^jj.-«   ^    flam.    BIO.   «;    ,j-i^   ^^yj*^j^i\    ((jori      Anrt 

ist    sowohl    liifintllv    al*    ParUftip    und   daruui    lu    l(>Ut«rfr    Ei|i>iMchafl    unviir 
andarlieli. 
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Es   ist  eben&o  klar,   dass  jenes  active  Partioip  Sy»^,   welches 

so  ziemlich  von  jedem  transitiven  Stamm  aus  gebildet  worden  kairn 

^J^*Jh»,   .^iS  XX..  s.  w.)   unü   das  ihm  zaaäcbst  stehende  aramtLische 

|jQä.2>,  welches  einen  gleichen  Oebraiicb  hat,  nicht  von  dem  starr 

intxsDsitiven  &'dln  ausj^gHiigen  sein  kennen.  Wenn  Lagarde 
bei  der  letzteren  Annahme  selbst  erklären  mnss,  einen  unter  seinen 
Tritten  schwankenden  Boden  zu  betreten  (70,  7),  aod  die  transitive 
arabische  Fcirm ,  die  er  nur  sehr  wenig  iw  kennen  scheint  «JG.  5), 
.sieb  damit  zurechtlegt,  dass  das  intransitive  fa'ül  den  Arabern  so 
.^fallen  bat',  dass  sie  es  auch  iiir  das  Gegeotheil  verwandten,  so 
e^giebt  das  die  gleiche  Folgerung  für  das  System,  wie  das  Vorherige. 

Ebenso  wenig  lilsst  sich  Lagai-de's  Vertheilnng  der  Nominn 
auf  die  verschiedpnen  Conjngationen  auf  Grund  ihrer  blos 
flnsserlichen  Aehnlichkftit  auti-echt  halten.  Adjective  wie  cVs,  jt". 
-an  sollen  aus  einem  alten  Fiel  abstammen ,  währeLd  doch  in  der 
wirklichen  Sprache  das  Fiel  durchweg  Iransitivcu .  diese  Ac^jective 
aber  samiut  imd  sonders  intransitive  Bedeutung  haben.  Indessen 
soU  nacli  Lugarde  ,(lie  Folgerichtigkeit  des  inneren  Lebens  der 
Sprache'  es  verlangen,  dass  vom  intransitiven  qatila,  qitila  einst 
auch  eine  intransitive  Steigerun gsform  bestanden  habe.  Wure  das 
richtig,  so  müsste  auch  die  111-  Cktnjng.  ein  intransitives  Perfect 
i|Atna,  qt^ttila,  die  IV.Conjug.  ein  'aqtiia,  'aqtiila  gehabt  haben,  wo- 
von aber  selbst  bei  Lagarde  Nichts  verlaut<t.  Ist  etwa  die  Folge- 
richtigkeit von  der  II.  Conjug.  ab  suspendirt,  wo  man  ihrer  nicht 
mehr  bödarf? 

Dass  ebenso  das  Steigerungsparticip  qfttttil  gegen  Lag.'a  Theorie 

mit  dem  Qal  und  nicht   mit  dem  Fiel  cori'espondirt,  ist  ihm  bereits 

früber    entgegengehalten    worden').     Dass   ihm    aber   der  arabiBche 

Spracbgebraucb  so  fremd  ist,  dass  er  das  gani  gewöhnliche  ')  l'ar- 
t,  _ . 

ticip  ^\jö  auf  eine  roissverstandene  Stelle  in  Nöldeke's  mand,  öramni. 
hin  für  eine  fremde  Bildung  halt«u  konnte  (89,  13),  muss  sehr 
befremden,  hat  aber  Nestle  uud  Hommel  nicht  gestOrt 

Aus  der  TIT.  Conjagation  J^tj  soll  sich  zpn  ,Siegel'  herleiten, 
das  auch  noch  mit  "^rr.  im  Stamm  zusammenhängen  soll!  Jenes 
' '  viel  misshandelte  Wort,  aus  welchem  man  ehedem  auch  die  Existenz 
des  nicht  vorhandenen  Forücips  qätfil  zu  beweisen  pflegte,  bt  in- 
dessen ein  Lehnwort  aus  dem  Aegyptischen.  Dass  es  dem  Semi- 
tischen  fremd   ist,   beweist  seine  unsemitiscbe  Form  qfttäP).     Auf 


1)  KÜUokn,   /.DHO.  S2.  402. 

S)  Main«  Noin  -Bilcluitg  %  BS, 

3)  In  5-^?  wird  du«  C-?-  Nomiiuilondan^  <«n     8oltlo  nicht  «Im  awjrriEcfao 
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nieiofl  hierdurch  veranlasBt«  Anfrage  erkltrien  mir  Aegjptologeo 
schon  vor  Jahren  übereinstiniuiend ,  doss  sowohl  das  Verbam ,  wie 
(las  Nomen  in  alten  ägyptischen  Texten  hSufig  erscheine  tud 
zweifellos  dort  einheimisch  sei. 

Von   der   IV.  Coi^ugation   jutit    sollen  nach  Logarde  die  Ad- 

jectivformen  Jutil  abstammen  (120,  12).  Dass  diese  Annahme  hio' 
fftlltg  ist,  heweist  das  Hobräbche  lu  Uebereinstimmung  mit  dem 
Sahaiseben.  sofern  in  beiden  Sprachen  die  Adjective  et-Prilfix  haben 
(vgl.  "TpK,  3t:;M')),  während  das  verbale  [*rftHx  in  beiden  Spraobeo 
n  ist»)." 

Somit   erweisen   sioh    diese  Ableitungen   der  Nomina   von  den 
vermehrten  Stimmen  als  unhaltbar. 

Die    mit    /'   prUfigirten    Nomina    sollen    nach    Lagard* 

vom  Imperfeot   abgeleitet   sein.     Er  bat  hier  zwei  disparate  Dinge 

vermengt.     Dass  Eigennamen,  namentlich  von  Menschen'),  mit 

verbalen  (wie  auch  mit  nominalen)  SiltKen  gebUdttt  nurden,  beweiaea 

die   Dicht   seltenen  Falle    «in;5i;o^ ,    Vwäs^I-    ''^;Ki\i>     D«>sa   das       i 

Snhjeot  auch  wegbleiben  und  dann  ein  hlosses  Imperfeot,  in  Wirte-  ^| 

liebkeit    ein    vcrbuler  Satz   mit  dem  Subject  ,er'  (,sie^)  die  Kamen 

bilden  kami,  ist  gleichfalls  zweifellos;    vgl.  :]Cv,    3K3',    dST-*    mit 

>     -       »     i.  - 
deu  weiblichen  Correlateu  Ju^',  ««JUu,  '^V^*     ^'^  '^^  wohl  auch 

von  NteinftDden  verkaimt  worden.  Ptkr  die  Appellativa  beweist 
das  aber  nicht  nur  nicht  das  Gleiche,  sondern  das  Gegentbeil. 
Denn  da  bei  deu  Eigenuamen  wirkliche  Imperfecte  erscheinen,  so 
mfissten  die  Appellative,  wären  sie  ebenso  entstanden,  glaioh&lls 
wirkliche  Imperfoctformen  haben.     I>oss  aber  qsilJ?;,  U^pV,  "WOl*,! 

<^^nKx ,    ••^yH  *    ri'.^y "".; .    f  ■-'"^-   keine   Tmperfecte   sind ,    bedarf 

k^uer  Erörterung.     Da  die  Eigennamen  niemals  die  letztere  Form, 


hA»    dm/  uU6ti    „»«tt    rminn    Taitsn".    Ütu    ullii    „v»ti    Ewi^oit    b«r"    t 
wandt  Mlaf  —  Dillm»nti  h«t  Sib    '^at.  mtValt  „TKg"  vpt^liclieii 

ll  PIm«  Farmou,  die  Mtin«  Tboori^  uiDj^tuwen  hiU«n,  trorden  von 
LufKrda  niclil  urwitint,  d«ge^n    '3^n,  wolcboi  nicht  herg«liärvu  kKiiii.  w*U 

I  .  Ol  ■>  ,    L    - 

Im  Anb.  alcM  ;}Jvtt  »ond«»  J>X^  «nupnchl 

i)  UtAar  Nom-RUduiig.  X.  llUti».  S.  413,  Anm.  2  —  S.  aueli  Hanmvl 
«.  ft47- 

S)  OrtsnaniMi  vrsrden  biult|{cr  mit  brachreibonden  AppvUaÜvwArteru  JaqtAI 
ft    w«lt«r)  g«bUd<il;  doeb  TehU  m  nach  nicht   %a  der  vorUef{«iid«ii  Ponn. 
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die  Appellative  so  gnt  wie  niemals  die  entere  ^)  habea,  so  beweist 

das  die  Verschißdenheit  beider  Classen  *).     Nicht  amsoDSt  bat  daher 

dfts  Arabisch)}   die   orstere  Chiss«   nur  diptotisch   tiectirt.    weil   sie 

Verba    sind,    die    letzteren   aber  triptotisch  als  rolle  Nomioa.     Dia 

Thatsache    allein ,    dass    solche    Komioa   mit  j  ■  Pr&fix    Iiinten    ein 

.     ^  -  -  '-  -       . 
feminines    a    anh&ngen    können ,    wie    ft_JL«-p  j    «eine    arbeitsame', 

».V^.  'i^^\ji_.  'bSyJ^_,  Kfey.-^  (Ortsnamen),   dass   wir  also  nach 

Lagard«^  Annahme  Iraperfectc  hfttten,  die  vorn  das  mascn- 
line  nnd  hinten  das  feminine  Abdeichen  trügen,  be- 
weist, dasB  diese  Ideotiißcaiiou  der  Appellative  mit  dein  Imperfect 
verfehlt  ist»). 

Die  Ableitung  der  Infinitive  HDtenicbeidet  sich  ebenfalls 
nicht  von  dem  Uebrigen.  Der  ZusammenhaDg  dos  hebr.  Inf.'s  '"tiL'^ 
mit  dem  Impf.-Stamm  von  Vb;?*,  den  schon  hebräische  Gramma- 
tiken lehren ,  ist  Lagai*de  fremd ,  nicht  minder  die  VcrtrotcT  defc- 
selben  in  den  anderen  Spracbeu.  —  Aram.  ibiä>  und  \ai  sollen 
Infimtive  der  11.  Conjug.  sein »  ebenso  cirp  ;  —  c^^p  ein  Siilcher 
der  III.  Conjug. ,  während  doch  das  Anun. ,  wie  das  Hebr.  (und 
Aeth.)  diesen  Inßnitiv  rait  ü  in  der  ersten  Hübe  als  b^;; ,  bt:]^  bil- 

dm   and   das  aram.  \  \  ^\    vgl.  mit  .-jLmJ  zeigt,   in  welchem  Ver- 

bttitoiss   ibiB   üu    .U«  steht.  —  Zu  Jjä  als   transitivem  InSnitiv 

kennt  er  im  Hebr.  nor  das  intransitive  r b'S  und  einige 
tlatturalbeispielo  als  Aequivalente,  nicht  aber  die  in  Wirklichkeit 
entsprechende  Classe  yrr,  q^:,  b^;:,   blos  weil  sie  Abstracte  sind. 

—  Zum  orab.  ^ytä  wird  nach  Ablehnung  von  ic^ab  aus  dem  Hebr. 

nur   aram.  ^out  .Oespei'  angeführt,  während  beide  Sprachen  reich- 


t)  nii0  trie  qW;:  ut9b«ii  q^t;:  -,  ^^j,  i)«b«n  j^.^^.  »iud  Uotin 

iin>l  arklüren  »Ich  wi«  Ibr«  i^uhnlau  Fonuen. 

S)  Di'n«lb«  DntcnchiMl   geht   durch  dio  iwolortal  f-Nomlaa;   rg^.  aIuvt- 
»     t  -       >     . 
■Bit«  dl«  EigaiinuDim  wUjklt,   0^> jj ,   '(^r*  •^alclu  ImparfecU  und,  mit  dm 

Können    dar  Appellaüvo    JLä-Ä-j,    J-*_juLj,    blOar    nnSTTl,    JLtQ^L, 
dlo  lulu  ■akb«  wiu  küoDan. 

S)  lu  diis  Positive  ciomyahen,  nnlerlasw  leh  hier,  am  nicht  dua  in  meiner 
Nam.-Bildnng,  2    llUlfto,  §   l&t  IT   Oen|(t«  »u  wiederbolva 
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liebe  Fnlle  darbieten;   ebenso    wenig  sind  die  arab.  Inlinitive  J.jkjb 

transitiven  Charakters   erwfibnt,   die  allerdings  nicht  gut  eine  Ab* 

leituag  von  juJ  vertragen  baben  würden. 

Von  den  Nomina  mit  r-PrIlfix  reproducirt  Lagnrde  die  alt« 
Theorie,  dass  eie  Derivate  eine»  Tapbpl  seien,  obne  den  Nacbvreis 
dieser  Conjugation  zu  Tcrsuchen  und  ohue  zu  prüfi^n,  wie  dl«  zabl- 
rvichfii  Qal-Nouiua  (ztf^r ,  C'i'nTiri,  nricr,  rinxrn,  die  groase 

Clause  des  arab.  ^V^.w_4-V  n.  b.  w.)  stob  ans  dem  vermeiotlichen 
Taphß],  der  in  Wirklicbkeit  gar  nicht  existirt,  hatten  ablöiten  kOnnen. 
Hätt«  Lagarde  nicht  diese  schwierige  Classe  in  11  ZeUun  ohM 
ein  Eingehen  auf  ibre  Bildungen  und  dereu  Gebrauch  erledigt 
(S.  182,  17  —  83,  4),  Bo  wOrde  ibiu  die  Unmilgticbkeit  jener  alten 
Theorie  bewnsst  geworden  sein.  —  Wie  hier,  so  hat  er  heä  der 
grossen  Classe  der  Nomina  mit  *:-Prtl6x  dit>  Probletne,  welche  ihre 
verschiedonarUge  Bilduug  und  V^rwondung  lu  den  einzelnen  Idiomun 
bietet,  nicht  einmal  aufgestaut,  geschweige  denn  zu  lösen  versucht; 
das  Einzige,  was  ihn  an  dieser  Classe  inleressirt,  ixt,  au  söne 
früheren  Versiiebe  t.u  erinnern ,  die  beiden  Wörter  b»7:  und  '(W^ 
hier  nntfencnbringen ,  nnd  seine  unbaltbare  Deutung  von  .,0  in<f> 
(183-5). 

Hiermit  glaube  ich  vorl&ufig  diesen  Gegenstand  verlassen  xu 
dürlen.  Für  denjenigen ,  der  mit  den  That^acbeu  der  semitischen 
(irammatik  vertraut  ist,  genügt  wohl  dos  bisher  Angeführte,  uro 
über  den  Wenh  der  besprochenen  Theorien  sich  ein  Urtbeil  zu 
bilden.  Eine  Freude  baben  mir  diese  Ausfuhrungen  wubrlich  nicht 
gewacht;  doäs  ich  sie  unter  peinlichen  Empfindungen  niuder* 
geschrieben ,  ist  mir  ein  Bedürfnis»  auszusprechen ,  und  obne 
äussere  NSthignng  hätte  ich  mich  zu  ihnen  nicht  veranlasst 
gesehen.  Wenn  aber  die  Herren  Nestle  und  Hommol  Auf-  , 
iitellungeu  wie  diese  als  eine  selten  reichhaltige  Enthüllung  neuer  ^B 
und  frucbtbiingender  Anschauungen  feieru ,  wenn  die  granuna-  ^1 
tischen  Fehler  selb&t  in  dieser  Zeitscbrifl  mit  freudigster  Zustimmuitg 
begrüsst  oud  auf  ihnen  wieder  neue  Theorien  aufgebaut  werden, 
nnd  wenn  in  beiden  Fallen  mir  angesonnen  wii-d ,  Angriffe  dafür 
hinzunehmen,  weil  icb  unhaltbare  Theorien  für  tuihaltbar  erklUrt 
biibe,  so  mögen  nun  die  Fachmllnner  entscheiden,  mit  welchem 
Kecblo  icb  und  mit  welchem  (Jrad  von  Verständnis«  Nestle  und 
Houimol  ihre  l'rtheilo  abgegeben  haben  und  welcher  Wortb  dga 
Lagarde'schen  Aafstelluugen  in  Wahrheit  zukumml. 
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*  Es  sei  mir  uuu  gestaltet ,  einige  mit  dem  Obigen  zusammea- 
hiingende  principiello  Fragaa  zur  Kommalbildung,  die  in  Beurtbsi- 
Inngen  meines  Buchs  zur  Discussioti  gestellt  worden  sind ,  ?.u  be- 
sprechen. 

Ztm&cbst  die  Frage,  ob  die  einfachsten  Nomiunlformen,  welche 
mit  dem  Stumm  des  l'erfects  bezw.  des  Imperfects  ideutisch  sind, 
als  Gi-undlttKo  diosor  Tonipom  oder  umgekehrt  die  Verb«  als  dos 
Frübere  amusebeu  sind.  Woder  das  Eine  aocb  das  Andere  lässt 
sich  m.  E.  ffstütellen,  da  in  der  Epoche ,  ia  der  wir  die  Sprucbtin 
kennen  lernen,  beide  Wortarten  bereits  uuabhilugig  neben  einander 
stehen.  Die  sprachliche  Untersuchung  lehrt  nur.  da.<ts  die  einfachsten 
Formen  der  Nomina  mit  den  Stummen  der  beiden  Tempora  iden- 
tisch sind,  dass  es  eine  doppelte  nominale  Heibe  gibt,  die  mit  den 
beiden  Verbabttimmeu  im  V'ocnlisuius  corrcs|}Oudirt.  Ob  aber  in 
der  Urzeit  Vui'bum  oder  Kornea  das  Frühere  oder  Heid«  gleich  alt 
gewesen,  darüber  l&sst  sich  sprachlich  nichts  Sicheret«  melir  aus- 
säen ').  Das  Nachfolgende  mOge  nur  das  mir  relativ  Wabräcbein- 
lichere  begründen ,  das  ich  in  meinem  Buch  ohne  weitere  Aos- 
führimg  angenommen  habe. 

Das  I'erfect  des  Qal,  der  Ausgangspunkt  der  gesammten 
Cot^ugntion ,  ist  bekanntlich  in  seinem  Stamm  identisch  mit  den 
drei  nominalen  Farticipien  qätitl,  qatil,  qntiil.  Da  uod  die  Far- 
ticipien  dus  Einfache  sind ,  das  Vorbum  aber  das  aus  ihnen 
und  den  Buftixen  Zuüamuiengeselzte,  so  giebt  dies  den  Scbluss  au 
die  Hand,  dem  ich  S.  10,  Z.  6  v.  u.  Ausdruck  gegeben  habe: 
.Diese  (die  Participien)  sind  der  Stamm  des  Perfects, 
^welches  an  sie  nur  seine  Suffixe  noch  ansetzt  Das  betreffende 
, Nomen  kann  natflrlicb  vorkommen ,  auch  wenn  das  Veibum  von 
,ihm  nicht  ausgebildet  wird',  Der  Ausdruck  ,Perfectaomina"  liei 
intr  bedeutet  also  Nomina  aus  dem  nominalen  Stamm ^  aus  dem 
auch  das  I'erfect  hervorgegangen  ist  (vgl.  S.  XX,  Äum.  2). 

Andtii-s  liegt  m.  E.  die  Sache  bei  den  Nomina  des  Impt* 
Stamms.  Zwar ,  dass  die  gedehnten  und  sonstwie  fortgebildeteu 
Nomina    desselben    zunüciist    ebenfalls   von   den   einfachen   Stamm- 

nomiua  ausgegangen  sind,  ist  gewiss;   Impf.-Nomiaa  wie  ^iJ^^. 

^.«j^w«  sind  aus  mit  •\-  lufiD.  niisil,  mü  -f-  furbis.  der  intrausitivo 

Intiuitiv  fit'tilitU]  zunBcbst  vom  intrans.  Stamm Jniinitiv  fn'äi^  der 
Seh  all  Infi  üitiv  fa'U  von  dem  ungodehuten  Infinitiv  fa'tl  ausgegangen. 
Damm    sagte   ich    von  den  Impl'.-Nomiua:    .Die  Eutwickluiigsreihe 


I)  Vp(l    ilio  tTdUuiiiieit  Ausnüirutigm  Wiiidiseh't  dh^T  ilie  ülriclion  indo- 
ijtonnaiibiclieii  KrsclieiiiuiiKea  in  Bnr.  d.  SAclu   Oh.  d.  W  3.,'3    I8S9,  3.  lU — 11 
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der  Sabstantive  geht  vom  Impf.-InfinitW  ans*  (S  64b)  uud 
die  Adjective  und  VArtJcipieo  B9ioD  in  ihrer  Font)  von  den  Stib- 
stantivoD  uicbt  Terschieden  (g  64c).  Aber  ob  die  eiafacb&tea 
StammDOminft  des  Iniperfoots  dem  Imperfect  zeitlich  vorao- 
gegangea  oder  tou  ihm  erst  zarückgebildet  seien ,  ist  eine  andere 
Frage.  Es  macht  für  die  in  meinem  Bnche  vertretene  AuiTassung 
über  die  EntwicltlaogsreiheD  der  >foniiua  keitieu  wesentUdiou  roter- 
schied  an«,  xu  welcher  von  beiden  Ansichten  man  sich  bekeont.  Deon 
diese  Fri^e  betriffl  nur  die  Priorititt  des  Imperfecta  nod  fleines 
S  t  an)  m- lu  fini  tiTs;  dass  für  die  übrigen  Impf-Komioa  der 
Letztere  der  Ausgangspunkt  gewesen,  bleibt  hiervon  unberfthrt* 
Ich  glaube,  dass  das  Imperfect  das  Frühere  und  sein  InfinitiT  d.  h. 
sein  vermeintlicher  Stamm  erst  aus  ihm  zurückgebildet  ist.  Dens 
im  Ursemitisühen  steht  sowolü  das  Imperfect  in  einem  durcli- 
greifendon  charaktcria tischen  vocalischen  Gegensatz  zu  dem  Perfect, 
als  anch  die  Staromnomina  des  Imperfeots  zn  denen  des  Perfecta- 
Vgl.  i:iatr>la  -  jaqtf>lu;  qat/la  •  jaqt/'lu ');  qatt<lla- juqatülu  a.  s.  w. 
Ebenso  verhalten  sich  zu  einander  die  beiderfieitigeo  Nomina;  z.B.] 

im  Qal  qdUd  zu.  (jtittil;  im  Niph.  Vu^;  ^uÜLit  zu  ba^n;   im  Piel 

qüttAl  (•|ittal)  zu  hyi'ii-  I^ioser  Gegensatz  der  Vocale  zu  denen  desi 
Perfectstamms  ist  ims  begreiflich  auf  dorn  verbalen  Oebtet,  sofern 
das  Imperfect  begrifflich  mit  dem  Perfect  stets  nnd  überall  in 
einem  Gegensatz  stand,  welcher  durch  die  durchgehende  Divergeoc 
im  Cbai-aklervocal  und  in  der  Ansetznng  der  Pronomina  Tum  Aus- 
druck gebracht  wurde.  Auf  dem  nominalen  Gebiet  bliebe  das  Rn^ 
stehen  dieses  Gegensatzes  ganz  unverständlich ,  da  ja  die  Nomina 
de«  impert'ecttscben  Stamms  genau  dieselbe  Ucdeutung  wie  die  des 
Perfectstamms  haben.  Es  bliebe  ein  Kdthsol,  wieso  iür  jede  Con- 
jugatiou  vor  der  Bildung  dieser  Coiyugationen  salbst  zweierlei  in 
Vocalen  verschiedene  Komina  vorhanden  gewesen  sein  sollten,  die 
dieselbe  Bedeutung  und  Function  gehabt  haben  würden.  Viehnefar 
bildete  sich  m.  K.  im  Gegensatz  zu  qatt'/la  direct  sein  verbales 
Gegenstück  juqaitilu,  zn  'aqt/ila -ju'aqtfln,  im  Gnmdstamm  za 
qaVHa  -  jiu](a)tiilu,  zu  qatfla -jaqt'/hi  u.  s.  w.  Nachdem  so  auf 
verbalem  Boden  das  Imperfect  sich  dem  Perfect  gegenüber  mift^ 
durchgehend«  entgegengesetxten  Vocalen  ausgebildet  hatte,  wurdi 
der  vermeintliche  Stamm  des  Imperfecta  aus  diesem  herausgeacb&lt 
und  zuriickgebildet :  aus  juqattüu  unter  Weglassung  der  verbalen 
Elemente  ein  qattil,  aus  ju'aqtilu  ein  'aqUI,  ans  jaqtülu  ein  qfl- 
tJÜ  u.  8.  w.     Aus   diesen  Stammnomina  hat  sich  dann  die  weitei« 


I 


1.1  Tgl.  8.  XX.  Anni    rarinos  Buchs 

i)  Von  u-Ptrfeet  >us  blldvt  swu-  du  Arab.  Jitquilit,  «ber  du  BibrilMbl 
ragrimiialc  bu^%  *h*DM  wia  du  Avthlop..  du  lum  tatrur^tivan  ^»lisl»  uuli 
MtUwhhu  JftqUl'hKt 
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Reihe  dor  Impf.'NomiQU  rortgebildet.  —  Es  bt  gauz  selbsUersUnd- 
Uch ,  dass  ilor  zeiÜicbe  Unterschied  der  Volle tidetheit  und  Uovoll- 
endethelt  nur  auf  dem  verbalen  Gebiet  Platz  greifen  konnte,  nicht 
auf  dem  der  Nomina,  welchen  das  zeitliche  Elnraent  fremd  ist.  — 
Dadurch,  dass  die  Stammnomina  beider  Verbalstömme  je  eine  Reihe 
von  Nominibus  aus  sich  fortentwickelten ,  gewann  das  Semitische 
allmälig  eine  Doppehvihe  von  Substantiven,  deren  correspondirende 
Glieder  vollständig  synouym  waren,  wie  die  Infinitive  rjntM-qittid 
des  Qal,  tfnUM,  qottM  des  Fiel,  dt^  intransitive  Adjectiv  qntU  := 
(fatSl  correspoodu'eDd  mit  den  beiden  Stammen  qatd :  qüldl  des 
Perf.'s  und  Impf.'ä  u.  s.  w.  Hierdurch  wurden  einzelne  Sprachen 
hin  und  wieder  zu  untergeordneten  DitTereni^iningen  veranlasKt:  da« 
(iesammtseml tische  bat  solche  nirgends  diirchget^hrt. 

Einen  positiven  Anhalt  für  die  Rückbildung  der  Stamm inlinitive 
des  Impf.'s  aus  dem  Imperfect  lieium  uns  im  Hobr.-Aramäiscbon 
die  Infinitive  der  :"c-Vflrba.  Diese  büsseu  hier  bekaimtlich  unter 
gewissen  Bediogongen,  auf  die  es  an  dieser  Stelle  uicbt  ankommt, 
ihr  2  ein;  vgL  riES,  rr^,  JL(H3,  )lS>3ol  u.  s.  w.  Im  Arab.  und 
Aetbiop.  bleibt  hingegen  das  n  sqwoIU  im  Imperativ,  wie-Ju  den 
den  obigen  Intinitiven  entsprechenden  Formen  stets  erhalten.  Wie 
erkl&rt  sich  dieser  tTnterscbted?  Im  Hebr.  und  Aram.  geht  das  : 
im  Imperfect  durch  Insertion  verloren  fisx-  7^7,  ^o^  u.  s.  w.), 
im  Arab.  und  Aethiop.  aber  bleibt  es  stets  unverändert  erbalten 
(JLwL-!,  J^JüLj),  Es  ist  aas  diesem  ZusanimentiefTen  beider  Mo- 
mente augenscheinlich,  dass  der  Wegfall  im  Infinitiv,  bezw.  Im- 
perativ des  Hebr.  und  Arttm.  davon  bedingt  ist,  dass  es  im  Im- 
perfect durch  die  Assimilation  ftlr  das  riefOhl  der  Sprache  verloren 

gegangen  war,  r;::  ist  durch  die  Verkürzung  in  r?";  jL^O^ 
dui'ch  die  in  ,OfflKt  bedingt.  Dass  der  Wegfall  des  :  im  InHnitiv- 
Imperutiv  prinifir  sei,  ist  ausgeschlossen,  weil  ein  :  an  erster  .St«l)e 
sonst  nicht  wegfUlt;  die  Vergleichong  des  Aeth.-Arab.  bestfitigt 
den  Schlttss.  An  dieser  Classe  ist  also  zu  sehou,  dass  der  Infinitiv 
und  Imperativ  vom  Imperfect  aus  gebildet  wird,  nicht  umgekehrt. 

Die  Anknttp^ng  der  Nomina  an  den  verbalen  Stamm  ist  fQr 
ans  übrigens  nur  bei  denjenigen  müglich,  welche  sich  als  aus  einem 
Kegriffsstamm  abgeleitet  vermuthen  lassen.  Das  Semitische  enthAlt 
aber  ausser  diesen  eine  grosse  Zahl  uralter  Nomina,  welche  Für  uns 
ühue  Anlehnung  an  einen  Stamm  dastehen,  wie  oi"',  nb^?,  1". 
äax,  35",  C^C  u.  8.  w.  Alle  solche  Nomina  kOnnen'  keinen 
Oegenst^ä  genetischer  Uotersachoug  für  uns  bilden;  Alles,  was 
Bd.  XLIV.  *« 
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wir  bezüglich  ihrer  thun  künneo,  ist,  sie  in  die  Glosse  der  I^ominft, 
deuen  sie  BusserUcb  gleichen,  nnterzubriogeD.  Di&se  selltstrerstliKl- 
liehe  Beftcbrftukang  in  der  genetischen  t'ntersacbang  ist  toq  mit 
HUädrücklicb  an  der  >Spitze  meines  Bachs  §  1  a  aasgesprocbea  wor- 
den, und  die  Bemerkung  von  Pratorins  (DLZtg.  1890,  Sp.  550), 
als  seien  nach  mir  vor  den  Nomina  der  beiden  verbalen  Stamm- 
formen die  nominalen  Bildmigen  der  Vorzeit  geschwunden,  gebt  vtn 
einer  Verkennong  dieser  meiner  Tfaemastellnng  aus. 

Fhilippi  hat  in  der  Zeitscfar.  f.  Völkerpsychologie  u.  Sprach« 
1890»  349  fit  gegen  meine  Äufstellongen  einige  Einwürfe  erhoben, 
deren  Stichhaltigkeit  ich  weiter  unten  prüfen  werde.  Was  ich 
sehr  bedaure,  ist,  dass  die  thatallchlichen  Unterlagen,  welche  die 
Abkunft  einer  doppelten  Nominalreihe  vom  Ferfect-  and  vom  ImpL- 
Stamm  begründen ,  und  welche  ich  darum  als  I^gründung  meiner 
Etntheiluog  an  die  Spitze  nieioe^s  Bachs  gest^^Ut  habe,  für  Phüippi 
nicht  zu  extstiren  scheinen.  Wer  sich  zur  Nominalbilduog  äussert, 
muss  sieb  darüber  klar  werden,  ob  die  nacbfolgendon  von  mir 
geltend  gemachten  doppelartigen  Correspondenzen ,  voo  denen  jede 
eine  ganze  Classe  verü-itt,  etwas    beweisen  oder  nicht: 


1 


t-.  -  -;ibn 


—  «iif 


ob  die  Tbatsache  etwas  beweist,  dass  die  Noraiua  der  Form  \jji. 
i^Mk^^oi ,  wie  schon  die  Araber  erkannt  haben,  bis  auf  wenige  Ao»- 
nabmen  mit  Imperfectis  wie  ijJ>-t.  ^j-^^^^.  correspondiren,  and 
man  demnach  für  'iSiij*  —  J^W*  ^  jbJU<4  —  v>J^  u.  dgL 
einen  Schlnss  hieraus  zu  ziebeu  berechtigt  ist;  ob  man  auf  Grai 
obiger  Correspondenzen  ^i«Ly«  und  ^jj  sowie  ^^J.«  und  j^.Ä^ 
sammenreihen  darf;  oh  man  aas  der  wichtigen  ThatsAche,  dass  vc 
den   Infinitiven   JkAki ,    welche  SchalUnsseraugen    bezeichnen ,   eti 
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'/g  aebeo  Imperrecteo  J^aL  stehen ,  deu  Sohluss  sieben  daif  und 
nnu8,  dus  sie  mit  ihnen  orgaaiRch  znsammenhäogeD  V  ob  dann 
auüb  für  das  iniraositive  ÄJuts.  für  dos  trausitive  J»^  etwas  folgt 
oder   Dicht?    ob   der  intraosittre  Intinitiv  J_h j^   der  mit  J^jljLj 

correspoodirt,  ood  das  iotransitiTe  iLllJui  nebst  dem  mtransiÜTen 

<>    -  . 
A^ectiv  Jh  w  V  wohl  zusammenh&ogen  ?   ob  die  ParalleliUt  des  in* 

o     ,  o  -  -  «•      - 

traositivei)  Adjectiv's  Juuts  und  jui,  sowie  die  Thatsacbe,  dass  y^ 

Mascalin,  ^oü  FeroiotD,  ein  ander  Mal  J^uis  Siogolar,  Jub  Fhiral 

ist  und  die  andere  Thatsacbe,   dass  diese  Stamme  im  Verbum  die 

Stmctur    J,jü  —  Juüu   haben,    angesichts   obiger  Correspondeozen 

auseinander-  oder  zusammengebCren  ?  Diesen  Tbatsachen,  die  fOr 
mich  die  lirundlttge  der  genetischen  Äofstellnog  gewesen  sind,  ein- 
fach aus  dem  Woge  guhcu,  wie  es  PhilJppi  thun  will,  kann  ich 
nicht  für  zulässig  halten. 

Die  Einwürfe,  welche  stattdessen  Philippi  aus  aprioristischen 
Erw&gungcn  eDtaimmt,  würden  m.  E.  der  Sprocbo  der  Thatäscbeii 
gegenüber  auch  danu  belaug'os  sein,  wenn  sie  subwemiegeuder 
wHrea,  als  »ie  wirklich  siud. 

Mao  würde,  meint  Fhüippi  zunUchst,  erwarten,  daas  die 
Nomina  ciue  verschiedene  Bedeutung  hatten,  je  nachdem  sie 
vom  Perloct-  oder  Impf.-Stamm  ausgehen.  Diese  Krwartnng  ist 
indtisseu  eine  unberechtigte;  denn  iDhnitive,  die  zweifellos  von  die«ea 
beiderlei  St&mraeo  sich  ableiten,  haben  gleichwohl  tbatsQchlicb  die- 
selbe Bedeutung;  ^tJ^  vom  Stamm  eö^  ist  z.  U.  :=  mO  vom  Stamm 
pAj;  der  Infin.  mVs;:  von  qattj[l(a)  gleich  dem  hebr.  3s;;  (zu 
"¥2')-  ^^  Particip  bo]::.  das  zum  Perf.-Stftmm  ba^:  gehurt, 
ist  ^  JjJU<<,  das  mit  dem  Impf.  JJOUj  eines  Stammes  ist. 

Eine  Nomiualform ,  behauptet  weiter  Philippi,  deren  erster 
Vocal  1  oder  fi  sein  kann ,  kAnne  sich  mcht  vom  Stamm  des  Per* 
fects,  dessen  erster  Vooal  durchweg  ä  sei,  ableiten  (8.  35Ü — 1). 
Auch    diese  Behauptung    wird    von    der  Sprache   selbst    widerlegt. 

Den  ZuiuuumeDbikDg  des  ialrausitiven  Adjectivs    Jjtä    mit    _Wai    hat 

noch   Niemand    bezweifelt ;    gleichwohl    lautet   es   im  Valg.-Asgyp- 

4ö' 
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tischea  stets  J^  (wU%  nlgls  u.  s,  w.,  Spitia  %  44c);   sbo  hsl 

das  Adjectiv  trotx  seiner  Herkunft  too  elaem  ra'ü-Stamm  die  Fibig* 

keit    besessen,    seinen   ei-sten,  nicht  charakUriatiscben  Voc&l   om-l 

xubilden.  —  Der  Zusammenbaag  von  Formen   wie   Q^£7  mit  den 

...  o  . .    ^ 

8tainm  von  /:^r   und  dem  Adj.  J^ji^   ist   ebensowenig   bisher  bo- 

stritten  gewesen;  trotzdem  haben  sie  im  Aethiop.  sich  in  tfftvi 
umfjcbildet ,  also  ihren  ersten  nicht  charaktertstistihea  V'ocal  ver> 
wandelt.  Die«  utid  vieles  Andere  (z.  D.  dio  Scbfirftuigeu  and 
Dt^huuugeu  d(rr  Participicu ,  die  rein  nominalen  Ursprungs  sind) 
beweisen,  dass  die  Xominu  in  ihrer  Fortbildung  aus  der  ein- 
fachsten Qrondform  ^'üancirungen  des  ersten,  nicht  diarakteristiscbeQ 
Vocals  wie  andere  Modi6cationen  hervorgebracht  haben,  ohne  bieriu 
an  die  Grundform  des  Stammnomens  gebunden  zn  bleiben.  —  Um 
gleich  noch  eines  anzufflgeD,  so  ist  bei  den  Participien  die  erstell 
nicht  charakteristische  Silbe  üfter  der  Trflger  der  Scb&rfung  der* 
selben,  /.  B.  in  qattU,  tfiittiU.  Wenn  nun  diese  sttlbe  Silbe  in  dsm, 
l'articip  qtitii  einmal  TrUger  der  Dehnung  geworden  ist,  wenn  atul 

l'articipien   wie    .„■.t  )»  .zerreissend"  ein   uraltes  —ßoL9,  aas 

**    - 
.Herrscher*   «in  yjJc«  geworden  ist ,   so  kann   ich   nicht  eiasebMlij 

wiurum  die  Dehnung   dieser  Silbe   nach   Philippi    unertiJIgHcbar ' 
sein  soll,  als  in  obigen  Fullen  deren  Schürfung  ■}. 

Nomina,  meint  Philipp!  ferner,  die  aus  dem  Impf.-Stamm] 
znrückge bildet  seien  und  demnach  zunKchst  mit  Doppelcoitsoiiftn*j 
begonnen  haben  würden,  h&ttcn  ein  ^^«0^1  .^1  im  Ai^bischen,  in 
anderen  Sprachen  einen  Hancfalant  vorschlagen  mfl&sen.  Wer  diesraj 
Austoss  nimmt,  muss  sich  zunftohst  dai-an  erinnern,  daas  das  Aetbiop.l 
ein  jtfut(/i'r  üljerein&timmeod  mit  dein  Assyiiscben  {i-^m/tür,  i-paftr) 
hat;  diese  UebereiustliumuuK  weist  auf  eine  alte  vollere  Form  dai 
Imperfecta,  dessen  Stamm  nicht  mit  Doppelconsonanz  begann.  Ich 
sehe  aber  nirgends  einen  Beweis  dafür,  dass  das  Altsemitische  bei 
eintretender  Doppelconsonanz  im  Wortbeginu  nicht  das  Datftrliobs 
Mittel  dur  Vocaltnsertion  angewandt  hatte.  Die  Fremdwörter  ent- 
halten, wie  Philippi  selbst  zugiebt,  Beweise  genug  daffir  (^^J1,^| 

^j^^).     Sehen   wir   uns  einmal   einen   eioheimiscban  Masterfall 


1)  Du  Partid})  \^h  f^  rarbitU  sieb  luiiilihvrnd  «bmao  iura  Summ  rc 
faqttilu.  Mio  q^PI  ZH  d«ni  voii  jatfitlu.  Juan  k  Ul  nlobt  r«tn  taatllch  i 
'■rhI'irQii.  wie  m  iiacIi  g  ittd  hei  mir  »chobittQ  kAnnti«,  »\i(  wrlrhri)  \Vi<l«r 
m|tracb  b«[  mir  PtiUlppl  mit  Kc«bt  «»ftnorluam   macht. 


Barth,  Zur  Frage  der  NominalbUdang.  695 

an.  Der  Imperativ  ,3*-Ä-Ät  wäre  nach  Philipp!  ein  solcher,  in 
welchem  wegen  der  Doppelconsonanz  das  J.Ad^t  \J^\  vorgetreten 
ist.  Wie  lautet  es  nun  gemeinsemitisch  ?  Hebr.  bu];  =  aram. 
^QÄjO  =  äth.  ^"^A  =  aasyr.  kttsud.  Man  sieht,  das  ür- 
semitische  hatte  keia  Bedürfniss  nach  einem  Hauchvorschlag,  wo 
das  Arabische  ein  T  hat.  Üeberhaupt  ist  die  Meinung,  dass  das 
JutöJt  ^_äJI  wegen  einer  Doppelconsonanz  im  Wortbeginn  vortrete, 
in    fast    allen  Fällen    unhaltbar,      .^t    ist  nicht  =  bn,  sondern  = 

^2;  **.!  =  D;^*,  vi>-k»|  =  nip,  Wörter,  die  doch  wohl  nicht  urspr. 
vocallos  gewesen  sein  sollen ,   ,  ^  =  )^  (==  mar'Ä)  und  J^jiJLJt 

ist  =  Vüp_:  ').     Das  Ji.*oJ!  ^^!  ist  in  all  diesen  Fällen  im  Arab. 

nur  dadurch  veranlasst,  dass  der  ursprünglich  hinter  den  ersten 
Badical  gehörige  Vocal  im  Arab.  vor  denselben  getreten  war  und 
nun ,  damit  das  Wort  nicht  mit  einem  Vocal  begönne ,  im  Satz- 
beginn  einen  schwachen  Hauch  vor  sich  haben  musste,  sonst  aber 
in  enger  Verbindung  von  dem  Endvocal  des  vorigen  Worts  ver- 
drängt ward.  Worauf  will  nun  Philippi  den  Anspruch  gründen, 
dass  das  Seinitische  gezwungen  gewesen  sei,  bei  Doppelconsonanz 
einen  Hauchlaut  vorzuschlagen,  und  nicht  einen  Vocal  habe  inseriren 
können?  Dass  das  Erstere  auch  vorkommt,  bestreite  ich  nicht; 
dass  es  aber  irgend  constant  oder  ausserhalb  der  Fremdwörter 
häufig  sei,   bestreite  ich  entschieden. 

Noch  auf  zwei  Einzelpunkte  von  allgemeinerer  Bedeutung  muss 
ich  eingehen.  —  Was  Philippi  gegen  meine  Gleichsetzung  von 
auslautendem  virtuellen  ^  und  hebr.  n-^^ ,  atat.  constr.  n-rr ') 
bemerkt ,  ist  ganz  anhaltbar.  Ich  habe  sämmtliche  mir 
bekannte  im  Hebr.  vorkommende  Fälle  von  virtuellem  ij  am 
Wertende  aufgeführt  und  nachgewiesen ,  dass  consequent  überall 
ein  7! ._.-  (n ..  im  cstr.)  erscheint;  so  in  n:?:«,  nbi,  n^a^,  ni*=i, 
MNS .     Hiergegen  gäbe  es  nur  eine  Art  der  Anfechtung.     Philippi 


,     ,    .    c. 


1 1  Das  \  in  JwÄ-Ä-St  muss  so  laiige  anbesprochen  bleiben ,  bis  wir 
n'issen ,    wie   sich    dieses   SS    zu   dem  arsb.    j    in    JwÄJLj    und  dem  Ktb.    ""I"* 

einer-,   dem  hebr.  H^t  andererseits  verhalt.     Vgl.  bii^j.  3ir3,   DTPp. 

2>  Dass  dtia  VerhXlhiiss  dieser  beiden  Formen  nicht  durch  eine  Kunation 
bedingt  ist,  wie  ich  frühor  ZDHO.  41,  610  Anm.  3  angenommen,  beweist  das 
gleiche  VerhÄltniaa    beim  Verb  nba^  —  n'TÄ";  (Jussivj. 
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b&tte  im  Stande  sein  müssen,  einen  oder  mehrere  FilXe  bei* 
zubnogen ,  wo  virt  ij  am  Wortschluss  im  Hobr,  zu  ^  .  würde, 
wio  er  es  behauptet  Das  hat  er  nun  aber  Dicht  gehonQt.  Er 
stellt  ein  auslautendes  Ij  ^  '*-.-  auf,  vrelchee  durch  keinen  eüuigon 
Fall  zu  belegen  ist  und  von  ihm  auch  nicfat  bele^  wird;  eine 
»eltsanio  Regel!  Es  ist  auch  ein  Irrthum,  wenn  Philtppi  meinU 
in  den  obigec  Fillleo  iBge  im  Arah.  nach  dem  Wegfall  der  Kunation 
ein    i    vor.     Er  brauchte  nur  den  Artikel  vorzusetzen ,    um  gewahr 

t\x  werden,  dass  dann  Formen    ^UÄJl .    ^'i.äJ(  «-  s.  w.  tum  Vor- 

Bchein  kommen,  daas  jenes  .  also  =^  l5"=~  +  "  ^^^  ^**  ^*** 
hältniss  vom  Arab.  zum  Hebr.  Ist  also: 

1)  virt   ij    ist  arab.  ^^-i-  =  hebr.  ■►-— ,  tua.  njt";  ^  B., 

2)  virt.  Ij  ist  arab.  j^^-j-,  mit  Nunation    .    =  hebr.  n-v-.  ti^r 

Das  Wort  -'S  =   Geoit  j,  gehört   weder  zur   ursteren   noch 

itur  zweiten  Classe;  denn  es  hat  im  Eadlant  von  allem  Anfang  an 
nur  einen  langen  Vocal  i,   nicht  aber  ein  i  -|-  radicolem  j  g*- 

babt.    Die^s  lange  r  entspricht  sich  im  Arab.  und  Hebr.,  wie      mäi 

=  "^w^;.  Von  diesem  i  allein  habe  ich  vermuthungsweise  an- 
genommen ,  dass  es  im  Fall  des  Zutritts  einer  Xunation  in  alter 
Zeit  zu  I  -^  »  ^  I  >i  hat  werden  können  und  siufa  so  der  ÜDter> 
schied  von  determin.  '■^  und  iodeterm.  ns,  Kholtch  auch  der  von 
'z»  und  2X  eiklären  würde;  von  "jrj,  dessen  "-;-  geschärft  ist 
(cf.  n^;::),  habe  UAi  das  wohlweislich  nie  gesagt.  Diese  Verrauthung 
Über  ^e  —  ne  mag  nun  richtig  sein  oder  nicht,  an  den  obigen 
GleicbsetzUDgen  in  1)  und  2),  die  durch  sSmmtliche  FtUIe  belegt 
werden  kimnen,  wird  dadurch  Nichts  geOudert  'J.     Ob  wir  nun  die 


< 


1)  Dm  blbl.-anm  lT-^<  1"-*  '>)'  '^^^  (»ItKha  AoRAKaug  niu  "•-■ 
l)iu>  miin  nicht,  wit  nvch  jcUi  Phllippl  wtll.  wia  ihoim  «in  l'uilciji  PmI 
';£  orMhUu)i«n  dfttf.  bawftiMD  die  ui^uk*»  Puttcipien  dM  l'nel  VV^^  und 
il»  Apbol  11:^'^;  Kvtlve  P«rtic)pi«u  muijclbil.  luu^l/tl  Miid  ebrntno  unittAglieti, 
«ii)  ein  QHl-P«rti<>tp  (|ftt/il 

t)  IM  dl«s«r  Qelcgwihclt  »d  h«rTor:g«bob«n ,  dau  PliiUppl  dlt  Otrioh- 
MUnof  Ton  r^^p  nlt  qktllt  in  ZDMG.  St,  42  lehon  vor  nir  (.•«macht  li4t. 
vu  Ich  Band  41,  CO«  Cti«rM>ben  habe 
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CorreepoDde&K  von  .  ,  ^ -==  n^-,  n..  lautlich  erkUren 
kSonten  oder  niclit,  wüide  fHr  ihre  Identitilt  gleidigiitig  sein; 
deoD  die  grauiiuutisulieu  Hegeln  haben  sieb  uach  der  Sprache,  nicht 
diese  nach  jeneD  in  richten.  Indessen  ist  sie  nicht  schwei*  zu  be- 
greifen. Das  kurz«  I  wird,  wo  es  erhalten  bleibt,  im  Hebr.  und 
.\rftm.  tinter  bestimmtpn  Bedingnogen  in  e  gedehnt.     Dieser  Proc«ss, 

den    dsä   Amm.    (z.  U.  ^^j  =   dnljH«),    wie    das  }lebr.    anfwei8<>i], 

ist  gemein nordsemi tisch.  War  also  in  der  virtaelleo  Ecdimg  tj  das 
I  in  e  übergegangen ,  so  konnte  sieb  das  radicale  Element  am 
Schluss  mit  ihm  nicht  mehr  zu  einem  1  vorbinden.  Ob  in  jener 
Zeit  dieses  Element  noch  als  coasooftotiscbes  j  am  Worteode  über- 
haupt existlrte,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Dass  dieses  schliesscnde 
n..  dann  im  Absolutus  als  r: .;;-  erscheint,  ist  nicht,  wie  PhiÜppi 
meint,  ,ira  Hebr.  nicht  nachweisbai'^,  sondern  durch  die  nach- 
gewiesene Uebereinstimmtuig  aller  t'äl I e  als  ein  regehnüssiges 
Gesetz,  dem  m.  W.  keine  Aasuahme  gegenübersteht,  gesichert. 

Unhaltbar  ist  femer  Pbilippi's  AufTassung  von  der  Flexion  des 
Perfecta  der  Verba   i"r   und   '•"y.     Er  behauptet,  das  Q  io 


sei  aas  Analogie  nach  dem  starr  intransitiven  i^iJib,  ebenso  das  1 
in  O.A.  nach  dem  i  des  intransitiven  ^^^  zu  erklHreo,  umgekehrt 
hfttten  sich  ^Ü?,  V^  "^  ^^^  traosittven  ^ü»  gerichtet.  Das 
Erstere  ist  irrig;  denn  die  II.  Coojng.  «^J>,  j~a~^,  e^nso  wie 
die  Imperfecta  f^,,    ..^..-r^ ,;  zeigen,  dass  das  fi,  i  von 


das   mittlere  radicale  Element   sind,    wfthrend   z.  B.  y^^Jlfi  kein 

,..A.I>  und  kein  w«.*^  bildet,  weil  hei  ihm  das  i  nur  der  intronsi- 

tire  Vooal  ist   Es  stimmt  demnach  das  arab.  c>w*j»  mit  (f'f^^'fl« 

OwMi  mit  m^^Yl  zusammen.     Hieraus  ist  xu  erschliessen ,  dass 

anch    in    der    3.   Person    «La   der    lange  Vocal    ursprünglich    die 

F&rbung  ä,  derjenige  in  .Cm  die  F&rbung  h  gehabt  haben  müssen. 
In  der  Mitte  des  Worts  konnte  nur  die  arabische  Schrift  diese 
Unterschiede  nicht  bezeichnen  >).     Hr,  Prof.  Nt^ldeke  machte  mich 


t^  Die  WCrtiir,    wo   dl«  Koschleht,    iliul  Premdirflrtor ,    Iwl  wrlelion  dl« 
Schrift  des  L'ripruii^Morts   nMhg»Ahint  wird:    xj i  *^   ^^   **'?"''*'    'h^"^  ^^ 


698 


ff  Zur  FVage  der  iV«m'Ki/i(Vrfiiwj/. 


nach trlLgl ich  zur  Destätigaog  deeseo  noch  &uf  di«  Angaben  der 
QrumiuutLker  uafutrUsani .  wonuch  Wörter  wie  ^'l^  mit  Im&le 
als  cbSfa  2u  sprecheu  sind. 

Das   Nord&emilische    hat    nun   demgegenüber  im    Perfect  (jal 
keine   Spur  eines  radicalen    RIenieuts   w ,  j   (vgl.  c;;  ^=  c^   mit 

indifferentem   ft);   allerdings  über  im  Impf,  cip;,   C'ir^  ^^  )OQA>. 

^  -  Oft  I  •  Im  PerFect  haben  vielmehr  diese  Verba  nach  deto 
Öcbeum  der  festen  StÄinme  die  drpi  unltTSchiedlicben  VocaJe  a 
für  Irwjsitive,  i,  u  Jür  intransitive  Structur,  vgl.  c^:,  r'3,  tri". 
Wie  nun  atker  beim  tranmtiven  Imperfect  jaqüm,  jaalm  da« 
radicale  Element  thatsAchlich  auch  hier  vorhanden  ist,  so  beweist 
uns  das  hebr.  Particip  dos  Oleicbe  für  das  ehetnntige  Perfect- 
Uenn  da  alle  diese  SUlinuiu  iiu  Hebr.  ihr  Particip  ans  dem  Stauuo« 
des  Peifects  bilden  (zp  , »lebend*,  3w*  «zurückkebreud'),  so  weiten 
Purticipien  dieser  transitiven  Stämme  mit  einem  e-Vücal  unf  ein 
transitives  e-Perfect.  So  gut  wie  tt;  .sterbend''  ein  Perfect  r^i 
beweist,  ebenso  uothwendig  folgt  aus  den  Participien  y'z,  it,  ni 
ein  ebensolches  Peifect.  Hierdurch  erkll&rt  sieb  sowohl  die  Spaltung 
im  Iniperfet-t  ^niscbcn  D^p"  —  ■,":; ,  Tt^  (entspr.  der  von  cp  —  y\ . 
-t),  als  auch  wird  durch  jenes  gespaltene  Perfect  die  ehe- 
malige Kiubeit  in  der  Bitdung  desselben  zwischen  dem  Nord-  und 
Sfidsemiti sehen  wiedergewonnen,  und  endlich  finden  hiermit  die 
nordsemitiscben    bisher  unerklllrlicben  Abstract«  wie  nt;;.,  «;;,,  17.*^, 

iiM->^ ,  |S>|m  als  Dehnungäcomina  des  Perf -Stamm  b  von  ^"r-Verbeo, 

Correiate  der  V'y-Nomina  ni,  Vp,  Jij,  iLo,  ihre  natürliuhe  Er- 
klSruDg  >). 


..         5  1-  *:■  .  . 

Wrn^Jf ;    Bfci* :  ^  Mri3T .  —  if*^   i»t    ewlwwlar  den  LoUtarou  ukchceliUdvt 

(icl«r    eboofulU    luuti    KP**n    ku    orklArcn.  —   Nur    mm   Wortonil«    drückt  du 

Anh.  den  Utitenclilcd  «ui;  vgl.  (:£■  —    ^A..  abnr     «Jb*.  wi»    ^t^^, 

1)  Haine  Moiui»albIldttD|:  ^  6S  b 
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Der  Paradiesfluss  Gihon  in  Arabien? 

Von 

Th.  Nöldeke. 

So  viel  verschiedene  Meinungen  auch  schon  üher  die  4  Paradies- 
flüsse geäussert  sind,  mau  suchte  sie  früher  doch  immer  nur  unter 
den  grossen  Strömen,  und  mit  Becht.  Zum  Guphrat  und  Tigris 
müssen  auch  die  beiden  andern  passen;  dazu  kommt,  dass  es  ron 
ihnen  heisst,  sie  umgäben  ganze  Länder.  In  neuerer  Zeit  hat  nun 
aber  die  Forschung  nach  jenen  r&thselhaften  Flüssen  auch  unter  den 
Wadl's  von  Arabien  Umschau  gehalten.  Dass  in:  im  Hebräischen 
(wie  im  Aramäischen  und  Arabischen)  nur  von  Flüssen  resp.  Canäleu 
mit  beständigem  Wasser  gebraucht  wird,  hat  man  dabei  allerdings 
übersehen ').     Immerhin  kann  es  aber  doch  Aufsehen  erregen,  dass 

Glaser')  jetzt  den  .'i.j:u:>,  dessen  Name  mit  ^in^a  identisch  ist, 
im  Herzen  Arabiens  entdeckt  hat;  sein  Gewährsmann  ist  kein  Ge- 
ringerer als  BekrI.  Dieser  fühi-t  nämlich  (S.  314)  den  Vers  des 
'Adl  b.  arRiqa'  an: 

^\^*1\  v>*-iiJ'5  \S'h^  ri^i  J^ls  i>.?Ä^I  o"-''^'^  c-)'-*^^- 

,  Da  nun  Chazäzä  nicht  weit  von  I,)arlja  liegt,  so  scheint  der 
G  a  i  ^  &  u  eben  dahin  zu  gehören ;  Glaser  erklärt  ihn  demnach  für 
den  W&di  'rRum(m)a  und  sieht  in  diesem  den  biblischen  Gihon. 
Nun  bat  uns  jedoch  glücklicherweise  Jäqüt  nicht  bloss  diesen 
einen  Vers,  sondern  auch  ein  ganzes  Stück  des  Gedichtes  erbalten, 
worin  er  steht.  Schon  die  Stelle  2,  259,  5  f.  mit  den  beiden 
Versen ') 

•  JCiEll'  b.  1 

^lyiJl  vJwAÄJt  ot-il»  "4?-^      '^y^i  u>-i»>.i^t  »-»-.y  'l^  ii;*jLflä 


<i . 


vi^^xJ!  ^.jLfTwo^j 


1)  Ein  Widi   k^na   im  Holiriibclieii  nur  durch  ?n:  betelclinet  worden.  — 
C^nxn  ins  Oeii.  15, 18  bedeutet  den  Nil,  oder  es  Lit  ein  alter  Fohler  ftir  Q  bn:. 

2)  Skizze  der  Gesch.  nnd  Oeugr.  Arabiens  ä,  355. 

3)  Der  erstere  steht  übrigens,  aber  «rledcr  vereinzelt,  nnch  bei  Dokri  .liT. 
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führt  ans  ^cber  io  eioe  gaoz  andre  Gegend.  V5lUg  klar  wird 
allefl,  wenn  wir  2,  171  imd  2,  584  dazu  nebtuea.  'Adi  fragt,  nach 
bekuint«r  Art  der  arabisuhen  Dichter,  die  Geliebt«,  die  ihm  im 
Tranni  erscheiot,  wie  ine  doch  den  weiten  and  schwierigen  Weg* 
7M  ihm  gefunden  habe.  Er  befinde  sich  in  einem  fernen  T^ande 
voll  von  l'Vinden,  wohin  zu  reiten  seihst  den  Conrieren  de«  Chnlifen 
Angst  en*ege.  und  wo  die  schönen  Arabeiinnen  keine  Kachtreisen  zu 
machen  pflogteu :  .Wie  host  du  dich  zurecht  gefiuiden ,  wahreod 
/wischen  uns  doch  Oulük  und  die  {die  Kraft  der  Metischru)  über- 
wältigenden HShen  der  Berge  sind,  Und  der  tiail^än,  der  Heeres- 
Gui^An,  und  Alis  und  der  Stelnbügel  von  ChazO/ä  und  die  schlim- 
men >)  Schluchten'? 

Der  Dichter  ist  nicht  in  Aiabien ,  sondern  in  Cl  1  i  c  i  e  n. 
DulAk,  JoX(xn  (syrisch  -.\j.  j^^-*.  laciS.y.  Nisb»  ioc^«j 
liegt  in  Commagene,  etwa  2  Stunden  vom  heutigen  'Aio  TAb ')• 
Alis  ist  Elaensa,  südwestlich  von  Tarsus'),  und  der  Gaib^n 
ist  der  bekaonta  l^nss  Pyramus,  auf  den  der  biblische  Namo  eb«o 
so  willkärlich  übertragen  ist,,  wie  der  Name  Stüh&n  auf  den  be> 
DBclibarteu  Sanis  und  wio  Gaibün  und  Sai^ün  auf  den  Oias 
tmd  Jttxartes.  An  diesem  Fluss  sammeln  sich  die  Heerschaareci. 
Die  Iterge  *)  mit  ihren  Schluchten  sind  der  schwer  m  passierend« 
Amonus.  Auch  wenn  der  Dichter  nicht  ausdrücklich  sagte ,  diu« 
er  in  einem  entfernten  Feindesland  sei,  müssteu  wir  doch  schlies^pn, 
dass  er  Ton  einem  Heereszug  nach  Chlicien  spreche.  Daxu  passt 
alles.  *Adl  b.  arlliqft' ")  war  ein  Hofdichter  der  Omaijaden,  lebte 
in  Damascus,  war  übrigens  vom  Stamme  'Amtia "),  der  auf  ebmals 
rümischem  Gebiet  in  der  syrischen  Wüste  wohnte ,  und  hütte  aho 
auch  d^uiu  nichts  im  Inuem  Arabiens  zu  suchen  gehabt,  wenn  er 
ein  Beduine  gewesen  wHre. 


Was  ^'^ii-  in  dem  V^^a  ist,  weiss  iuh  nicht.     Vielleicht  isil 
es  ein   blosses   ,_ft^:<ULaj .     Auf  keiut^n  Fall   gehOrt  eine  LocaliUl 
Arabiens  in  diesen  Zosammeubang.     Dass  Uekil  den  Vers,    den  er 
aoaser   dem  Zusammenhange  vor  sich  hatte,  falsch  auHa&ste,   kann 
nicht  befremden.     Dergleichen  kommt  bei  ihm  Öfter  vor. 

Nach  Arabien  gehört  also  der  Gihoo  auf  keinen  Fall. 

1  >  B«kri'a  .«tjJLlt  acheliit  nicht  ao  krifUg  n  «tlo  wl«  JiitAt'»  j*-)^^  <■' 

XI  Puelut«Ui,  R«)ae  In  KiirdUtAn  8.  4  (SltagilMr,  iln-  Bcrttnar  A«atl. 
iSSa.  11.  Jm). 

3)  S.  Jk],  *.  V. 

i>  Noch  pniitender  »t  vielleicht  dio  Losart  llfkri'«  y•^^\Jl  .^tj<Ul, 
,,di«  HAtien  ilur  PILbm",  d«  ^*^  j^  Ja  dar  sigAotUche  Nam«  ^u«r  PAam  bL 

A)   8.   Agh.   8.    179  tr. 

«;  Afh.  S.   i;9;  Ibn  Uomld  XXA;  JH  2.  171.  1 
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Zär. 

Von 

Tb.  NOldeke. 

S.  480  dieser  Zeitschrift  hat  de  Goeje  nachgewiesen,  dass  der 
Z&r,  der  Dämon,  welcher  in  die  Mekkanischen  Frauen  i^hrt,  aus 
Abessinien  stammt.  Als  ich  das  Mannscript  und  die  Druckbogen 
von  SnoQck  Hurgronje's  Mekka  las,  hatte  ich  ganz  vergessen,  dass 
mir  der  abessiniscbe  Z&r  längst  bekannt  war.  In  d'Abbadie's  am- 
harischem  Lexikon  col.  708  wird  '^C  ™it  jif^^i  gSnie,  mauvaia 
eaprü,  cUmon'  erklärt.  Dazu  hatte  ich  mir  die  Stelle  in  Plowden's 
Travels  in  Abyssinia  and  the  Galla  conntry  259  f.  notiert,  wo  aus- 
führlich von  diesen  bösen  Geistern  und  ihrer  Austreibung  gehandelt 
wird ,  sowie  die  Stelle  in  der  amharischen  „Geschichte  der  Galla 
und  Grafl's"  (Münchner  Hdschr.  27  b  ult.  =  Praetorius,  Ambar. 
Gramm.  504,  11);  femer  hatte  ich  mir  dazu  geschrieben,  dass  das 
Wort  auch  in  d'Abbadie's  Tigre-Glossar  vorkomme  (MC  f^e .  "la- 
ligne ,  S.  89  des  Sonderabdrucks  von  Munzinger's  Glossar;  col.  60 
im  Anhang  zu  Dillmann's  Lexikon).  D'Abbadie  verzeichnet  auch  das 
amharische  Adjectiv  H^P^  plein  de  HC  (»besessen"). 

Das  Wort  ist  wohl  hamitischer  Herktmft.  Darüber  giebt  uns 
vielleicht  Reinisch  oder  Praetorius  Auskunft.  Oder  gehört  es  doch 
zu  l^liT,  im  Geez,  Amhar.,  Tfia  ^drehen,  kreisen"? 


Asoka's  FelBenedicte. 

Von 
(;.  Bnfaler. 

Dan  Xlll.  lind  XIY.  Edtct  der  Manselira  Version. 

Dei'  Stein,   auf  welcbeu    die  Edict«   XIU  and  XIV  der  Mao- 
sebra    Version   eingemeisselt  sind,    wurde  im   Soroinm'   1889   roaJ 
einem    indischen    Unterbeamten    dee    Arcfauological    Survey    of   thai 
l'afgftb   entdeckt.      Mr.    Hodge».   der  Chef  des  Surrey  im  FaAjJkb, 
hatte  denselbOD    roI    Uefelil    des  dauialigea  Direetor-Gcoeral  Dr.  J. 
Hurgess,  nach  Mansehra  geschickt,  und  ihm  au^etragou  stlmmtlicfae 
HteinblOcke  iu   der   Nube   der  beiden   Felsen  zu    untersucben,  &af 
deueu  die  Bdicte  I — ^ATTI  und  IX — XII  stiuh  finden.     Nach  längertm 
Sucht-Q    fand    derselbe   schlies.stich    einen    beschriebenen    Stein,   der 
Ton  Kleiner  ui-sprunglicben  ätellu  weg  an  das  Ufer  eines  Bergstrom« 
gerollt   war.      Er   oalim   einen  Abklatsch,  den  Mr.  Rodgers  ao  Dr.] 
Borge&s   schickte.     I<ntzt«i-er  fibergab   mir  denselben  auf  dem  InLl 
Or.  Congresse  zu  Stockholm    und  ich  wurde  dadurch  in  Stand  ge- 
setzt  iu   der  SiUuug  der  Arischen  Section,  September  4,  die  Mit-< 
theilung  XU  machuo,  dass  die  fehlenden  Theile  der  Mansehra  Version, 
der  Felsenedicte  gefunden  seien,  sowie  einige  Zeilen  buk  Edlct  XIHj 
im  Wortlaut  zu  geben')'      I'er    mir    1889   zur  Verfügung  gestallteJ 
Abklatsch   ist   recht   mangelhnll  und  ich  veranlasste  deshalb  Herrn 
Dr.    Burgess.    einen    zweiten    zu  verlangen,    welcher  im  Mai   ]890j 
angefertigt  wurde.     Piescr  ist  besser  und  vollständiger  als  der  erst 
welcher   nur  Zeile  2 — 13   enthalt.     Er   zeigt  aber  auch,    dass  der' 
Stein   in    einem    sehr   traurigen    Zustande    ist    und    dass    wir   nicht 
hoffen    können  jemals   einen    vollständigen  Text   dieses  Theile«  der 
Alan.sebra  Version  zu  bekommen. 

Der  Stein  enthielt  15  Zeilen.  In  der  ersten  und  zweiten  sind 
nur  einige  Buchstaben  zu  erkennen.  In  der  dritten  kann  ich  auch 
nicht  viel  mehr  mit  Sicherheit  idontificiren,  obschon  verstümmelte 
Zeichen  genug  sichtbar  sind.     Von  der  vierten  an  Bt«ht  die  Bocl 


1)  TrHbtter'«  Orient«)  Keeord,  Jt.9.  vol.  I  (•   14  t. 
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etwas  besser,  und  von  Z.  6 — 10  ist  je  etwas  mehr  als  die  Hälfte 
lesbar.  In  Z.  11 — 14  nimmt  die  Zahl  der  erkennbaren  Zeichen 
immer  mehr  ab.  In  Z.  15  endlich  ist  nichts  mit  Sicherheit  lesbar. 
>]ann  kann  nur  sagen,  dass  Bachstaben  da  gestanden  haben. 

So  wenig  befriedigend  der  Zustand  der  Inschrift  ist,  so  bieten 
die  Fragmente  doch  zwei  interessante  Funkte.  Erstlich  beweisen 
die  Beste  von  Zeile  6  ,  dass  der  Mansehra  Text  auch  im  Edict 
XIII  genau  dem  der  Kälsl  Version  entsprach.  Zweitens  bestätigt 
Z.  8  einen  Theil  meiner  Lesung  der  schwierigen  Stelle,  welche  in 
der  Shahbazgarhl  Version  allein  vollständig  erhalten  ist.  Sie  bietet 
auch  die  zwei  Varianten  zu  diesem  Texte ,  anunayati  für  anuneti 
und  anwüjhapaye  H  für  anunyhape  ti  welche  für  die  Erklärung 
von  Bedeutung  sind.  Die  Form  anuTia-iyo^* zeigt,  dass  wir  allerdings, 
wie  ich  annahm,  das  Präsens  von  anuni  „bemitleiden"  vor  uns  haben. 
Die  Worte  anumjkapaye  ti  beweisen ,  dass  wir  in  ersterem  die 
dritte  Person  des  Potentials  anunikshapayet  zu  erkennen  haben 
und  dass  das  folgende  H  für  tti  steht.  Die  Möglichkeit  anuni- 
jhape  ü  als  Vertreter  von  anuntkshapayati  zu  nehmen  ist  nun  voll- 
ständig ausgeschlossen. 

In  der  nachstehenden  Umschrift  bediene  ich  mich  nur  der 
eckigen  Klammem,  welche  eine  bedeutendere  Entstellung  der 
Zeichen  andeuten.  Kleine  Entstellungen  finden  sich  fast  an  jedem 
Buchstaben.  Der  Stein  ist  beschrieben ,  ohne  vorher  geglättet  zu 
sein,  und  er  ist  vom  Wetter  arg  mitgenommen. 

Ediot  XIU. 

Z.  1 [Kaliga]    .  .  . 

.  ya  .  .  .  .      praijaäa 


Z.  2.    .  .    pacha    adhuna   la[dhe]shu   ka[lige]shu 
...     .  ma[nuäaj.  cha 


Z.   3 [a]pava[he    va  Jana.]     Se    ve    daniyama 


Z.  4 esha   agrabbu  .  suSrusha  matapi .  shu 

[susrusha]    gurususmsha    mt   .   s[aipstu] 


Z.  5.  .     .  .     va  [abbi  .  .  naip]  va  vinikramaije  [  .  ]   Yeshaip 
va[pi]  saip  vi  .  .  narp  sine  ke    ariprahi[ne  ejta  .     mitrasaip 

Z.  6 savraip  manuäanaip  gummate  cha  [deva]- 

nam   priyasa  |.]     Nasti   cha  se  janapade  ya[tra]   nasti  ime  nikaya 
a  .  .     yenesha  [bramana  cha]  sra[ma]     pi  fjana  .  .  si]    .  . 
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Z.  7 o[o]  Damft  pi-asado  [.j    So  yavatake  jaoe 

loUtt  Kaligesbo  [bäte  cha]     .  .  .  [a]paTa<]he  cbft  [t«t«]  ^tabliage 

va  sahasrabb&ge  va  aja  guroma  .  e  .     .  va  .  priyasaf .  ] .j 

ka  .  .     .  mitavi.  1 

Z.  8 [ja]  pi  cba  utavi  devanarp 

priyaaa   vijiUsi    [b]otl    fta]    pi    anuaayati     aiiu[u]ifjba]pa,Te    ti[    .   ]j 
Aßa[ta]pe     pi    cha    prabbare    deva[natp]    priya8a[  .  ]    Vucbati   [t 
shaipj vaoafp  pri(yc] 

Z.  9 mm 

T^jaye  [dejvanairi  priyasa  ye  dhTsniarijayA(  .  ]  [S«  cha  paoa  Uc 
dejvanatp  priyasa  faida  oba  savrashu  cba  aipteshn  a  sbasba 
y  .  .  .  .  t  .  Bhn     .  .     .  .  yok  .     iiama     .na 

Z.  10 

[Maka  Dama]  Alikasufdaiv]  uama  [ni]chatii  cha  Cho4a-Patpdiya  » 
Tatpbapaiptiiya  erainova  .  .  nyft[  .  ]  Vi8ha-VaIjri]-Yona-  K.  .  .  ahu 
[Nabba]  ka')  |Na]bhapaTiitisbu    .  o[ja]-?itiDi  .  sba  Atpdha-P  .  .  .  ^m 

z.  n fl 

[da  priyasaj  no  y  .  ti  te  pi  arutu  deTaaaip  priyasa  dhramavaiaqi 
Tidhanam  dhramaiia^asti  dhrammaiti  onuvidhiyaipti  anaTidhi(yisaiiiti 
cha]  y köim  [hotivijaj 

Z.  12 

tpriyej[  .  ]    lEtaye]  .   ath[ra}ya    iyaip    dhrama 

[kbita   kitij  [ :  ]   pu[traj   prapotra   me  a  .  nava 


Z.  13 

.   .   pokike.J     Satta   cba 
hidallokika  panüokika  [.] 


airati    botu   ya   [sjrama[rati]  [.J     Sa    [hi 


Z.   U. 


Edict  XIV. 
[devanaip    priyeoa    Priyadraäiiia] 


Z.  15. 


I>  Dir  fit«»  Abklaueh  bUt«t  (Nftlbalk** 


IJbs  Wort  Wein  im  .Semitischen. 

Ton 

Fr.  Hommel  sagt  iu  dieser  Zeitscluifl  Band  XLIII  p.  653 
ÄDiu.  1 ,  dafts  dos  Wort  Weiu  im  [!abyl.-Ass,vrisvlien  fehlt  und 
8cfaliei»st  daraus,  dass  es  wohl  dem  .nltesten",  bdess  nicht  dem 
.allflr&lteaten"  semitiscbeD  Sprachschätze  aogshOrt.  Dem  stehen 
aber  folgend«*  ThaUachen  entgegf*n :  1)  V.xn  «akkadisches*  mntin 
(=  .aumerischt'in"  ijextin),  welches  gewöhnlich  assyrischem  knranxt 
=  ,Wein'  entspricht ,  wird  auch  durch  assyr.  i-nu  wiedergegebou. 
(3.  dazu  etoersoits  Westeru  Asialuscriptions  V,  53,  G4 — 65a: 
mvrtin  ^  ka-rti^na,  andererseits  ibid.  11,  25,  38a  b:  vnt-tin  = 
i-im).  2)  Im  sog.  Züricher  Vocabular  (g.  Delitzsch,  Assyr. 
Lesestücka'  84  f.)  Rer.  Col.  IV,  15  wird  i-mt  als  Synonym 
■von  dem  durch  dos  Ideogramm  ^3  ausgedrückten  Worte,  d.  i 
i/'Ä'art*  =  "^zd  genannt  (i'-nu  in  ^  d,  i.  i-im  in  der  Medeutung 
ftiA-ttru,  im  Untei-schiede  von  dem  iu  doui  selben  Vocabular  besprochenen 
Worte  m«  =  T"  ^  «Auge'  und  :^  ,Quelle").  Hierzu  mag  nun 
□och  erwKhnt  werden,  dass  das  Ideogramm  für  inu  an  der  in  R«de 
stehenden  Stella  fast  dasselbe  ist,  welches  im  sog.  Syllabar  SK 
(Delitzsch.  Assyr,  Lesestücke',  57)  Z.  Hi8  mit  assyr. 
fuimzitu  erklilrt  wird,  iusofem  sich  das  Wort  nwzü  irgendwie  auf 
die  WeinbereitiiDg  bezieht  und  wahrscheinlich  ,gübreu  lassen'  heissl. 
(S.  dA7u  West  ern  Asia  Inscriptions  IV,  26,  3G— 37b:  sikartt 
mazü  und  ibid.  V,  52,  53  b:  ["i<i|  Inti  .sotu  AiKumi  ul  im/imnzi 
al'olu  (llum  nl  mmpi  =  in  diesem  Hause  wird  Wein  nicht .... 
Kuchen  (?)  nicht  gebacken).  Aus  dem  Gosagt^n  dürfte  sich  als 
sicher  ergeben ,  dass  inu  ein  Synonym  von  kikaru  und  harann 
ist.  also  wenigstens  irgend  eine  Art  Wein  bezeichnet.  Ob  Trauben- 
wein,  ist  allerdings  nicht  auszumachen,  doch  spricht  absolut  Nichts 
dagegen.  Urseini  tisch  es  *u%üim  musste  nach  assyrischen  Laut- 
geniseu  einmal  im  Assyrischen  das  anlautende  w  verlieren  (Beispiel: 
SBsyr.  fl/cTc/u  ^^  urspr.  loaiOilu}^  andererseits  sein  ai  zu  i  oder  f 
moDophthoD^sii-en  (Beispiel:  assyr.  biitt  =  urspr.  bat'tu).  Ans 
teatnu  musste  also  inu  werden.  Wir  dürfen  daher  mit  Fug  und 
Recht  in  assyr.  »-7»«  (dann  zu  sprechen  Inu  mit  langem  i*J  den 
Reprilscutoiiten  des  geutoinsemi tischen  ttHtimi  sohea  und  —  dawolbe 
düi-fLe  somit  statt  dem  „ßlleüten*  vielmelir  dem  »ollerlllleaieo' 
semitischen  Sprachsuliatae  zuzuweisen  sein.  —  Uebrigens  habe  ich 
auf  die  eben  erwähnten  Tbatsachen  in  anderer  Form  bereits  in  der 
Zeitschrift  für  Assyriologie  I,  166  f.  aufmerksam  gemacht. 


Auzeigen. 

DelectUM  vftfrvm  canninuw  arahicorum.  Carutina  aeUyit 
edülit  'f  h.  NöUlt'kr^  tflosstirium  conferi't  A.  Mnüri:  Berlil 
1890.  (Porta  lingiiaiutii  orieui,  uiclionvil  J.  H.  PeteimHan, 
cOQtiDUavit  li.  L.  Strack.     Fürs  XIII). 


Dan  Hen-ea  Nüldeke  und  Maller  gebührt  tlor  warme  Dan 
aller  Arabisten  ßr  die  ausgezmchnete  Clirestomatbie ,  mit  welc- 
sie  die  Porta  linguaram  orieotalttia)  bereichert  habea.  Man  w: 
bisher  stets  io  grosser  Verlegenheit,  n'elcbcs  Buch  man  den  Schill 
vorlegen  sollte,  um  sie  in  die  urabiacbe  Foosie  eiuüunihren ,  und 
dieser  Delectus  giebt  uns  wirklich  alles,  was  wir  gewünscht  habea, 
TfSldcke  bat  bei  der  Arbeit  stets  die  ßeütimniung  des  Buches  vor 
Augen  gehabt  und  sich  deswegen  bei  der  Znsatnroenstellang  vo: 
Fragmenten  und  bei  der  Wahl  zwischen  Ter8chied«nen  l^BSart^n  eii 
gewisse  Freiheit  erlaubt ,  für  welche  wir  ihm  nur  dankbar 
dürfen.  Ans  der  grossen  Masse  alt- arabischer  Dichtnngea  hat 
vorzüglich  die  gew&hlt,  welche  nicht  zu  grosso  Scliwleri^'keilen  ent- 
halt«n,  welche  Geist  und  Sitten  der  Araber  gut  HUüdrüukt^u,  welche 
fein,  hübsch  oder  sogar  schön  sind.  Dabei  hat  er.  am  den  8 
für  historische  Studien  xu  wecken,  dta  zu  seinem  Bedauern  ofl  v 
den  Arabisten  vernachlässigt  werden ,  Terschiadone  auf  die  I 
»chichte  Mohammeds  nnd  der  Moslime  bezügliche  Gedichte  ft' 
genommen,  daneben  auch  einige  von  Uftubern  nnd  Zeloten  verfou 
Dieses  Frogranim  ist  in  rühmlichster  Weise  zur  Äosföb 
kommen.  Die  Gedichte  sind  nach  ihrem  Tlaiiptinhalte  ein 
in  ethische,  in  solche,  die  Liebe,  Sehnsucht,  Wein  nnd  lleldentha 
beschreiben ,  in  satirische  und  spasshafte ,  in  geschichtliche. 
Ende  sind  einige  lungere  Qu;fden  aufgenommen.  Der  VerfaaMr 
des  Delectus  bedauert .  dass  er  den  Trauorliedern  keine  besondere 
Abtbeilong  eiagerilumt  hat ,  doch  ßiiden  sich  diese  zerstreut  in 
anderen  Abtheilungen,  Die  Gedichte  sind  durchaua  mit  Sorgfalt 
Tocalisirt.  Bei  jedem  Gedicht«  werden  die  Quellen  erwShnt ,  und 
in  kurzen  gediegenen  Noten  alles  gegeben,  was  xum  richtigen  Ver^H 
stündniss  erforderlich  schien.  Manchmal  werden  dabei  Müller's  und^ 
Wright's  Grammatiken  citirt.  Ist  für  den  Anflbiger  bei  Ptom* 
Lectüre  ein  Glossar  schon  sehr  erwünscht,  das  ihm  nur  dw 
deutung  jedes  Wortes  giebt.  die  er  braucht,  beim  Lesen  alter 
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dichte  ist  solch  eines  geradezu  ooeDtbehrlich.  Müller  hat  dies  mit 
groesem  Tact  gemacht.  Ich  haha  es  an  vielen  Stellen  verglichen 
nnd   fast  nhne  Ausuftlitne  vollständig  und  richtig  Wfunden. 

Bei  der  T^ectilre  hahe  ich  mir  einige  Uemerkangen  am  Rande 
gemacht,  die  ich  hier  raiizatheile'n  wage,  da  vielleicivt  anf  einige  hol 
einer  zweiten  Ausgabe  Rücksicht  genommen  werden  darf.     S.  2,  11 

ftmCi^t  '"^  Qloss.  mordax,   ist  das  Pferd,  das  aaf  das  Gelnss  am 

Zaume  heisst,   wie  S.  31,  1  .j.j-.if^  ^  fj^.jJi\  L.>.^LJt  ija-b  L^Jj 

und  TA  ^l^t  ^^Lj  ^  ^^jÜl  ^jl.      Vgl.   (.Ihaftdji,  Schifft. 

p.   r.    --äJJ»  Jwi'l.   —   fi.    3.   8    NOldeke    bezweifelt   selbst  die 

Richtigkeit   der  I^sart    .Ju^l.     Im  *Iqd    steht    Jk^I,   was  ich 

für  richtig  halte,  indem  ich  ,^.Äjt}  statt  j^^vJl^  lese:    «Saat  und 

milchreiohe  (Kameeistuten)'.    Z.  Ö  halt«  ich  U^t   für  einen  Plural 

von  \Ji\h  ,a  heat,  a  iniu*  {Lane).     N6Idoko  schreibt  mir,  dass  dies 

aach  B«iae  Meinung  ist.  —  S-  6,  4  lieber  ^ui  .ausser  doss 
sie  einen  Sattel  tttlgt".  —  S.  8 ,  5  »ülUs  wird  wohl  das  Dorf 
bei  Damascus  sein ,  da  'Ä&ft's  Gatt«  zu  den  Omajadeu  gehürto 
nad  io  Syrien  lebte.  'Orwa  machte  das  Gedicht .  nachdem  er 
*.\fr&  in  Syrien  besucht  hatte.  —  >S.  i),  2  statt  ^^  mu&s  wohl 
\_i'f,fi  gelesen  werden:  ,und  ich  bin  nahe  bei  ihr,  obgleich  ich  nicht 
IbAbt  komme".  —  S.  10,  2  ich  glanbe  nicht,  dass  Jitjj^^  «^k 
1)fldeute  .tenipus  semper  uovum  est*,  sondern  fibersotze  .und  ich 
hftbe  mein  Lehen  im  Warten  abgenutzt,  da  es  uen  war,  als  ich 
anfing'.  —   S.  12,   5   ich   halt«   ^^^  ^.^S  u«   für  Apposition   des 

SafSx  in  *Ä^  ..ich  habe  die  Liebe,  was  in  dieser  Hiosicbl  von 
mir  geschehen  ist,  mit  Absicht  gepflogen*.  Vielleicht  hat  Nt^ldeke 
dies   auch   gewollt  mit  seinem   ,quod  ad  me  atlinet".  —  S.  13,  7 

*  -jüJb  ^J:^1    bedeutet  »zu   etwas   anhetzen"  (IJartrl  r*«,  2).     Es 

ist  hier  dos  Objeot  a..«Ä)  verschwiegen.  «Einer  der  sich  selbst  zum 
Lieben  anbeUi  wie  ich*.  Z.  11  mJkht«  ich  auch  im  ersten  Tlalh- 
Tdrse  o^iLoi   leseo.  —   S.  14,  1    leee   ich  auch  im  zweiUm  Halb- 

rerse  ^,  da  ich    j^-*  für  das  Prlldicat  sowohl  zum  Vorhergeben deu 
B<l.  XLVI  IT 


als  zuni  Folgenden  h^t«.     Tibrlzl  Itat  nicht  gesehen,  da»  «^''^ 
hier  HUfsvcrlinni  ist-     .Uud  uicbt  alles,  was  in  meiner  Beete  fSr 
ist,  noch  uties,  was  wir  uicbl  abwübreu  könueu  (von  deiner  Lie 
wird  offenbar*.  —  8.  16,  8-  Dieser  Vers  scbeint  mir  den  Zuüi 
liang-  zu  stören  und  ist  auch  wegen  des  <lL^1  in  Lma  verdllcbtig. 

6.  17,  5  ^)XiJ1  jö  ist  der  Verliebte,  eigentltcb  der  sich 

verliebt   gebärdet    (jiÄ  =  JXä  =  JXiu   Laue  nach  Ti 

—  8.  19,  1.   Nach    meiner  Ansicht  spricht  hier  der  Dichter 
wieder    im  Anschlnss  nn  S.   18,  11  :    ,wamm    dann?*  —    B.  25, j 
.r^  ist  im  Oloäs.  ungenügend  erklärt.     In  der  Note  richtig  ,qt 
rix   pro  Arabe   liabet*.  —    S.  26,    14    ,^.>*t^   hat   nur  J/tqüt 

nach  ihm  Qazwlnl,  all  die  Anderen  haben  t„,,.j^ ,  das  hier  tropi 
von   den   Zehen   der   Menschen    gebraacht   wird.      Der    Lieän 
U'-«al  pL-J^l  S^iitA  ^  vJOki  Joj  jrtSyi  ^\  Jlä.     Die  Tra- 
dition   ÄJOwO 

deutfo  xUI  :.^^:^.;  fj^y  yas.  JJ ,  sie  ist  aber  waltrsuhmnli 
falsche  I^asart  nnd  kann  zur  Stelle  des  Dichten  nicht  gaeogce 
werden.  Die  Verwechslung  kommt  daher,  dass  die  xwei  Wort« 
neben  der  fast  gleichen  Form  auch  die  Bedentung  Zeichen, 
Merkmal  (^«^,  J1)  gemeinsam  haben.  —  8.  31,  17  in  der 
Note  ist  wohl  za  lesen:  qaomm  principe»  loricis  persids  indnli 
Boat  —  &  34,  5   'iflJl    fehlt  im  Gloea.,  sowie  anob  ^^t.   dM 

Plural    ist   von   ^j^jc  oder   ^^  MKanieel füllen *^.     Im   Lts^n    w'ui 

die  Vng6  eines  Bedawf  citirt  1^1^13    '«.JLiI  «J^  ^  i>  ihre 

—  8.  39,  4.   Die  Worte  »-üt,^    .jA     gUu^    bedeuten  nach 

Ansicht:    «suche    mich    also    von    hinten* ,    denn    vorne    mich 
sv§rn£ni   wagst  du  nicht.  —  S.  46,  16.    Ein  zweites  Beispiel  rom 

Oebrauohe    des   Wortes  iLly     in   (1er   ßedeutuog    n  x  0  r    ist 
Ven   ron  Djirftn   al-'Aud  bei  ^arlrl    flv,    ein    drittes   der  Vers 

fAtdn    XI ,    V.0  unter   oL .    ein   viertes ,   aber    nicht   so   üeb< 


^.,L-*>^I  ^^  f,^.>J>A  Jo    ^_^   wird    erklärt  durch  Jj 
Die  Variante    -.rr-,.-^   soll    nach  Ihn   &1-Athlr  im  TA  bt- 


n     wm 

POU^ 

mehfl 

ich    JH 
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ist  die  Tradition  Fäik  I,  382 :  ^^  \jai.i\  jXi  ^yi  ^-jlj» JjJl  j^cj 
jüüÜ^JI  ijJläjj  -äsjJt  i_?*^'  tf*^'  ät*ÄJ!  iütllaJl  -it  mit  der 
Glosse  ^L«*i  und  der  Note  ^Uä  -xi  JLc  iJ/  j-^:?-.  —  S.  48,  1  1. 
Sjil^t.  Eine  HS.  der  ^amäsa  hat  die  Yar.  »X^Jt;  ich  kann  sie 
aber  nicht  erklären.  —  S.  50,  13.  Dass  JjL^  hier  so  viel  sein 
sollte  als       tvf  (S.  56,  4)  kann  ich  nicht  annehmen.    Die  Bedeutong 

,zOgem,  warten*  scheint  mir  die  einzig  mögliche.  —  S.  54,  11  Anm. 

,  Nach  Samhüdl  li^t  j\ya  nördlich,   JuuaL«  südlich  tod  Medlna.  — 

S.  67.6  ^.    Warum  ,mirum?"    Vgl.Wright  U,  375  Rem.  *.  —  S. 

76,  11  ist  schwierig  zu  erklaren.  Dass  &LJ  das  Sabject  von  *jj" 
sein  sollte,  scheint  mir  unzulässig.  Denn  da  würde  äIaJ  ot  j  keine 
adverbiale  Bestimmung  sein  können,  wie  sonst  immer.  Falls  der  Dich- 
ter nnr  den  Wunsch  aussprechen  wollte,  dass  Qoraisch  auch  mal  böse 

Erfahrung  haben  möchte,  würde  er  «^  gesagt  haben.  Die  einzige 
ungezwungene  Erklärung  des  Textes  scheint  mir  zu  sein,  dass 
Qoraisch  Subject  von  »Ji  \ii^Lä\j^  sei.  In  diesem  Falle  muss  man 
entweder  lJ-j  lesen,  oder  1.^  ,;  mit  Tibrtzl  als  o^lj,  JJuäJlj 
fassen,  und  ist  der  Wunsch  einfach  nach  einer  Seereise  statt  der 
Marsche  in  der  Wüste.  —  S.  77,  2.    Mit  Wright  ist     Jjii  zu  lesen, 

da  goa  bedeutet  ^sich  zurückziehen",  lÄJ«^  v.Ad*>3,  eigentlich  «das 
Hinterhaupt  zeigen".  S.  TA.  Die  von  Fleischer  (Anm.  zu  Mubarrad) 
angenommene  Bedeutung  „auf  das  Hinterhaupt  schlagen*  ist  wohl 
richtig,    aber   passt   hier   nicht.      Die   Bedeutung   obliteravit, 

delevit  ist  mir  unbekannt.  —  S.  78,  12  L  M,^-<qj  ,in  seinem 
Lager".  —  S.  81,  13  lieber  „wenn  auch  jetzt  dein  Hans  verlassen 
ist",  da  du  allein  im  Grabe  liegst.  —  S.  86,  10  1.  J.ti^t.  Das 
. \t    t.\\   ist   wahrscheinlich   ursprünglich  nur  ein  Schreibfehler.  — 

S.  89,  2.  Ich  vermuthe,  dass  i^JwS  zu  lesen  sei.  —  S.  92  ff. 
Die  Dichterin  heisst  LailA  in  der  I;^amftsa  des  Bo^tort.  Bei  diesem 
hat  die  schöne  Elegie  24  Verse.  In  der  Ordnung  und  in  den 
Lesarten     sind     verschiedene    Abweichungen.    —    S.    96    vs.    27 

47* 


u^5\ft*^  b&tt«  Wühl  einer  Ki-klAruDg  becinrft.    Siud  es  die  Acbs«1- 
stücke    des   KluidesV    Ebenso    uj-,"^  '^.ü>   eigentlich    .der  Schlag, 
eines  Schwertes .    das    in  der  Wände  stecken  bleibt",    daher 
forldimerndes".  —   S.  'J8  vs.  6    habe   ich  an   ,^l?uJ|    gedncbi 

El' 

S.  lOOvs.  3  o^   üt  eigptitlicb    das    durch    den  Wind   Terursacht« 
Geiilnsch  des  Öaudes.    Vs.  6  ^LäJlj  ^^  ^^Lao.'^    «das   ist    nicht   ge- 
ziemend', —  S.  102  TS.  30  ^^^JjLaJt  ^  lf'^>^t2   ist  wahrschednUc 
noch  Ihn  al-A'räbl  ,er  stellt  ihr  zn  von  seinen  zwei  liartsn  d.  h.  Zafao 

und  Haf^.  Er  beisst  und  schl&gt  sie.  — •  ß.  105  vs.  56:  k^Snot«  ^^ 
hier  nicht  als  o  Heber  Himmel!  gefasst  werden ?  —  S.  1 08  vs.  9, 
Falls   die   Ueberliefemng   ^_JLw^t  wJL:ax^    nicht  gaoz   fest 

mlVchta   ich    .^Juw^t  waI^^OL/*  lesen  als  zweites  Object  von  i9- 
,er  führt  sie  vorüber  ani  Zusammen Hiisa  der  zwei  Bftchlein*.    Vs.  12. 
Statt   .•,_^ioJl    mGchte   ich  r^^^^  lesen  .nad  wenn  er  die  roraos- 
laufende  (Eselin)   siehi,   dass   ihr  Trab  triige   wird  vor  Durst'. 
S.  109  vs.  lü  iLJo    bedeutet  hier  wobl,    wie  richtig  in  der  Anm 
«zwischen  zwei  Farbeo,  von  der  einen  znr  anderen  schwaDkend\  — 

S.  111  vs.  19  ,^j^\  ist  =t  JJ3  nnterworfen,  beicwingen.  hier 
80   viel   als  ^t,   wie   richtig   in   der   Anm.     So   ist  im  Oloss. 
craoiavit  zu  verbeesem. 

Ich  habe  nar  wenige  Dnickfehler  ootirt,   meist  solche,  wo 
Punkt  abgesprungen    ist:    S.  5,  5    I.  ^^^aj.    B.  l'J,  12    1.  Jl^l* 
S.  13,  7   1.  ^^1,   8.  18,  12    1.  LJ^Ä^.   3.  19,  8   I.  -büL,!. 
8.  25,  13  1.  o:3Ül .  S.  33,  6  l  bLjm,  S.  40.  1  I.  s  j^äo,  S.  42.  7 

^U^j,    S.  50,  8  L  kiU.^,   S.  88.  14  1.  n^jlü,    S.  100  Anm. 

I.  al-Cbazrag. 

Obgleich  f&r  Anftlnger  bestimmt,  bietet  die  Chrestomathie  auclr 
nir   ans   altere  Arabisten   viel    Belangreiches.     Nicht   our   weQ    ne 
einiges  entb&lt,  das  uns  noch  nicht  bekannt  war.  wie  dit^  zwei  Ge-, 
dichte  des  Zohair  i>.  107  ff.,  sondern  auch,  weil  ne  uns  das  bekann 
in   einer  correcten  Form    giebt   und    in  den  Anmerkungen  mehre 
schwierige  Stelleo  deutlich  erklftrt  siud. 

M.  J.  de  Goejft. 


I 


Xöideke,  Schiaixirelit^  l'Arle  poetica. 
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L'Arte  poetica  di  'Abii  'i-'Alt&da  'Ahmad  b.  YttJttfa  Ta'lah 
oeri/ndo  Itt  tradizionp.  di  'Uhaid  ' AUiih  Muhammad  b. 
'Imrdn  b.  Müsd  'al-Mttrzubänl  frubhticata  da  C.  Sckia- 
paretlt,  (Tirö  des  Actes  du  80  tVugrfes  lutm-aatioual 
dos  Oriontaüstes,  teoa  en  1889  u  Stockholm  et  Ä  GUrisliania.) 
Leide.  —  E.  .r.  Brill  ISHO.     (42  S.     8). 

Diese  kleine  Schrift  fülirt  uns  recht  in  die  WerbsUitt  der 
arabiscbeu  Philologen  des  dritten  .liihrhiindertK  d.  H.  Wenn  sie 
auch  nicht  in  dieser  Gestalt  von  Tha'lab  (200 — 29l  d.  H.)  dictiert 
sein  mag  tiod  vielleicht  nur  ein  Stück  eines  grösseren  Werkes  ist, 
so  geht  sie  doch  gemss  durchaus  auf  ihn  zurück.  Sie  zeigt  ganz 
die  Art  dos  trockucu  Schiilitieisters ,  wodorcb  er  sieb  von  i^elnem 
Rivalen,  dem  redegewundttiu  und  ILstbetisL-L  feiDfübligeu  Mubarr&d, 
unterschied.  Wir  baten  bier  keine  eingebende  Tbeorie,  alwr  das 
Büublein  ist  doch  systematischer  geordnet ,  als  es  auf  den  er&ten 
Blick  scheinen  kJJonte.  Ks  kommt  dem  Verrasser  darauf  an,  die 
verschiedenen  Gattungen  des  poetischen  Aufidiuuks  durch  Ueispiele 
zu  erlSutera.  Jedes  einzelne  Beispiel  besteht  nur  aus  einem  oder 
aaa  zwei  Versen. 

Zuerst  führt  uns  Tha'lab  die  4  Arten  der  Rede  flberbaupt 
vor:  Befehl,  Verbot,  Aussage  (-^),  Frage.  Dass  er  etwas  äusser- 
licb  verfuhrt,  kann  man  schon  an  dem  ersten  Beispiel  sehen-,  es 
»oll    einen  Befehl    diirstelleu,    ist   aber   virtuell   ein  Verbot,    denn 

fj^\  -y«  .  .  .  Ml  Ar-  IJil  ist  soviel  wie  , tadelt  nicht". 

Darauf  kommen  die  besonderen  Arten  der  poetischen  Rede. 
Ks  handelt  sich  hier  nicht  um  die  Gattungen  ganzer  Gedichte  oder 
aucli  nur  grijsserer  Stücke  aus  solcben,  sondern  um  einlebte  Verse 
oder  Verspaare  verschiednen  Inhalts.  So  ist  es  möglieh,  dasR  die 
Vergleicbung  fxx«^^;jJl)  als  eine  besondere  Gattung  neben  Lob, 
Schmähung.  Todtenklage  u.  s.  w.  erscheint. 

Hieran  scbliesst  sich  eine  reiche  Beispielsammlung  von  be- 
sonders gdluDgeoen  oder  aber  von  tadelnsvrertben  Classeo.  Belegt 
wird  1)  Vergleichuug.  die  das  richtige  Maass  einhält  2)  Treffende 
lobende  Schilderung  manolicbor  Natni-.  3)  Hyperbolische  Ver- 
gleicbung *).  4)  Gewandter  Uebergaug  von  dem  ototisoh  klagenden 
Anfangstheil  des  Gedicbts  zum  Folgenden.  5)  Passeude  Zusammen- 
stellung von   Gegenstttzen    (jUXi£>^t  ijj.L^u')).     6)  Zweckmässiger 


1)  Wai    18.   6   für  Oi1-£^l  »*<  !<»««  >s^  «rate  '«li  ■>l«ht 

2)  So  li»  34.  8  nr  ^j^i^. 


Auüdruck  glulch  weit  entferut  von  glosseuiutischtir.  unverstAndUcher 

'l»«lninenrede  ( J:.*X;Jt  uäUa***)!  *)  »-».äJu  ^^Jsi  f^  ^)  *>*  ™° 

vulgarer  Sprechweise  (  ^L«i1  ,^L«-i^t  27,  4  v.  a.)  ').     7)  Mangel- 


hailer  Heim  (27,  3—16;  27  paen.  —  29.  1). 

Den  Sühluss  bildet  ein  Abschuitt,  welcher  die  Verse  in  fünf 
taugordiiuug^ju  tbtilt;  dabei  wird  der  Vergleich  mit  um  die  Wette 

[TeDDendeti  Flerden  durchgeführt').  Es  ist  bczeichoend,  dturn  nicht 
lloas  die  einzelnen  Verse  st&tt  des  ganzen  Gedichts,  sondern  dass 
anch    die    einzelnen  Versh^ften  isoliert  ftlr  sich  betrachtet  wei'den. 

fl>ie  Versp  erhallfln  von  Tha'lab  den  ersteti  Preis,  deren  Iwide  lilüftea 

'je  für  sich  einen  voHstündigen  >Sinn  geben;  duranf  folgen  die,  derau 
erste  Hallte,  darauf  die.  doi*en  zweite  Hälfte  für  sich  verständlich 
ist:  dann  die  aus  mehreren  Siuugliedem  bestehenden;  jedes  Preises 

[Terlufitig  gehn  bei  ihm  endlich  die,  welche  man  nur  als  (tanzes 
Terstehn  kann.  Diese  isolierte  Betrachtang  der  Theile  hat  aller- 
dings im  )osen   Bau  der  arabischen  Gedichte  ihre  Begründung :  sie 

.stimmt  im  Uebrigen  ganz  znm  semitischen  Wesen.     Man  denke  sich 

ftbcr  eine  derartige  Behandlung  der  griechischen  oder  iitisrer  Poesiel 

Das  Schriftcheu  enthalt  194  Verse,  von  denen  sich  die  grosse 

Mehncuhl  freilich  schon  in  gedruckten  Werken  ßudet,  wie  die  überaus 

^  Heissigeu  Anmerkungen  des  Herausgebers  durthuu.  Leider  giebt 
Tbaiab  dazu  nur  selten  eine  sachliche  Erläuterung.    Sehr  interessant 

»ist  aber  die  Erkliining  des  Verses  des  Amraalqais  (S.  20) 


«l'J 


Nach  dem  Verfasser  stockt  man,  um  Feuer  anzumachen,  das  Ende 


■eines  Stückes 


i-Ilok   senkrecht   in   das  Loch   eines  am  Boden 


^ 


liegenden  Stückes  ^Ac-Holz  und  dreht  es  rasch  darin  henun.    Also 
das  Marrh   sieht,   das  'Okisf  liegt*).     Der  Dichter  sogt  demnach: 


1^  So  Uu  S6.  t  für  iJjJlA«.«4Jt ,  Uu  «nr^tj^l  btgondo  X?J^  «^ 
bt  nnventludllch ;  dwcwiBctieti  Ut  vatirMhoiallcli  etWM  nn5|«l»llati. 

t)  D1«M  Worts  ichU«sM&  akh  eog  «n  26,  %  ul  D«r  Abtebtatt  S7,  3  fl. 
•teht  Ul  (kLsdiflr  Htell«. 

S)  39,    1    ist   also    du   iModfrhnfUlebe   LLjLm   rkhtfc   da»   3>>>-«^ 

hutomt   boim   Rano^n    ilen    inbriifvii)    .juw>^l   'mIw*^'    tNvor.   —    S7.   13  Um 

I)  K\\\m.   19,  d 

h)  X)i«    Aiudnirkbwvbe    Uitf    >icb    «bv    «InigotniKiuM)»    varflricbcn    mit 
„du   mil»s(        .  Aroliii«,   uder   HBniinrr  tviu". 


yöldeke,  SchiaparellTs  L'Arte  poetica.  7l3 

,Stelin  ihre  Zelte  noch,  oder  liegen  sie  schon,  zam  Aufpacken 
bereit,  auf  der  Erde,  oder  sind  sie  schon  fortgezogen,  so  dass 
das  Herz  ihnen  folgen  mnss  ?"  Diese  Erklärung  ist  sehr  viel  besser 
als  die  vom  Verfasser  auch  angedeutete'),  die  wir  bei  Slane  117 
und  in  der  Cairiner  Ausgabe  (von  1282  d.  H.)  S.  7  finden. 

Schiaparelli's  Ausgabe  beruht  auf  der  einzigen  bekannten 
Handschrift,  einer  Vaticanischen  des  14.  Jahrhunderts.  Sie  ist  schön 
geschrieben  und  collationiert ,  aber,  wie  schon  der  Herausgeber  be- 
merkt, durchaus  nicht  fehlerfrei.  Unser  Abschreiber  oder  bereits 
ein  Vorgßnger  desselben  hat  diakritische  Puncte,  die  in  seiner  Vor- 
lage fehlten,  zuweilen  falsch  er^^zt,  hie  und  da  auch  Consonanten 
verlesen  und  falsche  Vocale  gesetzt.  In  den  Versen,  die  uns  anderweit 
bekannt  sind,  können  solche  Versehen  allerdings  nicht  schaden,  wie 

wenn  v.  7  >— JJij  für  i^JLJiJiy  steht  (s.  Gauhari),  v.  12  und  90 
OyÄÜ  für  OyÄis.  V.  28  ^Lii^  für  JLi^,  v.  36  ^^-j!  für  J>Ö^i\^ 
5ij|.>-  für  -Ljj»-.  V.  117  t^^uaJ  für  ^^Ul  (,o  Mäwija')  u.  s.  w. 
Einige  sonstige  Verbesserungsvorschläge  sind  noch  v.  48    .^Ju Ju  ^) 

für  ^jjJoiÄj;  V.  60  oJj^  für  oJ-Ü  (,bei  Gott,  wenn  ich  auch 
für  dich '')  keinen  übrig  Hesse,  ohne  ihn  [mit  meiner  Blutrache]  zu 
erreichen,  so  erlangte  ich  doch  nicht  die  volle  Vergeltung*} ;  v.  73 
u>.5    fiir   ^    und   im  Commentar  dazu  n^:    für   »^:    und    .yii 

für  ^yS-j*)',  V.  100  &jL*ol  .  .  .  ^-,i--öf  für  Äjl—Jl  ....  ^JL-j! 
(,mit  ihrem  Männchen ,  dem  Männchen  ihres  Auges    [=  Augapfel] 

entlockt  seinem  Männchen  Tbränen ');  v.  118    .t   Uj  lllb  für 

j!  Uj  CJo\  S.  33  nlt.  i4LiJt...o'^?)i<5)  für  x4*Jt . . . oUStf. 

1)  FBr  Uli    20,  6  Ue»  UjiT  oder  U*^. 

2)  Öauh.  bat  J>^jit    AjJi}  w^^a^Jt  ^^  jfJü  ^!    .^^  bJ>-^   iXijJ 

inn_ft_ff_V'.     Id    Ibn  Qotaiba*8  Dichterbncb    (cod.  Vindob.  87  a)   kommt    Ol.j.^ 

„linstar  blickend"  vor. 

3)  \^  der  Olelchwertblgkeit,  Vei^eltnog.  Es  handelt  sich  um  einen  Kr- 
ach logen  en. 

m 

i)  Für   sSÄm^    vielleicht   «uJLw.j;    es   mass   auf  die  Peitsche    oder    den 

Stock  gehii,     1)1  V.  74  wohl  ^kii^U, 
ü)  Ohne  Heddft. 
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AtixrjffttH. 


Dem  Texte  ist  ein  Iudex  der  du-'ui  citierten  i>ichter  und  der 
mm  YprftutsRr  gebrauchten  T^nntni  techuici  beigegeben.  Der  Plinss. 
welcbeo  der  lleraus^^ebor  oufgowaodt  bat,  oiii  die  Stolleo  zusammea- 
zabriDgeo,  in  denen  die  cX^I»^  Tfaa'lab's  sonst  noch  vorkonunen. 
verdient  die  bOcbste  Anerkennaug.  Ceberbaupt  gebUhrt  dem  rer- 
dientea  Gelebrten  nucb  tHr  diene  Arbeit  unser  aufrichtigster  Dank. 

Straasburg  i.  E.,  14.  OcL  1890. 

Tb.  NOideke. 


Anironomiscfieif    aus   ßaöt/ltm    odt-f    dun    H'iWti 

Chatääer  über  den  tjtatinUen  /Jt'miuei.  ViUer  Mitwir/rutW 
von  P.  J.  A'.  Stnksmiaier  H.  J.  wm  J.  Ej>pinij  S.  J. 
(Freiburg  i.  R.  Herder'gche  Verlagshandluug  1«89.  8". 
190  S.  2  Tafeln  und  7  S.  Cop.  der  eiusohlUgigen  Keil- 
scbrifttofebi). 

Unter  diusem  Titel  wurden  die  Resultate  t-iuer  wisseuschaftUch 
tiefduixibd achten  Arbeit  der  üefientlicbkeit  übergeben,  welche  in 
den  Terscbiedeosten  (felehrtenkruisen  das  Interesse  in  regster  Weise 
in  Anspruch  nahm.  Auf  (!mnd  dreier  Tablete,  stainmend  ans  den 
Jahren  18H,  188  und  201  der  selencid.  Aera  d.  i.  12a,  12^  und 
111  v.Chr.,  wird  nos  ein  Stück  der  cbald&ischen  astrononi.  Wissen- 
scbafl  überliefert,  dos  —  wann  es  auch  einer  ziemlich  späten  E|iochA, 
der  i^eit  der  Arsacidenherrschaft,  angehört  —  in  vielen  Bcziubungen 
eine  Quölle  für  das  Studimu  der  Astronomie  und  Chronologie  bei 
den  Bubyloniem  bleiben  wird. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen  Über  astronomische 
Keilinschriften  von  P.  Strafismaier,  welche  das  1.  Kapitel  dea 
Buches  bilden ,  weist  der  Antor  auf  die  hohe  BedAntnng  jener  3 
ilechuungstabellen  hin,  welche  den  Habylonieni  leur  Krraittluujf  des 
Neumondes  fär  eine  Reibe  von  Monaten  gedient  haben.  In  klarer 
und  leichtfasslicher  Weise  versteht  es  der  Verfasser,  uns  im  2.  Ka- 
pitel, betitelt:  .cbaldäische  Berechnung  des  Neumondes*,  jene  mQh- 
seligen  Pfade  zn  zeigen,  die  ihn  xuj*  Deutung  gewisser  Zahlbegrifle 
führten,  und  die  allein  es  ihm  möglich  machten,  das  gegensaitige 
VerhftltnisB  der  eiuxelnuu  in  den  Tableta  vorkouimc-uden  Zahlen- 
rmfaen  zu  erfassen  und  sonach  Aif^drückc,  deren  V'orstJluduiss  viel- 
laicht  nie  erschlossen  worden  w&re,  einer  richtigen  Lösung  zuza- 
liihrttL  Wir  sind  heute  auf  (irund  der  Epping'scheu  Arbeit  za 
der  Annahme  berechtigt,  da&s  wir  Keilscbrifttexte  astronoro.  lohaltes 
besitzen .  welche  uns  ein  geordnetes  Rechnnngs verfahren  vax  Be- 
stimmong  des  wirklichen  Neumondes  liei  den  chiildüisclien  Astro- 
nomen verrsibon. 

Leider  haben   sich   hier  einige  arge  sinnsfirende  Druckfehler 


Mahtef,  EpjMitff'ji  Aatronomitvhet  uiw  Babylon. 
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«ingeschUcbeii.  Auf  pag.  9  Zeile  25  ist  xu  lesen:  ,Da  die  ei-ste 
Zahlenreihe  iu  g  .  .  .  /  Kau  soll  ob  aber  heiäsen:  ,Da  die  erst« 
Zahlearethfl  in  e.  .  .*  Desgleichen  soll  auf  pag.  10  Zeile  b  gelesen 
werden  e  statt  g.  Auf  pag.  1 1  ist  in  den  dort  ge^benen 
Olelohaogeo  überall  C  statt  c  gesetzt. 

Das  3.  Kapitel  fuhrt  den  Titel:  «Chnldäische  Moad-Epbeme- 
riden"  und  zoi*fWlt  in  7  Para^nphen.  S  1.  euthaltend  Moodtafelu 
für  die  Jahre  189,  188  uud  201  dor  seEeui^id-  Aera,  ^bi  tu  vOlUg 
übersicUtiger  Weise  die  Moudduten  wieder,  wie  sie  auf  den  Mond- 
und  PluneteupüsittoneB  eutbnltendeu  sugenounten  FlaDetenlulelti  sich 
vorfinden.  Jede  dieaer  Mondtafehi  zerßUlt  tu  3  Coluinnea ;  die 
erste  gibt  Monatsnamen  und  Datum,  die  zweite  Zahleuangal>en  über 
Mondstellungen,  während  die  letzte  die  Zeit  für  altn  Neu-  und  Volt- 
monde  sowie  die  im  Planetentpxtfl  verzeichneten  Kinsterniese  eot- 
hillt,  und  zwar  immer  naob  den  sich  entaprecheDden  Datums  beider 
Kalender,  dea  babyloui&cheu  und  des  juliauischeu.  %  2  besubILfligt 
sich  mit  den  betrufTeuden  Datumsibestimmuugeu.  luh  bin  jedouh 
nicht  in  der  Lage,  hier  den  Ansfuhrungeti  Epping'b  voll  beizupflichten. 
Epping  nimmt  als  Daturosgretue  bei  den  babylon.  Astronom'fm  d.  i. 
Ob  der  astronom.  babvinn.  Zeit  61^  nach  dem  babvion.  Mittag  an. 
Nun  ist  es  zweifellos ,  dass  die  Kabylonier  gleich  allen  anderen 
Völkern ,  deren  Kalenderwesen  auf  dem  Mondlauf  beruht ,  den 
hürgerlicbeu  Tag  mit  Abeud  anliugeu,  und  es  ist  daher  sehr  wahr- 
scheinlich ,  dass  stu  iu  ihren  astronom.  Bechuungeu  als  Epoche  de» 
bürgerl.  Tages  die  Mitte  zwischen  mittlerem  Mitt^  und  mittlerer 
Mitternacht  d.  i.  6i>  nach  dem  mittl.  Mittag  oder  61»  vor  der  mittl. 
Mitternacht  w&hll^n-  Ks  fragt  sich  nun,  welchen  Tag  &ie  damals 
begonnen  haben,  den  Tag.  der  nach  heutigem  ustroDom.  Hraoche 
Kl'  früher  mit  dem  mittleren  Mitt-og  begonnen  hatte,  oder  den  T»g, 
der  nach  unseren  bürgert  Degriffen  Gh  spßter  mit  mittl.  Mitternacht 
beginnt.  Alle  Vßllcer,  die  eine  Moudrecbaung  hatten,  und  sonach 
auch  die  ßabylonier  beginnen  mit  Abeud  doujeuigou  Tag,  der  nach 
tmseren  bürgerl.  Begriffen  mit  der  6''  apttt^r  folgenden  Mitternacht 
anfangt.  Epping  l&est  aber,  weil  die  heutigen  Astronomen  den 
Tag  statt  mit  Mittemacht  erst  mit  dem  12i<  Hpfiter  folgenden 
Mittag  beginnen ,  den  babylon.  astronom  Tag  um  noch  61»  spater 
anfangen,  d.  b.  nach  der  Annahme  tlpping's  würdou  die  Imbylon. 
Astronomen  in  der  Datiruug  um  genau  einoa  Tag  dem  bürger- 
lichen Uraucho  zurück  sein.  Und  dies  ist  denn  doch  in  hob«n 
Grade  unwahrscheinlich. 

Ein  Beispiel  wird  dies  besser  erläutern.  Neben  dem  Monat 
Ab  der  Tafel  I  (pag.  18)  steht  für  den  14.  des  Nachts  eme  für 
Babylon  sichtbare  Finsiemiss  verzeichnet.  Epping  identilicirt  die- 
selbe mit  der  MondfinstAi-uiftji  No.  1669  des  Uppolzer'scben  Canon 
tmd  gibt  biefür  —  natürlich  festhaltend  au  der  von  ihm  gegebeoea 
Definitioo  der  .babylon.  Zeit'  das  julianiscbo  Datum 

—122  Aug.  2,  3h.  9  (Siehe  pag.  27  und  30). 
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Nnn  gilit  aber  Oppoker,  welcher  in  seinem  Caoon  flberftll 
,Weltz«it"  d.  i.  die  mit  Mitternacht  beginnende  mittl.  bürgert 
lireenwicher  Zeit,   annimmt,   für  dit-sc  Fiustemiss  folgende  Dat«ii: 

No.     i  Jallouificher  Kaieoder     Jaliiui.  Tag  1   Weltzeit 
1669  I        —122  VIII  2  1676  711     I  18»*  5n«" 

AnT  Bftbjlon  reducirt  erhietten  wir: 

—122  VllI  2,  21h  rtb^  (TagdsaDfang  mit  Mitternacht). 

Wird  nun  auch  aaf  den  Beginn  des  bürgerl.  Tages  bei  den 
Rabylüoiem  Rücksicht  genommen  and  mit  Oh  die  Zeit  bezeichnet, 
welchii  (jh  nach  dem  mittl.  bürgerl.  Mittag  oder  6h  vor  der  mitÜ. 
bnhvlon.  Mitternacht  eintriH't,  so  hat  man  zit  der  let.7,tgenanDteo 
Zeit  nur  noch  6h  zq  addiren  and  bekommt  als  Datum  Hir  die 
betreffende  Fioßtemiss 

—  122  VIII  3,  3h.  3 

Es  ist  dies  Übrigens  auch  in  der  Natur  der  •Sache  begründet. 
Die  gr5s8te  Fba&e  der  Finsteroiss  fand  statt  noch  Oppolzer  am 
18h  59"»'"  WeltMit,  d.  i.  5  Stunden  vor  der  mitÜ.  Cireeonricher 
Mitternacht,  also  2  Stunden  vor  der  miltl.  Babylon' tichen  Mitter- 
nacht. Nnchdem  aber  in  Babylon  der  Ti^  nicht  erst  mit  Mitter- 
nacht, sondern  echon  mit  dem  Abend  anfUogt  lond  zn-ar  mit  dem 
Ahmid,  welcher  6i>  der  Mitternacht  vorangeht  und  nicht  mit  dem, 
weldier  18>'  nach  der  Mitternacht  eintritt),  so  zählte  m»u  zur  Züt 
der  grtfssteu  Phase  in  Biibyloo  bereits  deu  3.  August,  w&breod  tn 
Ureeuwich  der  3.  August  erst  5  Stunden  nach  der  grüsstea  Phase 
der  betreäenduQ  Macdfiostemiss  begonnen  hatte.  In  gleicher  Weis« 
muss  man  auf  pag.  29  für  die  dort  angegebene  SonDenfinsteroias 
vom  29.  Jjar  d.  J.  201   S.  A.  seUea : 

—110  VI  7,  131'.  5  und  nicht  wie  Epping  —110  VI  6,  18b.  5. 

Aelmllch  verhalt  es  sich  mit  dem  jul.  Datum  der  auf  pag.  30 
gegebenen  Tabelle  ,dcr  Fluätoriiisse.     Daselbst  soll  o«  heissen  : 

23.  Januar    and  nicht  22.  Januar 


7.  FebruÄT  , 
19.  Juli 

3.  August  , 
12.  Janoar  , 
24.  Mai  , 

7.  Juni  . 

16.  November. 

2.  December, 


6.  Februar. 
18.  Juli 

2.  August 
11.  Januar 
23.  Mai 

6.  Juni 
ir>.  November 

1.  December. 


DSm  fchkppt  sich  selbstverständlich  iu  der  ganzen  ünter< 
TOchnng  fort.  Mit  anderen  Worten,  es  i»i  überall  das  jutianiscfae 
Dntom  um  1   zu  erhöhen. 

Für  die  Uet^ultate  der  üntersucbung  ist  dies  nntürtich  von 
keinem   Belang,    denn    alle    aaf  pag.  2i>  zur  Lt^sung  des  geetellteu 
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Problems  gegebenen  Voraussetzungen  bleiben  dadurch  unberührt, 
und  so  hat  Epping  die  in  §  2  des  3.  Kap.  sich  gestellte  Aufgabe, 
das  Jahr  und  die  Datums  der  einzelnen  babylon.  Tablets  mit  dem 
Julian.  Kalender  in  üebereinstimmung  zu  bringen,  in  der  That  in 
befriedigender  Weise  gelöst.  Nur  sind  durchgehends  —  wie  bereits 
herrörgehoben  wurde  —  die  Julian.  Daten  um  1**  zu  erhöhen.  Es 
ist  daher  auch: 
l.Nisan  d.  J.  188  S.  A.imKal.  d.Babyl.  =    5.  April  d.  J.  124  v.  Cbr. 

1.  Ijar =    5.  Mai 

1 .  Sivan ^3.  Juni 

1.  Thamus =    2.  Juli 

1.  Ab =    I.August 

1.  Elul =30.  August 

1.  Thischri =  29.  September 

1 .  Cheschwan =  29.  Oetober 

1.  Kislev =27.  November 

1.  Tebeth =27.  December 

l.Schebat =  25.  Januar  d.J.  123  v.Chr. 

1.  Adar :=  24.  Februar 

1 .  Nisan  d.  J.  1 89  S.  A.  im  Kai.  d.  Babyl.  =  26.  Milrz  d.  J.  1 23  v.  Chr. 

1.  Ijar =  24.  April 

1.  Sivan =  24.  Mai 

1.  Thamus =24.  Juni 

1.  Ab =  21.  Juli 

1.  Elul =20.  August 

1.  EJul  n =18.  September 

1.  Thischri =  17.  Oetober 

1.  Cheschwan =  16.  November 

1 .  Kislev =16.  December 

1.  Tebeth =14.  Januar  d.J.  122  v.Chr. 

1.  Schebat -.  =  13.  Februar 

1.  Adar =  15.  März 

l.Nisan  d.J.  201  aA.  im  Kai.  d.Babyl.  =  11. April  d.  J.  111  v.Chr. 

1.  Ijar =  10,  Mai 

1.  Sivan =    9.  Juni 

1 .  Thamus =    9.  Juli 

1.  Ab =    S.August 

l.Elul =    6.  September 

1.  Thischri .     .     =    6.  Oetober 

1.  Cheschwan =4.  November 

1 .  Kislev =4.  December 

1 .  Tebeth =2.  Januai-  d.  J.  1 1 0  v.  Chr. 

l.Schebat =  31.  Januar 

1.  Adar =    2.  März 

Noch  eines  IJmstandes  muss  hier  Eri^hnung  geschehen.    Nach- 
dem Epping  mit  Hilfe  der  in  den  Tablets  notirten  Finsternisse  die 


VdbertiiusLiiumuag  d.  J.  16l<  S.  A.  mit  dem  Jahre  — 122  d.  l 
123  V.  Chr.  tlurgtlegt.  »uchtt-  er  die  Nolhwendigkcit  dieser  Aü- 
Dahme  durch  dea  IJachweiK  zu  ergründea,  dass  t^ioe  Vur-  und  Rück- 
wärtsverscbiebimg  um  7  Jahre  die  Uabereinstiaimiiug  zwiachaD  den 
babyloD.  Angaben  und  der  Recbnang  aUSren  würde.  Wenn  auch 
das  Jahr  312  t.  Chr.  als  Epocbenjahr  der  aeleucid.  Aera  chrono- 
logisch feststeht,  so  mnss  doch  diese  l'niersuchung  als  daukeus- 
wertbo  Beigabe  betrachtet  tvcrdeu.  Es  luuss  nur  bedauert  werden. 
dass  Eppiug  ee  unterlassen  hat ,  die  Fiu«torniäso  dieser  7  t-  7  = 
14  Jahre  in  Form  eines  Ausiiuges  aus  dem  Oppoker'schen  Canoo 
iu  tabiflliuiscber  FaitöUDg  wiederzugeben ,  da  dann  an  der  Hand 
dieser  TabuUe  die  ganze  Ueweisfähruiig  eine  einfachem  und  über 
sichtlichere  gewesen  wäre. 

Eine  dAiikecswertbe  ünteittticbung  und  gewiss  das  Kesnltat 
ciues  immenseu  und  eifrigen  Studiums  wird  in  g  3  ood  in  §  4 
dargeltigt.  Hier  li-achtet  der  Vorfussor  die  Zahleuaugabcn ,  welch« 
sich  um  die  Zeit  des  jedesuialigeu  Neu-  und  Volhnondus  hemm  in 
den  betreffenden  Tablets  vortinden,  einer  genauen  Prüfung  zu  unter- 
ziehen. Dia  diesai'  Untersuchung  gewidmeten  Darlegungen  sind  io 
höchst  schar&iimiger  Weise  ausgeffihrt,  doch  wird  sich  ihr  voller 
Wertli  erst  dann  ergeben ,  wenn  man  weitere  correspondirende 
Ueobachtungstfifeln  aufgefunden  und  diese  durch  genaue  astrononi. 
Reohuung  geprüft  haben  wird.  ~  Leider  haben  sich  uuch  hier  iu 
die  .Vorgleichstuleln*  ßinick-  und  Kccbcnfebler  einge»:blicheu,  die. 
wenn  sie  auch  für  das  Endresultat  von  keinem  wesenthcheu  Be- 
hang sind ,  dennoch  hervorgehoben  werden  xiiUssen.  Unter  den 
Columnen  dieser  Tafeln  gibt  nUmlich  die  dritte  mit  der  Üeberuchrill 
,ltelatiTer  Stand  des  ^  "  für  jedes  in  der  1.  Columne  angeßUirte 
Datum  das  Resultat  dreier  gemachten  Messungen ,  wo  e  die  Eloo- 
gntiou  des  Mondes  von  der  Sonne ,  &'  die  Zeitgrade  iu  Bezug  auf 
den  Ae^uator  und  fp  dieselben  in  Bezug  auf  die  Ekliptik  bezeidinuu. 
Die  daneben  stehende  Columne  gibt  die  Differenz  zwischen  der  ia 
der  1.  Columne  neben  dem  Mouatsdatum  stchouden  babvlou.  Zeit* 
angäbe  und  einer  jeden  der  3  Grossen  e.  if,  w.  Es  muss  daher, 
wenn  diese  Differenzen  beziehungsweise  mit  //«,  eJ^'  und  .-f^  bi^ 
zeichnet  werden  und  b  die  bnlylon.  Zeitangabe  bedeuten  soll, 

e  +  Jt  =  &  -\-  'J^  =  ip  +  ^ifi  =  h 
sein.  Dann  sind  aber  die  auf  pag.  49  bei  der  1..  3.  und  7.  Zeit- 
ungabe,  sowie  die  auf  pag.  53  bei  der  4.  und  6.  Zeitangabe  und 
schhessHch  die  auf  pag.  54  bei  der  4.,  5.  und  8.  Zeitaogabe 
gegebenen  Daten  zu  bemängeln.  Auch  ist  auf  pag.  59  Zeile  6  v.  u. 
irrtbümlich erweise  .1f*  =   —  0«  55'  sUtt  //*  =  —  0*  58'. 

Schlimmer  noch  gestalten  sich  die  Vergleichatafeln  Tb,  Üb,  lUb. 
Bezeichnet  man  die  neben  den  »onatsdatnms  stehenden  babylon. 
Zeitangaben  wieder  mit  b  und  die  in  der  Columne  .Differenz*  stehen- 
den Gr(^8seu  mit  Je,  J.'*,  -i«  ,  so  soll  gemRss  der  auf  p.  C6  -67 
gegebenen  Auseinandersetzung 
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und 


&  —  J» 


U) 


e  +  ^. 


+  b 


sein.  Es  sind  sonocb  dio  aaf  pag.  G8  bei  der  10..  11.  und  l'J.  Zeit* 
angäbe,  sowie  die  »uf  pag.  69  bei  der  1.  Zeitangabe,  femer  die 
auf  pag.  70  tei  Zeile  6.  10,  13  und  die  auf  pag.  71   Zeile  5,  26. 


31.  82.  34.  3i 


egebf 


;htig.     Auch    sind    die  bdI' 


Jenen  Daten  unncr 
pag.  72  bei  der  2.  Zahl  ßii  an  gäbe,  nuf  png.  ~a  in  der  4.  Zeile  r.  u., 
auf  pag.  76  bei  der  5.  und  7  Zahlenangabe,  auf  pag.  77  in  Zeile  16, 
17,  25.  26,  27,  auf  pag.  7S  bei  der  5.  Zahlecangab«  sowie  in 
Zeile  15  v.  u.  nnd  Zeile  1  t.  a.  gegebenen  Dal«n  zu  bemlLngeln. 
Auch  die  auf  pag.  80  folgende  .Differenztnfel"  enihult  mehrere 
Druckfehler.  Doch  haben  alle  diese  Felder  —  wie  bereits  erwilhot 
wurde  —  auf  das  Schlussresultat  keinen  wesentlichen  Einfluss.  So 
finden  wir  z.  ß.  auf  pag.  80  als  Gesammtmitte)  von  J,'^  in  Columne 
,tal"  angflgebfln  J9  =  —  O**  42',  wllhrend  es  mit  Rücksicht  auf  die 
angedenteten  Bemänglungen  td-  ^=  — 0"  43'  wird.  Und  sonach 
können  is'ir  uns  ganz  in  Hube  den  von  Epping  anf  pag.  ^5  seines 
Werkes  gegebenen  Folgerungen  ansebliessen. 

In  §  5  und  §  6  worden  die  Hesoltate  der  vorhei gehenden 
Paragraphen  verwerthet,  In  §  5  wird  nachgewiesen,  dass  bei  den 
Babvloniem  der  Uebergarg  von  einem  Datum  zum  andern  weder 
anf  .Mitternacht,  noch  anf  den  Morgen,  noch  auf  den  Mittag 
fallen  konnte,  wührend  sich  der  6.  Paragraph  der  Erklärung 
der  3  Tablet«  A,  B,  f  von  neuem  zuwendet,  um  am  Schlüsse 
(pag.  102  —  103)  wieder  ouf  die  Datnmsangahen  die  Aufmerk- 
samkeit zu  lenken.  Es  gilt  nun  als  völlig  erwiesen ,  dass  die 
ßabylonier  den  Tagssanfnng  von  Sonut^nuutei^ng  an  rechneten 
nnd  dass  anderseits  die  Erklümng  gewisser  bisher  unbestimmter 
Zeichen  und  Ausdrücke  nun  der  Ijilsung  zugeführt  worden  sind. 
Schuu  dadurch  allein  hat  sich  Epping  ein  grosses  Verdienst  um 
die  Wissenschaft  errungen.  Leider  wird  der  aufmerksame  Leser 
auch  hier  durch  zahlreiche  Druckfehler  gest^Srt.  Eine  grossere 
Sorgfalt  in  der  Correctur  sowie  in  der  Ausftihrung  einzelner  Rech- 
nungen wäre  entschieden  am  Platze  gewesen.  So  sind  in  dem  auf 
pag.  95  gegebenen  13-7.eiligen  Tilfolchen  nicht  weniger  als  7  Fehler. 
Auch  die  beiden  auf  pag.  98  und  pag.  100  publicirten  Ttlfelchon 
enthalten  mehrere  Fehler. 

Der  letzte  Paragraph  des  III.  Kapitels  bescb&fligt  sieb  mit 
der  Uedeutnng  der  Zahlenangaben  bei  den  Finsternissen  der  unter- 
suchteu  Texte. 

Und  nun  folgt  das  IV.  Kapitel,  welches  nach  einer  altgemeinen 
Betrachtung  über  die  Plaaetentoxte  die  Constellaiionen  von  Planeten 
mit  Ekliptiksternen ,  die  Oppositionen  der  ilusseren  Planeten  mit 
der  Sonne,  dio  Kehrpunkte  sowie  die  heliakiscben  Auf-  und  Unter- 
glinge  dieser  Planeten,  die  heüak.  Auf-  und  Uutergilogo  von  Venns 
und  Merkur  und  die  Ausdehnung  babylon.  St«nigruppen  in  der 
Ekliptik  einer  nKbern  Erürtemng  untemeht,  die  Sirius-ErschetnUDgen 
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bespricht  und  die  ÄDfaiigst«nniQe  der  astroaoni.  JafaresxeiUn  fest- 
KtuetzflD  sucht.  Die  Fülle  de»  dargelegten  Stoffes  ist  eine  ziemlich 
grosse,  ab«r  auch  die  U fih and lungs weise  desselben  eine  Tortreflflicbe. 
Hier  werden  die  Imbylon.  Bezeichnungm  für  eine  grosse  Anuhl 
von  'Stamen  fest^setxt  und  die  in  den  Keiltexten  für  die  Planetea 
gebmucbtea  Zeicheo  /u  deuten  versucht.  Dieses  Kapital  verdient 
gewiss  einer  näht^rn  Belrncbtuug  unturM>gen  zu  werden,  und  wenn 
ich  desMiuuugeachtct  mich  gurade  hier  etwas  kurzer  fasse,  so  ge- 
schieht dies  nur  deshalb,  weil  ich  mich  den  Jensen'schen  Aus* 
iUbrungen  unschliesse ,  dej*  in  seiner  ßetrachtung  der  Epping'schen 
Arlieit  (ZA.  Tid.  V  Heft  I)  diesem  Abschnitte  bereits  die  grttssta 
Aufmerksamkeit  zugewendet  hat.  Auch  die  Sternbilder  des  babyloo. 
Thierkreises  lorucu  wir  hier  kenoen,  und  ist  dos  Hesultat  der  diesem 
GegmistAnde  gewiduiet«n  Cntcrsacbang  um  so  erfreulicher,  als  wir 
hier  durch  rechnerische  Deduction  zu  den  schon  von  Jensen  in 
seiner  .Kosmologie'  gegebeuen  Anschauungen  geUngen.  Auch  fin- 
den wir  hier  eine  gewisse  sehr  wohl  zn  beachtende  Analogie  zur 
Astronomie  der  alten  Aegypter.  So  wie  in  den  thebauiscben  Stunden- 
tafeln gewisse  St«nipositioneD  an  eiozeloe  Körpertheile  der  einem 
Sterubilde  augehöroDdeu  Figur  (die  Scham  des  Pferdes,  swae 
£uttir  u.  drgl.)  geknüpft  sind .  so  werden  hier  der  Kopf,  dos 
Hom  und  der  Schwanz  des  Steinbockes ,  der  Kopf,  der  hintere 
VmiS  und  der  Schwanz  de«  Lüwen,  der  Mund  der  Zwillinge  a.  s.  w.  fl 
henrorgehabeo.  V 

Erklärende  Bemerkungen  ans  der  fachkundigen  Feder  P.  Strass- 
roaier's  bilden  den  Schiuss  des  jedenfalls  sehr  brach  teus  wer  theo 
und  fiir  die  astronora.  Wissensohatl  gewiss  sehr  bedeutungsvollen 
IV.  Kapitels,  dem  die  Verfasser  noch  ein  fünftes  Kapital  folgen 
lassen,  iu  welchem  sie  die  HauptorgobDt.sse  ihrer  Forschung  für  die 
Chronologie  und  Astrououiie  darleven.  Ich  Hihlu  mich  veranUwt 
auf  die  hohe  Bedeutung  dieses  Abschnittes,  welcher  dem  vor  oni 
aufgeführten  n^ssenschüfU.  (toh&ude  einen  würdigen  Scblnssateiii 
verleiht,  mit  um  so  grnsserem  Nachdrucke  hinzuweisen,  als  ich  in 
Bcarag  auf  die  Arsaoideuaera  anfangs,  da  ich  Dur  die  in  ZA.  dargelegten 
Standpunkte  Strassmaier's,  Epping's  und  Oppert's  kannte,  den  Aus- 
füiirungon  Oppert's  zuneigte,  nun  aber  —  durch  Schruder  auf  da« 
vorliegende  Wnrk  aufmerksam  gftniacht  —  in  der  I<age  bin,  mich  be- 
zQglich  dieses  Punktes  voll  und  ganz  den  Anschauungen  Epping's  an- 
zuscbliosscn.  Es  steht  zweifellos  fast,  dass  in  den  Doppeldatiruugen  ■ 
der  Arsacidcuiuschrtflen  eine  der  beiden  Aeren  die  seleuoi- ^ 
difiche  ibi,  deren  Jahre  aber  nicfat  wie  bei  den  Syro-Uacedomero 
Sonnetüabre,  beginnend  mit  1.  Thiscbri,  sind,  sondern  gebtudeno 
Mondjahre  mit  dem   1.  Nisau  aU  Jahresanfang. 

Dr.  Eduard  Mahler. 
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Erwidcinng. 

Seite  514  ff.  des  'S.  Heftes  dieses  .Tahrgamges  der  ZDMG.  ver- 
ÖffentUchto  der  um  die  Kenntnis«  Alt-arabieas  hochverdiente  Orien- 
talist A.  Sprenger  unter  dem  Titel:  ,Zu  Ijlaser's  Skizze  der  Ge- 
sohicbtö  nud  Geographie  Arabieus*^  einen  Artikel,  welcher  mioli  zn 
einigen  Gegenbemerkungen  nüthigt. 

Wenn  Sprenger  gloieb  eiagangs  seiner  Arlwit  betont,  dass  er 
wegen  Augen scbwilcbe  mein  Üach  nur  , flüchtig  durchgeseUeu*  habe, 
was  ich  sehr  gerue  giaute ,  dann  ist  es  mir  wohl  gestattet,  es 
sonderbar  zu  finden,  dasa  jemand  unter  solchen  Umstäodeii  sich 
über  ein  Buch  äussert  und  sich  obendrein  berechtigt  h&lt ,  eine 
förmliche  Warnungstafel  gegen  dasselbe  auszuhängen. 

Sprenger  voraiTijt  mir  vor  Allem ,  dass  ich  auf  Grund  meioer 
Erkundigungen  in  Arabien  erklärt  habe ,  der  ^Jame  Ophir  hat 
nicht  das  Geringste  mit  dem  mahriliscbeii  a'fur  .rotb"  ku  thou,  da 

dieses   Wort  in   Arabien    mit   &   gesprochen    wird   (^1)-     Diefieo 

Erkundigungen  legt  Sprenger  keinen  Wei-th  l>ei ,  weil  iub  nach 
seiner  Ansicht,  um  so  etwas  bebaupten  zu  köimen,  hätte  in  Mahra 
gewesen  «ein  müssen.  Iub  glaube,  Sprenger  irrt  sich;  denn  jeder- 
mann wird  /.ugeben,  dass  niao,  um  ein  Wort  festzusta'.len ,  nicht 
uoter  allen  UmslAnden  in  das  Heimathsloud  dieses  Wortes  gehen 
muss.  Der  ei'fltbesie  Mahrite  oder  So)^ot-raner,  der  nach  'Aden 
kommt  —  und  es  kommen  ihrer  alljährlich  —  kann  darüber  be- 
fragt wei'den.  Das  ihat  ich  denn  auch.  Freilich  musste  ich  da* 
bei  Toraussetzen,  da&s  die.se  Leute  nach  überstandener  Seefahrt  ihre 
Muttersprache  in  'Aden  noch  genau  so  rein  aussprechen,  wie  in 
ihrer  Hciinath,  und  das»  sie  einen  iu  einem  Worte  vorhundonen 
'Ain-lauL  nicht  etwa  tn  Folge  Einwirkung  der  Seeluft  eiubüssen, 
sowie  etwa  die  Somftli's  iu  'Aden  ihre  angeblich  lichte  Hautfarbe, 
welche  sich  ihrer  Ausicht  nach  erst  auf  der  Ueberfahrt  von  Berber& 
und  Zeila'  nach  dem  arabischen  ITafenort  verdunkelt  habe.  So  wiia 
ich  ,  hat  es  auch  Maltxan ,  der  Gewährsmann  Sprengers,  gemacht, 
und  nur  weil  iMaltzan  und  Andere  das  fragliche  sehr  wichtige  Wort 
unrichtig  wiedergebou  und  weil  Sprenger  iu  seiner  trefTlicben  und 
von  grossem  Scharfsinn   zeugenden  Allen  Geographie  Arabiens  auf 
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diese  uoricbtige  Wiedeigabe  8chlü&fte  baate,  habe  ich  6i>eziell  diesRin 
WWrtcheü,  das  Ju  meinen  ErürtornngeD  sonst  keioe  Rolle  spielt. 
io  Arabien  meiD«  AuFnierksamkeit  geäcb^ukt,  um  7.u  constatireu. 
ob  die  Mtibriten  afor  oder  a'far  sussprecbeo.  Naa.  ich  fand,  doss 
sie   es   mit   c    sprechen.      Wer   mir   daraus   einen  Vorwurf  nmcfaetf 

will,  der  klage  nicht  mich,  sondern  die  Mahnten  an. 

Weiter  findet  Sprenger  jetzt,  dass  man  am  besten  tliSt«.  die 
<  tphir  ■)  n  g  e  und  die  Pai-adieseslegende  getrennt  zu  behandeln. 
Warum  die  Cioldfahrt«n  Halomo's  eine  Sage  sein  sollen,  ist  mir 
noerfiodlich.  Ebenso  UDTerstlindlicfa  ist  mir  die  Meinnng  Sprengers, 
dass  Ophir  gar  kein  geogruphiscber  Name  oder  Degrifl'  sei.  Diesm 
Ansichten  widersprechen  alle  HiheUtellAn,  an  denen  Opblr  vorkommt, 
in  Sonderheit  die  Viilk«rt«fel ,  in  der  doch  durchweg  Stimme 
und  iJlnder  genannt  sind.  Wo  Opblr  liegt,  habe  ich  in  meinem 
Mucbc  oingeheud  orGrt«rt,  und  meine  Theorie  wird  dadurch  nicht 
widerlegt,  dass  Sprenger  in  Bezug  auf  seine  eigene  Ansicht  nun- 
mehr erkennt,  dass  sie  nicht  stichhaltig  ist 

S.  516  citirt  Sprenger  meinen  in  „Skizze*  II  8.  850  siehenden 
Satz  in  folgender  Weise:  ,Wir  mÜRsen  also  die  Ansicht  Sprenger», 
dass  das  tioldland  in  Asir  (sie!)  zn  suchen  sei,  venverfen*.  Mit 
dem  sie  soll  wobt  angedeutet  werden,  wie  wenig  ich  arabisch  T«r> 
stehe,  da  ich  r*r't»^  durch  Asir  traiiscribire.  und  wie  wenig  ich  in* 
folge    dessen    befühigt  sei ,   in  arabischen  Dingen  mitzureden.     Dem 

nüber  verweise  ich  auf  die  citirte  Stelle  meines  Bnchee,  wo 
inao  die  Schreibung  'Asir  findet.  (Ich  verwendo  in  meinem  ßuche 
lür  c  stets  das  Zeichen  '  and  fUr  die  Längen  das  Zeichen  ").  Da 
Sprenger  in  seinem  Aufsätze  offenbare  Druckfehler  bat,  wie  Hi^ 

statt  Ijigtlz.   Ali,  MoAwia,  Wegh  (anstatt  Et  Wegg  ~^\\  Mädin- 

Naqu-a    anstatt    Ma'din-Naqira ,    Hadliramot    und   Ha^n-amut    statt 

des   richtigen  IJadhramOt  oder  Hadhrami^t  etc.,  so  wundert  es  mich, 

dass   er   ein    in    meinem  Buch    correct  gescbriehenes  Wort  falsch 

wiedergtebt  und  dann  ein  sie  dazusetzt-    Da  bHtte  er  doch  wenigstens 

wirkliche  Thuckfehler  hcranssuchen  sollen. 

Ueber  die  angebliche  Belehrung,  die  iüb  aas  Doughty's  Buch 
ubüpfen  kfinnte,  werde  ich  mich  an  anderem  Orte  äussern.  Eines 
aber  möcht«  ich  schon  hier  erörtern : 

Sprenger  wirft  mir  vor,  dass  ich  den  'Aridh  —  so  schreibe 
ich  den  I(amen  {Jo\m.  an  allen  StcUon  und  nicht  wie  Sprenger 
citirt:  Aridh  —  und  den  Nlr  mit  den  Zamesbergon  des  PtolemAos 
identilictrtfl  nnd  beruft  sich  auf  Doughty's  Karte  zu  Arabia  deserta 
mit  den  Worten:  ,Oestlich  vom  Berg  (nicht  tiebirgsxug)  Nir  ist 
eine  Hochebene,  die  in  Dougbty's  Karte  als  .Iligh  l'Iaina  of 
N^d"  angezeigt  wird,  nicht  weit  von  Kam  E)-Menazil  anföngt  und 
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eine  Länge  in  der  Richtung  gegen  NNO.  von  75  d.  Meilen  hat. 
Das  im  Norden  sich  an  Doughty's  „I^emmey,  good  pastnre*  an- 
schliessende Weideland  wird  daher  nicht  das  Gebirge  El  -  Nlr, 
sondern    die    ^jJi   _4^    geheissen".       Weiter    bemerkt    Sprenger: 

«Vom^'Aridh,  den  Glaser  im  Äuge  hat,  sagt  Hamd&ni  S.  165: 
der  'Äridh  (d.  h.  der  seitw&rts-stehende)  ist  ein  zehn  Tagereisen 
langes  Gebirge,  welches  vier  Tage,  nachdem  der  Reisende  Nedjr&n 
verlassen  hat,  seitw&rts  von  ihm  sich  dahinzieht  und  das  ihm  in 
Sicht  bleibt,  bis  er  über  Faqi,  welches  am  Ende  von  Jemäma  liegt, 
hinaus  ist.  S.  140  bezeichnet  er  ihn  als  ein  Qoff,  Bergrücken,  sagt, 
dass  er  seinen  Anfang  ^in  Hadhramut  nehme  (wodurch  es  den 
Anschein  gewinnt,  der  'Aridh  liege  rechts  vom  Reisenden)  und  er- 
wähnt andere  Einzelheiten,  welche  das  Dunkel,  welches  diese  weite 
Region  Arabiens  bedeckt,  eher  vermehren  als  vermindern". 

Dagegen  habe  ich  vorläufig  Folgendes  zu  erwidern :  für  meine 
Identification  des  'Aridh  mit  den  Zamesbergen  habe  ich  in  der 
,Skizze'  genügend  Gründe  vorgebracht,  die  in  ihrer  Gänze  beur- 
tbeilt  werden  mögen.  Ich  kann  sie  hier  nicht  nochmals  wieder- 
holen. Ob  man  den  Ntr  einen  Berg  nennt  oder  einen  Bergzug, 
ist  meines  Erachtens  ohne  Belang.  Selbst  auf  Doughty's  Karte  ist 
er  gross  genug  eingezeichnet,  um  wenigstens  als  Gebirgsstock  be- 
zeichnet zu  werden.  Die  Araber  und  die  arabischen  Autoren  nennen 
dieses  Gebirge  theils  Djebel  en  Nlr,  theils  Djibäl  en  Nlr,  geradeso 
wie  jeden  andern  Gebirgsstock  oder  Gebirgszug,  beispielsweise  Djebel 
es  Serät,  und  Djibäl  es  Serät.  Wichtiger  ist,  dass  er  zum  System 
des  'Aridh  gehört;  denn  mit  Verlaub!  gerade  das,  was 
Doughty  „High  Plains  of  Negd"  nennt,  ist  der  'Aridh 
und  wie  man  gleichfalls  aus  Doughty's  Karte  ersehen  kann,  schliesst 
sich  an  dieses  Hochland  auch  der  Dj.  en  Nir  an.  Dass  Doughty 
da  oder  dort  ein  liimä  vei*zeichnet ,  beweist  doch  nichts,  da  es  ja 
kein  Gesetz  gibt,  nach  welchem  ein  Himft  nicht  auf  einem  Hoch- 
land oder  auf  emem  Gebirge  liegen  darf.  Ebensowenig  beweisen 
Flossthäler  etwas  gegen  die  Zusammengehörigkeit  zweier  Bergzüge 
zu  Einem  System,  da  jedes  Gebirge  zahlreiche  Seitenthäler  besitzt. 
Da  aber  Sprenger  meinen '  Erkundigungen  keinen  Glauben  schenkt, 
so  muss  auch  ich  mich  auf  die  arabische  Litteratnr  berufen,  u.  z. 
auf  dieselben  Stellen  HamdänI's,  die  Sprenger  citirt,  aber  missver- 
standen  hat.     Hamdäni  sagt  S.  165. 

_jJ>5    («ääJ!     ^liüj    ,^i^    ^^.jl— J"^!     jtf-i-^J    til^    ^    S^^j*    5^j' 

s 

iUU-Jl    ^j*aÄl 

Das  heisst  auf  Deutsch  :  ,Der  'Aridh  ist  ein  zehn  Tagereisen  langer 
Bergzug,    welcher    sich  vier  Tagereisen    hindurch  an  der  Seite  des 
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Reuenden  hält,   der  aus  K^jn'iu  hLnnusijelii,  uod  bleibt  dann 
uotvrbrocbeD    m  der  Nähe  des  Ueis^uden  bis  über  t-l  Fn^i 
welches  am  UussersieD  Eude  ?oti  JeniAma  lietfl". 

Drs  ist  die  LAuge  dt»  Gubiriges.     Ueber  die  Breite  aacb  }Iord( 
hin    sagt  Hamdftcl  aa  dieser  Stelle  nichts.     Die  Stelle  besagt  aber 
düutlicb  geuug  u.  x.  in  Uuht-rflinstimniung  mit  laßineo  bei  NedjräDilea, 
Jem&miten  und  KaltitAuarabern  ab^r  leider  wieder  nicht  an  Ort  und 
Stelle ,    sondern    in   .San'ü    eingezogenen    Erkundigungen ,    dass    der 
*Andh  im  Westen  beim  8er&tgebirge  imfäogt  nnd  sich  (seitw^SrtB 
von  der  Serfttkettc  abi^weigend,  daher  der  Name)  bis  an  das  Km 
von  Jem&ma    hiiixiflit,    ganz    so    wie    ich   es  in  nieineui   Itncbe 
baaptet    habe  und   wie  auch  Dougbly'a  Karte  erblVrtet.  welche 
lieh    nur   die    nördliche  Seite    des  Gebirges  kennt  (von  l^aro 
MenAzJl    bis    nach    es    Sedeir).       Uasü   dieser    Reisende   den    Kamen 
des  in  Arabien    allgemein    bekannten  Gebirges  nicht  nennt,  ist  au«^ 
gesiebts  des  Umstandes,  dass  er  laut  seiner  Karte  viele  Tagerak 
biudurcb     an    der    oärdlicbeu    Abdachung   gereist   ist,    aufTtHIij 
Dass    sich     aber  ^  Sprenger     dadtucb     verleiten     l&sst,     aus     dei 
Gebirgszug   'Aridh    ein    l^itnil    en    Nlrzu  machen,    ist  mi^ 
nnbegreiflich. 

Seite   140   der  Djeülrat  sagt   Hamd&ul  Tom  'Aridh  nach 
Ausgabe  D.  H.  Müllers: 

m    deutsch:     .Er    ist    ein  langgestreckter  Bergrficken.   daasan 
Ende  in  |;ladhramaut,  das  andere  in  el  BJez&ir  (Algerien)  liegte. 

Hprenger  hütte  sofort  bemerken  müssen,  dass  in  dietel 
Schreibung  die  Namen  unmöglich  richtig  sein  können.  Pa 
ganxe  l'assns  von  el  Kbidhriina  und  von  el  KbadhArim  spriohl 
80  ist  ersichtlich  an  Stelle  von  ^yi.sa»^  entweder  ^c^«s^  odf 
«jL^ii^l  m  lesen,  womit  wir  uns  in  der  Thal  am  Elndpunkt  des 
•Aridb  befinden.  J(.^J1  erinnert  an,^:3>  bei  .l&^üt  (111  &8A1 
welcbos  als  Beginn  dos  'Aridb  bezeichnet  wird.  Bekri  314  kei 
einen  Herg  -t^  bei  Immara,  also  nahe  vom  Djebel  Kir  (bei( 
Orte   auf  Doughty's  Karte  verzeichnet).     Nach  JA^üt   11  264   gil 


fls   ein  Land 


>^r 


des  Stammes   Ghaul  zwischen  dem   Osten 


^ima  nnd  Djabala  und  reicht  bis  Üdh&kh.  II  l>B  wird  von  ^ 
(Djertr)  da&sell>e  ausgesagt  und  Spreuger  selbst  erklKrt  infol| 
dessen  die  beiden  Namen  für  identisch.  Auch  HamdAnl  (IH 
keimt  jjj^l  als  obersten  Theil  der  Ijim&  Dbiulja.  Es  liesst 
sich  ans  Uamd&ul  noch  an-'.ora  titelleb  namhaft  macheu.     Alle 
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weisen  iiaf  die  Gegend  hin,  wo  Doughty's  Karte  die  Nnmen 
Therleh,  Kir,  Dok'ny ,  Djebel  Kezaz  und  Nefy  hat,  also  auf  die 
Gegend  südwestlich  von  er  Rass.  Kezaz  Donghty's,  das  Sprenger 
Ewar  i^U^ä  transscribirt ,  ist  wahrscheinlich  ;ff:>  zu  schreiben. 
Ja  auch  an  Doughty'a  Wädl  Jerlr  (Djertr  -j-s*-)  niuss  erinnert 
werden,  dessen  Identität  mit  vH-^  ^^^  '''^^^^  nicht  feststeht. 
Einer  von  diesen  Namen  nun  wird  wohl  an  Stelle  von  ^t^:Süt 
bei  Hamd&nl  zu  lesen  sein,  and  haben  wir  somit  die  Breite  des 
'Aridh  Tor  uns:  von  Khidhrima  bis  in  die  Nähe  des  Wädl  Rnmma. 
Das  müsate  and  wird  nun  freilich  erst  noch  genauer  untersucht 
werden ,  wozu  hier  nicht  der  Ort  ist.  Vorläufig  aber  genügt  es. 
Bekrl    238     kennt    einen    Ort     A^r^^    i°    ^^^  Gegend    von  §ubb 

welch    letzteres   nach  Seite  ri98  ein  Ort  im  Gebiete  der  FazAra  zu 
sein   scheint.     An   diesen   Ort   können   wir  aber  wegen  seiner  gar 
m  weit    nordwestlichen  Lage  nicht  denken.     Aus  der  Combination 
beider    Hamdänistellen  —  die    der  Seite   165  ist  die  verlässlichere, 
weil   nicht  von  fremdem  Gewährsmanne  herrührend,   wie  die  Stelle 
8.  140  —  ergibt  sich,  dass  der  'Aridh  thatsächlich  ein  langer,  aber 
auch    breiter    Bergrücken    ist,    der    vom    Serät    bis    ans  Rnde  von 
Jemäma   reicht,    wie  ich  in  meinem   Duche  constant  behaupte,  und 
dass    zum    System    des    'Aridh    auch    der    Nir  gehört   u.    z.   mit 
fiöcksicht  auf  das  Itinerar  Doughty's,  welches  sich  im  Allgemeinen 
-■  Iftngs  der  nürdlichen  Abdachung  des  'Aridh  hinzieht,  allwo  er  auch 
den   Nir    verzeichnet   hat.      Dass    dieser   Sachverhalt    nur    indirect 
anch    aus   Doughty's    Karte    hervorging,    hat   nichts    zu    bedeuten. 
San   Blick    auf   diese    Karte  genügt,    um  die  Ueberzeugung  zu  ge- 
'Winnen ,    dass  Central-  und  Nordarabien,  abgesehen  von  dem  einen 
oder    andern   Itinerar,    so    wie   es    dort   dargestellt    ist,   nicht  aus- 
schauen   kann.       Das    sind    ganz    unmögliche    Flussconturen    und 
Obenso    anmögliche  Gebirgsformationen.      Ganz  Arabien ,  soweit  ich 
08    erkundet    habe ,    präsentirt   sich    in    Bezug    auf   das    Kartenbild 
ebenso   normal   wie  andere  gleich  grosse  Länder.     Ganz  besonders 
l&sst    sich    auch    in    Arabien    ein    vollkommenes    Flusssystem    con- 
Statiren    und    es    ist    ein    Irrthum,    wenn    man    annimmt,  dass  die 
Bogenannten  Tanäht  oder  Stauungsbecken  die  wirklichen  Knden  der 
Thalbildungen  sind.     Man  kann  im  Gegentheil  jedes  Wadt  Arabiens 
l>i8    an 's    Meer    verfolgen,    wenn    auch    häufig    nur    durch    Grund- 
^»asser    =    und    VegetÄtionsstudien.       Auf    Einer    Durchquerung 
•A.rabien3    aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des   Landes 
zeichnen ,    das    behaupte    ich    in  meiner  Eigenschaft  als  Topograph, 
der  sich  Jahre  hindurch  mit  kartographischen  Aufnahmen  in  Arabien 
liefasst  hnt  und  der  weiss,  wie  wonig  Ein  Profil  wertb  ist.     Ebenso 
"Wenig  kann  man  von  einem  viele  Taus«nde  deutscher  Quadratmeilen 
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